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Advertencia del Editor.

No habiamos pensado acompañar nuestra modesta edi-

cion de los diccionarios de Montoya, intitulados Vocabulario

y Tesoro, com su Arte ó gramática, redigida (como succede

á las de Anchieta , Figueira y Bandini) mas bien , arbitra-

riamente, por el sistema de las gramáticas latinas , que por

algun otro indicado por el estudio de la propria lengua, de

indole mui diferente . Pero , al revisar las pruebas de im-

prenta de los mismos diccionarios, reconocemos que, en estos,

várias veces el autor se refiere a las reglas dadas por él

en el mismo Arte, y que los tres cuerpos , en la mente del

mismo autor, debian constituir un solo todo.

Creyendo pues esencial acompañar dichos diccionarios ,

de la mencionada gramática, asentámos de ceñirnos a la pri-

mera edicion de ella , como tambien hacemos con el Voca-

bulario , sin ocuparnos por ahora de las adiciones del P.

Pablo de Restivo , en la 2ª . edicion que de dichas dos com-

posiciones hizo em 1724 , en la mision de Santa Maria la

Mayor; y que podrán mas tarde dar asunto a un pequeño

suplemento. Y tomamos esta resolucion, no solo porque no

nos propusimos sinó reproducir los escritos del mismo

Montoya, como porque tuvimos recelo de que, no habiendo
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Restivo reimpreso el Tesoro, y habiendo salido los tres es-

critos de las manos de su autor con cierta homogenidad

entre si , fuera esta a destruir-se , no siguiendo en todo el

testo de la primera edicion.

En la introduccion que precede á los diccionarios damos

las razones porque prefeririamos denominar antes tupi que

guarani la lengua india en cuestion , y esplicamos cuanto

conviene respectivamente al valor fonético (análogo al que

tiene en castellano) dado por el autor á diferentes letras .

Bien que ceñiéndonos á la edicion de Madrid, no de-

jámos de hacer lo posible por presentar esta mas correcta,

habiendo empezado por atender a la fé de erratas y por

regularizar la puntuacion y ortografia *) ; de lo que poco pudo

ocuparse el autor , con la prisa de concluir en menos de

un año sus cinco obras , impriméndolas casi a un tiempo ,

afin de regresar luego a sus Misiones. Tambien no es pequeña

la ventaja de esta edicion en llevar las palavras indias en

tipo diferente ; sistema que igualmente adoptámos en los dos

diccionarios , despues de haber reconocido por esperiencia

cuan cansado era el estudio de sus columnas, tales como se

hallaban, y de habernos propuesto hacer esta nueva edicion ,

sin ningunas pretensiones artisticas ; pero la que esperamos

será mas útil, principalmente al Brasil y al Paraguay, que

una simple reproduccion , aunque de mayor curiosidad

bibliográfica .

V. de P. S.

*) Vease lo que decimos , en la introduccion que precede á los

diccionarios , sobre las irregularidades de esa primera edicion, inclusiva-

mente con respecto a un pasage de esta gramática.
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PRELUDIO.

QUATRO pronunciaciones tiene esta lengua muy

necessarias para hablar propriamente , cuyas notas

se ponen aqui , y serviràn para entender el ,, Vocabu-

lario" y Tesoro desta lengua.""
"

La primera pronunciacion es narigal, que se forma

en la nariz , cuya nota es esta , puesta sobre la

vocal que se ha de pronunciar con la nariz , como

tata, fuerte ; advirtiendo que muy frequentemente la

silaba narigal haze narigales la antecedente , y con-

sequente ; ut ñûï, aguja, ahâângatú, por catú ; y varía

el accento en breve, y largo.

La segunda es una pronunciacion gutural, que se

forma in gutture, contrayendo la lengua ázia dentro ;

sobre la y, en que siempre cae ;

ut taira, hijo ; y siempre es largo su accento.

su nota es esta

La tercera incluye las dos dichas, su nota es esta ~,

sobre la y, en que siempre cae ; y se ha de pronun-

ciar con nariz, y in gutture juntamente ; como aroyro,

yo desprecio ; y siempre tiene accento largo.

La quarta pronunciacion es gutural contracta, que se

a
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haze en dos yy , al fin de diccion , de las quales la

primera es guttural siempre ; ut tei , muchos.

Tambien reciben pronunciacion de nariz ; ut ñîñÿî,

arrugado. Esta misma pronunciacion se halla tam-

bien en una y junta con u , al fin de diccion ; più,

blando. Las notas desta pronunciacion son las que

estan puestas en cada exemplo.

Tiene esta lengua las ocho partes de la Oracion ;

nombre , pronombre , verbo , participio , posposicion,

adverbio, interjecion, y conjuncion.

CAPITULO I.

Declinacion de los Nombres.

N. Abarê,

G. Abarambaê,

D. Abare upé,

Ac. Abaré,

V. Abarê,

Sacerdote.

Cosa del Sacerdote,

Para el Sacerdote.

Al Sacerdote.

Sacerdote.

Ab. Abaregui, del Sacerdote. Abarepipe , con el Sacer-

dote. Abarêpe, en el Sacerdote. Abarêrché, por el Sacer-

dote.

El singular, y plural son de una misma manera ;

y porque este no tiene distintas notas del singular,

usan de la particula hetá, que dize muchos, ò de los

nombres numerales , que se ponen en el Cap. III.

Del Nombre Adjectivo.

Los nombres adjectivos se posponen a los sustantivos ,

y se declinan como ellos, con las mismas particulas.

N. Abarê mârângatú, Sacerdote bueno.

G. Abarê mârângatu mbaê, Cosa del Sacerdote bueno.
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D. Abaré mârângatu upê,

Ac. Abaré mârângatú,

V. Abaré mârângatú,

Para el Sacerdote bueno.

Sacerdote bueno .

Sacerdote bueno.

Ab. Abaré mârângatu gui (pipe, pe, rehe, piri).

Nota sobre la declinacion de los Nombres.

El genitivo de possession se haze poniendo al prin-

cipio lo que possee , y luego lo posseido ; ut Abaré

mbae. El genitivo de la cosa perteneciente se haze

con la posposicion pe , 1. rehe, y guara; ut Mbae

ibapeguara , 1. Ybag reheguara, las cosas del cielo .

El dativo se haze con la posposicion upé, para el,

ò a el ; ut Abarê upé, al Sacerdote, ò para el Sacer-

dote ; y se le añade guaráma , quando es de como-

didad , ò propriedad ; Amêe y chupé guarama , a el

se lo di para él .

2

El acusativo , ò persona paciente en los verbos

activos se pone antes, ò despues del verbo ; ut Abaré

ahařhú, 1. Ahařhú abaré, amo al Sacerdote.

El vocativo se usa sin notas, y se conoce por el

sentido de la oracion.

El ablativo se haze con estas posposiciones , gui,

pipé, pe, me, ri, rehé, de que se trata en el Cap. XVII .

Dizense posposiciones , porque siempre se posponen ;

Aquihiye abarégui , temo al Padre ; Abarepipé, con el

Sacerdote ; Abarépe , en el Sacerdote . Haze mê con

nombres narigales ; ut Oquêmê, en la puerta.

El ablativo de materia es como el genitivo de la

cosa perteneciente ; Abáyta reheguara, hombre hecho

de piedra ; ò con los dos nombres sustantivos ; ut

Naêmbe ibirá, 1. Ibirá ñaêmbê, plato de palo .

a*
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CAPITULO II.

Declinacion de los Pronombres.

N. Che,

G. Chémbae,

D. Chébe,

Ac. Che,

Singular.

Yo.

La cosa de mi, mis cosas.

Para mi.

A mi.

Ab. Chehegu , de mi, chepipê, conmigo, cherché,

por mi.

Plural.

N. Oré, 1. ñandé, Nosotros .

G.

D.

Orembaê, 1. ñâmdembaê, Nuestras cosas.

Orébe, 1. ñândêbe, Para nosotros .

Ac. Oré, 1. ñândé, Nosotros .

Ab. Orehegui , 1. ñândehegui , ñândepipe , ñan-

derehé, ñânder?.

N. Nde,

G. Ndembaé,

D. Ndébe,

Ac. Nde,

Singular.

Tu.

Las cosas de ti, tus cosas .

A ti, para ti .

A ti.

Ab. Ndehegui, nde pipe, nde rehe, nderí.

Plural.

Vosotros.N. Pee,

G. Pembaé, Las cosas de vosotros.

D. Peêmê,

Ac. Pee,

Para vosotros.

A vosotros .

Ab. Pehegui, pee pipé, pendeke, pendi.
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Los demas pronombres siguen la declinacion de los nombres,

y son los siguientes.

Hic, co, cobae, este, esta, estos , estas.

Iste, aû, aúbae, este, esta, estas cosas.

Isti, ang, angbae , estos, estas, estas cosas.

Is, ebocoi , ebocoiba , aípó , aypobae , esse , esso , essas

cosas.

Ille, cuîbae, pebae, acoî, acoybae, nucuî, aquel, aque-

llo, aquellos, aquellas cosas.

Illi, ñûgui, engui, eguibae, nucui, essos, essas.

Ipse, aé, hae, haeai, aéte catuaí, aetecatú , esse mismo,

essa misma, essas mismas cosas.

Nota primera.

En el plural del pronombre che , la primera per-

sona ore excluye la persona con quien se habla, el

ñânde la incluye.

Nota segunda.

El genitivo del pronombre nde haze tambien ne,

quando se llega àm, ò a nombres narigales ; ut

nembae, pro nde mbae. Y en el plural pierde la se-

gunda e ; ut pee, vosotros ; pembaé, vuestras cosas. En

el ablativo haze pendehê, por la pronunciacion de

nariz que tiene. Y lo mismo es en el genitivo, quando

los nombres mudan alguna letra en r, precediendoles

pronombre ; ut teçá ; ndreçá, tus ojos ; pendeçá, vuestros

ojos.

b
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CAPITULO III.

Del Nombre Comparativo , Superlativo ,

Diminutivo , Numeral , Ordinativo , Distri-

butivo , y Partitivo.

Del Nombre Comparativo.

De tres maneras se haze la comparacion, La pri-

mera , añadiendo al nombre , ò verbo esta particula

be , que es lo mismo que "mas", y la posposicion gui;

ut Chemarangatubê ndehegui , soy mejor que tu.

¿
La segunda manera es poniendo el nombre ,

verbo con solo gui ; ut Aiqua á ndehegui , sè mas

que tu ; aunque en este modo ay ambiguedad , por-

que tambien significa „de ti lo sè" , y yo lo sè, y tu

no"; ut Acarú ndehegui, como sin ti ; pero ex ante-

cedentibus & consequentibus se colige.

La tercera manera es añadiendo catú inmediatamente

al agente ; ut Che catu aiqua á ndehegui , yo sè mas

que tu; aunque con la ambiguedad dicha. Y assi se

ha de occurrir a los antecedentes.

Del Nombre Superlativo.

El Superlativo se haze con algunos destos adver-

bios, eté, etéy, tecatú, mateté, mârângatu eté, nande, teî ;

ut Che mârângatu etê, soy muy bueno ; Che angaipá

mateté, soy gran pecador. Y si con estos adverbios

se pone la posposicion gui se haze comparativo ; ut

Che mârângatu etê ndehegui, soy muy mejor que tu .

Nota que estos adverbios se anteponen, y posponen ;

ut Etei che mârângatu, 1. Che mârângatu etei.

Otro modo de superlativo es repetir el nombre, ò
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verbo ; ut Ycatupiripiri , muy bueno ; Abá abánûguî,

muchos hombres son.

El tercer modo es tardarse en la pronunciacion

de la última silaba, y quanto mas se detiene mas se

encarece ; ut Mombiri, lejos ; Mômbi ri, muy lejos.

Del Nombre Diminutivo.

El Diminutivo se haze añadiendo una 2 , con pro-

nunciacion de nariz , ò sin ella ; ut Mitangi, niño, in-

fante ; Abai, hombrecillo.

Del Nombre Numeral.

Los Numerales no son mas que quatro . Peter ñe рe-

tei, Moñepeter, uno. Mocôt, dos. Mbohapi, tres . Yrûndì,

quatro. Yrundi hae nirûî, cinco. Ace pópeter, una mano,

que son cinco. Ace pomôcoî , diez , Mbó mbi abé, 1 .

Acepó aceptabé , piès y manos, son veinte. Hetá, Heřî,

muchos. Ndipapahábi, innumerables. Hetai, mediana-

mente muchos. Hetá eter, Ndaetêy, Ndaeteicatú, muy

muchos. Hetáyebi, muchas vezes. Hetá ceri, mediana-

mente muchos , Hetabé, muchos mas, y mucho mas.

Mirîbé, poco mas. Mirinote, un poco. Opacatuí, todos.

Oyepé, ellos juntos de una especie. Mbobi, algunos ,

ò algunas vezes , y se estiende hasta quatro, ò cinco .

Mbobirõte, unos pocos no mas, ò pocas vezes . Mbo-

biri, 1. Môcôîño, algunas vezes.

Adviertase que si preguntados Mbobi pângâ? res-

ponden Aani , que quiere dezir no , es señal que no

es mas de una vez, ò uno. Pero a los ladinos , ò sos-

pechosos , es necessario examinarlos ; porque siendo

tres, y mas, dizen àani, por no exajerar el pecado ,

ò cosa que les causa verguença . Si responden ta,

que es, „ si “ , es señal que son hasta quatro, d seys .

b*
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Del Nombre Ordinativo .

Hazese poniendo a los numerales el relativo y y

la particula mô ; ut Ymômôcôî , el segundo ; Ymom-

bohapi, el tercero . El primero es Yyipi.

Tambien se haze quitado el mô , y añadido a la

postre bae; ut Ymocoîbae , el segundo ; Yrundibae,

el quarto.

Tambien se haze con hába y mô; ut Ymomôcôî

ndaba, el segundo ; Ymô seis hába, el sexto . Tengo

por mejores los dos primeros de hazer sin hába.

Del Nombre Distributivo.

Este se haze repitiendo las dos ultimas silabas del

nombre ; ut Peteter, de uno en uno ; Mocomôcôî, de

dos en dos ; Mbohapi hapì , de tres en tres ; Irûndĩ

rûndi, de quatro en quatro .

Tambien se haze con esta particula ci, añadida a

los dichos nombres , ora sus dos silabas se repitan,

ora no ; ut Peteĩ cì , 1. Peteĩ te că, de uno en uno ;

Môcôi ci, 1. Môcômôcôî ci, de dos en dos ; Mbohapi

hapi ci , de tres en tres ; Yrundi ci , de quatro en

quatro ; Cinco cici, de cinco en cinco .

Peter ci amee, di à cado uno , uno ; Mbohapi ci

persona Tûpâ eteramo nânga , cada una de las tres

personas es verdadero Dios . Vease este că en el

Tesoro" ."

Del Nombre Partitivo.

Los Partitivos se hazen poniendo la posposicion

gui; ut Ore môcô igui petei, uno de nosotros dos ;

Pee mocor gui peter, de vosotros dos uno.

Otro modo es quitando el gui, y poniendo en su
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lugar amo; ut Ore amo môcôî, dos de nosotros ; Pee

amo peter, uno de vosotros.

Poniendo este amo a lo último de los numerales,

dirà alguno solamente ; ut Ore môcôt amỡ, alguno

de nosotros dos ; Pêe irûndi amo, alguno de vosotros

quatro.

CAPITULO IV.

De los Relativos , y Reciprocos , y primero

del Relativo h, y reciproco gu.

TODA parte de oracion , que començare por r

que recibar de qualquiera manera que sea , tiene

por relativo h y por reciproco g , la qual por el

buen sonido admite u, si el nombre no lo tiene. De

nombre, Téra, cheréra, mi nombre : héra, ejus ; guera,

suum nomen. De verbo , Arecó, tener, chererecó, me

tienen , herecó , guerecó. De participio , Temi, chere-

mimboé , el que yo enseño ; hemimboé, relativo ; guê-

mîmboé, reciproco.

De posposicion, Tenôndé, delante ; cherenôndé, de-

lante de mi ; henôndé , guênôndé.

De los que comiençan por h Ahenoî , llamar ; che-

renoi , me llaman ; henoî râmo , llamandole ; guênôî-

râmô, reciproco.

De los que reciben r sin tenerla : Çoó , carne ;

cheroó, mi carne ; hoó, relativo ; guoó, reciproco .

Excepcion primera.

Los nombres que se siguen , aunque comiençan

por t, no tienen h por relativo, sino la misma t les

sirve de relativo .
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Túba, padre, cherúba ; túba, ejus pater ; guba.

Taira, hijo, y su hijo, relativo ; guaira, suus.

Tayira, hija, y su hija ; relativo, guayira.

Tayi, por la vena " , recibe h por relativo ; cherayı,

hayi, guayi.

Tábo, supino de ayogua ; tarirê , despues de averlo

cogido , es relativo : Abati guarîrê ypirù , despues

de cogido el maiz se secò , es reciproco .

Tiqueira, hermano mayor, y su hermano, relativo ;

guiqueira, reciproco.

Tibi, hermano menor, y ejus ; guibira , suus.

Tibi, por la sepultura tiene h, y no haze relativo

tibi; cheribi; hibi, ejus ; guibi, suum sepulchrum.

Túrá venida, y ejus ; gura, reciproco.

Excepcion segunda.

Los nombres que se siguen tienen dos relativos

en t, y en h:

Tatiú , suegro, y su suegro , relativo 1. hatiu ; guatiu.

Tamôi, abuelo ; tâmôi, hâmôi ; guâmôi.

Taichó, suegra ; taichó, haychó ; guaychó.

Tiquêra, hermana, tiquêra, hiquéra ; guiquéra.

Tubichá, grande; tubichá, hubichá ; gubichá.

Tinghe, implecion ; tinghe, hinîhế; guinîhế,

Tupá, lecho ; tupá, 1. hupába; gupába.

Tarbar, diligencia ; tarbai, hařbar; guařbai.

Excepcion tercera.

Los nombres que se siguen, aunque no comiençan

por t , h, r , antecediendoles pronombre , à nombre,

reciben r vel re, y tienen relativo hy reciproco g; Oga,

casa ; cheróga, hóga, guoga, abaróga, la casa del hombre ;

Coó, carne, cheroó, hoó, guoó.

Nae, plato ; chereñaế, heñaê, gueñaẽ.
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Ynimbó, hilo, cherenimbó, henimbó, guenîmbó.

Panacû, cestillo, cherepanacû, hepanâcû, guepanâcû.

Ñâêû, barro, chereñâêû, heñâêû, gueñâêû.

Irú, cesto, cherepĭrú, hepĭrú, guepìrú.

Yapepó, olla, chereyapepó, heyapepó, gueyapepó.

Mymbába , animal domestico, cherimbá , I. chereÿmbá,

1. cheremymbá, hemỹmbá , guemỹmbá , 1. gueỹmbá;

Irûpe, 1. irupema, 1. pirûpemâ, cedaço ; cherepì rûpe,

hepi rûpe, guepì rûpế.

Pé, camino, cherapé, hapé, guapé.

Mîmbi, flauta, chermîmbi, hemîmbì, guemîmbì.

Excepcion quarta.

Los nombres que se siguen , aunque comiençan

por t, no la mudan en r, y assi no tienen por rela-

tivo h , ni por reciproco g ; sino y por relativo, y o

por reciproco :

Tupã, Dios. che tûpấ. y. o. tûpã.

Tuti, tio. y. o. Tebiro, sometico .

Ti, orina.

y. o.

y. o. Tobatî, barro.

Tarobá, loco.

y. o.

y. o. Ti, nariz.

Tabi, bobo.

y. o.

y. o.

Tuyabaé, viejo.

Timbo, vapor, polvo .

Tung, nigua.

y . o. Tororo, chorro.

y. o.

y. o.

y. o.

Tayaçú, puerco.

Taci, hormiga, y. o.

y. o.

Tira, compañia.

Tequarai, perdida. y. o .

Tapacurá, ligas, Y. o.

Tibitá, cejas. y. o.

y. o. Tába, pueblo . y. o.

Para el uso destos Relativos y Reciprocos, vease

el Cap. VII.

Del Relativo y, y Reciproco o.

Todo nombre, ò verbo, ò qualquiera parte de ora-

cion , que no comiença por las dichas letras t , h , r,
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tiene y por relativo , y por reciproco o ; v. g. Iâra,

amo , señor ; cheiâra , mi amo ; yiâra ; oiâra , suus

dominus.

Al relativo y y reciproco o , se le llega muchas

vezes h; ut lá, 1. hiá , ejus fructus , oá, 1. hoá, suus .

Vease el Cap. VII, donde se explican estos relativos ,

y reciprocos.

Este nombre Ci, madre, admite una h en el rela-

tivo; ychi, ejus mater.

Del Reciproco Ñê, 1. Yê .

Yê es reciproco in se ipso, y sirve a verbos acti-

vos , simples , y compuestos ; ut Amombeú, yo digo ;

Añêmombeú, yo me descubro, ò confiesso ; Amboabá,

yo le hago hombre ; Añêmboabá, hagome hombre.

Destos algunos haze neutros , con caso regido de

posposicion ; ut Añêmombeú che angaipapaguêra rehé,

confiesso mis pecados. A otros haze absolutos, que

no rigen caso ; ut Ayearhú, yo me amo.

Usase ye tambien, no como reciproco precisamente,

sino como passivo ; ut Çoó oyeú, comese carne ; Mbaepo-

hir ymbaê oyerahá catú, lo que no es pesado se lleba

bien. Recibe dativo de daño, ò provecho ; Mbuyapé-

oyéú catú abáupé , el pan es comestible al hombre ;

Ypiraí ndoyéu catuî abaupé, lo crudo no es comestible

al hombre.

Todas las vezes que este reciproco yê se junta à

verbos començados por m, se convierte en ñe ; ut Amboé,

yo enseño ; Añêmboe, aprendo. Item todas las vezes que

se junta a diccion narigal es ñê ; ut Ainûpã, Añênûpa,

açotarse. Con los demas verbos que no comiençan por

mò por narigal, no se muda ; ut Ayêiucá, yo me mato :

y si esto tuviere excepcion en alguna parte, estése al uso .
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Del reciproco YO, 1. Ñô.

Este reciproco yo es mutuo : usase en verbos, y

nombres ; ut Perú hae Chuá oyoarhú, Pedro y Juan se

aman mutuo ; Oreñombae, nuestras cosas mutuas . El

uso deste yo es el de yê, que no siempre es precisa-

mente mutuo : significa cosa comun ; ut Yoabá, los

que participan del ser de hombre. Todas las vezes

que se junta à diccion que empieça por m ,

tiene pronunciacion narigal , se muda en ño;

ñomboé, nos enseñamos. Con las demas diciones no

se muda ; Oro yo arhu, nos amamos.

CAPITULO V.

De la Conjugacion de los verbos.

que

Oro

Los verbos se dividen en activos, passivos, neu-

tros, y absolutos. Todos los quales tienen sus nega-

ciones, y se conjugan con siete notas , tres para sin-

gular, y quatro para el plural.

Las del singular son estas : A, Ere, O.

Las del plural son estas : Oró, exlusiva, Yâ,

clusiva, Pê, O.

Afirmativo.

Presente de indicativo.

Amboé, yo enseño .

Eremboé, tu enseñas .

Omboé, aquel enseña.

Plural.

Oromboé, nosotros enseña-

mos.
Namboé, J

Pemboé, vosotros enseñais.

Omboé, aquellos enseñan.

Negativo.

in-

Namboei, yo no enseño.

Nderemboei, tu no enseñas .

Nomboei, aquel no enseña.

Plural.

Ndoromboei,

Niñamboei

no.

Napemboei, no enṣeñais.

Nomboei, no enseñan .



14 ARTE.

Afirm . Futuro imperfecto.

Amboéne, yo enseñarè,

Eremboéne, tu enseñaràs,

Omboéne, aquel enseñarà,

Plural.

Oromboéne, nosotros

Namboéne, Jenseñaremos.

Pemboéne, vosotros.

Omboéne, aquellos.

Neg.

Namboeycêne, no enseñarè.

Nderembdeicéne, tu no .

Nomboeicéne, aquel no.

Plural.

Ndorôboeicéne, noso-

Niñamboeicéne, tros no.

Napemboeîcéne, vosotros no .

Nomboeîcéne, aquellos no.

Para los preteritos imperfecto , perfecto y plusquam perfecto,

y futuro perfecto , veanse las notas sobre la conjugacion

general.

Imperativo.

Emboe, 1. teremboe, ense-

ña tu.

Tomboé, enseñe aquel.

Plural.

Pemboé, 1. tapemboé, en-

señad vosotros.

Tomboé, enseñen aquellos.

Emboé emé, 1, imé, no en-

señes tu.

Tomboé emé, no enseñe.

Plural.

Pemboé emé, 1. imé , no

enseñeys vosotros.

Tomboé imé, no enseñen .

Optativo.

Amboé tamo, o si yo en-

señe, enseñara, enseñasse,

huviera, y huviesse en-

señado.

Namboei cetamo, 1. amboe

eytamô ; o si yo no enseña-

ra, ni enseñasse, ni huvi-

era, ni huviesse.

Vease la nota del Optativo.

Subjunctivo.

Amboérâmô , como yo en- Amboé eymâmô , 1. Am-
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Afirm. Neg.

sene , ò enseñando yo, boé eğrâmô , como yo no

enseñara, y enseñasse. enseñe, ò no enseñando , no

enseñara, ni enseñasse.

Vease la nota del Subjunctivo.

Permissivo modo.

Tamboé, enseñe yo, seame

licito enseñar , quiero,

deseme licencia , ense-

ñaré.

Teremboê, enseñes tu.

Tomboé, enseñe aquel.

Toromboé,

Plural.

Tinamboé, enseñemos.

Chamboé,

Tamboe emê , no enseñe

yo, no me sea licito , no

quiero, no se me dè li-

cencia, no enseñarè.

Teremboe emé, no.

Tomboé emé, no.

Plural.

Toromboé emé,

Tiñămboé emê,

no ense-

ñemos.

Chamboé emé,
[ñeis.

Tapemboê, enseñad, &c.

Tomboé, enseñen &c.

Tapemboé emé , no ense-

Tomboé emé, no enseñen.

Infinitivo modo.

Mboé, enseñar. Mboe eým, no enseñar.

Preterito.

Mboe hagûera , aver en- Mboe haguereÿmâ, no aver

señado, enseñado .

Futuro.

Mboe hâgûâmâ, a enseñar, Mboé hâgûâmeîmâ, no en-

aver de enseñar. señar, ni aver de enseñar.

Tiempo futuro y preterito misto .

Mboé rânguera, aver deaver de Mboe rânguereỹmâ , aver
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aver enseñado, y no aver de no aver enseñado, y .

enseñado. aver enseñado .

Gerundios y Supinos.

El Gerundio , y Supino no se diferencian en ter-

minacion distinta ; v. g. Ahá ymboèbo , voyle à en-

señar. Y es tambien Gerundio in dum ", en esta

misma terminacion , y Gerundio in "do" : Checaneo

imboebo, estoy cansado de enseñarle.

Gerundio in di.

Este se haze con el verbal hába. Vease la nota.

Participios.

Los Participios son tres, y cada uno tiene quatro

tiempos, presente, preterito, futuro, y tiempo futuro ,

y preterito misto .

Neg.Afirm. Participio primero : Hára.

Mboehára, el que enseña. Mboehareyma, el que no.

Preterito .

Mboeharéra, el que en- Mboêharerey, el que no

seño . enseñò.

Futuro.

no ha de enseñar.

Mboêharama , el que ha Mboeharâmeîmâ , el que

de enseñar,

Tiempo futuro y preterito.

Omboéhárânguera , el que Omboehárânguereỹ, el que

avia de aver enseñado. no avia de aver

señado.

en-

Participio segundo : Bae.
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Afirm . Presente . Neg.

Omboébaé, el que enseña, Omboeýmbae, el que non

Omboébae cuêra , el

enseñò .

Omboébae ramâ , el

ha de enseñar.

enseña .

Preterito.

que Omboébae cuereỹ, el que

Futuro.

no enseñd.

que Omboé eybae ramâ,

Tiempo futuro

Omboébae rânguêra , el

que avia de aver ense-

ñado.

1. Omboébae râmeỹmâ, el

que no ha de enseñar.

y preterito.

Omboébae rânguerey, 1. om-

boê eý ranguera , el que

no avia de aver enseñado.

Participio tercero: Temi.

Presente.

Cheremĭmboê , el que yo Cheremĭmboé eỹ,

enseño.

Nderemĭmboé, el que tu

enseñas.

Hemimboé, el que aquel

enseña.

Guemîmboé, el que aquel

enseña, reciproce.

no enseño.

Nderemîmboé eỹ,

tu no.

el que

el
que

Homimboê eỹ , el que

aquel no enseña .

Guemimboê eỹ, el que

aquel no enseña.

Preterito.

Cheremîmboé cuera , el que Cheremîmboé cuereỹ, 1 .

yo enseñè. Cheremimboé ey cuerâ, el

que no enseñè.

Futuro.

Cheremĭmboé ramâ, el

tengo de enseñar.

que
Cheremimboé rameýma 1.

Cheremimboé eýramâ , el

que no.

1
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Afirmativo.

Tiempo Futuro y Preterito.

Negativo.

Cheremimboé ranguêra, el Cheremimboê ranguerey,

que yo avia de aver 1. Cheremimboê eý rãguê,

enseñado. el que no avia de aver

enseñado.

Verbal Haba.

Presente.

Imboehába , lugar tiempo Imboéhabeýma , lugar,

causa , instrumento , y donde no enseñò, tiempo

modo de enseñar. de no enseñar, &c.

Preterito.

Imboehaguêra , lugar en Imboehaguereỹma , lugar

donde enseñò, &c.

Futuro.

&c. donde no se enseñò .

Imboehaguâmâ, lugar, &c. Imboehaguameýmâ , lugar,

donde no se ha de en- &c. donde no se ha de

señar. enseñar.

Futuro y Preterito.

Imboehabanguera , lugar, Imboehabânguerey, lugar,

&c. donde se avia de aver &c. donde no se avia de

enseñado. aver enseñado.

Notas sobre la conjugacion general del verbo activo .

Del presente de Indicativo .

Nota 1 .

El presente de indicativo incluye en si los quatro

tiempos , presente , preterito imperfecto , perfecto , y

plusquam perfecto y assi se habla en comun , sin

particula alguna, colïgiendose de los antecedentes el

tiempo de que se habla ; como Cuehe ayu, ayer vine,

Oyêîahá, oy fuy. Pero sino se colige, se usa de unas

particulas, ò de adverbios, los quales, y los tiempos

à que sirven, son los siguientes.
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Del preterito imperfecto. Nota 2.

A este tiempo suele servir biña ò biá, que todo

es uno, y corresponde a empero ; ut Ahechá biña, helo

visto, vilo, veolo : pero , ò no lo quise , ò no me lo

dieron, &c . De manera , que sirve à todos tiempos,

y à esse modo puede servir à este tiempo ; Aypota biña,

querialo pero, &c. No determinadamente, que siempre

sea imperfecto : pues puede ser presente.

Puedense usar para este tiempo adverbios, ut Cuehê

aipotá, ang ndaipotári, ayer queria, y oy no quiero.

Este bina , puesto antes del verbo, antecediendole

nombre ò pronombre , haze el primer miembro ò an-

tecedente del argumento à maiori ad minus & è contra :

ut Chebîñãê abarê yepê ambaeapó, mbitetene nde ? Pues yo

que soy Sacerdote trabajo, porque vòs no trabajareys ?

Del preterito perfecto. Nota 3.

Comunmente suelen acomodar à este tiempo el ad-

verbio racó vel nacó, y no es particula que haze pre-

terito, sino adverbio afirmativo de cosa passada, o pre-

sente, que se ha visto, ó oîdo. Oyucá racó, matòlo ,

porque yo lo vi. Hei racó, dixolo, porque yo lo ohí.

Aye racó, sin duda es, ó fué assi . De manera, que no

todas las vezes que se ofrece preterito, se ha de usar

racó, sino al modo dicho .

Frequentemente se usa de racó acompañado con

algun pronombre a parte ante ; ut Cheracó amombeú,

yo ciertamente lo dixe. Cheracó ahá , yo cierto voy

ó fuy.

Puedese añadir à este racó la particula biña,

como a las demas particulas , y nombres en quien

cayere bien su imperfeccion ; ut Cheracó ahecha herú

biña , yo cierto vi que lo traían, pero.
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Usase en este preterito para preguntas, y respuestas,

desta particula raé que difiere de racó, en que este (co-

mo se ha dicho) afirma lo que se viò o oyd , rae

afirma o que le han dicho que passò ; ut Oho paraé?

fuesse? responde Ohó raé, fuesse, pero no lo viò yr.

Raé es ya " ; denota buen desseo de hazer lo que

se manda; ut Ahá raene, y se de buena voluntad ; Ahat

ámo raé, cierto que fuera yo.

99

Tambien se suele hazer este preterito con ima, que

es lo mismo que "ya" ; ut Ayapó ima, ya lo hize, y ya

lo hago. Quando, es preterito mientras mas pausada

es su pronunciacion, mas antiguedad nota, ut Ayapó,

ima, ya ha mucho que lo he hecho. Quando es pre-

sente no se ha de pausar ; ut Ayapó ima, ya lo hago.

Del preterito plusquam perfecto. Nota 4.

Este tiempo se suple con el adverbio dicho, ìmã,

y con el adverbio acoîramo; ut Aha ihu ima acoîrâmô,

ya yo le avia amado entonces, y con ima, solo quando

la oracion siguiente lo explica ; ut Ayapó imã chequây

eymbobé, ya lo avia hecho antes que me lo mandassen,

y lo hago de presente ; y si se le añade biña, no le

dà mas que su imperfeccion , al modo dicho en el

preterito imperfecto.

Del futuro imperfecto. Nota 5.

Es este tiempo fixo por tener particula propria , que

es ne. La qual se pone siempre al fin del verbo, o de

la oracion , aunque sea larga ; ut Aharhúne, yo amaré.

Aharhú cheraihúrâmône, amandome el a mi, yo le amarè.

Sirve tambien de futuro en rus ; ut Ayapóne, tengolo

de hazer : añadida y, denota mas el rus ; ut Arahaîne,

tengolo de llevar.
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Este ne es adverbio afirmativo , mudandole la coloca-

cion ; ut Jesu Christo ne omâno ñânderehé aracaé, mu-

riò ciertamente Jesu Christo por nosostros : de manera

que en este sentido se ha de poner al principio de la

oracion, tras nombre, ò pronombre; pero tras el verbo,

es siempre futuro. En oraciones breves puede aver du-

da si es futuro, ó afirmativo, la qual se quita con el

pronombre, ò nombre, y luego ne; ut Chêne ahaihu, yo

cierto le amo. Peru ne cherathú, Pedro me ama cierto.

Este ne es tambien causal, lo mismo que té, y cor-

responde à para que ; v. g. Taharhú emene, vel Taharhu

eméte, para que no ame yo : el te es mas usado .

El negativo se haze con ce, 1. che ; Namboeycéne, 1.

chene. Este ce sirve à todo el negativo ; ut Namboey

cétâmô, ojalà no le enseñara. Namboeyce amo biña, no

le huviera enseñado . Namboeicy cetepia ? Pues no le

avia de enseñar? Ndicatuyce ámo, no fuera bien.

Del futuro perfecto . Nota 6.

Este tiempo se suple con el futuro imperfecto, po-

niendole al adverbio ima, y la posposicion mbôbé;

ut Amâno ima nderúÿmbôbéne , avré muerto quando

vengas ; ò poniendo en lugar de ima la particula amo;

ut Amâno amó nderuỹmbobene. La negaciones se pue-

den ver en el Cap. II.

Del Imperativo . Nota 7.

El imperativo se usa al modo puesto arriba en la

conjugacion, y la negacion es la que alli està. Algu-

nas vezes dizen imé por emé ; y es lo mejor.

с
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Del Optativo. Nota 8.

"

El optativo se haze con estas dos particulas ta y

amo haciendo sinalefa, támó. La qual particula haze

tambien subjunctivo. Quando la oracion es absoluta,

siempre es optativo ; ut Amanỡ tâmỡ, ojalà yo me

muriera : pero quando la oracion es dependiente, ay

duda si es optativo , ó subjunctivo , como en esta :

Che omboérâmo amo oiquaá. O es optativo , ojalà yo

le enseñara , que el supiera ", ó subjunctivo, „ si yo le

enseñara el supiera" . Para quitar dudas se usa destas

particulas curí, curicuri, aú, curiaú, antes del tâmỡ,

ò destas raé, má , rá , despues del tâmo; ut Curi che-

mârângatú tâmo ahá ibápe, ò Curicuri aúchemârângatu

tamó raé, vel raemárá, ojalà yo fuero bueno , que

yo fuera al cielo.

Adviertase que mientras mas o menos destas par-

ticulas se ponen, mas ò menos afecto explican. Vease

Tamo en el ,,Tesoro" de la Lengua.

Del Subjunctivo. Nota 9.

Lo mismo que se ha dicho del indicativo , se dize

del optativo, y deste subjunctivo , que incluye en si

el presente, y preteritos, y para el futuro tiene un su-

plemento, que abajo se dirà. Haze este modo subjunc-

tivo la particula râmo ambas breves ; ut Che omboé-

râmô oiqua à, si yo le enseñara, supiera ; ò añadida

la particula tamo a la particula râmo; ut Che omboê-

ramo tamo oiqua à. Añadensele dos particulas rirë, in-

mediatamente despues del verbo de la primera oracion,

y amo(ambas silabas largas) , despues del verbo de la

segunda : ut Che omboê rire, oiqua á amo, ò con râmô

despues de rire; ut Che omboê riréramo oiquaá, 1. oi-

quaá raé, si yo le enseñè, enseñara, enseñasse, huviera,

y huviesse enseñado, supiera.
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Ramo (ambas breves) tiene voz de ablativo abso-

luto ; ut Amboérâmô, enseñandole yo .

Amo se pone, ó en la primera oracion , ó en la se-

gunda; ut Che omboéramo amo oiqua á; ó en la segun-

da despues del verbo ; ut Che omboérâmô, oiqua á âmỡ;

o se pone en esta misma segunda, antes del verbo,

despues de algun pronombre ; ut Che omboêrâmô, ae

âmo oiqua á, si yo le enseñara ó huviera enseñado,

él supiera.

Beé amo es particula de subjunctivo, que sirve al

preterito imperfecto y plusquam perfecto ; ut Ahe-

chábeé âmô, vieralo yo, o huvieralo visto . Arecórấmô,

améêbeé amo, dieralo, o huvieralo dado si lo tuviera.

Nda hechagicebeé âmô, no lo viera yo, no lo huviera

visto.

El futuro de subjunctivo se suple destas tres mane-

ras. La primera, quitando al verbo sus notas a, ere, o ;

y en su lugar poniendo el relativo, ó reciproco, como

la oracion lo pidiere , y poniendo rire; ut Che imboe

rire, 1. Riremé aháne, aviendole enseñado me yrè ; Che

omboerire ohóne, despues que yo le aya enseñado se

yrà. La segunda manera es con la particula râmô y

una e ; ut Che imboérâmôê aháne, luego que le huviere

enseñado me yrè ; haze râmboé por la pronunciacion

narigal. La tercera manera es con el gerundio , y

una e ; ut Hechacaé tarobiâ, en viendolo lo creeré ;

Imboeboé aháne, luego que le huviere enseñado yrè.

Del Permissivo . Nota 10.

Este permissivo dà sus segundas, y terceras per-

sonas al imperativo , tiene voz de futuro ; ut Tahá, yrè,

quiero yr. Dize tambien determinacion, y llegandosele

la particula ca es mas clara la determinacion , y sirve

c *
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á sola la primera persona ; ut Tahacá , determino

yrme: al plural sirve pa ; ut Chahapá, ea vamos.

Del Infinitivo . Nota 11.

El infinitivo es el verbo sin notas , a , ere , o ; ut

Amboé, yo enseño, Mboé, enseñar, o enseñança, &c.

Todo infinitivo es nombre, y como tal se usa con

pronombres, con relativos, y con reciprocos en todos

los tiempos ; ut Aipotá ndehó, quiero tu yda, o tu yr, ó

quiero que te vayas ; y aunque es nombre, rige el caso

que su verbo pide ; ut Aipotá nde chemboé mbaé ìbápe

guararí, quiero que me enseñes las cosas del cielo .

El que" del infinitivo no le tiene esta lengua ;

Equáhei ndébe, dize que te vayas, vete dize à ti, &c.

Todo verbo que se llega al verbo aípotá, querer,

si ambos se refieren a la persona agente, el segundo

se pone por principal, y aipotá por infinitivo ; ut Aca-

rúpota, quiero comer ; Ahápotá, quiero yr. Con pro-

nombres se usa derechamente ; ut Checarú aipotá,

puedo, o quiero comer ; Ndacarú potári, no puedo, o

no quiero comer.

"

Los verbos aiquaá, aymôâ, se usan de ambas ma-

neras, por principal, o infinitivo ; ut Añemboe qua á

potá, quiero saber ; Aipotú qua á, sè querer.

Si la accion destos verbos no se refiere al agente,

entonces guardan el modo comun ; ut Peruhó aipotá,

quiero que vaya Pedro ; Aiqua á ndehó môâ, sè que

te piensas yr.

De los gerundios , y supinos , y de sus terminaciones , y

excepciones. Nota 12.

Los gerundios en ,,di",,,do",,,dum", y el supino en

,,um" y en ,,u", junto con nombres adjectivos tienen

66
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una misma terminación, la qual en diversos verbos es

diversa , como se verà abaxo ; aunque como mas

universal se puso en la conjugacion el acabado en

bo; v. g. Aháymboého , eo docendi causa , & ad

docendum , & doctum, voyle à enseñar; Che caênỡ

imboébo , defesus sum docendo , & docendi causa ;

Aguiyetei ymboébo, dignum doctu ; Yyabaeté ymombe-

guabo, turpe dictu .

Para la otra significacion deste supino in "u", junto

con verbos , sirve el preterito , y el misto del parti-

cipio hára; Caruharéra ayu, vengo de comer ; Carú-

haranguera ayû , vengo de aver avido de comer , y

no comi. Este romance barbaro es necessario para

explicar la fuerça deste futuro misto.

Nota que el gerundio in „ dum " tiene la misma signi-

ficacion que el futuro haguâmâ, del verbal hába, el

qual futuro sirve para el futuro en „rus“ ; ut Aháym-

boêbo, 1. Ymboe hâquâmâ, eo ad docendum, vel docturus.

66

"

Nota tambien que poniendo al gerundio, ò supino

relativos al principio , y una e al fin significa des-

pues que. Ymboeboé aháne , despues que le aya

enseñado me yrè; Heruboé tayogua , despues que lo

traygan lo recibirè.

Este modo de hablar no admite reciproco, y assi

no se dirà Guechacaé onemi, escondióse despues que

lo vieron .

La misma locucion haze la particula rîrê con re-

lativo y reciproco ; ut Heru rire tayoguâ, despues que

lo traygan lo tomaré ; Guechagire ohó , despues que

lo vieron se fué. Otras locuciones pertenecientes a

los gerundios véanse en la nota 18. del verbal hába.
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Terminaciones de los supinos.

Las terminaciones de los supinos son ocho : bo,

mâ, mô, ngâ, ta, na, ca, pa ; y aunque en el „Voca-

bulario " se pone al verbo su supino, aqui se ponen

reglas generales para conocerlos , discurriendo por

las letras en que acaban los verbos ; y primero por

los que no tienen narigal.

A.

Los acabados en a hazen bo ; ut Aiquatia, pintar,

yquatiábo : otros en pa; ut Ayorá, yrápa, à desatar.

B.

Los acabados en b hazen pa; Ahaihub, amar, hai-

húpa; Ahendub, oyr, hendúpa.

E.

Los acabados en e hazen bo ; Ayeruré, pedir , ye-

rurêbo.

G.

Los acabados en g hazen ca ; Ahechag, ver , he-

châca; Apag, despertar, guipáca.

1.

Los acabados en i vocal hazen bo ; Ahaí , rayar ;

haibo.

I.

Los acabados en contracta hazen ta; Ayopoîdar,

ipoîta ; Amomboî, desafiar, ymomboîta.

Y.

Los en y guttural , unos en bo , vel pa; Agueyì,

decender, gueyibo, gueyrpa : otros en ca; Ayti, arrojar

heitica ; Aiquiti, refregar, iquitica .

0.

Los en o hazen bo ; Ayapó, hazer, yyapóbo ; Amôndó,

embiar, ymondóbo .
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R.

Los en r hazen bo ; Aypotár, querer, ypotábo : Ahe-

yar, dexar, heyabo.

U.

Los en u, unos hazen bo ; ut Aiquibú , espulgar,

yquíbúbo ; otros pa; Amboacú, calentar, ymboacúpa.

La terminacion bo se puede usar en rigor en todos

los verbos, aunque muy impropriamente. Los verbos

acabados en pronunciacion narigal tienen las termi-

naciones siguientes :

α.

Los acabados en a unos hazen mo ; Ahepeña, arre-

meter, hepeñamo; otros, nga; Amaênã, atalayar, maê-

nângâ: otros, nâ; Añêmôçaena, apercebirse, guiñěmô-

çaénana, 1. guiñêmôçáênângâ, 1. guinemôçaenamo.

ê.

Los en ê unos hazen mô; Abáhe, llegar, guibahemô;

otros nga; Amee, dar , ymeenga ; otros na; Aguée,

bomitar, yguéenâ, 1. guigueenâ, 1. guigueẽmô.

ŷ.

Los en ŷ narigal vocal, hazen nâ ; ut Anôĩ, tener ,

hênoinâ.

ŷ.

Los en ŷ y los en ↑ contractos hazen nâ ; ut Ahê-

not, llamar, henôînâ.

y.

Los en narigal y guttural , unos hazen mâ ;

Añôty, enterrar , ytyma; otros en mô ; Amôpy, bam-

balear, уторуто.

ô.

Los en o narigal hazen unos mô ; Aroğrõ, despre-

ciar, herogromo: otros nga; Añôno, poner, ynôngâ.
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U.

Los en u unos hazen nga ; ut Amỡûû, ablandar,

ymo uûgû: otros, ná; Amôû, ennegrecer, ymôûnâ : otros

en mô; Acotirû , acechar , ycotirûmô, 1. y cotirûngâ.

Adviertase que toda terminacion de supino es siem-

pre breve.

Excepcion de los supinos.

Los verbos que se siguen mudan, y añaden letras

en los supinos , y assi se ponen aqui , para que se

noten , y juntamente sus participios en hára , que

van entre parentesis .

Amombeú, dezir, ymombeúbo, ymômbeguâbo (mom-

beguâra).

Ayepeé , calentarse , guiyepeébo , guiyepeeguâbo (ye-

peeguara) yepeehára.

Ayique, desgranar, yyiquibo, yyiquìâbo (yyìquìhára).

Ayabi, errar, yyabibo, yyabrabo (yabihára).

Añangaó, llamar, murmurar, yñângaguâbo (yñânga-

guâra).

Aiçuú, morder, yçuúbo, yçuugûabo (çuuguâra).

Aiçoó, combidar, yçoóguâbo (çoôguâra).

Ayetuú, sentarse, guiyetuuguâbo (yetuúguâra, hára).

Apoti, proveerse, guipotiabo (apotibae).

Aytipi, sacar lo liquido, ytipiabo (tipihára).

Ayport, usar, ypóruâbo (yporuhára).

Aú, comer, yguâbo (guâra).

Acaú, beber vino, caguâbo (caguâra).

Aé, dezir, guiyâbo, eyâra (éhára).

Ayâ, coger, tábo (tahára).

Amoingie, hazer entrar, ymôingiabo , ymôingiebo

(môingiehára).
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Ayao, reñir la muger, yaguâbo (yaguâra):

Ahupi, subirlo, hupibo, hupiabo (hupihára).

Aitipei, barrer, ìtìpeyâbo, itìpeibo (tipeihára).

Ayaheó, llorar, yyaheóbo, yyaheguabo (yaheguâra).

Amomburú, desafiar, ymomburudbo (ymômburúhára).

De tres tiempos que sirven à nombres, y verbos. Nota 13.

Todo nombre tiene tres tiempos : cue, preterito, rã-

mâ, futuro, rangue, preterito , y futuro misto ; para el

presente sirve el nombre solo, y si se llega adicciones

acabadas en vocal, se conserva entero ; ut Abá hombre,

Abá cué, hombre que fué, Abá ramâ, hombre que ha

de ser, Abá ranguera, hombre que avia de aver sido.

Si las dicciones à que se llegan, acaban en consonante

se disfraçan, tomando en si la final de la diccion à

quien se llegan ; ut A. r, caer , aréra, lo caido ; cañy,

perderse, cañînguê, lo perdido ; mâ, mânguéra, manojo :

imã, îmândêra , antiguamente : mě, mědéra, marido :

mano, mânônguera, los muertos : tembi, tembirera, las

sobras : tab, taguera, 1. tapéra, pueblo despoblado . El

verbal hába haze haguéra, haguama, habanguera.

Con verbos se les ha de poner participio, bue ; ut

Ohóbáe, el que va ; Ohobaecué, el que fué ; Ohobaerama,

el que ha de yr; Ohóbae rânguera , el que avia de

aver ydo.

Cué denota presente, y las cosas de un genero ;

Cuñan guetohó, las que son mugeres vayan; Abacué

topětá, los varones solos se queden.

Usase deste cue, preterito, por futuro, tomando el

tiempo que se ha de cumplir por ya cumplido ; ut

Ibápe ñânde hó haguépe apirey yaicóne, hemos de vivir

en el cielo (adonde hemos de yr) vida sin fin .
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Rama se contrapone à cuéra. Este, siendo preterito ,

atrae a si las cosas futuras ; râmâ, siendo futuro, atrae

a si las cosas preteritas ; ut Omânobae ramâ, el que

avia de morir, y muriò ; y siempre es refiriendose a

las cosas de aquel tiempo , que passaron antes de

morir, y a las que despues sucedieron ; como Cherub

omonobaerama onemombeú , mi padre que avia de

morir, y muriò se confessò ; Cherú omânobaeranguéra

ahechág, vi el alma de mi padre difunto .

Rama se opone à rangué: Omanóbae rângué, el que

avia de auer muerto y no murid ; Omânobae ramâ,

el que avia de morir y muriò.

Rama sirve de futuro in „ rus " ; ut Ohóbaeramâché,

iturus sum ego.

Rangue se compone de las dos particulas rama y

cuéra , de suerte que es preterito , y futuro , y con-

forme la Gramatica Latina es futurum praeterito

mixtu . Si este tiempo muda esta colocacion destos

dos tiempos, muda el sentido en contrario ; ut Abá-

rângué, el que avia de aver sido hombre y no lo fué;

Abacuera, el que no avia de aver sido hombre y lo

fué. Omâmôbaerângué, el que avia de aver muerto y

no murid ; Omânobaecuéra, el que no avia de aver

muerto y muriò.

Del participio hára y distincion del à bóra. Nota 14.

Este hára se forma del mismo supino , desta ma-

nera. Todo verbo que tiene supino en bo lo pierde,

y la nota a, ere ; ut Amboé, yo enseño ; Ymboe hára,

el que enseña ; la y es relativo.

Los demas verbos que no tienen supino en bo retie-

nen el supino, y añaden ra ; ut Aharhú, amar, haihúpa,

à amar, haihupára, amador ; Ameẽ, dar , meếngâ, à đar,
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mêêngára, el dador. Vease la excepcion de los supinos,

que como tienen mudança , en el la tienen tambien

en los participios . Sacanse los que se forman de los

supinos acabados en ma, mô , nã , que hazen en la

manera siguiente. Los que hazen supino en ma,

hazen mbára ; ut Añôty, enterrar , ytîmâ , ytỹmbára.

Los en mo, hazen tambien mbára ; ut Abahê, llegar,

mbahemo , mbahembára . Los en na, hazen ndára ; ut

Ahêno , llamar, henôînâ, henôîndára.

Hallarase en verbos activos, neutros, y absolutos ;

ut Abá ha ihúpára, hombre amador ; Mborebi itahára,

anta nadadora ; Pohangiú teo meêngára , pocion que

mata.

Bo significa el que contiene , como hára el que

haze : tiene sus quatro tiempos ; bo, boréra, borãmâ,

borânguêra: Harhúpára, el que ama : haihubó, el que

contiene en si el amor. Usase con nombres ; ut Huìbó,

el herido con flecha.

Del Participio Pira. Nota 15.

Este participio passivo de presente, se forma con

la particula pira, que està adelante por verbo passivo.

Ymboépira ché, doctus sum, yo soy enseñado : el par-

ticipio de futuro passivo en „dus " , se forma con el

mismo pira y rama ; ut Ymboé piramâ ché, docen-

dus sum .

Del Participio Bae. Nota 16.

Este bae añadido al verbo , dize „ el que “ : Omboé-

bae, el que enseña, y tiene fuerça de sum, es, fui :

ut Ymárângatúbae che , yo soy bueno , ò el que es

bueno soy yo . Tiene los tiempos dichos comunes a

los nombres. Vease la Nota 13.
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Del Participio Temě. Nota 17.

Esta particula temi es pasiva ; puesta antes del verbo

en lugar de las notas a , ere , o , haze participio , y

tiene por relativo h, y por reciproco gu, y si le an-

tecede nombre , ò pronombre, muda su t , en r; ut

Temimboé el discipulo , cheremîmboê , mi discipulo,

hemîmboé , ejus discipulus , guememboé , suus. Tiene

los tiempos dichos en la Nota 13.

Sirve à solos activos simples , y compuestos ; ut

Aharhú , yo amo ; cherembiarhú el que yo amo, ò es

amado de mi : cheremembo abá, el que fué hecho

hombre por mi. Con absolutos y neutros en lugar de

temi , se usa el preterito del verbal hába ; ut Amêndá,

casarse, chemêndá haguê, con quien me casé, Haze

têmbi con verbos que comiençan por vocales ; ut

Cherembiaĭhú , el que yo amo ; cherembiarecó, lo que

tengo. Con los que comiençan por consonantes pierde

la b; ut Cheremimombeú , lo que yo digo : aunque

esto no es tan preciso, y assi se ocurra al uso .

Nota para el uso deste participio. El nombre que

està al principio ò fin de la oracion es paciente , y

el inmediato al verbo à parte ante es agente ; v. g.

Nde cheremimboé, 1. Cheremimboe ndé, tu eres mi dis-

cipulo ; Tupa cherembiapia, Dios es à quien obedezco ;

Chua Perú rembiapia , Juan es obedecido de Pedro ;

Pabe rembiarhú Tûpa, Dios es amado de todos ; Che

Perú rembiaìhú, yo foy à quien Pedro ama.

En verbos neutros suple este modo de dezir hába ;

ut Pabếngatú quihiyehá Tûpa, à quien todos temen

es Dios ; Cheyerurehá, lo que pido .

Este temi se usa absoluto ; ut Tembiarhú, lo amado ;

tembiú, lo comestible, temimborárá, lo que se padece.
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Tambien se le quita el te ; ut Mimboque , lo assado

en ojas ; Mbiarhú, lo amado.

Del verbal hába. Nota 18.

Esta particula hába añadida al verbo significa tiem-

po , lugar , instrumento , causa , y modo con que se

haze la cosa ; ut Caruhába, tiempo de comer, &c. La

posposicon pe limita este hába a lugar solo ; Caru-

hápe, el lugar donde se come ; caru haguépe, donde

se comiò ; caruha gûâme, donde se ha de comer ; ca-

rúhabanguêpe, donde se avia de aver comido.

Tambien se toma por el estado en que està la

cosa , ò persona ; ut Omendahápe ima , ya està en

tiempo de casarse ; Ybaúhape ima, està ya la fruta en

tiempo de comerse.

Con este hába y la particula ima se haze un modo

de hablar impersonal ; ut Heruab imapa, hase traido ?

Nda heruhábi, no se ha traìdo . Y para quando se pre-

gunta se note que siempre es con negacion ; ut Nda

heruhábi panga, no se ha traido? Nimondohábipanga?

no se ha embiado?

La respuesta con dos negaciones es afirmativa. Nda

heru hábieymi, hase traido, no se ha dexado de traer.

Sin negacion se pregunta mudando en pe el ba del

hába, y entonces se limita à tiempo ; ut Heruhápe

imápanga? es ya tiempo de traerlo ? Caruhape ima-

panga, es ya tiempo de comer ?

de

Añadiendo à este hába la particula mô haze voz

"por"; ut Oñemboarayt ábamo cherêrêconi, tieneme

por terrero de sus burlas. Suele el hába perder el ba

en este modo de dezir ; ut Neengámo , frase , ò pro-

verbio, pro Nehêábamo
.
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Hazese con este hába el gerundio en di añadiendo

siempre el adverbio ima; ut Nemboehábímá , ya es

tiempo de rezar ; Herubábima, ya es tiempo de traerlo ;

para lo qual sirve solo el presente del hába ; porque

el háguâmâ , corresponde al supino y gerundio in

dum", como se dixo en la Nota de los Gerundios.

La y que se puso en este hába es relativo, y se

pondrà o reciproco, siendo necessario ; ut Che omboé

haguera omombeú, refiriò lo que le enseñè ; Cheymboé

haguera amombeuyebi y chupé, repetile lo que le avia

enseñado yo .

99

Este haba con bina tiene voz de preterito imper-

fecto, plusquam perfecto, y futuro perfecto, y pue-

densele añadir au, vel aã, I. te, que denotan mas la

imperfeccion destos tiempos ; ut Ang checarú habâã-

biña, aora avia de aver comido ; Ang chehohabad (sin

biña) agora avia de yr, ò aver ydo. Cuibae chemo-

mêndá potahá tei , 1. habaú , 1. hábiña, aquel es con

quien me querian ò avian querido casar. Tiene voz

passiva, ò impersonal de parte del agente ; ut Che

na cheraihuhábi, no se me ama ; Nache porandu hábi,

no se me pregunta ; Nache por acahábi , no se me

busca de comer.

CAPITULO VI.

De la transicon del verbo activo .

SI la tercera persona es acusativo, y la primera ò

segunda la que haze, no ay duda en la oracion ; ut

Amboé Peru, enseñò à Pedro. Eremboé Peru &c.

En las terceras personas ay duda entre si, y esta

se quita por las circunstancias, ò materia de que se

trata ; ut Peru oúçoo , Pedro comiò carne, claro es que
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Pedro es nominativo de cualquiera manera que se

ponga antes, ò despues, aunque lo ordinario es poner

primero la persona agente, y luego la paciente, y luego

el verbo ; ut Peru çoó oú.

Quando ay igualdad entre agente y paciente, y se

muda la colocacion dicha, quedando el verbo en medio

de ambas personas, siempre ay duda ; ut Peru omboe

Chua, dudase quien es el agente, acudase entonces a los

participios hára , y pira ; ut Peru ymboehára, Chuaim-

boepira ; Pedro es el que enseña, Juan es el enseñado .

En todas las demas personas pierde el verbo su nota,

y en su lugar se pone el acusativo inmediatamente

antes de verbo ; v. g. Perú chemboé, Pedro me en-

seña ; Peru nde mboé, Pedro te enseña. Y si se inter-

pone algo entre el pronombre, y verbo, se repite otra

vez el pronombre ; ut Nde curie nde mboéne, à ti des-

pues te enseñarán; Che chémânorire chetine, a mi me

enterrarán despues de muerto.

Los pronombres ore y ñândé, que en los verbos

activos son acusativo, en los neutros son nominativo ;

ut Ore rori, ñande rori, nos holgamos.

Tambien se suele poner relativo de persona pa-

ciente, aunque se ponga el mismo paciente; ut Che

Perú ymboê râmô, 1. Che Peru mboérâmô , enseñando

yo à Pedro ; Chembaé rerúrâmô, 1. Chembaé herúrâmô,

en trayendo yo mis cosas ; y repetido el pronombre ;

ut Che Peru che ymboérâmo checaneone, cansaréme en

enseñar à Pedro ; Che Peru che omboérâmô oiqua áne,

sabrá Pedro si me canso en enseñarle ; ò con las no-

tas a, ere, o &c.; ut Chembaé arúrâmô, trayendo yo

mis cosas.
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Siendo la persona de ambos numeros nominativo ,

y la segunda acusativo, se usa destas notas de acu-

sativo , oro para singular, y opó para plural.

Singular.

Che oromboé, Yo te enseño.

Che opomboé, Yo os enseño .

Plural.

Oré oromboé, Nosotros te enseñamos.

Oré opomboê, Nosotros os enseñamos.

Y corren por todo el verbo con sus particulas que

lo varian. Siendo la segunda de ambos numeros no-

minativo, y la primera de ambos numeros acusativos,

a la segunda persona de singular agente sirve epé,

que es "tu", y a la segunda de plural epéyepé vel

peyepe, vosotros.

Singular.

Chemboéepé, Enseñame tu, ò tu me enseñas.

Chemboé epeyepe, Enseñadme vosotros , ò enseñaisme .

Plural.

Oremboeepé, Enseñanos tu, ò tu nos enseñas.

Oremboé epéyepé, Enseñadnos vosotros, ò enseñaisnos .

Esta transicion corre por todo el verbo, poniendo

epé, 1. epéyepé, al fin ; v. g. Chemboe epé, tu me en-

señas, Chemboepeyepé biña; Chemboe peyeperacó ; Che-

mboe peyepé, imperativo ; Toremboé peyepé, permissivo ,

1. Tachemboè peyepé; enseñadme vosotros , Chemboe

tamo peyepé raé; Chemboeramo peyepé, subjunctivo ;

Chemboé epé ndicatur , no es bueno que tu me en-

señes, infinitivo ; Chemboé epéne, futuro ; Chemboé epe-

yepébo, gerundio .
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Nota. Estas transiciones, compuestas con nombres,

sirven de pronombres tuus y vester ; v. g. Oroaim-

boebo ayu, vengo à enseñar a tus hijos ; Oroa óboñângâ

ayu , vengo à hazer tu vestido ; Ndaeroyây orombae

ày , no por esso he tomado tus cosas. Lo mismo

es en el plural ; Opombaé recháca ayû , vengo ver

vuestras cosas .

Añadida à este opó la particula ro , que significa

executar la cosa con otro (que se puede ver en el

„Tesoro Ro . n. 1.) significa , exercitar con vuestras

cosas " ; ut Opo roaimboéboayú , vengo à enseñar à

vuestros hijos ; Oporo abáyucáboayú, vengo à matar

vuestra gente ; Opombaerché aymundá guitecóbo, hurto

vuestros bienes.

El oro, como ya se dixo, es acusativo ; Cheoroyucá,

yo te mato : pero en verbos activos es nota de la

primera persona del plural exclusiva ; ut Oromboé,

nosotros enseñamos ; y en los neutros y absolutos

que se conjugan con notas a , ere , o ; ut Oroyeruré

hecê, pedimoslo ; Oromâno, morimos . En los neutros

y absolutos con pronombres sirve oré; ut Oremundá

mbaerehê, hurtamos ; Orerori , holgamonos .

La segunda persona del plural, respecto de la ter-

cera , haze la oracion ambigua ; v. g. Pemboé Perú,

el pe es acusativo, y es nota de verbo, y pronombre ,

y aunque pee, tiene dos e en composicion pierde la

una , y assi queda la oracion dudosa , si Pedro en-

seña, ò es enseñado. Para quitar duda se ha de poner

el pronombre agente entero ; Pee pemboe Perú, vo-

sotros enseñais à Pedro . En los verbos que comien-

çan por no, h, r, se quita esta duda, porque toman

nd, 1. ne; ut Perú penderáhá , Pedro os lleva ; Peru

penenôhe, Pedro os saca. d
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Ocho Notas sobre las transiciones .

Nota primera.

Los verbos que comiençan por No, 1. yo, fuera de

las notas a, eré, o, con las transiciones, oro, opó, y

con los pronombres, pierden el ño, 1. yo, ò le retie-

nen ad libitum, ut Anono, poner ; Cheno, 1. Cheñônő,

me ponen ; Orono, 1. Oroñôno, yo te pongo ; Opono,

1. Opoñôno, yo os pongo à vosotros : Ayohú , hallar,

Che orohúramo, 1. Oroyohúramo ; Cheopohúramo , 1 .

Opoyohuramo, hallandoos yo .

Oro , y opó se usan en todos los tiempos , y mo-

dos ; Orohú, de presente, yo te hallo ; Orohuramô, &c.

El pronombre nde no se usa en indicativo , y assi

no se usa Che ndehu , yo te hallo, sino solo en sub-

junctivo, y optativo, con la particula râmô ; ut Che

ndehúramo, hallandote yo; Che ndehuramo tamố; Chey

yohúrâmô, hallandolo yo ; Chepeyohúrâmô, 1. Pehurâmo,

hallandoos à vosotros.

Nota segunda.

Los verbos que admiten y relativo despues de la

nota a, con estas trasiciones, lo pierden ; ut Ayquâbã,

abarcar; Che oroquaba, yo te abarco. Pero los que

tienen y no relativo, sino propio, siempre la conser-

van; ut Ayti, arrojar ; Oroit , yo te arrojo ; Opoyti,

yo os arrojo à vosotros.

Nota tercera.

Los verbos que comiençan por ña, con estas tran-

siciones , pierden la ñ ; ut Añañûba, yo le abraço ;

Oroañûba, yo te abraço ; Opoañûbâ , yo os abraço ;

Añâcârâî, rasguñar ; Oroácarâî, Opoacârâî. Y si dize

Oroñâñûbâ , &c. entonces no es transicion el oro ,

sino nota de primera persona de plural exclusiva ;

ut Oroñañûbã, nosotros abraçamos.
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Nota quarta.

Los verbos activos que comiençan por yâ , pierden

la y con esta transicion ; ut Ayacá, yo le riño ; Oroacá,

yo te riño ; Opoacá, yo os riño. Ayabi, errar ; Oroabi.

Ayahot, cubrir; Oroahot. La razon es , que aquel yâ

corresponde à „le " relativo, el qual no se puede ha-

llar en la transicion de primera à segunda, porque su

romance es "yo te" , &c. Los verbos que no son

activos, es necessario que los haga activos la parti-

cula mô , para que en ellos se use esta transicion ;

ut Ayaheó, llorar ; Oromboyaheó, hagote llorar; Opom-

boyaheó, hagoos llorar ; Ayahú, bañarse ; Oromboyahú,

yo te hago bañar; Opomboyahu, yo os hago bañar.

Nota quinta.

Los verbos que comiençan por no , ro , con los

pronombres reciben re ; ut Anohe, sacar ; Cherenôhê,

me sacan. Aroiquie , entrarlo ; Chereroiquie , me en-

tran . En los relativos y reciprocos pierden la r ;

Henohe, le sacan , Guenoheramo, sacandolo.

Nota sexta.

Los verbos dichos , que comiençan por no, r, con

los acusativos oro , opó , reciben gue; ut Anôhế, che

oroguenohe, yo te saco ; Che opoguenohe. Y lo mismo

es con las terceras personas de ambos numeros ; Peru

oguenohe, Pedro lo sacò.

Estos dos verbos Ayti, arrojar, Aiquie, entrar, aun-

que no comiençan por las letras dichas , reciben re

con pronombres , y nombres , y tienen relativo h y

reciproco gu: Chereit , me arroja ; heiti, gueiti ; Che-

reiquie, mi entrada ; heiquie; gueiquie.

d *
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La misma regla guardan todos los verbos que re-

ciben la particula ro de composicion ; ut Aroneguahe,

huyme con el ; Cherero neguahe, hazeme huyr consigo .

Nota septima.

Todo verbo activo y neutro, que admite las notas

a, ere, o, puede perder sus notas, y en lugar de ellas

admitir pronombres, y relativos antes de si, y al fin

una y ; v. g. Aroyro, yo desprecio ; Che heroyroni, yo

lo desprecio ; Amboé, enseñar; Che ymboéni, yo le en-

seño . En los demas modos fuera del indicativo, pierde

la y final ; ut Che ymboeramo, enseñandole yo.

Nota octava.

Los verbos que comiençan por h en composicion,

la suelen perder ò retener, ad libitum ; v. g. Ahařhú,

amar; Oroathú, 1. Orohaihú, yo te amo. Lo mesmo

es quando se componen con los reciprocos ye , yo ;

Ayearhú, 1. Ayeharhú , yo me amo ; Oyoathú, 1. Oyo-

harhú, ellos se aman.

CAPITULO VII.

Explicacion de los reciprocos g, o , y re-

lativos h, y.

Dixose en el nombre que toda parte de la oracion

començada por r, t, h, que se mude en rò que de

qualquiera manera se le llegue r, tiene por relativo

h, y g por reciproco, la qual tiene u despues de si,

si el nombre de suyo no la tiene . Y qualquiera parte
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de la oracion, que no comiença por las letras dichas,

tiene por relativo y y por reciproco o.

Estos reciprocos no solo se hallan en oraciones que

propiamente son de reciproco, sino tambien en oracio-

nes, que parece dizen relacion , para lo qual se dà la

regla siguiente :

Todas las vezes, que la accion ò passion se reflecte

al agente ò paciente, en recto ò en obliquò, ora sea

reciproco conocido , ora se dude si es relativo , siem-

pre se usa de 9, 1. 0; ut

De reciproco :

Peru gúbao ha thú, oci abê, Pedro ama a su padre,

y à su madre.

Ace opopipê guemqiú ohecá, el hombre con sus ma-

nos busca su sustento .

De reciproco in obliquo :

Arobia Tupa opacutumbae , guemimbotara rupioya

creo en Dios , que criò todas las cosas por su

voluntad .

Tupa ohaĭhú guoripape oquaîtaguê mboayehára, Dios

ama a los que con gusto cumplen sus preceptos.

De relacion :

Oymepirá guecáramo , ay pescado si lo buscan.

Peru ocarú opoîrâmô, come Pedro , si le dàn de

comer.

De passion :

Tupa oporaîhú, guaihûbâmô , si Dios es amado el

tambien ama.
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Iba oabiquirâmô, y yaí , si es manoseada la fruta

se corrompe.

De impersonal :

Gueñoîrâmo oúne, vendrà si lo llaman ; Omôndórâ-

mô, ohóne, yrà si lo embian.

Pero si la accion se termina à cosa agena, se usa

de relativos y, h; ut Peru oharhú Tupã imbae abê,

Pedro ama à Dios , y a las cosas de Dios.

La misma regla guardan los verbos neutros ; ut

Cherori, yo me alegro ; Perú horiramo cheabê cherorine,

alegrandose Pedro yo tambien me holgarè.

En los verbos activos la oracion de reciproco o

tiene equivocacion con las terceras personas de ambos

numeros , pero como estos reciprocos dependen de

otras oraciones , estas quitan la equivocacion ; v. g.

Oyucá rýre oho ibápe , luego que le mataron fué al

cielo : este es reciproco.

Excepcion.

Sacase el modo de hablar siguiente , que aunque

tiene voz de relativo , siempre tiene notas de recî-

proco g, 0, antes del nombre, y despues bo, y signi-

fica el modo de estar : el bo es breve, y en vocablos

narigales hara mô; Opucúbo, a lo largo ; Emoý opucúbo,

ponlo a lo largo ; Opucúbo chemo , pusome a lo largo.

de cabeça.

de pecho .

Oacâmô,

Opotîabo,

Оayûbo,

Orquebo,

Opóbo,

del pescueço .

de lado.

T
E

Opibo,

Opibo,

de manos.

de piés.

por el pellejo.
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Obapibo, boca abajo.

Oatucupébo , de espaldas.

Orbábo, atravessado.

Guâquâbo, por la punta,

Guopitabo, por el cuento.

Todos los quales , y los

assi, se usan en sentido de

Afirmativo.

Guebibo, de nalgas .

Guenibangamo, de codo.

Guenipiamo , de rodillas.

Guacapébo, de barriga.

demas que se componen

estar, poner , ó caer.

CAPITULO VIII.

Del verbo passivo.

Presente.

Ymboepira che, yo soy

enseñado , ó el enseñado

soy yo .

Ymboepira ndê, tu eres

enseñado .

Ymboepira cuibae , aquel

es enseñado.

Ymboepira oré, 1.ñandé, no-

sotros somos enseñados.

Ymboepira pee, vosotros

sois enseñados.

Ymboepira cuibae, aque-

llos son enseñados .

Negativo.

Ymboepireima ché, yo no

soy enseñado.

Ymboepireynde, tu no eres

enseñado.

Ymboepirey cuibae, aquel

no es enseñado .

Ymboepireýma oré. 1. ñân-

de , nosotros no somos

enseñados .

Ymboepirey pee, vosotros

no sois enseñados .

Ymboepireỹ cuîbae , aque-

llos no son enseñados .

Preterito.

Ymboepirêra chê , yo fuy Ymboepirereỹ che , yo no

enseñado . fuy enseñado.
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Afirmativo .

Ymboepirama che, yo serè

enseñado , ò el que ha

de ser enseñado soy yo.

Futuro. Negativo.

Ymboepirâmeîma che , 1.

Ymboeeypirama ché , yo

soy el que no a de ser

enseñado.

Futuro, y preterito mixto.

Ymboepiranquêra chê , el Ymboepiranguerey che , 1 .

que avia de aver sido Ymboeeypiranguera che, el

enseñado soy yo. que no avia de aver sido

enseñado soy yo.

Nota primera.

Esta lengua no tiene mas passivos que esta voz pira,

la qual se pone al fin del verbo antecediendole rela-

tivo h vel y como el verbo lo pidiere , y despues

del pira los pronombres ; y tiene los quatro tiempos

dichos, demas de los quales corre por todos los tiem-

pos, y modos del verbo, con las particulas, ò adver-

bios arriba explicados ; v. g. Ymboepira che biña; yo

avia sido enseñado ; Ymboepira racó ché, vel Ymboe-

pirima nacó che , yo fuy enseñado. El futuro es el

ya dicho en el exemplar : Ymboepiramo tâmô ché,

ojalà yo sea, fuesse , ò aya sido enseñado . Frequen-

temente se llega al verbo Aycó , que es ser, ò estar,

y la particula ramo; ut Ymboepiramo aicó, yo soy en-

señado ; Ymboepiramo ereicô, tu eres enseñado &c .

Nota segunda.

A vezes
en lugar de pira dize mbira , y se le

suele añadir letras à causa de las finales de los ver-

bos ; para lo qual se note lo siguiente
:
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Los verbos acabados en vocal , sin nariz , no mu-

dan letra alguna: ut Ayapó, hazer ; yyapopira, lo hecho.

Los acabados en consonante toman y antes del pira ;

ut Ahaihub, haihubipira, el amado ; Ahechag, hechagi-

pira, el visto.

Los acabados en a, e, ô, narigales hazen mbira ;

ó ngŷmbira; ut Ahaa, hâângimbira, 1. hââmbira, pro-

vado ; Amee, ymeengŷmbira, lo dado , 1. ymeembira.

Amo noo, ymonoômbira, lo junto.

Los acabados en ŷ toman nŷ, ó lo dexan ; ut Amoŷ,

poner, ymoŷnýmbira, 1. ymoimbira, lo puesto.

Los acabados en û. hazen mbira; amoûû, ymôûûm-

bira, ennegrecido.

Este pira sirve por el verbal en „, bilis" ; haihubipi-

rama, amable.

CAPITULO IX .

Del verbo neutro.

TRES diferencias ay de verbos neutros . La pri-

mera conjugados con notas de activos a, ere, o &c.

Los quales se conocen ser neutros por no tener acu-

sativo paciente , sino algun caso con posposicion ; y

tienen los mismos tiempos que el verbo activo , y

carecen del participio tem y de pira.

Tienen estos verbos y los absolutos en el gerundio ,

y supino estas notas gui, e, o , para singular ; oro 1.

ya, pe, o, para plural ; v. g.

Aháguimanomo,

Erehó emanomô,

Ohó omânomo,

Singular.

Voy à morir.

Vas à morir tu .

Va à morir aquel.
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Plural.

Orohó oromânốmô,

Yaha yamânomô,

Pehó pemânomo,

Ohó omânomo,

Nosotros vamos à

morir.

Vais à morir vosotros.

Van à morir aquellos.

Las mismas particulas tienen en el gerundio y supino .

Los verbos activos hechos absolutos con la parti-

cula poro ; ut Ahágui poromboébo, voy à enseñar . Y

tambien las admiten , quando al gerundio , ò supino

se llega el reciproco ye ; ut Ahágui yeyucábo , voyme

à matar.

Nota. Usan muy frequentemente estas notas gui, e,

o, para cujo uso se advierta que siempre el segundo

verbo à de apelar sobre el primero, ò pertenecer al

mismo agente; ut Guihóbo apitane , si voy me que-

darè ; Ehóbo erecarúne , si vás tu comerás ; Ohóboo

manone, si el vá el morirà.

Pero si el segundo verbo pertenece à otro sujeto ,

no se ha de usar de las dichas notas, sino de râmô,

en lugar de ellas ; ut Che hórâmô cherobaiti , yendo

yo me encontrò ; Ndehórâmô hôrine , si tu vas el se

holgara ; Thorâmô oyabáne, si el và el otro se huyrà .

La segunda manera de verbos neutros se haze con

pronombres en lugar de las notas del verbo activo

a, ere, o &c. Y tienen todos los tiempos que se pu-

sieron en la conjugacion general.

Afirmativo.

Chemaenduá, yo me

acuerdo .

Nde mãenduá , tu te

Presente.
Negativo.

Nache mãenduári , no me

acuerdo.

Nande mãenduári, no te

acuerdas. acuerdas.
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Presente.Afirmativo .

Ymaenduá , aquel se a-

cuerda.

Oremâênduá,

Nandemâenduá,)

nosotros,

Pemaenduá, vosotros.

os acordays.

Ymaendua , aquellos se

acuerdan.

Negativo.

Nimaenduári, no se a-

cuerda.

Noremaenduári,

Niñandemâenduári,

no nos acordamos.

Nape mãenduári, no OS

acordais.

Nimaenduári, aquellos

no se acuerdan.

Estos verbos tienen sus relativos y reciprocos , pero

notese que la y, en las terceras personas destos ver-

bos, no es relativo, sino nota de verbo, que sirve a

las terceras personas ; v. g. Peru ymaenduárâmô, acor-

dandose Pedro .

La tercera manera de verbos neutros es de los que se

hazen de nombres sustantivos ; ut Abá , hombre , che

abá, soy hombre ; ò de nombres adjectivos ; ut Mârân-

gatu, bueno ; chemârâgatú, yo soy bueno.

Estos verbos son en dos maneras, unos que comien-

çan por t, h, que las mudan en r, en composicion, y

destos se dize lo mismo que diximos de los nombres

començados por las dichas letras, que tienen por re-

lativo h y por reciproco gu; v. g. Taci, enfermedad ;

che race, estoy enfermo ; haci, está enfermo ; guacărâmô,

reciproco. En lo demas sigue la conjugacion general.

De los que comiençan por las demas letras fuera

de las dichas, no ay que notar porque todos siguen

la conjugacion general, y tienen por relativo y y por

reciproco o ; ut Abá , hombre ; che abá , soy hombre ;

yabá , oabá; Maragatu , bueno ; che mârângatú , yo

soy bueno ; ymârângatú, omârângatú. Su negacion es



48 ARTE.

la comun Na , 1. nda al principio , y una y al fin,

1. rûgûây , quando se denota sum , es, fuy : como se

dirà,

CAPITULO X.

De la formacion de verbos neutros en

activos con la particula mo vel mbo, ro 1. no.

LOS verbos neutros se hazen activos con las
par-

ticulas mo 1. mbo, que son una misma cosa, y con

ro, 1. no , que tambien son lo mismo ; dize no , por

las dicciones narigales, con quien se junta ; ut Anoae,

acarrear ; Anôhe, sacar. Sacanse ; Aromano, morir

juntos ; Arobahe, hazerlo llegar ; aunque son narigales,

con los quales, y con los demas començados por las

demas letras se usa ro ; ut Aroá , caer juntamente ;

Arobi, Arocacá, acercarlo juntamente.

Ponense las dichas particulas entre el nombre y las

notas del verbo, para hazer verbo activo ; v. g. Porâng,

hermoso, cheporang, yo soy hermoso, amoporang, ha-

golo hermoso, y es verbo activo . Yebi, buelta, ayebi,

amboyebi, aroyebi, bolverlo .

Mo, mbo, se diferencian de la partiaula ro , en que

la accion de mo, se refiere solo al paciente ; ut Am-

bobahe, hago llegar, no llegando yo ; Arobahe, hagalo

llegar, llegando yo.

Este mo, por ser narigal, recibe en composicion ,

ng, mb, nd ; ut Acarú, amôngarú, dar de comer ; Opab,

amombab, acabarlo ; Oçorog, amôndorog, rasgar.

La particula ucá se pone al fin de verbo, y aunque es

semejante al mô difiere en que ucá haze hazer la co-
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sa por tercera persona ; ut Ayapó ucá, hagolo hazer ;

Amondó ucá, hago que lo embien.

Los verbos dichos , que se hazen activos con mô,

se tornan à hazer neutros con el reciproco yé vel ñế,

retiniendo las mismas particulas, que los hazian ac-

tivos ; ut Cherori , alegrome , es absoluto ; amboori,

alegrar à otro, es activo . Añemboori, hagome alegrar,

se haze otra vez absoluto . Y se puede repetir dos

vezes el yé vel ne ; ut Amone mombeú, hago que se

confiesse ; Anemone mombeú, confiessome, ò hago que

me confiessen.

CAPITULO XI.

Del verbo substantivo sum, es , fui , y de

las negaciones,

Todos los nombres , que conjugados con pronombres

se hazen verbos, incluyen en si a sum, es, fui, en signi-

ficacion de ser, y tener : v. g. Mârângatú , bueno, chemâ-

rângatú, yo soy bueno . Che abá, yo soy hombre. Conju-

ganse como el verbo neutro ; Che abá, cuîbae abá, &c.

La negacion es la comun na , 1. nda , y rûgûaî,

al fin ; ut Nachembaé rûgûaî , no es la cosa mia ; d

una y
al fin, y entonces dize no tener ; ut Nachem-

baeî , no tengo cosas.

Con estos verbos, que denotan à sum, es, fui, se

anteponen, ò posponen ad libitum los pronombres ;

ut Abá mârângutú che 1. Che abá mârângatú , soy

hombre honrado .

Ey, 1. y es otra negacion , la qual se pone al fin

del verbo, en todos sus tiempos, y modos ; ut Aya-

poey, no lo hago. Ayapoeyne, no lo harè, y mas fre-
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quentemente desde el subjunctivo adelante ; ut Che

ymboéeğmamo, no le enseñando yo, &c.

Quando la negacion na antecede a diccion comen-

çada por vocal, pierde su a y en lugar de ella entra

la vocal de la diccion, à quien precede ; v. g. Omboe,

aquel enseña; Nomboet, aquel no le enseña . Si en-

cuentra con consonante retiene su a; ut Amombeú,

digo : Namombeut , no digo .

"9

Rûguâ es adverbio afirmativo , lo mismo que , cierto “ ,

ciertamente " ; ut Ayapó rûgûâ , cierto que lo hago.

Ahárûguâycó, cierto que me voy. Usanlo frequente-

mente en la negacion ; ut Na guinemboébo rûgûây ayu,

cierto que no vengo à aprender. Ohórûgûâpanga? es

cierto que se fué? Ndohorûgûaî, no es cierto que se fué .

وو

Con la negacion ey, y una e , con el permissivo

se haze esta voz aunque" ; ut Erahá y chupé toú-

eymbé, llévase lo, aunque no lo coma, daya de co-

mer. Toma mbe, por la pronunciacion narigal.

Dos negaciones afirman ; ut Namboé eymi 1. Nam-

boeî eyrûguaî, cierto que no lo dexo de enseñar ; Epoí-

rey imé, dexalo, sueltalo, no lo tengas ; Emombeu ey

imé que, mira que no lo dexes de dezir.

Tambien afirman tres negaciones ; porque la ultima

negacion no tiene mas fuerça que de repeticion; ut

Nda ha ihur eỹ eỹmý, no lo dexo dexo de amar ; Nda

haihui ey eymbicéne , no lo dexare dexarè de amar.

1. Ndahaihuy ey eỹmbicé rûgûâyne , ciertamente que

no lo dexare dexare de amar. Čon tey y una negacion

afirma ; ut Ndere-yucâycétéyne, no lo dexes de matar.
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CAPITULO XII.

De la frequentacion , y repeticion de los

verbos, y nombres.

La repeticion de los verbos , y nombres en esta

lengua, es muy usada, graciosa, y elegante ; significa

frequentacion , ò hazer en grado superlativo , ò suc-

cesivamente , ò por muchas partes, ò por elegancia,

y gracia ; ut Acarucarú guitecóbo , ando comiendo

siempre; Ayeruré rurê, pidolo muchas vezes ; y siem-

pre se repiten las dos ultimas silabas del verbo , ò

nombre , y si es disilabo se ha de repetir todo en-

tero ; ut Aú, aú, como mucho. Apó, apó, ando saltando .

Excepcion primera .

Los acabados en estos contractos, aû, aî, eî, eû, ìî,

ôi, ui, que se pronuncian con solo un tiempo, dexan

la ultima letra, y la toman en la repeticion : ut Acaî,

quemarse. Acá acaî , yo me quemo, y assi los que

se siguen.

Ayohéyohet.

Abohibohii.

Ayopó yopot.

Orecú recui.

Chepé chepeû.

Anemongar ángaraû.

Amombó momboî,

Ayohet,

Abohir,

labar,

cargarse
,

Ayopoî,
dar algo,

Orecut, caemos,

Cheper , tengo podre,

Anemongarau, desconcertarse,

Amomboî, desafiar,

Acicii, temblar, Acici ciciî.

Aheyî, rascar,

Ahênoî,
llamar,

Ahey heyi.

Ahenő hênot.

Abequiî, tirar, Ahequi hequii.

Ahibicor, cabar, Ahibicó bicoî.

Aymaeî, repartir, Aymać maeî.



52 ARTE.

rebolver, Aypicú picuî.

Aytrapi apii.

Añato ñâtôi.

reyrse de otro, Ayoyayo yaî.

Los acabados en ya contractos

Aypicui,

Ауйарії, arrojar,

Añâtôî, tocar,

Oroyeoî,
nos vamos ,

Ayoyaî,

Amyi, menearse,

dicha sino la comun; ut

Ahecobiâ,

Aheyâ,
dexar,

Aiporyâ,
encestar,

Arobiâ, creer,

Apiâ, apartarse,

Oroyeoyeoî.

Amymyi.

no siguen la regla

Aheyâ heyâ.

Aiporîâ pôrŷâ.

Arobiâ robiâ.

Apiâ apiâ.

estar por otro, Ahecobiâ cobiâ.

Excepcion segunda.

Los verbos siguientes no repiten las dichas silabas ,

sino una:

Amôcông ,
tragar. Amôcôcông .

Açi, llegar. Açi cr.

Açog,
soltarse.

Açoçog, 1. Açoaçog.

Açe,
salir. Açeçe.

Apó,
saltar.

Арбро, 1. Арб арб.

Oronduru rú , 1 .Orondurú , hazer ruydo yendo ;

Orondurú Ndurú.

Quando se añade al verbo esta particula, general-

mente se pone en la repeticion ; ut Arobi robigi, hagole

llegar. En el qual exemplo se repite solo el verbo ,

y no lo añadido, que es la y. Otras vezes se repite

solo lo que se añade al verho ; ut Acarú áí áí, como

mucho mucho : Añeengaci aci, reñirle mucho .

Hazese tambien la frequentacion con estos adver-

bios : pií, amenudo, ñogreŷre, 1. ñîrîrêrîre, 1. yoapr-

api, yocueyocue, 1. youpibêpibe, unos tras otros ; Curi ,

muy prestamente .
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CAPITULO XIII.

De la composicion de los verbos.

EL primer modo de composicion es de los verbos

activos, que se componen con acusativo incorporado

entre la nota y el verbo ; ut Atûpâ pici, comulgar ;

Atupa raihú, amar à Dios.

Lo mismo se haze con verbos neutros, aunque no

sean hechos activos ; ut Ambaerí yeruré , pido cosas.

Lo mismo es con pronombres ; ut Chembaeapó guite-

cóbo, 1. Cheporabiqui guitecóbo, ando trabajando .

Con la particola cuera de preterito, y rama de fu-

turo , y la particula mo se haze un verbo, que signi-

fica no efectuarse la cosa ; ut Amôrângué hemimbo-

tára , hize que no consiguiera su intento. El rămâ

pierde la ultima silaba.

Particulas de composicion con los verbos .

Poro.

Este poro se compone de dos particulas po conti-

nens, y ro que significa „ lo “ , „ los " ; ut Aroiquie, yo

lo entro, ò los entro : quiere dezir el que contiene en

si el exercicio de lo que significa el verbo ; ut Apo-

royucá, yo contengo en mi el exercicio de matarlos .

Aporoathú, contengo en mi el exercicio de amarlos.

Juntase siempre con verbos activos , ò que lo sean

suyo, d compuestos con mô; ut Amongarú, Apo-

romongarú, dar de comer à muchos, ò muchas vezes ;

Amombáe, Aporomombaé, enriquezcolos.

de ò

Y assi todo verbo activo recibe esta particula, con

la qual se haze absoluto, à cuya causa no puede re-

cibir acusativo , porque ya lo tiene incluydo en si :

pero puedelo recibir , regido de la posposicion rehé;

e
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ut Aporoarhú che añâmâ rehe, que buelto ad verbum

quiere dezir contengo en mi el exercicio de amor por

mis parientes, ó en mis parientes. Apóromboé chere-

mimboe rehe, exercito en mis discipulos, el oficio que

tengo en mi de enseñar. Haze mboró , pronunciado

absolutamente , como las demas particulas que co-

miençan por p.

A al fin dize tomar ; Ahecoá, imitarle.

E al fin del nombre, ò verbo, tiene diversos senti-

dos , significa hazer aparte; Ayapoé, hagole aparte.

Abae niche, soy otro. Significa despues ; Ayuréne, des-

pues vendrè. Tomar porque el verbo la tiene ; He-

chacaé, despues que yo lo vea.

Ey significa hazerlo de su voluntad ; Ayapoei, ha-

golo sin que me lo manden, ò por entretenimiento ;

Oú reí, el se vino de su bella gracia.

I al fin del verbo, dize perseverancia ; Aycoi, per-

severò estando ; Ayerurei, perseverò en pedir.

Y, r , quitar, Amboi, yo lo quito ; O , quitado está ;

Oyer, quitòse.

O, tapar; Ayoó, tapar, remendar.

Og, sacar, quitar ; Aitáog, sacar piedras.

Ca, determinacion de primera persona de singular ;

Tahacá, ya me voy.

Pa, determinacion de plural : Chahapá, vamos ya.

Ce, deseo, inclinacion ; Acarucé, soy inclinado à co-

mer, soy comedor ; Chehocé, deseo yr.

Hegue, gana; Cheheguê catú, tengo voluntad ; Nache

hegueri, no tengo gana.

Que significa advertencia ; Ehechaque, advierte, mira

que. Te, error ; Aýapó té, hizelo por yerro.

Veanse estas y otras particulas en el ,,Tesoro"

de la Lengua.
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CAPITULO XIV.

De algunos verbos irregulares.

Afirmativo.

Aé, 1. Hae, yo digo,

Eré, tu dizes ,

Ey, 1. hei, aquel dize,

Oroé, 1. Yaé, dezimos,

Peye, decis vosotros.

Ei, 1. Hei, dizen aque-

llos.

Presente.
Negativo.

Ndaei, no digo.

Nderet, no dizes .

Ndei , 1. Ndeiri, no dize

aquel .

Ndoroei, 1. Ndiyaeî, no

dezimos .

Ndapeyer, no dezis.

Ndei, I. Ndeiri, no dizen

aquellos.

En lo demas sigue la conjugacion general, solo se

nota lo particular, que es lo dicho y lo siguiente.

E, dezir,

Infinitivo.

Eey, no dezir.

Gerundio, y Supino.

Guyâbo, diziendo yo.

Eyabo, diziendo tu .

Oyabo, diziendo aquel.

Oroyabo , 1. Yayabo , di-

ziendo nosotros.

Peyabo, diziendo voso-

tros.

Guyabeyma, 1. guieeîmâ,

no diziendo yo.

Eyabeîmâ, 1.Éeÿmâ, no di-

ziendo tu.

Oyabey, 1. Oéeÿmâ, no di-

ziendo aquel.

Oroyabeyma, 1. Yayabey-

ma, no diziendo.

Pey ab eyma, no dizien-

do vosotros.

e *
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Afirmativo.

Oyâbo ,
diziendo

aque-

llos.

Negativo.

Oyabeÿma , 1. Oeéÿmâ,

no diziendo .

Ultimo Supino.

Eharéra ayu, vengo de de-

zir.

Eharerey ayû, 1. Yarereym

ayu, no vengo de dezir.

Yâra.

Presente.

Yâra, 1. Ehára , el que Yarey, 1. Eharey, el que

dize. no dize.

Preterito.

Yarêra, 1. Eharêra, el que Yarerey, 1. Eharerey, el

dixo. que no dixo,

Futuro.

Yârâmâ, 1. Ehârămâ, el que Yarameỹ, 1. Eharamey, el

ha de dezir. que no ha de dezir.

Futuro, y preterito mixto.

Yaranguera, 1. Eharanguê- Yarânguêrey, 1. Eharân-

ra, el que avia de aver guerey, el que no avia de

dicho. aver dicho.

Hába.

Presente.

Cheyâba, 1. Cheehába , lo Cheyabeỹ, 1. Cheehabeỹ, lo

que no digo.que digo.

Preterito.

Cheyaguêra , I. Che éha-

guéra, lo que dixe.

Cheyaguerey, 1. Che éha-

guerey, lo que no dixe .
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Afirmativo. Futuro.
Negativo.

Cheyagûâmâ , 1. Cheeha- Cheyaguâmey, 1. Cheeha-

guama , lo que he de

dezir.

guamey, lo que no he de

dezir.

Futuro, y Preterito misto.

Cheyabanguera, 1. Cheeha-

banguera, lo que avia de

aver dicho.

Cheyabanguereỹ, 1. Cheéha-

banguerey, lo que no avia

de aver dicho .

Nota sobre este verbo.

"2El verbal yaba corresponde à „ dictus “ , 1. nuncu-

patus " ; ut Abá Peru yaba , cierto hombre llamado

Pedro. Yâpe dize determinadamente lugar en que ;

Gerusalem yape, en la Ciudad que se llama Gerusalem.

Con la particula ter significa mentir, ó dezir la cosa

de burla. Te oyabo, miente, d dizelo sin causa.

El supino con una de las negaciones na, y rûguây,

1. ey niega lo que el primer verbo afirma , en este

sentido: vengo no para que me vean; Ayu tacherechá

ndagui yabo rûguaî, vengo no diziendo veanme ; Ahá

tabaheguiyabeyma, voy, pero no he de llegar.

Este verbo aé significa dezir y mandar : en ambos

sentidos pide dativo. Quando significa mandar , avia

de yr à infinitivo con el ,,que", si le tuviera esta

lengua. Y assi dize ; Eyapó cobae, ae ndébe, haz esto ,

digo à ti ; Toyapó hei ndebe , dize que lo hagas ;

Tayapú hei, dize que lo harà. El supino lo usan por

presente ; Texoyabo, dizelo de burla ; Aháguîyabo, digo

que voy.

Tambien significa „ sin causa “ , preguntando porquè



58 ARTE.

lo hizo , ò dize , responde Guiyâbo , 1. Guiyaboĩ, sin

causa lo hize, dixe, &c.

Llegando este aé à verbos y adverbios , es sola-

mente nota de persona : ae, yo ; ere, tu . Y entonces

no tiene propria significacion, sino la del verbo con

quien se junta, como se verà discurriendo por todas

las personas en las quales ponen distintos adverbios,

y verbos, para que sirvan de exemplo :

Aê catupiri, y yapóbo,

Erecatu haihupa,

Hei tei heitica,

Orê, 1. Yae te yayâbo,

Peyê mbegue herûbo ,

hagolo bien.

amasle tu mucho.

arrojòlo sin causa.

dezimoslo sin causa.

despacio lo traeis vosotros.

Ei, imâ, 1. hey ima onemoýromo, mucho ha que se

enojaron. En el negativo sigue la regla comun ; ut

Ndaei catú piri yyapóbo , no lo hago bien ; Ndereîcatú

harhúpa, no le amas mucho ; Ndei tei heitica , no lo

arrojo sin causa.

La tercera persona negativa de aé, que es nder, se

haze adverbio, y assi sirve à todas las personas ; ut

Ndei guica rúbo, aun no como ; Ndeí ecarúbo panga?

aun no comes ? &c.

Ten , tenaz , recio.

Esta particula ten se antepone siempre al aé y la

junta de ambas haze el verbo siguiente.

Ten áê,

Ten erê,

Ten eí,

Yo estoy recio.

Tu estàs recio.

Aquel està recio.
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Y desta manera corre por todas las personas , y

tiempos del verbo. Su negacion es Ten ndaei, &c.

Afirmativo.

Au , comer , y bever,

Presente .
Negativo.

Aú, 1. Haû , yo como , ò Ndauê, no como, &c.

bevo.

Ereú, tu comes.

Oú, 1. Hoú , aquel come.

Oroú, 1. Yaú, comemos.

Peú, comeis .

Oú, 1. hoú, comen.

Ndereut, no comes.

Ndout, no come.

Ndorout , 1, Ndiyaui , no

comemos.

Ndapeut, no comeis.

Ndout , no comen.

Imperativo.

Eu, 1. Tereû, come tu.

Toú, coma aquel.

Peú, 1. Tapeú, comed vo-

sotros.

Tou, coman aquellos.

Euýmé , 1. Tereuemé, no

comas.

Toú imê, no coma.

Peuime, 1. Tapeûemê, no

comais.

Toû imê, no coman.

U. Comer.

Infinitivo.

Uey, no comer.

Gerundio, y Supino.

Guâbo, à comer, para co- Guâbeyma, à no comer.

mer.
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Afirmativo .

comiendo .

Negativo.

para no comer ,

miendo.

no co-

Hára.

Presente.

Guára 1. Yúhára , el que Guareyma , 1. Yúhareýma,

come.
el que no come.

Preterito.

Guaréra , 1. Yúharéra , el Guarerey, 1. Yúharereý, el

que comiò. que no comiò.

Futuro.

mey, el que no à de

comer.

Guârâmâ, 1. Yúharama, el Guarâmeỹmâ , 1. Yúhara-

que à de comer.

Futuro, y preterito misto .

Guârânguêra, 1. Yúharan- Guârânguerey, 1. Yúhârân-

guera , el que avia de

aver comido.

guerey, el que no avia

de aver &c.

Ultimo Supino.

Mbae guaréra ayû, vengo

de comer.

Mba guarerey ayu, vengo

de no comer.

Hába.

Presente.

Guâba, 1. Uhába, lugar &c. Guaberma , 1. úhabeýmâ,

donde se come.
lugar &c. donde no se

come.
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Afirmativo. Preterito.
Negativo.

Guaguêra , 1. Uhaguêra, Guaguerey , 1. Uhaguereỹ,

donde se comiò. donde no se comiò .

Futuro.

Guagûâmâ, 1. Uhâgûâmâ,

donde se ha de comer.

Guaguameỹma, 1. Uhagua-

meyma, donde no se ha

de comer.

Futuro , y preterito misto.

Guabanguêra , 1. Uhaban-

guera, donde se avia de

aver comido.

Guabanguereîmâ, 1. Uha-

banguerey, donde no se

avia de aver, &c.

A este verbal se le ha de poner siempre acusativo ,

ò relativo ; ut Mbaeguâba, el comer cosas ; Cooguâba,

el comer carne ; Yguába, el comerlo, &c.: en lo de-

mas sigue la conjugacion.

Ahá, yo voy.

Erehó, tu vas.

Ohó, aquel va.

Ahá , yr.

Oroho, 1. Yahá, vamos.

Pehó, vays.

Ohó, aquellos
van.

Ndahar , no voy.

Ndereho , no vas.

Ndohoi, aquel no và.

Ndorohoi, 1. Ndiyahaî, no

vamos.

Ndapehot, no vays.

Ndohot, no van.
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Afirmativo.

Equa, 1. Terehó, ve tu.

Imperativo.

Tohó, vaya aquel.

Pehó, 1. Tapehó, id voso-

tros.

Tohó, vayan aquellos .

Hó, yr.

Negativo.

Equa ime, 1. Terehoimé,

no vayas.

Tehoimê, no vaya aquel.

Pehome, 1. Tapehoyme, no

vays.

Tohorme, no vayan.

Infinitivo.

Ho ey, no yr.

Gerundio.

Guihóbo, yendo yo.

Ehóbo, yendo tu.

Ohóbo, yendo aquel.

Orohóbo, 1. Yahábo, yendo

nosotros.

Pehóbo, yendo vosotros .

Ohóbo, yendo aquellos .

Guiho eỹmâ, no yendo yo .

Ehobeyma, no yendo tu .

Ohobeyma, no yendo aquel.

Orohóeymâ, 1. Yahabeỹmâ,

no yendo nosotros.

Pehoeyma, no yendo vo-

sotros.

Ohoeyma, no yendo aque-

llos.

Hára.

Hohára, 1. Ohóbae, el que Hoharey, 1. Ohóymbae, el

que no va.va.

En lo demas sigue la conjugacion.

Ayû, r, vengo.

Ereyú, tu vienes.

Oû, aquel viene.

Ayu , r, venir.

Ndayûri, no vengo.

Ndereyûri, no vienes.

Ndouri, no viene.
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Afirmativo.

Eyo, 1. Tereyu, ven tu.

Toú, venga aquel.

Peyo, venid vosotros.

Tou, vengan aquellos.

Imperativo. Negativo.

Eyo emé , 1. Tereyuimé,

no vengas tu.

Toú rime, no venga aquel.

Peyoremé, no vengays.

Tou imé, no vengan.

Nota en este imperativo que del infinitivo con los

pronombres se haze otro verbo ; ut Cherúri, vengo,

ambos los junta en las terceras personas ; ut Toú

turirange, esperemos à que venga, ò vengan.

y

Tú, 1. túra, venir.

Guitúbo, viniendo yo.

Eyûbo, viniendo tu .

Oubo, viniendo aquel.

Turey, no venir.

Gerundio.

Oroyûbo, 1. Yayubo, vinien-

do nosotros.

Peyubo, viniendo vosotros.

Oúbo, viniendo aquellos.

Tuhába, lugar &c.

Tuhaguera, aver venido.

Guitubeymo, no viniendo yo.

Eyubeymo, no viniendo tu.

Oubeymo ,
no viniendo

aquel.

Oroyubeỹmo , 1. Yayubey-

mo, no viniendo nosotros.

Peyubeymo , no viniendo

Hába.

Tuhaguama , aver de ve-

nir.

Tuhabanguera , aver de

vosotros.

Oubeymo , no viniendo

aquellos.

Tuhabey, lugar de no ve-

nir, &c.

Tuhaguereỹma , no aver

venido.

Tuhaguâmeîmâ, no aver

de venir.

Tuhabânguereÿma, no aver

aver venido. de aver venido .
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Afirmativo . Hára.
Negativo.

el que no viene .

Tuhára, 1. Oúbae, el que Tuhareỹmâ, 1. Ourỹmbae,

viene.

En lo demas sigue la conjugacion.

Ai, estoy.

Eréi, estàs.

Oi, està.

ña , 1. oroi, estamos .

Pei , estays.

Oi, estàn .

A , estar.

Nainý, no estoy.

Ndereiný, no estàs .

Noini, no està.

Ndoroini, 1. Ni ñaîni, no

estamos .

Napený, no estays .

Noini, no estàn.

Imperativo.

Ex, 1. Terei, està tu.

Toi, estè aquel .

Per, estad vosotros .

Ter, esten aquellos.

Î, estar, estada.Ỹ,

Cherina, mi estada.

Nderina, tu estada.

Hina, su estada.

Elymé, 1. Terelemé , no

estès.

Tolymé, no estè aquel.

Permé, no esteys voso-

tros.

Toi emé, no estèn aquellos .

Infinitivo .

Y eỹ, 1. ŷ neỹ, no estar .

Cheryney, mi no estada.

Nderŷney, tu no estada.

Hiney, no estar (el rela-

tivo).
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Afirmativo.

Gin âmô

proco).

Negativo.

estando (reci- Gurneymo, 1. Guineymamo,

no estando (reciproco).

Gerundio, y Supino.

Guitena, estando yo.

Eina, estando tu.

Oina, estando aquel.

Oroinâ, 1. Ñaînâ, estando

nosotros.

Peina, estando vosotros .

Oina, estando aquellos.

Ultimo

Ayu cherthagueragui, vengo

de donde estuve.

Oîbae, 1. Oinabae, el que

està. Con sus quatro

tiempos.

Guitêneyma, no estandoyo.

Eineyma, no estando tu.

Orneyma, no estando aquel.

Oroneymâ, Ñaîneÿmâ,

estando nosotros.

Peineyma, no estando vos-

otros.

Oineÿmâ , no estando

aquellos .

Supino.

Bae.

Ndayuri cherihaguêragui,

novengo de donde estuve,

Oreybae , 1. Oineỹmbae,

1. Noinabae, el que no

està .

Hába.

Tendába , lugar donde se Tendabeyma, sin lugar.

està. Con sus quatro

tiempos.

Del infinitivo se forma este mismo verbo con pro-

nombres ; Cherini , estoy ; Nderini , Hini. Guinâmô.

El negativo, Nancherini, Nahini, Guineymamó.
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Ayubé, estar echado.

Ayubé, estoi echado, Ereyubé, Oubé, Oroyubé, Yay-

ubé, Peyubé, Oubé. Negativo, Ndayubeî, Ndereyubeî,

Ndouber, Ndoroyubeî, Ndiyayubeî, Ndoubeî.

En lo demas sigue la conjugacion .

Ayu , estar.

Ayú, estoy, Ereyû, Ou , Oroyu , Yayu , Peyu , Oú;

Ndayur, no estoy, Ndereyui, Ndout . Y assi en el plu-

ral, y sigue el verbo hasta el infinitivo exclusive.

Infinitivo .

Tu, estada , Cherú , mi estada , Nderú, tu estada .

Tu, ejus, Guinâmô, reciproco, estando. El negativo

Cheruey, Nderuey, Tuey, Guineymamo (reciproco).

Gerundio.

Guitúpa, estando yo ; Eyûpa, Oûpa, Oroyúpa, Yay-

úpa, Peyúpa, Oúpa. Negativo, Guitubeÿmâ, Eyubeÿmâ,

Oubeyma, y assi en el plural.

Ultimo Supino.

Guitupaguêraguî ayu , vengo de donde estuve , 1 .

Cherupagueraguî ayu.

Bae.

Oûbae, el que està ; con sus quatro tiempos . Nega-

tivo, Queymbae, el que no està.
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Hába.

Tuhába, lugar, &c . Tu habeîmâ, negacion, con sus

quatro tiempos .

Del infinitivo deste verbo se forma Tui, estar : Che-

ru , yo estoy, Nderuî, Tui, Ore ruî, Nanderu, Penduî,

Tui, Guiramo, reciproco. El negativo, Nda Cheruî, 1 .

Cheruey, Nanderuî , Tuî eỹ, 1. Nditu . En lo demas

sigue el verbo.

Aya. r, comprar , cojer , tomar.

Aya, yo cojo, Ereya, Ogua, y assi en el plural . El

negativo, Ndayâri, Ndereyâri, Ndoguâri.

Estos son tres verbos, Ayogua, Ayâ, Aguâ, y todos

significan una misma cosa , que es comprar , cojer,

tomar, recibir. Aya, no tiene terceras personas, y las

toma de Aguá , cuyas terceras personas son Oguâ ;

aunque Aguâ no es muy usado.

Infinitivo.

Ta, cojer, Taey, no cojer. Gerundio, Tábo, à cojer

para cojer, cogiendo . Tabey, no para cojer, no cogiendo.

Ultimo supino. Taharéra ayu ; vengo de cojer.

Taharereyma ayu, vengo de no cojer.

Hára : Tahára, el que; con sus quatro tiempos.

Táharey, el que no coje ; con sus tiempos passivos.

Bae, Oguabae, el que coje ; Oguáỹmbae, el que no

coje.

Temi, Cherembia, 1. Cherembiâ. Lo que yo cojo,

Nderembiá, 1. Nderembiâ, Hembia, Guembiâ, &c.

Cherembia ey, Nderembiâ ey, &c.
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Adviertase que Cherembiâ significa lo que yo matè,

ò recibi de lo que se repartiò, la presa, ò parte que

me cupo : Cherembiá, tiene la ultima silaba larga, y

significa ,,lo cogido".

Hába, Tahába, lugar, &c. donde se coje, Tahabeîmâ,

donde no se coje ; con sus quatro tiempos.

Passiva. Taripira, lo cogido : Negativo, Taripireîmâ ;

con sus quatro tiempos.

CAPITULO XV.

De los verbos defectivos.

Oroae, venimos, carece de singular : en el plural

sigue la conjugacion.

Oroquâ, estamos, carece de singular ; el supino es

pa ; ut Hori mbrá oquâpa, està la gente holgandose :

en el plural sigue la conjugacion.

Oroquabê, estamos, carece de singular ; en el plural

sigue la conjugacion ; el supino es bo.

Oroyeot, nos vamos ; el supino ta ; en el plural si-

gue la conjugacion.

Ore açuçú, estamos sentados ; su supino bo.

Orocoí, parlar hombres, gorgear las aves, bullir los

peces ; el supino bo : Mongoibo, 1. Môngo yabo.

Orocú, estamos , el supino cúpa ; cupába, el lugar

donde se està ; con sus tiempos: en lo demas sigue

el verbo .

}

Los que se siguen no tienen mas que lo que aqui

se pone:

Co, toma tu, tomad vosotros.

Tobe, dexa tu, dexad vosotros.

Queremê, ven tu, venid vosotros.

Oyêbe, dexa tu, dexad, estad quedos.
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Hinyê, no quiero, no me plaze.

Hiyet , si quiero, plazeme.

Hé, 1. herûgûâ, no sé cierto .

Ene , plazeme, sea assi.

Enei, ea ya (animando).

Peñer, ea ya vosotros (animando).

Chereyâpe, bolviendo yo, ó de buelta ; Ndereyâpe,

Heyâpe, Gueyâpe, Orereyâpe, Ñandereyâpe, Pendeyâpe,

Heyape, Gueyape: Añadesele e : Chereyapeé, despues de

mi buelta. Recibe los quatro tiempos Guara, Guaréra,

Guarama, Guaranguera ; Chereyape guaréra cóbae, esto

sucediò despues que yo bolvi ; Nachereyape guarerû

gûâîcó, no sucedió esto despues que yo yine.

CAPITULO XVI.

De las interrogaciones.

Las interrogaciones son seys : pa? pângâ? pe?

pia? pi? raê? Las cinco primeras se ponen inme-

diatas al verbo , nombre , ò pronombre ; ut Chepá

aháné, he de yr yo ? Amânopangane ? he de morir ?

Chepá chereno ? llamanme à mi ? Ereyapó piané? has

lo de hazer? Arúpichenê ? he de traerlo yo ? Destas

se puede usar ad libitum, atendiendo al buen sonido ,

porque à vezes caerá mejor el pe que el pângâ, &c.

Lo qual enseñarà el uso.

El pi de ordinario antecede inmediatamente a los

pronombres che, co, cóbae, âng ; ut Amboepichéne ?

he de enseñar ? Abápicó, 1. Abapicóbae ? quien es este ?

Abápiang? quienes son estos ?

Raé es particula que sirve al preterito perfecto ,

como arriba se dixo : usase en oraciones de prete-

rito breves ; ut Ohórae ? fuesse ya? En oraciones lar-

f
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gas se acompaña con otras interrogaciones , y raé

puesto al fin; ut Eremboe imapanga nderemimboé rae ?

Has enseñado ya à tus discipulos ?

Si la oracion es de futuro , el ne se pone siempre

al fin ; ut Ohópângâ nderúỹmbobe raéne ? Hase de yr

antes que tu vengas ?

A la particula te, se le añade qualquiera de las qua-

tro primeras interrogaciones, pa ? panga ? pe ? pia? y

corresponde à ,,pues" ; ut Abá tépe ohó? Pues quien fué?

Pacó y pûngûî no se ponen por interrogaciones

distintas, porque es la interrogacion pa, con el pro-

nombre có , 1. cóbae , y el egûŷ , que à vezes haze

cûgûŷ , y ûguŷ, y assi hazen sinalepha : Abápûguî?

quienes son essos ? 1. Abâpeûguy?

Mara incluye en si pregunta , y es lo mismo que

,,que" ; ut Mârâ cherecóni ne ? Que haré ? Mârâhei

ndébe ? Que te dixo ? Tambien se le puede poner una

de las preguntas ; ut Mara pecherecóni rae ? Que harè ?

Abá, que es hombre, con preguntas, significa quien ;

ut Abapé oyapó? Quien lo hizo ? Abahera? no sé quien :

varon, d muger. Pero si se pregunta expressamente

de varon , ó muger , se añade mbaé; ut Mbae abá

oyapó? Que hombre lo hizo ? Mbae cuña oyapó ? Que

muger lo hizo ?

Con esta particula hera se pregunta , y responde

sin otro adverbio : Aracaé hera? Quando ? Abá hêrâ?

Quien? Abá herâ, no sè. Aracaéhera, no sè quando .

En el tonillo se conoce la pregunta, y respuesta .

CAPITULO XVII.

De las posposiciones.

Las posposiciones son : açocé , ahocé , çocé , cotì,

eymbobé, ñanondé, agui, gui, be, y, ỹ, pe, mẽ, pipé, pìri,
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ndi, andi, andibé, ndibê, ramo, range, rire, remé, ri-

rêmé, rupí, rehé, rí, ari, taquicuêri, tenonde, tobaquê,

upé. Las quales se yràn explicando, y reduziendo a

las preposiciones latinas. Llamanse estas posposicio-

nes, porque se posponen.

Açocé, ahocê , çocé.

Estas posposiciones no se distinguen en el signifi-

cado, corresponden à ,,supra" : Che açocé, sobre mi ;

y añadido pebe, significa sobrepujar con eminencia.

Tupaci quaraci çoce pebe hiný , la Virgen sobrepuja

al Sol con eminencia.

Coti.

,,Versus" bá coti, àzia el cielo ; Amôngoti, àzia allá,

checoti coti, àzia mi.

Eymbobe, ñânôndé.

,,Ante": Chehoỹmbobe; Chehó ñânôndé , antes que

yo vaya.

Agui, gui.

,,Ab": Cherogagui ayu, vengo de mi casa.

,,Ex" , Igui cânguŷramo omoña, convirtió el agua

en vino.

,,Abs" : Aypici ndehegui, recibilo de ti.

,,Propter": Nde angaipá raci gui ndereñêmômbeuî,

por tu culpa no te confiessas.

19Extra" : Cheroga gui aycó, ando fuera de mi casa .

,,Sine": Acarú ndehegui, como sin ti.

Notese que quando se ha de usar desta posposicion

con los pronombres che, nde, ore, ñânde, pee, entre ellos,

y este gui, media esta particula he ; ut Chehegui ogue-

rahá, llevòlo de mi ; y assi en los demas pronombres.

Con el relativo y, recibe chu ; ut Ahen du, y chuguî,

f *



72 ARTE .

oilo del : en los demas nombres , y pronombres ad libi-

tum admite la a, ò la pierde ; Abá agui, 1. abágui.

Bê.

,,Usque" : Quie agui ibapebé , desde aqui hasta el

cielo ; Aracaepebé? Hasta quando ?

Y.

,,In", para explicar partes de sitio y del cuerpo :

y los nombres con quien se usa son los siguientes :

Cuá, cintura, Cuaî, 1. Cuaîpe, en la cintura .

Atuâ, cerviz, Atuaî, 1. Atuaîpe, en la cerviz .

Pitá, carcañal, Pitai, 1. Pitápe, en el carcañal .

Estos tres nombres reciben y quedandose ellos en-

teros : los que se siguen pierdan la ultima vocal, y

en su lugar admiten la y de posposicion.

Apira, punta, Yyapiri, en su punta, 1. Yyapipe.

Amboipi, r, 1. Amboipira, la otra vanda ; Amboypiri,

en la otra vanda.

Guira, la parte inferior ; Yguiri, en lo baxo , 1. Ygui-

pe. Significa tambien lo mismo, que ,,sub" ; Chepo-

guiri arecó, est in mea potestate : habeo sub me.

Ara, la parte superior, ò lo alto de la cosa ; Yári,

en lo alto, encima.

Ibira, lo largo ; Yyibiri, por lo largo.

Ayúra, pescueço ; Ayûri, en el pescueço .

Taquicuêra, la parte trasera de la cosa ; Taquicuêri,

1. Taquicuêpe, detrás.

Apitéra, medio, centro ; Apitéri , 1. Apitépe , en el

centro, ò medio .

En estos quatro nombres siguientes es inseparable

la posposicion y ; de manera que es letra del mismo

nombre , y le sirve de posposicion, aunque tambien

reciben
pe:

Acet, cuestas , espaldas, Arahache aceî , 1. Aceîpe,

llevòlo en las espaldas, a cuestas.
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Ambri, costado ; Cheambii arecó, tèngolo en mi costa-

do , 1. Cheambiîpe.

Recet, enfrente ; Cherecet, en frente de mi, 1. Chereceîpe.

Tobaî, enfrente ; Cherobaî, 1. Cherobaîpe, en frente de mi.

Esta posposicion y añadida al verbo, significa perse-

verancia ; Ayerureí, pidolo con perseverancia.

Tambien significa no faltar cosa alguna, averlo hecho

puntualmente; Opacatuí ayapo, todo lo he hecho.

Tambien significa la cosa sin duda, y con resolucion ;

Ayuri ne, sin falta vendrè.

Tambien significa la misma persona, que haze ; Cheaei,

yo mismo ; Cheropeí, en mi misma casa ; Chereça

rehei yquat, passò por delante mis ojos.

Y.

Significa diminucion ; Cherairi , mi hijuelo : denota

compassion ; Poriahubi, pobrecito .

Pe.

,,In" de movimiento ; Ahá cherópe, voy à mi casa.

„ In" de quietud ; Cherope aycó, estoy en mi casa.

,,Usque" ; Quie agui bápe, 1. ibapebé, de aqui al cielo .

,,Cum"; Chepópe, con mi mano.

Me.

No se distingue de pe , haze me, con narigales ; ut

Oqûéme, en la puerta. Tetame, en el pueblo .

Pipê.

„ Cum" , de instrumento ; Chepópipê, con mis manos .

,,In" , de quietud ; Aretéguaça pipê , en la Pascua.

,,Inter": Oymépe mbae aguiyer amo ebocoîpipê? ay

algo bueno entre esso?
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,,Tecum": Ahá ndepipéne, yrè , juntamente contigo

en tu embarcacion.

Piri.

,,Ad": Ayundepiri, vengo à ti, adonde estàs.

Simul" : Ypiri acarú, como juntamente con el.

,,Cum": Túpatopitá ndepiri, Dios quede contigo.

Nidi, ndibê, andi, andibé.

Simul" : Perundí, 1. Andibé aháne, yrè juntamente

con Pedro.

Auçõó mbuyapé ndí, como carne juntamente con pan.

Râmô.

„ In" : Ïcânguiramo oñêmôña, bolviòse el algua en

vino ; Cherairamo arecó , est mihi in filium , tengolo

por mi hijo.

Tambien significa el oficio, ò persona que alguno

representa ; Abaréramo aycó, soy Sacerdote.

A vezes pierde la r , y toma la consonante de la

diccion que le antecede ; Capitanamo túri, viene por

Capitan; Cheyrunâmô arecó, tengolo conmigo.

Range.

,,Ante": Cherange abahe, yo lleguè antes.

Rire, reme, riremě.

99Post“ : Cheyebirire, despues que yo buelva. Este

me es la posposicion be arriba puesta ; haze me, por

la diccion narigal.

Rupí.

„ Per“ : Ibirupi aycó, ando por el suelo .

,,Cum": Tahá nderupi, yrè contigo . Y de quietud .

Aycó che ânâmâ rupi, estoy con mis deudos .
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,,Juxta": Chemboéhára rupí aycó, hago conforme à

mi maestro .

,,Propter": Nderêrâquâ rupi ayû, por tu fama vengo.

Y si se le añade be dize al punto ; Chehórupibé, luego

que me fuy.

,,In" : Nurupi guâra, cosa que està en el campo ;

Caárupíguára, cosa que està en el monte.

Rehé, ri, arí.

,,Propter": Nderehé ayapó, por ti lo hago.

,,Per": Tupã rehé hupi amombeû, por Dios que

digo verdad.

99Cum": Tereicoimê cuña rehe, no andes con mu-

geres .

,,Simul" : Equa imê Perurehê, no vayas en compañia

de Pedro.

99 por
ti.

Pro“ : Amôngetá Tupa nderehê, ruego à Dios

,,In" : Emo ndeyerobiáhába Tûpa rehé, pon en Dios

tu confiança.

,,Contra" : „,adversum" : Opûãcherí , levantòse con-

tra mi.

,Ob": Cobae rehé, por esto, por esta causa.

„ Ab" : Ayepi hecé, venguéme del .

Este rehe se declina assi : cherché, por mi, nderehé,

por ti, hecé, por el, oyeehé, relativo, guecé , reciproco,

orerehê, ñanderehé, pendehé, hecé, oyeehé, guecé.

Rí, ari, son lo mismo que rehé, y se usa ad libitum,

atendiendo al buen sonido. Declinanse de la misma ma-

nera, cherí, nderi, hecé, oreri, nânderi, pendi, hece.

Taquicuéri.

,,Post": Cheraquicuêri túri, Post me venit.
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Tenondé.

,,Ante": Cherenondé y honý: delante de mi và.

Muda la ten r: Cherenondé , nde renondé , henôndé,

guenôndé.

Tobaquê.

,,Coram": Cherobaque iéní, delante de mi lo dixo ..

,,Apud": Cherobaque arecó, tengolo conmigo. Muda

la t en r y tiene h relativo, y g reciproco : hobaqué,

guobaque.

Upé.

„ Ad“ : Ahá Peru upé, voy à Pedro, y es el dativo de

los nombres. Arahá Peru upê, llevòlo à Pedro.

Quando à esta posposicion se le pone el relativo y,

admite despues dél ch ; ut Arahá y chupé, llevòlo a el.

CAPITULO XVIII.

Del Adverbio.

Algunos adverbios se ponen aqui brevemente sin

explicacion, la qual , y los demas se pueden ver en

la ,,segunda parte" del Vocabulario. Y porque los

adverbios de tiempo son mas en numero, se ponen

juntos al principio.

Adverbios de tiempo.

Mánâmo? A que tiempo?

Quando?
Aracaé?

Curi,
aora.

Ang,

Curié,

Poyé, despues, luego.

Poyyê,

Mambipe,

Ambipe, despues de tiempo.

Coromo,
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Neheé,

Oyer,

Oyrä,

despues.

oy, ya passado.

mañana, con duda.

mañana, con duda.

mañana, determinadam
ente.

mañana, determinadam
ente.

ayer,

entonces.

desde entonces.

Oýrandê,

Cury coe,

Aryre,

Cuehé,

Acoîrâmô,

Acoîmôbe,

Coérâmo, en amaneciendo.

Açayerâmô, à medio dia.

Caarurâmô, sobre tarde.

Pihayeramo, à media noche.

Yepi, siempre.

Tapiari, siempre.

Carambohé,

Arimbaé,
antiguamente.

Imã,

De lugar.

Mamopê?
en donde ?

Quie, aqui.

Ape,

Pê,

Pêpê,

Eupêpe,
aí.

Eguime, aí.

Cipe ,

alli, ò aqui,

alla donde se vè.

allà, lejos.

allà lejos , donde no se vè.
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Particulares.

Hé,

Ta,

Hee,

Aáni,

Hari,

no se.

si , del varon.

si, de la muger.

no .

guarda, no es assi .

no, con desden.

no, dize la muger, con desden.

Tii,

égûâ,

Harib,

Etiquerá, esso no, guarda.

Ná,

Nanga,

Nid,
ciertamente.

Ne,

Añer,

Yepé,

Ayete,

Rûgûa,

que esso passa.

aunque.

es verdad, assi passa.

Ayetámo, en verdad que , y por poco.

Chanicó ,

Chatepê,

Chapacó,

Chapângã ,

Chanacó,

ecce, mira, advierte.

Chapindó,

Chatero,

Chayró,

Chaqueret,
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Chatepacó,

Yró,

Indó,

Hindó,

~

Hiña,

Méguaî nami,

Mégûaî camí,

}

ecce, mira, advierte.

veys, no digo yo.

si cierto .

Mégûaî, quiçà, por ventura.

Hera,

Tipó,

Nipó,
por ventura .

Урб,

Chi,

Ahe, ola, llamando.

Reî,

Eneî, ea tu, animando .

Peñer, ea vosotros , animando .

Pi.

Ti, ola.

Taerá, que assi es, assi passa.

Taynã,

Mbegûe,
poco à poco.

Nãbe,

Yabé, manera, modo.

Ñûngá,

Aguiyê, basta, bueno està .

Naîrâmi, un poco, señalando .

Ndaeter, mucho, con excesso.
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Nandetei,

Téí,

Er,

Ata, medio.

Corte,

Rá, ya.

Imã,

Reá,

de valde, ociosamente.

sin causa.

Тере,

Haime,

Corrê,

pues.

a pique.

despues que.

Los nombres adjetivos comunmente pueden ser

adverbios ; v. g . Porâng, cosa hermosa, Añee porâng,

hablé hermosamente , hazese adverbio. Marangatu,

bueno, Anemoýrô mârângatú, enojéme mucho.

CAPITULO XIX.

De la interjecion.

LAS interjeciones son sas ,, siguientes . Su particular

significacion se vea en el ,,Tesoro".

Tú,

Toû,

Totoi,

de varon que se admira.
Tuhari,

Atai,

Atatai,

Heá,

Hear,

de la muger que se admira .

Ear,

Acai,

Atai , del que se admira de cosa hermosa.

Hariti, del que se admira de cosa chica.
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Acher, 1.

Acacheî, 1.

Aî,

Адий, 1.

Acaî,

Gûâeté,

Achú,

Tutuî,

Eû, 1 .

Eûmaé,

Egûâ,

Hahá,

Heheî,

Tutuî,

Ней,

Aa,

Namômeî,

del varon que llora.

de la muger que llora.

del que se duele.

del que tiene frio.

del que desprecia.

de la muger que se compadece.

de la muger que desprecia .

del varon que se rie.

de la muger que se rie.

del que se enfada.

de la muger que se enfada.

del que exclama.

del que se acuerda del bien passado .

CAPITULO XX.

De la conjuncion.

y copulativa tambien.
Haé,

Abé, 1.

No, 1.

Abeno , tambien.

Cotérâ, 1.

Cohera, 1.

Conipó, 1.

Cotenipó, ó disjunctiva.

Te, 1.

Ne, para que, causal.

Aroîre, 1 ,



82 ARTE.

collectivas , en conclusion, finalmente.Rô,

Rombi

Haérāmó,

Aérâmô,

Ndaeroyaî, illativas, por esso, por tanto.

Ndaroyaî,

Ndeyteé,

Ndahaubiê,

Haubé.

CAPITULO XXI.

De la naturaleza de los verbos.

TODO verbo conjugado con pronombres es neutro,

ò absoluto : de lo qual no se duda ; ut Che maenduá,

yo me acuerdo : hecé neutro. Cherori, alegrome , es

absoluto. De los conjugados con notas a , ere, o,

se duda : estos se dividen en activos , neutros , y

absolutos . Llamo neutros los que no tienen proprio

acusativo de persona paciente, sino solo el caso de

la posposicion ; ut Abi hecé, llegarse a el : llamo ab-

solutos los que no tienen caso alguno ; ut Amânỡ,

yo muero.

Estos se ponen en orden alfabetico, tomado de sus

letras iniciales fixas ,

A.

Los verbos començados por a son absolutos ; ut

Aá, caer; Aa, estar en pié ; Aamândayê, hazer junta ;

Orode (verbo plural) venimos.

B.

Los que comiençan pot b, parte son neutros, y parte
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absolutos. Los neutros son : Abi , llegarse ; Abahe,

llegar ; Abohii, cargarse (hece):

Absolutos. Abag, bolverse ; Abebé, bolar ; Aberá,

resplandecer ; Abû, resollar ; Abobog, grietarse.

C.

Los començados por c son absolutos , y algunos

neutros. Absolutos son :

Acaî, quemarse:

Acaquaá, crecer.

Acany, perderse.

Acarú, comer.

Acâta, estar holgado .

Acôroro, roncar, bufar.

Acué, menearse.

Açuçu, temblar.

Ace, salir.

Aciri, deslizarse.

Açog, soltarse.

Açororóg, yrse de camaras.

Açurug, deslizarse.

Açi , temblar.

Acicii, temblar.

Orocú,

Acútipó, faltar.
Orocubé,

Acutécuté, bullirse . Orocubi,

estar de plural.

Açabeipó, emborracharse. Orecut,

Açapucat, gritar.
Ochiriri, bullir.

Açarãrã, deslizarse .

Los neutros son :

Orecucut, caerse.

Acacá, acercarse.

Acaguai, aporrear.

Acotýru, hazer celada al

enemigo.

E.

Esta letra es inicial de un solo verbo que es Aé,

1. Hae, dezir, y es neutro.
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G.

Los començados por g, son absolutos.

Aguahú, cantar.

Aguê, amortiguarse.

Agueyi, baxar.

Aguatá, andar.

Agûee, bomitar.

Saca Aguarýni, que es neutro, guerrear (hece).

H.

Los començados por h son activos , porque siempre

dize la h, relacion : dividense por estas cinco particulas

ha, he, hi, ho, hu.

Ahâã, probar.

Ahaaro, aguardar.

Ahaberé, chamuscar.

Ahabi aóg, quitar el mal

olor.

Ahaçá, passar.

Ha.

Ahaubá, coger.

Ahapeg, chamuscar
.

Ahapependuá
, yr à recibir

al que viene.

Ahapi, quemar.

Ahapiâ, obedecer.

Ahapiña, atizar.

Ahap pepi, descarnar.

Ahapiro, llorar.

Ahaqueó, tronchar.

Aharo, guardar.

Aharú, dañar.

Ahâubo, agorar.

Ahai , rayar.

Ahaihú, amar.

Ahaihubár , hazer con

tiento.

Ahaimbê, tostar.

Ahaymbeé, afilar.

Ahapecog, continuar.

Ahaú , agorar.

He.

Ahebobog, hablar passo. Ahetû, oler.

Ahapipebang, doblar. Aharibó , cortar el raci-

mo.
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Ahecá, buscar.

Ahecoá, imitar.

Ahecobiaro, darle trueque.

Aheçapià, coger de repente.

Aheçapê, alumbrar.

Aheci, assar.

Ahecybo, ensartar.

Ahechag, ver.

Ahechagaú, desear al au-

sente.

Ahechagi, dissimular .

Aheê, impeler blandamente.

Ahey, brindar.

Ahequabó, vaciar,

Ahecóabi, no parecer en

costumbres .

Aheyâ, dexar.

Aheyt, rascar.

Ahembepi, aporcar.

Ahendú, oyr.

Ahênoi, llamar.

Ahenôndeá, cojer la delan-

tera.

Ahenôpuã, amagar.

Ahepeña, acometer.

Aherog, mudar el nombre.

Ahepi, vengar.

Ahequii, tirar.

Ahetá, cercenar.

Aherê, lamer. Aherobobog, hablar quedo.

Hi.

Ahibicoi, cabar. Ahipii , asperjar.

Ho.

Ahobaça, bendezir.

Ahopati, atar los estremos.

Aboquecy, atajar.

Abobaichua, serle contrario.

Ahumbiri, magullar, apre-

tar.

Ahûngá, tentar, palpar.

Ahobayti, encontrar.

Ahobapipó, llenar.

Ahoquendá, cerrar la

puerta.

Hû.

Ahupi, alçar.

Ahupiti, alcançar.

Y.

Los començados por y, son activos ; por que esta

y es relativa, como se dixo de la h.
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Aycupeog, passar por de-

tras.

Aycupemông, untar, brear,

por encima.

Aycurá, apodar.

Aycutú, refregar.

Aypecá, abrir.

Ayper, barrer.

Aypeyu, soplar.

Ayparabog, escoger.

Aypepi, arregaçar.

Apepyrû, hazer banquete.

Aicutug, punçar.

Ayçoó, combidar.

Ayçûba, chupar.

Ayçuú, morder.

Aypêpi, raer.

Aypiá, texer.

Ayraro, arremeter.

Ayguirog , sacarlo de de- Aymeno, fornicar.

baxo.

Aymaet, repartir,

Aymama, cercar.

Aypapá, contar.

Aymôna, mezclar,

Ayti, arrojar.

Aypici, cojer.

Aynupa, açotar.

Aypeá, apartar.

Aypýcha, pellizcar.

Aypitibiró, sacudir.

Aypipi, apretar.

Aypité, chupar.

Aypiterog, sacarlo de en-

medio..

Aypoepi, dar retorno.

Aypohano, curar.

Auponâng , 1 .

Aypória, poner en caxa.

Ayporú, usar.

Aypotá, querer.

Ayquâá, saber.

Aypeteg, dar palmadas.

Aypibú, menear.

Aypicymbo, limpiar.

Aypicyro, librar.

Aypoari, quitar de la ma-

no.

Apocohú , coger de re-

pente.

Aypoba, hilar.

Aypothú, recelar.

Aypoog, cojer por lamano.

Aporará, padecer.

Ayporangercó , parecer

bien.

Aypotucá, labar ropa.

Ayquaba, abarcar.

Ayquatiá, escrivir.

Ayquýti, cortar.

Ayquiti, refregar.

Ayquytyngog, limpiar.
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Aypicui, rebolver.

Aypiçó, estender.

Aypibuyeré, trastornar.

Aypiguará, 1.

Ayquibú, espulgar.

Aypipirá, abrir.

Ayrumo, aumentar.

Aytiapii, arrojar.

Aypichi, refregar. Aytiquicú, sorber.

Aypindequâ, passar.

Absolutos.

Aycó, Aiá, estar empapado.

estar.Av Autá, nadar.

Aí, quitarse.

Comunmente se confunde el verbo Aymundá , con

Amundá : este es hurtar , y neutro con posposicion

rehe ; ut Amundá cherapichará mbaerehé, 1. Chemundá

cherapichara mbae rehé, y assi no tiene passivo pìrá.

El otro es activo, y tiene passiva pirá; ut Aymun-

dá cherapichára , sospecho en mi proximo, y echole

la culpa, y tengolo por otro.

Ayporacá es activo : Ayporacá cherai , busco de

comer , ò sustento à mi hijo . Ayeporacá es neutro ;

Cherai upé, idem.

Yá vel ña.

Los començados por yú, ña, parte son activos, y

parte absolutos , y parte neutros .

Activos son :

Ayâ, comprar.

Ayacá, reñir.

Ayabirú, dar principio.

Ayabi, errar.

Añâcârâi , rasguñar.

Ayaupi, levantar la cabeça.

Ayacog, sustentar la cabeça.

Ayaço , cubrir.

g*
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Ayaboá, liar.

Ayapepi, torcer.

Ayarog, desminuyr.

Añator, tocar.

Añañûba, aforrar.

Ayabiqui, manosear.

Ayabiú, espulgar.

Ayayucá, aporrear.

Aîâ, coger.

Absolutos :

Aña, correr.

Ayaya, grietarse.

Ayacaçó, despoblar.

Ayaheó, llorar.

Ayahú, bañarse.

Ayaog, apartarse.

Añărâpuã, levantarse el

enfermo .

Ayabá, huyrse.

Ayaçecó, estar colgado.

Aypirá, caerse.

Neutros :

Aya, pegarse. Añângareçó, cuydar.

Añaro, arremeter. (hecê).

Ye, ñê.

Este reciproco haze los verbos activos, neutros , d

absolutos.. Neutros son los siguientes :

Ayecéá, juntarse.

hece Ayepotá, llegar.
Ayêcohú, tener.

Ayepia,repararse.)

Ayepitaçog, estribar.

Ayearhú, amarse.

Ayeçarecó, pensar.

Ayepi cutug, herirse el

Ayepoquaá, habituarse.

Ayerobia, confiar.

Ayeroy , inclinarse (upê).

Absolutos :

Ayequâ, hazerse castigar.

Ayeporacá, caçar, y es tam-

bien neutro (abaupé).

pié. Añead, probarse.
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Ayeacei, alborotarse.

Ayecoacú, ayunar.

Ayepeé, calentarse.

Ayequii, espirar.

Ayeroá, ladearse.

Ayetuú, sentarse .

Añeambia, ahogarse.

Añemboté, disfrasarse.

Añêmômbia, estar quieto.

Ayeyucá, lastimarse .

Ayeairó, ahijar.

Ayecá, abrirse.

Ayeguag, engalanarse.

Ayepoot, enredarse.

Ayeré, bolverse.

Añeconi, yr tuerto.

Aneengarai, cantar las mu-

geres.

Añeçu inclinarse : etiam

ychupe.

Ance, hablar: etiam upe.

Añeengú, emudecer .

Aneguahe, huir: etiam gui.

Añemboé, aprender.

Añembocce, engreyrse .

Anemboqui, jatarse.

Añémoyt , huyr el cuerpo.

Añembo abiru, hartarse.

Anemongarau , desconser-

tarse.

Anembiog,Ayeroqui, dançar.

Ayequayê, comedirse. Aněmi,

Añeangú, recelarse.

Aneaaro, aguardarse.

Ny.

esconderse.

Oroyeot , yr muchos.

Los començados por ny son activos :

Añyypýru, dar principio. Añÿÿtarů, ponerle en que

Anybo, flechar.

Anyny, arrugarse.

estrive.

Absoluto:

Ny, ni:

Angny es absoluto . Temblar.

Yo, 1. No.
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Los començados por yo que con narigales hazen ño

son activos.

Ayorá, desatar.

Ayacog, tenerlo.

Ayohá, tronchar.

Ayohú, hallar.

Ayopé, calentar.

Ayoog, sacar.

Añono, poner.

Añomong
, brear.

Añoña, encestar.

Añopati, atardos estremos.

Añopû, lastimar.

Añomû, escupirlo.

Anoty, enterrar.

Ayoquar, mandar.

Ayoguâ, cojer.

Ayohet, labar.

Ayoó, tapar.

Ayoyaî, reyrse del .

Añotano, estrenar.

Añomi, esconder.

Añohe, vaciar.

Añopa, labrar madera.

Añope, poner en ringlera.

Añopi, raspar.

Añôquâ, passar .

Añoquendá, cerrar.

Añoquendú, abrir.

Yu.

Los començados por yu son activos :

Ayucá, matar. Ayuhei, apetecer.

Ayurá, enlaçar. Ayubi, ahorcar.

Absolutos :

Ayu, venir, y yr. Ayube, estar despierto .

Ayupabog, partirse.

Ayub,

Ayubi, estar,

Ayubote, estar quedo.

M.

Los començados por m son neutros , y absolutos.
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Amaế, mirar.

Neutros :

Amêndá, casarse. hece. Amaena, atalayar.

Amûndá, hurtar. Amaña, espiar.

Absolutos :

Amânổ, morir ; Amimbi, tocar flauta ; Amyî , me-

El verbo Amee, dar, es activo.
nearse.

Mo , l. mbo.

Todo verbo compuesto con esta particula, mo, es ac-

tivo si se pone por inicial, y sino muda su naturaleza ;

ut Abá, hombre ; Amboabá, hagole hombre ; Añêmbo

abá, es absoluto , ò inicial, y muda su naturaleza.

P.

Los començados por p son neutros , y absolutos .

Neutros :

Apoí, dexar

Apîâ, apartarse { ychugui. }

Apotŷro, trabajar

Apiru, pisar .

hece.

Apocó, tocar.

Aporandú , pregunta { hece. } Apohé, dormir juntos .

Apua, por revelarse, ò saltear à otro, es neutro (hece,

etiam upé) ; por ,,levantarse", es absoluto.
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Absolutos :

Apa, b, acabarse.

Aparara, hazer ruydo .

Aperereg, andar turbado.

Apibondi, patear.

Ape, quebrarse.

Apag, despertar.

Apepeg, anadear.

Apyno, peerse.

Apoti, probeerse. Apig, cessar.

Apipig, andar listo. Apitá, quedarse.

Apituú, descansar. Apó, saltar.

Apucá, reyrse. Apururú, cruxir.

Apony, gatear. Aporahe , cantar.

Todos los verbos activos con quien se juntare la

particula poró son absolutos . V. particulas de com-

posicion, pag. 53 .

Q.

Los començados por q son absolutos .

Aquâ, passar. Aquarug, orinar.

Aque, dormir.
Oroquâ, 1.

Oroquaqueó, passamos. Oroquâbé, estamos.

Neutro :

Aquihiye, temer : (ychugui).

Ro, 1. no.

La explicacion desta particula ro se vea en el Cap. x .

Aqui solo se note que tiene fuerça de hazer activos

todos los verbos , con quien se junta al modo de la

particula mô: son tambien activos los siguientes :

Arobiâ, creer.

Aroôçã, sufrir.

Aroyro, despreciar.

Arahá, llevar.

Arú, traer.
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Aroibó, padecer frio .

1

Aterereg, cruxír.

Absolutos :

T.

Oronoỡ, nos juntamos.

Son los de la t absolutos :

Atiriri, arrastrar.

Atyaro, estar saçonado .

Atororo, chorrear.

Au, 1. Hau, comer, activo.

U.

CAPITULO XXII.

De las letras que faltan en esta lengua,

y mudança de algunas.

LAS letras que faltan șon F, I, K, L, R doblada,

SV consonante, X, Z; no tiene muta cum liquida ;

ut cra, pra ; por Susan Clene, y por V, B lene.

Ay en esta lengua una continua mudança de

letras, porque en composicion unas vezes se pierden,

otras vezes se mudan ; y aunque se dè por regla

general que esta mudança se haze por la final del

verbo, tiene muchas excepciones, porque unas vezes

usan de la final, otras la dexan, y otras la mudan ;

v. g., Cherorib, yo me alegro ; Cheroribamo, retiene

su b; Cheroripápe la muda en p; Cherorînote , la

pierde. Pero para que aya alguna luz se note lo

siguiente :
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La mudança de letras se haze aparte ante de la

diccion à quien se llega alguna otra, que le fuerça à

hazer la tal mudança ; y esto casi siempre proviene

de la pronunciacion narigal , la qual introduze en la

diccion à quien se llega , ng, nd, mb ; ut Aynûpâ,

açotar ; Aynûpângatú , en lugar de Aynûpâcatu;

Amoyndé , pro amoy é , poner aparte ; Ynûpâmbira,

pro Ynûpapira, açotado.

La particula mô, haze mudança con muchos ver-

bos y nombres , que comiençan por C, C, P, Q, T,

los quales casi todos son los siguientes :

Los començados por C son :

Caquaá, crecer.

Catú, comer.

Caú , bever vino.

Coi, gorgeo.

Catupiri, bueno.

Coti, hazia.

Cué, menêo.

Amongaquaá, hazer, crecer,

Amôngarú, hazerle comer.

Amongau, hazerle bever vino.

Amôngot, hazer gorgear.

Amongatupiri, 1. Amôcatupîrî,

hazerlo bueno.

Amongoti, àzia allà.

Amôngué, menearlo.

Amongui, hazerlo harina.

Amonguitó, hazerlo polvo.

Amongûre, menearlo.

hazerle con-

Cuí, harina

Cuitó, polvo.

Cure, meneo.

Cuerá , convalecencia . Amônguerá ,

valecer.

Cuerat , enfado. Amboguerai, enfadarlo.

Los començados con ç, con cerilla, la mudan en nd :

Çog, soltarse.

Çorog, rotura.

Çuú, morder.

Amondog, cortalo.

Amondorog, rasgar.

Amonduú, mascar.
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Los començados por p la mudan en mb :

Pab, acabamiento ; Amômbab, acabarlo .

Pag, despertar ; Amombag, despertalo.

Parab, cosa pintada ; Amômbarab, pintarlo .

Pitá, quedada ; Amîmbitá, hazerlo quedar.

Pochi, malo ; Amombochi, echarlo à perder.

Pot, delgado ; Amombor, 1. Ambopoí, adelgaçar.

Pug, rebentar; Amombug, horadar.

Pindocuré, frangollo ; Amômỹndocuré, hazer frangollo .

Peb, chato ; Amombeb, aplastar.

Pipig, diligencia ; Amombipig, hazelo diligente.

Pirú, seco ; Amombirú, 1. Ambopirú, secarlo.

Pituú, descanso ; Amombituu, hazerle descansar.

Poog, escampar, cessar ; Amomboóg, hazerlo cessar.

Pucá, risa ; Amombucá, hazer reir.

Puruá, preñez ; Amômburuá, empreñar.

Los començados por q la mudan en ng :

Qua, Passar ; Amonguá, 1. Amboguá, hazer passar.

Quâ, estar de plural ; Amônguâ, hazerlos estar.

Quabe, estar de plural ; Amônguabe, hazerles estar.

Quabote, estar quedo ; Amboguabõte , 1. Amônguabõte,

sossegar.

Quaqueó, passar de plural ; Amboguaqueó, 1. Amboqua-

queó, hazer passar.

Quihiyê, temer ; Amôngihiyê, hazer temer.

Quirá, gordura ; Amôngirá, engordar.

Quirey, diligencia ; Amôngireỹ, hazerlo diligente .

Quirŷry, sossiego ; Amôngŷrýri, sossegar.
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Los començados por t mudan en nd :

Tiqui, gota; Amôndiqui, hazer gotear.

Tiriri, arrastrar ; Amondiriri, arrastrarlo.

Tui, rebosar, Amôndui, hazerlo rebosar.

Teiquiehába, entrada ; Amoyngiê, hazerlo criar.

Los que se siguen comerçados por p , si se pronuncian

absolutamente sin que les preceda algo, la mudan en mb,

ò en m solamente:

Pába, acabamiento ; Mbába.

Peû, materia ; Mbeû.

Pi, pellejo ; Mbi.

Pi, pié ; Mbi.

Prá, pecho : Mbiá.

Prahu, nuevo; Mbrahú.

Pîâra, camino ; Mbiâra.

Prata, fuerça; Mỹjata.

Pipig, diligencia ; Mbipig.

Piri, poco ; Mbĭpig.

Perú, passo ; Mbirû, Mirû.

Pirua, ombligo ; Mýrua.

Fyta, colorado ; Mỹta.

Porabiqui, trabajo ; Mborabiqui.

Porahe , canto ; Mboraheî.

Porandú, pregunta ; Môrândû.

Porangú, trisca; Morangú.

Poriahú, pobreza ; Mboriahú.

Poriahuberecó, misericordia ; Mboriahuberecó.

Pûa, levantarse ; Mud.

Puruá, preñez ; Mburuá.
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Pitá, quedada ; Mbitá.

Pité, medio ; Mbité.

Pitú, resuello ; Mbitû .

Più , blando ; Mbìû.

Poacá, poder; Mboacá.

Pó, mano; Mbó.

Poahe, quexido ; Moahe.

Pocab, arcabuz ; Mbocába.

Pohang, medicina ; Môhang.

Pohii , pesado ; Mbohiî.

Pohú, visitar; Mbohú.

Poque, cozido en ojas ; Temimboque, 1. Mimboque.

Porâng, hermoso ; Morang.

Porângerecó, aficion ; Morangerecó.

Poreno, fornicacion ; Môreno,

Porerequa, afabilidad ; Mborerequâ.

Pot , camaron; Mofi.

Poi, cuentas ; Mbor.

Pu, sonido ; Mbu.

Pucá, risa; Mbucá.

Pucú, largo ; Mbucú.

Poró, particula ; Mboró.

Pururé, cosa tuerta ; Mbururé.

Començado por q ay uno solo, que es Quâ.

Quâ, dedo de la mano ; Mûâ.

Ryre, que es ,, despues" , antecediendole consonante ,

pierde lar y en su lugar recibe la ultima consonante

de la diccion , que le antecede ; ut Apab, acabarse ;
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Opabirê ahechág, ver ; Hechágiré. Antecediendole vocal

retiene su r; Amombeú, digo ; Ymombeuriré, tambien

dirà Hecharire, oparyre.

Note frequentemente pierde su ñ , precediendole

consonante ; ut Ahechag, ahechagote, veolo solamente.

Ahendub; ahendubõte, oygolo solamente ; y tambien

la retiene : Ahechañote.

H. Si a la h precede el acusativo inmediatamente

se pierde ; ut Atupaenoî , invoco à Dios ; Che oroe-

ño, yo te llamo. Tambien quede conservar la h. Lo

mismo es con la particula poró ; Aporoenot , llamar,

1. Aporohenôi.

CAPITULO XXIII.

De la ortografia , y del accento.

EN principio de diccion no se escrive b, sin que

le anteceda m. Sacanse los siguientes :

Biña, empero.

Biari, de repente.

Bibi, apique.

Bae, participio.
Bi, levantar.

Bag, buelta.

Bang, torcida cosa.

Bê, mas.

Bebé, buelo.

Bebut, liviano .

Beéamo, huviera. Bo, señal.

Berá, resplandor.

Berami, parece .

Bi, cosa determinada.

Birâquâ, tiesso .

Bité, biteri, todavia.

Bog, avertura.

Boi, de hecho.

Boyâ, mediano.

M sin bien b se escrive ; Maé, por Mbae. Vease el

Cap . XXII .
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Las finales consonantes se comunican a la diccion

à quien se llegan ; ut Opa, b, ndo pábi, no se acaba ;

Ace, m. nacemý, no salgo ; Ayocog, ndayocógi, no lo

sustento ; Amor, n. Namoýný, no lo pongo ; Amô-

noông, namônô ongŷ, no lo junto ; Ambou r, namboúri,ống , no

no lo embio.

Y tambien se dexan ; ut Nambouí, &c. Tu autem

consule usum regionis tuae.

Toda diccion en esta lengua es larga. Sacanse

breves en la ultima las que se siguen, de las quales

algunas tienen tambien la penultima breve :

Aête, empero.

Amome, a las vezes.

Andaúbi, en ninguna manera.

Arâmô, sobre.

Belamo, subjunctivo.

Bitétene, quanto mas.

Corte, ya.

Guâânga, interjeccion

de la muger.

Pêpe, aculla.

Te, causal. Toyapóte.

Haîme, apique.

Aba, cabello.

Aáni, no

Ambipe

Mâmbipe }

Cúpe, allà lexos.

de espacio.

Ape, alli. Pe , posposicion de lugar.

Atibibiri, de lado.

Bérâmy, parece.

Coîme, cerca.

Note, solamente.

Ibápe, en el cielo.

Ramo, subjunctivo .

Aháramo, yendo.

Las letras . y, son siempre largas.

La y de la negacion es breve ; ut Ndayapoî.

La Y de perseverancia es larga. Ayuri , vengo ;

Amom babi, helo acabado.

Quando concurren estas dos y, de perseverancia,

y negacion, se pueden poner promiscue la una, ò la

otra, ò ambas juntas, d'antes, ò despues, guardando
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su accento cada una ; ut Ndarupábí, Ndarupabi, Nda-

rupáby , Ndarupabiy, no lo he traido todo.

Todo nombre ò verbal, que acaba en consonante,

recibe a breve ; ut Tu. b, Túba, padre ; Yerurehy, r.

Yerurehára ; Ha. b, hába, verbal, &c.

Todo gerundio y supino, en qualquier terminacion

que acabe, es breve.

Bo, particula denotativa de sitio, ò modo de estar,

es breve; ut Opotiábo, de pechos, &c.

Todo verbo consta de silabas largas ; ut Acárú, co-

mer ; Abébé, volar ; Abibi, levantarse ; Abobog ; grie-

tarse ; Abú, resollar.

Los verbos acabados en estas letras contractas ò

diphtongadas , hazen acento en la penultima breve,

y se pronuncian con un tiempo : ai, aû, ei, eû, iî, oî,

uî, cuế; Acaî, yo me quemo ; Amôngaraû, desconcer-

tarse; Ayohet, labar ; Chepeû, tengo podre ; Ahipii,

asperjar; Ayopoî : dar ; Aypicûy, rebolver ; Amboyocûe,

yocûe, hazer muchas vezes .

Los mismo es en los nombres, que tienen las di-

chas finales ; ui Henembaî, andrajos, &c.

Notese que ay dicciones de dos silabas, largas am-

bas, que simplemente se han de pronunciar sin de-

tencion, otras que en ambas se ha de pausar ; y en

hazer esta pausa , ò no , consiste hazer diverso sen-

tido ; v. g. Añembo- ê, aprender. Añemboé, sin dete-

nerse significa pulirse, engalanarse ; Perú o-ú, Pedro

lo comiò ; Peruoú , Pedro vino ; ima, particula de

preterito ; Oyapoi-má, mucho ha que lo hizo ; Oya-

pormá (sin deternese), ya lo hizo.

FIN.

Errata. En la lin . 9 de p . 16 y en las penúlt. y antepenúlt. de p. 20 escaparon en

letra cursiva las dos sílabas latinas ,,di" y ,,rus",
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INTRODUCCION.

Los dos diccionarios del P, Montoya, denominados por

él, uno Vocabulario (el que empieza por castellano) y otro

Tesoro, y dados ambos por primera vez à la estampa por el

propio autor en Madrid , en 1639 *, constituyen por si solos

el archivo que encierra en si toda la lengua tupi ; de modo

que el philólogo, con los mismos diccionarios y sin necesidad

de consultar a los que la hablan en America, puede estu-

diar perfectamente la indole de dicha lengua ; ya que las

gramáticas de los misionarios Anchieta, Figueira, Bandini y

la del mismo Montoya , han sido redactadas, teniendo

su autores presente, no tanto el examen atento de las pro-

piedades de la lengua , como un cierto sistema arbitraria-

mente modelado sobre el de las gramáticas ó artes latinas

*
Aunque el tomo del Arte y Vocabulario lleva el anno de 1640,

consta de la tassa del libro, por los del Consejo, que ambos tomos

debian de estar concluidos en 5 de deciembre de 1639.

*
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de la época, al cual , como a la fuerza , pretendieron

submeter las fórmas de otra lengua enteramente diversa.

Asi es que la mayor importancia del archivo contenido

en dichos diccionarios consiste en no ser ellos sinó la repro-

duccion de los informes dados por los lenguas o intérpretes

indios ; no habiendo el autor hecho mas que escribir lo que

oia, algunas veces por ventura sin entender todo el alcance

gramatical de algunas fórmas que confiava al papel. Es el

propio Montoya que nos lo dice : „Hé tenido por intérpretes

a los naturales, que para esto tambien se aprovechó el doctor

de las gentes de Tito en Grecia", etc.

Guarani llamó nuestro autor à la lengua en cuestion.

Era el apellido que a si propios se daban los Indios guerreros

del Paraguay, y ya antes de Montoya lo habia aplicado, a

la lengua que hablaban, otro misionario , el napolitano

P. Alonso de Aragon. Pero basta un superficial estudio para

reconocer que esa lengua , con insignificantes alteraciones,

era la propia tupi , general en todo el Brasil , desde el .

Amasonas ; que ya antes habia sido reducida a gramática y a

vocabularios por los misionarios del Brasil, como Anchieta,

Veiga, Figueira, Araujo y otros . El mismo Montoya empezó

a conocerla en la reduccion de Loreto, junto al rio Para-

nápanema, y por tanto entre salvajes, cuyos descendientes aun

hoy habitan el Brasil, en las provincias de San Pablo yParanà.

El nombre guarani o mas bien quaryni, segun el propio

Montoya*, no quiere decir sino guerra , o por ventura

Vocab. p, 83, 236, 284, y passim.
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guerrero ; y como la lengua era hablada tambien por indi-

viduos de la nacion que no eran guerreros, como niños y

sacerdotes (pajés) y los nefandos tebiros y hasta por la-

propias mujeres, bien que con sus modificaciones, sigue-se

que ese nombre es impropio para aplicarse a la lengua ;

al paso que el de tupi, que era el que correspondia a esa

raza, que de norte a sur (y no del sur al norte, segun imaginó

Martius) habia invadido casi toda la America Meridional acá

de los Andes, no ofrece tales contradicciones. Etymológica-

mente , segun hemos demostrado, este nombre tupi viene

de t'ypi, y significa „ los de la generacion primera “ . De los

Tupis, unos se decian Tupinambás, ó varoniles ; otros Tupi-n-

ikis, ó contiguos, clasificando ambos a otros de Tupi-n-aés ó

Tupis malos ; llamándose otros Tamoyos ó Abuelos, y sus

descendientes Temiminós ó nietos ; ademas de tantos varios

sobrenombres de ordinario injuriosos . *

En confirmacion de que la dicha lengua llamada

guarani por el autor, no difiere de la tupi ó general en el

Brasil, apelamos, no solo para los mencionados libros sobre

esta escritos y publicados, como no menos para el propio

testimonio del obispo de Rio de Janeiro D. Lorenzo Hur-

tado de Mendoza , el cual en una censura ó aprobacion

fechada el 7 de marzo de 1639 , é impresa por el propio

Montoya en la primera edicion, tanto del Vocabulario como del

Tesoro, afirma positivamente que se habia valido de un Indio

traido del Paraguay para doctrinar á los de un ingenio de

Véase nuestra Historia General del Brasil.



VI INTRODUCCION.

azucar en que él, en su visita pastoral, residió en el Brasil. La

mayor parte de las pequeñas variaciones que se notan pro-

ceden principalmente de los oidos de los intérpretes de

nacionalidade diferente que las han reducido a escrito .

Aunque del Arte y del Vocabulario ha publicado, en

1724 , el P. Alonso Restivo una reimpresion, con algunas

pequeñas adiciones , asentámos de ceñirnos antes, en los

tres libros que hoy reimprimimos, á la primera edicion hecha

por el propio autor ; y eso no solo por que apenas nos

hemos propuesto reproducir los escritos del mismo Montoya,

como porque hemos tenido recelo de que, no habiendo el

P. Restivo reimpreso tambien el Tesoro , resultase menos

homogeneidad de la nueva reunion de los tres libros que

de nuevo presentamos articulados en un solo cuerpo ; pre-

firiendo antes dar a todo tiempo , si nos es posible,

un pequeño suplemento , con las adiciones del mismo

Restivo .

Y aqui cabe mencionar el hecho de que el Tesoro,

apezar de haber tenido una sola edicion , estaba menos raro

que el Vocabulario ; no conociéndose de la 1ª edicion de este,

en las bibliotecas de Europa, mas de cuatro ó cinco ejem-

plares; y ninguno de la de 1724 ; al paso que bastantes se

cuentan del Tesoro.

Al adoptar, entretanto como testo la primera edicion' y

el sistema de acentos i ortografia empleados en ella por el

autor , no creimos a propósito el seguirla servilmente en

todas sus irregularidades e incorrecciones tipográficas;

cuando tantas han escapado al mismo autor, afanado en



INTRODUCCION. VII

concluir en Madrid, mui aprisa i en menos de un año , (a-

gobiado, ya por una grave enfermedad, ya por sus requeri-

mientos) la impresion de cinco libros ; con el intento de regresar,

desde luego, a su puesto de rector del colejio en la ciudad

de la Asunpcion. Asi , hemos empezado por rectificar el testo ,

teniendo en cuenta los dos largos capitulos de fé de erratas ,

que acompañan los dos tomos de la primera edicion , en

la cual los descuidos tipográficos son tales , aun en el

castellano, que por veces obligan el lector a pensar para

llegar a acertar en que consiste el error. Unas veces son

letras cambiadas, como baca par boca, on por no ; otras ,

irregularidades i descuidos en la puntuacion, i en el empleo

de las mayúsculas ; muchas , son dos ó tres palabras

unidas ; y muchisimas, falta de guiones , en las palabras

cortadas, al concluir las lineas, etc. Dicha irregularidad en

el empleo de las mayúsculas hace no pequeña confusion ;

y de ordinario, en los vocáblos indios, no tuvo otro origen

sino el de no haber tenido la typografia dichas letras

mayúsculas con los acentos adoptados por el autor ; por lo

que ha sido forzoso substituirlas por minúsculas . Algunas

palavras escaparan fuera del mas riguroso orden alfabético ,

y tuvimos que ponerlas en sus respectivos lugares .

Daremos mejor idéa de lo descuidada que salió la

primera edicion por un notable ejemplo . En la linea 25ª de

la pág. 3 del Arte se lê como si gnificado correspondiente a

„en la puerta “ , la palabra „ O quemê“ . Solamente cono-

ciendo antecipadamente dicho significado seria posible

adivinar que es lo que pretendió el autor decir con ese
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hibrido vocáblo, que principia por un circulo con un punto

dentro. Esa palabra estraña provino de un descuido en la

revision . El primer signo es un error, en vez de la letra

O ; y toda la palabra en cuestion debe leerse Oqûe-mé.

Efectivamente, consultando , tanto el Vocabulario del propio

autor (pág. 156ª , 2ª , ó col. 432ª de esta edicion) , como su

Tesoro (f. 258) , Oque significa " puerta " ; y por tanto Oqûe-

mé, en la puerta" ."

Y tanto es asi, que de este modo, aunque con variantes

en los acentos, lo ha impreso el autor, mas adelante en la

lin . 21 , de la pág. 73 del Arte. Y debemos notar de

paso que tales variantes en los acentos por el autor, al

escribir de nuevo la mismo palabra, son muy frecuentes,

y hacen sospechar que hubo en la demasia de su empleo

algo de pretencioso .

Habiendo creido de nuestro deber , como editor de

algun criterio , el correjir semejantes descuidos manifiestos,

hemos procurado , en todo lo demas , guardar el mayor

respeto al testo que nos sirvió de original ; no haciendo la

menor observacion sobre muchos españolismos introdu-

cidos en los dos diccionarios ; tales como çapatu, sandiá,

baca , cabará etc.; y empezando por seguir la ortografia

antigua castellana usada por el autor, etc. Tan prudente

respecto nuestro por la edicion princeps ha ido hasta pro-

curar efectuar esta reimpresion, haciendo corresponder cada

una de nuestras columnas a una página de la edicion antigua,

en el Vocabulario ; y aun, cuanto posible, en el Tesoro ; de

modo que, ocupando el Arte cien páginas, nuestra 1ª del Voca-
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bulario corresponde á la 101 de la primera edicion , y

nuestras columnas 5 y 6 á las páginas 105 y 106 de la

misma ; y la columna 276ª à la página 376 ; y las siguientes

columnas desde la 2'77ª hasta 510ª , son tambien conformes

a las páginas de 1 a 234 de la 2ª numeracion adoptada en

la 1ª edicion del Vocabulario , desde la letra F en adelante.

Esta 2ª numeracion nos confirma que la impresion de dicho

Vocabulario , para concluirse mas deprisa , se hizo a un

tiempo, en dos partes, una desde el principio , y otra em-

pezando en dicha letra F.

Asi, queriendo (para verificar cualquier citacion) saber

la página de la primera edicion del Vocabulario a que

corresponde una de nuestras columnas, bastará acrescentar

al número puesto abajo de ella mas, 100, hasta la 276ª ,

debiendo de la 277ª en adelante, diminuir 276 para obtener

la página correspondiente, en la 2ª numeracion . En el

Tesoro cada página nuestra corresponderà apenas aproxima-

tivamente a la respectiva hoja de la primera edicion ,

con idéntico número ; respectando inclusivamente el des-

cuido del autor en saltar de la pág. 271 à la 278 .

Con semejantes correspondencias no solo quedan mas

faciles las confrontaciones con la primera edicion , sino se

obtuvo mayor garantia de no haber habido el menor salto en

la composicion para esta reimpresion.

Tanto en el Vocabulario como en el Tesoro, nos hemos

permitido regularisar mas la puntuacion , poniendo, por

ejemplo, siempre coma ( , ) despues de la palavra que vá

a definirse, segun el sistema adoptado por el autor ; que , sin
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duda por descuido, dejó muchas veces de seguirlo , substi-

tuyendo la coma por punto final.

Frequentemente suplimos por dos puntos ( :) , especial-

mente en el Vocabulario , el 1. (latino vel) empleado de

continuo por el autor ; y en el Tesoro reducimos a parén-

thesis [ ] las esplicaciones sobre la composicion de los

vocáblos . Tambien regularisámos , segun hoy se usa, el

empleo de las u y v, como vocal ó como consonante, etc. Si en

todo esto no hemos hecho un trabajo bastante perfecto y

acabado, tenemos la consciencia de haber mejorado mucho

el testo, para facilitar á los lectores su inteligencia.

En la reproduccion exacta de los acentos adoptados

por el autor en las palabras indias, hemos puesto el mayor

esmero ; confiando su confrontacion a dos diferentes revisores

de los mejores de la imprenta imperial y real, ademas de la

nuestra final.

Ademas de la mayor correccion , una de las grandes

ventajas que los estudiosos encontrarán en hacer uso de

esta nuestra edicion resultará del arbitrio que tomamos de

poner en ella en tipos diferentes todas las voces indias,

para hacer asi mas cómoda y menos fatigosa la lectura y

estudio de la obra ; apezar de los tipos pequeños que, en

los diccionarios, preferimos adoptar , para por este modo

poder reunir en un solo volumen las tres obras con tanta

dependencia mutua entre si. Y adoptamos, segun decimos ,

para los diccionarios , tipos pequeños, teniendo presente que,

siendo ellos obra mas para consultar que para estudiar por

medio de una lectura seguida, eso no dificultaria mucho su
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lectura ; al paso que el Arte ó gramática sale impresa en

tipos mayores, y correspondiendo casi página por página a las

de la primera edicion.

Y por nuestra parte, al consultar mas de una vez,

despues de impresas, várias hojas de esta edicion, hemos

tenido ocasion de reconocer como, apezar de los tipos

menores, su lectura se ha facilitado . Asi no dudamos que

ella venga a contribuir a propagar el estudio de dicha

lengua, en que se encuentran las etymologias de los nombres

desde el Amasonas hasta el Plata , y que aun es hoy

hablada en tantos paises , unos civilisados , otros salvajes .

Y no dudamos de que de nuevos estudios y nuevas confron-

taciones por los que estên en el caso de hacerlos , oyendo

a los que hablan la misma lengua, vendrán a resultar talvez

nuevos diccionarios, sin tantas repeticiones, y en general,

mas bien redactados, especialmente en la Segunda Parte,

que tal como está, en el Tesoro, es de uso menos facil y

mucho menos cómodo que si el orden alfabetico se hubiese

preferido aun para las palavras compuestas . No creemos

imposible que en el futuro algun nuevo interprete de esta

lengua juzgue conveniente la adopcion, para reducirla a

escrito , de un alfabeto especial , ó prefiera ceñirse mas

al sistema de la escritura devanagari ó del arabe , en vez

de limitarse al empleo de parte del alfabeto castellano, con

la adopcion apenas de algunos acentos más .

Para que los lectores estraños al castellano, ó no preve-

nidos con la informacion de que el autor escribia como en

castellano, puedan leer mas correctamente las palavras indias
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en estos dos diccionarios, diremos que la g y la c son emplea-

das por el autor sonando como en francés, no solo antes de

a, o y u, convertiendose, tambien como en francés , la g

en j y la c ens, antes de e, i y y.

―

Pero la c teniendo cedilla (c) aun antes de a, o y u

vale siempre como s . La ñ equivale al gn francés , y la z

suena tambien fuerte como en esta última lengua. Ch se

pronuncia como sh, sch. Cuanto al valor de los acentos

adoptados, y a las demás esplicaciones necesarias para

la buena inteligencia de los diccionarios, recomendamos las

dadas por el autor en el Arte, y en las Advertencias que

preceden tanto el Vocabulario como el Tesoro.

Limitándonos a estas esplicaciones , que hemos creido

esenciales , concluimos ofrecendonos a publicar mas en

adelante, en otro tomo de octavo como el presente, las dos

restantes obras del dicho Montoya ; es decir su Conquista

Espiritual y su Catecismo. El primero de estos livros será

precedido de una biografia del autor, de parte de la cual

el mismo libro constituye por si solo un mui honroso

comentario. En esa biografia nos occuparemos de todo

cuanto respecta a las licencias, aprovaciones, dedicatoria,

y satisfacciones que preceden la 1ª edicion de estos diccio-

narios, y con cuya reimpresion no hemos querido hacer

engrosar mas este volumen.

El Pe . Montoya, despues de haber hecho otro viaje a

Europa , vino a fallecer en Lima, su patria , a los setenta

años de edad, en 1652 .

V. de P. S.
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ADVERTENCIAS.

PARA LA INTELIGENCIA DESTA PRIMERA PARTE.

1 En este Vocabulario se ponen los vocablos simplemente. Para

saber sus usos , y modo de frases, se ha de ocurrir á la Segunda Parte ;

v. g busco aqui „ Hombre“, hallo que es Abá, buscaré Abá, en la Segunda

Parte, y alli hallaré lo que se dize del „ Hombre“..

2 Ay nombres que escriviendose con unas mesmas letras, en solo el

accento, ó pronunciacion, se diferencian en las significados ; para esso se

ponen los numeros, v . g . busco aqui „ Cabello “ , hallo que es A. b. n. 11 .

buscarêlo en la Segunda Parte, y alli hallaré lo que perdence á „ Cabello “ ,

y assi de los demas nombres, etc.

3 Cada particula que se hallare en esta Primera Parte se puede

buscar en la Segunda, donde se dirá della lo que he alcançado que se

puede dezir.

4 Tras los verbos se pone Gerundio, ut Añẽmômbê, „ abatirse“ : bo

es supino .



2

ADVERTENCIAS.

5 Quando el require de esta Primera Parte es en Castellano, se ha de

buscar aqui, v . g. dize „ Abonançar el tiempo “ v . „ ablandar el tiempo".

Hase de buscar en este Vocabulario : pero si es el require de numero, ó en

la lengua Indica, hase de ocurrir al TESORO, y Segunda Parte. *

* Vêanse tambien las demas advertencias, hechas por el autor, que van

adelante, antes de la Segunda Parte ó „ Tesoro " , y las esplicaciones dadas

en el Preludio del „ Arte“.



ADVERTENCIAS

PARA LA INTELIGENCIA DESTA PRIMERA PARTE.

1 Enn este Vocabulario se ponen los vocablos simplemente. Para

saber sus usos, y modo de frases, se ha de ocurrir á la Segunda Parte,

v. g. busco aqui „ Hombre “, hallo que es Abá, buscaré Abá, en la Segunda

Parte, y alli hallaré lo que se dize del „ Hombre“.

2 Ay nombres que escriviendose con unas mesmas letras, en solo el

accento, ó pronunciacion, se diferencian en los significados, para esso se

ponen los numeros, v . g. busco aqui „ Cabello “ , hallo que es A. b. n. 11 .

buscarêlo en la Segunda Parte, y alli hallaré lo que pertence á „ Cabello“ ,

y assi de los demas nombres , etc.

3 Cada particula que se hallaré en esta Primera Parte se puede

buscar en la Segunda, donde se dirá della lo que he alcançado que se

puede dezir.

4 Tras los verbos se pone el Gerundio, ut Añẽmômbê, „abatirse “ : bo

es supino.

5 Quando el require de esta Primera Parte es en Castellano, se ha de

buscar aqui , v. g. dize „ Abonançar el tiempo" v. „ ablandar el tiempo“ .

Hase de buscar en este Vocabulario : pero si es el require de numero, ó en

la lengua Indica, hase de ocurrir al TESORO, y Segunda Parte.

I. 1
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ADITAMIENTO DEL EDITOR.

Vêanse tambien las demas advertencias, hechas por el autor, que van

adelante, antes de la Segunda Parte ó Tesoro. Igualmente conviene tener

presentes las esplicaciones siguientes, que publicó el mismo autor , en el

Preludio de su Arte" :29

„Quatro pronunciaciones tiene esta lengua muy necessarias , para

hablar propiamente, cuyas notas se ponen aqui, y servirán para entender el

Vocabulario y Tesoro desta lengua.

~

„La 1ª pronunciacion es narigal, que se forma en la nariz, cuya nota

es esta, ~ puesta sobre la vocal que se ha de pronunciar con la nariz,

como tâtã “fuerte “ ; advirtiendo, que muy frequentamente la silaba narigal

hace narigales la antecedente, y consecuente, ut ñîï, „aguja“ , ahâangâtú,

por, catú, y varia el accento en breve, y largo.

-

„La 2º es una pronunciacion gutural, que se forma in gutture, con-

trayendo la lengua hácia dentro ; su nota es esta sobre la y en que

siempre cae, ut taỹra : y siempre es largo su accento.

~
„La 3ª incluye las dos dichas, su nota es esta sobre la y, en que

siempre cae , y se ha de pronunciar con nariz, y in gutture juntamente,

como aroỹro, yo desprecio" : y siempre tiene accento largo.

"7„ La 4ª pronunciacion es gutural, contracta, que se haze en dos ii, al

fin de diccion, de las quales la primera es gutural siempre, ut teiî, „muchos“ .

"" Tambien reciben pronunciacion de nariz , ut ñîñãî, „ arrugado“ . Esta

misma pronunciacion se halla tambien en una y junta con u, al fin de

diccion : piû, „ blando “ . Las notas desta pronunciacion son las que estan

puestas en cada exemplo. "
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A ante B.

VOCABULARIO.

A, del que dessea, A : O : Má : Guâeté :

Maeté.

A, del que se acuerda de alguna feli-

cidad passada, Namômeî.

A, del que se admira, Che : Tá : Tú,

nu. 1. Tĭti, 4. ó Totoî.

Abadejo cuello, Ao ayurupi.

Abahar, Aypitupi.

Abajo, ñembi, gui, 2 .

ma : Yñee aîe añеe : Amoñeẽ ndog :

Amoñee haîendog.

Abatir, abajar, Amombé (bo) : Amboa-

pipé (bo) : Amboapipebetei îbĭci-

pe : Amboĭbici (bo) .

los ojos al suelo, Aroîi chereça :

Ayeça eroyi : AyeaĬbĭ : Chereça

tindi : Amboiaiti chereçá ĭbĭpé.

-los pensamientos, Temimoânga-

ŷbi bî arecó : Añêmoângaŷbiỹ.

Abalançarse, Añemômbó (bo) : Acu- Abatirse, baxarse, AyeaĭbĬ : Aîeapá :

tipó .

Abanillo, ó aventador para el fuego,

Tatapequâ.

para hazerse ayre , Yepeîuhába.

de cuello, Aoba îurapichaĩ : Aóaîu-

ra re hêguara apicha .

Abarca, ó suela, çapatupipité.

Abarcar, Ayquabã (ngâ) .

Abarrajar, Amombó : Aitĭa pîî, Ta,

Tára.

Abarrisco dar , Aypitibĭroetei y-

meenga Ayarapábeteí ymeenga :

aitubĭró, etc. Ayporog ymeenga :

Aipicỹmbó ymeẽngâ.

Abasto, abundancia, Açoçé : Nemôm-

-

bucá.

dar de comer, Nãboebigi ypoîta :

Ayaocê ymôngárûabo.

Abatimiento, Apípé : Mỹ rĩ : Apĭpi :

Aŷbií : Angabĭ.

Anemombé (bo).

el ave al suelo, Oîeroá (bo) .

, postrarse , Ayepiçó ibirupí :

Ayepiçó guiñemombébo .

recibir el golpe, Añemoŷtỹ (mo) :

Amôngua (pa , bo ) .

Abeja, Eirú (v. Eî. n. 2) .

Abejera, colmena, Eyrẽtấmâ.

Abejan, Mângangá.

Abertura, Bog.

Abestruz, ñandú.

Abilidad, Araquá (A. 9).

Abilitar , declarar por habil (v . hú

n. 3).

Abismo del mar, Paráĭpĭeté .

de tierra, Ibiguïpeeté : Ibiapité.

Abispa, ca. b.

Abispado estar, Airârôgui tẽna : Che-

reçá ité.

Abatir, atajar las razones, Ayapipi | Abito , costumbre, Tecoaî : Acatúa.

yneenga Ahoquecỹ mârâ ehagua Ablandar á otro, y dolor, Amoñŷrő
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ABON ABRA

(mo) Amboa pĭribe : Amômbiû | Abonada cosa, alabada, Ymômbeu ca-

(bo).

Ablandar barro, etc. amôûû (mo) .

desliendo, Amboĭcú (bo) .

cera, Amomem beg : Amboĭcû :

Ambopĭû : Ayopé (bo) .

lo duro, Amômbĭû : Ambopĭû (bo) :

Amoñуro.

los coraçones, Amôñeâĭcú : Ambo-

piû ypĭá : Amboĭcúyñeã.

– remojando, Am borúrú (bo) : Amô-

uu, Na.

Ablandarse el tiempo, Оñemboagui-

yeí ára : Ara yyapiribé : Oñem bo-

catu pirĭára : Yñỹrő ára.

-

la postema, Yñaçûçû mbaeruru :

Ypĭû : Hûû.

- la tierra , Оñem borurú ĭbi : Yrúrú

catu ibi.

Abocadearenseco, Aiçuú çuuteĩ : Aye-

yuruiaîte yçuú çuúguâbo angaú.

mordiscando, Ayçuú angaú : Ay- |

çuú ruí : Ayçuú apiruí : Ayabirú, y

çuuguâbo : Ayçuú yabirú (bo).

Abocados comer, Yiaçuú çuúguâpe

aú : Aiçuú çuú yguabo : Ambobu

cheyurupipê y guâbo .

Abogado, Aceari ñeếngára.

Abogar, Añee hecé : Ahe pĭ , ca.

Abolorio, ĭpicuê : Tamôîêtá : Cheru-

betá.

Abollada cosa, Ypigûabae : Yyapim-

boguapi.

Abollado, aplastado , Ymômbepĭ.

Abolladura, Piguâ : Gûaá.

Abollar, Ambopĭguâ : Ayambogua

(bo) pa.

-

2 aplastar, Amômbê (bo).

la cabeça, Ayapimboguâ : Añâcâ-

mômbé.

vaso, etc. Ayamboguâ (bo).

Abominable, Abaeterecó .

|

|

tupira.

Abonado testigo , Abáhupi catugûa-

ra : Hupi mom beguâra : Hupi catu-

guâ herecopi : Abá yapú eỹ : Yapu-

mômbeguarey.

Abonar á otro, Ahecócatú mboyehú :

Amombeú hecó marângatú : Amô

mârângatú Amboaguĭyei te îîpe.

Abonarse, bolviendo por si, Añemom-

beú catué chemârâncỹngue mbo ye-

hûpa Añemômãrangatu ê chemo-

mârâ haguerepica : Ayepicherecó

mârângatú mboyehúpa : Cherecó-

mârâney ayti ycatúpe.

Abono, Mombeu catuhába : Mârâneỹ

hába.

Abortar, Chemẽmbiquâ (bo) .

Aborto, accion de mal parir, Membi-

quâ.

" lo abortado, Hoaraíbaê.

Aborrecedor, Amotareỹ : Poro ambo-

tareỹhára Poro amôtareỹ mbicé :

Yyabaeterecocé : Yñemboyeyaîcé.

Aborrecer, Ayabaeterecó : Nañam-

botári.

Aborrecible, Yyabaeterecopira : Yña-

motareỹ mbira.

Aborrecimiento, Yiabaete recó hába :

Poro amôtareỹ hába.

Abotonado vestido, Aó Ymboti mboti.

Abotonadura, Ao mbotĭpába.

Abotonar, Ambotiaó : Aaomboti (pa).

Abraçado tener por la cabeça, Aya-

cog (ca).

echado , Ayquâba ypohébo :

Arônẽno yquâbângâ.

Abraçar , Añāñôba (ngã) .

- haziendo presa, Ahaubá (bo) : Ay-

quâ ba ypicica.

A braço partido luchar , Oñôquâbã

oyoeiti rehé : Oioeită eiti Oñôquâ-

bângâ.

Abonançar el tiempo (v. ablandar el Abrasada tener la boca, Cheiurucaî

tiempo). guitena Cheiuruápi guytena.
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ABRE ABRI

Abrasado campo , Cuçuguê : Cuhu-

gué : ñûcaîgué : ñûhapĭpiré : ñû

imôndĭpire.

estar el campo , Cuçuguê ñûoï :

Ocaî ñû oïnâ : Ocaî ñû oquâ pa.

ser, Hapĭpĭra che : Cherapĭguite-

nâ.

Abrasadura de campo, Cuçuguê : ñû-

caîguê.

Abrasar, AhapĬ (bo) : Amondi (bo) :

Amboiepotátatá.

campos , Amboiepotá tatá ñû

rehé : Añû rapi guitecóbo : Acuçu

bondĭ Añûmondĭ (bo).

-
– á otro, Ambocaî (ta) : Ahapĭ (bo) .

el fuego, Oporo apĭ tatá : Oporo-

péacĭ tatá.

-

el Sol, Oporopê aci quarici : Ha-

cicatú quaraci.

Abrasarse al fuego, ó Sol , AyeapĬ

(bo) : Acaî (ta) : Ayepéacă (bo).

-

en amor de Dios, Acaî Tupã rai-

hubarí Cherendicatú Tûpâraĭhu-

barí guicaîta Cheracubaí Tûpâ

raĬhubarí : Chemboacubaicatúeté

Tûpâ raĭhú.

en amor torpe, Poropotaraírehé

ayeápĭ : Acaî angaipa quĩarehé :

Cherendi angai pá poropotaraí re-

hegua rarí : Cheracubóaí po ró po-

taraírehé.

Abrasome, Acaî (ta) : Ayê apĭ (bo) .

Abrevadero de animales caseros,

Mbaemỹmba iguâba.

Abrevado ganado, Mỹmba ymboĭu-

pirê.

Abrevar, Amboĭú (bo) .

guaram-

Abreviada cosa de priessa, Ymôan-

gembira Ymbocuripira : Yiapo-

curŷ teŷmbira : Hãngehan gerehé

guarambaé Oberabõte

bae : Aibí yyapopĭ.

—, corta cosa, Ymôatúrŷmbira : Hayê-

hayê yiapopi : Aci acigí.

Abreviar, dezir en breve, Namo po-

rombucuî che ñee : Añee porom-
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bucueỹm : Amboayê mâ râ che é :

Añeeaturî curiteŷ aé : Na cheñe-

ểmbucuî, y mombeguâbo : Añeểa-

ciaci.

Abreviar, darpriessa,Amôângẽ (mo) :

Ambopoia bá (bo) : Ambocurŷteŷ

(bo).

-, darse priessa, Añemôânge (mo) :

poiabá (bo) : Añembo curŷteï (bo) .

Che range guitecóbo Añembo-

-

―
el camino atajando, Perayê rupí

ace Aquâ perayê rupí : Açẽ haiê-

pé Amboayeayê cherapéguitúbo :

Añẽmboayê guicemâ che rayê gui-

túbo : Amboacĭgícherape guitúbo.

la partida, Amboaturîter chehó :

Che rageguiyupabóca : Cheiupabog

amôânge.

――

las palabras, diziendo, Añeenga-

ciá (pa) : ayaciá cheñee : Amô atu-

rĩ Cheñee : Amboacigi cheñể .

lo que se haze, Ambocurŷter che

rem biapó : Ambocurŷberá cherem-

biapó Yyapó bo : Ambopóyababí-

bérá Yyapóbo : Chepóyabá yya-

póbo .

Abreviatura de camino , atajo , Pe-

rayê Pe pucuraye : Hayê.

―
de palabras, Nee porõbucueỹ :

ñee aciaci ñeêatúatú : ñeeaturî-

turi.

Abrigado estar en lugar, Añemôâng-

guitûpa.

-

9 estar conropa, Añẽûbã guỹtẽná :

Añế mâmaguitupa .

lugar, Tendá ângatú : Hacú catú.

Abrigame la ropa, Aó cheûbangatú :

Chemboacu catú aó.

Abrigar á otro, Amôûbã : Amboacú

aopĭpé Aimâmângatú aopĭpé :

Añâñûbã : Ayahoica tú.

Abrigarse á la sombra , Añếmộang

(ngã) : Qua raci angme ayepia

(bo) Yangême cherŷnŷ.
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ABRI ABRU

Abrigarse, arroparse, Añẽ ûbã (ngâ) :

Añemâmã (nga) : Añemboacú ao

pipé : Ayeahoí (bo ) .

Abrigo, cobija, Ubana : ûbandába :

Açoyâba.

- reparo defrio , Sol y viento, nemôân-

gába pîahába : Ang . n. 4.

Abrir, comoflor, brotar, rajar, Yâ. 1.

—, desdoblar, Pirá n . 2.: Pĭpirá (bo) :

yaî n. 1.

animal etc., Ambobog (ca) : Ai-

pecá (bo).

-á otro la puerta, Ahoquendabog

(ca).

----

-

como la boca, Aipe cá (bo) Ca 4.

cimiento, Ahacapeog ĭbĭatâ ypĭ-

rendaguâmâ ĭbiâta rapó rendá

ahebĭcoî.

(ca) Amômbú (bo) : Amôm bupug

(bo).

Abrir libro, Aípecá (bo) : Aipĭpirá

quatia..

-

-

- , y cerrar los ojos, Chereçabí çabí

(bo).

las entrepiernas, cortando, Ahapi

paû mbobog (ca) (bo).

las orejas para çarcillos , Aynâm-

biquâ mombu (ca) : Aynambi cutú

(ca) : Aynambí ecỹbố (mo) .

la boca , Ayeyurú pecá (bo) :

Cheyuru yaî (ta) Aypipiráche:

yuru.

la boca á otro, Ayyurupecá (bo) :

Amboyuru yaî (ta) : AĬpĭpiráyyurú.

la mano, Chepo yaî (ta) áyepo-

pipirá (bo) ayêpo açâî (Na) .

la muger corrompiendola, Amom-

bû (ca) : Amôndorog (ca) : Ambo-

quâ (bo) Amombochi.

de par en par , Añoquếndabog,

yoyâ Añoquendabog pá : Año-

quendabog catú : Ambo obá oquẽnâ.

-, destapar como á cantaro etc.,

Ahobapi timbabog (ca) : Ahobapi-

çoiabog (ca) : Ahoba piço peá (bo) :

Aobaçoia mboí (bo) : Ahobapia- los oydos, Cheapiçaquá pug (bo) :

çoyâ mbobi (bo).

lo de encima , Ahobapĭpeog

(ca) (bo).

el arco, Aguirapá pirá (bo) : aypi-

pirá guirapá : Amôquỹ pẩteï gui-

rapá.

el capullo del algodon para sacar-

lo, Ahibĭcá (bo).

el dia amaneciendo, Araoyâ coẽ-

mô : Aracoẽnyâ : Oyâ ára coẽ mâ-

mô : Opucá ára : Ouri ima ára.

- el dia nublado, Oye quaa ára :

Oyepirogi bag : Ara oyepĭpirá.

--
el entendimiento para cosas de

Dios, Aipĭpirá chearaquaá : Añêm-

boaraquaapipirá Tûpâ mbaerehê.

el vientre de la res, Ahĭembobog

(ca) (bo).

--

estendiendo, Aipiçog (ca) : Aipì-

pirá (bo) Amôçâî (nâ) .

herida, Aicutug (ca) : Ambobog |

lo inchado , Amborurupug (bo)

(ca) : Ambobog (ca) : Aicutug (ca) :

Ambopug.

Ayeapĭçacá (bo) : Ayeapĭçacá púg

(bo) Ayeapiçaquá pug : AyeapĬ

çabĭ (bo).

Abrirse despernancandose , Ayecá

(bo) : Ayepĭpaû mondorog (ca) :

Añế môacâmbiyaî (ta) (bo) .

la flor, oyâ ĭboti : Oyacatu ĭboti.

la pared, ybĭata obog (ca) Oiai-

biâtă.

Abrir los ojos , Chereçayâ (bo) :

Ayeeçapipirá (bo).

Abrirse los pies con grietas , Chepi

yaîâ (bo) : Chepĭbobog (ca) .

Abrochar, Amboti (pa) (bo) .

Abrojo, Yuatî : Nûatî : Capíí atî.

Abroquelarse, Ayepiâ (ca) (bo) .

Abrumar, Ayapipi (ca) (bo) : Ayapi

imboyoábo.

—, poner sin orden ; Amonguabaí

Amboguabai Amboyo arai (bo) :

Amôí aíaí (bo).
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ABUN ACAB

Absolver, ayorá (yrápa) aypeá (bo) :

Ambogue (pa) Ra. 3 (Angaipagui) .

Absorto, Cheângerahá (bo) : Chea-

cany rami guiama.

:

Abstenerse de lo que queria dezir,

Aypitaçog cheñeenga Aipitaçog

mârâ che épota : Anoỹ, cheñẽể ha-

banguêra Amômbĭtá mãrã cheê

habanguéra Haúteï cheñeẽ ran-

guera : Amôrângue cheñeerânguera.

Abstinencia , Carumŷrĩ : CaruraĬ :

Carueté éy : Carúaîe eỹ : YeaĬhubá

catú carú rehé.

Abuela, Yariî.

-

- segunda, Yariîyoa pi : Cheruyarîî :

Checĭyarîî.

– tercera, Cherúyarîî cuêyarîî .

Abuelo, Tâmôî : Paîamôî.

segundo, Tamôî yoapì.

tercero, Cheramôîcuê, tamôî.

Abundancia, Yecohú : çoçé : Môm-

bucahá : Apií n. 1.

—, copia de palabras , Neếnguetá :

nee ñemômbucá : ñeenguêtá rehé

ayecohú catú : ñeẽmŷrỹeỹ rerecó .

Abundante cosa de lo necessario, Oñe

mombuca habeté : Poro aoce mbae

rerecoha Tebeâ tândĭ.

cosa, Mbaeporoaocê : ñếmômbucá.

en palabras, Ñeếnguetá catúbae :

Yñee etaótuîbae : ñee ayecatú

rerequâra : ñeể oaoce rerequâra :

ñeẽngetáîâra.

Abundantemente, Poro ao cehápe.

Abundante dar, Ayahocê ymeẽngâ :

Yyahocêmbae ameeychupé, v . Apií

n. 1.

-
tierra fertil , ĬbĬ mbae ñemoñân-

gatú : ĭbi mbae ñemôñan gábeté.

Abundar en bienes, Che aocé chem-

baé Oquâ oquâ ter chembaeguetá

râmô Оñemômbucá chembaé :

Cheapij chebaê : He -tá chebae :

mbae mŷrî amôpaé chêmbaé.

Aburrido andar , Ayeabae terecó

guíte cóbo Avea ihupe ámburú

guitecó bo.

Aburrir, Ayabaeterecó.

las aves sus hijos, Guirá omembĭ

ogueroỹrő.

Abussionero, Mboraubi îara.

Abussiones, Mboraû, v . Haú .

Aca, Quỹbo.

A ante C.

Acabada cosa cabal , Catupĭrieté :

Mbae catupiri candeá : Amôaï : An-

gatura.

Acabado está concluydo , YiaguĬye

îmã.

y consumido, Opab. v . Tĩ

n. 17 y Tiguê.

Acaba ya, Eneique : Enei quera :

Eneiraú emômbá : Erecatú yyapó-

bo Eneiquereá.

Acabad ya, Peñeï : Peñeŷ quereá :

Peyecatuí ymombápa : Peiecatuí

ebocoî rehé .

Acabar, Amômbá (pa) : Amboapĭpá :

(bo) v. Aguiye n. 2, amboaguiye

(bo) : Amôndĭguê , de plural :

Amôapacañym bả : Ytigueretei :

Yiapacañymbeteí. Está ya consu-

mido (v. Tiguê).

―
algo començado, Yñỹpirûngaguê

amôm bảo

algo con alguno , Abahe chere

mimbota rupé : y chupé guyyeruré

bo Amboaqui cheremimbot ára

apoucábo y chupé : Chemboaîe

cheierurehaguêra apóbo chébe.

-
de todo punto , Ayapĩ mômbá :

Namôembiri ymômbápa. Am boa-

guĬye pacatuĩ : Amôndĭguereteí

yyapóbo.

ya , darse priessa , Chepoiabá :

Añembopoiaba : Haecatui yiapóbo :
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ACAD ACAR

Cheñembopoiaba : Checuri yyapó- | A cada uno, Yñãbo : Peteŷ teî ñãbõ.

bo Añemôânge yyapóbo : Cheran-

ge yiapóbo : Cheaybí yyapóbo :

Ayaporaibí.

Acabarlo de matar, y ayudar á ma-

tar, Añâpĭrĭtârû yyucábo : Ayucáe-

teí.

--

-

dos, Yñabo upé môcôî : Pe teĭteŷ

upé môcôî.

- por si, Peteŷ teîupeê : Môñeрe-

tey teŷeupć.

un poco, Yñabo upê mỹrŷñõte :

Nay ñôte petey tejupe .

Acaecer, Yu, n. 2 : Quá n . 2 .

Acabarse, Apab: Ayeiaróg : Ayearog : Acalenturado, Cheacanûndupehe :

Chepa beí guitúpa.

-elplaço, Arayquabeengábabi opá :

Arayquaabipi raopá : Oquabí ara

haangimbi ra : Henoîmbira.

-

la paciencia, Che róoçambá : Opá

chem baé rôôçã : Nachembaerôôçã-

beî : Cherôô çã oyeyarogeté : toô-

ça nahembiri : Ndipoquĭri toôçã

chébe : Yyápĭpá cheroôçã.

el fervor, Añểm botaĭbay pabí :

Cheracubó cubó cué ypabeteí : Yti-

guereteí ché quireỹ.

- las fuerças, Chepŷratâmbá : Na-

chepŷ ratabeî : Checângi : Chepŷ-

rata pabí : Oyeí chepirâtã.

-

-

la vista, Chereçapĭcó oîeiarog.

muchos, y muchas cosas, Guetácuê

ndipobeî : Ndiyepébi ñã : opá ypá-

bi : Guetácuê oñémôndĭguê.

la vista, Nachereçapiçobeî : Che-

reça piço eỹ rehe aicó : Ocañу che-

reçá piçó : Nachereçabeî.

A cabo de mucho tiempo, Imâng tu-

rirê : ĭmârŷrê : Mambipeé : Nda co-

ŷrŷríré.

-

-

de tanto tiempo, Nâmbiî.

de un poco, Curŷ catuŷ rŷré : Cu-

ry porombucuïrŷre : Cerŷríre.

A cada canton, Ĭbi aquã ñãbố:

passo, Curycurŷ ñabo: Curiteî-

teî ñabo : Acepĭrûñãbo.

Cheacanûndú âta : Cheacânûndu bi-

bí : Cheacânūnduçeri : Cheâcânún-

dû nûndú.

Acallar al niño, Amômboó (bo) .

Acanalar, Ambopĭcoẽ (mo) .

Acardenalado, Humbi.

- estar, Cherumbi.

---
estar todo, Cherûmbi rûmbĭpá :

Cheyabeteí cherûmbi : Cherumbi

cheiabeteí Hûmbi ohúpáchereté.

Acardenalar, Amôûmbi (bo) .

Acariciada, óregaladamente, Hereco-

catu hápe : Ymôñẽmô cûnuûngatú

hápe.

-

-

Acariciado, Hereco catupira.

Acariciador, Poroguerecó catú hára :

Porombobia catu hára : Mbo rere-

quareté.

Acariciar, Ambobĭá (bo) : Arecó catu

(bo) Aporerequa.

con palabras, Amboapĭci catú ñeê-

pipê : neê porombobĭapi pe : amboa-

pici : ñeěcûnuûarecóychupé : Arecó

aquicatú.

halagando, Aya pichĩ ymôñémo-

cûnuûmô : Ayapichĭ ymbobĭábo.

-huesped, Arecó catú cherembipoî.

Amboierobia catú : Amboaye che-

remŷmômbì tá : Aporerequa hecé.

Acarreada cosa, Henoaem bira : He-

roquapira.

Acarrear, Anoae (mô) : Aroqua, pa .

continuamente, pigeỹ anôae : Nda-

pígi henoaẽmô Aroquapi geỹ.

-

:
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ACLA ACOG

Acarrear males, Añôae mbaéaí : Mã-

raanoae : Tecoaçi anoâe.

oyerá catú : Coếcatúobá catú : Oñểm-

bocatuobá coế.

A casoporventura, Mẽguaî âmĩ : Mẽ- Acobardado, Ymôngĭhiye pîra : Im-

guaînami: Ymôângeyme.

sin advertirlo, Henôndeaeym-

bape : Yyapo pota habeỹme : Ymô-

angabeĭma.

Acatada cosa, Ymboetepira : Ymboi-

erobiaripira :Ymboaîepi : Ypoy hu-

bipi : Ypoĭhúbó .

Acatador, Poromboetehára : Porom-

boyerobiâhára : Ymboayehára.

Acatamiento, Ymboete hába : Ymbo-

yerobiahaba : Ymboayehába : poi-

huhába.

Acatar, reverenciar, Amboete : Am-

boyerobiâ : Amboayê (bo) : Aipoi-

hú.

Aclarada agua,İymôeçacâmbira :Yti-

piquitŷn go pira.

Aclarar, Amôeçacâng (mo) : AmôpĬ-

quitingog (ca).

el dia lluvioso, Araoñemôeçãcâng:

Ara oyepirog Oîequaá : Acatupi-

ri : Arayeatuo bá.

-

-

- la pintura de nuevo, Amboiequa

áyebi yquatia haguê : Amom bĭahu

yquatiapi : Amboibi quatia yyêog-

bae.

la verdad, Hupiguâra amboyehû :

Amoeçacang hupiguara : Amboca-

tuobá hupiguâra.

-lo liquido, Aipiquitŷngog (ca) :

Aytipity moeça công.

Aclararse el agua, Ioñêmô ipieça-

câng : Oñếmôe çacângĩ : iruânguê

oibĭapî.

— el dia escuro, Opú quaracì : Omaẽ

ára : Oñequitŷngog ára : Oyequaá

ára : Oyepeá pĭtûnâ áraguî : Oñêmo

eçacâng : Oyepirog : Oñembocatuo-

bá áraaí.

boaquĭpira.

Acobardar á otros , Amôn gihiye

(bo) : Ambopia cañỹ (mo) : Ambo-

pĭáí.

Acobardarse, Añẽmbopĭaí : Chepĭaeỹ

meaicó : Ocañy chepiá quihiyeagui :

Chepiaririi chequĭhiyâbo : Aquihi-

ye (bo).

Acoceado, Ypiboí haguê : Ypĭrûha-

gué.

Acoceamiento, Ypĭboihába : Ypỹrû-

hába.

Acocear, Apirûpĭrû (ngâ) (mo) : Apĭ-

boí boí (bo) (hece) .

-

A coces, Pyrû pirâmô : Opĭboíboibo :

al ayre, Apĭboieí : Teï (bo) .

Opĭboi boí hápe.

Acodar arrimandose, Aye yibângã

cog (ca).

-
dar de codaços, Aioçog cherenỹ-

bangá pĭpê.

Acoger, hospedar, Amombĭtá ; Aroi-

quie cherópe (bo) : Amôŷnĭcherópe.

Acogerse á quien le valga, Chepicy-

rô harupê añéguâThể : Añếpiciro

ychupé guihóbo : Añepicỹrôngucá :

y chupé gui teiquiabo.

-, desaparecerse, Acañỹbiâri : Aha-

biarí Añemboberá ñõtegui cẽ-

mâ Aberañote gui cañỹmô : Aha-

iepé Haurâmïacañỹ.

-, escaparse, Acẽ yêpé : Ahaiepé :

Acañỹ yepé (bo) .

-
· huyendo, Añếpĩ cỹrỹ guiñẽ guâ-

hếmỗ.

Acogida, hospedage, lugar, Teïî reyu-

pá : Teyupá : Teïî pĭtáhá.

―

―

hospedage, Ymombitahagué ; He-

roiquie hague.

tener buena huyendo , Chepĭhi-

la mañana, Coẽ oyequaa : Coế rôhá aguïyei arecó : Chere iquie
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ACOM ACON

hacatú arecó : Che ñẽguahẽmô guâ-

râmâ.

Acogida tener buena el huesped, Che-

mombitá aguiyeí : Chepoî agui yeí :

Chererecó catû : Yporerequa chere-

he.

tener mala, Nache ñepicĭrôhábi

aguĭyeí etc.

hospedado,

bohog pira.

Ymômbĭtapira : Ym-

no ser, Nachemombĭtaí : Che-

mombitahára ndipóri : Guo pe che-

reroiquiehára ndoyehúbi.

ser siempre, Ymômbĭtapĭtapiáché :

Chemombĭtayepí.

Acollarados animales, Ymboioayupi-

ra Oyoayûbae.

Acometer saliendo al encuentro, Ahe-

peña (mô ) .

Acometida assi, Hepeñân dába.

Acometimientos hazer entre si, Oñôe-

peña peña.

Acompañado del juez para juzgar,

İbĭray yaruçú yrû tecórehe yerube-

haguâmâ.

Acompañados,Môcomôcôî : ñôirû yrû :

Mocômocoî cănôirû.

-, que siempre andan juntos, Oñôirû

tapiá : Oyoĭbi richuâ tapiá .

Acompañamiento de difunto, Teôn-

guererahahába.

Acompañar al difunto, Arahá teôn-

guera : Amoirû teônguera Tûpâ

ope herahábo .

-

-

al enfermo, Aŷ hacĭbae yrûnamõ

Ayco ipĭri : Añẽmôirûha cîbae re-

hé.

en lugar, Aicó irûnâmô : Ypiri

aicó.

hasta algun trecho, Arocacá (bo) .

yendo, Aháyrûnâmô : Añémoirû

hecé guihobo : Ahá guiñẽ môŷrûmo

hecé.

delante, Aháyrûnâmô henôn-

Henondeábo ahá :dé guihobo

Chepĭtápe arecó guihobo : chere-

birarí arecó guihóbo .

Acompañar, poner en camino, Aroca-

cá: Arocacá pe quabeếngâ : Amboa-

pepi tépe herahábo : Haperaquabẽ-

enga arahá .

Acompañarse con buenos , Ayecea

ymârângatú rehê : Añẽmboioibi

ymârangatú rehé.

unos á otros, Оñômôirû oiogue

recó.

- hasta algun lugar, Oyoguerecóca-

cá : Oyoguerahapecuá pebé.

Aconsejado ser bien, Hupiguararíym-

boepĭraché : Hupitecórama hendu-

pára ché Chemboe catupiri v.

Môndé.

―

:

ser mal, Hupiguarey rehe ymboe-

pira ché Ymboepochipira che :

Ymboepochipĭbaecuê che.

Aconsejador, Poromboehára : Tecó-

mômbeguâra : ñee poromondehára :

ñeẽ ngâtú hupi ecó rereqûara : Te-

có rupí moingatuhára : Porombo-

aquaá hára.

diestro, Hupi tecorẩmômbeu gua-

raé catú : Yé catubae tecó rấmôn-

beu rehé.

Aconsejar bien, Amômbeú catú he-

corama : Tecó hupi guararí am-

boecatú : Añemondéca tu : Amôn-

getá catú he córãmâ rí.

- mal, Amboeai : Yyatibĭbiri amom-

beú hecorâmâ ychupé : Hupi eỹ re-

hê amboé Añeetaté ychupé , ym

boébo.

:

siempre, Yepí hecorama amom-

beú y chupé Pigeỹ amboé heco-

rehé Ndacheyuruíri ymboe catu

agui.

Aconsejarse, pedir consejo , Aporandú

cherecórâmârí : Cherecórâ ai po-

tándehegui : Emôndé ndeñeẽngâ

cherí : Chemôñeẽmôndeepé .
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ACOR ACOS

:

Aconsejarse, tomando el consejo, Ai-

pici уñeẽ Chemboe haguê chere

có rehé aipĭci : Anoŷngatú yñeen-

guêra chébe : Ndapoiricé âhe chem-

boe hagueraguî : Ayneẽ á Aya-

chemboe haguera : Añêmôndé

yñee rehé : Amôndé yñeẽ.

:

unos á otros, Oñômboecatú oño

ñee oуoupe : Oño ñeẽ môndé .

el uno al otro, tomando el consejo,

Oñoneẽ á Оñoñemboé oguâ :

Oñômboerá : Oño ñee pică : Oño

neẽmondé : Oñômboo ri oñomboé

ábó.

Acontecer, suceder, Oú mbae : Tú-

túri : Quaî.

Acontecimiento, mbae rú ra : Mbaerú

hába.

Acordadamente, Henondeacatu hápe :

Ymôangatu hápe : Araquaa hápe.

Acordadas vozes, Mboraheî yóyâ : ñee

yoabi ey.

Acordado consejo, ñee hupicatugu-

âra Tecóye hucatupiri Hoacatû

mãrâê : Cotecó potahabi aguĭyeteí.

Acordar algo á otro , Amô maenduâ :

Amboapiça cá.

-, tomar acuerdo, Cherembiapó po-

tahababi arecó ĭma : ñee yyabiqui

piragui arecó cherecó rãmâ.

vozes al canto, Aporaheî mboyo-

yâ ñeẽ poraheî amoŷngâtú : Na-

mboyoabi ucari poraheî.

Acordarse, Chemaenduá (pa) .

-

con intervalo, Chemaenduá paû-

paû : pôcã pôcã.

de todo enteramente, Opabeí rehe

che mâenduá Chemaếnduápá he-

cé Nachereçaraîquỹrî.

mucho de lo que se ama, Ahecha-

gaú : Ahechangauporará : Nache-

-

mâenduá paûî : Nachehechagauî

paû guitecóbo .

Acordarse, traer á la memoria, Am-

boú mbourí chemâenduahápe : Oçu-

rurugi chemaẽnduá hápe : Oñeme-

engê che maẽnduá háupe .

Acortada cosa , Ymôaturŷ mbĭra :

Yñatûrîbae : Ycarapŷbae : Ycaracĭ-

baé.

vida, Ymboecobe atupira.

Acortar algo, Amboatú (bo) : Am-

boaciguê (bo ) : Ambocarapĩ (mo)

v. Atú.

- la vida á otro , Amboecobeatú (bo) :

Nam boecobe pucuî (bo) : Amboeo

hecoberayêpe.

- mucho, Amboatu rî (mo) .

los passos , Ahecó oquecỹ (mô) :

Amôrângue hecópota hába : Amo-

çândogí hemimbotára.

Acortarse la vida ú si mismo, Añểm-

boecobeatú (bo) : Cherecobepucû

rayêpe ayêîucá : Amboeô rayê che-

recobé Amôrângue cherecobé.

la vida ella misma, Оñemboatú

tecobe : Oñe môrânguê tecobe pucú

rânguêra oñemboacĭgítecobé.

Acosada caça, Ypitubá hebaé : Yca-

neo hébae.

estar, Cherecote beguitenâ : Che-

pitubá guŷtenâ.

Acosar, afligir, Amômbitubá : Amõ-

ingotêbě .

-
apresurando, Amô ange ymô in-

gotěbêbo : Amôangecó : Amboê aí

ymôângếmô.

la caça, Amôcaneo hébae : Amo-

ŷngotebe (nga) (bo ) : Amombítu

bá (bo) : Ambopereré : Amoaguŷn-

dó herecóbo.

Acosarme el sueño, Chere recoaí To-

pehiî : Chemombitubá topehiî.

los malos pensamientos , Mbae-
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ACRE ACRE

pochi ângeânge cherecóaí : Chene-

moângetá pochi cherecó aybete :

Temŷmôâpochi chemombitubá.

Acosar persiguiendo , Ambópocaneo

ynamotareỹ râmô : Arecoaí (bo ) :

Haquicuêribê aicóhere cóaíbo aíbol :

Arecórecó Aybeté ymôângecóbo .

- pidiendo, Amoângecó heceyeru-

rêbo Ayerureporará ymôangecó-

bo Amôñera hecéguiyerurébo .

Acostado estar largo tiempo, Añẽm-

boaré guitúpa : ĭmângatú guitúpa :

Cheporombucueté guitúpa : Ymân-

gâtú ayû.

:

Acostarse, Añeno (nga) .

―

á entrambos bandos en la guerra,

Aipitybôîoyâ môcôî mârâtequâba :

Nditeî môcôîbe marândequâba aypi

tybő.

al vando del enemigo, Ore amô-

tarey ngoti cotiguâra ayeatì rû :

Amotareỹmbácotă cotă aquâ.

-juntos, Aypohé (bo) .

-
la pared , Oñemboapy ĭbiata :

Yñâpia (mo) : Oyeroá (bo) .

---
reclinarse persona, Ayecóg (ca) .

Acosta mia no quiero burlas , Porom-

boiarú cheri ño ndaipotari : Na-

chemboiaruquâi potarieí : Cheae

añẽmboya rubucá : ndaipoțári.

-
quiero que se haga, Chembae

pipê año yîapó aipota : Che hepĬ-

râmô aipotá yyeapó.

Acostumbrado estar, Ayepoquaá gui-

tena Añẽmbotapiari aiporehê

guŷtenâ.

Acostumbrar á otro, Amboyepoquaâ

(bo) : Ambotapiarí aipo rehé.

Acostumbrarse á si, Aîepoquaâ (bo) :

Añemboîepoquaâ : Añembotapiá

hecé.

Acrecentada hazienda, Mbae ñẽŷrû-

mo: Mbaéymoŷ rûmômbi : Ymboe-

tapi Oñembo yôoçé : Oñembooú

tecatú Oñembotubichábae : Oca-

quâbae : v . Apií n. 1.

Acrecentado en virtud , Tecócatu

rehê ocaquâá bae : Oñeŷrûmöbae :

Onequabae Oñequânỹ quânîbae :

Oñembooûtecatú tecó mârângatú

rehé : Oñẽmboaqui ruçu eté tecó

mârângatú rehé.

:

Acrecentamiento , Mboubichahába :

ŷrûmôhába Yaoçéhába : Tubicha-

hába Ocaquâ ahába : Oñẽmbooû

tecĭtu hába : ñembo aqu ruçu hába.

Acrecentar á otros en la virtud,

Amômârângatú bé : Amôñể quân

gatú hecó catupiri rehê : Amboyoo-

cé tecómârângatú rehé.

-

-

---

la hazienda, Amboubichá chem-

bae Aŷrûmó : Amboocé chebae :

Ambo aquiruçu : Amboaguaçû :

Ambooûcatú chembae.

los meritos, Cherecomârângatú re

pirama amboyoáyoâ : Cherecó mâ-

rângatú pó ambóocé : Añẽmbooû

tecatú Cherecó mârângatú rehé.

Acrecentarse en saber, Chembae quâ

ábarí añeyrũ mô : Cheocé chembae

quâahába : Añemboocé chembae

quâahabarí : Ayêquânĩ quanî ye

pi mbae quâahábarí.

- en virtud, Añeŷrumo cherecó mâ-

rângatú rehé Añequâ nî cherecó

mârângatú rehé : Acaquâá yepítecó

mârângatú rehé : Aquânî iepítecó

mârângatú rehé : Añểmômâ ranga-

tubé gui nequânâ yepí : Cheocé

cherecó mârângatú : Amboocê yepí

cherecó mârângatú .

la gracia de Dios cada momento,

Curí ñabo Tupã gracia Oñẽỹrûmỡ :
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ACUE ACED

aceîpe arecó.

Acullá, Pépe . Pe. 3 .

Oñemboyoâ Tupã gracia curiñâ bô | A cuestas tener, anoïcheâceîpe : Che

rehé.

Acrecentarse las fuerças , Oñembo-

yoocé chepŷrâtă : Oñeŷrûmô che-

pirâtă.

los trabajos, Chereco aci Oñeŷrû-

mo: Oñemboyoá : Oñemboubichá :

Oû ruçú tecátú : Chembo océ che-

recó aci.

Acuchilladas andar, Oñôỹ raro quĭce

pucú mbobá bábo : Oñonûpâ quicê

pucupĭpé.

Acuchillado vestido , aoquỹ tŷ quỹ-

tîbae.

Acuchillar á otro, Ambobabá quicé

pucú yrarô mô.

--
el vestido, Aiquỹtŷquỹtŷaó .

- hiriendo, Ambobabá quicé yyapi-

chả bo .

A cuchillo passar, Ahecỹbo quicé pi-

pê : Ahaça qui cepĭpé : Aycutú (ca) .

Acudir á Dios en la necessidad, Ahe-

peña Tapa cherecôtebe hába pipé.

Ahapecog Tupã cherecó tẽbẽrâmô. |

- a su obligacion, Cheñângarequâ-

bari añângarecó : Ambopocatú

cheñângarequâba : Namôrânguêri

cheñângarequâba.
---

bien el año, Oporaocé yti mŷm-

bira Mbacóñemóñângatú coroi-

pipé.

yendo muchos, Oroyeoî.

viniendo muchos, Orôaể.

mucho viniendo , Ayupií pří :

Ayuñôŷre yre : Aiupecóg : Ndapí-

gi guitúbo .

yendo, Ahapecog (bo).

Acuerdo, determinacion , Tembiapó

apopotá hababi : ñô môngetá ha-

gueyéhú yiapópirâmâ.

- lugar del , ñômôn guetahába :

Mbae abiquí hába : Tecó abiqui-

hápe.

A cuestas llevar, Araha che acei

Che aceípe arahá (bo) .

· donde sabemos, Acoîpe ñândere-

mŷnguaápe.

ndébe.

te dixe, Acoi cheyaguepe

Acusado, Ymômbeu aípira : Henoỹ

mbira : Y quâbi pĭra : Mbapara.

Acusador, Poromombeuaí hára : Po-

roquâabuca hára : Ybiraya ruçúro

baque porohenôî hára. Omomba-

para hára.

Ahenoîcapi tâ robaque, v . henôî, v-

Acusar , Amômbeuaí : Aiquabucá :

hepeña, v . quâ, n. 5.

A ante C.

Açacan, v. aguador.

Açada, Ytacipeb : çi pébae .

Açadonada, Ytacipebó.

-, lo que sacó, Ytacipé remimbobú.

Açafran de la tierra, Vrucú.

Açafranada cosa, Vrucupi pé ymôm-

gimbira : Ymônâmbira.

Açafranar, Amongi vrucupĭpé : Ay-

pichĭvrucupipé : Aymônâ.

Aceçar, Cheyucúá (bo) .

Acechador, Manândára.

Acechar, espiar, Amañã (nâ) .

-

hazer centinela, Amaena (ngâ).

la caça, Aharô hébaé : Acotỹrû :

Amaña hébaerehé.

lo que se habla , Ayeapiçacá ñẽ-

myguâ rẽnducébo : Ahenduñe mî :

Ayeaрi çabĭ yñee rehé.

lo que se haze de secreto , Ahe-

chañemŷ meyyapópi.

— por los resquicios, Hobapĭrúpí ahe

chag (ca) Ypuguerupi aipĭechag.

Aceda, cosa agria, Haîbae : Haguỹnõ.

Acedar, Ambohaguynő : Amboaí.

Acedarse, Oñemôhaî.
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ACEP ACEÇ

Acedia de estomago , Picỹmbucaî :

Tŷbútŷbú.

reorurari cherori : Namboaciî

chemâno Chéreo aipota catû.

Acedo hombre mal acondicionado, Acequia, iciricába .

Guârâmôï.

tener el estomago , Cherie tŷbu

tŷbú (bo) : Chepicỹmbucaî.

Aceite, nândĭ.

Aceituna, Tarûmã.

Aceleradamente, Tange hape : Obera-

bôte : Yeaheîtápe.

Acelerado, apressurado, Tangẽ tan-

gebae : Yea ceîbae : Yourîcurîbae.

Acelerar á otro, Amoânge : Amboiea-

ceî : Ambocuri.

el passo, Aquâ aquânĩ : Añẽ etỹ-

mâmô âtagui atábo.

Acelerarse, alborotarse, Guâtâmo che-

reconŷ Cherendi rendi : Añẽmbo-

piati Chereçaité.

---

el uso de la razon, Oyeeçapia che

ara quâ ába.

yendo apriessa , Cherangeránge

gui atâbo : Aata eçapĭá.

Acendrada plata, Quarepotiti yquỹ-

tŷngo catupira : Quarepotitŷ can

deá.

Acendrar, refinar, Aiquitŷngó (ca) :

Aiquỹaog (ca) : Aycandeá (bo) .

Acendrarse, esmerarse, Аñembocara-

catú (bo) Checaracatú : Añombo-

cararaí (bo) : Aycandeáy yâpóbo.

Acepillada cosa, Ypŷmbirêra.

Acepilladuras, Ypŷndaguêra : Ypŷ-

haguêra.

Acepillar, Añoрy (nâ).

Aceptador de personas , Abá rereco

éhára : Abá môindé indehára.

Aceptar, admitir, Eneŷ haé : Aguiie-

bé haé hŷ yêi : Cê.

----
de mala gana, Eneï aú : Ce aú

mburú.

-
la muerte de buena gana , Che-

-

---
- hazer, Aĭcĭrĭcá boña (ngâ) .

Acequias juntas, ĭciricá yoĭbiri.

Acerca desto, Cobae rehê.

Acercamiento, Terobicáha .

- de una cosa á otra, Herocĭhába.

Acercarse á algo , Arobĭ : Acacá :

Aci : Bi 2.

-
al camino, Arobĭpé : Arocacápé.

ázia acá, Aciri quỹbôngoti : AcĬ :

Arobi.

—, llegando ya, Arobĭtápecoîte : Coỹ

coî aycó coite .

Acertada cosa , Mbae hupiguâra

Mbae óá catupĭribae : Yteỹmbaê.

Acertadamente , Hupicatu hápe :

Yyabi habeyme : Oá catuhape túri.

Acertada persona, Abahupícatu guâ-

ra Ndoya biî ahế.

Acertado andar, Tecóhupi guârarupí

guitecóbo.

medico, Poropo hanôhára êcatú :

Poropohânôháraabieỹ : Poropohâ-

no abĭharey.

Acertador que dá en el blanco, Ypuâ

catúbae Oyabi ỹmbae.

Acertar adivinando, Cheporoaûbő óá

catú : Che haûbô hagué hupi túri :

Nirânguêri cheremi aûbo.

-

con el camino, Abahe pe upé :

Acengatú peupé .

sospechando, Hoa catú cheremŷ-

môâ : Ná haú rûgîâî cheremỹ

moâng : Na ângau rûgîâî.

tirando , Chepuâ catú yîapíbo :

Puá, 2 Ndaiabiî.

Aceçar, ó carlear, Cheyu cûá : Che-

cûbondé , v . cû, n. 1.

:
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ACHA ADEL

Acibar, cosa muy amarga, Ĭbiraïci

yrobeteí poromboĭébae.

Acicalada espada, Quicepucú yyoa-

bae : Hedipu bae : Ymo quitỹngo

piré.

Acicalar, Amboîoá (bo) : Amôendĭpú

(bo) aiquì ti (ca) .

Açogado hombre, Oririî bae : Ytatŷ

ratatingue rembihupá ymboririîta.

Açogue, Ytatŷ omi miîbae : Ytatiplay

mbae Ytatŷmembeg.

Açorado estar, Cheçaîté.

Açorarse, Añembocaîtê.

Açotado, Ynûpâmbiré : Ynûpâhaguê :

Ymbo pig piré : Yquarihague.

Açotador , Poronû pâhára : Porom-

bopig hára.

baí baí mbe rehé, ndaguiyeîé año

rerequâra : Oñemâteybae.

Achacar con razon, Hupicatu te có-

mârâ amboíahecê : Hupi ahenôî :

Hupi añângaó : Aymôâ hupi hecé :

Naîmunda teŷ : Nda hupí eğmirû-

guaî aymoâ hecê.

Achacarse á si la culpa, sin tenerla,

Tecomârâ guiîe ché amboya hupi

eỹm yepê : Añemboyequa teĩ : Añẽ-

angao teŷ : Añe enoî teî : Añểmôm-

beuteŷ.

Achacar sin razon á otro, Hupi gua-

reyahenoỹ : Añângao teî : Amboîateï

hece teco mârâ : Ahẽnôî ei : Añân-

gáoe1.

Achacoso, enfermiço, Araá : Mbaraá :

Aciaciî : Haci yopará.

Achaque, escusa, Yepîahá. Mâ. 4.

Açotar, Aynupã (mo) : Ambopig (bo) : Achaque, indisposicion, Hacyy : Mba-

Aqua aquarí hecé.

· calles, Aocaraça raça guitecóbo

aymâmã ocára : Aîerebeteî ocarupí.

con las manos en las nalgas, Ahe-

bipetég : Ahebimbopig popĭpé.

Açotarse , Añênúpa (mo) : Añembo-

pig (bo) : Aqua guiyeehé .

Açote, instrumento, Nupâ hába : Mbo-

pig hába.

Açotea terrada, Og guara pembĬ.

Açul, Tobi : Hobi.

Açucar, Açucá : Eírâtã.

de miel de abejas, Tiapiritáqui.

Açucarada cosa , Mbae ey râtâ rehé

ymônâmbiré : Ymoeẽmbĭ eirâtãpĭpê.

Açucarar, Aymôna eirâtâ rehe.

Açuela, Pururé : Mbururê.

Açufre, açufre, Ytaici : Añâratá.

A ante Ch.

raá.

- poner, Amboya baíteï. Mâ. 4.

Achicada cosa, Ymôatu rŷmbira.

Achicadura, Ymômŷniha guê : Ymôa-

tury haguê.

Achicar, Amômŷrŷ : Amoaturỹ.

Achocada plata, Quarepo ti yyapi-

pi enoîbaé : Ym boatĭpira.

Achocado tener, Ayapipi mbae here-

cóbo.

Achocar , Ayapipi (ca) : Amboapi

teraquâ ynônga : Amboatĭherecóbo .

A ante D.

Adalid, Caudillo, Herequâra. Ĭ. n. 2 .

Adarga, Gura capá guaçú.

Adargar á otro, Ayopîa guaracapá

pipê.

Adelantar, embiar delante, Amôndó

tenôndê Amôenônde ymôndobo.

Achacador , Tecopochi : Mborateŷ | Adelantarse , Ahenôndea : Aháte-

hára : Porohe nôî têî hára : Poro- nôndê.

quâabuca teŷ hára : Poromũ dá teĩ. | — , atajando, Ahe nondeá hoquecỹmo :

—, que pone achaques, Poromboya- Ahoquecỹ henônde ápa.
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ADES ADMI

Adelantarse passando , Añôquâgui- | Adeudado , deudor, Mbae guẽmbipi-

hóbo Ahenôn deá guiquâpa.

Adelante yr con lo començado, Aîe-

boy ayapó : Aîebo arecó cherem-

bíapó ndapoiri : Ndapoeyâri : Am-

bobiteboí.

Adelgaçado , Ymbopoipira : Ymômỹ

rŷmbira.

Adelgaçar, Ambopôí : Ambopoquirŷ :

Amô mỹry .

mucho, Ambopoiî : Ambopoíî nga

tuî.

Adelgaçarse, Añembo poí.

Ademanes de loco , Megûû : Mbobabá :

Teco tecó.

-
hazer, Chemegua : Añembobabá :

Che reco recó.

Adereçado, compuesto, Ymô atỹrôm-

bira : Ymbo gua catupira : Ymôngi-

catupira.

Adereçado, engalanado, Ymboieguâ

catupira Ymbocatupiri pira.

Adereçar, aparejar, Amôatỹrô (mo) :

Amoñêmôcâ ena.

--
la Iglesia, Amôatỹrõ Tûpâ óga :

Amboyeguág : Tûpâ óga : Amôngi

Tûpâ ôga.

-, componer, Amboguacatú (bo) :

Amoy ngatú (bo) amôatỹrõ (mo) :

Amôngĭcatu .

Adereçarse, componerse, Añemoâtyrő

(mo) añẽmboieguag (bo) : Ayeguag❘

(bo) : Añêmôngi (bo) : Añêmôngatu-

piri (bo) .

para la guerra , Añembocacoi

(abo) (bo) guarinîamô.

Adestrado, bien enseñado, Imboecatu-

pira.

Adestrar al ciego, Aipocog (ca) .

Adestrado guiado ser , Ypo copĭra :

Herahacatupi.

Adestrar cavallo , Aipoco cabayu

herá habo : Ayçâmbĭçi herahábo.

Adestrarse , hazerse diestro , Añem-

boé (bo).

-

cicue hepĭbeenga rey : Oñemôm-

baebó abae mbae ymboiebi pirâ-

mârí : Hetá mbae ymboiebĭpĭrã re-

he obohîîbae.

- por otros, Abá amboae rehe he-

pĭbeen garâmâ : Abá hemỹ epĬ bee

rânguê hepĭbeengarâmâ.

•

que nunca paga , Mbae repĭbee

ngarey yepí : Hepĭbeẽquâá hareỹ :

Hepibee ranguê renoî teŷ hára :

Hepibeehabanguembotĭhá ra :Ypo-

ti ahe hepĭbee habangue rehe.

Adeudarse comprando, Cherembirá-

eté namboepiî : Hepĭmeeeỹme ayo-

guâ mbaéhetá.

A diente estar, Cherembe pirú eíguỹ-

tếng.

Adivinança, Mbae oureỹmbobemom-

beguaba, v . hau.

Adivinar, Mbae turỹmbo he amôm-

beú : Hau hau rehe amômbeú : Mbae

ahẽnondea, ymômbeguabo, v. Hau,

y Haubõ.

Adivino que acierta lo futuro , Aba

mbae renôndeahá hupí ymômbe-

guâbo : Cheremy enôndeá che epi-

pe, hupi óá yepí : Cheremy mom-

beu aú aú cuê Hupí turi : Chere-

mienôndeá ymômbeguebo nirân-

gueri .

Administracion de negocios , Mbae

abi qui há : Mbae ri ñânga requâba.

Administrador, Mbae ri ñângarequâ-

ra Mbae abiquĭhára.

-

Administrar hazienda, Añêmû mbae

rehe Ayabiqui : Amboetá chem-

baegui ñếmûmô : Añângarecó, etc.

lo que tiene á cargo , Ayabiqui

mbae chepo guiriguara : Che ñân-

garequaba ri añangarecó .

Admirable cosa, Mbae po romîndĭî

catubaé .
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ADON ADQU

Admiracion, Oûtog : Tu : Tỹa : Tog : | Adoptado por hijo, Taiteé râmô he-

-

Tiapa ñándu 3. Tu : Titi : Guâeté :

Coe tê Tieté : Tutú : Taî : Ti.:

- de cosa chica, Hari tí ; Tíñaâ : AĬ-

tiñaâ.

-

-

- de cosa grande, Oû : Oteté : Toû :

Oto toî Totoî : Taî : Châng : E. 3.

de la muger, Eaí : Eû.

Admirado, espantado, Ían dĩî baê.

Admirar á otro, Amondîî (ta) .

Admirarse del que bien parece, Ataî,

la muger, Heaï.

- mucho, Anẽmôndiï eteguỹ tẽnâ.

Adobado, Ymôatyrômbĭ.

Adobar, adereçar, Amoâtỹro (mo) .

cueros, ablandandolos, Amômbiû:

Arecó recó ymômbiû.

-

-
curtiendo, Amboacuî ymôpỹ-

tả mô : Añonô cutupaipipé .

recopi Ypicipi taĬramô.

Adoptador, Guairâmâ oy picibae :

Guaira picicarera : Oñembotú aba-

raĭé rehé.

Adoptar, Arpici cherairâmô : Tubâ-

mô añemoyngó ( bo ) .

Adoracion , Yeroyihába : Yeaĭbiha

ñeçûngába.

Adorar, arrodillandose , Ayeroyi (bo) :

añẽnĭpĭaeỹ (na) (upe) .

haziendo reverencia, Añeçû (ngá).

inclinando la cabeça , Añeacâng

aybĭ (bo) : Ayeaibĭ (bo) .

Adormecer á otro, Amôgé (bo) : Môn-

geraúbae.

durmiendose, Aroquê (bo).

Adormecerse de calambre el pié, etc.,

Yehiî : Piyehiî (bo) .

la comida , Amboitaro tebiu : Adormecido, estar dando de cabeça-

Amôatỹ rô : Amôể.

Adobe, Ĭbĭatâ mŷrŷ.

Adobera, Ĭbĭatâ mỹri apó hába.

Adobes hazer, etc., Ayapo ĭbĭatâ

myry.

Adolecer, enfermar, Mbae aeĭchem-

boa (bo) : Chebaraarâmó : Chera că-

ramó (m6) : Chehumbaeraci.

Adolecido enfermo, Haci bae : Ymba-

raabaé: Tacibó.

Adonde? Mâmôpe?

das, Chequê rápará (bo) : Cheacâng

yeaitigui quêrâmộ.

estar sin cabecear, Chequéráguỹ-

tếng .

- pié, Piyehiîbae.

Adormecidos en pecados , Angaipa-

rembi eroqué : Angaipápe oquerâ-

nâbae : Angaipá remŷmôn guêrua-

bae.

Adornado Altar, Altar Oyêguâbaé :

Ymôâtyrômbira : Ymôngĭpira.

avia de estar ? Mãmô tâmôpe hi- Adomar, Amôatyrô (mo) amông :

nŷrae?

está: que es del ? Mâmôpehînỹ-

rae?

yace? Mâmôpeti bĭruî : Mâmôpe

heongué ruî?

mas? Mâmôbe pâ gâ?

- podria estar ? Mamo amopehînî

-

rae?

–quiera , Mâmô tể tyruame : Mâmô

tëtŷrô pĭpé.

quisieres , Mâmô nderemimbo-

tápe.

Ambo ieguag (bo ) : Amboguâcatu

(bo) Amôngatupiri (bo).

poniendo cada cosa en su lugar,

Amôngua catú (bo) : Amoỹ ngatú

(bo) Amoŷndé yndê catúmbae

ymboguâpa.

Adornarse, Ayegua (bo) : Añẽmbo-

îeguag.

Adorno, Yeguacaba : Nembocatupĭri-

hába.

Adquirida cosa,

--

cogida, Tembíâ.

comprada, y cogida , Tembirá :

cherembirá.
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-ADVE AFAN

Adquerida cosa, trocada , Cheñemû | Adversario enemigo,Amo tareỹmbára.

haguera.

Adquirir comprando, Ayâ ymô noô

nga mbae : Amónoô mbae tábo am-

boată cherembiraguêra : Amboapi-

teraquâ ynonga cherembiraguê ra.

--, ganar, Cherembiârari añẽmôm-

bae : Añêmômbae imboapitera quâ-

bo guiñêmûmô.

- -

daño á si mismo, Ayequâbé.

á otro, Amboyequâ.

Adrede con malicia, Yyapo pota ha-

pei áéé Che áé eí : Che áé teï.

Adufe, Angua parâra. Anguâ mỹrŷ.

tocar, Ambopû anguá parâra.

Adulado, Nee caracatúpeymbotabi-

pira :Ymboaquĭpi ñee caracatupĬ-

pé : Neeruí angau pipe ymbotabĭpĭ.

Adulador, Yñee caracatuhará : Ñee

ee tey rerequâra : Poromboruî ruî

ñee caracatu pipé : Ñee ruí âu rere-

quâra.

Adular, Añee caracatu (bo) : Añeế

hee teŷ Amboruí ruí herecobo ym

botabibo.

Adultera muger, Cuña mendáréra

angaypá abá rehé : Omê mô ñôŷrû-

hára.

Adulterio, Mendarera ; Ângaipába.

Adulterino hijo, Mendarerai : Nemin-

guera.

Adultero hombre, Abá guembirecoey

rehe yñangaipabae : Guembirecó

mônếmôibaé .

Advenedizo, Tapîari ymbae : Oicorâ-

mómbaé : Oiquierambae : Õâerâmo-

bae.

-, avezindarse , Ayeogboñaramo

quiegui Túpa Oñembotapiá (bo) .

Adversario, contrario, Tobaîchuâra.

- en contienda, Cheîoacahára : Che-

ñoângao hára Cheyoguerecoaaí

hára.

Adversidad, Teco aci : Tecotebẽ : Ma-

rabó Tecó mâra.

Advertido, Ymomorandu pira : Ym-

boapiçapi : Ymoñẽmôça enâmbi.

Advertir al que está en peligro, Âtä.

La muger dize, Eacaî : Andeí.

tocandole con la mano, Aîapecá.

á otro, acordandole, Amômaen-

duá (pa) (bo) : Ambo apiçacá (bo) .

corregirle, Amboapĭça pú-

(bo) : Amboapiçacá (bo) : Amboara-

quaá (pa) : Amoarandú.

Advert . ncia, Poro mômâ ẽnduahába :

Poromomôrandu hába : Poromboa

piçacá.

A ante E.
"

A ellos, á ellos (voz de acometimien-

to), Chapua mbururí : Cha hepeña

pe ña mburû.

Aescondidas , Nemỹmẽ.

A esso avia de yr ? Ebocoî arí aha

amôpae? Angbo ta pacó chehórâmô

pae ?

A esto vengo, Coari ayû : Corehe che-

rúri.

vengo, con deseo de ello , Ang-

bo tapaco cherúri.

A ante F.

Afabilidad, Yerequâba : Mborerequâ-

ba.

Afable alegre, Abá yerequâ orì : He-

co oribaê, v. Ruí. Yerequâ.

Afamado,Ymôeraquâmbi : Heraqûâ-

bae.

Afamados de nombre , Héhébae : He-

râ quângatubae, v. Te n. 7.

Afamar, dar fama, Amô erâquâ (mo) :

amo eraquângatú (bo).

Afanada cosa, Mbae hacipe guâra :

Caneo reheguara : Aceri âiboré .

Afanar, Hacĭpeí amonôo mbae : Yya-

bai hápe amônôô : Cheriaîamîmbu
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AFIR AFLI

cá ymonôôngâ : Checa neô eteï ymo-

noôngâ.

Afanar, vivir con trabajo, Aicobea-

ci : Mârâ bórarí teqûa cheguiteco-

bémô Mârâbóra ri guâra che reco-

bě.

Afeada cosa, manchada, Ymômbochi

pira : Ymboaypĭra.-

Afeado, reprehendido, Ymboabaetepĭ-

ra : Ymboara quaa pira : Ymôtŷmbi.

rostro, Tobáy mombochipira :

Amboapi : Ymeguambi.

Afear el rostro con manchas, Amôm-

bochi cherobá : Amboaí : Amôme :

Agûâ : Amomâra.

hazer feo, Amombochi : Ambo

abaeté : Amboaí : Amômeguâaí.

reprehendiendo , Ambo abaéte :

Ymboaraquaápa : Amboapĭçabĭ.

Afecto tierno, Anga Raú.

Afectuosamente, Chepĭaguibé : Che-

piapiû hape: Añémôangá raú.

Afeitada muger, Cuñayeo bápo ha-

nobae : Oyeoba môngĭbae.

Afeitarse, Aîeobapo hanong (ngâ) :

Ayeobá mbo yeguag (ca) (bo) . v .

pintarse. Ayaobá mongĭ (bo).

—, hazer la barba, Añendība api (na)

(mô) .

Afeite, Tobá pohâng.

Afeminado, Abacuña ecó .

Aficion, Acatuabae : Aé.

Aficionado á beber vino, Ocaú rehé

yyacatuabae : Yéácatúbae caú rehe :

Caú cé.

Aficionar el coraçon, Am bocatuâ che

ñea : Ambo éé catú chepĩa.

Afilada cosa, Haymbebae : Ymô aŷm-

beépĭra.

Afilar, Ahaymbeé.

-punta, Ahaquâ aym beé .

Afirmada cosa, firme, Ten heí yyipi-

ti : Tâtâbae : Obiraquâbae : Oyepitá

çobae.

Afirmar assi es , Ayeté : Añei nângâ :'

Aneŷngatuỹ : Añeí coreá : Añẽỹ :
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Nângareá : Hŷnânga : Hŷnângârea :

Hynânga rae, v . Eỹcó .

Afirmar el pié, Ayepitaçog : Ayepi

mobiraquâ : Añẽmôaña.

-

la mano, Ayepopĭtâçog añẽmopo-

pirâqua : Añemoрô aña.

lo que se quiere caer, Aipitacog :

Ayipi çoçog : Amobirâquâ : Amôten.

verdades, Ayeracó : Hupinicó : Hỹ-

nânga Ayetenângã : Ayete racó.

Afirmarse al bordon , Aye cog mbocó

cabárí : Che bococabari ayçogí.

-
en su intento, Cheyaguerari aye-

pitaçog : Ten arecó cherem bi apó

potá : Ndacueî cherembiapo potá

rarí : Chebirâquâ : Chepirâtâ : Ten

aico : Ten áé : Ndaehe pĭuî : Ndacu-

eî : Ndaieecobiarôî : Ymbo biteboí :

Arecó mârâe chereminebotara.

en la fé, Mborerobiahába ten are-

có : Tenaicó mborerobiâ hábari aye-

pitaçog :Mbo rerobîahabari ndacú-

eî : Obî raqûândá pe mborerobiâ ha

arecó :Namiîceri mborerobiâ ha ba-

gui .

Afliccion , Tecotebe : Mbĩa ecotẽbế :

Pia angecó : Pia nínối.

Afligido , Mbia ecotebẽ porará hára :

Ymô ecôtebe mbira : YmôângecopĬ-

ra : Poríahú : Tecotebebó .

-
estar, Aicotebe guitena : Chepĭa

ângecó guitena : Nachepiaoribi.

Afligir á otro, Amoŷngotebẽ : Amo-

ângecó (bo).

--

- apresurando, Amôânge ângé ymo-

ŷngote bêbô : Amóñérâ nâ : Amom-

bi tubá.

con burlas pesadas , Amboyarúaî

pipé amoŷngotebe : Chemoŷngo in-

goí mboyaru aî pĭpé.

inquietando , Amoyngoi ngoi

(bo) : Amomboriahú (bo) : Amôñera

(na).
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AFUE AGOT

Afligirse con muchas cosas, Chem-

boyepooî che reçaetá : Cherecoeta

chemoïngó yngoí : Che oopi aberá.

con pobreça, Cheporiahú : Chemo-

ŷngotěbe : Aycotebẽ guitena mbo-

raihubagui.

Aflojar á otro, Amboaquí (bo ) : Omô-

membeg (ca) Amboruí (bo) .

-

en el trabajo, virtud, etc. Añểm-

boaqui porabĭquirehê : Añẽmôatey.

lo apretado, Amôn gué : Amôcata :

Amboruí : Amboapípĭû.

lo estirado, Ambopipìû : Amom-

gûî (bo) .

Aflojarse , empereçando , Añêmôñâ

teỹ (mo) : Añẽmoateỹ : Cheaqui che

ateỹ pĭpé .

- en las fuerças, Chepirâtá candog

(ca) : Añẽmôcângă (bo) .

Afloxarse la carga, Oñẽmôngûé (bo) .

Aforrada cosa, Yñîñûbâm bira.

por dedentro, Ypirupí ûbam bĭra :

Ypi aobaé.

-
- por de fuera, Ynâ peûbambi.

Aforradura, Ūbấ.

Aforrar , Añâbá (mô ) ( ngã) (ña) .

A ante G.

Agachado, Pé. 16. aĭbĩ. 5. ñẽmbo

apípebae : Nemômbebae.

estar espiando, Acotirû.

Agallas, Apecû aỹî.

de pescado, Pira apêcû.

Agarrado estar, Ayepopi cicatú : Ten

aicó, gui ye popĭcica : Tâtâ ayepo-

pă că,

tener con fuerça, Ten arecó : Che-

po áî herecobo : Chepoŷehâ hereco-

bo.

Agarrar, Aipocóg : Ahaubá, v . en Po ,

mano 3. po pindá, y , poâî : Chepo

íchähecé.

Agosajado, Herecó catupi ra : Mbore

requârehê herecopi.

Agasajar, Arecó catú (bo) : Chepore-

requâ ychupé.

Agasajo, Porerequâha : Mborerequâ.

Agatas andar, Apôñyguiatábo : Agu-

ata opóbo.

subir, Chepotigui yeupîabo : Aye-

pi apiró guiyeupîabo : Opotîa bo

aíeupí.
por de dentro, Ai piuba (mo) (na). Agoviado andar, AyeaĭbĬ guiatábo :

por defuera, Añapeûbã (mô) (ngâ)

(nâ).

- sombrero, Acângao ay pĭûbã : Añâ-

piûba acângaó .

Aforro de ropa, Aoûbândâba : Aó

pĭubanâ.

Afrecho, Curêra : Abatiapŷndaguêra :

Abati api réra.

asiento de licor, Taticuê nuûn-

guêra.

-, que queda de la flor, Abaticuré

mîrî.

Afrenta verguença , Tŷ 5. Mârâ 4 .

Aiî.

Afrentar, Amôtŷ : Amômára : Ambo

aîî (bo) : Am bocaí.

Afuera, Ocápe.

Ayeumbĭyeaĭ bĩ guiatabo.

-estar, Cherûmbĭ yeaîbi guitenâ :

Cherumbi yepepi guitenă : Cherum-

bí ñếmâmâgui tếng .

Agoviar hazer á otro, Amboúmbi ye-

aibi : Ambo iepepĭ : Amboñẽmâmã.

Agoviarse, Añêîmbiñe mâmâ : Añẽ-

ûmbi yepepi : Ayeaĭbi.

Agorar, Ahubố (mo) .

Agostado campo, Nú ipirú ? Ñâ hotĩ.

Agostar, hazer que se segue, Amôm-

birú : Amôhacaty : Amohoti .

Agosto mes, Agosto.

tiempo, Agostado îbîra racâtî.

Agotada canoa, Ĭga tĭapîî.

haziendo lugar, Pe yeîîî Peyepe á Agotar, hazer secar lo liquido, Am-

(bo). boĭpá (bo).
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AGRA AGUE

-

Agotar la canoa, Aitĭapĭî .
Agravio, Poromomâtã.

Agotarse el rio, Tĭpaí : Tĩhó : Tĩ ye- Agria cosa, Taî. 4.

quìî : Ticó .

-
mucho, Añemotĭpacângue.

Agradable cosa, Porangerecó : Po-

rằng : Aruangatú : Angatura.

— hombre, Abacatupiri : Aba poran-

gerecó : Arûângatú : Anga turã.

Agradador, Nêmômoaruangatú hara :

Aba porômbo áé .

Agradame, pareceme bueno, Amômô-

rang : Yporâng chébe : Yporângere-

có chébe : Yñaruanga tú chébe.

Agradar á otro , Yñarua cherecó

ychupe Chearua ychupé : Añẽmô

aru ângatu ychupe : Añêmô porân-

gerecó ychupe : Cheporâng ychu-

pê Chemômôra.:

Agradarse á si mismo, Ayeporângere

coé Añemômôrangê.

Agradecer, AguĬyebeê : AguĬyebeé

yporaé : Aîebe : AguĬyebete.

con obras, Aipoepĭ (ca).

Agradecido, Poropoepiha ra.

Agradada cosa, Ymboubi chapira.

Agrandar, alargar, Amboubicha am-

bo pucú.

ensanchar, Ambopĭgua çu : Am-

bobopi.

-, estirando, Aypĭçog (ca) .

-
hoyo comiendo alrededor, Ambo-

piquîragûï (bo) : Ayguirog (ca) : Am-

haoyeguìrú (bo) .

Agravada cosa, Ymboabaete pira.

Agravar el delito, Ambo abaete yñân-

gaipá.

Agravarse la enfermedad, Oyeáòçe

chereço aci : Oñêŷrûmô (mo) : Oñe

mbo vbichá (bo) : Ocaqua á tací.

Agrav iado, Ymômârâmbira.

Agraviar sin razon, Amômârâteï.

Agrio, acedo, Taguỹnő.

está (Haî) .

hazerse, Añembóaî.

mucho, Haî aci : Haî etê : Haîcatú.

Agua, ĭ 10. Tĩ 8.

Aguado animal, Çoo ĭpeguara : Çoo

ipetapiaríguara.

vino, Caguŷ i rehe ytiquapira.

Aguador, Irenoaẽ hára.

Agua hechar mucha á poca carne, etc.

Amboĭtá ymoïna : Ambo abirúymo-

înâ.

- echar poca á lo que se cueze, Am-

boebírĭ (bo) .

entrarse por las narizes, Añeam-

bĭá (bo).

- miel, Ey cânguỹ.

Aguanosa cosa. Ĭ. 16.

Aguar el vino, Aytiquâ cânguỹ.

Aguardar, Ahaarô (mô).

Aguacero, nubes con agua, Amã.

Amângĭ.

con ruido, Amaypĭabú : Amâ pĭ-

ambú.

-grande, Amângĭ ruçú .

pequeño, Amânî.

Aguda, astutamente, Cara raí catu

hape.

cosa de córte, Haymbeé.

cosa de punta, Haquâ : Mbae

aquâbae.

cosa mucho, Haquâ obí.

cosa, olla, cesto, etc , Chua.

Agudeza de ingenio, Araquâa cara-

raí : Araquaá catupĭri.

Agudo, andar de priessa, Aatapĭî :

Checararaí guia tabo : Chepuígui a-

tábo.

-

de ingenio, Chearaquâa cararaí :

Characatu.

deingenio para cosas agibles , Che-

araquâa cararaí mbae tetŷrô apore-

he : Memeŷ aporehe checaracatú .

Aguero, Mboraú : Haubo : Mborâubo.
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AHEL
AHOG

Aguero bueno, Mboroau aguĭyeí.

malo, Mboraubaí Pochi.

Aguijar á correr, Aberabôte guihó-

bo : Oberabôte ahá : Aquâ aqûânî.

- hazér correr, Amboberabõte ymô-

ndóbo : Amô aquânĩ.

Ahelear mucho, Ambopia robaci (bo).

Aherrojado, Ytarí ymbọapirá : Yta

oguenoîbae : Ytari ymoŷnimbira :

Ocupi rehê ytarerequará .

Aherrojar, Ita rehé amboá : Amoỹ

ita rehé .

Aguijon con que se pica , Tebi cutu Ahijar el ganado, Ymembi membi

-

cába.

de abispa, vivora, etc. Pópîa.

Aguijoneado apressurado de otro,

Ymôângembira : Ymôñerâ ñérâmbĭ-

: Ymbopitubápĭra.ra :

Aguijonear, dar priessa, Amôñera

catuhébae : Оñêmôña hebaé.

Ahijada del varon, Cherayirângá .

de la muger (varon, y hembra) ,

Chemẽm birangá .

Ahijar los arboles , ó sembrados ,

Y yĭpi eñôî ngatú temitỹmâ.

(nã) : Amô añâ añã (na) : Amôpoñera | Ahirmar, hazer fuerça, Ayepitaçog

(na).

—, picar, Ahebi cutú (ca) .

Aguila, Yapacanĩ.

Aguileño de rostro, Hobá pucú.

Aguja, y espina, Yû 1.

Agujerada cosa, Opúbae : Ymômbu-

pira :Ypú bae.

por muchas partes, Opú opú-

bae : Ypú ypúbaé.

Agujerear, Aiqua boña : Amômbú .

con barrena, Aycutú (ca) .

· departe áparte, Amonbú (ca) (bo) :

Ayquâ mômbú : Amômbupú (bo) .

Agujero, Quâ 9.

Agujeta, Muçurã mỹrî : Cacû çãmâ.

Aguçada cosa de filo, Ha imbeébaê.

cosa de punta, Haquâbae.

- punta, Haquâ obí.

Aguçar la punta, Ahaquaboñâ (ngâ) :

Amô aquâ obí. Apĭmî 2 .

A ante H.

Ahajada cosa; manoseada, Yyapoa-

pipira : Herecó recó pĭra.

Ahajar, Ayapoapĭ bo.

Ahechar trigo, Aiquitŷngó abati mirĩ.

A hecho llevar, Ayeboí.

Ahelear, Amborob.

(ca) . en Pĭ. 11.

Ahitarse, Añemboapebú : Añembope-

bú (bo) .

Ahito, el malde comer mucho, y can-

sancio, Apebú : Topebú.

Ahito estar, y cansado, Cheapebú :

Cheropebú (bo).

Ahogada semilla, Temỹty ypĭtupá :

Temity ymôm bĭtupá pi.

Ahogadizo, que se aflige , y cansado,

Oyecupiqua piquâ teï : Oñêmoânge- .

co ei eí.

Ahogar apretando el gaznate, Ayiri-

bi ûngá yîucábo.

el bocado, ó cosa seca, Chepity.

la yerva, lo sembrado, Cáá omôm-

bitupá temŷtyma : Oîahoícáá temi-

tymâ.

torciendo el cuello, Ayayuboca

(bo).

Ahogarse á si mismo, Aîeyubĩ (ca) .

atravesandose espina, Cheyuca

pirá cânguê : Ayeiuca pira cânguê

rehê.

con el bocado, Cheyaceó obapyty

(mô) : Ayeyaceó obapyty.

deteniendo el resuello, Ayepitupi :

Ayepitubequiî guimânőmo .

en agua, Amânô уpĭpé : Añеambi

águimâ nomô.
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AI DE AYER

Ahoyado de muchos hoyos, Ybiquâre | Aî del enfermo varon, Acheî : Aca-

quáré : Ibipiquâ pĭpûaî.

Ahoyarhazer hoyos, Amboquaré qua-

ré : Amboìbqiuâ biquâ.

Ahorcado, Yyubĭpĭrá.

Ahorcar, Ayubi (ca).

Ahorcarse, Ayeyubi (ca) .

Ahorrar, dar libertad, Amôndó îepê :

Tembiaĭhúbâmô heco habagui amo-

cế (mô) .

:

del gasto , Añemô acateỹ teỹ y

îaróca Ahaihubá mbae yyaróca :

Cheracateỹtey mĩ añembo pobí po-

bíramô.

Ahuyentado, Ymônẽ guâhế mbira :

Ymboyaba pira : Negue hebó : Ca-

ñуbó.

Ahuyentar, Amôñguāhế (mô) am

boyabá (pa) : Amôiếmĩ.

Ahuyentarse , Acañỹ (mo) : Ayaba

(pa) : Aha îepe .

- lejos, Mombiripe aha guîcañуmô :

Quipe acany guiîabápa : Cupe aha

guî cañymô.

mucho tiempo, Aréí acañỹ ĭmân-

daîehúbi .

Ahumada cosa,Ymôata tŷngabĭapira.

Ahumar, poner al humo, Amoy tata-

tyme : Amboapecuma (mô) .

Ahumarse, Añemôȧta tŷngabĩa (bo) .

A hurtadillas, Nemĩme : Nemyñe mĩ-

me.

A ante I vocal.

Aê, Eupé Eupêpe.

-
· donde estás, Eupé nderendápe .

-donde sabes, Aipo ndereminguâpé .

- fuera, Eupé ocápe.

-
—mismo, Enguŷ tecatuaí pê : Enguŷ

mebé Aipopebeí.

-
- de la muger, que se duele, ó teme,

Guâ ângâmáé : Eû acaî : Eû máé

(ma) : Heguângay : Hegûânga.

- de la muger enferma, Acaî : Aqui.-

cheí : Aî : Aceî.

--
del que descansa. Hĩû : Hayû. '

del que se acuerda del bien pas-

sado, Nâmômeî.

-- ·del que se recela, teme: daño,

Atã.

--
de mi, Gûaetechê : Achê amỹrỹ.

Aínas, Hỹ. 1. apĬ 6. haïme.

Ainas me muriera, Haïme amâno :

Hŷâmô gui mânomo : Cerŷ cẽrŷ

amano Gui mânômo : Coí coí gui-

mânomo Apĭíche guimânômo.

Airado hombre, Abá îeaceîteî : Ne-

mô ỹrônde : Guata moyrônde : Ypo

Ñě-

chibaé.

Airadamente, Yêaceî aí há pe :

mô ỹrô aí hápe : Pochĭhápe.

Airarse , Aîeaheî (bo) : Añemoro

(mô ): Añếmombo chi : Che aca mỹ ra

ychu pé .

- haziendo ademanes con los braços,

Aye yibambo babág guiñemoỹrô-

mo : Che pochira mô añembobaba

guitecóbo .

Aire, Ybitu : Pĭtú . 1.

-
correr, Ibitų oypeiu (bo) : Ĭbĭtu

eí : Ypitueí : Ïbituey oúbo .

hazerse, Añembo ĭbĭtu (bo) : Aye-

peîu (bo) .

A ante Y consonante.

Ayer, Cûeheteĩ.

―

-

-

-

a hora de comer, Cûe he caruhá-

bâmô.

á medio dia, Cûeheteŷ açaîeramô.

ázia la tarde, Cûehe teŷ caarueoti

coti.

- hizo quatro dias, Cûehe áraymô

yrûndi : Yrûndĭhába.

- y hoy, Cûehe, hae âng : Cúeheteî,

ae curî.

muy de mañana, Cûehe teï oyei-

be etéra (mô).

noche, Cûehe pĭtûnâmô.
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AJUS AL AN

Ayuda echar, Ahebicutú (ca) .

generalmente, Pytybő.

Ayudar, Aypytỹbő (mo) .

Ayudar á murmurar, Ahobaîchuarû

porocurá rehé : Ayogua cherapicha

ycurahague.

Ayudarse unos à otros , remudandose,

Oroyopirú (bo) (ábo).

Ayunar, Ayecoacú (bo) .

hazer, Amboyecoacú (bo).

Ayuno, Yecóácú.

estar, Ndacaruî : Che ĭbigua po-

reyme ay có : Che ĭbiguâ çanã : Che

ĭbi guâ yacecó (bo) : Ndaú qui-

rimbae.

Ayuntamiento de personas, Ñômônoô

ngába.

A ante J.

Ajena cosa, Abaembae : Mbaéyîa ré-

bae.

Ajeno estraño me hazes, Chemboa-

baeepé.

Aji, Quỹỹî.

Ajil, Ypiryribae :Nemâymbae :Ypui-

catúbae : Oñemboyaîticatúbaé..

Ajilidad, Pyryrî : Puí : Yaî ti.

Ajil, ligero de piés, Ypipŷrŷrîbae :

Yñâquânîbae.

Ajil, veloz, Oberabô teguâra.

Ajos, Seboirï.

Ajustar lo desigual, Amboîoîa (bo) .

peso añadiendo, Ayrûmo ymboî-

oîabo.

Ajustarse con la razon, Añểmboya-

catú mbae hupi gûararí : Amboyo-

ĭbi cheremîmbotára tecó hupí gua-

rarí .

Ajustar cuentas, Aipapa ymboîo îabo .

Ajustarse con la voluntad de Dios,

Tupa remimbotárarî añêmboîa :

Am boyoĭbi Cheremimbotará Tupã |

remimbotárarí.

midiendose con otro , Añe mboîoîa

hecé : Hecé añẽmbocĩ : Añẽaăngï-

hecé.

A ante L.

Alada cosa, Ypepóbae.

Ala de ave, Guirapepó .

Ala de soldados , Guarŷnŷ pópĭ : Gua-

rinîici.

Al agua estar sin reparo, Cheropea

tiqui guitúpa.

Alas aun no tener las aves, Ndeí oto-

baîabo rângẽ : Ypepó íçá .

Alas plumas nacer, Hobaîa îmã

Hobaîa catú (bo) .

poner postiças, y plumas á las

flechas, Aype porû (ngâ) .
Alabada cosa, Ymombeu catu pira.

Alabador, Poromombeu catuhára.

Alabança , Poromombeu catuhá :

Mômbeu catú.

Alabar, Amômbeu catú (bo) .

Alabarse, Añêmômbeu catu é : Añẽ-

mô mârângatu é .

jactandose. Añemboqui : Ayero-

biarí chemârângatu cuê mô mbe-

gûabo Añẽmômbeu îerobíâ.

mintiendo, Añêmboqui teî.

Alacran, Yapeuçá.

Aladares, Atĭab.

A la entrada de la puerta, Oquẽmbo

pipe Oque nâmbi ypipe

- larga, Opucûbo .

larga va esso, Arebí aipó : Ypo-

rombutú aipó : Areguârâma aipó.

Al alba, Coẽ tîrâmô.

A la madrugada, Coẽrâmo .

mano poner, Amoŷndaibí : Año-

nôngaibí, Ay bị 1.

mano diestra, Cheacátûapá cotî :

Cheacátuâ coti.

Alambre en hilo, Ytaẽmbo poĩ.

Alanceado , Mi pĭpé ycutupĭra : Mym-

bo. r.

Alancear, Mipipé aicutu (ca) .

Alano, Yaguaruçú.

A la noche, Pihábo Pitûnâmô.

Al anochecer, Caarû pĭtûmbotábo :

Caarûngîrâmô.
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ALBA ALCA

Alar de casa, Ogrôgûâmbĭ.

- hazer, Aogmorûgûâmbi (bo) .

Alarde, Guarŷnŷhá yeechagucahá .

-hazer, Oîe echagucá guarŷnŷhára.

Alargar el passo, Cheata âqûâ.

-

el tiempo, Amômbucúára : Ara

amôporômbucú bo .

la mano, Chepóyaî (ta).

la platica , Cheymônguêta hába

amo po rombucú : Aypiço Che ñe

ĕ imôngetábo.

-
la vida, Amo porômbucu chere-

cobé .

-

-

la vista, hasta que se pierda, Am-

bo apĭpacañỹ chereça : Amôndoche-

reçá ycany hápe.

lo corto, Ambopucú (bo) : Amboa-

pi (bo) : Amômbucu (bo) : Amboyo-

api (bo).

-plazo, Ara yquaabeengábabi cuera

amôporômbucú (bo) : Ara ráâ ngagûe

añôqui (na) .

Alaridos, Tace tacẽmâ çapucaî.

— dar, Cheracẽ race (mo) : Açapuca-

pucaî (ta) : Nataceaturŷ rûnguaŷ

aycó.

-

- dar, llamando, Ahenôî guiçapu-

çaîta Che râce henôî nâ : Oyoá

yoá oçapucaîta henôî nâ.

:

de dolor, Chemôace cheraci : Che-

race race cheracĭgui.

oyrse, Pó tacẽ ta cẽ oneếndú.

A la sombra del Sol, Quaracă ângme.

tarde, Caarúrâmo.

Alaton, Quare potiîú nẽ.

A la vista de todos, Teça apĭtépe : He

chagi pabẽ râmo : Hecha pĭpabéra

mo:Memerembi hechá gamo : Pabe

reçápe : Teïîpe.

- ó viendolo Dios, Tupã re-

çápe : Tupärem bihechágâmô : Tupã

robápe Tupa robaqué.

Albañal, Iciricába.

Albañil, İbĭâtâ apohára.

Alborear el dia, Coẽ yequâá quâá :

Coế tí.

Alborotado . espantado de otro,

Ymôndiî pira : Ymbopia titipĭra :

Ymbopĭaberápĭra.

Alborotador, Poromôndĭîtára : Poro-

môñerândára : Poromo apicieỹ.

Alborotar, desatinar á otro, Ambo-

perereg Amboatĭbatībag : Amboa-

cañi (mô).

espantando, Amôngihiie (bo) :

Amôndîî (ta).

Alboroto, Nemondîîtába : Ñerândá-

ba : Apiciey.

Albricias, Múrândú repĬ.

-

dar, Môrânducatú repĭ amee

(ngâ) : Ahepĭbeẽ morânducatu pĭrí.

pedir, Môrându catu piri ahenoî

Alcabala, Tembiaré repĭcûe agui

(na) : Ayeruré (bo).

atibó.

Alcabalero, Tembiaré repĭatibó mo-

Al cabo del mundo, Ĭbĭapĭretépe.

nôongára.

----

―

cabo de mi vejez, Chetuyabae etc.

pĭpé.

cabo de tanto tiempo vienes ? Nâm-

bìîpe ereyú ?

- cabo de mi vida, Cherecobé apĭ-

pápe Apepi pabŷme : Cherecobe

ye yarogîrâmôbé.

Alcaguete, Mañandára.

Alcaguetear, Amañã (nã).

Alcançado andar de tiempo, Araoatá

chêbe Ypotarí chebe ára.

- andar de virtudgenerativa, Cherai

oñêhèmbá.

-
de sueño, Che rerecoaí cheque-

rey Ndaquerau quiri : Ndaqueri

eteí guitúpa.

Alcançar algo por ruegos , Anőhe

che remimbotara cheñeenga aqui-
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ALÇA ALEN

pórâmô Cheñêmôangaráú hápe | Alçar lo caido, Ahupí (bo).

hecé. cheyerurérâmo : Omeẽ chébe.

Alcançar á alguno, Ahupiti (ca).

hazer algo , tirando , Ambobâhế

ymôatamo.

lo deseado, Aba he cheremimbota-

rupê Cherembiecarupe abahê :Ayo-

hú cheremim botára .

lo que está en alto , Aroyi bo :

Abahe Ychupé .

una cosa á otra continuarse, Oye-

potapotá (bo) : Oyopopici (bo).

Alcançarse una sementera á otra, Oyo-

pócohú temŷtỹmâ.

- un engendro á otro, Oyoaĭú.

-
– potaje á otro , Оñôŷre ŷre yú-

pira Oyepotá : Oyopo pĭci .

Alcances yr, Ayapárerecó gui hóbo .

Alcohol, Teça moûndába.

Alcoholar, Aheçámoû (nâ) .

Alcoholarse con rayas , Aye eçapo-

piña (mô) (ngã) .

Al contrário, Hecó pinde quahápe.

Alçado, ganado, Hebae yçaitê.

- , pueblo revelado, Tába angaipá :

Abáyñângaipá : Abá opûabae.

Alçamiento, rebelion , An gaipá : Mua :

Puâ. 1 .

Alçar de obra, Apoí (bo ) : Abĭcherem-

biapohágui : Aheya cherembiapó .

el rostro á mirar, Ayaupí.

en alto, Ahúpí (bo) .

teniendolo, Añôã hupiâbo .

---

--

la cabeça arriba, ó la haz de la

cosa, Ambo obaĭbá (bo).

-
la ropa , Ayepepí (bo ) : Aypepi

cheao Aye ao pepí (bo).

las manos al cielo , Añêmbopó

yoĭbi iba coti ymoînâ : Hupiâbo.

-
la mano de algo , Apoí. gui .

Alçarse hastaotro año las aguas, Oqui-

poo ama coroĭpĭpé .

-, revelarse , Cheangaipá (bo) : Ychu-

pé : Apua hecé .

Aldaba, cerrojo, Oquẽmbotĭpá .

Aldavada , Oquẽmbotipá môpabó :

Oquenda mbo tĭpá pĭpé môpâha-

guéra.

Aldea, Ta mŷry : Tabaí aguĭíeyey :

Aba retâmŷrĩ.

Aldeano, Tabiguâra : Tamŷrŷ ĭguâra.

| Al derecho, Terequa coti : Heraqua

coti.

Al descuydo, Moângabeỹ aubí : Yea-

Al desgaire hazer, Ayapoeí : Ayapo-

piçaca ey angaubí.

teî Ayapo angaú : Ayapo ruí.

Alear las aves, Ope pé (bo) .

Alegrar, Amboori (pa) : Amôẽçâî(nâ) .

Alegrarse de bien de otro, Hecó mâ-

rangatu re hé cherori : Mârâhecó

catú rehe cherori.

del mal ageno, Heco aí rehé che-

rori : Mârâ aí hecó chemboori (pa)

(bo).

-, desenfadarse, Añẽmôeçâî.

Alegre pueblo, Tába eçâ ŷngatú .

risueño, Cheñâro.

ser de rostro, Cherobá eçâî : Che-

robá ori. ñârő.

Alegres nuevas, Morându ori : Mo-

randu eçâî.

Alegre triscador, Aba aruaí : Aba

megua ori.

Alegria, Teça ŷndába : Toriba.

Alegrissimo estar, Nache môanâmi-

toriba.

Alegron, Chepepopepo aú che rori-

bâmô.

Alejarse, Cupe ahá : A atapucune :

Mombiri ahá.

Alentado, esforçado, Ypia tabae poi-

tábae Quireỹmbá.
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ALGO ALIN

Alentar á otro , Amomỹata : Ambo- | Alguazil, Ibirayâra : Ĭbirayamŷrĩ.

quirey Ambo póĭtá.

Alentarse el enfermo , Yñângapĭhi

ymbaraábae : Hacibae oñẽmopĭatã :

Oñarô pûâ : Heçaŷngatú : Chere-

çaya.

tomar aliento, Añêmôpĭatâ : Añe-

môan gapĭhĩ. Chereçaûngatu coîte :

Cherecâîngatú : Cherecaîa .

Alerta estar, Chereça ena : Añémo-

piritaru guitúpa : Chereçaîa guitú-

pa Chereçapiçó guitúpa : Chere-

çayîapynî.

al golpe del enemigo , Añêmo-

yti (mô) .

Alezna, Yû çapatu cutucá ba : Çapatu

mbobi bĭcába.

Alevoso, Yñângaipá cara catú : Ypo-

chi caracatu eteí.

—, Angaipá caracatú.

Al fallo, Rombi.

Alfange, Quice apápûcú.

Alferez, Aobebe rerequâra.

Alfiado dar, Hepibeẽ nânôndé amee

ychupé Tohepĭbeengê Chebegui

yabo ameẽ : Poyêto hepibeẽ chébe

guiyapa peé amee.

--
mayor, İbiraîa ruçú.

Alguna cosa será , Mbaeâmo nŷpó.

Mbae nŷpó. Megûaî âmô mbae.

vez, Yebiamo.

Algunas vezes, Amô amome : Amôme

yebi : Yebi âmỡ.

Alguno, Âmo.

de ellos, Ychugui âmo : Aé âmỡ.

de nosotros, Orehegui amo : Orê

âmo.

-

seria por ventura parecido a mi,

Che abĭharey bae ypo áé .

Algun tanto, Nayñâbêño te : Naîñõte.

Alharacas, Tace teĩ : Neembobabá-

teĩ : Tecembeí : Tacẽnguéraño.

Alharaquiento , Neembobabá teŷ

hára Hace hace teîbae : Abátacen-

gûeraño.

Aliento, Pytû.

animo, Angapĭhĭ pĭâtä.

― tomar, Chepĭtun gatû : Abucatú.

tomar, esfuerço, Cheânga pici :

Añêmôpiata.

Aligerada cosa, Ymbobebuîpira.

Aligerar, Ambobebuî (bo) .

Alimentar , Amôngarú , ábo Ayo

tomar, Hepibee ñanondé ayoguâ : | poî (ta) : Ahembiu mẽẽ (ngâ) : He-

Mbegue tahepibeeháé : Tábo.

Alfiler, Arapiré.

Alfin, finalmente, Nambîî : RombĬ :

Aroŷre : Roŷrë.

-, finalmente yá, Rom bi coîte :

Aroŷre coite : Nambiî coîterá.

Alforja, Piyurú.

Al galope, Nanîmbegue há pe.

Algarroba, Ibopé.

Algarrobal, Ibopé tiba.

Algarrobo arbol, Ĭbopei.

Algo, Mbae amo.

mas, Mbae ámôbé.

menos, Mỹrŷbê âmo ychugui.

Algodon, Amandĭyú.

Algodonal, Amandĭyûtība.

co tebêhába ameế : Y yecó cábâmô

aicó heco têbêhába rí .

Alimentos , Ypoîtába : Ymôngaru

hába : Hembiú meeengába : Heco-

tebe ymẽ há.

Alindar, poner lindes, Amboibĭyâ :

Amboepyça.

Alindarse con otro , amojonarse,

Añemboîbiyâ hecê : Añembo epỹçâ

hecé .

Aliñada casa, Og ymôâtỹ rômbira.

Aliñar, adereçar, Amôatỹ rô (mô) :

Ambogûa ca tu : Amoïngatú.

madera, Ambopig.

poner en orden , Amôngûacatú

(bo) : Há ra .
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ALMA ALMU

Aliñar , aparejar , Amôatỹrô (mô ) . | Almadeado , Heça guiribaê.

Amôŷngatú (bo).

Aliñarse, componerse, Ayeguag (ca) :

Añemôâty rô (mó) : Añembo catu-

piri (bo).

Aliño, Ymoâtỹrô hába : Ymôngûa-

catu hába : Ymoŷngatu hába.

Alisada cosa , Ymôcỹmbira : Ym-

boîoapira : Yîoabae.

Alisar, Amôcỹ (mô) : Amboyoá (bo) .

brunendo, Amôendipú (bo ) : Am-

boîoá (bo).

-quitando altibajos , Amboyoyâ(bo):

Ayçuroçurog (ca) (bo) : Ahacapé

capébóg (ca).

rayendo , AhaĬrú ( mô) : Aha Ĭrá

(pa).

A liso arbol, Ibirabebuî.

Alistar, poner en lista, Aiquatiahéra :

Héra amoïquatia rehé .

Alistarse, Ayequatia rucá (bo) : Añẽ-

moy uca quatia rehé.

Aliviado estar el enfermo, Aguĭyeí

yeíaicó : Yyapiribê cheraci : Che

apiribé (bo) : Yñỹrõñỹrõ chêbe-

cheraci Ocué cheraci Ybebuîche

raci Yruí : Oçan dogí cheraci.

Aliviar la carga, Ambobebuî (bo) .

Aliviarse de enfermedad , Añẽmbo

apiribé Chem bae acĩ rehe : Añêm-

bo aguĭyei (bo) .

-

de pesadumbre, Yîapiribé che ñế-

moỹrố (mô) : Oquâbí cheñếmôyrố .

el dolor, Yñyro chébe mbae raci :

Yñân ga pihiŷ Chehegui che racĭ.

Alivio de enfermedad , Aguiyeí :

Yñangapĭhi.

Algibe cisterna, Iquâra : Ínoôngába.

Aljusto medir, Ahâa yyacatú : Yñâ-

beci ahâa.

Al justo viene , Yyacatú (Chébe) :

Cheyacatú .

Alma, Ang. 3.

de difunto, Anguêra.

Almadearse, Añembo eça guirĭ (bo) :

Chereçaguiri.

Almadana, Ytá nûpâ háguâçú.

Almacigo, Mbae aỹî heñôîtība.

Almacigo hazer , Mbae aỹî añôtỹ :

Amô eñôî mbeyu ymboyaogcagûã

mâ.

Almagrado, Ymôpỹtâmbi ra : Oyepi-

túbae vrucupĭpé : Oñemôpŷrabae.

Almagrar , Amô pỹtế (mô) : Amô-

pŷra (nga).

Almagre, Tapỹta : Vrucú.

Almario de loça , Ñaẽ rupá ba :

ñaembê rendába : Naembêrenda

tiba.

-
de ropa, Aó rupá ba : Áó rupa-

tiba.

Almejas, Ytá rambá.

Almendras, Ĭbápŷndê raỹî.

Almete, Acângaó bâta.

Almidon, Abati mỹrỹ tĭpĭá.

Almirez de metal , Anguá ytárehe-

guâra Ytá anguá mỹrĩ.

Almizele, Yacaré rapiá ca tîranâ.

Almoçada dar , Ayará chepomôcôî

ymêêngâ.

Almohada, Acângĭtá : Acângupá.

Almohaça , Cabayu quiguâ : Cabaiu-

quiticába.

Almohaçar , Aiquiti cabalu (ca) .

Almoneda hazer, Mbaê amoïica túpe

ytaripirama hepirarí : Ymeếmbîrâ-

mâ ycatûpe amôỹ tábo gûârâmâ :

Mbaé amor y catupe hepĭrari ymẽ-

engâ. ,

Almorranas, Tebiquâ quỹ tã.

- tener, Chere dí qua quỹta : Te-

biquâ quỹta aiporará.

Almorçar, Oyeibê acarumŷrï.

Almud, 6 hanega, Mbae aỹîraângába .

Almuerço, Carumírî oyer beguâ.

53 54



ALQU ALTI

Alocado, Ytarobá piri : Yyaraquaá | Alrededor, Yyerepába rupí : Ñếa mân-

catacata : Yyaraquaá coço coçó.

-
quedar, Otarobáapĭreỹeuê ogue-

noỹ : Yyâraqûaa catâoïnâ : Yyara-

quaá cânổ oycó .

Alo callado , dissimuladamente, Ñem-

bo aquâabáaú hápe : Teïauhápe.

A lo callado es bellaco , Оñemboaqua-

abá teĩ Yñângaipábo : Oñembo tê

mboté áú oângaipa rirê : Oñẽmbo-

yate oângaipáriré.

A lo largo vá esso, Yporôbúcucatú

aipó Are beté recó pirâmâ aipó .

A lomas tarde un dia, Yporombu cû-

îrâmô yepê peteŷ ára ño.

Alo menos, Aéte.

--
yo no lo hiziera, Cheaéte ndaya-

poicé amo.

Alo que me parece, Chebeé bérămî :

Ibi bérâmî chébe.

Alo que me parece es verdad, Che-

beebérâmy hu pí aipó : Ybi chébe-

bé râmŷ hupí aipó .

Aloque te parece he de vivir, ó no ?

Mârâetei pendébe aicobepichené ? |

Acuerá hâra mârâeter pendebe ?

Ybi berâmỹ cherecobé ndébene ?

Al precio yo lo tomára , Aipó hepĭre-

hé cheâmo ayogûâ.

Al presente, Ang : Curĩ.

Al principio del mundo, Arañểmô

ñangĭpira : Aracotĭ ĭpirûrâmô : Ari-

pi.

Al punto, Acoihapeí.

Al punto que me partia para venir

llegó, Cherú pyrĩ obâhế.

Alquilado, Yporuucapĭhe pi rehê.

— tomar, Ayporú hepĬ rehé.
-

Alquilar, Ay poruucá hepi rehé :

Yporú repĭ rehé amẽế (ngâ) .

Alquiler, Yporú repĭcûê.

daû rupí : Yñãmã rupí.

Al retortero traer, Amboyeré yeré

herecóbo Amboatība tibag here-

cóbo.

Al revés, Atibĭbĭri : Aruâneỹ.

Altar, Altar, Missa hápé

-

-

---

colateral, Altar yoobaî chûarê.

- mayor, Altar guaçú.

portatil, Altar heroa tápĭ : Missa

há perupigua : Missahá reroatá.

Alteracion de la carne, Ta guỹrõ.

—, perturbacion , Pĭápŷnî : Pĭatiti :

Pĭaberá nemôỹrôgui.

Alterado, enojado , Guâta môi : Nemo-

yrôndé.

Amôângecó (bo) .

Alterar, inquietar, Amôñera (nã) :

Alterarse, espantarse, Añẽ môn-

diî (ta).

- turbarse, Chero pá cheñe moỹ.

rôgui Cheboopá cheñe Moỹro.

Alteracion, porfia, Ñeẽ yo poepĩ (ca) :

Neemboyebi (be).

Al termino llegar, Chehó hâgûâmẽ

abahê.

Alternadamente, Yô pĭrú râmô.

Alternar los coros , Oyopĭrú poraheî-

tára.

Altibajos, Çuçú : Çuçura : Açuçú :

Apa çuçu : Pitepó .

hazer, Amboçu çu (bo).

tolondrones tener en la cabeça ,

Cheapi cuçú .

- quitar, Ayçurog (ca).

tener el cabello, Cheapiraçá raçá .

Altivez, Nemboeté hába : Yerobia teŷ

habá : Nêmôitaro teî.

Altivo soberbio, Ňếmboeteîâra : Yero-

biateŷ hárá : Nemoŷtarő teŷ hára.

Altissimo lugar, Tenda ĭbaté eteí :

İbaté porâng eteí : Nandeteí yyibaté .
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ALLA AMAD

Alto arriba, Ibaté.

-
de cuerpo, Abápu cú : Abá ĭbate :

Abá ĭéapucúbae.

Altura, Icâ : Pucuhá : Iba téhába .

de monte, Caa ĭba tehá.

mediana, Ypucupi ri : Tete içápi-

ri : İçȧata.

- pequeña, Ypucu mîrî, ypucuçerĩ.

Alumbrada cosa, Heçápê pira.

Alumbramiento, Heçape hába.

Alumbrar, Aheçapê (bo) pe 9.

Alva con que se dize Missa, Aó pucú

Missa hába : Alva.

Alva de la mañana, Coếtî.

Antes del Alva, Coe tỹỹmbôbẽ.

Alvedrio, Temŷmbotára .

Alvear el dia, Coẽtŷtŷrâmỡ.

A ante LL.

Allá, Ebapó : Ebocoî. pe 3 .

―

-

en el abismo, Cúpe ĭbiapĭtépe .

está, Cuhecóni : Peoicó .

echado, Pe tuî : Peoñenooúpa.

en pié, Рe yñâî.

assentado, etc. , Pehinŷ.

lexos donde no se vé, Ebapóquipe.

-
se vé, Pê pe : Cu î.

Allanada cosa, Ymboîo yapîra.

Allanado, chato, Ymômbe pira.

Allanar á pison, Amômbe yçoçóca.

-
dificultades, Mbae abaí amboa-

guiye Aya baiog.

Allanarse, humanarse, Añêmbóabae-

teog : Ayepo ĭhúbóg : Ayepoĭhú poí.

Allá te lo ayas, Nde áé eycó : Terei-

quaabe.

vá, Cuî yhonŷ : Eba pó yhonŷ :

Ebocoi yhony.

Allá voy, y no hago mengua, Cuî gui-

hó guihóboé año : Aú.

Allegados, Paniaguados, Cherogĭgû-

ara Chemû Yopiri ocarúbae.

Allegar al lugar, Abâhế tápe : Ayû-

râmo : Abá hẽ tábaguî.

- hazer arrimando, Arobĭ (ca) :

Aroci.

hêmô.

estirando, Amoâta ymoba-

lo derramado, grano y no grano,

Ahayî ña : Ngâ : Amônoo.

Allegarse acá, Açiri coco tĩ .

-

á la razon, Hupi guararí añểm-

boîa : Hupi guararí aycó.

allá, Aciri amôngotă : Aquâ eba-

pó : Ebocoî ahá.

á muger, Abicu na rehê.

á otro, favoreciendose del, Aîeco-

gí hecé Ayerobiarí hecé guiñẽ pỹ-

tybôn gucá bo.

ázia acá, Aciri quỹbôngoti.

ázia allá, Acirĭa môngoti.

sinser llamado, Ayureí : Che áéí

aîu Cherenôî eỹ yepé ayu.:

á casa de otro, bolviendo del viaje,

Che reîape apîa hópe.

Alli, Acoípe.

donde te dixe, Acoîpe cheyaguepe

ndêbe.

en el mismo lugar, Aé áépe.

está, Pehînŷ.

están, Penînỹ.

mismo, Acoîtecatu aípe : Acoîpe

beï : Acoipĭpeí.

A ante M.

Ama que dá leche, Poro mocâmbu-

hára.

que cria, Poro môngaqua apára .

Amable, y amada cosa, Haihubipira.

Amador con inclinacion, AboraĬ hu-

bicê Mboraĭhupára : Poroambotá

hára.
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AMAR AMEN

Amador de si, Oyeaĭhubae : Oyeaĭhu | Amarga cosa , Yróbae : Rob.

—, ó desabrida cosa, Ag.
hára.

Amagar, Ahẽnopua. Mo.-

Amamantado, Ymôcâmbupira.

Amancillar, Mômbochi : Amômârã.

Amamantar, Amôcambû (bo) .

Amancebada, Cuña yyaguaçábae.

Amancebado, Abáy yaguaçabae.

Amancebarse los casados , Mendáré-

ra Оñômboagua çá.

Amanecer, Coe.

Amargar, Yró chébe : Oñemb orob

chébe.

Amargas palabras, Nee rob : Nee-

ngaci.

Amargo mucho, Yrobeté : Yrobaçı :

Yropochi.

Amargura de corazon, Pia rob.

Amarilla cosa, Yú. 3.

- hoja , Ho yû .

Amarillar la fruta, Yyû yyûìbá .

el dia claro, Coe yeatú obá : Coe Amarillear lafruta debajo de las ojas,

rurícatú : Coe yepirócatú.

el dia obscuro, Arapỹtucoe : Coe

pуtû ára .

el uso de la razon, Oá ĭpĭcatú

chearaquaa chébe : Oyehu ĭpirâmõ

chearaquaá.

A mano derecha, Acátuâ coti.

- yzquierda, Açu coti .

Amansar al ayrado , Amônỹrő : Amôn-

gŷ rŷry : Amboapiribé : Ambo ruí :

Amôñẽ moỹrônguâ:Amôñẽnômbĩa á.

animales, Amboaraqûa á.

el viento, Ìbitû opig : Oñêmombĭá

ibitú : Yyapiribé : Oñenöĭbitu .

Amansarse el enojado , Cheñуro :

Añemoỹrônguâ : Amônguâbí che

nemôуrô: Cheapĭ ribé : Apoí che-

nemôy rôgui : Añêmômbĭá cheñe-

môyrogui poíbo .

Amar, Ahaĭhú (pa).

-

Hoguĭbo yû.

yendo madurando lafruta, Aqui-

riçai yû.

Amarillecerse el rostro,

obayû.

Añêmbo

Amarrada cosa , Yñâpĭtym bira.

Amarrado estar, Yñâpуtî Oïna.

tener, Аñâpуtî herecóbo .

Amarrar, Añapỹtí (mô) .

Amassado barro, Tuyuyyâ iucapĭ :

Ymôûumbira.

Amassar barro, Ayayucá ñáểu : Amô-

ûû tuyu .

Amas andar, Ñôñôqûâ ñôqûâhápe .

A mas correr, Oquânî ñôqûa ñôqûa

hâpe.

-- lexosfue, Mombi ribépe yhonỹ.

tardarmañana viene, Ocaraca-

turâmâmô yêpe oŷrândé oune.

vivir viviráun año, Oieoí pucú-

râmô yepé peteŷ roi ño hecobêne.

con ternura, A hai húpiû : Che pĬ- Ambas á dos cosas, Mocoîbé mbae.

aĭcú haĭpûpa. Ambos á dos ellos , Hae môcoîbé.

fingidamente, Haú haú ahaĬhú : Amedrentado , Ymôngĭhi yepĭra.

Angaú ahaĭhú.

--

de corazon, Chepĭagubé ahaĭhú :

Che ângâ guibé ahaĭhú (pa).

- por querer, Aypota : Añâmbotár.

Amarse á si mesmo, AyeaĬ hu (pa).

estar, Aqui hiîeguŷtenâ.

Amedrentar, Amôngihiîe : Abo.

Amenaça, reto, Mômboî.

Amenaça, amago , Henôpûâ.

Amenaçado, Ymômboî pîrá.
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AMOH AMOR

Amenaçar, Amômboî, ta .

amagado, Ahẽ nôpûã (mô).

con el dedo en la nariz, Añẽqûâ |

moĩ ymômboîta.

puesta la mano en la barba,

Añendĭbá áúbá ymômboîta.

A menudo, Piîpìî : Curŷ rî.

A mi, Chébe.

-
A mi? (preguntando) , Chébe pa ?

bellaco, Chébe pánde angaipátĭ.

Amiga de varones , Abapo ta hára :

Abapotacé : Abapotaricé : Abariñẽ

mônbotarice : Abari tequara.

Amigados , amancebados , Yoaguaçá

oicobaê.

Amigarse, amancebarse, Añêmbo agu-

aça.

Amigo, Yecotiahá : Cotií.

de hazer su voluntad , Guemîm-

botára apocé : Guemimbotára apo-

rehe tequara.

-
dejugar, Nemboçaraîcé :

çarai ñó arí teqûara.

-

Ňẽmbo-

de mugeres , Cuñâmbota hára :

Cuñâmbotacê : Cuña reheñoîte

quara.

de qualquier cosa , Cé : Pota :

Tequara.

:

de saber, Mbae quaábice : Nemô-

canêôndé mbae quaá pótabo Mbae

quaábarí teqûareté.

Amigos somos, Cheyocotiahá.

tomar, Añemboyecotiahá (hecé) :

Che yecotiahá râmo arecó : Añem-

bo yecotiaharo hecé.

Amistad deshonesta, Poropotá.

-
- fingida, Yecotĭahá angâú : Cara-

catú : Aú.

verdadera, Yecotiaháeté.

Amo, señor, Yâra.

Amodorrido, Açayu. b.

Amohinado, Ymôangeco pira : Ymô-

ñerâmbira : Ymôguâtâmôîmbira.

Amohinar , Amoângecó : Amôñera

(na) : Amôguatamôi (mô) .

Amohinarse , Anemoângecó (bo) : Che

angecó : Guatamoî aicó .

Amojonada tierra , Ĭbi îbî îabae :

Ymboibi yapira : İbĬ epĭçãbae.

Amojonar tierra, Amboĭbĭyâ : Am-

boepiça (mô).

Amoladera piedra, Ytaqui.

Amolado, Haymbee pĬ.

Amolar, Ahaymbee (ba) .

Amonestacion , Ymbo eco quaába :

Ymbo araquaáhába : Ymômôrân

duhába : Ymbo apĭçapúhába : Ym-

boehába.

:

Amonestador , Poromboe có quaá.

pára Yporomômôrândúhára : Po-

rombo apiça puhára : Poromboa

raquaápára : Poromôára anduhára.

Amonestar, aconsejar bien, Amômô-

randú : Ambo ecoquá : Amboapĭça-

pú : Ayquaábucá heco ra ychupé :

Abecó qua abee : Ahecó mboyehu :

Amboecatú : Añee môndé .

Amonestar, apercebir, Amôñẽmôçaẽ-

nã (nã) : Amôñêmboçacoí. ábo .

en la Iglesia los que se quieren

casar, Omendabaera amombeú Tù-

pa ope Mendára amombeú.

Amontonada cosa , Yyatibae : Ym-

boatĭpira : Yyapiterâquâ mbae.

Amontonar, Amboată (bo) : Ahapĭ-

ñã (ngâ) : Ambo apĭteraquâ (bo).

A montones estar, Yyati yatĭê oĩnâ :

Yñaруtâ pytambéoïñâ : Oapĭtapi-

tamo tuî : Ymbeîu mbeîu oúpa.

Amor, Mboraĭhú : Porai hû.

deshonesto , Mboropotá : Poro-

potá.

-
ó cuydado poner en algo , Aipo-

rehe chepĭá amôndé.

61 62



AMUG ANDA

Amorosamente , Mborerequa hápe :

Mboraĭhuhápe : nemôcunûûhápe :

Mbôraĭhú pĭûhápe.

Amoroso ser, Mborerequâ : MboraĬ-

hucé.

Amortajado, Yñûbâmbira.

Amortajar, Añâñûbã (ngâ) .

Amortecerse, Chereôá.

---
de repente , Aguiyeramboí Che-

reôá : Teçabi hápe che reôá .

Amortecido, Yaracañỹbae : Heõábae .

Amortiguada cosa, Oguêbae : Yya-

paiquĭbae Omanôbae : Pigue. v .

Pi. n. 1.

Amortiguar la carne, Ambo apaiqui

Cheróó : Amôcangi cheretê.

--
los sentidos, Cheândupá amôcân-

gi : Amboapaiquì.

Amotinado pueblo, Abáy ñângaipá .

Amotinarse , Oñẽmoângai pa abá :

Abá yñangaipá.

Amparado, Ypicyrômbira.

--
estar con otro , Añepicỹrô hecé

guŷtẽ nâ.

Amparar, defender, Aipicyro (mô) .

- en riñas, defender , Ahepi (ca) .

Amparo, Ypĭcỹrô hába : Poropicỹrỡ.

ser de alguno, Nderecó agui yei-

hamó aycó : Ndeyecócâbâmô aicó.

Ampolla de la carne, Piruá.

Ampollas de agua, Icamâmbú.

– hazer el agua lloviendo, Ama ycâ-

mâm bú .

tá.

- fuego , etc. , Chembopiruáta-

vinageras, Cam buchi mŷrî missa

hába Caguŷrirú missa apohaguâ-

mâ.

Amugerado, Cuña ecóbae : Abacuñâ

ecó.

A ante N.

Anade ave, Ĭpeg. Guârŷm be : Gua-

rii.

Anadear, andar como anade , Añê-

môcure gui atábo : Aatacure cure.

Anadino pollo, Ipegái.

Anatematizar, Añâretame amôndó :

Añângu pé am : Añângupe aîo-

quaî.

Ancas de caballo, Cabayu rebí.

Anca donde juegan los guessos,

Teñângupi.

Ancas, llevar en ancas, Checa bayu-

rebípe arahá.

Ancorada nave, Igaratáru çú tỹaîyú-

rehé yñapytŷnbi : Ytaaîyuçu ténói

bae.

Ancora de nave, İgarata çã : Igaratá

ytá aîyuçú .

Ancorar nave, Yta aîyuçû rehé añâ-

pyti ĭgaratá Ten amoï Tiâîyuçu

rehé.

Anchicorta cosa, Carapê guaçú.

Ancho, Ypiguaçû.

Anchura, Ypiguaçuhá.

Anda con lamaldicion, Equâ mburú :

Equâ aú : Equâ mburu áú.

Andamio, Mbĭtahá.

Andar, Aatá (bo) : Aguatá (bo) .

á gatas, Aguatą opóbo.

-

al rededor, Ayere yere guiatábo :

Aatáñể mã : Añẽatŷmâguiatábo .

á pié, Ibĭrupí aatá.

—

--

á rodo la comida , Oyepîîeré yúpi

oquâpa Oñêmômbuca tem biú

oquâpa.

á tiento, palpando, Apobibi (bo) .

buscando algo, Ahe cá guitecóbo.

con ansia , Aperereg hecábo

guitecóbo.

caçando, Acaa monduá guitecó-

bo Cooari ayco : çooarítequâramô

aicó guitecóbo.

como el borracho , Cheapaguipa
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-

-

guibí guiatábo : Chereça guiri Andar muchos juntos , Oñôyrûçú

guiatábo.

Andar con los carcañales, Chepĭtârí

ayco gui atá (bo) .

dando caídas, Aáguitecóbo : Aá

áárî guitecóbo.

de combite en combite, Pepiñabo

aipa pâ guitecóbo : Pepĭ ñâbôñâbố

rehê acaruguitecóbo Caruguaçu,

etc.

- derrengado, Cheateé guitecóbo .

- desatinado, Cheropá.

descaminado fuera de razon, Hu-

pieỹ chere có guitecóbo : Nache-

recó ĭbi rûgûâî guitecó (bo) : Yté-

cherecó.

en andas, Ayeupiru cá tenda ocê

guitecóbo Ayeeroatá tendapĭpé .

enfermizo, Cheraciâtâî : Cheraçi

raçi : Cheraci herâî : Che baraá.

en procession , Ñếỹcỹrû oroicó

oroatábo .

puntillas, Chepi apĭríaicó.

un pié, Chepipe teŷpipé aycó

gui atábo .

fuera de camino, Peeỹ rupi aatá :

Cheropá Pe eỹ ayporará (bo) .:

si de contento, Cheacany

cheroribâmô : Nachemôânamiche-

rori.

pena , Nachembo

araquaábi chepĭá angecó.

- fugitivo, Ayabaguitecób o .

ázia tras, Aata ciri ciri : Guebí-

bo aatá .

la criatura gateando, Apoñỹ (mô) .

macilento, Chereo apaiqui gui-

tecóbo Chemêmâguitecóbo : Che-

robaîu.

:

melancolico , Añêmîmbĭá guite-

cóbo Añembopichibi guite cóbo .

mucho, Aatá etê : Otetéguí atá-

bo Aatá matetê.:

-

oroicó : Oñôyrû etá oroicó .

- parejas, Oyoyabí oguatá.

perdido, Cheropá (bo) .

- peregrinando , Ĭbitetŷrô rupí aatá

eí guitecóbo .

- pobre, Cheporiahú guitecóbo .

rueda de molino , Oñâtŷmấtŷmã

yta îeré .

―

-

salida la perra, Yquâ rurú yaguâ.

salidos los animales , Оñômeno

mbotá mỹmbába.

saltando, Apó apó guitecóbo.

cayendo , Oguibo ayco Agui

aguibí.

sin guarda, Nacherâârôhári gui-

tecóbo Cherâârôhabeỹme aatá.

tras alguna muger, Aicócuña ra-

quiquêri : Cuña amború mború :

Cuña Amboaquĭpotaycóguitúpa.

con rezelo, Añêângúguitecóbo.

trastornando la casa, Amôpârâ-

rã cheróga.

-
tropeçando , Aĭbi pĭapíguitecó-

bo : Aĭbi apí (bo) .

trotando, Aata âquâ guitecóbo.

Andariego, Oatacé.

Andas de muerto , Teônguerĭrú :

Teongue reraháhába.

de Santos, Tûpâbo ya rero ata-

hába.

Anegar , Amôñapymĩ (mô) .

Anegarse, Añếpỹmỹ (mô).

balsa, Itapá oñe pymï.

Anegadiços, Ipohu hague : İcaahu

haguera Ïotuî hague locẽmbagu-

êra.

Angarillas, Mbaé reroatá ĭtá cabayu

ariguâ.

Angostar, Ambopĭmýri.

Angosto, Pimỹrĩ.

Angostura, Nobaû mỹrĩ.

Anguilla, Mbuçú.

Angurria, Tii.
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Angurria tenet, Chetií tií aiporará.

Angustia, Tecotebe : Mbia ecotebẽ.

Angustiado, Tecotêbe rerequâra : Te-

cotebe porarahára : Piá ecotebe

oguerecóbae pia ecotẽ bẽbó .

Angustiar, Ambopĭá ecotêbê.

Angustiarse, Añembopia ecotêbê.

Anidar las aves, Oyeaĭtiboña (ngâ) .

Anillo, Muâĭru : Qûâïrû.

Animado estar el niño, Pitang yang

ĭma oci riepe : Omiî îmã : Oicobe

îmã : Heça guaá : Çaguaá oúpa

coĭte.

-
esforçado , Añemoângatú :

Chepĭata : Cheângâpĭhica tú : Che-

quirey guitenâ : Ndaqui hiyeîguy-

těna.

Animal, Çoó : Hê baê.

-

criado en casa, Mỹmbá.

del monte, Çoó cappĭpîara : Çoó

caapeguara.

Animalillos pequeños , gusanos , İçog :

Haçog : Mbae ápé ápé.

mârâ nŷmbira : Ymârâguarŷbae.

Yyaibî herecopi : Ym boaĭípira.

Aniquilar , Amboaibỹ : Amó mârâ-

nî Amômârânguârŷ : Amboaĭí v.

Angá n. 2.

Dios las cosas , Tupâ mbaérecó

omôrânguebe tei ymôcañуmô :

Mbaeeynûngára omoingó : Omôn-

diguebeté ymôcañỹmbetébo mbae

opacatú.

Aniquilarse , Añẽmôaỹbĩ : Añểmô-

mârânĩ : Añẽ mômârânguarỹ : Añe

amô ângabi.

An lo visto , Qui : Hŷndó coahẽ :

Anoche, Cuehe pytunâmô.

Hŷrócoahe.

Anochecer, Oñemô ĭpitû : Pĭtû ĭmã :

Pĭtû eí.

Anocheciendo, Pitunâmô.

Anocheciome en el camino , Perupí-

che ĭpitû gui tubo Perupí pĭtuá

ché be.

Anta, Mborebĭ : Tapií.

Anteceder, estar delante, Tenôndeay-

Antaño, Carambohé .

có : Ahenôndeá (bo) : Tenônde

ahá : Chepitápe arecó herecóbo .

Antecessor, Cherenôndeguaréra.

Animar, dar vida, Ayâng bẽẽ : Ahe- Ante ayer, Cuehe renôndé : Cue he-

cobee Amoŷngobé .

-, esforçar, Amopĭâta (mô) : Ambó

quihi yequân : Amoquireỹ (mô) .

Animarse, esforçarse , Añẽ môpĭatã

(mô) : Añẽmbo quihĩ îequâ : Añe-

môânga piei ( bo) : Añế mô quireỹ.

Animo, Quihiye eỹ : Pĭatâ : Anga-

pihi : Quireỹ.

teî renôndé .

de mañana, Cuehe teï renon-

dé coe râmo .

râmô.

tarde, Cuehe renônde caarû-

mi , Cherobaque : Chereçape :

Cherobá pe Cherembihechága

(mô) Cheretépe.

noche, Cuehę renônde pĭtűnâmô.

desenconado , Pĭañỹrô : Piáñê Antepassados , Ipicuê : Oreramôî :

mômbia : Quỹrŷrĩ.

- compassivo, Pia poriahuberecó .

Aniñado, Cunumỹ ecóbae : Onemô

cânûûbae.

Aniñarse, Añemô cũnûmỹecó .

Aniquilado, Ymbo aŷbỹ pĭra : Ymô-

Orerubetá .

Anteponer, Amo enôndero : Amoe-

nônderû Amoïnenôndé .:

Ante principio de la comida, Tem-

biuĭpi.

puerta, Oque pîa há ba : Oque

robapĭahoîa.
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Antes, Ymbobe : Nanônde : Tange.

con antes veniste, Nderu haban-

gue reçapiahápe ereyû.

--

de esso , Ebocoî renônde : Ebocoî

ñanôndé : Ymbobé .

del alva yr, İbĭtŷnguçu pebẽ ahá.

dia, Coeymbobe : Araou eỹm--

bobe.

es bueno, Ymârângatú catú.

moriria que pecar, Amânôrânge

ngatu Cheangaipa eymbobe : Che

angaipá renônde. Amanô amo Che

an gaipa eyrepĭrehe .

- no, Aani îepe : Aani aubé : Aani

nângã : Aani catú .

primero, Rânge.

rê.

que, Ymbobě : Ñânôndé : Eỹmbi-

que yo, Cherenôndé .

Ante todas las cosas , Mbae opacatu

ñanôndé ; Renônde.

Anticipar, ganar por la mano, Ahe-

çapĭá (bo).

la obra, Aheçapĭá (bo) .

Anticiparse á Pedro, Aheçapiá Perú

(mbae apobo).

cogiendo de repente, Aheçapiá

ypo cohúbo.

Anticipo la muerte á Pedro, Teô

oheça pĭá Perû .

Antigua cosa, Mbae ima : Arímbae-

guara Ymangatuguâra.

costumbre, Tecó ĭmânâ : Tecó

abe.

Antiguamente, Carâmbohé : Arŷm-

baé Aracae.

Antiguedad, Imã tecó hába .

Antojadizo, Anguheîcé .

Antojarsele algo á la muger , Añẽ-

angú heî : Cheangu heî (rehé)

Antojo, desseo,Cheangu heî (hecháca) :

(Hechágarí).

Antojos para ver, Teça irú : Tỹŷñâã.

Antojóseme que lo via, Haû haû chébe

hechacañote.

Antojoseme , Representoseme , Yá-

yâng chébe.

Anunciacion de nuestra Señora, San

Gabriel Arcangel, Tûpâ ci Hupa-

guera Tûpâ ñeẽ môm beû hagu-

éra Pareháháramo hecó haguêra.

Anunciada cosa, Ymômbeupi.

Anunciar, Amômbeú : Amômôrandû.

Ançuelo , Pindá .

Ançuelos , instrumento de hazerlos,

Pinda apohá.

Anguelo, el diente, Pinda aî.

A ante Ñ.

Añadida cosa, Ymboyoapira.

-
cosa por el costado, Ymôpopi-

rumbira.

cosa á monton, Ymôŷrûmîmbira.

Añadidura, Ymboyoapĩ hába : Yrû-

môhába.

―

dar, Amboyoa pĭ : Ayrûmô : Am-

boîoáymeenga.

de soga, etc. Ymboyoapihába.

Añadir , aumentar , Ayrûmô (mô) :

Amboyoapi (bo) : Amôyrumo : Ai-

popirt (mỡ) : Amboyoá (bo) : Yoapi

amẽẽ (ngâ) : Añapirũ.

--

agua à alguna cosa, Aitiquâ (bo).

encareciendo, Ayrumo ymombeu

abaetébo .

- engrandeciendo, Aipopĭtu (mô) :

Añagaza , Cebo Potába : Potá.

Añagaça, reclamo , Moñarôndába .

Añagaza hazer , Amôñarô (mô) .

Añejarse algo, Oñẽmôimã.

Añejo, Mbae îmânâ.

Añil, Caaobi.

Año, Roi : Quaraci pucú.

-de hambre, Aratĭabó : Roi caruai

reheguâra : Aracaruaíbó .

esteril, Arambae ñemôñângabey.--
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i

Año fertil, Ara mbae ñểmôñângatú : | Apalear monte para chacara, Acopi-

Roi mbae nemômbucahá .

Añublada mies , Ymema temŷty :

Hobirú : Ho ñÿ ñуî : Harîpirú : Há

mêmã.

Audado, Yñaquỹta quỹtä.

Anudarse, Ypo quỹta.

A ante 0.

Aora, Ang : Curí.

- si, Ang gatú.

rupa.

-
matando, Ayapiti ĭbirapĭpé.

Aparador, Mbae rupába : Mbae ru-

pa tiba.

Aparar con la mano , Chepoyaî

Añembopocûipé. po . 3 .

A par de mi, Cherobaque : Chero-

bápe Cherem bihechágâmô .

Apareados , Ymboyoĭbipi ra : Oyo-

ĭbiribae.

Aparear, Amboyoĭbi (bo) .
-ire, hare, etc. , Tieté, Yyapóbo . Aparecer, Aye echaguca (bo).

A ante P.

Apacentado, Ymôngarupi ra.

Apacentar ganado , Amôn garú mỹm-

bába.

Apacible, agradable, Hecâîngatú.

-, quieto, Apĭribe : Quirŷrŷ : Ruí :

Oñêmô mbĭá.

Apaciguado , Ymboapiribe pĭra :

Yyapiribébae : Yquirŷrybae.

Apaciguador, Poromboa piribe há-

ra : Poromongŷ rŷhára.

el que se çabulló, Obû : Yñäcân-

gurû Yñâcângoroî.

Aparecimiento, Yyecha gucahába.

Aparejado estar siempre, Apercebido ,

Añemboçacoi tapiá.

Aparejar bestias, Tendá amoy caba-

yu árâmô.

-―
hazer á otro, Amôñẽ môcaếnã (nâ) :

Amo nemboçacoí. Abó .

Aparejarse, apercebirse , Añêmôçaếnã

(na) (mô) : Añemboçacoi.

Aparrada cosa, Carapé : Carapebí :

ĭbii.

guaçú.

Apaciguar, poner en paz, Amboapĭ-

ribé (bo) : Amôñemoỹrônguâ vcá

Aparrado, y delgado, Taibâtâï.

(bo) : Amôquiryryngatú (bo) : Amboy gordo, Carapeguaçu

ruí catú (bo) : Amboyo aĭhú (pa).

Apaciguarse, Añêmbo apiribé (bo) :

Añểmô ñẽmoỹrônguâ (pa) .

Apagadofuego, Tatá ymboguepĭra :

Tatá ogue bae.

Apagarse con soplo, Aypeyú ymbo-

gúepa Ambo gúe ypeîubo .

Apagarfuego, Ambogûe (bo) (pa) .

Apagarse, Ogûe.

el calor natural, Chepĭáracubó

cûe Ogûe : Opá : Oi.

color natural, Che pigûe (bo) :

Anem bopigûe guitecóbo .

Apaleado, Ybirapĭpé ynû pâmbiré-

ra.

Apalear, Ainupa îbîrapĭpé.

Apúá

Apartadizo, Nembia hába : Yepîa há-

ba : Tepy ça.

Apartado estar uno sobre otro, Oyo-

gui yogui hecónỹ.

Apartados estar unos de otros , Orocu-

bê cubê oroquapa Oroindé in de

(bo).

Apartamiento, Oŷndehába : Peahába .

de camino, pîa 10.

Apartar á los que riñen, Amboyaó :

Aypeá (bo) .

―

-

echar de si, Aypea chechegui :

Aypo eyâ (bo) : Aheyâ (bo) .

hazer á otro, no yendo con el ,

Amombîa (bo).

lo bueno de lo malo, Aycatuóg

(ca).
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Amômbeú.

Apartarlo mezclado , Ayparabog (ca) . | Apercebir, avisar, Amômô randú (pa) .

los amancebados, Aipea aguaçá

oyou gui.

ojos , Chereçayrychugui : Ayee-

çayr yehugui. v. y. 9.

Apartarse acá, Aciri quỹbôngoti.

allá, Aciri amôngoti.

de algo, Ayepeá (ychugui) : Ayrí |

ychugui Ayeog.

del camino, Apîa (ca) : Aîe apé-

quabó (ca).

de todo punto, Ayepéa aîeboí :

Aîebo ahagui yepeábo : Ayepeaca-

tú (bo).

generalmente, Ayĭyîî (ta) : Ayepeá

(bo) : Ayaog (ca) . v . gui 2.

los caminantes, Atahára Oyaog

(ca).

Aparte estar, Aindé. v . ê . 4.

poner algo, Amoŷndê (bo) .

Apear, abajar hazer, Ambogueyi

(bo) (pa).

Apearse, Agueyĭ (bo) (pa) .

Apedreado, Yíapípira.

Apedrear, Ayapí (bo).

la mies el granizo, Temỹtymâ

amandaû oyapí.

Apellidar, llamar, Ahẽnôî (nâ) .

Apellido de linaje, Ñẽmôñâng réra :

Nẽ môña re noŷndagûera : Yeroea

guêra.

2

|

Apesgada cosa, cargada, Yyapipipi-

ra.

Apetecer desear, Aipotá (bo ) : Añ-

mombotá (bo) : Ayuheî (ta) (çe) . 4 .

Apetito racional, Temŷm botára.

Apetitosa cosa, Hebaé : Hecatú : He-

bang : Hebi.

Apetitos buenos , Mbae catu pirĭpotá :

Tuhei ca tupiri.

malos, Mbae pochî potacé : Îuheî

pochi.

Apetito tener de comer, Cheyuru áê.

Apiadarse, Cheporiahu be recó (bo) .

Apiñada estar la fruta, Oyoebe ati-

pi ĭbá : Ym beyu mbeyû : Yñâруtâ

pyta (mo).

Apiñar , juntar , Amô apỹta (mô) :

Amombeyû (bo) : Amboebeatipi (bo) :

Ahaina (nga) : Am bo apiteraquâ

(bo).

Apique estar, Bĭbí : Haỹ me : Api-

yme : Guiri 3 : Pîrî 3.

Apique estuve de reñirle, Pỹrî pỹrî

ahế vpé Che ñeêhabangue biña.

Aplacado, desenojado, Yñýrôbae :

Yyapi ĭbé bae : Ypĭá ruíbae.

estar, Che cheñуrô ĭmã : Che api-

ribe guŷtẽñâ : Cheruí guitenâ : Na

che ne moyrobeî.

sobrenombre, Terayoapi : Tera- | Aplacamiento, cesacion de la cosa,

yoá.

Apenas, Haímẽ.

escape, Aceîepé haí mě.

Apeñuscada cosa, Mbeyû : Hayti.

Apeñuscadas tener las niguas , Oyo-

quarerayî tûng.

Apercebida cosa, Oŷnday bîbae.

Apercebido hombre , presto , Abá

oŷnda íbíbae.

Apercebido está todo, Yñembocacoí

hábamo hínŷ mbae opacatú : Oñe-

mboçacoí imâ mbae oqûapa.

Apercebir , aviar , Amoñemboçacoí

(abo) : Amôñiểmôça-na (na) .

myrô .

Aplacar al ayrado, Amôñẽ môỹrôn-

guâ Amôñe moỹrômbig : Amboa-

piribé Amôñуro.

mortandad, Mba baopig : YyapĬ-

ribé mbába : Naheõbeî.

mucho el dolor , Oçândogcatú

chembae raci : Opig catú.

· poco, Yñyrô ñỹro : Yñỹro âta :

Yyapiribéribé : Naí nôte yyapĭribe

cheraci.

Aplacarse á si mismo , desenojarse,

Ñañemôỹrôbeî : Ayti cheñemoỹrő :

Añếmoỹrônguâ
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Aplacarse el rio de tormenta, Opig | Apolillado palo, ó mies, Ycuíbae guâ

ivoapí : Yyapiribé ĭ : Yruícatú coĭ-

te : Oñemômbia Ĭ.

-
la calentura, Cheacanûndáçâî :

Che roi Chepiroiroi coĭte.

Aplastada cosa, Ypebaê : Ymômbe-

pira.

Aplastar, Amombe (bo).

- la fruta, Aycumbirî.

Aplicado á la guerra, Che mârâmbo-

-

ta cecatû.

al juego, Ñembo çaraicé : Yepo-

rucé nemboaraî rehé .

Aplicar agua al fuego, Añôheĭta tá-

pe.

· el fuego á lo que se cuece, Ahapĭ-

ña (nga) : Ahatapỹî (bo) : Ambo ya

tatá.

- medicamento, Po hângâhacibaerî

-

ayporú.

para otro , Ayquâ bee amboae

vpé : Aya tibó abae vpé : Ahâây

chupé.

Aplicarse á la caça, Ayeporú cáá-

bonduâ rehê : Añêmôcaa bondua cé.

- pesca, Añẽmôpindapoí cé :

Ayeporú pîndapoî rehé .

---- virtud, Chemârângatucé : Te-

có mârângatu rehé ayeporú : Che-

mârângatú po taraî.

la ropa en tiempo de frio, Añêû-

bângatú (bo) .

Apoco mas, 6 menos hazer, Agui ye-

ramboí Ayapó (bo) : Hobeí aiapó

(bo) : Ayapó angaú : Oyapoaí.

Apodar, Aycurá (pa).

Apodo, Curá.

Apoyar á alguno, v . Arua n . 1.

Apoyo no hallar en las cosas, Nache

aruandábi guitecóbo.

Apolillada cosa , Ĭ çog remŷmômbú-

pú : I çog remŷmombú.

çoga gui : Ypetí.

Apolillarse ropa, Áó haçog : Opupú-

aó.

Aporcada cosa, Hobapipibae : Yyipi

tibae.

Aporcar mandubis, Ahem bĭpi (ca) :

Ahembi ati (bo) : Ahembo mômbé

(bo).

A porfia, Oño nôquâ ñôquâ hápe.

Aporreado, Ynûpâmbĭra : Ymboĭapu-

pira.

Aporrear, Aynûpã (mô) : Añâpĭrûpã

(mô) : Ayapeca .
---

á puño cerrado, Chepoapĭpipê ay

nûpa (mô) : Añembopoyo api Ynû-

pámô.

-

estando borracho, Acagûaí (hecé) .

magullando, Ay nûpayhûmbiríbo .

Aposentado, Ope ymômbĭtapira.

Aposentador , Ope poromombĭtahá-

ra Poro eroyquiehára.

Aposentar , Amombitá cheropé :

Anoïchecoti pe.

Aposento , Coti.

Apostar, Ahââ ( ngâ) .

Apostemos , Cha hâã.

Apostema, Rurú : çuçuá : çuçuté :

Aí.

Apostemarse, Añemborurú : Cherum :

Añemboçuçuá : Añẽmboçúçú .

Apreciada cosa, Hepi enôîmbirê.

Apreciador, Hepi renôîndára : Hepi

moŷndára Hepi mboioia hára.

Apreciar, Ahepi enoî : Ahepĭ moî :

Ahepi mboyoyâ.

dando el valor que no tenia, Ahe-

pi enôî mboyo abĩ hápe : Ahepĭ

moîtaté .

en mas de lo que vale, Ambo yo-

áhepi : Hepiyâ añôquâ (nă) : Hepi

océ aheñoî (nâ).

Aprecio, estima, Ymboete hába : Ye-

robiâ hába.

tener de otro, Amboeté : Arobiâ.
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Aprehender,Aymôângéteí : Aimôâng, ¦ Apretar en guerra, Arecó aí gua-

etc.

Aprehension, Môâng ei.

Apremiado, Hemỹmboacipe here-

cópi.

Apremiar, apretando, Ayapipi (ca) :

Amôpââ hacĭpeí : Ayopi : Ambotim

burú : Amôpa (mô) .

al trabajo, Amômborabiqui he-

mỹmbo acipe : Amboye porú pora

biqui rehé hemŷmbo acipe.

Apremio, Temimboaci.

Aprender, Añemboé (bo) .

imitando, Añemboe haa nga :

Ahaa gui ñêmboébo .

Aprendiz, Oñemboe ramo bae : Oye-

porú râmôbae : Temỹmboéramo.

Apressurado, Hâge hagebae : Hecó

yeaceaceîbae : Hecó pyrŷrîbae :

Taibayaíbaé : Hecó pipígbae.

Apressuramiento, Tange : Pipig :

Yeacei.

Apressurar, Amôange (mo) : AmboaĬ

baí (bo) : Ambopoîabá aí (bo) : Amô

aña aña (na) : Amôñérã (nâ) : Ampí-

pig (bo).

pidiendo, Amoängẽ yê rurébo :

Chepoñera hápe aîeruré : Amôñe-

ra hecé guiyerurébo .

turbandole, Amoângeymboêáíbo :

Ambo opá ymoânge (mô).

Apressurarse en yr, Cherâgé rage

gui hóbo Añe môânge guihóbo :

Añembo aĬbaí guiquâpa : Apipig

gui hóbó.

:

Apretadamente pedir, Ayerure aíaí. v .

aí 12.

Apretados estar muchos juntos, Oyé

atipi quiti : Oñẽmboti : Oîopipe

pipé hînỹ.

Apretar atando, Ayoquâ ra tã (mô).

- Ayopi, ca. pĬ 5. pipì.

-
el puño, Ayepomômbi (ca) :

Amombi chepó.

encestando, Añôñã yñângâ : Aya-

pipi (ca) : Ahobapĭti : Ahobati (bo) .

V

rýni mô Ayapa rayti mbĭá muâm-

bápe.

— , escaparse , Ace îepé (bo) : Aha

yêpé Añecŷmbó yêpé guihóbo.

esprimiendo, Añâ mï (mô) .

estrujando, Aycumbirí : Ahum-

biri (bo) .

--
- la pesadilla, Chemôŷngotebe che-

que ra ci : Cheqúeraí chere recoay

beté.

---

lo que está en el cesto, dando gol-

pes en el suelo, Ambo ĭbiçó (bo) (ca)..

los dientes, Añêmôâîti (cá) : Añếâî

mboti (pa) : Añëâî mboîa tâtã .

Apretarse, atorarse, Apaa (mô).

-
el coraçon, Che pĭapi (ca ) : Cheñe-

ambi (ca),

-
el cinto, Ayecuá quâ ti (ca) : Aye-

cúáquapi (ca).

Apretura, afliccion, Mbĭá ecótẽbẽ :

Piá angécó.

de gente, Yopipi : Yoebé. ebé :

Ypipé pĭpé .

de tiempo, Ara atá : Ára poatarí.

Apriessa, Poyaba hápe.

Aprisionado, Ytarehê ymoŷnŷmbi-

ra Ytaçâ mâri oïbae.

Aprisionar, Ytá rehé amoĩ (nâ) :

Añôno itá rehê : Amoỹ itácupy ca

rehé.

Aprobacion, Aguĭ yeteí.

Aprobar por bueno, Agui yeteî aipó

hae che : Amômôrângaipó .

Aprobar por verdadero, Hupicatú

guarâmô aipó arecó : Hupí aipó

hae.

Aprobar que se haga algo, Aipó apó

aguĭyeteí áé.

Aproposito es, Yyacatú tu ri : Hoá

catú Nda ha yê rûgîâî aipó.

77 78



APUN AQUE

Apurado estar, Cheroôcâ mbá : Ay-

cotebe eteiguitúpa.

A proposito hablar, Nditateí rugîâî | Apunteria tirar, Aĭbiâta ỹbố : Aya-

cheñeenga : Hoá catú cheñiểe : Nda bi abi hâângâ.

haîe rûguaî cheñee : Na che ñee

raye rûgîâî : Nambo iqueçoî che-

nee Nacheñeể cârörûgûaî.

Apropriar para otro, Aypicĭ ro am-

boaeupé.

Apropriarse algo, Aypicỹro chébe

guârâma.

Aprovechado estar en bienes , Añêm-

boocê Chem bae rehé : Oñemboo-

cé chembae Ay rûmo che mbae :

Añẽmômbae Añequânî chembaé

rehé.

Aprovechar en virtud, Ambooceché

recómârângatú : Añemômârânga tú

bé : Añequânïtecó mârângâtú rehé :

Añemboocé tecó mârângatú rehé.

ser de provecho, Mbae apohára

ché : Cheaï yconó ñândû : Che-

mârângatú y chupé.

Aptitud, E. 11.

Apuesta, Ñôâã : Ñôâângába.

Apuñados, Yyapoapi api hápe.

dar, Che poapĭ api hápe amee.

A puntillaços, Chepi apira pipé yçó-

có hápe.

A puñaladas lo maté, Mbo pîapĭpé

ycutúca ayâpití,

Apuñetaços le hize salir , Chepoaca-

pipê ayoçó ymôcẽmâ : Aytŷngá tŷn-

gá ymôcẽmô.

Apuñetear, Chepoacäpipé ayoçog

(ca) : Aytŷngá (bo) .

Apuñetearse entre si, Oñô tŷngá

tŷngá (bo).

Apuño cerrado, Po api pi pé.

Apuntalada cosa , Ypitaço gi pĭra :

Yçogí pira.

Apuntalar, Ayoçog (ca) : Aypitaçog

(ca).

Apuntando el dia, Coêtîrâ (mo) : Coế-

tyrurâmô : Coety equâ ipirâmô.

Apuntar el tiro , Añônômbocá : Añô-

no hui (hecé) .

Apuntar con el dedo , Apo bee (ngâ) .

soltar la ira, Oçan dog Chene-

môro Che rôôçâmbárâmô, Otuî

cheñemôyrô .

Apurar, apressurar, Amôin gotebẽ

(mô) : Amô ange (mô) : Amôingó in-

gó (bo).

la paciencia, Chemôôçâmbá : No

môem biri cheroôçã : Chêmbae

ooça moếmbi reỹmé chererecó.

-, perseguir, Amoŷn go ŷngoí.

Apuras fuerças, Pŷrâtâ etérâmô :

Piratâmbóra mô.

Apuras lagrimas, Teça ibórâmô :

Teça i nandeteí mômbuca hápe.

Apuros tragos lo bebio, Ytiquicú qui-

cú bórâmô hoá .

A aute Q.

A qual? á quales ? Mabaeupé ? Hû-

mâbaeupé ?

A qualquiera, Tetiruâ upé : Tếtŷrôu-

pê : Tŷroupê.

Aquando aguardas ? Aracaepe ere

hâârorae? Mbaépe erehâârôraé ?

Aquantos ay lo dá, Abatetirô upé

omee Opacatuíupé omeengeí :

Pabey upê ymeengi : Nomopapãî

eteí ymeengâ.

A quantos daré de aquellos ? Mbobi-

piche acoîguaraupé amee raêne ?

Aquantos del mes estamos ? Mbobi

ára pico yacĭpipéñânderecônŷ raé?

Aque? Mbaeupepá? '

A quedado alguno ? Oubepe amo?

A que fin, ó proposito ? Mbaerâmô

pângâ? Mbaerehe pângâ ? Mbae

oyabo pânga ?

A que hora de la noche? Pỹ tű ĭpi-

ramo pângâ ? Ypytû pihaérâmô
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A

pân gâ? Coế mỹta râmô pângâ : | Aqui y no en otra parte , Quiê hae nã

Aracae pytunâri raé ? mamo ambeaepe rûngîâî.

que hora del dia ? Mâmo pe quara-

ci rúbámô pân gâ ? Aracaé árari

raé ?

Aquel, aquello , aquella , Cuibae :

Acoî : Nucuî.

-
ausente, y presente, Acoî : Acoî-

bae.

mostrando, Cuî : Cuîbae : Pê-

bae Eupêbaé.

que ama á Dios, Tû pa ohaihu-

bae : Tupa raihupára.

Aquellos, Engûybae.

Acuenta mia, Cherché : Chererapipé.

A cuentatuya lo pongo, Ndererapipé

amôi : Nderehe amoî.

A cuento me viene, Chere mimbotá-

ra môngâtû túri : Oacatú chere-

mimbotahápe : Hupi catú túri chê-

be Nda hayê túri chébe.

Aqueso, Ebocoî.

Aquesos, Engiîbae.

Aquetiempo? Aracaé pân gâ : Mbae

arapĭpé pân gâ ?

del año se suele sembrar?

A anté R.

Ara del Altar , Ytá hobaça pĭra :

Yta missa mônângába.

Arado, Ytaci mbaca cáápi hába :

İbĭ mbobohá.

lugar, Mbacá rembicaapicuê :

Caapi pi ré.

Arador, Gañan, Mbaca mbocaapi-

hára.

—, gusanillo , Mbĭeboí : Ña pirŷchûi .

Araña, Ñandú 2 .

Arañar, Aicârâî (nâ) .

Arañarse, Añécarâî.

Araños, Cârâî.

Arar la tierra , Aicaapi mbacápĭpé :

Ambobog ĭbi mbacá caapípĭpé

Amôngaapí mbacá.

:

Arbitrio dar, Cheremỹ ânducuera

amombeú Chebeé béramỹ cûe

amombeú Chébe hupí guârâmô

guâycó amom beû : Ĭbì catuguâra

chế be : Amônbeu .

Mbae arapipé amŷ acé mbae ytymỹ. Arbitrio, parecer, Chébee béramỹ

Aqui, Quîê.

―

dizen que es, Quiê ndaîe : Quiê

enûguy.

está, Quiê ndayehinŷ :

Quiê hŷnŷ enuguî.

-, pero dudoso, Quiê raú

ndaîe hînỹ.

está, Coné hĩnỳ : Côge hinỹ :

Au ngể tuitaé .

-
lo que buscava, Taicócatupê

hinŷ raerá : Conicó raê : Conge che-

rembihecá hîïnỹ.

estoy, Cochérinỹ.

-
de rodillas, Co añуnypia eyy

guytenâ.

-

echado, Cobê cheruî .

en pié, Cóne ââ : Conecheaï.

Aquiy alli, Quiê, hae pêpe : Quiê, pé-

peabé.

cuê Chébe hupi guâra herecopi :

Chebe ibi catuguâra.

Arbol, Ĭbírá.

Arca , Caramẽgûâ.

Arcabuz, Mbocá : Pocá (ba) .

Arcabuz tirar, Ambopog mbocá.

Arcadas, Hû 2.

- dar, Chehú chehú.

Arco de edificio, Ibĭâta ca rapá.

tirar flechas, Guirapá.

flechado, Guirapá pi rá.

– para matarpaxarillos, Guirapapé .

Arder el fuego, Tatáhendi.

el Sol, Quaraciaci : Hendi qua-

rací.

hazer, Amoendĩ (bo) .

las orejas, Hacubó chenâmbí.

óquemarse algo, O caî : Vcaî (ta) :

Hědi (bo).
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Arderse en fuego , Acaî (guicaîta) . | Armarse con espada y rodela, Amoĩ

Ardid de guerra, Guarŷnî caracatú :

Cararaí.

Ardiente hierro, Quarepo ti hacú :

Quarepoti hen dĭ.

Ardor de fuego, Tatá racu bó : Ta-

tapĭtú .

Ardor de Sol, Quaracĭra cubó : Po-

rope aciquaracă.

A remiendos hazer vestido, Amboîe-

ceá čeá áó yyapóbo : Pehe pehe

amo ayapó áó : Ambo pere pereb

áó yyapó bo.

—— trabajar, Ambopere pereb Che-

rembiapó : Ambopau pau : Ambo-

birú birú Amôçândog : Ayabirú |

bi rû yyapóbo.

Arena , Ibi cuŷtŷ îepé.

Arenal, Ibi cuityndība.

Arenisca tierra, Ibi cuí cuí.

Argamasa, Ytacuí apômôn gatú.

Argenteria, Quarepoti mboĭ .

Argolla, Quarepoti apỹî.

Arguir de pecado, Neangai pa hae

ychupé , уñee poe pica : Abape

pee amo ynângaipábae recó rehe

Chemûndáraene ? quien me arguira

de pecado ?

Arguir, disputar , Añeẽ poe pĬ :

Оñoẽ рeñâ ñеếngâ rí.

Arista de trigo, Abati mŷrỹ rendiba.

Armada de balsas , Itapabe tá : Itapa-

reiî.

Hetá.

canoas, Igareteí reîî.

Galeones, Igarataruçu etá .

soldados , Guarŷnïháreĭî :

Armadillo pece, Yâ taboti : Taguará.

Armado estar, Aobatã ânôï : Ayeo-

bấtã môndê guytếnh .

Armar laços para pajaros, Añûhẩ-

mõí (na) : Añûhã hấrũ (ngâ).

trampa otra vez, Ahu píche mûn-

dé : Am bobi mundé .

Armarse, Amôndé che aobâtâ : Aîe

aobâtâ môndé (pa) .

chequice pu cú checúaîpe guara-

capá renôïna.

Armarse de paciencia, Tôô çângari

añemoçăena : Tôiçângarí añem n

dé .

Armas de hierro, Quarepo ti áó.

Armella, Apyî.

Arqueada cosa, Ycarapábae.

Arquear, Ayâpá (bo) : Am bo carapá

Arquear las cejas, Ayeeça pipĭrá :

(bo).

Ayeçapi công âm .

Arrancar, Amôndorog (ca) .

Arrancar á correr, Oçog eteí oñãnâ .

con rayz, Ahapoog (bo) .

--

-

cosa hincada, Ahequïî (ta) .

el cabello de la cabeça, Aíá môn-

dorog (ca).

- flemas, Amboátendĩ guaçú : Ahe-

quiî tendi guaçú.

-

-

-

- frisoles que trepan y fruta de la

rama, etc. Amôndiri (bo) (ca) .

-
del arbol, Aypoó (bo) .

yervas limpiando, Amôñỹ (mô).

mandioca y rayzes, Ayoó (ca).

paja , Aipoó capií : Acapií môn

dorog (ca).

-
- pelos, Ahaboog (ca) : Ahamôndo-

rog (ca).

Arrancarse pelo del cuerpo , Ayeá

môndorog (ca) .

Arrasada medida , Hâângába hoba-

pi ogbae : Hobapi yarapi.

Arrasar la medida, Ahoba pĭog (ca) :

Ahobapiîará (pa) .

Arrasarse el cielo, Oyepírog ĭbága :

Yruri catú ĭbaga : Oyequaa ruríca

tú ĭbága.

-los ojos de agua, Chereça Ĭpopó :

Chereca inỹhế.

Arraygado estar en virtud, Cherapo
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catú tecó mârângatú rehé : AyeĭpĬ- | Arriba dealgo , encima ,Yîocé :Yárâmô.

ti tecómârângatú rehé .

Arraygar echar raizes, Ha po ima.

Arrebatada cosa, Hequií pĭra.

Arrebatadamente, Yeaheîtápe.

hablar, Oyeaceitápe oñee chébe :

Oñee reçapia.

-

Arrebatar, Ahequiî (ta) .

de la mano, Aypoari (bo) : Apo-

boy (bo) : Aypó equiî (ta) .

Arrebatiña andar, Oyopoequii : Oîo-

poari Oyopoboí.

Arrebol con que se pintan, Yêgûcá :

Môūhả : Môthả.

Arreboles del cielo, Âmâpytâ pita :

Amapytuti Amapytu obi.

de la mañana, Amapytû coerâmô

gúara : Oyeibérâmô gûara.

dela tarde, Amâ pỹtû caarúrâmô

gûa.

hazer el Sol, Yñâmâpуtû quaracĭ.

Arrecife de rio, Ĭtú : ĬtaĬpá.

Arregaçar, Ambopepí (bo) .

Arregaçarse, Ayepepí (bo) .

Arremeter el animal, Oña rỡ (mô) :

Ohepeña (mô) (na) : Oyraró (mô) .

en la guerra, y en la paz, salir

á recibir, Ahepeña (na) (mô) .

Arremetida , Hepeñândába : Yrârô

hába.

|

mas, Ibaté bé.

mucho, Ibaté eteí : Ĭbatéaí.

Arribar el navio , Oyebi igaratá :

Oyepota yebi ĭgaratá.

Arrimado, Oiabaé : Ymboyaripĭra :

Ymboyecogpira.

Arrimar, Amboîa (pa) (bo) : Amboye-

cog (ca).

poniendo en pié, Amboyecog

Ymôamo : Anôãycóca.

Arrimarse, Aîecog (ca) : Añemboîa

(bo).

Arrimo , Yecocába : Cocába , v .

cog . 1.

Arrodillado estar de cansado, Añe-

nypуaeyi guicaneômô : Caneô

agui : Chemộ ñể nỹpyaeficañed :

Añenуpyaro checâneorâmô.

Arrodillar á otro, Amôñě nуpуâeÿì

(na) : Amôñế ¢u (nga) (mô) .

con la carga, Chemo ñênуpiâeyî :

Chebo hiîtá : Che moñeçû (nga).

Arrogancia, Nemboetéhába : Nembo

babag hába.

Arrogante , Abá oñêmboe tébae :

Oñemboba bág baé .

Arroyo, I aoâng : Iembó .
Ĭ

Arroyo seco, I acâng ỹ eỹ : Ỉ acâng

tipá.

Arrojar, Amômbo (ca) : Aitĭapĭì (ta) :

Aiti (heitĭca) .

Arrendador de tierras, Ĭbí porúhára Arrojarse al agua, Acutipó ĭpe :

hepi rehé. Añêmomboĭpe.

Arrendamiento, Hepi rehé ĭbiporu- Arrollada ropa,

hába.

Arrendar diezmos, Tupa mbae aîo-

gûa.

Arrepentido estar, Amboacă guỹtẽnâ.

estoy de mis pecados , Amboacă

cheangaipapaguê guytena.

Arrepentimiento, Mboaci hába.

Arrepentirse, Amboacă (pa).

Arresgarse , Ndaíeaĭhúbi , v . quaî.

n. 4.

Arriba, Ĭbaté.

Áó ymâmâmbira.

Arrollar algo , Aimâmẩ (ngâ) : Aîa

paqua (bo).

Arrollarse , Ayeapaquâ (bo) : Aîe-

poapi (bo) :Añêmâmã (nga ) (mô ) .

Arropado estar, Ayeapo api guŷtë-

na : Ayeapá guŷtẽnâ : Añẽmâ guŷte

na Aopipe guiñe mâmângâ.

Arropar, Aîahoi (bo) : Aha pĭpeba

(ngã) : Aymâmã (mô) (ngã) .

Arroparse , Añêapi peba : Añẽûbã

(nga) : Ayea hoí (bo) .
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Arrugada ropa, Aó yñapŷchaĩ : Áó | Assada cosa en parrillas , Obarbacoa,

Coroî.

Arruga, Châï.

Ymôcâembi.

Assador, Mbae reçicába.

Arrugada bolsa cerrada con cordo- | Assadura, Pĭacué.

nes, Pi îuru châï.

Arrugada tener la boca , Cheyuru-

chaĩ : Chachĩ : Cheyurupíchaï gui-

tổng .

Arrugado viejo, Ypiré chaïbae : Y

chachybaé Y picuébaé : Yñeрóba-

bae.

Arrugar, fruncir los labios el mal

mandado, Hembechó mbechog.

Arrugas , Ñÿñyî : Chachi.

Arrullar al niño en la cuna, Amô-

natŷmű (nga) .

Assar algo embuelto en hojas, Aipo-

qué (bo).

en assador, Aheci (bo) .

horno, Ohoío : Amboyi (pa) .

parrillas, Obarba coa : Amô-

cấp (mộ ).

rescoldo, Aheci tatá mumume.

| Assaeteado, Yñуbômbira.

Assaetear , Anybộ (mô) .

Assaltar, acometer de repente, Apûã

(mô) .

Assalto, Pua : Mûa.

Asco, Yeguarú.

el niño en los braços , Amboíí : Assaz , Oteté : Oûherânî : Oûtecatú.

Ambo óé.

Arrullarse la paloma , OñẽmbepĬ pĬ-

caçú.

Arruinada casa, Oga imboay piré .

Arruinado pueblo , Tabey tipira :

Ymboaypira.

Arruinar , destruir , Amboaí (pa) :

Ayti : Heitica.

Arruinarse , Añẽmboaí : Añẽmôaỹ-

bî : Añẽmômârânguârî.

Artejo de la mano, Póacâng .

coguntura , Công. yêpota hába :

Piça công.

Articulo de la muerte , Teô aïme :

Teô roba přímě : Teô apiîmẽ.

Artifice, Apohára.

Artificiosa cosa, Caracatú.

Artificio, Caracatú.

Artilleria, Pocabuçú etá.

Artillero que la haze , Mbo cabuçú

apo hára.

pohá.

tira, Mbo cabuçú mômbo

A ante S.

Assa, assidero, Piçĭcába : Po acâng.

A sabiendas, Yquaápápe.

Assada cosa, Mbichi : Hecipira.

en horno, Oho yo : Ymboyĭpira.

hojas, Mymboque.

· tener, Ayeguaru (gui).

Ascua, Tatapyî endi.

Ascuas encender, Amboye potá tata-

pyî : Amôëndĭ tatapуî.

Assegar, Cheyúcuá.

Assegurado de peligro estar, Ayero-

biarí coĭte, haïme cherecó haguera

gui Atá ndaebeî : Ndaquihiye-

bei : Pĭati ti ndarecobeî : Cheñeân-

gúey meaicó : Nañeânguî.

estar ya , Ayerobia imã coîte :

Ayerobia rí ima ycoguitúpa.

Assegurar de peligro , Amboyero-

biari hayme hecó haguera gui .

engañando, Amboruí ruí.

que será assi , Ayeté ne hae :

Ayetéy cóne reá.

Assentadera, 6 assiento de qualquier

cosa, fin de la cosa, Tebî.

Assentaderas nalgas , Tebí .

· bolver de qualquier cosa, Ahebi-

rú (bo).

bolver, Ayee bibee.

Assentado estar el tiempo, Arayya-

piribé : Oñẽmômbĭá ára .

―
hombre, Abá ĭbĬ apĭca tú : Abá

aribé : Abá apĭribé . vide ĭbĭ n . 2 .
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Assentarse licores, Hûű á.

al canto del banco, Chere bi pi-

rarí af.

Asserraduras, Ĭbirácuî cué ra.

Asserrar, Aiquỹtĩ (mô) .

Assestar con escopeta, Amoï mbocá-

ba hecé.

Assi, emônâ : Naĩ : Nã. 1.

-

-

anda, Emôna oycó : Na oycó.

assi maldiziendo , Y yâmburû :

Híyamburú : Hee que reá. (La muger

dize Hee que reï.)

-
medio entrebueno y malo, Ata

ó repitiendo el nombre va, Ca tu-

piripiri : Pochi pochií.

bien es que le açoten, Ó apa-

leen pig qûe : Pig qûe reá.

como, Nabe : Yabe.

assi yo etc., Hae éne : Haeê.

- he de morir mañana, mas

vale morir aora, Hae éne oyra guỹ

mânomô, curŷí catú tâmâno. vide

E. n. 4.

deve de ser, Emônähi pó : Emô-

nahéra : Nâhéra.

dizen que dixo, Emôna hei ndayê.

es , Emônã ndayê : Aipó

enûguy : Ayé ndayê Emônayê.

-

es? (preguntando) Hi pângã?

Hypângâ reá? Emônapanga? Tú

emo na pângâ reá? Añeî?

(respondiendo) Hỹ nângã Ta

emônâ.

-----
sin duda, Aîeté emônã Ayêté

eỹcó Chacamí raê.

-

-

―

está, Aeboí : Acoí hecônỹ.

- finalmente, Emôna roỹrẽ : Emô-

nã coîte : Emônã rômbĩ coîte : Nâ

aroŷre.

- fué, Emôna raé : Emôna : Emô-

nã nângâ : Chacami rae : Ayeca

mí racó .

lo uno como lo otro , Oyoîbîribé

catú nângả : Mocofbena.

|

|

-

Assi mesmo, Emôna abê.

ni mas, ni menos, Emônâ râmỹ

ngatuî.

podrá ser que sea, Emônã aypoy-

pó Megîâî camí aipó.

puede estar , Nate nehînŷ : Nã

tené ypohïnŷ.

que, Emôna rõ : Emônarofrể.

sea, Emônângatu que : Ta Emô-

nâ reá Ta Emônãquerá.

será (afirmando) , Emôna né :

Emông nângâné : Emôn nângane

reá.

por ventura, Emô nâypóne.

suele ser, Emônâ amĩ.

tambien, Emônâ abé.

tener , Aypici henôîna : Chepó

pŷndahe recóbo : Tenaî arecó.

Assidos muchos en dança, Oyopopi-

cine âmă oîero quibo .

Assiento de licores , Huûnguê : Ti-

pibi.

-

lugar, Tendába.

suelo de la cosa por defuera, Te-

bí : Tuguân : Huguâ.

-, residuo de cosa liquida, Tipiqui rê.

Assilla, Picĭcába : Apỹî.

---

-

Assir con las manos, AypĬ cĩ (ca) .

juntar una cosa con otra , Am-

boyepotá (bo) : Amboyopopĭci.

de alguna cosa, Ayepocog (ca).

Assirse de las manos , Oyopopĭci

(ca).

- enredarse , Añêmâ mã (nga) :

Aycapá yu á : Ayocog (ca) : Aye-

pooî (bo).

trabarse la ropa, Aaoyepocog.

Assistencia, Hina : Cherî na.

Assistir al enfermo, Aỹhaçîbae pĭri :

Aŷ hobaque.

-

en pié delante de alguno , Aycó

hobaque guỹama : Aahobaque.

- guardando algo , Aĩ hââromo : Ay-

có hâârốmô : Hecó mấc nânga ay-

có.
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Asma, Vú ai : Vú côrôrố .

Asno, Mboricá : Tapiití guaçủ .

Assolado lugar, Tabeytĭpira : Taba

ymboaypira.

Assolamiento assi, Mûâmbába : Mba-

paguê.

Assolar gente , Amocañỹ mbia

Amômbá (pa) : Ayapití (bo) : Ayu-

capá (bo).

Assoleado , denegrido del Sol , Che pi-

rībỹtu : Quaraçi rembiâ : Quaraçi

rembi eçi.

:

Assolear el Sol, Quaraçi chemo piri-

bytű : Cherapĭ quaracĭ.

-, secar al Sol, Amômbirú quaracì-

pe : Amôñуñуî quaraçipe .

Assolearse, ponerse moreno del Sol,

Chepirĭbitu quaracĩ rehé : Quaraci

chemôpiribĭtû : Acaî quaracĭpe.

Assomado estar medio borracho, Aça-

beĭ porâtă : Chereça guiri.

Assomar á otro á ventana etc. , Ambo

obápice.

-

-

---

el braço, Ayeyibapice.

el Sol, ó persona, Hobapice.

las piedras del rio quando baxa,

y los que nadan assomar las cabe-

ças, Cheacangoroî, v. coroî.

lo sembrado, Ho bapĭcête mŷtỹ-

mâ : Y coró coroî temỹtỹmâ.

Assombrado , Ymondiîpira : Yang-

môndibae.

andar abispado, Chereçaîté : Ay-

rârõ.

lugar sombrio, Tendá yângbae :

Cááguĭca tuobá : Cáá gui rurí catú.

Assombrador , que assombra , Poro

môndiî tára : Poro môngĭhiyehára.

Asombra de mi lo hizo, Cherí oye-

robiâ hapé oyâpó : Oyecóramo

cherché oyapó.

Assombrar, hazer sombra, Amôâng

(mó).

--
· la caça, Açoó môndĩì (ta) .

Assombro, Mondiî : Andiî.

Aspa de madera, Ĭbiráyó açã.

-
- hazer, Amboyôaçã ibirá .

Aspar, Ĭbirayoaçá pĬpé Amoï.

Aspera cosa al gusto , Haymbé

Aímbé Yohá.

-

-

tacto, Haímbé : Y ya pe-

côrôi : Îohá.

voz, Neẽ terő terő : Nee quéqué .

Aspereza de monte , Cáá ânândība.

-
- pellejo, Mbae pirĭti.

Aspero agrio, Taí açi : Haî açă : îo-

wd

-

-

há.

camino, Pe aíba : Peabaí.

silicio, A óyohácatú : Cabayú ra-

gue ypôbăbi ra : Mbaé rague popé .

de condicion , Abá pia pochi

Hecó abaí : Guâtâ moï.

en hablar, Yñếẽ ngâtabae : Oñẽế

ngacibae : Nee ngaciyâra.

- hazer, Ambo po aŷmbé (bo) .

intratable, Y yabai baí catú :

Ypoi hueatú Thể.

monte, Cáá ánã : Cáá ánâmbuçú :

Cááyyai.

– pajonal, Capiîtî bai : Ñâaí.

que frunce la boca, Poro apecũ

mombi.

Asperjar, rociar, Ahĭpĭî (ta) .

Aspirar, anhelar , Che abû (bo) , v.

Pĭtú.

Asqueroso, que dá asco, Po romboye-

guârú : Porômbo pĭatú : Porômbo

pia pichibi.

tiene asco, Yêguaruçé : Ypĭá-

pichi bĭbae.

Asta de la lança con hierro , Mĩ :

Minâ.

lança sin hierro, Mỹ ĭba.

Astil de herramienta, Ĭ, 11.

magorca de maiz desgranado,
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-

Iluso. La punta de la flecha, que se | Atajar la sangre, restañar, Amôm-

distingue de la caña. v. Heỹ. 3.

Astil poner, Aí ĭboña (nga) .

quitar, Aí ĭbó : Ay ĭm boí.

Astilla, Ibirá raĬ cuê.

Astucia, Caracatú : Cararaí : Ruí.

Astutamente, Caracatú há pe : Cara-

raíhápe Yruihápe.

Astuto, Abá caracatú : Ycaracatûbae :

Ycararaí catúbae.

A ante T.

Atabal, Atambor, Anguá.

Atabalero que lo toca , Anguá mbo-

pârârâhára Anguá mbopuhára .

Atacado arcabuz , cargado , Mbocá

ypobaé .

Atacar arcabuz, Ambopó mbocába :

Ayapipi : Mbocá pó aî atĭcá : Ay

çoçómbocapó .

cohetes , Tatabébé pó ayatĭcá.

vestido, Ambotĭ áó .

Atado hombre, v. atajado.

Atajada cosa con pared, Ymôñem-

biâ pi ĭbĭâtâ pĭpé .

Atajado hombre, perplejo, Abá ecó-

ñâpŷtỹ : Abá nẽ mômbĭ : Abañêmân

geí.

Atajadizo de pared, Ĭbi âtấnêmbîa

hába.

cerco, Âpe.

Atajando, salir al camino, Ahá pera-

ye rupi Acê hayépe.

Atajar con pared, Amômbia ĭbĭatâ

pipé : İbĭatapipê ahoquecỹ (mô) :

Amo epуçã.

- ganado, rodeandolo, Ahoque cỹ-

mỹmbá : Mỹmbá aymâmã (ngâ) .

intentos, Ahecó oquecỹ : Ahemỹ-

moa oquecy : Ahemŷmôâ môrân-

gûe (bo).

la gda , Amôrângue yhohabangũ-

era Yhohabanguera ahoquecy.

obra, Ambopoi : Amômboí :

Omôçandog hembiapó.

bĭtá huguĭ : AmbonuguĬ píg.

A tajar lo que huye, Ahoqueçỹ (mô) :

Ahenôndeá.

Atajar murmuracion, Che rapi chá-

râ ângaó namboaye ucári : Amôm-

boí cherapichára curá agui Ndai-

curáucári.

Atajo, Haîé, v. pe. 10.

―

-

de ganado, manada, Mỹmbá apỹ-

tã Mỹmbà reiî.

Atalaya, Mañândába .

Atalayar, Amâñã (nâ) : Amâếnã (ngâ) .

Atar, Añapỹtí mô : Ayoqua (bo) :

Amombi (ca) : Añôty (mô) .

-

―

algo en un palo, para llevar en

ombros, Aypi taquâ (bo) .

- bien , Ñâpitŷngatú (bo) .

corto, Amôçâmbatú (bo) : Amô

çâmbaturi (mô) .

floxo, Añapytŷ câta (mô) : Api-

pîû : Ruí.

- la hamaca , Añôtï : Añâpуtî (mo) :

Ahopaty (mô) .

― hamaca assi mismo, Aye opa-

tî : Ahopatŷ, á otro.

cabeça á otro, Añâ câmbuâ

(bo) : Añācâng mômbi (ca) .

cintura, Aycuá quâ (bo) : Ay

cuámombi (ca).

largo, Amôçmbucú (bo) .

las cabeças de la paja para em-

pleitas, etc. Añâcâpe (mô) : Aña-

câmbĭ (ca).

manos, Aypoquâ (bo).

atras, Aypocá y yĭba yya-

tucupé coti ypoquâbo.

los dedos de las manos, Ayqûâ

apyi (mô) .

delos piés, Aypỹçaãpуti.

piés, Aypiquâ (bo).

mal, Añapytyngaí (bo).
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Atar reciamente, Aîoquarâtă (mô) :

Añapytŷ nga (tã) (mô).

Atarse la cabeça, Añẽâcâmbuâ (bo) :

AñeacâmômbĬ.

– cintura , Ayecúá quâ (bo) : Aye-

của môm bi (ca) .

-, turbarse, Cheropá (bo) : Acañỹ

(mô).

Ataviar, Amboîeguag (ca) : Amôñẽ-

môndé catú (bo).

Ataviarse, Aîeguag : Añẽ môndéca-

tú (bo).

Atavio, Yeguácába : Môâ tỹrô hába.

Atemorizado, Ymôngĭhiîepira.

Atemporadas , Hepeñã pe ñâmô :

Haye haîê.

Atemorisar, Amôngĭhiye (bo).

Atenaceado, Quỹpapipé ymôapicha

mbira.

Atenacear, Aypicha quỹpapĭpé .

Atencion, Yeapĭçacá : Yeapiçabi.

Atender, Aîepiçacá (bo) : Ayeapiçabi

(bo) : Añêmôroỹro.

Atentamente, Yeapĭça cá hápe : Yea-

piça cá catú hápe : Yeapĭçabĭ há-

pe.

Atentadamente, Yeapiça cá catú há-

pe : Henondeá hápe : Caracatú há

pe : Yruí hápe Mbegûe hápe :

Haihubá ca tu hápe : Haihubá há-

pe.

Átentar algo, si está blando, Ahûn-

gá (bo) .

manoseando, Aya biquĩ (bo) .

Atentarse assi mismo, Aye abĭqui.

Aterecerse de frio, Cherâî tereré roi-

agui.

Atericiado, Teçá yúbaé.

Atestada cosa, Ymbo apipipira.

Atestado estar algo, Yîapi pĭoî.

Atestar, Ayapipi (ca).

Atestiguar, Ahenôî hecha cára.

A tiempo has venido, Aguĭ ieteí nde-

ruhába.

A tiento buscar, Aypobibĭ hecábo.

Atinar con el camino, Aba he peupé.

95

| Atinar con la verdad, Aba hẽ hupi-

guarupé.

-
por sospechas, Cheremimoa rupi-

bé, mbae rûri : Hoa catú cheremỹ-

mô ông : Nda yte ruguân cheremy-

môã.

A ti vengo, Ayunde pîri.

Atiçador, Tata rapĭ ñândára.

Atiçar, avivar elfuego, Ahapinãtátá.

quebrando las brasas, Ahatapỹ

îngá (bo) : Ahatapyînîog (ca).

Atolladero, Apaçurucába : Apaçurúg.

Atollado estar, Che apaçu rú guitế-

nã.

Atollar á otro, Ambo apa çurú (bo).

Atonito, aturdido estar , Che acañy-

guy tenâ : Chereô águŷtěná.

-

" desvanecido, Che reça guiri.

espantado estar, Chearacâñỹ gui-

âmã : Che acañy gui ñêmôndiîta .

Atorar atravessar algo , Amôpâã (mô).

Atorarse algo , Opâã (mô) : Oñĕpуtỹ

(mô ) .

el bocado al que quiere tragar mu-

cho, Cheyĭribí camâmbú cherembiú

renôấmã.

en la garganta, Opaa che-

yurupó cheya ceopé : Cheyaceo

Atortolado estar, perder el tino, Che-

obapyty tembiu arî.

mônambi îoobaque.

Atorarse unos con otros, Oyopipi

(bo) (ca) : Oyoe beati (bo) (ca) :

Oyoebea tipiqui ti (ca).

Atormentado de malos pensamientos ,

Cheremymo angaí chererecó aíbeté .

- en el cuerpo, Heté herecó aypĭ-

chê : Mârâbórâmô aycó che reté

aîpábo.

de malos pensamientos, Temỹmô

angaí che moŷngó ingó aíbeté.

Atormentar corporalmente, Aiporará

vcá hetêpe Heté arecó aíbete .
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―

―

Atormentarse con penitencias, Ambo-

aci chereté guiyecoacúbo : Gui ye

recó açĭcatúbo.

Atormentar lasfeas representaciones,

Angaipá ya yang chererecoaí :

Chemoângecó : Chemôyngo ingó

aí aí.

Atraer a pura fuerça, Añêmôpirâ-

quâ Herúbo Chepírâta hápe aru :

Hemîmboacĭpe yepé arú.

su amor, Amború mború gui

yeaïhubucâbo y chupê : Aruríhai

hû cherché, v. hazerse amar.

opinion, Ambo ruí Chere

mŷmbotá pe herúbo : Amboaqui

mbegûe cheremỹmbotara rí , he

mỹmbotára imboyoya vcabo.

con palabras halagueñas, Che ne-

enga piû pipê amboaqui : Che ñêe

hee rehé ambo ruí.

―
promesas, Mbaé qûâbëẽ mô

ychupé ambo aqui : Temỹ quabe-

enguê pipé amboruí : Mbaé hecha-

gu cá boychupé amboaqui.

-, ganar la voluntad, Ambo aqui

catú ypiá : Aipichi chere mŷmbo-

tára apóucábo ychúpé : Ahaïhubá

ypiá che remŷmbotára apó vcábo

ychupé.

por engaños, Checaracatú hápe

amboaqui : Ambotabi imboaquibo :

Checaracatú hápe ahaĭhubá ypĭá.

tirando ázia á si, Ahe quiî che

cotă coti : Aheîîî checoti coti.

Atrancar puerta, Amboti ôquế.

saltando, Cheâquâ gui hó gûihó-

bo çorotúg hae guihóbo.

A trancos andar, Aata âqîâ (nâ) .

la bestia maneada, y la caça

A trancos leer , Amôpâpã quâtiá

ymônguetábo.

Atrasada cosa, Mbae taquiquepe-

guâra : Mbae cuêra.

Atrás en lugar, Taquicuépe.

mano estar , Noỹ ndaybí : Cú

mamo hinỹ.

poner, Cúpe amoŷ (na) : Nâ-

moy ndai bí : Nañônôngaíbí.

- mirar, Ayeaquĭcuerapá hecháca :

Ayeapá hecháca.

- ponerse, Añẽmbotaquicuê : Añë-

mboebi ycupé : Hebípe aycó : He-

bichuâpe aï.

quedarse cansado, Caneo cherero

pĭtá : Câneo agui apĭtá : Câneỡ ra-

cigui ayco hebipé : Taquicuéri

apitá.

-
- venir, Hebi chuârâmô ávú : Ta-

quicûepe ayu : Añẽmbota quicue-

guitúbo .

Atravesada cosa , Oĭbábo guâra :

Oĭbábo oïbae.

Atravesado estar , Oĭbábo cherînỹ.

con otro, enojado, Ndoroñoâm-

bo tári Guatamoï oroicó oyoupé.

Atravesado campo, Ahaçá ñũ : Añû-

raça.

Atravesar comprandolo todo, Ayapa-

catui Aytibiró tábo : Na mônguré-

ri tábo.

-

:

el rio, Aigaçá (bo) (pa) .

por delante de otro , Hobabó

aquâ : Hobábo ahágui quâpa.

Atravesarse, Oibabo añẽmoî : Oĩbá-

bo aï.

Atravesar el bocado, v. atorarse.

Atraviesa ó atravesaño, Haçapába .

A traviesas del sobrado de casa, Gua-

rapembĭ ĭtá.

Atreverse , Ndache poropoîhúbi :

Ndai poĭhúbi : Ndaquĭhĭyeî.

como venados etc., Corotug : Opó | Atrevidamente , Mboropoĭhúhabeỹ-

opóbo oatá. me : Tire recó habeỹme : Tŷeỹme.
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AUNN AUTO

Atrevimiento , Mboropoĭhú hábeỹ. | Aun no he acabado de comer, Ndaeî

Tîhabey.

Atribulado estar, Tecotebe Cherecó

Aicotebe guitênâ : Cheângeco tebe

guitenâ.

Atribular á otro, Amôŷngotebe (mô).

Atronado con trueno, Amaçunu re-

mũ môcañỹ .

-

de espanto, Yacañỹbae qui hĩ ye

agui.

loco, Yyáraqua acañỹpără : Âtã :

Tarobá atã : Yyaraqua ácâtâ.

Aturdido de golpe, Heça guirĩ o api-

haguéra gui : Apihague remỹ mô-

cânỹ (mô) .

Aturdir , Amôcañy (mô): Amôecá gui-

ri (bo).

Atusar el cabello, Añapŷ yoyacatú.

A ante U.

Audiencia lugar, Tecó mâ râ rehe

yeruré hatība : Ibiray yaruçû ñể-

mônôôndi pe.

los juezes, Tecó mâra rehé íéru

rehára.

Auditorio, Hendupára.

Aullar el perro, Yagua oya ceó .

guabo .

Aullidos de perros , Yagua yaceó .

Aumentada cosa, Ymboubi chá pĭra :

Yrûmîmbira : Ymboycocé pĭra.

Aumentarle , Añẽmboubicha (bo ) :

Añể yrâmố (mô) : Añiểmbo eta (bo) :

Oyeapirĭtaru : Oñẽmôytaru.

Aumento, Ymboubichahá : Yrûmô-

hába.

Aun, Aubé : Bité.

Aunados entre si, Oñêmoŷrû oyôupí.

Aun ay dia, y tiempo, Ndéíára .

―

-

hasta el infierno , Añâ rẽtâmẽbé

aubé .

los demonios huyen del pecador,

Aña tiroêtê angaipábae gui oñế-

guâhẽ.
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no, Tiroêté : Ndeí tirôeté .

dizen que, Ndey yê.
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gui cáruânbo rằng .

bíé .

yo, Ndaeî rânge.

por esso, Ndeíteé Ndahau-

quiça, Ndeí, nipó Meguay

camî ndeí.

tú, Ndereî range.

por esso , Añe bé : Ndeyteé :

Ndaeteé : Haubié .

no viene, Ndeí oûbo rângể.

Aunar juntar, Amôñôõ, Ngâ : Amô-

yru (mô).

Aunarse , Onôpỹtybố (mô) : Yôyêeog

(ca) : Ndo yo ecoabĭî (bo) : Oñembo-

yeçeá : Oñomboori.

los buenos para el bien, Ymârân-

gatú Oñemboyeceá : Oyoçoó : Onô

mbo ori : Oyôyô cog tecó má ân-

gatu rehé.

Aunque, Yepé. te . 3.

-
no, Eỹmbe : Yepé eỹ.

-
me lo diera, yo lo tomára,

Chebe omeengeýmô yepé chene

aíoguâ.

quiera, Oypota reỹ îepe : Toi-

pota rỹmé îepé : Oipotareỹnpeî.

Ausencia, Tibeỹmâ : Oymeneỹmâ :

Cherog piréy : Og pi reỹ : Haqui-

--

cue .

hazer, Aha cûpe : Ndaicôícêne :

Ndachetĭbicéne : A atá gui hobone :

Ndayehubícêne : Na ŷndichéne.

Ausentarse de repente, Aha biari :

Acañỹbiarí .

-
- huyendo, Ndachetĭbigui yabápa :

Acañуguiyabápa.

Ausente, Oycoýmbae : Oỹmeỹmbae :

Tibeým bae : Oŷnỹmbaé.-

andar escondiendose, Aycupeóg :

Añêmî guitupa.

Autor, Mônângára : Apohára.
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AVEN
AVEC

Autor del mundo es Dios, Coára mô- | Aventajarse á los otros, Añôquâ che-

ñângára Tûpâ.

-, y causa del pecado es el demonio,

Angaypȧ apoucahára : añângâ.

-- de nuestros bienes es Jesu

rapíchára.

Aventurarse, Ndaîeaĭhúbi : Tayeaì

hupeá guíhóbo : Tahá mârândupé :

Tapitá mârândupé.

abundancia de comida, Yûpi

poro aocê Oñêmômbucá mbae. v.

apií.

Christo N. S., Nanderecó mârânga- Aver

tú mônângába Jesu Christo ñ. y.:

Tecó mârângatú apóucá hábamô

jx. ñ. y.

Autoriçado hombre, gordo , y hermoso,

Ângâtura.

- , grave, Abá yepoĭhúbucábae :

Abá hecopohiî catú.

Autoridad, faculdad, Opoguipe mbae

rerecohába.

-, gravedad, Pohiî : Poĭhú .

A ante V consonante.

Ave de rapiña, Guirá porú.

Avenida de rio, İrīguaçu : Tiguaçú.

Avenirse bien los casados, Oîoaĭhú

mẽndára : Oyoguerecocatú.

-, concertarse, Oreyoyacatú.

- los discordes, Oyôyâ catú oyô

abibae Oyoecó tatébae oyoya |

catú.

Aventador para elfuego, Tatapeqûá.

Aventajarse, Añïëqûâ (v . qûâ 6).

Aventar, Ambobé bé : Ahabiyú mbo-

bebé.

desechar de si, Ay tĭapîî (ta) : Ai-

tî (ca) : Amôndo chehegui.

moscas, Amondó mberú.

- pensamientos malos, Aíti chepĭa

mônguetá pochi.

trigo, Ambobe bé abati mŷrĩ.

Aventajado en su oficio, Añequâ

ngatú cheñângarequabarí : Cherecó

meẽ ngábarí.

Aventajar, mejorar dando , Ameẽ-

guaçú y chupé : Áê catú upé ameẽ

agui y eí : Amômbae guaçú.

-

-

· dificultad en yr, Yyabaichehó .

falta de comida, Ndi abo : Tem-

biundipóri Caru aí Carueỹ :

Tembiutĭbeỹ : Ĭbirá râ câtĩ.

Avergonçado quedar, Che tỹ guỹ.

teña Chequi chequĭ au gui ñeâpi-

reymô.

:

Avergonçar (v. verguença) , Amôtî :

Amôngaí : Cherumbĭgeí.

-

Aver menester, tener necessidad, Ay-

cotêbê.

mucho tiempo que passó, Ĭmẩay-

pó : Arímbae aypó.

- pestilencia, Mbába nicó.

tiempo, ocasion, causa de yr,

Aguĭyeteí chehohába.

Avergonçar, v . afrentar.

Averiguada cosa, Ymboyohupi.

Averiguadamente, Hupí catuhápe :

Yehucatú hápe .

Averiguar, Amboyehû (pa) (bn) .

Ave, Guirá.

Aves de rapiña, Guiráporú.

domesticas, Guiramỹmbá.

Á vezes, Yopĭrú, v . peré 1.

- -

cantar , Oyopĭrû yporáheíta.

hablar, Oyopirú oñeẽngâ.

si, á vezes no, E. 9.

Avecindado , Oñểmôtapiá baé .

Avecindarse, Añểmbo tapiá (bo) .

—, á otro llegarse, Añôambiyô (bo) :

Añô amûndá (bo) (pa) .
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AZER BALA

Avia de hazerlo el ? Oyapó eté : Oy- | Azerar, Amboyahecé quarepotiâtã.

apó eteamo : Oyapo amôpaé ?

ser assi? Añeî amopaé ?

Avian de quedar algunos ? S. no,

Oquabébeé amõpaé?

quedado algunos aparte, Hequâ-

bee amó biñâ.

Avisadohombre, prudente, Abá mbae

enôn deá hára y yaraquaá catu-

baé Poroenôndeahára.

Avisar , Amômôrândú : Ayquaábeẽ

y chupé.

á la partida, Amômôrandú gui-

yupabóca,

de mano en mano, Amômôrândú |

yoapi api.

passo, Amômôrandú guiqua-

pá : Guihóbo.

- dar de codo, Añapẽcâî.

Aviso, Môrândú : Porândú.

Avivar al descuidado, Am boa piça-

pú.

desmayado, Am boapiçabi :

Ambo aquaabá (bo) .

-
que duerme , espantandole,

Amôndiî : Ayque môndîî (ta) .

Avivarse a si mismo, Añẽm boaquaa-

bá (bo) : Añemboquiỹreï (mô).

el fuego con el viento , Hendĭtatá

ĭbitúpe.

A voces, Oçapucaî çoroghápe.

A ante X, Z.

Axedrezada ropa, Aob apîa : Áópỹ-

nĩ : Áó yyapîabaé.

Axedrezar, Amboapîa áó : Ambopi-

nî áó.

Axorca, ó manilla, Mboĭ : Poi : Poa-

pĭ quiyâ : Pĭapĩ quiyá. del pié.

ponerse, Añembo poapiquiyâ (bo) .

Axuar de casa, Ogpipîara : Yporu-

pi : Áó tembiporu.

Azerada cosa, Quarepotiâtâri ymboy-

aripi : Ymô âtâmbi quarepotiâtâ pi

pé .

Azero, Quarepoti ata.

Aziago dia, Arapânẽ.

Azul (y verde), Tobi : Hobi.

claro, Hobi heçâcâng.

obscuro, Hobi hu.

-

hazer, Amboobĭ (bo) .

ponerse la señal del açote , На

mbi.

ropa,
Áó Hobi.

bolverse negro, Hobi oñểmou (na) .

medio azul, Hobi hobi : Hobi âtă.

Azulexos, Ytaobĭ.

B ante A.

Bacin, ó servicio , Tepoti hapé : Te

poti rĭrú.

Bacinilla, Tĩ rĭrú.

Baço, parte del higado, Ĭbí úpîa : Pe-

reb Perebí.

Bachiller, hablador, Ñembií : Ñeepií

příbae : Nếếngĭcé .

Badéa, Sandiá.

Bagre, Mandyí.

Bahear, Ayepitu môcể (mô) .

con lo que tiene en la boca, Chem-

boi og : ĭóg.

· la tierra con el Sol, Otimbó ĭbi.

Bahearse lo que está caliente, Ha-

cuotŷmbó.

Baho de la boca, Yuru tŷmbó : Yu-

rupĭtú.

olla, Yapepó tŷmbó : Pitú.

Baiben, Apagui : Agui agui : Coçog :

môpy.

Baibenes de la canoa , Ĭgára agui

agui : Iga yeroá roá : Igára apá

gui.

| Bailador, Yeroquí hára .

Bailar, Ayeroquí (bo) .

en corros assidos , Oroyêpopĭci

oroyéroquibo.

Baile, Yeroqui.

Bala de arcabuz, Mbocabaỹî.

Baladron, Abá ñeẽngice año : Mârâé

éteíbae : Neequi rábaê.
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BAPT BARL

Baladronear , hablar demasiado,

Añeêteŷ teĩ : Añểẽ quirá.

Baptizarse, Añẽmô Tûpâ rai : Añẽmô

Christiano ucá : Ayeapirâmô ucá.

Balanças de peso , Peçú ñaẽmbé yo- Baratar, baxar el precio, Ambohepř

baî.

Balar animal, Oñeêhébae .

Balbuciente, Abá ñee pĭtápĭtá.

Baldia persona , Abá ecóteŷbae :

Oŷndeíbae : Oycoeíbae.

Baldon, Neengaí : Ñëẽmâra.

Baldonar, Añeëngaí : Añëëmara.

Balsa, Itapába.

Balsero piloto, Itapá ropĭtá cocâra :

Itapá rerequâra.

Baluarte, paliçada, Ĭbírá : Ĭbĭrápẽm

bi.

Ballesta, Guirapá mỹrî : Guirapapé.

tirar , Amôndó huĩ guirapá pe--

pipé.

Bambalear hazer , Amô uçi (mô)

(ngâ) : Amboaguĭ (bo ) : Ambo apa-

gui (bo) : Amôcoçó (bo) .

Bambalearse, Aûçüguitecóbo :Añem-

boceé (bo) Checarecare (mô) :

Acué cué (bo) : Acuré curei (mô) :

Cheagui agui (bo) : Che apaguĬ pa-

gui (bo) Che gui guĬ (bo) .

Banco, Apĭcá : Tendá : Ibĭrapé .

-

----
de piés postiços, Ibi rapé yyĭbábae.

redondo, Apĭcá apûa.

Bañar, Amboyahug (ca) .

Bañarse , Ayahug : Gniyahú (ca) :

Ayepireî.

de sudor, Cheriaî ciri (ca) : Che-

riaî (pá) (bo).

Baños de agua caliente, Ĭta cuyahú

cába.

- el lugar, Yâ hucápe.

Baptizado, Ymboyahúpĩ : Christiano

oycóbae : Y yapiramô mbi : Y mô

Christiano mbira.

Baptizador, Poromboyahu hará : Y

mo Christiano hára : Tupã raĬrâmô

Poromôingohára :Poroapirâmôhára.

Baptizar, Amô Tûpa rai (bo) : Aya

pirâmố (mô) : Ayahug (ca ) : Amô

Christiana (m ).

mŷrî Ahenôî : Hepi mỹrĩ.

Barato, Hepi mŷrĩ.

Barbacoa, Taqua pembi.

para assar carne, Môcaetá : Mô-

cae ĭtá .

Barba del hombre (Mentum) , Ten-

dibá.

-

" el pelo, Tendĭbaá .

de otros animales, Ambotá.

Barbada de cavallos, Cabayu cũmâ-

ma : Cabayuyurumômbĭcába.

Barbado espesso, Hendĭbaá ânâbae..

Barba hazer , Ahendibaáapĩ (mô).

larga, Tendiba abu çú.

Barbar, Cherendiba aoce : Hoquì-

ramo Cherendibaá.

Barbara gente , Aba yyâraquabỹm-

báe : Tabibae : yîaquabecó ỹmbae :

Tecócatubae : Abatecócatúbae : Caá

iguâra : Anamï.

Barbaro en hablar, Ñếếtabi rerequâ-

ra : Yñểếngatú ymbae.

Barbaros sin govierno, Mboro quaî

oguerecó ỹmbae : Tecó catubae :

Çoó recó rerequâra.

Barbechar, Acopeí (bo).

Barbecho, Copeíhaguê.

Barberia, Tendĭbaá apindabá.

Barbero, Tendĭba apindá ra : Tendi-

baa apohára.

Barbirrojo, Tembĭbaabýtã.

Barbote, Tembetá.

ponerse ,

cherem betá.

Barco, Igarata mŷrĩ.

Barda de pared, Îbĭatâ aço îaba.

Bardar, Ayaçoí îbîatâ : Ayâpiraçof

ibĭatã.

Añêmo embetá : Anôï

Barloar enemigos, Oñômboyâ : Oñô

yraro oyôe hé : Oyocici Oño yrâ-

römô.
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BARR BATA

:Barqueroquegovierna, Igaratácocára. |Barril, Ibira ñâë Ïbiraiá.

Barra de hierro, Quarepóti guaçú :

Pehế guaçú : Quarepoti á.

chico , İbira ñaë mỹ rĩ : Îbi rářá

myrĩ.

plata, Quarepoti tŷpecẽ gua- Barro blanco, Tobati.

cú : Y á gua qu

puerto, Imbiaçá .

Barraco, Tayaçu hapiabae.

Barranca, Ibieçapyça : Ibiang.

del rio, Ĭbiang : Ïeçapỹcâng.

grande, Ĭbi ambucú : Ibi çapỹ-

cânguaçú.

Barranquera, Ibiäbiâmbu cú : Ibi-

çapĭcânguaçú.

Barrena , Ibiracutu cába : Ibiramôm-

bucaba. Guará.

colorado, Tapytã.

de loga, Naêu.

hazer, Ayapa yucá tu yû : Ayapó

tuyû.

de loça, Ayapayuca ñaët̃.

Barros del rostro, Aríî.

Barroso hombre, Y yâriíbae.

Barruntar, Aymôang : Añêmôang.

Bascas, Tendĩ tendi : Pĭá pichibi :

Pĭá abaetê.

Barrenado , Ycutupira : Ymômbupi Basta , AguĬye 1.

réra.

Barrenar , Aĭbiracutú (ca) : Aĭbírá

mombu (ca) : Aỹ pĭguârá.

por muchas partes, Aycutúcutúg

(ca) : Aymômbú mômbú (ca) : Ai

piguará.

Barreduras, Itipei haguâra.

Barrer, Aytĭpeí (yábo : ybo).

llegando la bassura con tiento,

Ahaubá ĭtipe yâbo .

- llevarlo todo, Aytí bíró herahábo

v. Pĭ. 7.

Barrera, Ĭbírá pembi

cosa, gruessa, Ypóână.

de pelos, etc., Ypóânã abiyu :

Ypóguaçu rabiyû .

del colchon, Hecỹbô cuê.

ya, Aguĭye ĭmã.

yeti.

ola, Aguiyeĭmâqueahẽ : AguĬ-

Bastante, satis, Ayê 1. pỹtûế.

Basta, persona ruda , Yyâraquaa anâ-

bae Yñâcân gatu ỹmbae : Anâmî .

Bastará ya ? Aguiyeí porae : Agui-

yeí ruapaga.

-, respondiendo, Aguiyeĭmã.

Barrero de antas, Mborebi ĭguâba : Bastardo, Mẽndarerai ñemŷnguêra.

Tuyuguâba.

Barreta de yerro, Cĩ. 5.

Barrido, Ypeíhaguê : Ypeí pĭré.

Barriga, Tié : Tacapé : Tebé : Ibi-

guá, v. a n. 2.

-

abajo, Guácapébo .

arriba, Óá tucupébo .
-

ponerse al Sol , Ayepĭapé :

Ayeacapé pé : Ayeĭbi guapé .

de ollas etc., a 2.

— grande, Tieguaçu : Hebeati : Pituî.

lo contenido en ella, Tĭepó .

que contiene el vientre, Taca-

pé : Hacapé : Hebé.

Barrigon , Abá ebeata : Hebeâti :

Hebeaguaçu : İbĬguâá.

Bastear, hechar bastas , Ahe cỹbő

(mô).

Bastimento, Íúpi : Tembiú : Bohĭîtá :

Mbiú.

aparejar, Añẽ môçaẽnãîúpĭrari

Bo hiîtá guamari añẽmôçaẽnã.

Baston, bordon, Mbococá ba : Mbo-

peçuâ Mbo peguâ.

Bassura, Ĭti, z.

-

barrer, Aĭtipeî : Yâbo : Bo.

coger, Aĭti yârá (pa) : Aĭtĭ mo-

nôő (nga) .

arrojar, Aiti reyti_(ca) .

Batalla, Muâmbába : Ñôyraro hába :

Yô guerecó ay hába : Oyoepẽ ñân-

dába Mârândequâba : Mârâmôña.

107 108



BAXA BEBE

Batallar, Oñôyraro (mô) : Oyôguere- | Baxar hazer, Amoeyi : Ambogueyî

coaí Oyôehé opocó (ca) : Opuâ (bo) (pa) .

oyôehe Amârâmôñã : Ymârânde-

quâ.

Batara, Yeti.

Batea, Ibiraña guaçu.

Batir guevos, Amboĭcú vruguaçuru-

piá : Aymô nữ : Amboaí (bo) .

-
las alas el ave, Oyepeteg (ca) :

Opepé Operereg (bo) .

- oro, ó plata, Amômbé quarepotí :

Amo pi rerïymômbébo : Amboapê-

ruí.

Bavas, Tendi guaçú .

baxando juntamente, Aroyi

(heroĭbo).

la cabeça concediendo, Ayé aĬbi :

Añeácận gaibi.

-

ychupé.

reverenciando, Ayeaïti

las aguas del rio , Ĭocări (bo) : Tĩ-

çog (ca) : Tiyequïì ta : Tĭpá (bo) :

Hobácĭhói : Iguembé oheyâ (bo) .

los ojos, AyéeçaĬbi : Ayeaĭbi :

Chetindi Cheyeĭoĩ : Añeacâng

aibi (bo) Ndayaupíri.

colgar, Tendi oçîri : Tendi he- Baxarse, encorbarse, Ayeaĩ bĩ (bo).

nembaî : Tendi paîguê.

Bavaça, Tendĩ tendi : Tiyuî guaçú.

Bavear, Amboú Chetendi guaçú .

Bavoso, Hendi ayi.

Bausan, bobo, Tapana : Tabĭ.

estar hecho, Cheyu rúyaî gui-

ama Chetapa nã guiẩmâ.

hazer á otro, Ambotapânã : Am-

boyuruyaî ymôãmâ.

Baxa cosa, colgada, Yê acecó ĭbiť.

-, corta, Atú : Carapé : Pe

Atúpôra : Atueteí : Aturí : Atu rŷn-

gatú : İbří.

- poco, Ypebâtă : Ypépĭri : Ĭbiî-

piri : Ypecerï.

ne.

−, vil , Aybỉ : Mã rânguâri : Mã

dar la cosa, Oñẽmôay bĩ.

Baxamente sentir de otro , Añêmôan-

gaiby hecé Amôaybî guinemoân-

gapé.

Baxa persona, de cuerpo, Ypéb : Ca-

rapé Carapebĩ Mỹri : Aturĩ :

Aturú : Ĭbĭĩ.

algo con la mano, Aroyĩ (bo) .

de alto trayendolo, ut ramas,

Amboye roá (bo) : Amboapá imbo-

yeroábo.

cuesta,Ĭbi ârupí aguẽyi (pa) (bo) .

|

-, humillarse, Añemboapipé (bo) :

Añêmômŷrî (bo).

Baxeza, Tecóaŷbï.

Baxio, Ytaĭpá.

Baxo hablar, Ahebobog (bo) : Añêe

mbeguê (bo) : Añềẽ ruí (bo) .

- hombre de linage, Aba ñẽmoñân-

gaíbae Herymbae : Túnda hé ri :

Yyaybĩ yñếmônâng.

B ante E.

Bebedizo, v. U n. 1.

Bebedor de agua, Ĭguare : Ïúceraí.

vino, Caguâra : Cûguŷ guâcé.

Beber agua, AĬú : AuĬ (ĭguabo) .

--
á tragos, Aytiquicú (ca) : Ayiqui-

ciri quicú : Ayiquiciú ytiquicú

quicúbo.

de golpe, Ambocuruçú yguâbo :

Ayeaceî yguâbo : Amboberabo te

yguâbo. Ndayeapiçacaî yguâbo.

en competencia, Oroñôñôquâ ñô-

quá ca quâbọ.

yerva, AcááĬú.

— medio emborrachandose, Acáú guỹ-

ñemboça gui ĭbo : Guŷñembo ça-

be ĭpórâtamo.

v. comer, Áú :: Háú (guâbo).
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Beber sorviendo, Aytiquicú (ca) .

— vino, Acáú : Aú câ gûỹ.

Bellaco, Pochi : Angaipá : Mârã 2 :

Mãrãnã : Aí.

Bella cosa, adornada, Ymô porâng

mbiré : Ymbo yegua picandeá

Ycatupirĭeteí môngĭpi.

de suyo, Ypôran tegé : Ycatu-

piri.

Belleza, Môrângaba : Porângába :

Teá.

Bendezir con la mano, Ahobaça

Ayêpoiti catu piri : Hecé.

oraciones, Amômbeú catú :

Añem boé catuhecé : Ayti cheñe-

ĕngatú hecé.

Bendita cosa, Hobaça pîra : Ypoîti-

catupira.

Besar las manos, Ayeyurú mboyâ

nde porehé : Ayeyuru mbobi yebi

yebi nde pórehé.

Bestial cosa, Hebae mbae : Mbae

hebae rehe gua ra : Mỹmbába ri-

guâra : Mỹmbabecó.

Bestialidad, pecado contra natura,

Angaipá yyabae tê : Tebiro : Cu-

fmbae ñômôangaipá : Yô guerecó .

Bestias, Yoó : Hébae : Mỹmbába.

Betun, Pômo : Mbae pômỡ : Môn-

Bexiga de orina, Tīrĭrú .

gába.

pece, Pog : Pog quê .

Bexigas en las manos , Pó pirúá.

los piés, Pipirúá.

Bezerro, Bacarai.

B ante I.

Bendito sea Dios, Ymômbeu catu pi- Bibora, Mboî.

râmo toíco Tupã.

Beneficio, merced, Mbaeme mbi teï.

Benignidad, Poro poriahu bereco-

hábá.

Benigno, Poroporiahuberecóhára.

- rostro, Tobá poroporiahúbe recó :

To bá yérá poriahúbérecó : Tobá

poriahubere có yêracatú.

Beodo, Çabeĭpó.

Berças, Tayaó : Hó guacú ĭúpi.

Bermejo, Yápytabae.

- hazer , Amôpỹta (mô) .

Bermellon de la tierra, Vrucú.

-, tierra, Tapyta.

Berros, Cáá pé taî.

Berruga, Quỹta.

Berrugoso, Yquỹtã quỹtãbae.

Besamanos, Yeyuru mbo yâ.

- saludes embiar, Toŷmengatú hei

ereque ychúpe : Tereimẽngatú hei

ndébeiereque.

Besar deshonestamente, Ayurupĭtê.

-
honestamente, Ayeyuru mboyâ

hecé Aye yuru mbobi hecé .

Bien, Catú.

---

acondicionado, Ypĭá catupĭri.

aventurado, Abaecó catupiri :

Abá ecó pôrâng : Abatecó pôrâng

rerequâra apireỹ : Ayêae catúbae.

Bien aventurança, Tecó ca tú api-

rey. Aye. 3.

aviado va, Aguĭyeĩ oguerahá :

Ypóypócatú ohóbo.

aviado va (ironicè) , Ohóohóaú :

Agui yey auaú yhóyhóniraé .

dispuesto, gentil hombre, Abá re-

chag mârân gatú : Abá rechag po-

râng : Abá rechag anga turã : Abá

onemô ĭtaro ngatubae : Abaeté : Ibí

cutupĭri.

- dispuesto, pero con alguna falta,

Abá rechag mârângatu teï.

empleado está (ironicè dize el va-

ron), Heequereá : Hŷ yamburú :

Heequeráreá Táquereá Ceque-

reá.

(dize la muger), Heequereï.

bien le viene, Ẵrûnâ.
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BISN BLAS

Bienes, hazienda, Mbae.

Bien está, Aguĭyêteí : Aguĭyeí.

estar ó mal con alguno, v . Reco

in fine.

-

hablado, Yñeengatúbae : Yñee-

pôrângbae : Yñeẽcandeábae : Yñee

yeracatú porângbae : Abá ñeếarûâ

ngatú : Abá oyticatubae.

:

hazer á alguno, Chemârângatú

ychupé Che ychupé guara : Ahế

chébe guâra : Are có catú : Che

ychupé tequâra.

la cosa, Ayapó catú : Ayapó

caracatú : Checaracatú yyâpóbo :

Ayapó candeá.

hechor, Chebe ymârângatúbae :

Chébeguâ ra Chébe tequara.

mandado, Poro endu catú : Poro

enducé Acé rapîacatúbae : Acé

oquaî tabari ocicibae : Yyapiçabi

catúbae acêbe.

parecer la ropa, Yñârîângatú

chebe cheao : Ypôrâng chêbe che-

ao : Chemomôrâng cheao : Yña

ruângatú aoche re hé : Chearûân-

gatú áó cúpa cherí.

puesto, Oŷngatubae : Oqua catu-

bae.

se le echa de ver que tiene juyzio

en lo que haze, Óá ruâmbeé hem-

bia pó aguiyeí.

parece, Óá rîâ mbeé .

venida dar, Ereyupân
gã.

venir al justo, Yyâcatú : Hoacatu.

Bigote, Ambotá.

Birrete, Acângaopé.

Bisabuela, Yariî yoapi : Checĭ yarîî.

Bisabuelo, Tamôîyoapi : Cherurâmôí.

Bisnieto ó bisnieta, dize el varon,

Cheremymŷnoyoapi : Cherai remỹ-

myno Cherairaira. Si fuere hem-

bra, Rayi.

:

la muger, Cheremỹarŷro

yoapi : Cheremỹarŷro arŷrõ : Che-

mêmbi membĭré.

Biuda, Yme mânobae : Ymenỹmbaê:

Mbabiyâra.

Biudez, Cherembirecó mâno hague :

Cheme mâno haguê Chemến dá-

yo api reỹ : Mendá yebi reỹ.

Biudo, Hembirecó mânỡ bae : Hem-

birecó yoapireỹ yyipimanõ ré

mbabiyâra.

Baute L.

Blanca mies , madura , Yyapeyu :

Abatí apeyû.

Blanco , Tŷ 4.

del ojo, Teçá ĭbiti.

de los dientes, Taî mbitî.

Blanco para tirar, Huimôm bohápe :

Ñуbôhápe.

Blanquear, Amôpotî : Amôtĩ : Amô-

môrôti (mô) .

-
la mies madura, Yyapeyú temỹ-

tymâ.

Blanquecina cosa, Apatubĭ.

Blanquissimo, Môrô quỹtï : Morôtŷ

apatubi.

Blanda cosa, cocida é podrida,

Huu : Huumî.

de suyo, Ypiú eí : Hûûmỹeĩ.

Blandamente, Ypĭûhápe : Mbegu-

ehápe Yruíhápe.

coger, Cheruí ruí ypicica : Aypi-

ci mbegué : Amború mború ypì-

cica.

llegarse , Amborui hecebica :

Añemboruí herocica.

Blanda tierra, Ĭbìû¤ : Hâû Ĭbi.

Blandear lo delgado, Amôu çu (ngâ) :

Amôtuum : Ayaparerécó (bo) .

Blando de condicion , Cherecó rúcó

rú Cherecó ruí ruí.

Blando, de coraçon , tierno, Pial

túbae Ypĭapĭûbae : Pĭaûu : Ypĭá

acatúbae.

Blasfemado, Ymômbeuay pira :

neengaí porarahá ra.

Blasfemar, Añeengaí Tûpâ upé.
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ВОСА
BOLT

Blasfemia, Tûpâ upé ñeen geí.

Blasfemo, Tûpâ upé ñeếngaíbára.

Blason, Checuimbaebó : Chen mo-

ñângátubó : Yeró âhá ba.

Blasonador, Oñemboquibae.

Blasonar, vanagloriarse, Añẽmboqui

teĭ : Ayerobiarí teï guytena.

Bledos que no se comen, Caaruru-

pytä.

Bledos que se comen, Caarurutî :

Caarurú.

B ante 0, R.

Bobo, Tapane.

Boca, Yurú.

Boca abajo, Obapibo : Oyurúbó .

Boca abajo estar , Oyurúbo hĩnŷ :

Obapĭbo tuî.

bolver, Obapi bo añônő (nga) :

Oyurú bo añônõ.

arriba, Oba ĭbábo .

echarse, Añêno obaĭbábo :

Catucupébo añẽno.

--
de estomago, Piçûa.

postema, Tobapĭu : Hobapiú.

- rio, I mbĭaçá.

Bocado sacar, Ambobú pe teîyurú.

Boca, hazerse agua el goloso , Añe-

ẽndi bôcông teï ycarú recháca :

Yyûheîta.

lastimada en los estremos, Yuru

mbo piqui piquí : Yuru mbopi ço

rog.

sucia, Yuru quiá : Yurú tỹtû :

Yurúýtü.

Bocado de comida, Yurupotá.

sacar de la boca, Añômũ

(nga) Amôce cheyûru agui.

ponçoña, Pohângĭú.

mordedura, Tâî mboré : Poroçuú

hagûé : YurúpĬpe ymbobú hagûé.

sacar de ropa, etc. Ambobú (bo) .

Boçal, Tapanâ : Tabi : Yyaraquáá

bymbae : Anâmï.

Bogo, Ambotá.

salir, Ambotace : Ambota aroquí .

Bochorno, Píracubó : Pîriaî : Ára

acubó.

Bodas, Caru guâ çú : Pepi guaçû.

— hazer, Aypepĭrû (mô) : Caruguaçú

amôña (ngâ) : Ayapó carugua çú.

Bodega, Mbae tetŷro coti : Mbae

rendába Mbae coti.

Bodegon, Yupi meẽngápé : Yúpĭró-

ga : Nembi abiquĭ hápe.

Bodegonero, Yúpimeëngára : Yúpi

apóhára Nembiabiqui hára.

Bodoque, Ibi aquỹtấ : Ĭbi apuá.

Bodoque de birote, Guirá apîa : İbĭ-

guâ.

Bofes, Neâbebuî.

Bofetada, Atibeté : Hoba petêg.

- dar, Ayatibeteg : Ahobapetég (ca).

Bola de madera, Ibirá apuá : Ibĭrâ

apiâ.

Bolar, Abebé (bo) .

---

de abajo arriba , Obebé oyeu-

piâbo.

alto abajo, Obebé ogueyĭpa.

yendo, Añê nambi piçó guiñânâ :

Che nabi ñee guihóbó : Añếmô-

nâmbí bebé .

la fama, Terâquã obebé : Oñĕâ-

çâi terâquâ.

Bollo de golpe , chichon, Açúçú :

maiz, Abatí mbu yapê.

Bollos hazer con golpe, Amboçú :

Ambopĭteçú : Ambo apĭçúçú :

Ayambogua en la cabeça, Ayapi

mbogua ide.

tener en la cabeça de golpes, Che

apí mboguá hetá.

Bolsa, Mbae rĭrú.

-
hazer el vestido , Yca mâmbu

cheaó.

Bolteador , Oyereieré megûâbae.

Boltear, Ayeré yeré megûâ : Ayea-

| pá mẽguâ gui yerépa .

-hazer, Amboyere meguâ.
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BOLV BOMI

Boltear , llevar rodando , Amboa- | Bolver las espaldas , Atucu pe beể

payéré (bo) (pa) .
-

poniendo la cabeça en el suelo,

Aîeaparóg (ca) (bo) .

Bolver á cobrar el enojo passado,

Añemô ỹro yêbi : Amboibi cheñe-

moyro.

-
- á la querencia , Oye biguecohá

guêpe : Guê qua guêpe.

al lugar, Cherenda guêpe ayebi

(bo).

-á los pecados passados, Aroyebi

Cheangai papá guêra : Ambo ĭbi

cheangaipa.

— recaer de enfermedad, Cheraci

Chemboayebi : Cheraci yebi : Che-

raci yoapi.

tomar fuerças, Ambo ĭbi che-

piratã : Añẽmôpirâta yebĩ : Cherecó

atangue anoï yebi : Cherecó cuera

aroyebi : Añembo ĭbi chepiratã

rehê.

atras en lo bueno, Aypoeyarí che-

recó mârângatú cuê : Ayeaquicue-

rapá cherecó mârân gatugui : Aye-

pĭapátecó pochi rehé : Ayeapa rí

tecópochi rehê : Abâgî tecó catu-

gui : Amôrângue cherecó mangatú

rânguêra.

" dar buelta , Añâtŷ mâ : Ayere

(pa) (bo).

de arriba abaxo, Ambo oba ĭbá.

Bolverlo la cabeça abajo, Ambo ĭbi

echag : Ĭbi cotă amôâcâng.

Bolver el rostro a menudo á mirar,

Añecotŷ cotîhecháca.

-, Ayêoba boyâ (bo) : Ayea-

parí (bo) : Ayeati yerobag : Aye

aquĩ cue mae (mô) .

en gracia , Añembo yecotiahá

yébĩ : Ayéai hubuca yebi : Ahế

cheraihucue omboĭbi : Ahe ombo-

ibi cheraĭhucué .

si, Che araquaá bá (bo) : Che-

raquaabi Chearaquaá coîte : Che

reçau bérâmŷ coite.

:

-

-

(nga) . Abagi ychu gui.

lo ageno á su dueño, Amboyebi

mbae yyarupé.

-
de atras adelante , Taquicue

rîguâ amôño enôndé.

-
dentro afuera, Amboyere

herequa beyngoti.

- prestado, Yporu pi amboyebi

(bo).

los ojos en blanco, Añemboeça tĩ :

Añẽm boça imboyêre.

por alguno de palabra , Âhepi

chenee pipe : Añẽmbo yebi hepĭca.

obra, Hece aquârí che-
-

rapicha repica.

la verdad, Hupiguararí. Añâ-

ro Hupiguara aipĭcyro.

si, Anemombeu catú Cherecó

maraneỹ mboyehú pa : Cherecó mâ-

Bolverse á Dios el pecador, Ayebĭ :

râneỹ piâca añârôña rõ .

Tûpâ vpé : Añẽmeẽ : Ayeqáábê.

de lado, Oiquébo ayerê.

del camino, sin llegar adonde yva,

Cherapé acigí guitúbo : Ayeaparí

guitúbo : Ayepi apari gui yebĭbo.

Dios hombre, Tûpâ abárâmô one-

môña (ngã ): Nândérâmô oñể mông :

ñanderecó oipì că (bo) (ca) : Oñe-

môñândé : Oñêmôndé ñanderecó :

Omôngi oyehé ñânderecó : ñande-

roó oguerecó .

―

en nada, Ocañỹ mbeteí mbaeey

оусбо сайутб.

ázia ácá, Qui bon gotĭ abág (ca) :

Añêmôquibongoti guibáca.

loco, Añembota robá (bo) : Añế-

môaraca ñуmbeté (bo) .

Bolviendo de buelta, Chereyápe.

Bomitar , Aguẽẽ (mô) : Ambo yebi

(bo).
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BORR BOCI

Bomito, Guee.

Bombarda, Pocabuçú.

Bomba de sacar agua, I renôhếhába :

Ï pĭté hába : Ĭreroyeupihába : Iga-

ratápe ĭmôgûeêhába.

Bondad, Aguiyeí : Catupirĭ.

Borracho estar, Açabeĭpóguỹtenâ.

mucho tiempo, Aré cheçabeĭpó .

tendido, Chereroyê piçó cheça

beĭpó : Chereiti cheça beĭpó.

medio tocado , Atâîñôte che ça-
— del alma, y salud espiritual, Anga- beipó : Cheçabeipó rata : Che cabeĭ-

tuhába.

Bonete, Acângaó mỹrĩ.

· de picos, Acângaó hatŷ hatŷbae :

Acângaó hendiaba gabae.

Bonita cosa, Porângĩ : Amôaỹ.

Bonito pescado, Pirápucú.

Boñiga de baca, Mbaca re potí.

Boqueadas, Yeyurupecá.

Boquear el que se muere, Oyeyuru-

pecá pecá.

Boquiabierto, Yyuruyaî : Yyurupe-

cábaé.

Boqui ancho, Yyurupi gua çú.

- angosto, Yyuruobí : Yurumŷrĩ.

aspero, resquebrajados los labios,

Hembe bobogbae.

- chato, Yyurupêbae.

-
- hondo, Yyûrupĭeté.

seco andar, Cheyuru pírú guĭte-

:cóbo Che yu rú tŷnî guitecóbo.

Borbollones, Pupú : Cûmbeg.

Bordar, Ayquatiá áó.

Bordo de canoa , Igapepó.

Bordon , Mbococába : Po cocába :

Mbopéçuâ : Mbopeguâ.

Bordoncillo del que habla, Apó .

Borla, Ambopí.

Bornear, Aypepĭ (bo) .

Bornearse, Ayepepi (bo) .

Borujo, Tati cué.

Borrachera el beber, Çabeĭpó .

―

lugar, Çabeĭ pohá : Çabeĭpoti :

Çabeĭpoendá.

passarse, ÇabeĬ poçâî.

Borracho, Oçabeĭ póbae : Oñembo-

çabeĭ pobae Çabeĭpo'porarahárá.

-,alegre, Çabeĭpo ori : Çabeĭpoẽçâî.

de inclinacion , Nemboça beĭpó

ceraí.

pó herâhera : Che reçá guiriño te.

-
sin sentido, Nôm boaraquaá beî

yçabeĭpó : Yçabeĭpó ãtãrâmo páé :

Heça guirira mô ñôterâmô phé :

Omôeo yçabeĭpó .

Borra, Hậu : Tipint : Ta, tiêuê.

-
hazer el vino, Oñẽmôûũ câguỹ.

Borrado escrito , ó pintado , Oñểmô

nânîbae Oyeogbae : Yyaí.

Borrar escrito, ó pintado, Amônânĩ

(mô) : Amboaí (pa) (bo) : Ambo

yeog (ca).

-
el rastro de otro, y comer tras la

vianda pan, 6 harina, etc., Aha qui-

cuerati.

Borrego, Obechá raĬ.

Bosque, Caá ânổ : Caá guaçú.

Bosquejo, Caapi mŷrỹ.

Bostezar, Ayeyurupecá (bo) .

Bosteços, Yyrupecá cuê.

Botador de canoa , Ĭga çocá.

Botar canoa, Ayoçog ĭgá ra.

la pelota, Amômbó mângâică.

Boto, sin punta, Haquaate rébae.

Boton de flor, Ĭboti quỹtâ.

abrirse, Ĭboti quỹtã oyâ.

ropa, Broche, Áó mbotĭpába.

Bocina, caracol , Guâtapi.

-, cuerno, flauta , pito, etc. , Mỹmbi.

- tocar , Ayopi (ypica).

trompeta , Mimbĭ tarará.
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Braça medida, Açe yìbá picó mbae | Brevemente morir, Curŷmeĩ omâno :

ruângã .

Braçales para cargar, Pepú.

assi poner, Ambopepú.

Braçaletes, Poapiquiyâ.

Bracear, Ayeyĭba ñâtŷmű (ngâ) :

Aye yiba môpy (mo) : Ayeyibá

mom gué (bo).

llamando con las manos, Ayepo-

érú (bo) : Ayepo yti hẽnôînâ.

Bracero que lleva del braço, Ypoco-

cára.

`Braço de rio, Ĭacâng : Iriacâng : Î

embó .

Brasa hazer el palo, Yepea hobaça-

bae.

Brasas, Tatapyî oicobébae.

Brasero, Tatapуîrîrú.

Brava cosa, fiera, Yyabaetê.

Bravamente bien, Mârângatú eteí.

con yra, Guatamoï yyabaete : Ne-

moyro aíbete íhápe .

me trato mal, Guâtâmôï chereco-

aíbeté : Aîbeteí chererocó : Nande-

teí chererecoaí.

-, mucho, Aîbeteí : Nandeteí.

Bravear, Guâtamoí aycoguitecóbo :

Mârâmârâ eteí añêmôyrô guitecóbo .

Bravo, Abaetê : Pochi.

Brea, Curiibici.

Breada cosa, Curiibici ymôngi pira.

Brear, Amôngi curi ibi cĩ : Ayoog

curi ibici pipé. V. Mong.

- por dedentro, Aycupemông (nga) :

Amôngi curi ĭbici ípirupí.

Breñas, Yyaí : Yyaybi.

:

Breve cosa, que poco dura, Curŷteŷ

guâ N. a ypĭcopibae rãrûgûâî :

Curŷte guâra aipó : Nda arêbae

rûngîâî : Oberabõte guâra : çabí

çabí râmîñôte guâra.

Brevemente , Curiteĭ hápe : Obera-

bôte Teça bi hápe : Ĭbĭtú râmï :

Imâni.

Ndaheo arebí Quâ papípe heỡ :

Heçabí omânomô : Curŷteï omâno.

Brevissima es nuestra vida, Habiyú-

bebé ñanderecobé.

Brindado ser, Heropobee mbira ché

câguî pipé : Ymôngaupi che : Ymô

hey mbira ché.

Brindar , Aheỹ (nâ) : Ameể câgûî

ychupé Aymaeî câguỹ : Hau vcá

câguỹ.

Brincar, Checupĭyâ piyaî.

Brincos, Cupiyaî.

Brio, Cií : Quireỹ : Taibaí : Hacubó.

cobrar, Añembociciî guitecóbo :

Anemomburú : Añêmbo aĬ baí.

- dar , Ambocicîî (bo) : Amômburú

(bo) : Amboaïbaî (bo).

quitar, Amboaibaí pabí herecó-

bo Amônâtey.

Briosamente, Ciî catuhápe : Nemôm-

burú hápe Nembo acubo hápe.

Brioso, diligente, Quireỹ : Oñemôm-

burú baé Оciciîcatúbae.

en guerra, Quireỹ mbá : Mârân-

de quabarí ocĭciî catúbae : Oñe

mômburúbae Ypoĭtábae guarŷnŷ

rehé.

:

Broquel, Guarapá mỹrï.

Brotada cosa, Hoqui hoquĭbaé.

Brotar el arbol, Hoqui íbí rá.

-

cortado, Ibirá mboguaîgué

ypicué hobĭmâ : Ibirá mbóguaîgue

hobecê ima.

enfermedad, Obú cheraci.

la espiga de maiz , Guémbe, ó pla-

tano, etc., Hatŷnde tŷnderâmỡ.

las flores, Ibotĭ opú.

lo sembrado, Oibi erobutemỹ tŷ-

ma Opo pó temỹ tỹmâ : Hobáqua

temŷtymâ.

Broton, Toqui : Hoqui.

salir, Hoquicêramo : Hoquĭpopó.
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Brotoncillos, Yyipĭquirémỹrĩ.

Bruñida cosa, Ymboyô apira : Mbae

yyoabaé Ymoẽndĭpú pĭra.

Bruto animal, Hebaé : çoó .

Bruxa, Cuña payê : Cuñâ mbaye.

Bruxear , Chepaye guitecó (bo).

Payerecó rehe ayeporú guitecóbo .

Bante U.

Bubas, Mîâ : Pîâ.

- dolores, Caruguâ.

- tener, Checaruguâ : Caruguâ ay-

porará (bo) : Carugua bó che.

- granos tener, Chepîâ : Mîâ aypo-

rará.

Buboso de dolores , Caruguâ riyâ :

Carugua porarahá.

granos, Mîâ po rarahára.

Buche de animal, Tieguaçú .

aves, Aî.

pescado, Tambĭracuê.

Buey, Mbaca caapí.

quelo, Bebé.

Buena cantidad, Catú : Ote té .

cosa, Mbae aguĬyeí : Mbae mâ-

rângatú : Aguiyeí catú.

- vida tener, v . tecobê. n. 2. y Te-

có.

Bueno, Catupiri : Aguiye teí.

Buena palabra tener , Cheñee ype-

pócatú : Aguiyeí : Candeá.

Buen provecho, Aguĭyeí.

Bueno estar de enfermedad, Acuera

(pa) (bo).

--
Haga, Acaë (mô) .

salud, Agui yeí aicó.

- fuera que te comedieras ,

amo ereye quayé.

Bufar, Cheapyŷ mbú (bo).

Bufidos, Apy ymbú ymbû.

Buho ave, Vrucurea guaçú .

Mârâ

Bulto , Angucu, y Ẩnguçú ño ahé

chá, vi el bulto solamente.

Bullicio , ruido , AĬbú : Pĭambú :

Chiriri.

Bullicioso, traviesso , Abá ecoñôte eỹ :

Yñerâtei teŷbaé : Abá ecopirŷrî.

Bullirse, Amyî (nâ) : Añêrã (nâ).

Burla, Aruaí : Mẽgûâ : Teĩ : Eí.

hazer , Ayoyaî (ta) : Amboyarû

(bo).

burlando lo mató , Ymboyaru

yarú yopará hápe oyucá.

Burlando , Ymboyaru hápe : Teŷ

hápe Nda ayehápe rûguâî : Mẽ-

guâ hápe Megûârâmô : Aruaí há-

pe.

:

lo dixe, Teŷ haé : Che aruaí hápe

áé Nda ayébo rûguaî che enŷ :

Cherembe piripe arecó mára che

ê. Cheyuru rembépe áé : Cheme-

guârâmô áé : Nachepiaguiberûguâî

cheény.

Burlarse con muger deshonestamente,

Amboyarûaí cuña : Amboyaruaba-

eté.

Burlas de manos, Oroñômboyarú oyô

ehé po cogarí.

Burlarse de palabras, Ñeế Aruaí pipé

oroñômboyarú.

otro, Ayoyaî (ta) : Che mẽgûâ

yyaîta : Añeẽ mẽgîâ hecé .

- haziendo reyr con gracias , Che-

megua Añẽmegua : Chearuaí :

Añemboaruaí ymbopucábo.

Burlas de palabras, Neenga apiraí :

Nee aruaî.

Burlon dezidor, Ñeếngâpiraí yâra

Yyaruaíbae.

- deshonesto, Ymeguâabae te : Yyâ-

ruaí abaeté.

Burujones, Aquỹtã quỹtã.

Burujones hazer , Amôquỹtã.

Buscar, Ahecá (bo) .

-

a tiento, Apobĭbi hecábo .

averiguando, Ahecógui porândú :

Aporândú Amômôhẽ gui poran-

dúpa guitecóbo.
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-

Buscar en la bassura, Ĭtĭaru ruam-

boguĭ hecábo.

---

escudriñando, Cheyurupoe hecé

gui poran dúpa : Amboabirû birú

hecábo.

la vida, de comer a otro, Aypo-

racá Perú.

assi, Ayeporacá.

Buso, Abapītu pucu etê : Ypitu ba-

quâ tecatúbaé.

C ante A.

Cabal, sin faltar nada, Gue teboí.

Cavallero que está a caballo, Cabayû

arichuâ : Cabayu ariguâra.

Caballete, cumbre de texado, Oga-

pite raquâ.

Cavallo, Cabayu.

Cabaña, Capiâba.

Cabeça, Acâng v. A. n. 2. v. Apí n.

1. 2. 3.

calva, Apirabeỹ : Açagué :

Araguêré.

- de linaje, Ĭpicué : Nemôñângipi.

hazer á qualquier cosa, Am-

bo aguâ (bo) : Amboapiraquỹta

(mo): Amboapīraacang.

superior, Rubichá : Tubichá.

Cabeçal, almohada, Acângĭtá : Acân-

gupá.

Cabecear, dar cabeçadas de sueño,

Chequerá pará : Añẽmboyé aitīguí

querapá rábo .

–edificio , Ogoyeroa : Yñapya (mô) .

negando, Añeacangmbobabá (bo).

otorgando, Añeâcângaytĭ (ca).

Cabecera de cama, Ynimbé apĭ :

Yñymbé âcâng.

-

de mesa, Caruha ba pĭra.

Cabeçon de camisa, Camisa ayurúpi.

Cabeçudo en su parecer, Yporerobiâ-

rŷmbaé Yporendú ỹmbae : Yñâ-

câng atabae Gue mimbotararí

oyérobiaribae.

Cabeçudo, protervo, incorregible, ApĬ

çaíré .

Cabellera postiça, Apucú pembĭ :

Apembi.

Cabello crespo, Apichaĩ : Abápererá.

de la cabeça, á 11.

del cuerpo, Há. 5.

de maiz, Abatí aguéra.

Cabellos partidos, Tobapipeá.

untar con axeyte , Ayeacông mỹ

r (mô) .

Caber, Ya n. 4.

aljusto, Cheyâ catú.

apenas , Hacĭpeí yyâ : Opââmï.

en su assiento, Cheyâcatú che

rẽndápe : Cheyâ cherendá.

Caberme parte, Cheyâ : Chepotá. v.

Aye n. 1.

Caber mucho en cesto, etc. Yporuçú.

una cosa en otra, Yyâ catú.

Cabero, el que está al principio, ófin,

Apiri chúa ra : Apiriguâra.

Cabestro, Cabayú çãmâ.

- poner, Amôayuçã cabayû.

Cabildo, Ñômônôôngába.

- hazer, Oroñômônỡ (ngâ) .

Cabizbaxo , Chetŷndĩ : Yaupireỹ :

Yñâcâng aiti.

Cabizcaido de flaco, Yñâcâng yêáï- `

bibae angaibá agui : Yñâcâng ye-

roábae.

Cabo de cuchillo, Quicepici cába :

Quice ropi tá : Quice poacâng.

-

--

Quicer.

postiço de otra materia,

instrumento, ĭb. n. 11.

del mundo, Ĭbí apīra : Ĭbi rebí.

de pueblo, Tarebí : Tabapi.

--
vela, Tataendi acĩ guê : Tata-

endi rebi ré .

Cabos echar á herramientas, Amboy

ĭ (bo) .

Cabo hazer, Aiboñã (ngâ).

Cabo, ó punta de tierra en rio, ó mar,

I âquâ.

Cabra, Cabará.
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Cabra montesa, Guagï.

Cabrillas del cielo, Eychú.

Caça de animales, Hebaerí yéporacá

(bo) : Hebaeri tequân ba (bo) : Çoó mô-

môhe hába : Yucá hába : Môñâ-

hába.

Caçador de aves, Guira mboahára :

Guira ritequâra : Guirayurahára :

Apihára.

- perro, Yagua mbae rupiâ : Çoó

rupiâ.

Caçar animales, Ahebae yucáguite-

cóbó : Acáá bondúá hebaeri : Aye-

poracá(bo).

--

con redes, Aguira mboá piçapĭpé.

trampa, Amônderű ymboábo .

en hoyos, Ibiquape amboá hébae.

Caçuela, Ñâếá : Ñâmôpуu.

Cachonda perra, Yaguayquarurú.

Cachorro, Yaguarai.

Cada año, Roi ñâbo .

-

- bueno, Ymârângatû ñâbỡ .

---

dia, Arañabo : Araya : Áramô

pau ey.

dos años, Mocoî roì ñâbố : Môcôî

roi quabiré ñabo.

mes, Yací ñâbő.

- noche, Руtû ñâbo .
Cadañera, que cada año pare,

Ymembi yoâpi api.

Cada qual, Tetyrua : Abáeí.

uno por si, Peteï teï é : Ñabôé.

uno, Yñâbô vpé peteï.

- vez, Mẽmẽ : Ñâbo.

Cadena de oro, Quârepotí yûçâ.

de hierro, Yta câ.

Cadera, Tumbi Tâmbiqui : Te-

nângupi.

Cadillo, Cápyyati.

Caducar de viejo , Nachembo aquaá-

beî chetu ya Añẽmôcûnûmỹecó

chetuyabae rehê : Chemboaraquaá

cañỹ chetuya.

Caduco viejo , Tuyacûnumỹ ecó :

Yyaraquá cañybae. otuyabae rehê.

Caer, Á 8. Apacuî (ta) .

-

-

de alto, Acutipó (bo) : Ááïbaté gui .

bruces, Cheapĭrá (bo) : Opo-

tiabo áá.

lo bueno dexandolo, Aycupe-

óg tecó mârângatú : Aheyâ chere-

có mârângatủ cuéra : Áá tecó

aguiyeyguaréguî.

nalgas, Guebíbo áá : Chere-

bíbo áá.

derrengandose ázia un lado , Añê

apya gui ábo.

de romania, Óá apacuî : Ocucuî

eteí oábo : Oberabõtẽyári : Apa

rayti : Apará.

enfermo, Chemboa chera çĩ :

Cheraçi che nông : Chereyti che-

raci.

en lo que dudava, Taicó catú

cheremyquaábey raerá Taáyê

raé.

fruta del arbol, Ocuîîbá .

goteando, Otiqui (bo).

- granizo, Âmândaû ocucuî : Âmân-

dau yári : Hoá âmândaú .

hazer á otro, Amboa (bo) .

lagrimas aprissa, Che reça itorô-

ro (mo) : Chereça ĭapacuí (ta) : Ocări

eté chereça ĭ.

muchos, y fruta, Ocúcuí (ta) .

resvalando, Chepĭciri guiábo.

trompeçando, Aibia pî guiábo.

rocio, İçapi óá.

-
de las yervas, Içapi apacuî .

Caerse algo de alto , Yyâpará oábo

arbol cargado de fruta, Ibirarâ-

công oyeroá oibá agui : Oyeapa ra

--

―

ĭbira etc.

de su estado, Ayêa pĭrá (bo) :

Ayêapará bo.

--

râmô.

hambre, Aguibi cheñêmbĭahi-

el edificio, yeapa rá óga.

los cabellos, Chera cuî (ta).
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CALC CALO

Caerse los cabellos de la cabeça ,

ácui (ta) .

qualquiera cosa de podrida , Yyâ-

pacuî eí oaíramô.

Caido estar á pique de morir, Che-

reôá Haíme cheruî : Amânô bĭbi

guitúpa Chereôápiŷmẽ aycó.

Caiman, Yacaré : Paraguaricha.

Cairel, Hembeĭ puâhaba : Hembeĭ-

pembĭ.

Cairelado, Hembeĭ pembibaé .

Cayado, Mbopeçuâ : Popeguâ

Mbococá.

Calera,Ytarapĭhá : Ytamôngui chohá.

Cal muerta, Yta caî Ymôa quỹ mbi

ré ,

Calabaça, Curapepe : An daí : Tum-

biqui.

Calabaçadasdar, Añâcâm boyâ (bo) :

Añācâmbotá (bo) .

Calabacate, Curapepe ymôëembira.

Calabaço, I ȧ.

---

con maiz para cantar, Mbaracá.

chico, Yéruâ.

- largo con su tapadera, Carâmẽgûâ.

grande de boca grande, Ĭacui.

que sirve de cuchara, Uipé.

Calafate, Igaratá ogcára : Môngára.

Calafatear, Ayoog ĭgaratá : Añô-

mông.

Calamidad, hambre, Mârâbó caruaí

rehé.

--
- padezer, Mârâ bóeteí aicó : Tecó

mara ayporará.

Calamitoso tiempo, Araaí ba : Ára-

mârâbó eteí.

Calambre, Yéhiî.

ámboyâ (qui ce rehé) : Amôâtâqui-

ce quarepoti âtâ pĭpé.

Calçarse, Ayeçapatu môndé (pa) .

Calçones, calçon : Ubirú : Tebi rûba.

Caldo, Ti 8.

dexar sacando lo demas, Ayti-

piá (bo) .

de mandioca, Mandió ricué.

sacar dexando lo demas, Aytipi

(bo).

Calentar á la llama, ó calor, ó sol,

Ayôpé (bo) . v. Pe 8.

-

al fuego en olla , etc. Amboacú

(pa) (bo) .

Calentarseabrigandose, Añeûbâ(nga) :

Añeapipe bâ (ngâ) .

las manos refregandase, Ayépo-

quìtì guiñẽmboacúpa.

Calentarsele la boca el hablador,

Checû acubó : Cheyuruacubó.

Calentura, Acânûndú.

con frio, Caraci ririî : Caracă.

tener, Checaraci rĭriî.

continua, Acânûndú tapiá : Ndo-

íri acânândú yépi : Tapia ri : Ndo-

poíri cânûndú.

Caliente cosa al fuego, Ha cúbae :

Ymboa cupira.

sol, Quaraci rembipé :

Quaracipe ype pira.

-estar, Chepé catú guỹtếnâ.

hirviendo, Hacubaí : Hacuáîaí :

Hacubeté : Opúpúreté.

lugar, Tendaba acú : Coti acú.

Calientes baños, Yâhu cabacú.

Calado papel, Papel Oiga bae : Calma, Ibitúporey : Ĭbitú ñẽmômbia.

Oyeaçábae : Yñâquỹbae.

Calarse el sombrero, Ayatì cá che

acângaó Ayapi pi che acângaó .

Calavera, Acânga pecuêra.

Calçado de Indios, abarcas, Çapatu

pipitéra.

Calçador, Çapatú mondehába.

Calçar herramienta, Quarepoti atâ

aver, Opig ibĭtú : Oñẽmômbia

ĭbitú.

Calor , Hacú : Pirĭaî.

620

-

de agua caliente, Ĭracú.

ay, Mbiriaî ycó : Piriaî eí.

- bochorno, Mbirĭay açú.

—— en tiempo nublado, Amâratá :

Ama acú.

129 130



CALL CAMI

Calor del sol, y fuego, Hacú : Pĭtú .

—excessivo, Ára acupo rá : Ára acu-

baí aí : Nda eteí hacuára.

Callejear, Aatáter ocá rupí : Aymâ-

mã ocá gui atá teïbo .

Callejero, Atacé ocá rupí.

me das, Chembopirĭaîepé : Che Callo, Pîruá : Pirâna : Popiruá.

mboĭaî epé.

natural, Mbiaracu cuê : Pĭá acu

cuê.

- tener, Chepirĭaî : Cheracubó.

Calos frios, Piri : Mbirî Caracĭ.

tener, Chepirŷ pirŷ Checa-

raci raçi .

Calumnia, Mara, n. 2 : Mômbeuaí.

Calva, Açaguê : Apĭterê : Acânga-

piteré.

Calvo, Yyapĭteré : Yyâpi rabey.

Calla, Eneêyme : Eñee mbíg :

E mômbig ne neẽ : Ndeyurutié ñee-

eymô.

dize la madre al niño que llora,

Héá.

Calladamente, Quỹrŷrŷ hápe : Yruí

hápe Chepi rueỹ hápe.

Callado hombre, Abá quỹ rŷrĩ :

Yñeecerey Abá ruí catú : Abá ñe-

mômbiá.

:

-yr, Chequỹrŷrŷ gui hóbo : Añểm-

boruí gui hóbo Chepirueỹ gui

hóbo.

—, remirado en lo que dize, Ycara-

ray catú mârâ ece reỹma : Mârâ

ôñagua renônde ahára.

− , sufrido, Hôôçângiceyquỹry ra-

bae, mbae rerôôçangápe : Hoôça-

bae neengeỹmo : Ypia ôôçâbae.

Callar, Nañếégy : Nañééber : Quỹ

rŷry guytena Cheyuru ôôçanga-

tú : Añemboyurú ruí guŷtẽnâ :

Añeendog.
--

el que hablava, Añẽẽndog (ca) :

Añeêmbig (ca) .

· llorava, Apóó (bo).

Calle, Ocá. r.

abajo, Ocáñẽmbipe : Ocañembi-

coti.

duro, Piruá tâtă.

Cama, Ynŷmbê : Quéhába.

Camara aposento , Coti.

-

retrete, Coti epiçã.

excremento, Tepotí.

hazer, Apotí : Ahá gui potíabo :

Ahá caape.

de sangre, Tepotí ugui : Tepotí

pyta.

Camaras de sangre tener, Cherĭepi-

ta : Cherepotí ugui.

tener, Cherĭé : Açururug (ca) :

Cherieçorog (bo )( ca ) : Añếhể (mô) .

Camarones, y palos en aspados,

Poty.

Cambiador, Nemûhará.

Cambiar, Añiểmũ (mô) .

unos con otros, Оñoñěmú.

Cambio, trueque, Ñếmûhá : Ñểmû

ngába.

Caminador cursado, Atahára é catú.

que anda mucho, Atahá rete ca-

tú : Atacécatú yñâqûâbae.

Caminante, Atahára.

Caminar, Aatá : Aguatá (bo).

-

á pié, Aataĭbirupî : Opĭboche

rúri : Ibi rupí ayú.

apriessa, Aataa quâ (na) .

durmiendo, Aata gui quebo :

Chequê raguiatábo.

menudo, Aatapří.

toda la noche, Aatapiharé yâbe-

teí : Pytûya aatá : Nda che rero-

queri cheatá pỹtű yacatú : Nda-

yeroquéri pihábo yáguiatábo .

todo el dia, Aatá aragueté bo :

Nda che reropituuî cheatá arayâ.

un poquito, Naí ñôte aatá : Na

ñếmôpo rombucuî guiatábo : Mỹ rỹ

nôte aatá.
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CANC CANT

Caminar varias tierras, İbĩ tếtîro re- | Cancerarse, Che yâu apacuí.

héapyrű guiatábo : Ibi cherero atá Cancion, Mboraheî.

haguê ndaeteí tecatú.

Camino, Pê. 10, Pîa 9.

-

-

de la casa, Og biâ 1.

biâra.

chacara, Cog piâr Cog

del cielo, Ĭbag biâ ra : Ïbag rapê :

Ybápe hohába.

puerto, Ñâî mbiâra.

de quatro jornadas , Pé yrûndĭ

ára ata reheguâra : Yrûndĩ acé

yqueri ohóbo : Yrûndi yebi acé

ypitäny ohóbo.

un dia, Peteî ápĭpeño acé ybâ-

hemỹ : Acé ndopĭtaî ohóbo .

Camiseta, Áó : Aóbacĩ : Áó caracará.

listada, Aóbacĩ ha çá haçá : Aó-

bapỹña pỹ ña.

· pintada, Aó pŷnî pŷnï : Aó pará

pará.

Camote, Batata, Yeti.

Campana, Ytá.

Campanario, YtaĬ : Ytá endá.

Campanilla del garguero, Yêcio pi-

pîara Yaceo pĭatî.
:

Campesina cosa, Ñâïguâra.

Campo, Ñû. 3.

desierto, Nû tecó habeỹ : Tabeỹ.

Canal, Picoe : Hacapeopĭ.

de agua , Iciricaba.

las espaldas, Atucupé picôe.

por donde va la madre del rio,

Iruguaí.

Canario pajaro, Tieyú.

Canas, Aty, v. A. 11.

Canasta, Aîacá.

- larga, Petaca, Pânâcũ.

Canastillo de ojas de palma, Ĭruaguê.

Canasta de palmas para esprimir,

Tepití.

Canasto ralo, Irucurú : Urucurú.

Cancer, Çoó apacuî : Yâu apacuî.

- a lo divino, Mboraheî Tupã rehe-
-

guâra.

-
humano, Mboraheî cí.

de endechas, Mboraheî poriahú.

Candela, Tataendi.

- de cera, Yraiti rataendi : Tataen-

di yraîti reheguâra.

sevo, Mbaca quirá rataếndi :

Tataendi mbaca quira reheguâra.

Candelero, Tataendĩ rendá : Tataendĩ

rupába.

Canela, Ibirapétaî : Ĭpéhẽ âqûânâ.

Cangrejo , Uçá : Yeebí cuá peteg.

Canilla, Timâcâng : Cupă câng : Te-

tymacang .

Canoa, Igá r. 2.

Cansancio, Cañêu.

Cansar a otro, Amôcanếố (mô) : Am

bo pocâneo.

Cansarse, Checâneo (mô) : Cherum-

bĭári.

de todo punto, Checâneo apĭrey :

Che câneo aí aí : Checâneo mbá

catui : Chepiratā pabí : Nache cân

guebeí checâneo râmo : Chehupá

cân .

Cantar, Aporaheî, ta . v . poraheî.

las Indias, Añẽẽnga raî (bo) .

en las bebidas, Aguahû (bo) .

Canto de aves, Guirá çapucaî : Gui-

rañee.

Cantar mal las aves, Guira çapucai

aí : Guirá ñeẽ ngaí.

Cantares deshonestos, Poraheî abae-

tê : Poraheî çandahê.

Cantos honestos , Poraheî catupiri :

cân ne eỹ.

-
de pajaritos juntos, Guirá ñomon-

goí.

Cantaro, Câmbuchí.

para agua, I açá.

Cantera, Ita rẽndába : Yta tība.

Cantero, Ytapândára.

Canto esquina, Aqûâ n. 1 .
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CAPI CARB

Canto estremidad, Tebí n. 1.

2 orilla, Tembeĭ.

-, piedra, Ytá n. 1.

Cantonera muger, Cîñã tŷrôupe ñě-

meengara : Cîñã çandahe.

Cantones del pueblo, Ocá ĭbi âquâ.

Caña brava, PindaĬ : Uĭbá.

carrizo, Taquâ.-

de açucar, Taquârẽế.

· maiz seca con maçorca, Abati

apéyui íá rehebé.

sin maçorca, AbatiquĬ ĭguê.

Cañafistola, Tapií râquâ îñã.

Cañaveral de cañas dulces, Taquá-

reendi.

Cañas, Taquâ.

de Castilla, Taquârî.

Upi.

que hazen puntas de flechas,

- cañizo, Taquapópó : Taquatî.

espinosas, Taquarati.

- grandes, Taquaruçú.

Cañamo, Caraguata.

Caniço, Taquâ pembĭ : Ĭbi rapembi

Cañizo hazer , Taquâ pembi ayapó

( bo ) : Amôpem bị ta quâ.

Cañon de arcabuz, Pocá y ĭbeỹm.

ave, Pepo câng .

Cañuto, Taquâ quỹtâ ñôbaú : Taquâ

yibacuê .

Capacete, Acângaobata.

de cuero, Mbae píacangaó bâtä.

Capacidad, abilidad, Araquaá.

- espacio, ó vacio, Pó. n. 5.

Capado, capon, Hapîa ỹmbae : Hapia

ogpiréra.

Capar quebrando, Ahapía (ca) (bo) .

sacando , Ahapía aỹn îog (ca) :

Ahapîaog (ca).

Capaz para saber, Cheara quaá mbae

quaápa Checararaí. Chearaquaá

pó catú mbae quaá hâgîâmâ.

Capital enemigo, Amôtareỹmbeté.

Capitan, Capitã. I. n. 11.

- de cavallos, Cabayu ariguâra. Ca-

pitan : Ĭ.

Capitanear, Aha tenôndé, capitâ nâ-

mô guitecóbo.

Capitulo, Tepỹçã : Quatiá epỹçã.

Captivador de voluntades, Pia pabẽ

hupára : Pĭapĭcĩ hára : Pabẽ upê

yea ĭhubucábae.

Captivar coraçones , Aypiapicĭ (ca) :

Pia pâbe amboaqui cherehe : Ay

pia yohu (bo ) : Aypĩa yo húpâbë

gui year hubuca bo . v. Hu. n. 3.

en guerra, Mûambápe ayâ : Che-

mârande quâpe gua re aypi cũ :

Amômbiaĭhú ahẽ mîâmbápe .

Captiverio, Mbiaĭhu rẩmô tecó.

Captivo, Mbiaĭhú : Tembiaĭhú .

Capullo, prepucio, Taqîâî ñâmbopí :

Tâquâî apiré : Tâqîâî açoyâ : Api-

ra çoyâ.

de flor, Iboti quỹtä.

Cara cosa, Hepi guaçubae : Nande-

teí : Herâ herâ amo paé hepĭ.

-

— , amada, ó amable, Mboçacá :

Çacá : Çacari.

-, rostro , Tobá.

de risa, Toba ñaro : Tobáyaî :

Tobá eçâ ŷn gatú : Tobá pucá :

Tobáó ĭ.

haz de la cosa, Terequâ. v . recó ,

in fine.

Caracol chico, Mbuyêtí : Mbuyé chí.

de agua, Uruguâ.

- - tierra, Yâtĭtá.

grande, bocina, Guátapi.

muy chico, Mâũ.

Carambano, Roĭpĭá renẽmbaî.

--- hazerse, Oñemboroĭ ripĭá renểm

baî.

Caratula, ó mascara, Tobá râângá-

ba : Aña robá.

Carbon, Tatapyî.

Carbonero, Tatapyî apohára.
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CARE CARN

Carbunco apostema , Rúrú .

- piedra , Ytaberá : Añânge pỹtâ.

el animal, Añân guçú.

Carcañal, Pitá : Mbĭtá.

Carcax, Huibĭ rú.

Carcaxadas de risa , Puca pucú : Pu-

ca guaçú.

Carcoma de madera , Ĭbirá raçóg.

Carcomer madera el gusano, Hacog

omônguî ìbi rá. v. eti n. 1 .

Carcomerse de gorgojo el trigo, Ytŷn-

guaá abati : Yquìmbú abati. e . Peti

n. 1.

Comerse la ropa de polilla , Taçóg

ombó pupu áo : Áo raçog áo ombo

pupú (bo) .

Carcomida cosa, podrida, Opupúbae,

v. Petí n. 1.

madera , Ibira ycuichó ychóg :

Ycúí cuí, v. Petí n. 1.

Carcel, Ibiraquá róga.

Carcelero, Ibiraquâ rivâra.

Carcel perpetua dar , Heco beyâ

amoy ĭbiraquâ ro pe : Omâno Ha-

gûâmẽ bé toŷ ibiraquârópe gui

yâbo.

Cardador , Obechará pĭpirahára :

Môûçûhára : Obecha ra ricĭboí há-

ra.

Cardar algodon, Aypĭpirá (bo) : Amô

âçu amandi yu : Aamandi yêu (mô)

ûçű.

—, escarmenar, Aypĭpirá (bo) .

Cardenal, Humbi.

hazerse con golpe , Anemôûmbi

(bo).

Cardenillo, Ytaobi aí pohângâ.

Cardo de comer , Caraguata rua.

ĭbí.

que hazen cuerdas, Caraguata

espinoso , Caraguata tỹâtã.

Cardon grande , Yaca reuguaî râ :

Amândacatú.

Carecer de algo, Aicotébẽ : Ndayecó

húbi (hecê) : Ndarecoî.

Carestia, Tecotebe : Tia bó . r.

Carestia comun, Tĭabó : Ndiabo.

Carga, Mbohíîtá .

llevar, Abohîî hera hábo : Arahá

chebohîî tá.

pesada, Mbohiî tápohiî : Ndibe-

buî chebo hîîtá.

Cargada estar mucho la canoa, OĬ-

môembeĭgá.

Carga sufrir, Chepoacá.

Cargado estar, Abohĭîguỹ tẽnâ.

Cargador, que lleva cargas, Mbohiî-

tabere quâra.

Cargar algo amoldando , Ayopi (ca).

á otro, Ambobohîî (ta) (bo) .

en la cabeça, Che cângocépe are-

có : Che apirocepe abohiî.

--

los braços , Che yiba ocepe

arecó mbae Arecó mbohîîta cheyi

bápe Arobohiî cheyĭbá .

la culpa á otro, Ay mundateî :

Amboya he cé angaipába : Ahẽnôî-

teï.

Cargarse, Abohïî (ta) .

Cargar sobre el ombro, Cheatŷ ĭbo

cépe arecó.

si las culpas agenas, Abohiî

abae angaipábarí.

Cargo, asumpto, oficio Ñân garequâ-

ba : Nangarequâ ba moârecó : Che-

recó mee ngába.

Caribe, Abaporú.

Caridad, Mboraĭhú : Yoaĭhú.

con Dios, Tupã raĭhú.

el proximo, Ace rapichá raĭhú :

Haihu berecó : Mbore requâ ecó :

Mboráĭhû.

Cariño, regalo, Cunûu.

Caritativo, Mborerequâ : Mborerequâ

becó rere quâra.

Carlear de calor , Acû bôndé (bo) :

Checûmbó.

Carnada, Potába.

Carnal, deshonesto, Cuñâm bota hára :

Cuñâmbotára ri tequâra : Cuñâm-

botacé Mboropotá.
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CASA CAST

Carnal, muy dado á mugeres, Poro- | Casarse el varon , Cherembirecorâ

potá ceraí Cuñari tequâraíaí :

Cu na mbotace raí raí.

-, tiempo de carne, Ara çooguâba :

Çóó ari nembiabiquĭhá.

Carne, Çóó : Hébae.

- humana, Abá róó .

- olíscar, Haó çóó .

-podrida, Çóó ñẽ.

Carnero, Obechá cuymbae.

Carniceria, Çóó mboy hába.

Carnicero, Çóó mboy hára : Çóó mâ-

emdára.

Carnudo, Cheapo : Cheapypo : Chea-

pytîâî.

Carpintear, Aibĭrapã (na) : Añôрâï-

birá.

Carpinteria, Ibira pandába.

Carpintero, Ibira pandára .

Carpir , Acaamôñỹ (mô) : Ai acaapí

(bo) : Acaa qui ró (bo).

Cartas, Nee quatiá : Papel quatiá.

Cartero, Nee quatiá apohára.

Carraspera , Yaceo piaú : Yaceó

ĭgaû.

- tener, Yaceó pĭaû aiporará.

Carrera, Ñã. 4.

de cavallo, Cabayu ñândaba .

-hilera de gente, Tici.

Carreta, Ïbirayeré.

Carrillo de madera, Ibirayeremŷry.

la cara, Tobapé.

Carrilludo, Hetoba pegua çubaê.

Carrigal, Taqua ti.

Carrizos cañuelas, Taquarĩ : Taqua

popó .

Casa, Og. n. 3.

Casada muger, Cuña mendaré .

Casado hombre, Hembire cóbaé.

Casadera muger, Cuña Omẽnda hape

ima. v. Hab n. 6.

Casamenteros, Poromômenda ucahá

ra.

Casamiento de muger, Mendára.

varon , Hembirecó potá : Hem-

birecó pici : Hembirecoá.

aypici : Añẽm birecó pĭci : Añeẽmbi

recó.

Cascabel, Aguaí.

Cascajal menudo, Yta curu biti : Yta

cuândi.

Cascajo, Ytacurbí : Ytacua.

Cascara de arbol, Ĭpe 2 : Pe. 15.

despegarse bien, Ipei catú.

no despegarse bien, Ĭpeyâ :

Ndí péïî.

-

- cosa dura, Apecué : Apé.

- fruta blanda, Pi : Piré.

mandioca brava, Manŷmbé.

tez, escama , superficie , corteza,

Apê, n. 1, n. 4.

Casco de la cabeça, Acâng ayâpé.

naranja, Nara ayâpe : Nârâ

apecuê.

Casi, Herâ, cerŷ cerỹ : Coïcoï : Haí

haime : Yyapiime : Hy amố. 2. Api.

n. 8.

estuve para morir, Coĩ coï namâ

nôî : Ce rŷ namâ nôî : Hâíme amâ-

no : Heragui mânomô : Yyapiŷme

chereô Hŷ amô guỹmânõmô.

Caso hazer de alguno, Amboayê (bo) :

Añângarecó hecé : Amboeté : Am-

boye robiâ.

no hazer, Chepirĭbí ychupé : Na-

mộ aruânỹ : Na ñângarecol hecé.

Caspa, Apicuí.

- de los niños en la mollera , Api-

ripé.

muy tupida, Apicuí anã.

Castamente vivir , Na porombotacé

guitecóbo rûguaí : Nacheapĭçabi ri

angaipa quĭaupé.

Casta muger, Cuña abapota cereỹmâ.

linage, Teií : Ñẽmo ñângába.

- hazer, Aporomônã : Oñẽmo ñan-

gatú : Oñemboetá.

139 140



CAUS CLAR

1

Casta noble, buena, Ñemô ñâmârân-

gatú : Ñômôña angatûrã.

Castañetas, Ñequâmbo puru.

hazer, Añequâ mbopú (bo).

Castidad del varon, Abá cuña rehê

tequarey hába : Cuña mbotáreỹ mâ.

de la muger, Cuña abá rehé te-

quâ rey hába .

-

estado de virginidad de la muger,

Cuña maraneỹ ecó : Yñâtôî nda

bey ecó : Yquârym baehá.

Casto casado, Guembi recó anô rite-

quâra.

--
de pensamientos, Abá cuña rehé

moâng rerequareỹ.

Castigado , Herecó mẽguâmbăra :

Mbapára.

Castigar , Arecó mégua (mô) : Aynh-

pa (mô) : Mbapá.

de palabra, Ayacá (pa) : Ambo

araquaá (pa) : Añeẽngacă (bo) .

el marido á la muger, ó el borra-

cho, Acaguaí (bo) .

Castillo, fortaleza , Mbocábog.

Castrado, v. Capado.

Cataratas de los ojos , Teça ĭgaû .

Catarata tener, Chereça ĭgaû : Che-

reça abê Chereça ndahéî eteí.

Catarro, Úú.

- tener, Cheúú.

Caudal, Mbae, Popó.

- tener, Chembae : Arecó mbae :

Añemôm bae : Mbaebó che : Che-

rog ypocatú.

Caudaloso hombre, Abá mbae pogua-

çúbae : He ta ymbaebae : Oaoce

mbae rerequâra.

rio, Iri cabâ quândetê.

Caudillo, I. n. 11.

Nda haubié Tupã ñandererecó mẽ-

gua : Yayequâ Tupã upé .

Causa dar de mal á otro, Qua ucá.

-
efective, ó permissive, Ucá.

de su mal, Ayequâ ucá : Ayequâ.

Causador de pendéncias, Yôguere-

coaí môñângá ra : Ñôambotárey

mbucá hára : Yoaca ucahara.

Causa, inventor, Apohára : Môñân-

gára : Yohúhá ra.

razon, Hupí.

Causar daños, Amârâ môñã : Tecó

acă areco vcá : Amârâ môñã : Aruri

tecóaí : Anôae tecó mâ rã.

Cautela, astucia, Cararaí : Caracatú.

-recelo, Neangú.

Cautelosamente, astutamente, Caraca-

tû hápe.

- con recelo, Neanguhápe.

Cauteloso astuto, Caracatú : Cararaí

catú .

- recatado, Poroângucé : Oñeangú-

baê.

Cavador, Ibi ribicoî tára.

Cavar, Aibiribicoî : Ahibĭcoî (ta).

al pié de lo sembrado, Ayyĭpi ri-

bicoî.

-

aporcando, Ayĭpity : Añỹpŷtỹ

(mo).

arrancando, Ambopóg cáá hibi-

coíta.

chacara, Ahibicá (bo) .

hasta la mitad, Amboaguê hebi-

coîta Haguerupi ahebĭcoî.

· quebrando terrones, Ahibĭcá.

sacando rayzes , Ahibĭcá yócá.

Aîoó hibi cabo : Ahapoó hibicoíta.

somero, Ayapearo gõte : Ayape

ibicoî.

Cante L.

Causa, Ndahaubié : Ramô : Haubé : Clamar, llamar, Cherâcẽ henôî nâ :

Ha, n. 6.

ocasion, Ha, 6. Quâ n. 5.

-damos de que nos castigue Dios,

Yayerecó megua vcá Tupã upé :

Açapucaî gui poro ẽnôînâ.

Clamores, Tâçẽ : Tacẽmâ.

Clara cosa, alumbrada, Catuobá :
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COBR CODO

Heçapepi, v. Teçapé en Teçá ,

ojos.

Clara cosa que dá luz , Mbaeporo

eçapé.

de guevo cocido, Uruguaçu rupiá

tŷnguê.

cuê.

crudo, Uruguaçu rupia ai-

Claramente, Yêhúcatuhápe.

en publico, Ycatupe.

Clara palabra , Ñee yêquaá catú :

Ñeẽ yehu catú.

Claridad , Ara. A. 6. Yequaá catû

obá, v . Teça công. en Teçá .

Claro dia, Ara yequaá catú : Ara

eça cângatú : Ara ycatu obábae.

está esso, Híña.

-
soy con vos, Añemboyequaá ndê-

be : Añemboyehu catú ndébe :

Añe mombeu catuéndébe .

Clavellina, Ĭboti.

Clavar con clavos , etc. Ayatĭcá yta-

piguâ pĭpé : Aycutug (ca) .

- estaca , Ayatĭcá îbirá aquâ.
-

los ojos, Ayatica chereçá hecé :

Chereça poẽ hecé.

Clavo, Ytápĭguá.

Clemencia, Mborerequâ : Porerequâ.

Clemente, Mbore requâbae : Porere-

quâbae.

Clementissimo, Mborerequâ reté.

Cante 0.

Cobarde , timido , Ypiá quihiyê :

Ypiá уmbae. v. pŷrï, n . 2 .

al trabajo, Abá aquí : Membeg.

Mbora biquí poĭhuhára.

Cobertera de olla, Yâpepó robapĭaço

yâba : Yapepó açoyâ.

Cobija de ropa, Açoyâ ba.

Cobijar, Ayaçoî (bo) : Yâbo .

Cobijarse, Ayêaçoí.

Cobrar amor, Chehu catú poraîhû :

Hai hucué hoacatu cherehé.

-
- brio, Óá catú cheñemboririî che-

rî : Nem boririî chehucatú.

-

Cobrar enfermedad , Óá cherimbae

aci Mbae rací chehú.

- fama, Añẽmôerâquângatú : Mbae

rẽrâquâ nâ chehu catú.

-
de ladron, Añẽmô mûndá erâ-

quâ Chemundá erâquâ : Munda

reraquân chehú.

-
la deuda, Cheñemû pó ayôgua :

Chembae repĭ rânguê ayôguâ.

manda, Yquaá beểmbiré ayô-

guâ (bo).

lo prestado, Cherembi porú uca

cuê aro yebi (bo) .

malafama, Añemôerâquâ ndaí :

Chere raquâ ndaí chehú .

odio, Môroambotareỹ hoa cherí :

Añemoâmbotarey : Ambotareỹ che-

hú.

Cobre, Quarepoti ně : Quarepoti pỹ-

tã.

Cocer en hojas, Aypoque.

horno, Ohoyo, amboyi (pa) .

olla, Amoi (na) . Y. 8.

ó assar, Yî. 2. ambo yĩ (pa) .

Coces, Piboí : Mbiboí.

tirar, Apiboí (bo) .

Cocida cosa, Oyibae : Mbaeyĭguê.

en ojas, Mimboque.

cuê.

-
horno, Ymboyĭpi : Oyibae

Cocido en olla, Mỹmôî.

Cocina, Ñëmbiabiquí hába.

Cocinar, Añembiabiqui (bo) : Atem-

bîú apó (bo) : Ayabiqui (bo) : Ayapó-

tembiú.

Cocinero, Ñembia biquíhá ra : Tem-

biú apohára : Tembiú mboyĭpára.

Cochambre olor, Ypitiug.

suciedad, Pichiri.

Codo del braço, Tenybânga.

ensenada de rio , ĬpĬguâ.

medida, Tendibângâ râângába.

"
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COGE COLE

Codorniz, Ynâmbu tŷtĩ.

Cofrades Lo que suena

Cofradia }
en romance.

Cofre, Caramegûâ.

Cogollos de arboles, etc. Yñâmbiqui.

palma, ó cardos, Tuâ : Hua.

echar los arboles, Caa ambĭquice.

Cogote, Átuâ.

-

con arrugas, Átuâ pichâï.

Cohechado, Hepibeembira.

Cohechar, Ambae mee, ahepĭbee ñê-

mî : Aipopĭpĭ.

Ambae mee ambaemee ñêmî.

Cohetes, Tatá bebê : Tatá uĭba : Mbo

cábebé .

Cohombro, Pepĭ.

Coyunda, Mbaca apỹtŷ hába : Mba-

ca apiçãmâ.

- poner, Amôçâmbacá : Ayurá (pa) .

Coyuntura de artejos del pié, Piçâng

yepotaha. . Tepуçã.

guessos, Cang yepotá : Cânguê

ropĭtá.

-, ocasion, He. 6. Haubé .

Cogear, Atee : Cheâtee.

con un talon levantado , Chepĭ-

taá.

Coger, Hú, 3. yâ. 3. A. n. 1.

acechando, Apocohu (bo) .

-, agarrar el Tigre, Ogueroá, v . A.

n. 8.

agua con la mano , vaso etc , Ayara

ĭ : Ai ya rá chepopĭpê .

-

algo uno a uno, Ayâ ayâ é : Pe-

teï teï é aya (tabo) v. Ya. n. 3 .

alguna espiga de la caña, Ahari-

bỏ pocâng : Amopa pa haribobó .

—, assir, Ahaubá (bo) : Aypiçi (ca) .

batatas, Ayetĭog (ca) .

de repente, Apocohú (bo) : Aypici

heçapia.

el rebusco debaxo de la tierra,

Aypĭecá : Ayibĭcá (bo).

en mentira, Aypocohû yápú ra-

mô.

Coger frisoles, y fruta, etc , Aipoog

(bo).

fruta del arbol con la mano , Ai-

poog :Amôndohog (ca). Ayiqui (bo).

meneando el artol, Amônguî

(ta).

gran cosecha, Ayâmŷrỹ eỹngatú :

Temity oû tecatú ayâ.

- juntando con las manos , Ahaïî

ña (ngã) .

las espaldas acechando, ó passar

por detras, Aycupeóg (ca) : Aycu-

peâmã.

lo derramado, Amonôỡ (ngâ).

que otro tiene en la mano, Ai-

poboí (bo) : Aypoarí (bo).

-se arroja, Ay pici (ca).

maiz, Aabatira (bo) : Ayâ (tabo)

ayoguâ che abati .

por asechanças, Che mâñẩnâmô

aypocohú Checaracatu hápe ai-

pocohú (bo).

- las piernas, Aycupi pici (ca).

Cogerse las manos entre algo , Añế-

poâmbi (ca).

Coger todo genero de rayz, Ayoog

(ca).

- turbado, Hopá aipocohú (pa).

Cojerme la palabra de la boca, Che-

yu rupoarí.

Cola, Tuguaî.

cortada, Tuguaî acĩ : Apĩ.

larga, Huguaî bucû.

menear, Guguaî ombobabá (bo).

para pegar, Mbaepi pômõ.

Colada ropa, Aoymôndiqui pira.

Coladera, Mondĩ quihába .

Colar la ropa, Amôndiqui áó.

lexia, Ambotiqui (bo ) : Amôndiqui

(bo ) .

lo liquido, Amônguâ (pa) : Quâ. 2.

Colear animal, y vibora, Huguaîbi.

v. Bĭ. n. 4.

Coletor de tributo, Tributo monôôn-

gára.
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Colegio, comunidad, Paí reïî : Teïî : Columpiarse, Añẽatŷ mûng.

Yoçua (mô) .

Colegir, Aiquabí : Añếmôângé .

Colegiste mal lo que te dixe, Ereñe-

môângŷ teï mârâ cheéhaguêra rí.

Colera humor, Yrób yyúbae : Tierob.

passion , Pochi : Ñẽmoỹrô aí.

Colerico, Pochi : Ñêmoỹrôcé : Oñe-

môỹro pochibae : Guâtâmôí oico-

baé.

Coles, Tayâó rê.

-
de la tierra, Tayâó.

Coleta de cabellos, Abucú.

--
hazer cercenando, Ayêabetá.

Colgada cosa , Ymboyacecopira :

Ymôçâî mbi.

Colgado estar, Ayacecó (bo) .

Colgar, Amôcâŷngó (ca) : Amboyá-

cecó (bo) : Amboapayé (bo) . v . Çâ.

y Paî n. 2 .

Colmo, Toba pĭpó : Apĭtereaquâ.

— quitar de lo muy lleno, Ahobapĭa-

pi : Ahobapĭ poyará.

Colmena, Eyretâmâ.

Colmillo, Taîngupă : Tâîmbucú.

Colmilludo, Hâîngupi pucúbae.

Colodrillo, Átuâ.

Color (no tienen en abstracto) .

amarillo, Yû.

azul, Tobi : Hobi.

– bayo ó ceniciento, y pardo, Hâbe.

Blanco, Tỷ.

- morado, Tumbi.

- muerto, Tŷguê : Tŷ oyeog : Tŷ

yeapaîqui : Mboroyuguê ogue.

muy amarillo , Mboroyû.

-

blanco, Moroquỹty : Morôti.

Hû.negro,

pardo, Hâbe.

verde, y azul, Tobi : Hobi.

Colorado, Pyta : Pŷrã.

Colorado fino, Morôpyta ngaí : Can-

duá.

Columpiar á otro, Amôatỹmũ (ngâ) . |

Columpio, Neatŷmûngába.

Coluna de piedra , Ytaoquĭtá : Yta

ĭçá.

Collado, Ibi roguambi.

Collar, Ayûrichúa : Ayu poĩ : Ayú-

rêñembaî.

—, ponerse , Añembo ayurichuâ :

Añembo ayú enẽmbaî.

Coma , division en lo escrito, Hû açá.

Comadreja , Guaquí.

Combate, Noyrarô hába : Yoguerecó

mâră : Ñôe peña.

Combatir con palabras , Ñôyrârố

пееріре.

-
pelear, Oñôyrârô : Onôepeñã.

Combidado, Yçoopĭra : Caruhápe he-

noŷmbira.

Combidador, Poroçooguâra : Pepi-

árí poro hẽnôí hára.

Combidar, Ayçoo (bo) : Che pepi

rehê ahẽnô î (ñâ) : Amôngarû (bo) .

- á beber, Amôn gaú : Aporeỹ ymôn

ga guâbo .

-

Combite , Caruguaçú : Pepi : Çoo

guâba.

hazer, Checaru guaçu arũ : Amô-

ñã carugua çú : Oñẽrũ carugua çú.

publico, Pâbe ca rugua çú : Ca

ruguaçu teiî pe.

Comblesas, Nemôî.

Começon, Mbieboí, del pié : Temô :

Pití.

tener, Cheremo : Chepití .

Comedido hazer algo , Aye quaye

yyâpóbo.

urbano, Oyequayêbae.

Comedirse, Ayequayê.

Començada obra, Yñуpirûmbiréra.

Començar, Anỹpirû Amboĭpĕrű :

Amô ñуpiru.

Comienço, princípio , Nypi rûngába.

Comedor de carnehumana, á hombres,

y animales, Porû : Abá porú.

-, que come apriessa, Ocarupoyâ bá-

baé : Ocarupĭí.
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Comedor, que come mucho, Carubó :

Ocarúbae ay aí.

Comer ádos carrillos, Cheratipi yobaî

acarú.

escondidas, Ayeo baboyâ guicá

ruâbo Añemoâng guicá ruabo :

Añemŷgui cáruâbo.

:

menudo, Acarupií pří.

- a priessa sin mascar, Amôpỹ yguâ-

bo Amôpy ngõte yguâbo : Acarú

poyâbá, ymôpỹmô : Ndaî çuuî che-

rembiu yguâbo : Cheyupehe ygua-

bo.

-----

---

carne humana, Aporú .

con melindre, Aya biru yguâbo :

Aypypy ñõte yguâbo : Ayaçoçó teï

tembiú.

con pan, 6 harina etc. , Aytīru

(mô) .

continuamente, Narmôñôbaûî ara

guicaruabo Acarupií : Yepíacarû :

Acarú pigeỹ : Nda pígi guicáruâbo.

con toda la mano, Chepopa pĭpé

acarú : Amôndé opacatú chepó gui-

cáruâbo.

diziendo lo que se come, Haú : Aû,

vide v. n. 1.

en muchas partes, Aog pâpã gui-

cáruâbo.

esplendidamente, Che océ acarú.

- juntos en un plato, Chepoibiribé

opoë ñâembêpe, v . Tembi ĭrú .

--

lo que le basta, Ya bote acarú :

Acarú che yabõte.

todo el enfermo, ó desganado,

Ayeai hupeá yguâbo .

muchas vezes, Acaru yoapiapi.

mucho de una vez, Peteŷ rehebê

ndaeteí acarú.

muy a priessa, Cherayĭbií tecatú

gui cáruâbo : Acaru poyabá : Che-

rayi câmbií gui cáruâbo.

no diziendo lo que se come, Acarú

(ábo) .

poco, Acaru mŷrŷ : Ayabirú yguâ-

bo.

Comestible cosa, Yûpira,

Cometa, Yaguâ.

- exalacion , Yâgua bebé : Tatá

bebê.

Cometer algo a otro, Ypó pe aheyâ :

Hemimbota pe amôï : Aey toyapó

gui yâbo.

-

-
delito, Angaipa pipe áá : Chean-

gaipá Chemârâ mbaerí : Mbae

mârâ pipe áá.

Comida , Yupira : Tembiú , v . U

n. 1.

cosa de gorgojo etc., Petí.

Comissario , Mbae apohâguâ mếến-

gaguéra : He có arí porandú mẽển-

gaguêra che, cometioseme hazer in-

formacion de su vida.

Comission dar, Amee ychupé yyapo

hâguâmâ : Yyapoha mô oycó che-

rehé Chepópe oŷ y yâpo : Omee

chêbe yyapó haguâmâ : Chepópé

omoî.

Como, manera, modo, talle, fuerte, y

calidad, Mârâ, n. 1 .

assi, Mârâ nûngapé.

de que manera, Mârângatúpá.

Comodamente, Aguiyeteí hápe.

Comodidad, AguĬ yetei há ba .

– hallar, Aycó catupiri : Abiá catú :

Chereco hécatu guitecóbo, v. hê 6.

Como es possible ? Mârâe pângâ?

-

-

estarias? O quefuera de ti ? Mârâ

amôpe ereicó raé?

estás ? Mârâetéy peereicó ?

esto, Có ñabe : Co rânâï.

- fué? Mârâ pacó raê : Mârânûngá

raé ?

hombre que lo á visto lo digo yo,

Hecha care ramboe háé.

râmboe hae.

sabe lo digo, Yquaá pa-

yrá por allá? Coamôpe oico eba-

póraé ?
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-

Como lo hizo fulano ? Hŷpacó ahe | Compañero, Ŷrũ.

-

oicoborae?

me engañas? Mârâ pe chemô pỹ-

ry eperaé.

tratas, Mara amôpe chererecó

epé raé.

- podrás tu hazerlo solo ? Nde añô

môí yyâpóbo raé?

– pudieres hazlo, Nde poacá hámo

tereyapó.

quiera, Agui yerâmboí.

que fuere lo quiero, Hecóay

ñabebẽ aipotá.

-
lo hizieres está bueno, Nde

yya pó ñâbêbêy aguiyeteí : Nde

mara yyápoboí agui yeteí.

se llama aquel, Mârâ pucuí rêra.

siempre , Tapiari gua ñâbêbẽ :

Yepi ñābé bé : Yepí yâ .

-

-

si fuera su enemigo , Yñâmôtaaey

ramo ñâbêbê.

suelo, sueles, Nândú 3.

-
lo hago, Ayapó ñândú.

te fue con el , Mârâ penderecó

heçé : Mâra penderecó ypĭrí eyco-

boraê.

parece que se hará bien ? Mâ-

râeteí pen débe yyapó catu piri ha

guama Ycatupiri apó bo mârâ

etei pendéberaé ?

tu padre que soy te aconsejo, Nde-

rúbâmôguitecóbo , orombo araquaá :

Oromboe : Oro mô môrandu : Oro-

ñếc môndé.

tu quisieres, Mârânderemimbotá

pe Nde yyapó potârâmï hápe :

Ndey yapó pota hamô .

Comodamente, Agui yeteí hápe : Che

mboe ay habeyme.

Comodidad, He 6.

Compadecerse , Ayporia huberecó

(bo).

Compañera (dize la muger), Quỹnâí.

-, complice , Mbo orĭpára : Hobaî

chuârű hára.

Compañones, Tapiá.

Comparacion, Mboyôyâ hába : Ym-

boyoĭbiri há ba : Ymboábĭ habey :

Yyâbiharey.

semejança, Râângába.

Comparar, Amboyoya (pa) (bo) : Am-

boyo ibi (bo).

Compas, Ytá acambi : Quarepotí côî :

Quare potí hacâmbĭ.

Compassar, Ahââyoyâ : Amôpaûpau

yoya (pa).

Compasion, Poriahuberecó .

Compassivo, Mboriahube recó yâra :

Abá pía poriahúberecó.

Competencia en beber , Nô ñôqua cá

guâpe.

—, riña, Ñoŷrâ rỡ : Yoobaychuâ :

Yoâ cá.

Competidor , Hobaichuâra : Hobay-

chuẩrũ : Poroñôquânde : Nôquẩn

botahára.

Competir , Ahobaichuâ (bo) : Aho-

baichuârú (mô) : Añôquâro guiteco-

bo.

-bebiendo, Oñô ñôquâ ñôquâ cagua-

bo.

Complacer, dar gusto, agradar, Am-

boori (pa) : Amôângapĭhi (pa) :

Arûâ, n. 1.

Complice , Mboorĭpára : Yrû : Hobai

chuarû hára. En pecado, Cheangai

pa hoguê.

Componer , Amôatỹrõ : Amboguâ

catú : Amoy ngatú.

bien palabras, Amoŷngatú cheñẽẽ.

cantares, Mboraheî pĭahú ayapó

(bo) : Amoŷporaheî pĭahú.

concertar vozes, Amboyôyâpora-

heî : Amoŷngatú poraheîtáñëë.

el Altar, Altar amôatyro (mô) .

gente en orden , Amônguâ catú

mbiá, v. Pế. n. 12.

-mentira,Amoy ngatúyápúra :Amô-
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po âtângatú yapúra : Amboibi ya-

pura Amboyoa catú yapûra.

Componer ramilletes , Añô mâñômã

Iboti mânâ amoŷngatú.ĭboti :

Componerse, engalanarse , Ayêguag

(ca). Añẽmonga tupiri (bo) .

Comprada cosa, Taripi.

Comprados somos por Dios , Ñemûm-

biramo yaicó Tûpâ rehé : Taripi

râmô yaico etc.

Comprador, Tahára : Oyôguâbae.

Comprar, Ayâ : Ayoguâ (tabo).

Concavo, Gui 2. v . Piquiragui : En-

pi. 7.

Concluyda cosa, YyâguĬyêbae.

Concluydo, convencido, Yyâguĭyê :

Ymboaguiyê pira.

Concluyr obra, Amômba (pa) : Am-

boaguĭyê (pa) : Ayapĩ mômbá (pa) :

Amomba catur.

ragones, Añeendog (ca) : Añ¤¤-

çandog (ca) .

Conclusion, fin de la cosa, Mbaeadi-

pába.

Concordar entre si , Oreyoyâ catú :

Ndo reyo abiî.

Comprehender, Óá catú chearaquaá -hazer, Amboyoyâ (pa) : Amoĩngatú

hápe Ayquaá : Ndache araquaá oyôehe : Amboyoabiîog (ca) .

robábo oquâ mbae.

Comulgar, A Tûpará (bo) : Aya Tû-

pã : Aypicĭ Tû pẩ.

Comunion, Tupã rára : Tupã pici.

Comun cosa , como costumbre etc. ,

Amôñôey tequâba.

-

de muchos, Yyâ retábaé.

ordinaria, Tapîari guâra : Ye-

pi guâra.

---
sin dueño, Yyârỹmbae.

en todas partes, Tecó amô ñoey

tequara Mâmô ñôeỹ tequâra.

Comunicar, participar hazer , Amô-

tětŷrő.

Comunicarse, tratarse , Oyoguerecó .

Comunmente lo dizen, Abátiró omom-

beú eí : Yûru pabeguara aipó.

Con, de compañia, en movimiento,

Rupi : Ĭtunâmô.

quietud, Piri.

——, y movimiento , Rupí:

Yrûnamo : Ndi Ndibé.

-

instrumento, Pipé : Pe. 11.

cada uno, Yñâbô rehé .

Concabidad, Ĭbĩ, E, n. 12 quâra.

en el suelo, Ĭbiquâra.

las vozes, Amboyoyâ poraheî.

una cosa con otra, Oyoya : Oy-

oyabí : Ndoyô abiî.

Concordia, paz , Mbĩayôyâ : Yoabi

ỹmbaeha : Yoaĭhú : Ñerândabey.

Concebir la muger, Arecó cherĭépe :

Oñémôña chrĭépe : Oñêmbiog che-

riépe chemêmbi.

Concebirse, tomar vida, Yâng îmâ :

Heçá giáá, v . Mĩ. n . 2 .

Concepcion , Membi ñêmôñângába :

Membi nemôñâng ramôí : Hecobeĭ-

pirâmô.

-

de nuestra Señora, Señora santa

Maria Oci riépe ñẽmônân gaguê ra :

Nemoanga guêra Nemôhe-

cobe ĭpĭ haguéra.

Conceder afirmando , Aye té aypó :

Hupí aypó.

2

con duda, Emônâhera : Emônâipó .

diziendo assi es , Añeỹ nã : Añëï

nângâ : Ayete ebocoî : Añeî ebocoĩ :

Hiña.

-, sea assi, si haré, Ce, n. 2. Eneï.

Hi yet.

Concepto diverso hazer , Nanguaipó

yco au aú.

Concertadamente gastar , Chepóara-

quaá pipé amee : Amboyaó : Ahai-

hubacatú yyaróca : Ymeengâ.
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Concertados estamos, Ore yoya catú : | Confessarse, Añẽmômbeú (guabo).

Ndo replayô abiî.

Concertar, adereçar, Amôatyro (mo) :

Amoŷngatú (bo) : Amôngaqueó :

Amboguacatú.

-discordes, Amôŷngatú oyo ya ym-

bae : Oyô ecó abibae amoyngatú

(bo) : Ypĭáyoabibae amboyoya.

huessos , Cang pendéra amoŷn-

gatu :Côngñiểmôngarau Amoyngatủ .

Concertarse por escritura el criado,

Hemŷnguaî râmô cherecó Haguâ-

marí quatia ayapó : Ayequatiarucá

heminguairamo.

Conciencia, Ang : Ace pĩa cârâî ndá-

ba : Mbae mâ ra apohague pia mbo-

tíhá : Angatahába.

Concilio, junta, Nôôngába : Ñômô-

nôôngába .

Concha, y cuchara, Yta. 2 .

- lo que contiene, Ytârâmbá.

Condenado al infierno , Añâretamo

yquaî pira.

á muerte, Teo upé yquaí pira :
Ymêembira.

Condenar á açotes, Nupa rehé ayô-

quaî.

Condicion, Tecó.

-
buena, Tecó ca tupiri : Tecó mâ-

rangatú : Anggatupiri : Piácatupiri .

-- mala, Tecoí : Tecopohi : Piápochi.

ordinaria , costumbre , Hecoaí :

Hecótapiá : Hecó îmã : Tecó rem-

bireroyé poquaá.

Condicipulo , Nomboé yrű : Nôyrű

ñemboê reheguara.

Conejera, Acutiquara.

Conejo, Acuti : Quererúá .

chico, Tapiytí.

- grande, Pag.

Confessar á otro , Amoñemômbeú

(guabo).

la Fé, Tupa rerobiahá amômbeu

hero biabo.

Confessar la verdad, Hupí mârâ bae :

Amômbeú hupí.

--
bien, Añêmombeu catú.

Confession, Nemômbeguaba.

Confiança, Yerobiahá.

Confines, linderos, Ibiyá : Ibirepiçã

Conforme, Ñâbẽ : Yabế.
---

á lo que trajo le di , Hembirucuê

ñabe Amee ychupê.

Conformes , unanimes , Oyôy bae :

Oyoabi rym bae Ypiayôyabae :

Playôyaỹ mbaey.

Confortado estoy, Cherecó eté : Che-

pĭá ata Cheangapihi.

Confortar, Amopĭata : Amôângapîhĩ

imongetabo.

con palabras, Amôpiata : Amôanga

pi hi nee pipê .

Confortarse , alentarse , Añẽmboecó

ete (bo) : Añẽmoângapìhi (ca) :

Añemô piata (mô ) .

comiendo , Añẽmô pĭatâ gui cá-

ruâbo : Añẽmboecó etembaeguâbo

Confundido quedar , Chemârâ guỹ-

tena Chéapi pigí : Cheropá gui-

tîamo Ati guitúpa : Cheaïî guitế-

nâ.

Confundir afrentando , Amô mârấ

(mô ) : Amoty (mô) : Amboopá

ymomârânâ.

-

con razones , Amboapĭpīgi ñee-

pipé Amôñêembig ymôtŷâmô :

Añapiti chenee pipé.

trabucando, Ayâpá móna.

Confundirse, Añẽmômâraé : Atĩ.

- con la accion mala de otro, Arotî

(herotŷâmô) .

Confusas cosas, rebueltas, Mbae ñe-

apa môna. Y yaí : Yaímbae nïna.

Confusion, duda, Angabeỹ. Hopá.

verguença, Tŷ. Mâra. Aïî.

Confuso andar , dudoso , Añẽmoâ

moangtey cherecó râma rí guite-

cóbo.
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Congelada agua, Itipĭág.

Congelar dexar elar, ó quajar, Am-

bo ĭpĭag.

Congelarse, hazerse carambano, Ti-

plá oñémo enem baî : Onẽmbopaî .

Congoja, Tecotebenga : Piá ecotebe

ang angecó : Pĭá ângecó .

Congojado, Ymôangecó pira : Ymô-

ŷngo tebe mbira.

estar, Coîîbága rúrichébe : Che-

phá nói.

Congojarse, Cheangecó : Cheângecó

açi Añẽ môŷngotêbe : Che po-

riahú.

Congojoso, cargoso á otros , Poromo-

ângecó há ra.

Congraciarse, Cheapiraí ycupé.

Congregacion, Nemônôôn gába hu 3.

Conjetura, Nemôângába.

Conjeturar, Añêmôânge.

Conjuncion, Yêpotabê.

de la Luna, Ya cĩ cañỹ.

Conjurarse , Oñômboori : Оñôpуt

ŷboguaçú : Oñõñ¤¤á.

Conmigo en lugar, Chepi ri : Ndi :

Ndibé.

Conmigo yendo, y estando, Cheyrű-

nâmô .

Conocer, saber, entender, Ayquaá (pa) .

el varon á la muger, Abahẽ ychu-

pé Arecó cuña : Abi cuña re hé .

Conocidamente, Yquaapá pe : Yqua-

abipĭ hápe.

Conocido ser, señalado, Nache apa-

quâ baíbi : Yquaabi pĭrache.

Conocidos, Oyoquaábae : Oyocotiahá

Conocimiento, Mboro quaahába.

Con quanta mas razon tu, Mbitetâ-

môndé.

-
que conciencia lo hiziste, Mbae

angapĭpé ereyapó raé.

Conquistar, Ambo aguĭyê guarŷnî-

âmô.

Con razon, justamente, Agui yeteí

hápe Hupicatú hápe : Agui yete ca

tú eté .

:

meduermo, Aguiyetei cheque :

Aguiyetei cheropehîî. v . a . 8. rurí.

Conseguir, alcançar, Abahẽ ychupé .

Conseguirse uno de otro, Oyoéhebé

hecônŷ Ychugui ycemỹ.

Conseja, fabula, Môrângú .

Consejos contar, Amôrângu môm-

beú.

Cosejero en bien, Porom boáraquaá

hára : Hupí mômbeguâra : Tecó-

mârângatú poro quaabucahára :

Tecó catupiri he recó ucahára.

--
el mal, Tecóay pici ucahára :

Tecó ayba rupí poromoŷn gohára :

Poromboe há ra aí : Poroniboe aí

hára.

Consejo, Mboaraquaa pába : Tecó-

râ meengaba : Ñee mondehába.

-
malo dar, Amboe pochĩ : Amboe-

cóquaa pochi : Añẽẽngaí môndé.

- pedir, Cherecora aipotá nde he-

guí : Cherecórâmâ rí aporandû ndé

be : Aiquaa potá nde hegui chere-

corama Ne ñee amônde potá :

Ahendú potá ne ñẽẽ.

Consentir, conceder , Eneí : Cé. n. 2.

con la cabeça, Ayeaitĩ : Ayêacâng

yêaiti.

Conserva, Ìbá ymoẽể mbi ra.

Conservar hazer, Aibamôếẽ : Con-

serva Ayapó .

Conserva, Ambopĭcopi (bo) : Areco-

catú (bo).

Conservarse, durar mucho, Aycopucú

(bo) : Añembo bité.

el bueno y mal olor, Tibi tebú .

virgen. Añẽmômârâneỹngatú

mbobi teboí : Cherecó mârâney are-

coícatu .
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Considerada cosa, Mbae yeça erecó | Consultar, pedir consejo, Cherecorä

pirá.

Consideradamente, Yeça erecó catú-

hápe.

Considerado, Yeçá erecobae : Yê

piamôngetahára : Mbae renôndea

hára.

Considerar, Ayêça erecó (bo) : Ayé-

pĭamônguetá : Ayêpĩa erecó (bo) .

Considerar mirando bien, Ahechá

hechá catú Ayêça ereco catú :

Añeanducatú (mbaeri) : Ayeapiça

cá catú .

:

Consigo lo pensó, Oyeehé oymôâng :

Offëmôângeé.

Consigo mismo, Oyeeheí é.

Consiguientemente, Oyoehebe hápe :

Oyogui yo guîhápe.

Consistorio, Nemônôôngá ba.

Consolado estar, Cheanga pihi.

Consolar, Amoângapĭhi (pa).

Constancia, Tenaí : Tecó erobagipi-

rey Teto ti : Tecobi tébĭtebo

igua ra.

Constante en su palabra, Abá oñeẽ

reroyebi harey : Abá oñee rehé

ye pitaçoihára : Oñee rerobag-

harey.

-estar, Nda cherecó erobagipiri :

Tenâî alcó : Ten aycó.

-,fuerte, Abá ecó rerobági pireỹ :

Ten oicobae.

Constitucion, Tecó môñân gába.

Constituir, dar ley, Ahecó môñã

(nga) : Ahecobeể (ngâ) .

en mi lugar, Amôî che rendápe :

Cherecobiâ âmô aheîâ.

Consuegra, Yôaichó.

Consuegro, Yôatĭuba.

Consuelo, Angapihi v. âng. 3.

Consulta, Noñeengerequaba : Ñô-

môngetahába.

Consultada cosa, Yyabiqui piré.

Consultar, Oroyâbiqui mbae : Oro

ñômôngetá mbae abiquibo.

aypotá ndehegui : Cherecó râmâ

rí aporândú ndébe.

Consultores, Neếngerequâ ra : Porân-

dú hati.

Consumido de pobreça, Chembae-

pabí guitecóbo : Nachembaé quïri

guitecóbo .

vejez, Chemoaŷbîche tuya-

bae : Tuyabae remŷ môaybŷ ché :

Añepôba imã : Chetuyabaé che-

mômbitubá.

estar, Cheaŷbî guŷtenâ tecó mâ-

ra aguî : Cherecó aŷbĩ : Mârâbó-

râmô guitecóbo.

" sinfuerças, Chepirâtâ pabí gui-

teco bo Ypirâ tâmbábae che.

Consumidor de hazienda, Mbae mom-

bucahára Mboaí hára : Môcañỹ-

hára : Mbopabíhára.

:

Consumir , Amôcañỹ (mô) : Amôm-

bucá (bo) : Amômbabaí : Ambopa-

bí eímbae .

Consumirse de trabajos, Chemỹaŷbŷ

tecó mara : Tecó mârã chemombi-

tubá : Chepítu bá teoóacirehé :

Chem bopiyu tecóacă.

Contado está no lo comas, Урараріе-

bócoî ereú teîne : Ypapapĭ aipo

tereuĭmé.

Contador, Mbae papa hára.

-
de fabulas, Môrânguhá mômbe-

guâra.

Contar, Aypapá (bo).

sin errar, Aypapá yyabieỹmâ :

Hupí aypapá.

-
dos vezes, Aypapá yoapî : Yebi

aypapá.

exemplo, Mârângué amômbeú :

Abáre co cué amômbeú : Tecó cu-

êra taê : Cárambohe guíré tamom-

beú.

-
mal, Aipapá aí : Ndaipapar agui-

yeí Chetateí ypapábo : Aypâpã

ypapábo.
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Contar por los dedos, Che qûâ rehé

аурара.

ñudos, Tucum bó quỹta rehé

aipapá Amô poquỹta ypapábo.

quantos son del mes, Mbobĭára

picó yarecó : Mbobi yâci ararehé

picó ñaï.

refiriendo en suma, Amômbeú

açi aci : Amôpâpã, ymômbeguâbo :

Mbae reté cuerá no amômbeú he-

puguêra aête na mômbeuî.

sucessos, Marande có cuê amôm-

beú (bo) guâbo.

vejeces, Mbae Imândéra amôm-

beú : Imâguâ ré amômbeú.

Contagioso mal, Mbae aci yêpotá-

bae: Oyâbae.

Contagioso mal padecer, Mbae açi

yepotá aí porarâ Mbae açi oyâ

oyârébae aí porará.

Contender con alguno, Ahobaî chuâ :

Ayraro Añâro hecé : Añoñeem-

boyebi yebi.

Contenido en la cosa, Pĭpiâ. Po. 5.

-, referido, Ymômbeu pĬ.

Contentamiento, recreo de ver algo,

Teçâî ndába : Mỹtuéçâî.

Contenta persona, Abapi tuengatú :

Horibae : Heçâîbae.

Contentar, Amô mỹtue : Amboori v.

Ayê 1.

Contentarse con lo que le dan, Che-

pitue chepotabarí : Cheângapĭhi :

Cheroribí catú chepotábarí.

---
de algo, parecerle bien, Amô

mộrâng : Aiporangerecó .

Contento vivir, Aycobé ori.

Contienda,porfia, Yoacá : Ñeepoepi :

Neee mbo yebiĭ : Yoeheñârỡ.

Contiento hazer, Ayeapiçacá yya-

póbo ahaubá yyapóbo.

Contigo mesmo en movimiento, Nde-

rupi eteí : Nde yrunâmô eteí.

mismo en quietud, Ndepĭrieteí :

Nde yrunâmô eteí.

Continencia del varon, Cû ñã rehé

apiçá bi reỹ : Cûñarehé ñângare-

quâ bey.

de la muger, Abárehé apiçábi

reỹ : Aba rehe ñangarequa beỹ.

Continua cosa, Yôpopĭcibae : Yêpo-

tábae Yoe hebe hebéguâra.

Continuamente, Pigeỹ mbápe : Mbo-

yepotá hápe : Yôpopici hápee : Teỹ

n. 6.

:

Continuar, Ndapígi : Nda poíri :

Amboye potabé : Ambobĭteri v.

piciro.

el camino, Ambopeйî : Ahape

cogpé.

los pensamientos malos, Temŷmô

ân gaí oñemboyé potabé : Oyepo-

pici Oyepotá potarí.

Continuo yr, Ahapecóg : Guihóbo :

Nda pígi guihóbo : Pigeỹ ahá :

Ahaye potá potabé.

Continuar una cosa con otra, Am-

boyepótá : Am boyopopĭci : Ambo-

yoehebé.

la misma cosa, Ambobĭterí : Am-

bobi tébĭteboí.

Contonearse hechando largos passos,

Ayecupĭ eyâ : Añêmbo ceé, v. Heé 1.

Contento, alegria, Ângapĭhi : Tori- Con todo esso, Roŷrẽ : Aroỹrẽ.
:

ba : Teçaŷndába.

andar, Cherori guitecóbo .

estar, Cherori : Chereçâî : Che-

ânga pihi.

pagado de algo, Chererequâ
-

catú ychupé.

es bueno, Ebocoî yepé

aguĭyeteí : Aipó rire yêpé ymârân-

gatú.

todos riñes, Pâbeỹ ngatú eraya-

cá : Ereyê porú pabeỹ acápa : Mẽ

me ereyacá.
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Con trabajo y peligro estoy, Hacipeí | Convalecer, Aguĭyeí yeí aicó : Acû-

chereconŷ Chereo bibí chereco- era bata : Acûerá : Añâropûaramo.

nŷ : Aycó ycóbibí. Convenzer, Amboaguĭye.

dificultad, Hacĭpeí : Haci

hapeí.

Contradezir de palabra, Añẽẽmbo-

yêbi : Añee poepi.

rezongando, Cheñêenguaú gui

neembóyebibo : Añẽếngurú hobay-

chuârungâ.

Contradictor, Neemboye bi hará :

Hobaî chuâru hára.

Contrahazer, Ahaa : Ngâ.

Contra mi es lo que digo, Aŷêharué

aypó chee pipe : Che ñeepipeé

añêmômâră.

Contrariar, Ahobayâ (bo) : Ahobaí

chuâ.

Contrario, Tobayâ : Tobayâra :

Tobay chuâra.
-

- de alguna cosa, Ó puesto Taruâ-

ba : Ha ruâba.

Contratar, y contrato, Mû. 1.

Contrecho, corcobado, Yyâtucupe

atibae Atucupé candú : Atucupé

yeaïbibae.

Contribucion, derrama, Pabe meến-

dība : Pabê re mimêếnguéra.

Contribuyr todos, Pâbě omeẽ.

Contricion, Y ñangaipa hague mbo-

açipába Tupã raĭhupápe ñôte.

Contrito, Oangaipapague mboaçi-

hárá : Oângaipa hague ñêmômbĭá

ca tuhára : Tûpâ raîhúreheñôtte.

Contumaz, Y porerobiâ rỹmbae :

Porenduỹmbae.

Contumacia, Porerobiareỹ hába :

Oacăngatâ ri yerobia haba : Poren

du habeỹ.

Conturbar á otro, Ambopĭatīti :

Ambopĭatôtôî : Amôndiî : Ambo

pĭaberá.

Convalecencia, Cuêrabâta : Cuérá

cuêrá : Aguĭyeí yeí.

Conveniencia, Yô yâhába : Yoabi

habeỹmâ.

Conveniente cosa, AguĬye teí.

Conversacion, Ñômôngetá : Ñômôn-

Conversar uno con otro, Oñômônge-

tá (bo).

Convertido , Tupã upé oye bîbae :

Oñĕmeeyebi .

Convertir á otro á Dios, Amboyebi

Tupã upé Aheyaucá hecó cuê

Tupã upé ñẽẽ mẽế ngu cábo .

Convertirse á Dios, Añẽ mềể Tûpã

upé Añếm boyebĭ Tupã apé.

Convexo, Picoẽnguê : Piquiragui.

Convieneme, Bĩ n.3. Agui yeteí.

Convocar gente, Aâmândayê (bo) .

Copa, ó vaso, Cambuchi Mỹrî.

Copete de ave, Atirá.

persona, Tetoba pỹña : Atirá.

hazer á otro, Amboatĭrá (bo) .

Copia de palabras, Ñee po ra oce-

baecatú neĕreyî : Ñeengetá : Ñee

nandeteí.

Copode algodon, Amandĭyû apuá.

nieve, Roi ripĭa amandĭyû

apua rânã Ra mî : Rapichá.

Coraças, Mbae pirâta : Cabayu aço-

yâba.

Coraçon, Ñẽang : Pĩá : Pĩa á .

bestial, Mbae mỹmba ñeá.

de palo, Ĭbírá íbĭteré ĭbírá rem-

biú quâ pába.

-

-
piedra tienes, Ñeâ á tá ererecó .

Coraje, Taî n. 4. Aytatîog quitar el

coraje.

Corba de la rodilla, Anda guĬ.

Corbas salidas, Anda guĭpĭtepó .

Corcoba , Atucupe ati : Candû : Can-

dy : Candúáá : Aturupe ỹetibi.
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Corcobado, Cheatucupé yêaibi : Chea- | Cortadera yerva, Capií aymbé : An-

dira quicê.tucupé Candua á.

Corcobear, Opiboíboí : Oyecupĭ eya-

eyâ.

Corchetes, Quarepotí apỹîmŷrŷaom-

bo tipába, v. aî n. 11.

Corcho, Ipebebuî : Curupicái.

--
de Chinchorro, Pi çámbobebuî-

tába.

Cordel, Tucumbó (çã) .

Cordelejo, Curahá.

dar, Aycurá curá (pa) .

Cordero, Obecha rai.

Cordon, Mbae reçi, bô há ba : Tucûm-

bó, v. Po. n. 2.

Cornada herida, Harŷbora.

-

dar, Guatîpipe oy cutú (ca) .

Cornudo, que tiene cuernos, Hatŷbae.

Coro de musica, Poraheîtá režî : Apy-

ta : Yôçuâmô.

- raiz medicinal, Chuĩ.

Corona deplumas, Paraguâ : Araguĭ.

cerquillo, Açagué : Aragué.

-

"

de flores, Ibotĭypé mâmbiré :

Ĭboti ymbo paraguâpĬ.

de espinas, Yuatŷ embópopé aca

ubandába.

---

-

de Granada etc. , Tebichá .

- de oro, Paraguaytayu : Ytayu ñể-

áma âcân gariguara : Ytayu âcâ

ubândá hatŷ hatŷbae.

de Sacerdote, Api teré.

hazer de Sacerdote, Ayapĭteré

apy : Apó.

Coronadohombre, Abá y paraguabae .

Coronar áotro , y hazer corona, Ambo-

paraguá.

Coronilla de la cabeça, Apĭté ye-

pĭbú.

estremo, punta , chapitel, Apiter-

aquâ.

Corporea cosa, Hetebae , v . Apá. n 3.

Corta cosa, Mbae atú : Mbae aci

aquỹta : Aquỹtarî : Caracì : Carapé :

Carapi Carapiá : Carapuá : Caram-

buí.

:

Cortadura, Ymboí haguê : Yyacĭapa-

guê Ymondocaguêra : Ymônguaî

taguêra Yohapagué : Yya picha

haguê.

Corta persona de estatura , Abá cara-

pé Abá aquitaŷ : Atûrî : Yyĭça

atúbae.

:

Cortar bien la herramienta, Haím-

becatú, S. está afilada, Oiquỹ tin-

gatu yi, ete : Oyacĭacatú yĭâcanguâ.

con asierra. Aiquỹti (mô) .

- con hacha ó cuña, Ayaçiá (pa).

Amboguaî (ta) : Ayohá (pa) .

con los dientes, Amôndog cheraî-

pĭpé.

Corta con cuchillo , ó sierra sin gol-

pe, Aiquỹty (mô) .

Cortar el hilo de la procession, Ahĩ-

cămôn dog : Ahicimôcândog.

el hilo de la platica, Amôçándog

chenee habanguéra .

- hilo á mano, Amôndog (ca) .

lo superfluo, Ahetá (bo).

por la coyuntura, Yyepotaharupí

amboí (bo) : Cângue ropĭtacuéru

pí amôndohog.

rajando, Amboí (bo) : Ambobú

(bo).

troçar , Amboguaî (ta) : Quaî 2.

ropa, cuero, etc. , Aiquỹtỹ (mo).

Cortarse, Añequỹtî : Ayeyucá : Ayea-

pichá.

-

bi.

el hilo , Inŷmbó oçog (ca) .

la leche, etc. , Oñẽ môtypytŷ cam-

— , turbarse hablando , Cheropá : Añe-

engopá (bo) .

Cortesano, Ymbo epicatú.

Corteza de arbol, Ĭbírá apecuêra :

Ĭpeguéra.

www

:

de platano, cañas, etc. , Ti-

bapé Pacoba ribape, corteza del

płatano.
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Corteza quitar, Ayapeog (ca) .

-
- quitarse bien , Ĭpeî catú.

Corto de animo, Ypĭaỹmbae : Pia ecó

femâeí : Abápĭácaraci.

dahé.

vista , Teçapiçó eỹ : Teçan-

en el hablar, Abá ñểể aturĩ : Ñee

porombu cu ỹmbae : Oñee mŷrî

mŷrîbae : Neẽ môcẽ nga tú : harey

-hazer, Ambo atûrî : Atú : Caraçi

Corral, Tocaî : Hocaî.

Correa, Mbae piçã.

Corredor de casa, cobertizo , Ogrogû-

âmbi.

que corre mucho, Yñaquâbae :

Ycabâ quâbae.

Corregido, enmendado, Yñêmombo-

tiahóbae oa carŷre : Yyaraquâbae

omboe rŷre : Yyâqua ábae.

Corregidor, Poroquaî tára.

Corregir á otro, Ambo araquaá (pa) :

Amboa piçapú (bo) : Amô arândú

(pa) Amombotiahó (bo) .

-lo errado, Amoŷngatú : Añâpen-

gog : Amôat ỹrông tú .

Corregirse en la vida, Añapengog

cherecópo chi cuêra : Ahecobiaro

cherecó Amboibibi catú cherecó

ângaipa gui.

- en las palabras, Amoŷngatú che-

ñẽẽ taté cuéra : Añâpengog : Ayca-

réngog chenee carểnguê .

Correo, Paréhára.

embiar, Amôndo paréhá : Apareha

môndó .

Correr , Aña : Nâ : Añāni (mô) .
-

á cavallo , Anôña cabayu.

agua, metales, etc., Oçiri (ca).

—, avergonçar, Amôtî (mo) : Amô

mara : Na (mo) : Amôngaí (bo) :

Ambocaí (bo) : Amboaĭí.

— el rio , Ioçiri ( ca) .

, avergonçar , Amôtỉ (mô) : Amô

mâra.

Correr el sudor, Cheriaî ocări (ca) .

enfermedad, Mbae aci oicó : Taci

yârecó : Tacibó eí : Tacă ohú catú :

Taci oqua.

-

- fuente de chorró, Ĭotôrôrő.

gota á gota, Otiquitîqui mîrî.

nuevas, Môrându ñe açâî eí : Yñea-

çâî eí morandú oquâpa, v . Porandú.

riesgo, Hay meî chereconỹ : Aicó

bibí.

-
tras alguno, yrle á los alcances,

Añâguŷndóg (ca).

toros, Toro amôñârôngucá : Toró

amôña orrer velo , Amôndiri (ca)

(bo) .

viento, Ĭbītû eí : Ĭbi tu guaçú .

Correrse, avergonçarse, Atĩ : Chetî :

Añenôtŷé : Checaí : Chemâra (mo)

(na) : Añẽmô mârã : Añẽmômârân-

dé .

Corrido, avergonçado de otro, Ymô-

mârâmbi Ymôtŷmbira.:

estar del mal proceder ageno , Arô-

tî (mo) .

estoy de mi mismo , Añemotïé :

Añêmômârâé : Arotî cherecó .

Corriente de rio, Ticabâqûâ : TipĬ-

bâqua: Icabaquâ.

estar el rio, Tipĭbaqûâ ĭ : Tica-

bâqúa : Orro , dança , Yeroqui

ñeamã.

Corrome demifalta , Arotî cheangaipá

Aroti cherecó mâră.

- —ti, Oroguerôty (mô) .

Corromper, Amboaí (bo) .

donzella, Amômbú (ca) : Amôm-

bochi (pa) : Amboquâ : Amboaí (bo):

Amboçorog (ca) : Amôndorog.

Corromperse el vino , Câguỹ oñẽmbo-

haî : Oñêmômbochĩ (pa).

Corromperse carne, Haoçoó.

Corrompida muger, Yquâ rabaé :

Ymômbugi pira : Ymboaí píra :

Ymârâ nymbae eỹ.
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Cosa, Mbae : Maê.

agena, Abaé mbaé : Amboae

mbaé Yyârebae.

- buena, Mbae catupiri : Mbae mâ-

rângatu.

de aquel tiempo, Acoî râmôguârê.

-de burla, Mbae aû : Mbae apirú :

Mbae angau Mbae eî.

-

-

del cielo, Mbaé ĭbape guara.

– de mucho precio , Hepĭ tubichábae :

Nandetey hepi : Tubĭchá hepi

Mŷry ey hepĭ : Hepi mârângatú

etébae.

de poco precio, Hepi mŷrŷ : Hepi-

catú ỹmbae Nda hepiragui yeí.

desechada, Yyaíguêra : Heiti pĬ-

Mbae aí.réra

· deste mundo, Mbae coìbi peguâra :

Co ibipó Co ĭbipi pîa.

- famosa, Mbae herâquândeté : He-

râquânga túbae mbae.

- grande, Mbae tubicha : Oû mbaé :

Otetembaé Mbaé guaçú.

- hermosa, Mbae porâng : Catu-

piri : Angatūra.

-----

inutil, Mbae mane.

linda á la vista, Mbae hechag po-

râng : Catupiri guecháca : Mbaeça-

caî.

- llana, Ypecatú.

Mundareté : Mûndarete catú : Mân-

daceraí aí : Mûndarí yeporûbae.

Coscorrones, Nacambotág .

Cosecha, Tembiaré.

grande, Hetá cherembiaré.

Coser, Ambobibi (bo) .

- bordando, Ambobibi yquâtiábo.

– largo , Aheeỹbố (mô) .

menudo, Ambobĭbi piî.

Cosido menudo, Mbobĭbipîî pîrêra.

Coso, İbembi : Toromôñângape.

hazer, Aibenbĭ boña.

Cosquillas, Poquîrî (po). 3 .

-

sentir, Chepoquîrî.

Cosquilloso, Poropoquiry cê.

Costa de mar, Para embeĭ rurí.

Costado de personá, y cosas, Ĭque.

lado de cosas, Po pĬ.

Costal, Pĭîurú : Áó mbaérĭrû.

Costamos mucho á Dios, Nandere pi

guaçu Tupa vpé.

Costa, ó valor de algo, Mbae repĭ :

Нері.

Costar mucho, Hepi guaçú : HepĬ etá.

Costear, hazer la costa, Ahepĭbẽẽ

ahe repĭbee ha banguêra.

mala, Mbae aíba : Mbaíra : Mbae- Costilla, Narucãng.

pochi.

-pequeña, Mbae mŷrï : Tŷtî : Quirĩ :

Tai Tairî.

- propia , Chembaé teê .

-- que está al lado, Ĭbirichuâra : Ĭbīri

beguâra, v. Ambiî.

terrible, espantable, Mbaé poro-

môndiî Mbae quihiyê habete :

Mbae yyâbaeté.

vil, baxa, Mbae aŷbî : Mbae mâne.

de varias colores, Mbae pará :

Yquatiá pa rá : Yô pará.

Cosas diversas, Mbae têtŷrõ : Tetŷruã.

Cosario, ladron, Abá mundacatú :

Costosacosa detrabajo , Hacĭpeguâra .

-
Icosa, que costa mucho, Hepĭgua

çú bae : Ôû tecatû hepi : Nandetei

hepi.

Costra, Ape cuê.

de la mollera del niño, Apirĭpé.

sarna, Curú ápé ré : Apecuê.

- hazerse, Oñemboçurú ape-

re : Oñemboçurû apecué.

Costumbre, ley, estado de vida, Tecó :

Tequabaí : Abẽ : v . gueqûâmô, en

tecó . çe 4. há. 6. ti. 17.

Costumbre, regla de muger, Tugui
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CRES CRUX

Mỹñeỹ : İbĭpe aуcó : Cherequabaí. | Crespo, como negro, Abapererá.

Orereco pochi Tecópo chi Cresta, Apŷchâî.

Chequi á .

Costumbre , regla de muger (La pri- Criador, Poro môñângára.

meravez Němôndiá.

-
- diferente , v . Tecó apiâ, en Tecó

Costura, Mbobibi cague.

-, junta del casco de la cabeça

Acânga yâ pé yé potahába.

Costurero, Áó mbobibicára.

Cota de malla, Quâ repoti apỹapуî

áó : Yta embó apỹapỹĩ áó.

Coxear, Chepari : Cheater.

-
con un talon, Che pĭta á.

Coxo, Pari : Yparibae : Yñateebae.

Cante R.

-de gallina, Urugua çu apŷchâî.

— alimentador, Môngaru hára : Mon-

ga quaá pára.

Criados de casa, Boyâ : Temŷnguaî.

Criar, alimentar, Amôngâquaá.

―
de nada, Mbaeeỹ magui apo-

ro môña.

ganado, Ahébae mô ña môña :

Amboetá mỹmbába.

Criarse el niño, ó planta, Ocaquaá

(pa).

Criatura, criada cosa, Ymô ñâm-

biréra.

Criatura, niño, Mỹtâng : Pi tâng.

Crecer, Acáquaá: Añeŷrû (mô mô) : Criba, Mbogua há pocângaí.

-

Ytubichá.

— el rio, Oñẽyrûmôï : Oñẽmbo ubi-

chái : Tĩnỹhei : Guembecuêi oyâ

hoí : Tubiehal : I ou ruçú : Iriguaçú.

-
el rio algo, Ti yuquirỹ.

- la enfermedad, Oñeyrun o che-

raci : Ocaquaá (pa).

-, recayendo, Chereroáye-

yebi cheraci : Oñếyrâmô (mô) .

los arboles, Oñembô ĭbucú.

en la tierra que fue culti-

vada, Oñemboi checo cuê.

- vicios , Tecó aí oñembo ubichá :

Ocaquaá tecóm rã .

- virtudes, Ocaquaá tecó mârân-

gatú : Chere có mârângatuçãi.

Crecida virtud, Tubichá tecómârân-

gatú : Tecó mârângatú câu .

- hazer á estocadas, Amômbupú

mbupú ycutúca.

Crisneja, Pembi . Pe. 12.

-
hazer, Añôpe : Ambopopé (bo) :

Amo pembi.

Crisol, Quarepotî mômem beg hába.

Cristal, Ytaberá : Ytatîberá .

Christiano, Christiano , Christo rehe

guâra Ybaptiza piré.

Crucificado, Ibirayoaçá rehé ymô

ynimbira : You tupira.

Crucificar, Amoĩ curuçú rehé : Am-

boyâ Aycutú îbîrayôaçá rehé .

Cruda cosa, Ypĭrá. Pĩ. 12.

medio asada, Oyĭbata : Oyi-

baí : Oyĭata : Mbaepirâtấyĭguê.

Crueldad, Mbae abaeté.

Creciente, avenida de rio , Ĭrúra : Ti- Cruel hazerse, Añembo abaeté.

guaçú.

Credito, Herobiâ, v . Robiâ.

Creer, Arobiâ (bo) ,

Crespo, Abá ápichâĩ : Abá picha-

chĩ.

- hombre, Abá Yyabaeté.

Cruxir, Tererég.

-

la puerta, Oque oñẽe.

las tripas, Tié opu rurú.

los dedos, Quâ
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CUEL CUER

Cruxir los dientes, Haî tarará Te- | Cuello, garganta, Ayû : Ayúra.

rereg.

::

huessos, Cang opurûrû.

Cruz, Curuçu : İbĭrayô açá.

Cruzar, Aháça (pa) : Amô po tî (mo) .

Cruzero de estrellas, Yacĭ tatá curuçú.

Cante V.

Cuba, Ĭbirá ñaẽguaçú : İbirá ĭaguaçú .

Cubierta cosa, Yyâhoípira : Yyaço

yâbae.

de casa, techo, Ogaçó yâba , v.

og. n. 3. y cosas pertenecientes.

Cubilete, Cambuchi mỹrî.

Cubo para sacaragua, Ĭbiranâêmîrî.

Cubrir, Ayahoí (bo) .

---

-

arropando, Añâñû bãyyâ hoyâbo .

con tierra, Ayatĭ (bo) .

esconder poniendo se delante,

Ayopîa (ca).

- fuego con ceniça, Ayati : Aya hoí-

tatá tanimbu pĭpé.

Cubrirse de polvo, Añembo apatubi.

-
· la cara de verguença, Ayeobá hoí :

Ayeoba mĩ (mô) .

Cuchara, Ŷtã.

―

---

de garganta, el principio, y peçon

de cosas, Ayûrupĭ.

largo, Ayuguiraí : Ayûbucú.

Cuencas de los ojos , Teça pĭcang :

Teçaupá : Têça quâ.

Cuentas, Poi : Mbói.

Cuenta bendita, Mboi ho baçapi.

Cuentas dar, pedir, tomar, v . Yerure.

-, numero, Mbae papá.

dar del gasto, Che yyarocaguê

aipapá yyarupé Cherembi yâre-

cue aipapá yyarupé.

Cuento de lança, Mỹmbucu ropĭtá.

historia, Mârânde quâ gue.

Cuerda, Cã : Tucumbo : Çâmâ.

---

con ñudos, ó torcida no parejo,

Tucumbó ypoguáá guaá.

de arco, Guirapaçã.

hamaca, Tupaçâ.

Cuerdamente, Araquaa há pe : Mbaere

nondeá hápe.

Cuerda que rebuelven en el braço

por elarco enlaguerra, Poapiquiyâ.

nervios, Tayi.
--

ó espatula de hazer mazamorra, Cuerdo, Yyaraquaábae : Mbae re-

İbĬrapê h8.

Cuchillada , Apichabó : Yyapichá-

haguéra.

dar, Ayâpichá (bo) : Ayapin bo-

guâ.

Cuchillo, Quicé.

agudo, Quicé aquâ obí.

boto, Quicé aym bĭqui aterê.

Cudicia, Nemômbotahába.

Cudiciada cosa, Ypotari pi.

Cudiciador, Nemômbotacé : Poropo-

taricé.

Cudiciar, Anemombotá (bo) : Aypo-

taraí.

enbuena y mala parte, Aporopotá.

Cuello abierto, Aob ayu apichaĩ.

-
devestido, Aoyuru p1 : Aóayurupi.

nôndeá hára.

hazerse, Añembo araquaá : Añẽ-

mombae enôndeá .

- que tiene juyzio temprano, Yyara-

quaá eçapĭábae.

Cuera coleto, Mbaepi aobaci.

Cuerno con bueltas, Hatî ñẽmã.

- de vaca, Mbaca ratî.

Cuero, Mbaepí : Pi.

adobar, Mbaepi Amôpỹtã : Amô-

atyro.

-

---

de la cabeça, Apí.

pelar, Amboacuî mbaepí.

saltado, Piriti.

sobado, Mbaepí ymômbiûpĬ :

Mbaepí ymôûû mbĭré.

173 174



CULP CUÑA

Cuero sobar, Amômbiû mbaepi : A-

moûũ mbaepí.

Cuerpo humano, Teté : Abareté .

- muerto, Teônguera.

ó sugeto de la cosa, Apá.

Cuervo de agua, Mbiguâ.

Cuervo, Urubú.

Cuesta abaxo, Ĭbi roguâm bi eyi.

arriba, Ambapi coti : Ibi roguâm-

bi coti.

, repecho , Atĭrá : Ro guâmbĭ.

Cueva, Quâra.

en peñasco, Ytaquâra : Ytaóga.

Cuydados, Nangarequâba : Pĭá etá :

Ça etá : Teçá etá : Acaçâgï.

Cuidado tener con pena, Cheângatá

(bo) Che aca çâgï (mo).

Cuidar de algo, Añângare có (hece) .

(bo) .

mucho con solicitud, Chereçápoẽ

poẽ heçé guiñângarecóbo : Añan-

garecó hecé aĬbaí catú.

poco, Añângarecó aú : Mỹrï.

Cuidados tengo muchos, Chereça etá.

Cuidadosamente, Teça enândápe :

Nângarecó catuhápe : Cheapĭçabi-

catu hápe.

Cuidadoso, Ñângareco catú cé :

Nângarecó catuhá ra .

Cuitado de mi, Cheamỹrî : Chepori-

ahubóri : Cheamỹrî.

Cuitado para poco, Abá mânẽ : Abá

aŷbĩ : Abá poriahubî.

Cuyo avia de ser ? Abá mbae amő-

pângâ ? Abá mbae âmô paé.

-

es? Abá mbae pângâ? Abápe

yyâra.

- fuere embie por el, Yyâré toypî-

aro ucá : To piâ mboú.

Culebra, Mboî.

Culpa, Angaipá : Mâră.

Culpado, Hupi rehé henoŷmbira :

Hupí mûnda pira : Mârárerequâra :

Ymârabae.

Culpar á otro, Hae oyapo hae : An-

gaipa amboyâ hece hupi guârâ :

Naymûndarí eí : Hae oyâpó guiyâbo.

Culpar falsamente, Aymûn da teï :

Hae angaípa oyapó haeteĩ : Ahe-

nôîteï :: Amboyater angaipaba hecé :

Ndahupi rûguaî ahenôî : Ymâra hae-

ter Amboyequâ teỹ.

Cultivar, v. Labrar.

Cumbre de caballete de casa, Oga

pira.

· monte, Caa ĭbate : Caabapira :

Caapi térâquâ.

Cumbrera gruessa, Ogapirĭtá.

- pequeña sobre la grande, Ogapir

itayoã.

Cumplidamente, Ayê, n. 1.

Cumplido deseo , Temỹmbotára aye-

catú.

Cumplimiento de la cosa , Ayê. 1.

Cumplir, Amboayê (bo) .

de palabra, Ay poepi neengatu-

pipé : Neemboayê arecóychu pé.

-la palabra,Amboay ê cheñeenguê .

su desseo, Amboayecheremŷmbo-

tára.

Cumplirse el plaço, Obâhể ára : Yya-

yé ára yquaábee mbi.

Cundir mancha, Oñembo obaguaçú

ypîari : Oñẽmô açâî : Oñembo ubi-

chá.

Cuña de hender, Ĭbirá yĩ.

hierro, Yi.

- piedra antigua, Ytayi ara mbitá.

Cuñada, muger del hermano (dize

la India), Uqueí : Cheuqueí.

-
de hermano, ó primo hermano

menor (dize el varon) , Cheribi tati :

Cheribi rati : Cheri quei tati, si es

del menor al mayor.

Cuñado del varon marido de su her-

mana (dize el varon), Chereyndi

menâ.

dize la muger al hermano de su

marido, Chemendibi , al mayor, Che-

môndiquei.

marido de su hermana
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ÇARÇ CELA

menor, ó prima, Chequi pĭí mẽ, de | Çarçamora arbol, Yûquerí.

la mayor, Cheriqueme.

Cuñados (hombre y muger) Tobayâ.

Cura de Parroquia de Españoles, Ca-

ray pay.

Indios, Abá paí : Paîá-

báu peguâra. [requâra.

Curador de menor, Tireỹ rehé ñânga

Curar, Aypohano (nga).

Curiosamente hazer, Checaracatú há-

pe ayapó Ayapó catupiri eté :

Ycandeá ayapó (bo). ·

Curiosidad, Caracatú : Candeá.

Curioso, Abacaracatú.

Curtidor, Mbaepí moâtỹrôhára : Cu-

rupaĭpe mbaepi nôngára.

Curtir cuero, Amoâtỹrô mbaepí :

Amôŷ mbaepí curupaí pĭpé.

Cante A.

Çabullida, Yêapacañy ipê : Ñepymi.

Cabullir hazer, Amboapacañуĭpe :

Amôñepimĩ (m ). [ipe.

Çabullirse, Añěpуmĩ : Ayéa pacañỹ

Çaherir, Cherobapeí mârâ cherem-

biapó cué hey tigi : Mârâchetecó

ohequiî chébe, v. Dar en rostro.

Cambo, junto de rodillas , Henỹ pỹa-

nepa. [Amboapacany Ĭpe.

Çampuçar en el agua, Ayapipìîpe :

Çamarro, Mbaepi áó .

Çancadilla dar, Aycupîbâ : Ngâ.

Çancajoso, Abapitaguaçú : Ypibang-

bae.

Çancudo mosquito, Ñếtỹű.

Çanglotear, Ambocoço (coçó) : Am-

bocotócotó : Amboçanã çanã.

Çapatear baylando, Ayeroqui guiye

pi petéca : Aypibondi.

Capatero, Çapatú apohára.

Çapato, Çapatû. [bi rûba.

Caraguelles, Ubirú : Tumbì áó ; Te-

Caraguelles ponerse, Cherumbi áó

amondé : Ubirúamôndé (pa) : Ayee-

birûbã.

Çarçal, Iuquerítība.

-fruta, Yûqueriá.

Çarçaparrilla, Yûapeçâî.

Çarcillos, Nambichâî : Nambipaî :

Nâmbípipiâ : Nâmbí pôrângá.

Çarço, Pembi : Taqua pembi.

Çarpas, Áó rembei râu : Aoiî.

-tener la ropa, Oẽmbo ĭíaó : Ao yìî.

C ante E.

Cebada, Abatí mŷrî mbucu.

Cebadilla, Capií aỹî.

Cebado animal, Hebae ymôngi rápĭra.

Cebar, Amôngĭrá : Ayôpoî y môngi-

rábo.

el pescado, Paraquepi que : Am-

bobĭá pirá.

-
— lampara, etc. , Aytiquâ ñandĩ pĭpé.

Cebarse, yrse tras lo que come, Hebi

chébe tembiú : Hebĭ hebigí chébe.

Cebo, Potába.

Cebolla, Çeboî tî : Ceboî.

Cebollino, Çeboî qui tiba.

Cebon, Tayaçu quirá..

Cedaço redondo, Ĭrûpẽ : Mbae môn-

guâ hába : Quirihí.

Cedro, Ygari.

Cedula, Quatia mỹrï.

Cegajoso, Çapŷra : Yçabí çabíbaé.

Cegar losojos contierra, Aheça tĩ (bo) .

hazer ciego á otro, Amboeça quâpé.

Cogar, perder la vista , Che reçá cañỹ :

Na mãeî : Na chereça piçoî.

Cegarse con aficion, Chere çacá haĬ-

húpa : Haïhú na chembo araqua ábi.

Ceguedad, Teçáquapéhá Teçápi

çoey Teçá cañỹ hába : Maeeỹ.

Cejas, Tibitá .

:

Cejijunto, Abátibĭtá yêpotá : Tîbitá

yêceábae.

Celada, capacete, Acângaó batã.

de enemigos, Coti. 2.
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CENT CERC

Celada hazer, Acotiru : Ngâ (mô).

Celar, encubrir, Añômî (mô) : Ayo-

piâ (ca): Ayco acú (bo) (pa).

Celebro, sessos, AcângapĬ tîũ.

Celemin, almud, y medidas, Mbaeaỹî

râângamỹ rĩ.

Centro (generalmente) , Mbité.

Ceñida cosa de madera, etc. , Ayúquaî

Araquaî.

Ceñidor, cinto, Cúá quâhába : Cúá

mômbĭcába.

-, ó faja ancha, Mûcûra popé.

Celestial cosa, Mbaé ĭbápe guâra : Ceñir á otro, Aycuâ quâ (bo) : Aycuî

İbag iguâra.

Celogia, Ybece.

Celosa canoa, Ĭgára aguĭ aguï : Oye-

roá roábae : Nipiâtâî : Oyeré yeré .

Cementar, poner cimiento, Ayipĭmôï

cheróga Ahapomôy cheróga.

Cementerio, Tupãóg rocára : Teôn-

guê tỹmbatipe.

Cemita, Chipá : Tipá.

Cena, Pytú carú.

Cenador, Pỹtú carú hapé.

Cenar, Acarú pỹtűnâmô : Caaru

acarú.

Cenagal, Tuyuu : Tuyu apa çurúg.

Cenceno, delgado, Abá yĭpucú : Yîìça

pucú poĩ : Heté pucu poîbae : He-

teĭb eteí.

Cenceño hazerse, Añemboĭ pucupoĩ.

Ceniça, Tanŷmbú.

-

•que se cria en las brasas, Tú n. 3.

bolverse, Añemô tanŷmbú.

Ceniciento color, Apatubi : Tubi :

Habe : Apatỹ : Apatŷngĩ.

con ceniça, Ytu bibae : Oñembo-

tubĭbae : Yyapatubĭbae.

Cenogiles, Tapacurá.

Censor, Tecó abiquí hará : Terâ

quândarí pocó cára.

Censura, Tecó abiquĩ : Te córí pocog.

Censurar, Ayabiqui hecó : Ahecó

abiqui : Apocó herâqûândarí.

Centella, Tatá rabiîú.

Centellear, Tata habiyûbi yû.

- los ojos, Hendi chereçá .

Centinella hazer en guerra, Amânã

(na) : Amaena (ngâ) .

Centro de la tierra, Ibiapité.

mâmã. Ngâ : Aycuá mômbĩ (ca).

Ceñirse, Ayecuá quâ : Ayê cuá ma-

mã : Ayecuá môm bị : Ayêumbi

mombi : Ayeûmbĭpi.

Cepillo, Ĭbirá píndáda.

de los Indios, Caracol : Yâtĭtá.

Cera, Yraîti.

Cera del oydo, Apiçá quâri gaû.

labrada, Yraiti tata endi râmô

apopĭ. [Coîme.

Cerca, Aguî : Coĩ : Co eteŷ : PĬ. 8.

de pared, Ibigûâmbĭpé.
-

está, Coi heeốny : Aguyme hế

conŷ : Coeteï heconỹ.

hazer para defenderse, Añêmâ-

mâ ibirá pĭpé : Ibira pembi rehé

ayê piâ : Añếmô ñẽmbîahá.

- mucho, Aguŷ eteí : Coî eteí :

Guỹri. n. 3.

" ó cercado, Ĭbembĩ : Apẽ n. 5. :

Guambi pé. Pe n. 12.

Cercano estar á la muerte, Teô roba-

příme cherinŷ : Hâíme cheruî : A-

mâno cacá : Amâno bìbí.

- pariente, Anâmbeté .

vezino, algo apartado, Amunda-

biguârá.

-conjunto, Ambiyôg iguâra.

Cercar, atajar, Ahoquecỹ (mô) .

la chacara, Añâpe cog.

-
todo á la redonda , Añâtî (mô) :

Añâmã (mô) : Aymâmâ Nga : Ana

pể (mô) .

Cercarse assimismo, Ayepiâ (ca) :

Añẽ atî (mô).

Cerco, Ama. 2.

---
del exercito, Oyôpébo guarŷnï-

mâmã.

Sol, Luna, etc. , Amândaû .
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CERR CIEN

Cerco de ramas, Caá ĭçá.

-enredondo, Ñâmã : Ñâtŷhába .

Cercenada cosa , Ymbohe tapira :

Yyapiraçiá pirá.

Cerrarse el camino, Oyéog pé .

- encerrandose, Añẽoquendá :Añểm-

biog.

la herida, Yyûrubĭ cheaí.

Cercenadura, Yyapiraçı apaguêra : Cerrero animal, Heçaíté : Çaîte : He-

Ymbohetá ha guêra .

Cercenar, Ahetá : Ayapĭra cĭá.

como Hostia, Ahobá amâ : Ahetá

(bo) : Ahetá hobá ama.

Cernada, Tanimbú rûûnguê.

çaeté.

Cerro de las espaldas, Atu cupe pi

yâceó công.

monte, Ĭbitira.

Cesped de tierra, Ĭbi aquỹ târuçú.

Cerner, Amônguâ : Ambo guâ (pa) Cesto, Ayacá.

(bo).

-
la parra, Ubá poti ocuî.

Cernicalo, Quirí quirí.

Certero, Abaquâ catú.

-

--

de harina, Huî ayacá : Huí rĭrú .

en que se exprime la mandioca,

Tepîtí.

muy ralo, Urucurú.

para pescado, ó pajaros, Yequeí.

Certidumbre, Hupicatuhá ba : Quaa Cessar, Apoí (bo) : Apíg (ca) : Çâî

catu hába.

Certificacion, Hupibae mômbeguâba :

Hupíguâ mboayetehá.

Certificado estoy, Ebocoî : Hupi guâ-

ra chébè : Ayquan catu .

Certificar, Ayetehaé : Amboayeté :

Hupírâmô hecó âmômbeú : Amboa-

yeté : Hupírâmô hecó âmômbeú :

Amboayeté Hupî ebocoî guiyâbo .

Cervigillo, Ayurupi : Átuâ.

de animal, Pichâî.

Cerviz, Átuâ.

(ña) : Poó (bo).

el brotar los arboles , Hoquìpíg :

Nda hoquïbeî.

-

de llorar, Apoó (bo) .

de mamar el niño , Opoí (bo ) :

Ocambúpoí.

la colera, Cheapĭri bé : Chearĭbé

ñemoỹrô gui : Che cheñỹrô (upé).

las aguas, Oquipoó (bo) : Oquìpíg

(ca) .

--, ó estar sossegado el enfermo, Yyâ-

quaabá : Yyâpirĭbé tacibó .

Cerradura de caxa , Carâmẽgûâ mbo- | Cetro de Rey, Mburubichá popeguâ :

tipába.

Cerrar, acometer los enemigos, Oñoe-

peña (mô) (na) : Oñoyrârố (mô) .

á piedra lodo, Aya petég (ca) .

con aldaba, Aypotâî môï.

llave, Amboti (pa) .

de golpe , Añôquen dáyeaceî :

Añoquendá re çapĭá.

el camino, Ayoogpé.

- la puerta, Añôquen dá (pa) .

Cerrarle la puerta, Ahoquendá .

Cerrar los ojos, Açapĭmî (mô) .

Popeçuâ.

Cante 1.

Ciego estar, Chereça quâpé : Chereça

eğme aicó Nachereçaî : Namaeî

etê Chereçá cañỹ guitúpa.

ó perdido de colera , Cheaçoí

che ñemoỹro : Na che mbo ara

quaabi che ñemoỹro : Cheoçéeteí

cheñemoỹrő.

— guiar, Aipocó heça ỹmbae.

hazerse fingiendo, Añẽmboeçá ca-

ñy angaú : Na ñembo eçaî aubî.

haziendo que duerme, Aça- | Cielo, Ĭbag.

pimĭangaú : Aque raubí. Cienagas, Tuyû rapó rapó.
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CIUD CHIC

Cieno, Tuyune : TipĬ aí : TĬpĬ ûũ.

Ciento pies, alacran que pica, Yâ-

peuça.

que no pica, Ambuá .

Ciertamente, Ayetecatú : Añeŷnga-

tuĩ. Te, n. 4. Na, n. 2 : Nânga. Ne,

n. 1. Ni, n. 2 : Nia. Pi, n. 10 : Nacó :

Raé .

Cierto en verdad, Tácó nacó.

es que viene, Ayete túri.

que, coté.

tu, Ayépacó nde.

Çoçobrar la canoa , Оñepi mỹ Ĭgára.

Cante U.

Çumo, Ti. 8.

Currador, Mbaepí moatỹrô hára :

Mbae pí rapipe ibírogcára.

Curtar , Amôatỹrõ mbaepí : Ambae-

pí rapipe ĭbirog.

Currapas, Huu 2.

Curron, Mbaepí pĭyurû.

C ante H.

Chacara, Cog. 2.

Chamuscado , Hapegipira : Habere-

pira.

Ciervo con cuernos, Guaçu atî : Hatŷ Chamuscar, Ahapeg (ca) : Ahabere

hâcâmbĭbae.

—, venado, Guaçú .

Cigarra , Nâquỹ ra.

Cimarron, Cañуbóra : Cañỹmbicé :

Yababicé.

Cimiento, Hapó : Ipĭcué.

Cinco, Yrundi hae nŷrûî.

Cinta, Mucura : Mombĭcá ba.

de amores, Agua çá popé .

- calçones , Câço çãmâ : Caço

apytŷhába.

Cinto, ó cingulo, Cuáquâ hába.

Cintura , Cuá : Quai .

cenceña, Cuân atu rĩ .

Circulo, Ama. 2.

del Sol, Quaraçă amândaú.

· hazer, Ahaî yñâmânâ.

rayado, Haí ñâmândába .

Circuncidar, v. Ambopí Y Apĩ. 3 in

fine.

Circunstancia, v . Hé . n. 5.

Cirujano, Morôpohanôngára.

Cirugia oficio, Môro pohanôngába.

Cisne ave, Guiratŷ etégua çú.

Cisterna, Iquâra : I noôngá ba .

Citar, llamar ante el juez , Ahenôî

capitan robaque : Ibiraya ruçú ro-

baqué.

Ciudad, Tába.

Ciudadano, Tabiguâra.

(bo).

Chamusquina, Hapeca guê : Habere

hagué.

el olor, Piche : Haberê haguê .

quitar, Ahubí (bo) .

Chaparral, Cambari í.

Chapeton, Oicoramõbae : Ypi húbae :

Yramônguê.

Chapines, Cuñaрi endabu cú : Cû-

ñapĭitá.

Chapitel , Apiteraquâ.

Chapodado , Hacângapi acia pĭrá.

Chapodar, Ahacângapi raciá (pa) :

Ahacângaciá.

Charamusca, Ĭ çacâng : Ĭçá, 2 .

quebrar, Aiça cá.

Charlar , Orocoí (bo ) : Añeể mbií

(bo).

Charlas las aves, Oyôá guĩ rá : Oñô

môngoí (bo) . Los patos, Oyo aĬpeg.

Charlar el charlatan , Omô ñẽrân-

gatú ahe oyurú.

Charlatan, Neémbií : Ñeengicé : Oyu-

rú môñerândára.

Chibato, Cabará cuimbaê tebí : Ha-

piao piréra.

Chica cosa, v . pequeña cosa.

Chico de cuerpo, Hetémŷrîbae : Abá-

mîrîbae.

Chico hazer de grande, Amômŷrï.

Chicoria, Caapé.
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DADO DAÑA

Chicha, Abatí câguỹ.

mascada, Caguŷ nduú.

Dado á beber, Caucé : Ca guỹ ucé :

Caguy guâcé.

hazer, Abati câguỹ ayapó : Aaba- Daga, Mbopiâ.

tí câguyapó.

Chicharra, Ñâquỹra.

Chiflar, Atibuneẽ.

Chifle, Nembepi : Tibuñeẽ.

Chilca, arbol conocido , Huibatã :

Mboî tyny ca.

Chillar animal, Hebae hace : Hebaé

on ĕe.

Chimenea , Tatati cembába : Tatatî-

quara.

Chinche, Tambe yuá.

Chiquito, Quichîrî : Miriï : Quirŷĩ.

Chismes, Temo ẽ.

Chismoso, Abaemoẽ : Temoẽ yâra.

Chispas, Tatárabiyú.

Chispear, Otití : Otirí.

Chistar, Chenee pirú : Añee purú :

Tigque Tigque ndaeî, no chiste.

Maraniché tigque che éni guitenâ,

estoy sin chistar quedito.

Chiste, gracia, Megûâ : Aruaí.

Chocarrero, Abá megûâ : Abá aruaí.

-, burlon, Poromboyarucé : Ymegúa

bae.

Choça, Tapiî.

de chacara, Capĭába : Amundá.

Choqueçuela de la rodilla, Pêñâra.

del braço, Tenybângâ pirỹ.

Chorrear, Otôrôrõ.

Chorro, Tôrôrő.

Chueca donde juega el anca, Tumbi

câng : Tenângupicâng.

Chupado, Ypitepĭra.

Chupar, Aypité (bo) .

el hechizero, Aycûbã (nâ).

Chusma, Quỹrŷnguê eïî.

:

Dante A.

Dadivoso , Ypoíaîcatú : Ypoî catú-

bae Hacateỹ ỹmbae ; Mbaé meến-

garete Ypotîby mbaé : Yibapiyâ

rymbeté .

Dado á algo con demasia, Çe. 4.

Dama, Cuñâ porâng : Angatûrã: Cu-

ñâmboçacá.

Dame gusto en esto , Che mboayê

angá corehé Cherapiâ angaepê :

Che mbo ori epé ângbae apó bo :

Che moárîâ angá epê.

- la muerte esto, Che raruâcó : Che-

rể bểể (có) : Chemboẽô há có bae :

Cheréo beểngámô (có) : Teôhấmô

chébecó .

-
vida esto , hazeme provecho,

Chemboecó aguĭyeî (co) : Chemboe

cobé catú nicó : Cherecó aguĭyeí

meếngámô có bae : Cherecó aguiye

mếếngára có .

Dança, Yeroqui.

Dançantes, Yeroquíhára : Yeroqui-

bae.

Dançar, Ayéroqui (abo) (bo) .

-
amontonados, Oroyeroqui oapy-

tamô.

Dançar assidos de las manos, Oroyô

popici oroyê roquibo : Oroyê roqui

yopó yopó picica.

Dançar en corro , Оñâ mândápe

Oroíeroqui. [Haó.

Dañada cosa, Hûû : Yne : Aípochi :

Dañador, Poromboay hára : Poro-

mombochi hára.

Dañar ála salud, Aharû : Cheráruâ

ebocoî Cheráruâ aypó.

-
á otro en costumbres , Amôan-

gaipá (bo) : Amômbochi (pa) : Am-

boaí (pa) : Ambo ecó áruâ (bo) .

—, hazer carne, Amôuu : Ambo haó :

Amône.

Dañarse en costumbres, Añêmîmbo

chi (pa) : Añemboaí (pa) : Añẽmô-

angaipá (bo) : Amboarú che recó .

-
trigo, Abatí ytŷn guáá : Oñẽ tŷn-

guaá aba tí : Oñembo petí abatí :

Ypetí abatí.

Dañarse vino, Oñemboaí câguỹ.
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DAR DAR

Dañina persona, Pochĩ : Mârã mbo- Dar bien por bien , Chemâ rângatú,

tacé Poromombochi.

Daño, Mâra. 2.

Dañosa cosa, contraria, Háruâ.

Dar, Amee : Ngâ : Ayopoî (ta) .

- abasto, Ayaocé ymeẽ ngâ : Apo-

ro aocê meê.

―
– á beber agua, Amboĭú (guabo) .

brindando, Ahẽỹî (nâ) .

vino, Amôngaú (guûbo).

conocer, Ayquâbeẽ (ngâ).

- açotando, Aquarí (bo ) : Ambopig

(ca).

á entender, Ayquaabu (cá) (bo) .

hazer algo, Ayapoucá (bo) :

Amee yyapó vcá (bo) : Amee yyapó

hagua (ma) .

- alaridos , Açapucaî (ta) : Cherâce

(mô ) .

— albricias, v: albricias pedir.

:

al cuerpo el sustento necessario,

Tâbôte acarú : Añểmômỹtuếgui cá

ruâbo Cherecôtebe yâ ño haú.

-diablo, Aañaquaî ychupé.

- fiado , v . al fiado dar.

traves , Оñepicỹ mbó mbae

pabeteí mocañỹmô : Oyétubirog

eteí ymbaepabí eteí oicóbo .

— animo, y brio , Amô mỹ ata (mô) :

Ambocicii (bo) : Amopiata (mô) :

Amômburú (ábo) : Amboquirey

(mô) .
-

· á bilantez, Amboy ero biarí teï :

Amboyerobiâ : Amboquí.

— aviso , Amômôrandú (pa) : Aiquaá

bucá (bo).

-

―

baybenes, Cheapagui pagui (bo) :

Ayeré yere (pa) : Cheapiapia (mố) :

Аñё то рӯтірутї.

barato al juego , Cheremŷmboa-

guiye cuê amo, ameẽ teï.

por poco precio, Hepi mŷrï |

rehé amee : Nda hepiragui yeí rehé

amee.

---

-

chébe ymârân gatubae upé : Aipoe-

pi : Cherobaî chuârûngatúbae upé :

Chébe ymârân gatú yabebe , che

chema rângatú ŷchupé : Hecoyâ

chébe, cherecó ychupé abé.

bien por mal , Chema rângatú,

chébe ypochibae upé : Arecó catú

chemô mârâ haré : Arecó catú che-

rerecó aí haré.

bofetada, Ayatĭbeteg (ca) .

buen consejo , Ambotecó quaá

catú : Amboa raquaá catú : Heco-

rângatú ayquaábee ychupé.

cabeçadas la canoa , Oyeaiti yti

Igára.

caro , Hepi guaçú rehé amẽẽ :

Ambo epiguaçu ymeenga : Hepi-

guaçú ahenôî.

coces, Apĭboí (hecé) (bo) .

consejo, Amboecó quaá : Hecora

ayquabẽẽ ychupé : Ameẽ hecorãmâ.

cuydado, ó cargo, Amôñângarecó.

de buena gana, Ameẽ angá : Che-

rorĭpápe amẽể : Chepĩaguibé amẽế :

Ameengatu eté.

- de codo, Cherenỹbangápĭpé añâ-

tôî :Añâpecârâî.

-
comer, Amôngarú. Abo : Ayo-

poî (ta) .

-embiando, Ahembiu môndó :

Aroqua ucá hemiurămâ.

muchos potajes, Yupi eta

câtú amee : Amboyoupaguê eteí

tembiú ypoíta.

----

—, sirviendo á la mesa, Ahem-

biú eroquân (bo ) ( pa) .

mamar, Amôcâmbú (Abo) (bo).

- mala gana, Amee aú : Cheremî

mboa çipe amee : Hacĭpeí ameế :

Nachepĩa guibé amẽế.

——
mano, Apoí (ychu gui) : Ahe-

yâ : Aypoeyâ .
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DAR DAR

Dar de mano en mano , Oyôpo yô- | Dar escusas para no hazer algo , Nda-

pópe amee : Oyoupé amee.

mas, Amboyoappi : Amboyo

océ ymeenga.

palos, Añapirupa : Aquâ aqua-

rî hecé ĭbirá pĭpé.

pechos, Chepotiá rehê airârõ.

si como el cuero, Oyepoequiî :

Oyepipirá ré.

su mano, Ameẽ che poagui.

balde, Ameếngeí : Amẽẽ teŷ

(bo).

diente con diente, Che rembe tá-

tá Cherâî tarárá : Teréré.

- doblado, Amee yôá : Amboyoapi

ymeenga Yñâbebe amboyôapĬ :

Ycuê rocé ameể : Yñỹ mânguê rocê

amee.

- empellones , Amô añã añã : Ayti-

api apiî.

en el blanco, ó chiste, Ndayabiî-

catû : Ndayabi aú quiri : Hupícatû

hoá mâracher .

enfado, Aporombogueraî (ta) :

Aporomôñera (nâ).

el punto al guisado, Ambotỹaro

tembiú : Ambo aîhócatu yupí : Ay-

can deá yupira apóbo.

el retorno de obra, Ai poepĭ : A-

hepi : Ahepĭbee.

el retorno de palabra, Aypoepi

пееріре.

en lo que antes no se acordava,

Taáyeraê : Taá yco catú raetá.

— enojo , Amôñemoỹrố (mô) : Amoỹ-

rô : Amâguâtâmôy (bo) .

en rostro con algo, Acerobapeí

racó epé acerecó haguepĭpé : Acé

môtŷí recó ebocoî acerecó cuê

mboyéhú : Ace recó ñěmi haguerî

racó omboyehú acerobápeteĩ.

su mano, Ypópe amẽế. Ngâ. 1.

escusas de faltas, Ayo pîa che-

recó pochi : Amôyngatú : Ayahoí :

Am bohé aú cherecó aycuêra.

-

guĭyeî : Añe mângeí.

— estocada, Aycutug (ca) .

- favor , Aipitybố (mô).

fin gastando, Ayaroge teí (bo) :

Amomba beteí (bo).

---—, rematar obra, Ayâ pĩ mômbá :

AmboaguĬyê : Obahẽ cherembiapo

ha pîpe : Amboapĭ cherembiapo.

— gana de dormir, Amboopehiî (bo).

- golpe debaxo del ojo , Aheça guiço

(bo) (ca).

en la boca, Ahembecá.

acá (bo) (pa) .

-del estomago, Aypi-

cabeça, Añãcãmbotag (bo) .

el cuerpo, Amboĭgapú (bo) .

- golpes, Ayapecá. Pâ. 3.

-

- gracias, Aypoepi neẽ pĭpé.

- gusto á alguno, Ahemỹmbotára

apó : Ambo ori : Ahoba ychuarữ :

Amboayé Amo árûâ hemŷmbo-

----

--

tára.

:

ocicada, Añatŷnga (bo) .

inquietud, Amôñera (na) : Amô-

ângecó (bo) .

latidos el coraçon, Chepĩa tĩ tĩ :

Ony ny chepiá : Otôtôchepĭá.

-pulso, Cherayĭ onỹnỹ (mo) .

la cabeça, Che acâng nỹnỹ :

Otiti cheâ công .

licencia y otorgar, Eneí hae :

Terehó haendébe, ea vete . Ce 2.

-leccion el maestro, Am boé (bo) :

Amôñemboé.

· lugar para passar, Aŷ ngatú yquâ-

pa gââmâ : AyĬyïî : Ayêpeá.

—, hazer lugar á otro, Ambogua-

pĩ : Hendá guấmã am .

- mal consejo, Amboe pochi (bo) :

Amboecó quaá pochì : Añẽểmon-

deaí.

por bien, Aypoepi ay chébe
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DAR DATI

ymârângatúbae upẻ : Chepochĩ chébe | Dar puntillaços, Aypỹrû pỹrű : Apĭ-

ymârângâtubae upé.

Dar mal por mal, Chepochi chébe

ypochibae upé : Ahobaichuârű he-

coyê bể aú chébe : Chere có au

ychupé chébe hecóyâbe be aú :

Chébe ymârâbae upé : Cheabé che-

mâra.

-manopoder, Ypópe aheyâ eyapó

cberera pĬ pé gui yabo : Ayapó

ucá ychupé.

- matraca, V. dar váya.

- menos, Amômŷrŷbe ymẽ (ngâ) :

Amô atfirĭ : Ahobapi yâra ymeenga.

— noticia de alguna cosa, Amômô-

rândú (pa) Amombeú ychupé :

Aiquaabee. Ngâ.

- ocasion de su mismo mal, Ayé-

quae.

de bien, ó mal, Ucá.

del daño ageno, Ayquâ bucá

(bo) : Amboyequâ.

-palmadas á otro, Aypeteg (ca) .

— palmadas, Ayepo peteg (ca) .

- papirote en las orejas, Aynâmbi

mbopí.

-pedrada, Ayapí (bo) .

-pellizcos, Aypicha (mô) .
-
- pena, Amô ângatá (bo) : Amoin-

gô tebe (mô) : Amboaci (pa) .

-pescoçones, Ayatuâ peteg (ca) :

Ayatua rūpa (mô) .

--
—por sujusto precio, Hepi yâ catú

rehé amee : Namboyó abiîhe pĬ yâ

ymẽẽngâ.

libre el juez, Opoí che hegui

che marâney recháca : Chemondó

yepé ĭbi rayâ ru çú.

medida, Hâânga bapĬpé amẽẽ :

Rehé ahaa ymeẽngâ.

-
- posada, Amômbĭtá (bo) .

- presente, Ameẽngeí mbaé : Ayo-

poî eí : Aroquaucá mbaé ychupé.

— priessa , Amôânge : Ambopoyâbá :
Amôñera : Ambo poñera.

|

boi hêcê.

· puñetes, Aytŷngá (bo) .

- cuenta , Aiquaabucá : Ayquaa-

bee : Aypapá.

-

-

quexa, Añẽmômbeú aĬ.

quexidos, Chepuâhe ahẽ.

razon , Amômbeú hupí : Amôn

getá ymômôrandúpa.

— retortijones las tripas , Cherĭé opu-

rurú.

-
- rienda al cavallo, Amboapipiû

cabayu upé yyurupĭpiâ çã : Ambo-

ruí yyurupipiâ çãmâ.

Darse à buena vida regalada, Ayee-

reco catú gui tecobo (bo) : Cherehé

re copoî cutuarí ayécohu eté, Che-

reté rerecócatu hebî hebĩ chébe.

-

vicios, Añâcheangaipá tŷrô

rehé Ayecohú eteí angaipaba rí.

bien lo sembrado, Oñểmôñângatú

mbaé : Tymỹmbi oñẽmôñângatû.

golpe en los pechos, Chepotiá

airârố : Ayepo tiá nâpa : Ayepotiá

mbo ĭapú.

—mucho á una cosa, Ce. 4., Tebi 2.

por vencido, Cheaguĭée ĭmahaé.

Dar ser y vida, Amôingobé : Am-

boecobé.

-

su cuerpo à todos la muger, Te-

tŷrőrehé yñângaipa : Oñemoengeí

pâbeupé Pabeí angaipá hẩmo

oycó.

tarea, Ahaahembiapó rãmâ.

tormento, Aypocá (bo) : Aypiyu-

bitâ tângatú.

torniscones, Aypicha pocá.

- trancos, Apó apó : Aqûânĩ : Ço-

rotug hae gui hóbo .

un apreton en algo, Ahepeñân-

gatû yyapóbo : Hepeñẩmô ayâpo.

- poquito, Amee my rĩ : Chepobí

ymeenga:Chepó emŷariro ymeengâ.

Datiles de la tierra, Ibapyta : Yâ-

raïbá.
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DEBA DEDO

Dar vaya, Aycurá cura (pa) : Hahá :

Guâ guâ. La muger dize, Heheî.

-buelcos, Añemboapayéré (bo).

bueltas, Ayêre yéré (pa) : Añế-

cônï conî (mô) : Añecotî cotî : A-

cotĩ cotî (mô) : A atá carecare (mô) .

- buelcos sin poder dormir, Ayeré-

yeré guiquereymẽ.

Dante E.

De acá, Quie guî : Quỹbônguî.

-

-

-

acullá, Amôngoti guî.

adonde eres? Mâmô iguâra pendé?

Mamo oñe moñebae pende ?

ay á un poco, Curitey é : Curi-

catu é poí é.

alli acá, Peguî ápe.

aquella misma manera, Acoí : A-

coí ñabẽngatú.

----

aqui, Quie gui : Quieguibé.

aqui adelante, Corié : Angiré :

Corŷre : Coré.

aqui á dos dias, Môcôî árarŷrẽ.

qui á la tarde, ângcaarúmô bé.

aqui al dia del juyzio, quieguî

ára cañуmbápe.

alli, Quieguî eupépe.

á quantos dias irás , Mbobi

ára rirépe erehóne ?

para alli, Guendá guêbo .

–para alli ando, Guến dá guẽndá

guébo aycó.

arriba cuesta á baxo, Ibi ambapi

coti guî.

otras loa, Nda hayê rû guaî hecó .

hazia alli, Cuîcotî guî.

barriga, Guâcapébo .

Debaxo del braço llevar , Cherenda

piguĬ pe ará há : Chey ĭbaguipe

arahá.

-Altar, Tupã rẽndaguĬpe : Al-

tar guipe.

Debajo del cielo no ay otro peor que

tu, İbaguĭpe amo nde heguî ypochí-

bêbae ndo yehúbi .

Debaxo de otra cosa, Mbae guiri.

ti, Ndeguipe.

Debilidad, flaqueza, Cângi.

Debilitado andar, Checângi guite-

cóbo : Cheapaiquĩ guitecóbo : Chea-

paguibí : Cheapayê.

De buen tamaño, Tubichá herä : Y-

tubichá aguĭyeí yeí : Ytubichá pô-

rângĭ.

---

-

-

burla, Angaú, Eí 1.: Teï apiruí :

Hobeí Hera. n. 1.

cada parte, Mamo ñâbô guî :

Oyôbaî cotă guî.

-

-

qual, Peter teï aguî.

uno, Yñábố guî.

camino passaré por tu casa, Gui-

hóboé taquâ nderóga rupí.

cada uno, uno, ó dos , Yñâbõguî

peter : Cotera môcôí .

-
dia, Ára ñâbôguâra.

Declarar, Amboyehú (pa) : Aiquaa-

bucá (bo) .

---
lo escuro, Yyabaíbae amboyehú :

Amboyequaá oyequaa ỹmbaé.

Declinar el Sol de medio dia para

abaxo, Quâraci ogueyi (bo) : Oye-

roá (pa) (bo) : Oye eyïî (ta) : 0-

heyâ açayê.

De contado pagar, Curŷ meî ahe-

pibee : Hupibé ahepîbeẽ : Táborŷ

reî ahepĭbee.

De cerca, Coi aguî : Aguî guî.

Decender, Agueyi (pa) .

Decente cosa, Mbaé aguĭyeí.

Dechado, Temỹ aángâ.

Dedal, Muâỹru : Quâỹrű.

De dia, y de noche, Árâmô pỹtunâ-

-

môbé.

Dedo de la mano, Quâ : Pó qûâ.

·pulgar, Quâ guaçú.

segundo, Quâ pobeẽ ngába.

- de en medio, Muâ mbi tépeguára

qâmbĭteréra.

-
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DEHI DEMA

Dedo del coraçon, Quâ mỹrĩ ybiri

chuâra : Múa ñểả rendatiba : Quâ

mỹ rĩ môcôind{bể.

-

menique, Quâ mŷrĩ.

del pié, Pyçã Mỹçã.

sobre otro del pié, Pỹçã yoá.

De donde bueno ? Mâmô guî ereyu

angá rae?

donde eres? Mâmô guâra pen-

de ? Mâmô ñẽ môñã bae pende ?

donde quiera, Mâmô tetŷrõguî.

encima del Altar, Alta rocéguî.

entre todos, Pâbẽ pau guî.

— espaldas echarse, Oatucupébo

aicó guiñếnôngâ.

Defender , Aypicyro (mô) .

-

zelar, Cheracateỹ (mo) .

Defenderse, Añĕруcỹrô (mô).

Defensa, Pycỹrô.

Defensor, Pycyrô hára.

Defuera, Ocáguî : Cúa guî : Cúguî.

6 por defuera del vaso, Yya-

pécoti.

Degenerar, Añemboteé (bo) .

De golpe cerrar, Añôquến dá yéa-

ceî : Heça pĭá añô quẽndá.

-— , de romania, Teça pĭá : Yêa-

ceí : Biarí.

venir algo, Oú ru çú : Heté

tûri : Oteté túri.

vienen los trabajos, Oñôombo

orĭpápe tecóaçĩ ou chébe : Oĭbo

bé tecó acĩ chehú : Ondurúndurú

cúbo tecó acă acĩ chehúpa.

Degollado, Yñacangó piré : Yyiri-

bí quỹtymbiré : Yyaciog môndo-

gipire.

Degollar, Ayiribí quỹtî (mo) : Aya-

ció môndog (ca) : Añâ cângog (ca) .

De hito en hito mira al Sol, Amâé-

birâquâ quârací rehé.

|

De lado echarse, Añeno oiquebo :

Oatibibiri añẽño.

Delante, Tenôndé.

Delantero, que va delante , Tendo-

tára : Tenôndeguâra.

Delante, tiempo antes, Ym bobê.

Dela otra parte estar, Amboĭpiri

hĩnŷ.

vine, Amboipira guî

Delegar , Amoŷngó chere cóhá ba-

cherúrí : Ayû.

pípé Amoĩ chérecobiâ.

Delgada cosa, Apirú, 2. Poŷ : Quỹ-

ri : Mbopí : Pepoí râmï.

-, y pequeña, Yibâtaî.

Delgado como calabaço, etc. , Yya-

pépuí.

― -
tabla, Niña nãmỹ : Yñâ nâ-

meỹ : Píre rî : Yñânaỹmbaé.

- hilo, Ynŷmbópoî.

Delgado, y pequeño, medianamente,

Yyibâtângatú.

Deleytar á otro, Ambo ori (pa) :

Ambohebi hebi catú.

Deleytarse, Cherori (pa) : Añẽmbo-

-

ori.

en ver, Cherori hecháca : Hebi

hebi catú Chébe hech ága.

Deleyte, Toripába : Hebĭ hebĭcatú.

Deleytosa cosa, Poromboori : Mbae-

-Deleytes menguados, Toribacigí.

ori.

De lexos, Mômbiri aguî : Cu guî.

Delicada cosa, Apirú, 2.

Delicado de complexion, Cherecó

Delinquente, Yñangaipábae : Hecó

apiruí eí : Cherecó aquireí.

mârâbae.

Delinquir, Cheangaipá : Chemâră.

Delito, Angaipa : Mârã, 2.

De madrugada, Coe mâmô : Coế-

râmô.

De mala gana, Ñateỹ mbápe : Te-

mỹmboacipe.

De mala guisa mirar, Amaẽ chereça

popi apêmô.
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DENE DEPE

De mano en mano, Oyopó yopó gui : | Dentellada al ayre, Taímbo teî : Ñeâî

Oyopó yopópe. mbotáteî teĭ.

De mañana en mañana , de dia en

dia, Ambo upaguê ára haçápa : Amô

porômbucuára : Oŷrãoŷ ra é teĩ.

Demandar enjuyzio, Ayêruré ĭbiraí

yaruçú robaque.

De mas de ser moço , eres bellaco ,

Nde cũ numbuçú Yâbêé : Nhân

gaipá abérano.

---
dar al ayre, Añeaîmbotá eí : Añĕ-

aîmbotá telĭ.

Dentera, Taï yehîî.

tener. Cherâî yehiî.

Dentro, Ypipe : Ypĭpé.

-
del coracon te tengo, Chepiapi-

tépe oroguerecó : Pĭpê : Chepia

póra ndé.

ó por dedentro labar, Aypĭheî (ta).

Demas desto, Hae rŷrenő : Coguîbé : Dentudo, de dientes largos, Haî ngu-

Cobae guîbé.

-
te daréestotro, Amboyo océco-

bae ymeếngâne : Ayrûmô cobae

ymeengâne.

Demasiadamente, Nandeteí hâpe :

Poro aoce catu hápe : Yyaocé eteí

hápe.

Demasiado, Nandeteí : He tátécatú :

Nandetey tecatú : Oû eteí.

anduvo conmigo, Nandeteí oycó-

chébe.

en comer, Nandeteí acarú : Acarú

mateté Cheocé eté acarú : Acarú

aí aí.

çú haimbucú.

Dentro por de dentro, Ypĭ pébo .

Denuestos de palabra, Mã rấã : Ñeen-

gaí ngaí.

De nuevo, Piahúramô : Pĩa hûbo.

Denunciacion, Poromombeguâba :

Poroqua abucabába : Poromboyehu

hába.

Denunciador, Poroqua abuca hára :

Poromombe guâra : Poromboye-

huhá ra.

Denunciar de otro, Amômbeú : Gu-

âbo : Amboyehú (pa) : Ayquaabuca

(bo).

de si mismo, Añemômbeu é :

Añẽmboyehu é : Ayequabuca é.
De media noche hasta la mañana, De otra parte, ó lugar, Mâ mô eguî.

Pihayê guîbé coểme.

De medio dia hasta la noche, Açayê

guibê pĭtume.

bicápe.

-

visperas, Caarú rero-

para abaxo, Açayê rire.

mimismo motivo, Che aeí.

parte dilo, Chererapipe teré.

Demonio,Aña :Añãngâ : Taúb : Taubí.

Demudado, Hoba yûbae : Hoba

tîbae.

Demudarse , Cherobatŷmbá : Chero-

bayú.

Denegrida cosa, Hûmâtă. [âtă.

Denegrido estar, Hû mâta. Yñâpichû

mucho, Hundai : Yñâpichûndaí.

- parte á parte lo passó, Ohaçabe-

teí.

de otro yr, Ahe chemondorâ-

mô ahá He ra pĭpé ahá : Abaê re-

rapipe ahá.

De passo, Quapapí : Quapapípe.

- pássando, Gui quâpa.

De paz vengo, Mârâneỹ hápe ayû :

Na chemârânî guitúbo na mârâî

che ruhába.

Depender de otro estar á su orden,

Hemŷmhotárari aycó : Ypoguĭpé

aycó : Hemŷmbotarari tequâra che:

Yñeengarí aycó.

Dependiente de otra cosa, continuada,

Mbaeye po taré : Yoapi apĭ : Yépo-

tá :Yopopĭci pici.

197 198



DERA DERR

De pies nacer, Opĭbo áá.

Depositar , Añônôngatú ucá : Arecó

ucá : Amee hâârő hagûâmâ.

Depositario, Mbae rerequará : Mbae

ñonôngatu hára. Mbae oguenofhá

ra ha âromo.

Deposito, Nôngatú ucahá : Herecó

ucá haguê.

De prender, Añểmbo ê (bo) . ,

presente, Âng : Curi : Ang beí.

prestado vivimos en esta vida,

Ñande rembi porú año coĭbi : Qua-

papí ñoĭbipe yaiconé : Natapiari-

guârâmâ rûguaî coìbi.

- presto, Curŷteî : Aybí : Nemôroỹ-

ro.

-
punta en punta de rio, Ĭrĩ aqûâ

raye rayé ahá.

De puro amor lo dixo, Oporoai hú

hápe y é nŷ haihu racĭpe y é nỹ.

--
enojo lo dixo, Nandetey ñe-

moỹrô hape hei : Oñemoỹrô eteí râ-

mô heí : Oñếmôyrô racipe íény.

quando en quando, Amômẽ :

Amômbeé : Amôamômbeé.

que cosa, á materia ? Mbae gui

pângã ?

manera, óforma ? Mârâ eteí

pânga? Mârânguâpá ?

-modo ? Mârânûngápé ?

Mâñâbể pângâ ? Mãrâmĩpanga ?

tamaño? Mârâ mipa?

Mâra nûngápe ytubichá?

-
· facciones, Mara etei pe he-

chaga.

nacion eres ? Mbaé ñemîñã

pendé?

--

parte ? Mârângotă gui ?

Religion eres ? Aba reĭ îpe

nde ? Mârânguâpe ndereîî.

--

-

talle ? Mârâ eteípe he te?

rayz averiguar, Yyĭpi guibé am-

boyehú (pa).

rayz contar algo, Yyipiguibé

amômbeú : Guâ (bo).

De rayz sacar, Ahapó môn dorog

(ca) : Aha poog (bo) .

saber algo, Aiquaa pacatuí :

Yyipiguibé aiquaá.

Derecha cosa, Ĭbí, n. 1. poâ tổ.

― mano, Póacatuâ.

De repente coger, Ay pocohú (po) :

Aheçapĭá.

-

de rondon, Biarí : Teçapĭá :

Yé aheî : Yeaceí.

mehas cogido, Nde yâgua rei-

quîê chébe.

murió, Aguĭye ramboí omâno :

Omâno reçapiá : Oberabõte yyee-

quiî : Gueça bíbo ymânonỹ.

rodillas, Cherenỹpĩa eyî hápe :

Cherenỹpiá eyîna : Ñeçuhápe :

Ñeçûngápe.

estar, ó ponerse, Añěněpỹaeyî

guytena : Añếcũguy tếnâ .

Derramar constillicidio , Chera ĭ tĬ-

qui (bo).

| —, desperdiciar, Amômbucá : Aypĭí-

ere (bo).

-

fuera del vaso natural, Ayeaïró

hoba pipe note : Yîapeáramo

ayeaïró.

intra vas, Ayeaïró yquâ ra pipé :

Yñybit me ayeairó (mô) : Cuña

membira upape ayeaïró .

lo liquido, Aypiyeré (bo) : Añôhể

(na) (rnô) .

-, tener pollucion durmiendo, Che-

rai pú chequêrâmô : Otiqui eí :

Cheque hápe.

- - -
no voluntaria, Cherai pu-

geí : Cherai ocẽmbeí.

la muger, Aiểmôm-

bucá eí : Opugê chemembĬ : Che-

mem bi pó Chequérâmô.

voluntaria la muger, Ayé-

pocogé gui ne membi púbo : Che

áé añẽmô mẽmbĭpú : Amômbu cá

chemembi gui ye pocóca.
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DESA DESA

Derramar, tener pollucion voluntaria | Desacato, Poromboetéeỹ : Mboyero-

el varon, Aye aĬroé : Ambopú che-

rai : Añe mboyé aipú : Ayêpirog

gui yeaĭromo.

-

-

trastornando en otra cosa, Ahe-

quâbó (ca) : Ayporóg (ca).

- trigo , etc. , Añôhể (mô) (na ).

sembrando, Amô açâî.

á otro, Ahumbĩ á (bo) .

Derrengarse, Añêîmbi yeá (bo) :

Cherumbi oyeá: Cherenangupicâng

yêá.

Derretir confuego, y sin el , Amboi-

cú (bo) : Amô mềmbeg (ca) .

Derretirse de regalon, Añẽmô mẽm-

beg gui ñếmôcũniumộ.

- en amor de Dios, Añembo ĭcú

Tupã raĭhúba rí.

bîarey Ymboa yê eỹ.

Desaforrar, Aypoti guêrog : Аñâñû-

bândog.

Desafiar, Amomboĭ (ta) : Amômbu-

rú ábó (bo).

Desaficionarse, Cheacátuâ poí : Na-

che acatûabeî : Nacheaébeí.

Desagradame, Niñârâânŷ chébe.

Desagradar á otro, Nacheârîânỹ

ychupé.

Desagrado, Aruandabeymâ.

Desahuciado, Nda aguĭyeí hecobé :

Teô robaqueŷ hecony : Pyrîteo

ypocó habe yhecé : Haímbeteí he-

conŷ Coîteo aguî hecõnỹ.

Deshauciar al enfermo , Teo pópee-

reicó haé : Pĩ rî teo ypocó habey

nde rehêgui yâbo : Haimbeteí nde-

rôõ áé : Coï Teo aguí nderecó gui-

con lagrimas, Añemboĭcupá teçá yâbo Nderecobeí céne : Eremâ-

ĭpĭpé.

la nieve, Roipiá oñemboĭcú.

Derribada cosa, Heitigipi ra : Hei-

tipira.

Derribar, Ayti (ca) : Aytĭapiî (ta)

(bo).

edificio, Ambo Apacuî (ta) : Aya-

paray ti (bo) (ca) : Amônguî (ta) :

Aíti.

none.

Desalabar, Amôeraquândaî (bo) :

Amô erâquâgûê mboí (bo) : Herâ-

quândéra âmô rânguê.

Desalentado, floxo, Aquiaí : Ycângi.

timido, Angapihi ey :Ypia poĭhú

cébae Oririî teîbae.

Desaliñada cosa , descompuesta :

Mbae yerecoaí : Oquabaíbae.

Desaliñado, Abáyerecó aí eí.

- fruta , cogiendo con la mano, Desaliño de persona, Yêre có aíhá

Ayiqui (ábo) Aipoó (bo).

- meneando el arbol, Amônguî |

ymôû çuna.

Derrocar, Ayaparaiti (bo) : Ayti (ca) .

Desabrida cosa, He ỹmbaé Ndaheî :

Apŷndague ricuê râmî.

Desabrido de condicion, Abapĭárób.

me trae fulano, Ahêche mbo ro-

baci che rerecóbo .

tener el gusto, Nacheyúruheî.

Desabrir a alguno, Amborobacă.

Desacatar, Namboeteî : Nâmboayeî :

Namboye robiâri .

cosas, Quâbaí.

Desalmado, sin consciencia, Ângỹm-

baé Abá ângeỹ mâ.

Desamado, HaĬ hubi pireỹ.

Desa manera, Haerâmô : Rố.

Desamar, Ahaihupoí : Nda haĭhu-

beî : Nache aeî hai hubarí.

Desa manera tu lo hurtaste, Haérâ-

mô nde eremindárõ .

Desamorado, Poraĭhubeỹ : Nache

poraĭhúbi.

Desamparado, Heyâripira : Poeya-

rípĭ.
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DESA DESC

Desamparar, Aheyâ (bo) : Aypoeyâ | Desatinar, turbar, Namboa raqua

-

(bo).

el pueblo despoblando, Ayâcaçó

(bo).

Desamparo, Poeyâ : Heyâ.

Desanimado, Hecó eteeỹbae : Piá

ymbaé.

Desanudar, Aypóquỹtãỹô (ra) (pa) :

Aipó quỹtará.

Desaparecerse, Acañỹ biarí (bo) .

Desapercebido coger, Ahe çapiá (bo) .

Desarmarse el laço de pajaros, Ñuhá

-

obi.

- la trampa de caça, Ypôtâî obi.

Desarraygar, Ahapoó (bo) : Amôn-

dorog (ca) .

Desarrapado, Abá aoçororog : Abáaó

apacuî : Opibata: Yyaó hepúhepú :

Yyaó rẽnembaî : Yyaó çaŷngóingó.

Desarrollar, Aymamará (pa) (bo) :

Aymâmârog (ca) : Aymama ndog

(ca) : Ymĩ hagué ayorá.

Desasossegada muger, Cîñã yñẽrã-

bae : Cuñaendaby mbae : Oapicatuỹ

mbaé : Oatá teîbae : Guendápe oŷn

gatúymbae : Cîñã rendaê ndagué .

Desasossegado estar, Cheân gatá gui-

tecóbo : Che ñerâ ñerâ guitecóbo :

Che angecó gui tecóbo .

Desasossegarse con cuydados , Che-

moânéecó chereça etá : Cheanga-

tá : Chereçaẽnäenã.

Desasossegado, Aba ângecó : Ñera :

Angatá.

Desasossiego, Angatá hába : Nếrân-

dába Tecáếnândá ba.:

Desatar, Ayôrá (pa) : Ayçân dóg

(ca) : Ayçará (pa).

Desatinado, Yyâraquaá ca ñỹ.

-,fuera de camino, Hopá.

2 andar ansioso, Cheapereré gui-

tecóbo.

estoy, Nache araquaábi : Chea-

raquaa cañỹ Cheatiba tibág aí

aí guitecóbo : Cheropáguytenâ.

•

ábi Amboaraquaa cañỹ : Amboa-

tibatībagí : Amboopá.

Desatinarse, Na ñemboaraquaábi :

Añembo acañу : Añẽmboopá.

Desatrancar, Ambotipam boí : Ym-

botĭpába amboí (bo) .

Desavenidos, Oyô yâ ỹmbaé : Pĩa-

yôyâỹmbaé.

-

Desavenirse, Ndorepĭayô yâbi.

Desbaratada cosa, Ymboaípira.

Desbaratado hombre, Hecó quâbaí

baí : Hecó aí aí.

Desbaratar batalla , Amboaí mbĭá :

Amôaçâî guarŷnîhára : Amboa-

guiyembĭá imboaípa.

-
la fiesta, Toribanguêra amboaí :

Amô rânguétori rânguera.

lo hecho, Amboaĩ : Amônânî yya-

popira.

Desbardado, Tendiba ábeỹ.

Desbarrancarse, Aá ĭbì âmba gui :

ĬbĬ amba apĭragui aá.

Desbarrigado, Abá hĭepé : Ibiguâ

Desbastar madera, Añôpa ĭbirá :

eỹ : Ìbĭguâ yacecóbae : Cuá pirû.

Amo anangog ĭbi rá : Aiarog :

Añôрãey noteĭbirá : Ayarog ibirá.

Desbocado cavallo, Caba yu yuru

âta Yyuru pore robia rŷmbaé :

Yuruti.

en hablar, Ñẽẽmbiî : Yurú çoróg :

Cû aí.

Descabeçar, Añâcângog (ca) : Añâ-

câng môndog (ca) .

Descaecer de flaco, Che apaiqui :

Checângi : Che cângó cheracĩ.

Descaecido, de vejez, Chea payé :

Pitubá : Câng.

sin fuerças, v. Debilitado andar.

Descaecimiento, Cangi : Apayê :

Apaiqui.

Descalçar, Amboí yçapatú : Ahetĭ-

mâ Iruequiî.

Descalabrado, Yyapichábae : Y

yapichapi.
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Descalabrar, Ayapichá (bo) .

Descalabrarete, Oro apicháycóne.

Descaminado yr, Cheropa gui hóba :

Ibá ра á rupi aicó.

en raçonamiento, Cheneengo

pá : Acañỹ gui ñeẽngâ.

Descansada vida, Tecobé aîé : Te-

cobê pituě : Cherecobe pipê cáneo

ndipóri : Nicâneôndibi cherecobe

pipê : Ayecohú tecópĭtue rehé .

Descansado, sin cuydados, Angatá

rerequareỹ Teçá etá rerequâreỹ.

Descansar despues del trabajo , Che

aĭhó : Apĭtuú.

Descanso, Pĭtuú : Pituẽ.

―
eterno, Mbituua apireỹ Apirâ-

meỹ Tecó catupiri rehé yecohú

apĭrey.

Descargada bestia, Cabayu ybohiîey.

Descargarla carga, Aroyi chebohĭîtá.

Descargarse de negocios, Apoí che-

recó habaguî : Chereçá etá guĬ a-

poí : Cheangata ha betá guî añẽ-

mangog.

Descarriado, Tequaraí (bó) : Nânga

requa beỹmbó .

andar, Chetequaraí guitecóbo :

Che ñangarequabeỹme aycó .

Descasar, hazer divorcio, Aipeámen-

dára : Amboyaogmendára.

Descasarse, Ayepeá chemẽndaha-

guéra gui : Ayaog chemẽnaguî.

Descascarada cosa, Yyapeogipira .

Descascarar como huevos,fruta, etc.,

Ayapeog.

desollejar, Aya pearog.

-frisoles, Ayocá (bo).

--
la pacoba, etc. , Ahĭbapeog.

Descoyuntar á tormentos, Aycâng

yepotaha pocá.

cortando, Ay câng yepotá môn

dog : Aycang yepotahá aciá : Ay-

cângopĭtámondog.

- tirando , Amôngaraû ymôâtãmỡ :

Aycangequii ymôngaraûbo.

Descoger, desplegar, Aypĭ pirá : Aya

páyorá.

-

estendiendo, Ay piçó ypĭpi rábo.

lo arrollado , Ay mâmâró : Ay-

mâmará.

Descolado , cortado, Huguay âpĩ : Hu-

guaï aciá pĭra.

Descolar, Ahuguaí apĩ : Ahuguaî

aciá.

Descolgar, Aroyĭ : Amboe yĭ : Ay-

çapoarí : Ayçâpoboí.

Descolorido de rostro, To bayuqui-

ribae.

mucho, Toba yûquiriaí : Tobá

tŷngaí : Tobá apatubi aí.

Descombrar, Ambocatú obá.

Descomponer el cabello, ó paja de la

casa (el ayre), Ombo apererá : Om-

bo apenű.

Descomulgar, Âña retâmẽ ayoquaî :

Descomunion, Âñareramẽ quaîtába :

Añangupé amẽẽ.

Añângupé mee.

Desconcertado miembro, Câng ñẽ-

môngarau .

Desconcertarse el pié, Che pĭ oñẽ-

mongarau .

Desconcertar lo bien puesto, Amboaí:

Ambó guabaí : Amboapaquá : Am-

boyoaraí Aymôna ymônguâpa.

Desconcertarse los concertados , Ogu-

ero yebi one ẽnguê oyohuguî : 0-

ñômbo yoabi : Oyoya cuêra om-

boaí : Oreyôya hague oroyabĭ.

Desconfiança de si, Oyee héé yero-

bia habey.

Desconfiar, Ndayerobiarií.
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Desconfiar de la misericordia de

Dios, Tupãporo poriahuberecó rehé

ndo yerobiâri. [harymbae.

Desconformes, desavenidos , Yoya

Desconocer, Aiquaa poí : Ndaiqua ábi.

Desconocido, ingrato, Oye upê mâ-

rângatu haguequa apareỹ aú.

que nose sabe quien es, Yquaabi

pi rey : Y yapaquabaí : Oyequaa-

by mbae : Hereỹ.

Desconsolado andar, Cheânga pĭhĩ

ey guitecobo Nache anga pihĭgi

guitecobo Añêmômbia : Chere-

cotěbě.

Desconsolar, entristecer, Amoño-

mômbia : Amoyngotebe : Na mô-

angapĭhigi : Amôangapĭhipig.

Desconsolarse, Cheangapĩ hĩ opá :

Cheangapihi pa bí guitecobo : 0-

pig : Ocañỹ : Oyrí : Oy : Oñẽmŏ

rângue.

:

Desconsuelo, Angapĭhĩ habeỹ : An-

gapihi eỹ ngatú : Tecotěbě.

Desconsuelome con las nuevas, Che-

môñể môm bia môrândú : Môrân

dú che môângapĭhipabí,

Descontento estar, Nache pituĕmi :

Nache ángapĭhiî eí.

Descoraçonado, Piá ỹmbaé.

Descorteçado, Ypeogypĭra.

Descorteçar, Aypeog.

Ñě-

Descortez mal criado , Ym boeaípira.

Descoser, Ayorá (yrápa) .

Descosido, Yrabipira : Yra pira.

Descubiertamente, Teïítá pe :

mỹeỹ mbápe : Teçá pâbẽ hápe .

Descubrir, Amboyequaá : Teî îtá pe

amôî.

--
lo tapado, Ayaço yabó : Ahoba

pytŷm babó .

Descubrirse, Ayequaá : Añẽmboyehú:

Yti, 1. in fine.

Descubrir secreto, Ñẽmĩmẽguâra amô-

mbeú : Amboyehú : Amoycatu peî :

Nemïmẽguâra Ambopupú : Am-

bobú.

Descuidado, Aba eçaraî : Ñângarecó

ce reỹ : Heçaray cé : Teça raibo.

Descuido, Teçaraî : Ñânga requabey.

Desculpador, Mârâneỹ mboyehupá-

ra Poropîahára : Guapichá repĭ-

cára.

Desculparse , Chemârâneỹ amboye-

hu : Chemârâneỹ mômbeguâbo ay-

epiâ Ayepi chemârâneỹ mbecó

mômbeguabo : Añẽmô mârângatué .

Desceñir cinto, Ayêcuá quârá : Am-

boí ché cuá quâhá .

Desde lugar, Guî : Agui (be) , 4.

alli, Acoîpebé.

-

- aora, Angibé : Curíguibé : Angbé.

aqui hasta alli, Quie guibé pépe.

Desdezir lo negro, Hû Yeog : Hum-

bá : Hũnguê pabi.

Desdezirse de lo dicho, Ahecobiâro

chenee Añěmboyapú.

Desde entonces, Haeramôbé : Acoî-

râmôbé : Acoîmôbé.

-
hasta aora, Acoîguerabé âng

pebé : Acoîbé : Acoíguibé ângbĬ-

terí : Acoîbaguerabé .

luego, Angibê.

- mi assiento, Cherendápebé.

lugar estando en pié, Che am--

bápe bé.

Desden de la muger, Éá : Eaúraré.

- del varon, Ti.

Desdentado del todo, Hâî ỹmbae :

Abá hâînguê.

-, que le faltan dientes, Hâî mô-

câng : Hai mbitererey .

Desdeñarse del pobre, Oye guarú po-

riahú rehé : Añemboyeyaî poriahú-

rehê.

de pedir limosna, Añẽmboyê yaî :

Tupã mbae rehé yeruré re hé.

Desde quando ? Aracaebé pângã ?

Mâmo guarerabépângá ?
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Desde quando no te confiessas ? Ara-

caé haguérabé péndereñẽmômbeuî ?

que mi madre me parió, Checĩ che

mboá haguerabê : Checĩ rĭéguî che-

áhaguerabé.

-

soy hombre, refiriendose á la

edad, Che caquaa guarerabé.

-lo quehizo, Che

araquaa haguerabé.

Desdicha, Mane : Pane : Amyrĩ.

Desdichado dél, Ahe amỹrî : Ahepo-

riahú.

-
de mi, Cheporiahubecó : Chea-

myrĩ.

sin ventura, Aba panẽ.

Desdoblar, Aypĭpirá.

Desear, Aypotá : Ce. 4.

Chere-ver ausente, Ahechagaú

çatŷ hechagauba guî. [bira.

Desechada persona, Abá reroỹrom-

Desechar de si, Ayti che heguî : Ay-

poheyâ.

lo malo escogiendo, Aycatuog.

los malos pensamientos, Ayepĭa

momgetá aí poarí : Aypea : Ayti.

Desecho, Heroy rômbi : Heitigipi ,

Yyaiguêra Yyaiguêrî.
[guer .

de fruta, Ibá habe guerĩ : Yyai-

Desembaraçarsacando, Ayporog (ca)

vaciando, Ahequabog (ca).

Desembaraçarse de negocios, Añẽ-

mangog chere çaetá guî : Ayee-

çaetáog.
[bĭû.

Desemberrinchado estar, Cheaquâm-

Desembarcar, Ace ĭgaragui : AyeĬ-

garog.

Desemejarse en costumbres, Aheco

abi : Ayabi hecó : Mârândeé aycó

hecó aguî : Chereco é he có aguí :

Ayeecóabê.
[bo ayûog.

Desempalagar, Amboayû mboí : Am-

Desempalagarse, Chémboa yûpoí : A-

ñemboayuog.

Desempeñar á otro, Amô mândog

hemî epibee rânguê hâpibenga :
Hepibeeranguê ahepïbëë.
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Desempeñarse, Añêmângog : Chere-

myraguê hepî beenga : Ahepĭbee

Imã cheremỹ epibẽẽrámâ.

Desempereçarse tomando brio, Añể-

mômburú.

estirandose, Ayepocá Añêmôâtă

Desempinar, Ayaparayti (bo) (ca) .

Desempullarsela muger, Hếếqueraré.

el varon, Etí : Etíquerá.

Desencabestrar caballo , Amôñẽmamã-

rá cabayú : Aŷçârá : Aymâmãrá.

Desencasar, Âmboí hendábagui.

Desenfadar á otro , Amô ếçâî : Ambo

ori.

Desenfadarse, Añêmô ĕçâî.

Desenfado, Teçâŷndába. [rey.

Desenfrenado, Yurúpî piâ renôïha

Desenfrenar, Ayurû pîpîa mboí .

Desengañado, Ymôpŷrĩ ogipĭra .

Desengañar, Amôpinîbog : Ypŷnŷn-

gué amboí.

Desengañarse, Añẽmô pŷnŷog : Anẽ-

môpŷnî mboí : Añembotabi og :

Cheta biguiâpoí.

Desemhilar aguja, Ayçâmbequïî : Ay-

çâm enôhẽ.

Desenojarse, Cheñуró.

Desenquadernar, Aymâmârá quatiá.

Desenredar, Amboyêpooî rá.

Desenterrar, İbĬ agui anôhế : Añô-

tyngog : Tibiguî anôhẽ.

Desentortar, Ayaparog. [enôhe.

Desentrañar, Aypĭá enohe : Ahie

Desentrañarse para regalar, Ayepo-

rogetei ypoîta.

Desentroniçar , Aiti hecó aguî : Aya-

para yti heco guî.

Desembaynada espada, Quice pucú

hequiî pira hiruáguî.

Desembaynar, Ahìru equiî : Ahequiî

quice pucú hiruaguî.

Desembolver desatando, Añûbândog :

Aymâmã rog.
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Desembuelto, desvergonçado, Yme- | Desganado de comer, Nacheñẽmbia-

gûâtïey : Yêrá yêrábae.

19

Deseo, antojo de comer, Uheî (ta) .

inclinacion, Ce, 4. Potá.

tener mucho de ver, Chereçayâ |

çayâ au nderechagaúba guî.

Desesperar, Cheyerobiâ pa bí gui-

túpa Cheyerobiâ pabeteí guit

úpa: Ndayerobiâ ribeî hecé.

-
de la misericordia de Dios, Tupã

poro poriahú berecó rehé : Ndo-

guerobiâri : Tupã poriahú berecó

rehé ye cohú ndogue róbiâri : Ndo-

gueró biâri Tupa oporiahú berecó

giâmã.

Desestima, Herobiareỹ mboeté eỹ :

Mboyerobiârey : Mboaýeeỹ.

Desestimado, Nimboeté háriché :

Ymboeté harỹmbaé ché : Nŷmboa-

ye hári ché : Ymboaye hareỹ ché :

Ymboaúpi ché : Au auherecó pĬ

ché.

Desestimar, Ambo aú : Namboyéro-

biâri Nâmbo éteî : Na ñângare-

coî cé.

Desistir de la cosa, Cherem bi ecoy-

ti: (Nache rembiecoîtî, no desistir) .

Desfaxar, Aycuá quârá : Ay cuá

quâmboi .

:Desfallecer, Chereô á Che cângi :

Chereo guitúpa.

Desfallecido andar, Chereő ári gui

tecóbo Che cângă gui tecóbo .

Desfavorecer, Nda poro pytŷboî :

Namo arûânií.

Desfavorecido, Ypytybom birey.

Desfigurado, Hobatébae.

-
de flaco, Cherobaté cheangaibó

arí.

Desfigurar lo pintado, Am boguê :

Aymô nânĩ : Am boyeog..

hiî : Mbaeú chébe ndipóri : Ndica-

tuî checarú.

hazer algo, Ndayapocéri : Che-

pepò ári yyápóbo .

Desgraciada persona, Áruânỹ mbaê :

Hecó ndaheî : Yporângỹmbae : Héỹ

mbae.

Desgraciado andar, soñoliento, pe-

sado, Cheaçayû guitecóbo : Cherope

hiî ânãcherero açayû.

-

--

dia, Ará açĭcatú : Ára açayû : Á-

ra nda hé.

en hablar, Ñếếaruâneỹ hára :

endahé rerequâra.

Ñě-

sin ventura, Yaraá : Panẽ.

Desgranar legumbres, Ayocá.

maiz, Ayiqui (bo) (abo) .

Deshazer, Amboaí (bo) (pa) .

con la mano, magullar, Aycámbí

(ca) .

el techo, derribar frutas, romper,

Amônguî.

" echar á perder letra, pintura,

Amômẽgûâ : Amboaí : Aymônã :

Amboguê : Amboyeog.

-lostorondoncillos, Aycurubi chóg

Amôngurubíchóg (ca) .

Deshazerse los torondones, Oyecuru-

bíchóg.

Desherbar, Aycaa quirog : Amôñỹ-

caa.

De hilado hazer, Añâmbo pí quâ.

Deshilar hilos , Ahibí enôhe : Ahibi-

róg : Ahibí equiî : Aypóequiî.

Deshincharlo, Amborurú ñỹ.

Deshincharse, Cherurú ñỹ.

Deshojar, Ahobog : Ahobônguî.

· maiz, Aípiró abatí.

vareando, Aho bonguî.

Desgajar arbol, Ahacânga queó : A- Deshojarse ello, Hôcuî.

môpể hạ câng : Ahacângig.

Desgajarse el arbol, Hacâng opêpe.

Deshollejar maiz, trigo , arroz, etc.,

Añâpуndó .
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Deshollejar ubas, Aipiróg ubá.

Deshollinar, Aytubirog : Apecûmã-

aitubĭrog.

- con la vista, Ayeeçábabag.

Deshonesta muger, Cîñã çândahé :

Cîñã abá potacé : Çandaheríyheçe

catúbae.

Deshonestidad, Mbae abae té : Çan-

dahé.

Deshonesto hombre, Abá çandahé :

Çandaherí yhecé catúbae.

en palabras, Ñeëçandahê rere-

quâra.

Deshonrar, Amômbochi : Amômãrã.

de palabra, Che ñeengaí ychupê:

Amômâra:Neemara arecó ychupe.

Desierto, Tabeỹ.

Desigual, Yoabi : Îôyâỹmbaé. Te, 8.

Desinteressado, Hepi potá hareỹ : O-

poepicérey.

Desistir, Cherembiecóyti.

ábae Humbi acibae : Cherûmbi

quỹña temu.

Deslomar, Ahumbĭá : Ahumbĭaqueog.

Deslumbrameel Sol, Chem boeçá abẽ

quaracĩ : Che mô eçá môâng : Chem-

boçacá quaracĩ. [cá môâng.

Deslumbrarle, Amboeçá abẽ : Amõe-

Desluzir, Amoendĭpú yeog: Amoến-

dipú pytű : Ahendi púmônã.

Desmacelado, Apaiquìruçú : Huűbae.

Desmayar hazer á otro, Amboaqui-

ruçú : Amôeo eo : Amô mâno mâno.

Desmayarse, Chereô á : Amâno âtă :

Chereçá tî.

-
desanimarse, Cheaquiá omôcany

che pĭá Cheaqui hoá cherché :

Tecó aqui chehú che hú. [carú.

Desmandarse en comer, Nandeteía-

hablar, Nandeteí añée.-

de la manada, Cheapytâmâ guî

aye peá : Gueĭî aguî oyeoy.

Desmedro, Memâ : Mûrerûï.

Desmelenado andar, Añẽmbo abebó

Desjarretar, Añândaguiçâ môndog :

Añândaguiçã quyti.

Deslabado, desvergonçado, Tobayo- gui tecóbo.

ábae : Tŷey.

Deslabar, quitar el cɔlor, Amboguê :

Ayapatŷmbó guê.

Deslabarse lo pintado, escrito , etc. ,

One apatŷmboguê.

Desleyr, Amboĭcû (bo) : Ambo apa-

ricú.

—deshaziendo tolondrones, Aycambí.

Deslenguado , Ycũ aybaé : Nếểngeí-

bae.

Desliar, Aymâmârá : Aymamãrog.

Deslizadero, Ciricába : Ibi çỹng :

Curug cába.

Deslizarse de la mano, Che pó oî

ychuguî.

—, desaparecerse, Acañỹ biarí : Añẽ-

cỹmbo guî cañỹmô.

- el pié, Chepĭciri.

-
el que van á coger, Aguindog.

Deslizóseme, Chepóboí : Chepóguin-

dóg.

Deslomado, Abá umbi acĩ : Humbi

Desmelenados cabellos, Ábebô.

| Desmembrar, Amboyao yaó.

Desmentido, Ymboyapú pira.

Desmentir, Amboyapú (bo) .

Desmenuçar, Amônguî : Ay curúbi-

chog : An ondubĭ. [birí.

-
estrujando, Aycumbirí : Ahum-

Desmochar, Ahacangaqueó : Aha-

câng aciá : Amôpe hacānguê.

Desmontada cosa, Copíhá guera :

Copí píréra.

Desmontar, Acopí (bo) .
Desmoronarse, Ocuî eí.

| Desnarigado, Tŷ açîbae : Acĩ guê

utî : Tieỹ.

| Desnarigar, Aytŷog : Aytŷn gacĩá :

Aytiquyti. [Ayaómboí.

Desnudar á otro, Ayaóbó : Ayaoboí:

Desnudillo, Opibí.

Desnudo, Opíbo : Opiboî : Opirarí

oycóbae Yyaóỹ mbaé : Opírarí

tequâra.
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Desnudo andar, Opíbo aycó : Che pi- | Despedirse el que sirve, Acẽ cheyâra

rarí aycó Nanî aycó.

Desobedecer, Nda hapiâri : Nda pore

robiâri : Ndarobiâri.

Desobediente , Poro apiâ hareỹ :

Porero biary mbaé.

-
hazerse, Na ñếmbo porero biâri :

Añembo poró apiâ reỹm.

Desollar, Aypirog : Aypim boí.

-
el miembro, Ayâpirog.

Desorejado, Ynambíogpira : Ynambí

açiá pĭra : Ynâmbí apỹmbira : Y-

nambíquỹtŷmbira.

Desorejar, Aynâmbíog : Aynâmbí

aciá : Aynâmbi apĩ : Ainambí

quỹtî.

Despachar al que va, Amboyupabó .

mensajero, Amôndó parehá.

-, limpiar, Aicapiíog.

Desparramador, Ymô âçâîndára :

Ymômbucá hára.

Desparramados andar,Oâ çâî oquâpa.

Desparramar, Amôâçâî. Nâ.

Desparramar nuevas, Amô âcâîmô-

rândú.

Desparramarse, dividirse, Oroaçâî :

Oroyaó yaó oroâçâînâ.

Despaviladeras, Hubocába : Tataen-

dirubocába.

Despavilar, Ahubóg (ca).

Despeado, Ypipĭteracĭbae.

Despearse, Chepipĭteraci : Chepĭaí.

Despedaçado, Ypeceápira : Ymboi

pira. [áceá.

Despedaçar, Amboi mboi : Aipece-

Despedir á alguno , Amondó : Amôce:

Amboyaóg Cheheguî.

-
del servicio de casa , Amô-

cẽ cheróga guî.

muchos, Ambo yeoî.

gui : Ayaog chererequâragui.

Despedirse reçongando, Acẽguiñến-

gurúbo.

Despegar, Amboí : Amboyaó.

Despegarse algo, Oí.

ello, Oyeí.

Despejar, Ambocatu obá.

Despensero, Tembiúcoti rehê ñân-

garequâra.

Despeñarse, Aîbĭ apí ĭbaté guî.

Despepitar algo, Ahaỹnyog.

Desperdiciada cosa, Ymô mbucapira.

Desperdiciador, Mbaé mômbucáhára.

Desperdiciar, Amômbucá.

Desperezar hazer, Amboyepoca .

Desperezarse, Ayepocá (bo).

Despertar, Apag (ca) .

á otro, Amômbag. [báca.

➖➖➖ con espanto, Amôndĭíymôm-

- con espanto el que duerme, Acîî-

guipáca. [bag.

el apetito de comer, Ayêyurúmôm-

Despierto estar acostado, Ayú : Ay-

ubé.

medio despierto, Chequeraí.

Desplegar, Añâpŷchâîmboí : Añâ-

pŷchâŷrá.

Despoblado, Tapéra : Taguéra.

Despoblar, Ayaca çó : Ambo tapé.

Despojar sacar lo de dentro de casa,

etc., Auporog.

robando, Ambae pĭcipá : Aymbae

picirombá : Apua hecé ymbae pĬ-

cica : Ahaboó ymbae rábo : Oapî-

mo chereyâ : Chembaepá rerahábo .

Despojos, Mbaé mûâmbá peguâra :

vestido, Ayaómboí (bo) .

Muâmbáporé : Mbaé cuê.

Desportillar la boca de vaso,

Ahembeĭbó : Ahêmbécá.

Desposada, Tembi recó ra quâbe-

êmbi.

etc.,

Despedirse el huesped, Ahaima : Ay- Desposados , Ñôquâmbicībae : Ñô-

uĭmã. quâmbĭciharé.
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Desposar, Amôñôquâmbĭci.

Desposéme, Chemoñôquâmbici.

Despreciar, Aroỹrõ : Ambo be buî

herecóbo.

-las cosas mundanas, Ĭbiporé aro-

ỹrõ : İbĭpeguâra aroỹrõ : Pe guâra

mbae ambobe buî herecóbo.

lo que otro dize, meneando la ca-

beça, Añe acâng mbobabág ymbo-

* bebuîta.

Desprecio, Roỹrő : Heroỹrő : Mbo-

bebuî.

Desproporcion, Yoyâ eỹ : Yoyâha-

bey : Yoabi.

Desproporcionado de naturaleza , A-

bañẽ môñângaí.

Despues, Coromo : Hae rirê : Póyé :

Curié : Nehéé : Hayé é.

de aquello, Acoî riré : Acoî ré.

desta vida ay otra, Cótecôbe rŷre

amboaé oîmẽ.

desto, Coriré : Coré : Cobae riré :

Hae riré Corié : Nârŷre : Hayé é.

de largo tiempo , Arecatú étériré :

Mâmbi pe é : Něheé.

que, Re : Rire: Rŷreme : Riréeté.

buelva, Cheyebiriré : Chereya

peé : Cheñâtŷmã rŷrẽ.

Despuntada cosa, Haquâ môpẽmbira:

Haquâ aciá pĭra.

Despuntar el cabello, Aya peárog :

Ayaci.

--
lo agudo, Ahaquâ mô pẽ : Ambo

aquâteré : Ahaquâ acĩá.

Desquartizado, Ymboí pĭrá : Ymbo-

yao yaópira.

Desquartizar, Amboí mboí : Ambo-

yao yaó.

Desquijarar, Ahayĭcâng mboí.

Desquitarse al juego, Aroyebĭ chea-

guiyê haguéra.

Desta manera, Corâmï : Coñâbě :

Coñabebe : Conũngá : Corânổi :

Nāirâmĩ : Âbể : Ângbể.

Desta manera passó, Córâmî aracaé.

tambien, Co nûngá abé : Co-

râmî abé Côñâbẽbe abé.

Destapar, Ayaçoyâbó : Ahobapĭ tym-

boí : Ahobá pytỹmbabóg.

Desta vez, Cocuêra bé.

Desterrado, Ypeápira.

Desterrados estamos en este valle de

lagrimas, Ypea pirâmô yaicó coĭbi

quaî yaheguâpé .

Desterrar, Amôndó Tábaguî : Ay-

peá tábaguî.

Desterrarse, Ayepeáé : Ahaéyé : Ay-

aogé.

Destetado, Ymômboó pira.

Destetar, Amômboó (bo) .

-, apartar del regalo, Amôcûnuũ

çâî.

Destetarse, Apoó : Acâmbú poí.

Deste tamaño, Corâmŷ : Quieybé .

Deste tamaño (en plural), Ângrâmĩ :

Angñâbě.

Destorcer, Ayporá : Ambo yerá.

Destreça, E. 11. Acátuâ : Caracátú:

Cará, 2 .

Destripar, Ahĭeo : Ahĭepoí enôhẽ. :

Destroçar, Amboaí aí.

Destruycion, Apipahába : Ypabíhá-

beté.

Destruyr, consumir los pecados, Ai-

tŷngi ya cheangaipá : Amômbabi :

Amôrânguê cheangaipá.

Desvanecerse la cabeça, Chereçá

quâpi tûmbi : Chereçaguiri : Che-

reçá quaguiri : Che acâng pindai

ndãi.

Desvanecimiento, Teça qua pitûmbi :

Teça quâ guiri.

Desvariar, Añeenguetá : Mârâmârâ

heí heí.

Desvelado estar con cuydados, Che-

ângecóna chemôngêri : Guiquereỹ-

me aycó Chereçá etá rehé.

Desvelarse de noche, Nda quêri guỹ-

těna : Cheque cheríndoári.

Desvelarse estando inquieto, Cheñế-
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rândaguêrarí cheque ndoári : Tecó | De una mano á otra pagar, Chepóa-

ñẽ ra ndachemôngéri .

Desvergonçadamente, Tŷ habeỹmě :

Tŷ eŷ hápe : Poĭhú habeỹme : Tŷ-

cânřhápe.

Desvergonçado, Tŷ eỹ : Abá tŷ cañỹ.

Desvergonçarse, Atĩ cañỹ : Nache-

tîbeî.

Desverguença, Tŷ eỹ mâ : Tŷ eỹ há-

ba : Tŷ habeỹmâ.

|

gui hepi ypó pe amẽẽ.

parte, y otra, Oyobaîbé .

vez oyd Missa todos, Peter re-

hebé Missa pehendú.

De balde dado, Ymeengeí piré : Teï-

yměẽmbiré.

dar, Ameẽngeí : Ameẽteĩ : A-

mee note.
[hába.

Debanaderas, Ynŷmbó mbo póapi-

Desviar, apartar, Amboye peá : Am- | Debanar, Ayapoapi ynŷm bỏ .

boyiyii.

Desviarse, Ayêpeá : Ayêyîî.

De tal manera, Nandeteí.

Determinacion en la cosa, Cá, 3, BĬ,

1, Râmo, 2.

muger, Qui, 4.

Determinado presto, Aybí.

estar de cumplir la amenaça, Ni-

pohangŷ racó chembaémômboî.

Determinar, BĬ, 1.

Detener, atajar, Ahoquếcỹ.

dilatar, Amoporombucú.

la corriente al quepassa, Chepocá.

Detenerse en el camino, Che cara-

catú guiatábo.

hablar, Amôporombucú che

ñeĕngâ.

-, tardarseen el camino , Cheporom-

bucú guitúbo .

Determinacion, Bĩ, 1 : Ca, 3.

Detestar, Mburú.

De todo punto , Eteí.

Detras, Taquiquéri.

— de casa , etc. , Ogcupé.

-
de mi, Cheraquïcuêri : Che cupé-

pe : Che angme.

-
- luego inmediatamente, Taquicue-

ríbé.

De través, Oiquêbo: Hayê.

salir, Acẽ hayê.

Deuda, Hepi beẽmbirâmâ.

pagar, Ahepibẽẽ.

Deudo , Ânã : Amổ : Mũ.

raré ymbo ye bi pĭrãmâ.

-

Deve de ser assi (dize el varon) , E-

môna ypóreá : Nârâmĭ ypóreá.

-, (—la muger) , Emônã

ypóreî.

De veras, Ayêbo : Ayeboí.

Dexa, dexad, Oyêbe : Tôbẽ.

Dexado, que todos le dexan, Yñâgu-

yndo hãmô aycó.

Dexalo ya con la yra mala, Tobe

mburúro.
[mburû.

no importa, Tôbé yepé : Tobé

quedese assi, Tobé toĩ nânỹ.

vayase, Teîne tohó : Tobe tohó.

venir amenaçando, Teîne toú :

Toú mburú. [de hápe.

Dexando á parte esto, Cobaé moŷn-

Dexar, Aheyâ (bo) .

-

de la mano, Apoí : Y. 9. [heyâ.

de passo, de camino, Guiquâpaa-

en blanco, engañar, Amômârâ :

Amôpŷnî.

Dexarse vencer, Añembo aguĬ yeu-

cá : Amôñể mô embiârucá.

Dezir, Hae : E. 1.: Àmômbeú.

de no, Aánihaé : Hŷnỹê.

si el varon, Tá haé : Eneí : Ce :

Hy yêî.

- la muger, Hẽể : Eré.

Dezirle en su cara, Hobápe áé : He-

tépe áé.

Dezirlo todo sin dexar cosa, Nam-

boîpiquiri ymômbeguâbo .

Deudor, Ohepibe baérămâ : Mbae- Dezir mal, murmurar, Añângaó :

Amômbeú aí.
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-

Dia, Ara.

ay toda via, Ndeí ára.

de ayuno, Ara yecoacú.

carne, Ara çoo guaba.

- fiesta, Aretê : Aramârâtequa-

beymâ.

Diablo, Aña : Mboguabí : Añângâ.

Diabolico, Añârecó rerequâra.

Diafano, Mbae endĭpú eçacang.

Dialogo, Oyoupé porandú.

Diamante, Ytaberá etê mỹ rĩ.

Dibuxar pintar, Ayquatiá (bo) .

Dibujo, pintura, Quatiá.

Dictamen, parecer, Chébe bérâmỹ.

Disciplina, Núpâhába.

enseñança, Poromboecacatuhá
ba.

Disciplinarse, Añẽnûpã (mõ).

Discipulo, Temŷmboé.

Dicha, ventura, Ayê 3. Tecó po-

rằng : He. 6.

Dichos, Neếngabí : Ñẽẽngá (ba) .

Dichosa persona, Abá aye áé : Abá

ecó porâng : Abá panemeỹ.

Dichoso en guerra, Abaguarŷnïpo-

rằng : Hé . 6.

Diferenciarse, Aycoê : Ayabi : Te 8.

Diferencias tengo con el, Yoacába

arecó hecé Yoabi : Tecóyoyâ eỹ

ya recó.

Diferencióme de ti, Aycoê ndeheguî :

Che té nde hegui : Mârânde é che

ndeheguî.

Diferente cosa, Mbae yoabi : Oyco-

ébae mbae.

hombre, Abaé : Abateé .

Diferentes costumbres, Te cóyoabĭ :

Тесó аруа.

tener, Cherecó abi nderecó

agui Cherecoé nderecó aguî :

Chereco tê nderecó gui : Mârânde

é cherecó nderecó agui .

Dificultad, Abaí : Abaeté : Haci.

Dificultar, Amboabaí : Ambo aba-

eté : Amboyabaí.

Dificil, Abaí.

de entender, Yyabaí yquaápa.

Difunto, Amỹrĩ : Mbapára.

cuerpo, Teônguêra.

Digerir la comida . Oñẽmboĭcú che-

rembiú,

Digo que no quiero ola, Aánŷ hae

chepĭ : Aánŷ áé che âhẽ.

chepoy.

dize la muger, Aanŷ áé

Diente con diente dar, de frio, Che- Dignidad, Tecó ubichá rendá .

mo âîtará rá roĭ : Terereg.

Dientes, Tâî.

Diestra, ó derecha mano, Pó acátuâ.

Diestro guerrero , Guarŷnî écatúbae.

-, muy exercitado , Abaecatú eteí-

bae Yepoquaa catú porângeteí

îeporuécatúbae mbae rehé .

Dieta, abstinencia, Carumŷ rĩ : Tem-

biú abíruíhá : Ca rú rehé yeaĭhu-

bá catuhá.

tener, Acarú mŷrĩ : Ayabirú

yguâbo : Ayeaĭhubá tembiurehé.

Diez, diez, Mbo môcôî ya catú.

Diezmo, Tupãpotába Tupa mbaé.

Digno, Aruâ 1. Ayê 2.

de castigo, Mbapárã : Arûâ 1.

Dilacion, Porombucú : Aré : Poí é.

Dilatar, Amôporombucú : Amboaré :

Amôcorômố rôm.

:

Dilatarse el tiempo, dia, Ara oñemô

porombucû : Oñẽmboare ára.

Diligencia, Taibaí : Qúireŷ Ciî catú :

Pipig Puí : Te copi.

Diligente, Taiba íbae : Quỹ reỹbae.

Ypipígbae : Ypĭí catúbae : Yyaibi-

baé Tecópiraguĭyeí.

Diligentemente, Quirey hápe Oci-

catu hápe Taibaî hápe : Aybi há-

pe : Tecó piragui yeíhápé.

222

:

221



DISP DISS

Diligentemente hazer, Apipig yyapó- | Dispensar, conceder, Amẽẽ.

bo : Chequi reỹ Yyapóbo : Chetaĭ-

baí yyâpóbo : Añemboe copiragui

yeí yyapóbo .

Diluvio inundar, İporú : I ohú ĭbi-

opacatú.

universal, Ĭporû : I ĭbi pacatú

hupa guêra.

Dineros de oro, Quare potíyû .

-
plata, Quare potiti.

Dios, Tupã.

- con su paciencia nos sufre, Guô

ôçânguerarí Tupã niñanderecó mẽ-

guaî.

te dé buen viaje, Aguî yeteí ca-

túque eicó nde atahápe : Tûpâtân-

de mboaguĭyeí catú ndeata hápe .

Discordes, Yoya háry mbaé.

Discrecion, Tecó quaapába : Ara-

quaá Tecó arûâmbee rerequâ :

Tecó angaturâ yâra : Araqua apára.

Disfamado, Ymô erâquân day pĭrá :

Hera quândaí bae : Herãquâ po-

chibae : Tecó eraquândaí rehé

ymundari pira.

Disfamar, Aherâqûângatú cue mboí :

Teraquân daí rehé aymûndá.

Disforme, feo, Yyabaeté catû.

-, grande, Ypucú etécatú aú : Yîï-

çá pucú aí aí.

Disponer enagenando, Ay yâbeẽ :

Amboyaré : Yyârambupé ameẽ.

Disponerse, Añẽmôçaếnã (nã) .

Disputa, Ñîñêĕpo epicába : Ñôñěẽe-

peña.

Disputar, Оñôñêẽрoepi : Oñôñ¤¤e-

peña.

Dizque, Yé.

Dissensiones, Yoacá : Ñôamôtareỹ .

Dissentir en los pareceres, Ndore-

yoyâbioreremim mỹmbotára rehé :

Oroyoabi.

Dissimulacion, Hechagi Hecháñõte.

del trabiesso, etc. , Nemboyâ teĩ :

Nembo aquaabáteĩ.

-

Dissimulado estar escuchando, Añêm-

bo yate guiyeapĭçabĭbo : Añêm

bo aquaabá che apicabi hápe :

Ayea piçabă ca racatú hendúpa.

estuve haziendo que no lo via,

Nda hechagaúbi : Hechacareỹrâ-

mî aycó guitûpa.

Dissimulador, Oñemboya teŷcé :

Oñembo aquaabá teŷcé.

Dissimularlarisa, Amôcoĩ chepucá.

los pecados, Ahechagi angaipá-

ba : Nda hechagaúbi angaipá.

Disfraçarse, Añẽmboté (bo) .

Disminuyr, Ayarog : Angá : 2 og 1.—,

Disparar el loco, 6 frenetico, Yyâra

quabỹmbae oñee ter ter : Ymarã

ma ra teĩ.

tiro, Ambopog pocába.

Disparates, Mâră mârâ tei : Nëĕteï

tel : Nee rayê rayê : Ñếẽ Ĭqueço-

queçó.

de loco, Mara ñêe tarobá.

dezir, Hayé ha yê mbaé amom-

beú, etc.

Dispensacion pedirpara comercarne,

Ayerurê yecoacupĭpé çoó che yú

hāguâmâ rí : Che çoo guâgââmārí

ayerurê.

sufrir, Ahechagî herôôçângâ :

Arôôça hechagíbo : Hechâgôte há-

pe arôôçã.

Dissipador, Poro môcañỹ mbára :

Porom boaíhára.

Dissipar, Amboaí : Amôcañỹ mbá.

Dissoluta muger, Cuña hecó çanda-

hê : Cuña angaipa beté : Cuña

abáte tŷrõ upé oñemeengébae.

Dissonante voz, Nee térő terő.

musica, Poraheî yoyaỹmbae :

Poraheî ndahé.

Dissuadir, Aypeá hemŷmbotára
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bae.

guî : Ambo erobág : Ambohecó Doblada cosa, Yyapá pĭra : Yyapá-

erobag Amo embiapó potá re-

robág.

Distancia , Ñôbau : Mômbĭríhá :

Oyo ecóhá guî mômbiri : Ypiâ-

mômbiri.

[pira .Distar mucho, Mômbiri oîĩ.

Distilado hecho distilar, Ymôndiqui-

Distilar, O. Otiqui.

hazer, Amôndiqui.

Distraído andar con la vista, Che-

reçá parâra : Añembo yaîti :

Ayeçá ba bág : Amae maẽ teĩ :

Che reça yté yté : Açarecórecó :

Ayaçarecó tetŷrõ. [boyaó .

Distribuyr, Aymaẽî : Amoa câ : Am-

Diversidad de cosas, Mbae tetŷro :

Têtŷrua.

Divertido estar, Che acâçã : Chere-

ça etá guitecó (bo) .

Dividir, Amboyaó .

Dividirse caminos, Peyaó yaó : Pé-

ycoycôî.

Divieso, Rurû : Yatií.

Divina cosa, Mârângâtú eteí : Mâ-

rângâtú porângeteí : Ibag râmĩ

guâraí.

Division, Tepi çã : Mboyaó.

Divorcio, Mẽndaré yaocá (ba) . Mẽn-

daréyo huguî yepe ahába.

-hazer, Ayepeá chemẽndahaguera

guî : Ayaogychugui.

Divulgada cosa, Teiîpe guâra : Re-

mỹ endupâbé : Yeatupe henôhem-

bi : Temŷ endú pâbẽguâ : Teïîpe

heîtigipi.

Divulgar, Amôaçâî : Amômbeú teĭ-

îpe : Pabeupé ahẽndubucá.

Dixes, Yeguacába : Yeguacabî :

Guag. [yeguag.

Dixes ponerse, Ayeguag : Añêmbo-

Dizen queyo, Che ndayê.

-
(nocreyendo lo que se dixo)

Cheraú ndayê.

F
lo hizo, pero no la creo, Oya-

poraú ndayê.

-

-

persona, de dos caras, Hobámô-

côî : Abá caracatú : Ypĭá môcôî-

bae.

poner la cosa á lo largo, Ayapa

ribi.

Doblado dar, Ycuê amboyoá ymẽẽn-

ga : Amboyoo cé ymeẽngâ.

Doblar, Ayapá : Amboyoĭbi : Aya-

paquâ.

arrollando, Ahapĭ pémbobi.

- como ropa, Ambo aqueó : AhapĬ

pebang Ayapá.

cuerda, o vara, Aya pá.

- la ganancia, Hepi yoaguâ rehé

añẽmű : He pĩ yoá ayo guâ gui-

ñêmûngápe Amboyoáchembae

guiñếmũmô.

:

mucho, Ayapoapĭapi.

por medio a lo ancho, Ahapĭpe-

largo, Amboyo apá

bang.

ribi.

- fuerça vara, etc. , Ayapá : Ay-

рері : Ауарері.

Dobleces de paño mal doblado,

Yyapá hagueraî.

de ropa, Mboaqueohá : Aorápĭpe

bângué .

Doblegar, Amouçu : Amboapá.

Dolencia, Tàci : Mbae raci.

Doler, Haci chébe.

―
todo el cuerpo, Che racirômbá.

Dolerse, Añépű.

Doliente, Haci haci Haci âtă :

Haci pará : Hacĩĩ.

-

-

mucho, Cheracì aí aí : Aîbeteí-

che racĭ :

un poco, Cheraci ata : Cheraci

hera note : Cheracĭpiri.

Dolor, Taci.

-

-

agudo, Taci porocutû.

de cabeça, Acângaci.

coraçon, Mbiá aci : Ñêãacă.

costado, Ique acĬ.
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Dolor de estomago, Piá açi : Mbĭá Donoso, gracioso , Megûã : Aruaí.

açi.

-

ba.

· pecados, Angaipá mboaçi

pechos, Potiárací.

-
dicho en buenafé, Híró aú raerá.

há- Dorado, Quarepoti yupí mongĭpira.

lento, Taci bebuî : Haci haciï :

Taci herânï : Taciruí.

Dolores en las coyunturas, Caruguâ.

Domado cavallo , Cabayu ímboepĭ :

Ymbo araquaapĭra.

Domador, Cabayu mboe hára : Ym-

bo araquaahára.

Domar, Amboé : Amboaraquaá.

" domesticar, Ambo bĭá.

—, quitar el brio, Amboapipé : Ahe-

có taibałóg .

-
sus passiones, Ambo aguĭye che-

recó aí Ayêecó aíog : Ayéecó aí

haqueó : Cheang yepo quabaí am-

boí : Amboapĭ ribé .

Don, dadiva, Ymeẽ ngĭmbi.

Donacion, Mbaé mẽẽngeí há .

en vida , Cherecobé bobé ameen-

geí : Chemânỡ ỹmbobé amẽ êteĩ.

Donar, Ameẽngeí : Amẽẽteï.

Donaire, Megûnâ : Aruaí.

Donaires dezir, Chemẽguá : Che-

ñêêng aruai.

Donaires tener, Yñêẽ mẽgûiâ : Yñêế

aruaí nándú.

Donzella, Cîñãmârâneỹ : Yquarŷm-

baé Yñâtôî ymbaé : Ndiquâra-Ndiquâra-

bae Ymboquâ pireỹ : Ypĭpirá

ymbaé.

Donde? Mâmõpe ? Hûmamê?

-

-

-

- ay muchos, Ytĭbetépe .

digo , Cheyâpe.

estava yo ? (admirandose) Mâ-

môpacó Cherecõnŷ raé ?

-yo quisiere, Cheremŷmbotápe :

Cheremŷmbotá gââmẽ.

quiera, en todo lugar, Mâmôpâbe.

- pece, Pirayû.

Dorar, Amboyâ quarepotí pi yû :

Amôngi quarepotí yû.

Dormilon, Yari pehiî : Abá opehîî.

Dormida, rancho, Teyupá.

Dormir á sueño suelto, Chepĭtú pu-

cú cuêraríaque.

-
·personas, y animales, reposar li-

cores, elarse, Aque.

· hasta amanecer, Cheque coe.

Dos, Môcôî.

cosas parecidas, Môcôîñâbẽ cî :

Môcôî mbaé oyoabi ỹmbaé.

-

pegadas, Ycôî bae.

– pares ó de dos en dos, Môcómô-

côî că.

· tanto, Môcôî yebibé : Môcôî ñâ-

běbě yoá.

Dote, Mendá repĬ.

-

dar, Menda repi amee.

pobre, Menda repĭ poriahubî :

Menda repi quỹrî : Aú.

Dotrina, Nemboé .

Dante U.

Dudar, Mârâhera : Mârani pó.

-
algo, Mârâheraguiyâbo : Mâra-

nipó áé : Ndai quaábi.

Dudosamente, Yquaá catú eỹ hápe :

Yequaa héra he rânî hápe : Yequaá

eypa rá hápe.

Dudoso caso, Mbaéyequaá catu eỹ :

Mbae yequaá pa reỹ ngatú.

estar, pensativo , ó avergonçado,

Ayepoâpe çuú guitecobo : Aye

apireyî tey guitúpa.

Dueño posseedor, Herequâra.

-—, señor, Yara.
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EAPU ECHA

Dulce cosa, Heế, 3.

-

en palabras, Nee hee rerequâra.

hazer , Amoểể (mô) .

Dulcemente, Hẽể mbápe.

Dulce ser, Cheree.

Dulçura, Hee : Heẽ mbába.

Dura cosa, Tã tã.

hazerse la maçorca de maiz : A-

batí oñemô âtă : Oñembo apeyû.

Durable cosa, Ypi copibae râmâ

Hecopucú baé ramâ.

Durante alguna cosa, ó tiempo : Po-

rombucú : Hecó pucú yacatú.

Durar hazer, Ambopĭcopi : Amôpo-

rombucú Amboa yeboí.

mucho, Oycopucú : Ypĭcopi.

para siempre, Hecó apĭrey : Oy-

có apireỹ .

Dureza, Tâta hába : Pỹm.

Duro de sujetar, Poro apîa potary

mbaé Porerobiâ ỹ mbaé.

— hazerse, Oñẽmô atã.

lo liquido, Oñẽmôatã : Oñẽmô

apara tã : Oñểmbo apatayi.

-, mezquino, Abá poyaî ỹ mbaé :

Abá poîrey : Ypótībae.

- pellejo, Pí yĩ.

E ante A.

Ea (animando, en singular), Ener.

( plural), Peñeĩ.

ya (en plural), Peñêîquerá : Pe-

ñêîquero.

( singular), Eneyquerá : E-

neïquero Eneîtequeno : Eneîque-

ñandú Eneiquerá epi : Eneíque

hae chepi.

-—, yo lo haré, Eneîche tayapó rá .

otorgando (dize el varon), Eneĩ :

Hyyêî : Cé.

· (— la muger), Eré.

—pues, Eneŷque rõ : Peñeŷque ró.

- acaba ya , Eneĭerecatuí: Peñeî-

peyecatuí.

Ea pues (rogando), Eneî raû.

sea assi, Eneŷ nêrõ.

veamos, Eneĭcha hechá.

E ante C.

Eco, Nee yoapí : Çapucaí yoapí.

Echado estar, Añẽ no guitú pa.

despierto, Ayubé.

-
sin menearse, Namiî guitúpa :

Ayubé che mỹ ñemô.

Echar a buena parte, Aymûndá catú

hembiapó.

-

agua en la olla, Ay tĩ quâ.

sobre algo, Ayapí ramo.

a la rebatiña, Amô âçaî yopoe-

quiî tagîâmâ.

―
al Sol, Amôçâî Qua raçĭpe : A-

ñôno Quaraçipe.

- a mala parte, Ay mû ndá pochi

hembiapó .

-

-

-

-

-

otro, Amôñenő.

- pacer el ganado, Amôndó ocá-

ruabo.

- passar, Amôî ymôcanga : Amô-

mbirú ymôçãînâ.

-

guâ.

perder, Amômbochi : Amômẽ-

doncella, Amombochi : Am-

boquâ : Amboçorog : Amôndorog.

rodar, Amômbó ymboapa ye-

rébo.

bendiciones, Ahoba çá baçá : Che-

poiti hobaçábo : Ayepoiti yti.

çancadilla, Aycupibâng.

de la boca lo chupado, Añômű.

si, Ayti che hegui : Amôndó :

Aypeå Apoí.

-
ver de lexos , Mô mbiri guí

ahechagí : Ahe chá angaú.

Dios su bendicion, Tupã oporo

obaçá : Oye poitĭ Tupã.

-
el ojo a algo, Chembae potahá

-, quando se despiden, Eneique rá . ebocoî.
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ECHA ECLI

-

―

-

Echar en el cepo, Añônõïbìraquâ pe .

oluido, Na chemaẽndua quiri:

Chereçaraî eteí ychuguî : Chereça-

ray taba oa catú heçé.

- remojo , Amô aquỹ : Amboruru.

recó.

trisca, o risa, Yaítábâmô a-

- fama ó publicar, Amô erâquâ.

-
- flor el arbol, Ĭboti popó ĭbirá

gui : Ypotî çê îbîbîra gui.

maiz, Abatíi poti çẽ : Ĭboti

pupú abatí.

- fruta el arbol, Yáramo ibirá

Yȧ popó .

-
- fuera, Amôndó : Amôçẽ.

goma el arbol, Ĭbîrá îçĬopopó .

-

-

-

-

- la culpa á otro, V. Culpar.

-- gallina en los huevos, Ambo

yerú : Amôñể nó .

- lagrimas, Chereçaî çê.

la garra, Ahaubá : Chepoïcha

heçé.

palabra de la boca, Amoçẽ che

ñeĕngâ.

——primera hoja el arbol, Hobipi

Hoquĭrâmo ibirá.

saliva de la boca, Annybu.

lo a descuido, Heçaraîaú haé :

Heçaraî gui yâbo .

maldicion, Nee pochi ayti he-

çé Oro teo quaî : Oro ñếếngaí

quaî.

mancha, v. Manchar.

mano de algo, Aypiçi : Ahequïî.

mas, Ayrûmo : Añônő bé.

-
cosa liquida, Ay tĩquâ.

melecina, Ahebiquâ cutú.

menos, Nda hechabeî : Ahechagaû .

mucho, Hetá añôno : Nandeteí

añôno : Mỹry eỹ amoĩ.

-
plumas el ave, Guirá ráçe : Oto-

baya.

Echar plumas en las alas, Ypepó

quice

- por ai, Aytĭeí : Amô mboreí.

-
raizes el arbol, Hapó ĭbirá : Ha-

poqui îmã.

-ramas el arbol, Hacã hacâng ĭmã:

Yyiçá oñemô acâ acâng

-

- retos, o bravatas, Aporomomboî :

Amomboî (ta).

suertes, ver a quien cabe, Ahaûbo

y yarãmâ rî.

tallos, Hua çẽ.

- tierra a lo que se dize, Ayatĭ :

Cha yabiquibimé : Chambobi imé.

en hoyo cegarlo , a enterrar di-

funto, ó plantas, Ayati (bo) .

Echarse, Añeno (nga).

-
- abraçados, Oroño a ñûbã orogu-

ero ñể nôngâ.

a nadar, Añẽ mômbógui ĭtábo :

Acutipo ĭpe.

- perder la doncella. Oñẽ môm-

bochi cũña mbucu : Oñemboquân.

de espaldas, O atucúpébo añenő :

O atucupe pĭtébo añểnỡ (ngâ).

lado, Oi quêbo añẽnő : Añế-

no o atĭbi bibo.

- -

-

- pechos, Opatiábo añěno : Oba-

pibo añěno.

echando a otro juntamente, Aro-

ñenő.

a pechos el vaso el bevedor, Am-

boapi cá guâba.

la culpa el uno al otro, Omboyâ

tecó pochi oyoehé : Oyo ecó pochi

mboyâ : Oñô mûndáteĩ : Oñô

enôî eí.

gallina en los huevos , Oyerû :

Oguerú : Oyeupia erú uruguaçú.

Echo menos su amor, Ahechagaú

cheraihû.

Eclipsarse el Sol, Yaguá ou Quaraçi.

Oñĕmô ĭ pytű.

-
la Luna, Yagua ou yaçï.
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ELDE EMBA

E ante D.

Edad, A. 9., Caquaá.

-

―

decrepita, Tuyabae apayêhá :

Tuya cunûmy ecohába.

---

-

de moço, Cânûmbuçú hába.

viejo, Tuyabaé ecóhá .

mediana del hombre, Caquaa catú.

poca tener, Cunûmbu çú ocaquaa

bamo bae.

tener, ser tiempo ya, Há, 6.

Edificador, albañil, Oga apohára.

Edificar casa, Ayeogboña : Ayeog

apó .

--
dando buen exemplo, Aporomom-

boe cherecó catu pĭpé : Ayeecó á

rucá cherecó catu pĭpé : Ayeecó

catupiri á rucá.

Edito publico, Poroquaîtá pâbe re-

myẽndû.

E ante F.

Efecto, Bo . 1 : Rânguê.

impedir, Yyayéha banguêra amo

rânguê Hecora amô ranguê.

no tener, Ndiyayeî : Añêmô rân-

guê Che ranguê.

tener, Y yayê : Ni rấnguêri.

Efectuar, poner porobra, Amboayé :

Ambo pó.

Eficazmente, Ayeboí hápe : Tenaî

hápe Poícha hápe.

Eficaz persona, Abá ayeboy guâra.

El, Hae Ae.

-

-

E ante L.

devio de ser, Hae nipó : Hae he-

rã : Mẽguẩy ami haé : Hae ypó .

debito dar los casados, Obi mendá

ra oyoehé.

no dar los casados, Ndobigi

mendára oyoehé.

- delantero, Apĭri chuâ : Tenônde-

guâra.

|

El mayor, Tubichá bé guêra.

entre hermanos, Tendotaré.

-masfuerte, Hatângatubébae : Ym-

baraete bébae.

sabio, Y yaraquaabébae : Mbae

quaa catubébae.

mejor, Y catupiri bêbae : Y catu-

pirĭbé guâra.

menor, Y mŷrŷbébae : Mŷrŷnguê.

mismo, Hae aê.

peor, Y pochibebae : Y yaíbébae :

Yyaibé guêra.

-
que (participio), Ha, 4 : Bae.

Elada, Roi ripĭá : Roi pĭá.

cosa, Roi rembiâ.

Elado estar de frio, Cheroĭ á catú

Chemo poâtă roi.

-

muerto, Teônguê roi ça.

— quedarse, espantado, Añẽmondiî

guî amâ.

Elados dedos de frio, Chepó qua-

rată roĭ aguî.

Elarse el caldo, cera, etc., Tipiá tì-

cuêra Oque yraiti.:

trigo, Roi oyucá abatí.

enfriarse en el bien, Añêmô roi-

çânge tecó catú rehé.

"

quedarse absorto, Añêmô poata

gui ñângerahábo : Añ¤ângerahá.

- todo, Roi cheyucá.

Eleccion, Y porabó haguê.

Electo, Y porabo pĭrê,

Elegir, Aiporabog : Aypara bóg (ca).

Elegante lengua, Abá ñee yeracatú :

Neengatu piribae.

Elegantemente hablar, Che ñêîeráca-

tú : Añeẽ ngatupiri.

Ellos, ellas entre si, Oyoehé.

E ante M.

Embaydor, Porombotabĭ hára : Po-

rombotabi cara catú.
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EMBI EMBR

Embaraçada tener la boca, Cheyu- , Embiar por algo acá, Aypiâ mboú.

rúpó : Cheyurúỹ nghể.

Embaraçado estoy,Nache poetaî guite-

cóbo Nache mboe catuî : Chereçá

etá .

Embaraçar a otro, Namboe catuî :

Nambopoî etá.

-
- la casa, Oquabaí mbae checoti-

pe : Am bo guabaí cherogpó .

Embaraçarse, atarse, Na ne mboé

catuî chereçá etá rehé : Na ñẽmân-

dógi mbae etá rehé.

-

oî.

allá , Aypiâ môndó : Amôn-

do ypiá râmô.

presente, Ayopoî eí : .Amôndó :

eí mbaé ychupé : Aroqua ucá mbae

ychupé.

respuesta, Cheñee mboyebi arahá

ucá : Amôndó cheñee mboyebi.

saludes, Toŷmengatú heí ereque :

Toy mengatu heindébe : Toicobe

catu heí ereque.

con muchas cosas, Аñembo îepo Embiarse presente ad invicem, Oy-

el maniaco, Cherebí tupoî.

Embaraçasme, Na che mboecátuî

epé.

Embarcacion, Cherĭrú.

Embarcar, Aroá.

Embarcarse, Aá.

Embargar, Amô mbĭtá.

Embarnecer, engordar, Añẽmô apo :

Añemô ngirá : Obú cheróbá.

Embarnizar, Amoẽndĩ pú : Ambo

ayoá.

Embarrar, Ayapeteg (ca) : Amo

(na).

la boca del vaso, Ahobapi petêg :

Ahoba pi môú : Ahobá pichi.

Embaucado, Ymbotabĭ pira.

Embaucar, Ambotabi.

Embevecerse deleitandose, Añêâng

erahá gui ñẽmbo oribo.

Embevecido, Y ângera hábae.

Embeverse el agua, OĭgaĬ.

Emberrinchado, Che aquâ âta : Che-

âquâ yigí.

Embestir, arremeter, Añãrő (mô).

Embiar acá, Amboû.

-

oyopoî : Ogue ro quabucá mbaé

oyoupé.

Embidia, Nemô acâteỹ.

Embidiar, Añẽmô acâteỹ.

Embiudar, Omânó cherem birecó.

Emblanguecer, Amôtĩ : Amô poti :

Ambo apati.

Emblanquecerse, Añẽmôtï : Añểmô

apati : Añemômô rô quỹtĩ.

Emborrachadero, Çabeĭ po hába :

Çabai po tiba.

Emborrachar á otro, Ambo çabei

pó.

--
el pescado, Ay tŷngi yâ.

Emborracharse, Açabeĭpó : Añểm-

bo cabeĭpó.

medio borracho, Açabeĭpó râtă.

Emboscada , Coty ru : Coti.

Emboscarse, Acotĭru.

Embotada punta, Haquâ teré.

Embotado, Hay mbiquĩ aterébae.

Embotar hazer la punta, Amboaquâ

teré.a dezir, Cheñeể arahá ucá : Ara-

ha ucá mârăcheé : Cheyaguêra a-

rahá ucá.

· allá, Amôndó.

– delante, Amôndó tenôndé.

- demasiado, Nande teí arahá ucá :

Ayaoçé arahá ucá.

Embotarse el corte, Haî mbiquïcá .

- - la punta, Oñẽmboaquâ teré.

Embravecer animal, Amô ñârő (mô).

Embravecerse animal, Oña rỡ : 0-

ñembo çayté.
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EMPE EMPO

reco pochi.

Emperador,

:

[bichá.

Mburubichabeté ru-

Empereçar, Cheateỹ Cheaqui :

Añêmô ñâteу. [rubichá.

Emperatriz, Cîñã mburubi chabeté

Empeine del pié, Pĭcupê.

Embravecerse el hombre , Añêmbo | Empeorar en el vicio, Airû mỡ che-

aba eté : Añẽmô guatamof.

Embreñado andar, Y yaíguipe che-

reconŷ Ayepo oî y yaí rehé.

Embudo, Mbae ñângába : Ñôñâ hába.

Embustero, Porombotabĩ hárâ . Ñeĕ-

quirá y âra. [Amô apo ypi pica.

Embutir, Ayapipi : Amô pû ngá :

Empadronar, Ay quatiá abá.

Empadronarse, Ayequatiá rucá.

Empalagar, Amboayú : Amô tŷngĩ :

Amô cûndeé.

Empalagarse, Añẽmbo ayû : Añemo-

tỷ gĩ : Checūn deé : Oñếmô tổngĩ

mbae chébe.

Empalar, Aheçỹbõ îbîrá aquâ pîpé :

Ibirá aquâ pipé aycutug.

Empalmar madera, Aibirá mbopé :

Ambo pepé ĭbirá.

Empanada, Mbuyapé guaçú .

Empaparse en agua, AĬgá.

Emparejar lo desigual, Amboyoyâ.

Empeçar, Añуpīru : İbi 2.

―
a tener juizio, dar principio a

algo, Eybéñõte chearaquaá.

hazer daño, Amômegûâ : Am-

boaí : Amô mbochi.

Empedernida cosa, Porôỹro : Tâta-

bae. [bira.

Empedrado, Yta ibi ymbo apecym-

Empedrar, Amôngi catú yta ibi re-

hé y yatĭcábo : Ambopecoroî ĭbi

itá mboguâ catúbo : Amboĭpé itá.

Empellon, Heé 1 çeé.

dar, Ambohéé : Çeé.

Empeñada cosa, Mbae herecopi am-

boaé mboyebi eŷ porombucú.

Empeñar, Cobae ererecó ne mbaé :

Che ymboyebi porombucú gui

yâbo.

Empeorar de enfermedad, Nandeteí

cheraçi : Oñeỹ rûmobé cheraçi :

Ocaquaa cheraçi.

mal en peor, Añẽmômbochĩ

bé Oñe mbou paguê cheraçi :

Oñêmbo ubichábo.

- (enfermedad), Uñe : Uñể âtã : Ye-

pirog.

Empeinoso, Uñê porará há ra : Oye-

piróbae. [oabae.

Empinada cosa , Mbaepûa Mbae

Empinado andar, de puntillas, Chê-

piapirari cherể cõng gui guatábo .

Empinar, Amôpûã : Amôã.

Empinarse el cavallo , Opûã cabayû.

en las puntas de los pies, Che pi

apīra rí cherecony.

-

sobre algo, Ayeupí mbae árâmô :

Y áramo añẽmboi.

Emplasto, Môhâng y yapetegi pira :

İçi nôngŷ mbira.

Empleita, Og pembi : Pé. 12.

hazer, Añôpe.

Empleitas grandes de paja, Mbayâ.

Emplumarse las aves, criando pluma,

Oñemboá : Otobayâ.

posticamente, Ayeguacá moĩ :

Añemboá : Ayeguag. [tâmo.

Emplumecer, Haboçe : O toba yâ-

Empobrecer a otro, Amôm boriahú.

de palabra, Amômâ ñẽm-

bau Amo aŷbĩ : Amboporiahubĭ

cheñeẽ pĭpé.

11

Empobrecerse, Añêmômboriahú.

fingiendo, Añêmômboriahú aubí.

Empollado huevo, Urugua çu rupiá

eçá guaá.

Empollarse huevo, Oñemboçaguaá

uruguaçu rupiá.

Emponçoñado de arañas, Yyohá

chébe ñandu.

yervas, Y agchébe caá : Caá

remỹmboyohá.

culebras, Mboî remŷmboayú :

Mboî ñếndibû haguê.
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ENCA ENCO

Empreñarse, Añẽmômburuá : Oñêm- | Encalar, Amôtĩ : Amô môrô tĩ : Amô

bi og che mẽmbi cherĭépe : One

môna cheriêpe .

Empuñadura, Piçicába : Poacang.

Empuñar, Aipiçi ypoacâng : Ypoa-

cângarí aipici.

E ante N.

Ÿ.
En (preposicion), Pe : PĬpé :

num. 6.

Enagenada cosa, Y yabe em bira :

Ymboya ré pira.

Enagenar, Amboyaré : Ay îabeẽ.

En ayunas, Mbaeú eỹme ai có : Ca-

rú eyme aicó : Na haangŷ mbaé :

Na môndé bi che yurúpe mbaé.

- algo , Mbae amo pĭpé.
---

-
— algun lugar, Tendába amo pipe :

Coti amo pipé : Amômẽé .

— — tiempo , Ára amõ pĬpé.

— amaneciendo, Coẽ mâmô : Coể-

môbé.

Enamorarse, Añêmîmbetá : Aporo-

potá Che ae heçé.:

Enana cosa, Mbaé carapé : Aturï.

En aquel punto, Acoî hapeí.

-
tiempo, Acoî râmô.

ausencia mia, Checupêpe : Che

angme : Chereco eỹmě.

suya dexar a otro en su lugar,

Cherecobiâra aheyâ : Cherendápe

aheyâ.

Encabestrar por el pescueço, Ayu-

tâmôi.

los pies, Aycupĭ mâmâ : Aypó

mã mã, por las manos.

Encadenar, Ayçã môi : Añô nó tá

rehé.

— eslabonando, Amboyepotá potá :

Amboyopo piçi.

Encaxar, poner en caxa, Ambopó

carâmegûâ.

-
apretadamente, Ay pôrŷâ yyapi

pica : Amô pâã mbaé cara mẽgûâ |

mě.

|

apatî.

Encalmado estar del calor, Chemo

acãng nỹnỹ quaraçi : Chemô acông

titi : Che mômbitubá.

Encalvecer, Añêmbo apĭte ré

Añêmbo ácuî.

Encallado, Ymô pââ mbĭra : Opâã-

bae Oyepocógbae.:

Encallar a otro, Amô pâã : Amboy-

epocóg.

Encallarse, Apaã : Ayepocóg.

Encaminar, Pe pipe amoĩ : Pe ay-

quaa bee.

[moĩ.
Encanecer, Añêmo atĩ.

el agua, Ahapé môñãĩ.

Encapotado, Heçá quaraçi : Guâtâ-

Encarcelado estar, Ibiraqupehînî .

Eucarcelar, İbiraquâ rópe amoĩ.

Encargar algo, Ayoquaî : Amôñân-

ga recó : Cheñeĕ aheyâ ychupé.

Encarecer abonando, Nandeteí

amombeu catú.

--

"

afeando, Nandeteí amômbeu aí :

Ambo abaeté catú.

:

:

conpalabras, Nandeteíambo abaí.

— precio, Amboe pirâmo ymbo ubi-

chábo Amô nandeteí hepĭ.

Encarecidamente , Nandetey hápe.

Encarnacion de Jesu Christo, Jesu

Christo ñande roó piçicaguêra :

Nande roó mônde haguéra : Nan-

dérâmô oñemôñã baguê ra : Oñe-

môñandé haguê ra .

Encarnar Jesu Christo hazerse Hom-

bre, Tûpâ tai oipiçi ñanderecó :

Tûpâ tai ra ñanderoo amôndê :

Ñandé ramo oñẽ môñã : Oñẽmo

ñandé.

- la herida, Hoo ca tú che aí.

Enclavar, Ayatĭcá : Aycutú .

en cruz, Aycutú curuçú rehê :

Amboyâ curuçú rehé .

Encoger hazer, Amboyepoapĭ.

yo algo, Aya poapĭ.
-

239 240



ENCO ENCU

Encogerse, Oyepoapĭ.

-

de frio, Ayeapa quâ roi guî :

Ayepoapĭ roi guî : Roĩ. chembo

yea paquâ.

Encogido, corto, Nỹ : Hecó ye poapi.

andar assi, Che ĭ che ĭbí che ra

guitécóbo . Cheñŷ cheñỹ guite-

cóbo.

Encolar, Añô mông : Ambo yâ

mbaepí pômo pĭpé .

Encolerizado, Oñemoỹrõbae : Ñê-

môỹrô hára : Ypochibae.

ytĩ mô yepé : Oñô quândeí ñômôn-

geta eỹmo.

Encontron dar, Amô âñã : Amôañã

yeaçeî : Amô aña mbegueỹ.

Encorar la llaga, Y píçe : Ypí ye-

potá : Ypí ñěmôña : Cheaipí yehú :

Cheyápi yequaá.

Encorbado, Oyea îbibae : Y carapá-

bae Y candúbae : Oyeroábae : Y-

cupé catîbae.

Encorbar algo abatiendolo, Ayapá :

Aroyaibi : Amboyaĭbi.

Encorbarse, Ayeapá

Añembo aparí : Ayeaïbi.

Ayeaparí :-, que le enojaron , Ymôñêmôỹrô

mbira.

Encolerizar a otro, Amoỹro : Amô- Encordio, Tacô rurú : Teñű.

ñemoŷrõ : Amômbochi.

Encolerizarse, Añemoỹrõ: Chepochi.

mucho, Añẽmôỹrõaí aí : Matetê :

Che oçé cheñemoŷrõ : Ndaeteí

anếmôyro.

Encomendar algo , Haé ychupé : Te-

re yapó hae ychupé : Yyapó hâgû- |

âmârí cheñee aheya ychupé : Amô

ñângarecó heçé.

-

-

dexando en guarda , Areco ucá : ·|

Aharôngucá : Añangarecó ucá heçé .

Encomendero, de Indios, Tobayâra.

Encomiendas dar para otro, Toí

mengatú heí ndébe : V. Embiar sa-

ludes.

embiar, Arahá ucá cheñee : Toŷ

men gatú heí ndébe : Ereque ychu-

pé.

Enconarse la llaga, Cheaí oñêmoỹ-

rổ : Oñêmô mbochi : Oyeguiru.

En conclusion, Haé ramo : Ro :

Rombi.

contra de otro estar, enfrente,

Cherobal chúa : Chehobaichuâ :

Aïndero baî. [ucaeí é.

Encontradizo hazerse, Añe obaŷtî-

Encontrados estar con odios, Noño

ambotári : Ndiyoaeî. [baytï.

Encontrar alguno, Ahobay tĩ : Añô-

Encontrarse sin hablarse, Oñô obaîtî-

eyñốtế :Nó ñômôngetal: Oñô oba-

nacer, Teñu oçẽ : Chereñu.

Encordioso, Abá acó rurú rurú :

Abá eñu eñû. [rurú.

Encordio tener, Chereñu : Cheracó

Encrespado cabello, Abapi chaĩ :

Aymô ñể mâmbira : Cheacâng chai.

Encresparse el cabello , Aó ñẽmboa-

pỹ chaĩ : Aó ñểmô ñemã : On côn

cônĩ cheá.

Encrucijada, Pe ypỹcôï : Pe açapá.

Encruelecer, Amboabaeté.

Encruelecerse, Añẽmbo abaeté.

Encubar, Ĭbirá naẽ pĬpiârâmô amoĩ-

yyucábo.

Encubiertamente, Ñẽmỹ há pe : Ye-

piâhápe : Nemô ângápe : Yeaçoí

hápe.

Encubierto estar, Añêmî guỹtẽnâ :

Ayepiâ guytena : Añếmô ông guy-

těnâ.

Encubridor de pecados, Angaipá

coacu pára : Mỹ hára : Yopiâ hára.

Encubrir, Añômĩ : Ay coacú : Ayopiâ.

— faltas agenas, Ahecó mĩ : Ahecó

coacú : Ayopiâ hecó : Amôâng hecó.

Encubrirse , Añẽmĩ : Auepiâ : Añẽ-

môãng : Ayecoa cú : Añembiog :

Aye apá quabai .

Encuentro de la ala , Pepóĭpi.

Encumbrado, Tenda ĭ baté pe ymô-

ŷnŷmbira Tendá angatûrâm beté .
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Encumbrar, Ambo ubichabetei :Ten- | Endereçar lo que se cae, Añâ pẽn-

da angatura me amoĩ.

Engarcarse, Ayepooí (bo) (ta).

en negocios, Mbaé rehê ayepooî :

Añe cûndaçá mbae hetárehé.

Encenagarse, Añembo apa çurúg :

Añêmou.

Encender el fuego, juntando los ti-

zones, Ahapiña tatá.

- fuego de nuevo , Amboyepotá :

tatá : Ayatapi.

-
la riña , Amôendi cheyoacá :

Ambobite che ñemoỹrő.

-
los campos, Amôẽndĩ ñũ : Ambo-

yepotá Ambocuçu guê.

-lumbre, o vela, Amoendi tatá endi.

Encenderse en amor de Dios, Che-

rendi Tupa rai húba rí : Anẽmôj

endi Tupã raĭhú rehê : Cheracubó

catú Tûpâ raĭhúpa. [quendábae.

Encerrado, Hoquenda pira : Oñeô-

Encerrar, Añoquendá. [(pa).

— atrancando , ó con llave, Amboti

cosecha, Aroiquié.

Encerrarse, Añeoquendá : Añẽmbo-

ti: Añe mbióg.

Encestar, Añôñã : Aypórŷâ.

Encias, Tay mbí.

Encima, Áramô, Oçé ári. [añônông.

poner, Yáramo amoï : Yyoçé

Endechaderas, Yaçeó papa hára.

Endechar, Ayaçeo papá.

Endechas, Yaçeó papá.

Endemoniado, Añã rerequâra : Añã

rembí erecó : Añângi íara.

Endereçado ir al cielo, Iba pebé

ahá Chehó haba bĭ ĭhápe : Ahá

ĭbi ĭbápe: Ahápo atâĩ : Ahá cûrey :

Ahá něcônĭey etc. [heçaquâpé.

Endereçar, guiar al ciego, Aypocog

- la vida, Cherecó taté añâpengog :

Ay mundá cherecó pochi : Amoŷn-

gatu pirĩ : Ai conŷngó cherecó cue-

raí Ay cârẽngôg : Ay çurog : A-

mô poatâĩ : Ayeecó ibí coite che-

-

recó rehé.

-

gog : Amboibí catu : Amô ônggatủ :

Ayapa rog.

lo tuerto, Aypiçó.

Endurecer espesando, Ambo apârâ-

ta : Ambó apata yĩ : Amôâtã.

Endurecerse, Añêmô âta : Añẽmô

poroỹro.

Endurecida cosa, Ymô apârâtâ mbĭ-

ra : Ymboapata yipi : Ymô tâtâmbi.

Endurecido en el pecado, Angaipá

remŷ poroỹrő : Angaipá remŷmô

ata : Angaipá poroỹrôhague.

estar en pecado, Ndeporoỹro an-

gaipába bĭpé eïnâ : Angaipá ba

pipe ndebîrâquâ eĩ nâ.

Enea junco, Pirí pẽpe.

En el hondo, Tipi hápe : Tipi pipé.

interim, Porombucû : Heçapiá

hábamo Cobae ameẽ ndébe heça-

pĭá hábâmô, esto te doyen el interim.

Enemicissimo, Poro amôtarey mbeté.

Enemigo, Amôtareỹ mbára : Poro-

ambotarey.

-

- ser, Poro amôtareỹ mbárâmôaycó.

Enemistad, Ambotareỹ.

Enemistados, Oñô amôtareỹ.

Enemistarse, Añe amôtareỹ mbucá.

Enero, Yaçi ipi.

En esse tiempo, Ebocoî ára pĭpě :

Acoô râmô : Aĕrâmô.

- estasazon, Cobae hápe : Acoîhápe.

Enfadado, Ycueraïbae.
&

-, que le enfadaron, Ymbogueray-

pira.

Enfadarse, Checueraî : Añẽ mbo-

gueraî.

arrojando la cosa, Ayeaceî hey-

tica.

de la comida, Oñemô tŷngî che

rembiú chébe : Chemboayû yúpĬ

ra Checueraî yupi raguî.

Enfado, Cueraî : Yeaheî : Ayû, 1.

Tŷngi : Pochiî.

Enferma tierra, Ĭbi açĩ : Mã nôndĭ

coibi.
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Enfermedad de calenturas, y frios, | Enfrenarse a si mismo, Añẽ mbo

Che caraçi.

Enfermar medio enfermo, Cheraçi

âta Chembaraá raá.

-muchas vezes, Cheraçi yebi yebi :

Oçandó çandog cherecó agui yeí.

Enfermedad, Mbae açi : Te mŷmbo-

rará : Marã, 2. Mbaraá.

- mortal, Taçi teo rerú hába : Po-

rombo equiîçé : Poroyucá : Poro

mô eo Chemboyecohu teo rehé

cheraçi.

Enfermizo andar, ó encogido, Che-

arurû.

Cheraçi raçi î : Che recó agui

yci eytapiá : Cheraçîhera he ranî :

Cheraçi cé.

Enfermissimo estar, Nande teí che-

raçi : Che oçé cheraçi Mỹry eỹnga-

tú cheraçi : Cheraçi mỹriamo paé :

Hera herânî amỡ cheraçi.

Enfermo, Hacibae : Mbaé porara

hára : Taçibó : Mbaraá : Yyagui

yey mbaé.

andar, Cheraçi guitecóbo .

caer, Mbae açi hoá cherí : Che-

reroá che mbae raçi : Chemomba-

raá taci Chereyti mbaé açĩ : Aá

mbae açi guî.

-
a menudo, Cheraçi tapiá : O-

çandó çandogí ñõte cheraci.

Enfin que passó assi ? Hŷ pâ ngã-

ro ? Ta emô nâte pângã raé ?

Enflaquecer, Amô ângaibó.

Enflaquecerse, Añẽmô ângaibó .

-
sin causa, Añẽmô ângaiboreí.

Enflaquecido, Angaibá : Angaibó .

Enfrascarse en negocios, Cheapaca-

ñy chereçá etá rehé guitecóbo .

Enfrenar el cavallo, Ayuru pi piâ

moï : Acû mîmbicá moĩ.

persona, irle a la mano, Ambo

araquaá : Amboyepita çog : Ambo

apiribé : Ambo aquaa bá.

―

:aguîyê Añẽmbo ye pitaçóg : A-

nembo aquaa bá.

Enfrente, Tobaî : Reheî : Tobá bo.

de mi, Cherobaî : Cherobaîpe :

Che robábo.

uno de otro estar, Oyobaî hînŷ :

Oyo obaî chuâ râmônînỹ : Oyoo-

baî orocú : Oronî oyoobaî.

Enfriadero, Mboroỹ çã hába : Mbo-

roy ça tiba. [mbira.

Enfriado, Ymboroĭ pĭra : Ymboroĭçâ

Enfriar, Amboroĭ : Amboroĭçã.

Enfriarse, Añếmbo roĩ : Añẽmbo

pí roi.

Engalanar, Amboyeguag : Ambo ca-

tupiri : Amôi ta rũ.

mboé.

Engalanarse, Añemboyeguag : Añẽ-

mbo catupiri : Añẽmbo hepú hepú

guiyeguâca : Anẽ moĭtaru : Añẽ-

[tabi pĭra.

Engañado, Ymôpŷnŷ mbira : Ymbo-

Engañador, Poro mbotabî hára : Po-

romo pinîhára.

Engañar, Ambotabĭ : Amô pŷnĩ :

[Añembotabi.Popirĩ, en Po. 3.

Engañarse, Ayabĩ : Añẽmô pirĩ :

Engaño, Tabi : Pŷrĩ.

Engañosa cosa, Poromo pirîhára.

vida, Tecobé yapúra.

Engañoso mundo, Ibi porombo tabĭ :

İbĭpó : Ibi pegnâra mbae poromô

pŷnï.

Engastada cosa, Mbae oyopĭpé oĬ-

bae : Ymboupapĭ.

Engastar, Amboupá : Ambo yoapĭ :

Amoîypĭpé. [ragui.

Engrandar al rededor, Amboapì qui

Engrudo, Mbaé pômo.

Engendrado de la tierra, ĬbĬ agui

moñân gimbira. [(nga).

Engendrar, Amôñã : Aporo mônã

Engendrarse, Añẽmôñã. [gaíbae.

Engendro, monstruo, Оñẽmô ñan-

Engolosinarse, Hebĭ hebi chébe.

Engolfarse, Aha ĭ apĭ tépe.
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Engomada cosa, Mbae aîçi pipé ymô | Enjuto, contrario de aguanoso, Y

ătămbira.

Engomar, Ĭbirá içi rehé amônânî.

Engordar, Amôngĭrá.

Engordarse, Añêmôngirá.

Engordarcevando, Amôngirá ypoîta.

Engrandar el hoyo cavando al rede-

`dor, Ahobaó . [Amboapĩ qui raguĬ.

porde dentro a la redonda,

-

la cosa, Ambou bichá.

- la chácara , Aypĭpĭ rá : Ambo ubi-

chá checog.

Engrandarse la llaga , estenderse algo,

Cheaí oyepi pirá : Oñẽmboubichá

che aí cuêra.

En grande numero, Hetá eteí : Ni

papá hábi : Herânïamo pae.

Engrosada tabla, Ibirapé ymô ânâm-

buçú pira.

Engrosado hilo, etc. , Ynŷmbó ymbo-

pó guaçû pira. [guaçú.

Engrosar como hilo, etc., Ambopó-

lienço, Amô ânâmbuçú.

Engrudar, Mbae pômô pĭpê amboya :

Amo nânî mbae pômo heçé.

Engrudo, Mbae pomông.

Engullir, Amô côngaí : Amô pỹn-

gote yguâbo.

Enhechizado, Ypohânô mbira : Ymô

pohângi upira.

Enhechizar, Amôcañỹ paye pĭpé :

Ay pohano : Aypohângĭu .

-con flecha, Aporoỹbo curupai pĭpé .

—paraque le amen, Aypohânõ tache

raĭhú guiyâbo.

Enhiesto poner, Amô ati aí : Ambo-

pará turá : Amô aâ.

Enhilar aguja, Aheçỹbố yû .

En hilera ir unos tras otros, Ore riçi

orohóbo Ore riçi hápe orohó.

ponerse, Oro ñembo içi oro-

ñey çi rungâ.

:

como soldados, Oyopébo

Oroy có.

Enjugar lo humedo, Amô câng : Amô

tŷnĩ : Amboac
ú

.

yacuí catú : Y tŷnîbae.

-
lo que estava humedo , Cae : Tŷni :

Công.

Enlazado, Y yurá pĭra.

Enlazar, Ayurá (pa).

Enlazarse, Ayeyurá.

En la mano, Pópé .

Enlodado, Ymoût mbira : Hâu bae.

Enlodar, Amouũ : Amboiî.

Enlodarse, Añẽmô ûũ : Añẽmô mbo-

chi : Añêmbo îî.

Enloquecer a otro, Ambota robá :

Nambo araquaá bi : Ambo aquaa

cañy.

Enloquecerse, Chetárobá : Añẽmbo

tarobá : Nda che áraquaábi : Che

aquaa cañŷ.

desvariando, Che ñeẽngetá ngetá

che araquaabeỹ mborâmô.

fingidamente, Añẽmbo tarobá aubí.

Enloquecido,Ymôaraquaabeỹmbira.

Enlucido, Ymo endĭpu pira : Ymbo-

yoá pira.

Enluzir, Amôendĩ pú : Amboyoá.

En lugar de hazer bien, haze mal,

Guembiapó catú rânguê rehé : Gu-

embiapó pochi oy mûndá.

otro estar, Tecobiâ.

ser bueno, eres malo, Nde-

recỏ mârânga tú ranguéra erey

mundá nderecó pochi rehé : Erei

cobiâro nderecó mârângatú ndereco

ra pochi rehé.

Enlutado, Oñembo aobubae.

Enlutarse, Añẽmbo aobũ.

Enmaderamiento de la casa, Og qui-

tácuê.

Enmaderar casa, Aogquitá moĩ.

Enmarañada cosa, Mbaê yepooî cuê:

Mbaé oyepo oîbae.

Enmarañar, Amboyepooî.

Enmarañarse, Ayepooî : Añemboye-

pooî.

Enmararse, Aipĭterepeña : Ahá ĬpĬ-

tépe.
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Enmascarado, Tobá rââng á rere- | Ennoblecer, Amô mârânga tú : Amô

quâra : Tobá râângába pĭpê oñe-

mbotébae.

Enmascararse, Tobá râângába ríañế-

mboté Anemoobá râângába.

Enmendado, Oyecobiârõbae : Oñể-

mundá catúbae : Oñe apengóbae :

Oñembo araquaábae.

Enmendar la vida , Añâpengó che-

reco Aye ecobiârő : Aipĭcă tecó

mărănga tú cherché : Aymûṇdá

chereco pochi tecó catú rehé .

-
lo hecho, Aña pẽngog : Amô ŷn-

gatú : Ay pochi og y nôngatupiri-

bo Ahecóbiaro.:

Enmienda, Ñeecobiârô : Ñea pengog :

Nemô ngatupiri.

Enmi poder, Chepópe : Che pó guipe.

Enmohecerse, Habe : Oñemô habe.

Enmudecer a otro, Amôñẽẽngú : Amô

ñeẽmbíg : Amômbíg îñee : Namô-

ñee bei : Amôñee cañy : Amô he-

endog.

—, callar , Che ñẽẽ ngú : Añ¤¤mbig :

Amômbig cheñee : Nañeebeí : Che

ñee cañу : Añẽmô ñěẽngú.

—, perder la habla , Na ñeebeî : Che-

ñee ndicatuî.

verguença,turbandose, ó con

Añẽmô mârâ guî ñẽẽngúbo : Añẽ-

mô ñeẻ ngopá guiti âmô.

Enmudeció por averle cogido en ma-

leficio , Ndoyohúbi mara ɔña gûâ-

mã opocohúbam .

Ennegrecer, Amoũ : Nâ.

angaturã.

Enojadizo, facil de aplacar, Oñẽmo-

yró abaí ey : Abaí eỹ oñẽmôyrő

agui poihára : Oñẽmôỹro aguî qua-

papí poí hára : Oñẽmôỹrô haguera

guî oyeí curiteŷ hára. [moỹrõmô.

Enojado, aheleado, Оñembo ag oñe

Enojar, Amoyro.

Enojarse, Añểmoỹrõ. Rû. 1. [có âtã.

enfadandose, Aye aheî : Ayere-

interiormente, Chepĭá oñêmôỹrõ :

Che ĭbiî meño añẽmôуrõ.

- unos con otros , Oñẽmôỹro oyoupê.

Enojo, Ñemoỹro : Toba ça : En Tobâ,

rostro.

Enojoso, molesto , Porombogueraî aú.

Enorme, malo, Yñângaipábae abaeté.

Emponçoñar, V. Mboî, y Tendĩ, y

Popiâ.

En presencia, Tobaque.

de todos, Hechagi pi pabé-

râmô Pabereçápe : Pabe robápe :

Hendupaberâmô: Pabe y quaábamo.

·primer lugar, Y yĬpiramô.

--
· qualquiera parte, Tetŷ rôme : Te-

tŷrô pipé.

Enramar, Ayatĭcá caabó : Acaabó

atĭcá : Acaabó moĩ : Acaabóĭcỹrű :

Acaa ĭçáápó.

Enredada cosa, Mbaé oyepooîbae :

Oñecundaçábae : Y yayuábae.

Enredado, Ymboyepooî pira : Oye-

póoîbae.

Enredar, Amboyepooî : Amboayuá.

-
con red animales, Amboá pĭçá

pĭpé : Ayâ pĭça pĭpé : Aypĭçi : Ay-

mâmâ : Ayayuá.

Ennegrecerse, Añẽmoũ : Añẽmô pi- Enredo, ficcion, Marâ tequâ môpŷ

hu : Pichu.

escurecerse, Añẽmô ĭ pĭtű.

En ninguna manera, Aanïti rôêté :

Aandeteí : Andauquiri : Andaúbi-

quiri : Aá ný.

En ningun lugar, Tetŷrô eỹme.

tiempo, Namo nâmô rûguâî.

rŷngába. [Nambiî.

En resolucion, finalmente, Rombi :

En retorno, Poepicápe.

dar, Ay poepĬ.

Enrejado, Ibira ñếcûndaçã.

Enrejar, Amôñế cûndaçá.

Enriquecer, Añẽmombaê etá.
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Enriquecido,Ymômbae etá catú pira. | Ensuciarse con barro, Añẽ mo ũ :

Enronquecerse, Cheyuruó.

Enronquecido, Ymboyuruô pira.

Enroscada culebra , Mboî ñẽ mâmã :

Yeapaquâ.

Enroscarse la culebra, Oñe mbó apa-

quâ mboî : Oñẽ mâmã mboî.

Ensayar, imponer, Amboé mboé :

Amoñeâa.

Ensayarse , imponerse, Añẽ mboé

mboé Añeâã.

- para morir, Año âã chemâno hâ-

gîâmâ rehé : Chereo rûrâmô gûâ-

rãmâ.

Añêmbo iî.

Entenado de la muger, Che mẽmbi

rângá : Chemẽnda ĭ : Chemẽndayi.

del varon, Cherai : Che rembirecô

membi.

--

Entender, oir, Ahendú (pa) .

-

- bien , Ahendu catú : Ayquaa catú.

en algo, Ayeporú : Ambae apó eí.

las intenciones, Ay quaa ypĭ ápe-

guâra.

- mal , Nahendú ca tuî : Ahendubaí.

-, saber, Ayqnaá (pa).

unos con otros, Oroñôâã : Oroño Entendimiento , Mbaequaa pába, A. 9.

mboé.

Ensaye, Tâângá : Neâang.

Ensalcamiento, Mboubichá hába.

Ensalçar, Ambo ubichá.

Ensanchar con ensanchas , Aipó pĭrũ.

- tirando, AypĬ pirá : Amoâtã.

Ensangrentada herida, Oñepuyyaí :

Huguipu Huguĭcá yyapichá cuê.

Ensangrentar la herida, Yyaicha guê

ahuguĭcá amôñépű.

Ensangrentarse, Añêmô ugui pŷrã.

Ensartar , o enhilar, Ahecỹbố (mô) .

— pezes , fruta , etc., Amômbarí guârá.

Ensenada de rio, monte, ó campo,

Tebí chuâ : Acuraá : Guaá.

Enseñar, Amboé, E. 11.

- demostrando, Ayquaabeë (nga).

Enseñorearse de algo, é defenderlo,

Ау ріҫуго.

Ensevar, Ay pichĩ mbae qui ra pipé :

Amôngi mbae quirá heçé.

Ensilar, Añôtŷ ibi quâpe : Aiporŷâ

ĭbi quâpe. [bayu árâmô.

Ensillar cavallo, Tendába amoï ca-

Ensobervecerse, Añemboe té : Aye-

robiâ cheyeehé.

Ensordecer, Che apiçáquâ yeóg : Che

apiçá cañy : Nache apĭçabeî.

Ensortija do cabello, Añẽ mâmã : Áb

apichai.

Ensuciar, Amôngiá : Amôm bochi.

agudo, Ara quaá candeá : Che

araquaahé : Araquaa catupiri.

- corto, Araquaa pirú : Araquaa

hera : Araquaa mŷrĩ.

-

mediano, Araquaa âtã : Araqua-

abo yâ.

- grande, Ara quaa catú : Matetê.

sagaz, Ara quaá caracatú.

Enterado estoy, Ayquaa catú.

Enterar, dar lo que falta, Y poatá

cue ayrûmo.

Entero, Guetébo : Nânĩ, A. 6.

Enternecer , ablandar con palabras,

Amô ñepûngatú : Cheñee pĭû omo-

nepu : Amboaqui : Amború mború

cheñeẽ pĭu pipé.

con lagrimas, Amô ñếpũ chereçaĬ

pĭpé.

lo duro, Amôm bĭû : Ambo pí přû.

Enernecerse el coraçon , Chepĭá eçân-

gá ; Chepĩa ĭcú : Chepĩa ñěpů.

lo duro, Ypĭû : Oñẽmombĭû :

Ypî pĭû.

-—, llorar, Chepia ĭcú guiya heguâbo.

Entibiar agua, Amboacube buî Ĭ.

Entibiarse en el fervor, Cheñembo

ririi acubó cué amboroĩ : Cheracubó

cué yroiçã.
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Entoldar, Amboog : Ambo tapîî : Entrañas buenas, Pĭá catupîri.

Ayahoí, Entrar, Aiquie : Ayque.

Entonado andar, Añẽmbo çee guia-

tábo : Añẽmô pỹ mopy guiatábo :

Añẽmô ĭtaro guiatábo.

Entonar, dar la voz, Ameẽ yñẽể

gîâmă.

Entonarse con el vestido ageno, Aro-

nemboaé cheao eỹ rerecóbo : Añẽ-

mbo qui cheao eỹ rehé .

Entonarse el ruin y baxo, Yquirîagui

yeíbae cuêra bérâmỹ oñemboeté

eteí oicóbo.

— ensobervecerse, Añemboeté : Aye-

robiarí : Añêmô ĭtaru.

hazerse grave, Añêmoĭtară.

Entonces, Acoîrâmô : Haê râmô :

Acoĭ hápe : Acoîmô.

Entorpecerse , Nachemboe catuî :

Cheroparî Nache mbo araquaábi :

Chembo opá . [roigui.

las manos de frio, Chepó poâtã

Entortar, Amôâpe : Ambo carapá :

Ambo apá Amboyeaïbi.

Entortarse, Añêmbo apá : Añểmbo-

yeaïbi : Ayeapá.

-

:

- los ojos con nube, Chereçá tũ :

Añembo eçá tű.

- o ladearse la carga, etc. , Yñã pia

mbohií tába.

- sacandose el ojo, Añẽmboeçá qua-

pé : Aye eçá óg.

Entrada de la puerta, Oque nâmbí

ypipe Oqueypipe.

monte, Caá yuru.

ó principio del pueblo, Tabeto-

bapi : Tabi pipe.

Entradas de la cabeça, Ati ba câng.

hazer, Amboyeupí cheatība câng

y pîmô.

Entrambas cosas, Môcôŷbé.

vezes, Môcôî yebĭbé.

Entrambos nós otros, Ore môcôî.

Entrañablemente, Pĭapebé : Tecatú :

Piáguibé.

Entrañas, Piá : Mbïá.

|

―

-

de rondon, Aiquiereça pĭá : Ay-

quiebiarí.

- y salir presto del agua, etc., Añĕ-

mônde nõte guihóbo.

-`muchas vezes, Aiquie pií : Pigeỹ

aiquiê : Nandeteî aiquiê.

-

-

unas vezes, y otras no, Amô pâpã

guiteîquiân (bo) : Ayquie pâpa : Phu

pấu : Amomẽ.

en cuenta consigo , Aipobibi : Che-

recó cuê : Aypi guârá cherecó :

Ayeecópobibi.

----
de deudas, Cheremỹepĭbee

rama aipápá : Ayeçarecó heçê ypa-

pábo.

escondidamente , Nemĩ mẽ aiquie

cherechagey me chereiquiê : Na

chean dûbi guiteyquiâbo : Nache-

piruí ruí : Nache pĬ púgi.

Entre año, Roi pipé amo amõmẽ :

Pau paume.

-

-

cuero y carne, Piraçá nõte.

dia, Amo amo ara pĬ pé.

dos llevar algo, Oño añã orogue-

rahá : Hopita quâ pipê oroguerahá :

Ĭbirá îbîra rí oroguerahá.

Entregado ser, Ymeẽngŷm bira.

Entregar, Ameể (ngâ).

Entregarse a los deleytes, Tecó ori

angaipá upé añẽmee : Tecó ori aba

eté ño che yeporú há mô are có.

——
simismo, Añẽ mee : Añemeengé.

de algo, Aipiçi : Ayoguâ : Arecó

chepópe.

Entrego de cosas, Mbae mẽẽnga guê.

Entre manos tener algo, Ayabïqui :

Chepópe anoĩ: Arecó chepó paumẽ.

Entremeterse, Ayeroiqie eí : Añẽ-

mônde eí.

- donde no lo llaman, Che renôî nda-

beyme yepé aiquie eí.
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Entremeterse entre muchos, Aiquie | Enturbiar el negocio, Amô mbochi :

teïî tápe.

- unos entre otros, Oroñômônã

oyoehé Oyo eçeá oyoehé .

Entremetido, Abá yeroiquie teĩ :

Oyeçea eî ébae : Yñẽ mônde riçê

guenôî ndabeyme.

Entre nos otros, Ñande paume.

-oyr, Ahendubay : Na hendû catuî.

-piernas, Hapĭ paũ.

Entresacar, Ay pau enôhê : Yñô

baûguî anôhẽ.

- escarvando, Ay pau enôhe hebĭ-

coĭta : Ay papa henô hẽmô.

- escogiendo, Ay pau enôhe ypara-

bóca Ai parabog : Aycatuóg.

Entre semana , Amõme mbae apó

pucú pĭpé : Amô mbeé mbae apó

pucú pĭpé paû paume.

Entretanto, Porombucú.

Entretener con juegos, Amô ẽçâî

ymoñemboaraîta.

el tiempo, Aara ça guitecóbo :

Amônguabí guabí ára guitecóbo :

Añẽmo eçâî ára raçápa guitecóbo :

Añêmbo yecogara raçápa gui ñem-

boaraîta guitecóbo.

Entretenimiento, Ara môn guapába :

Ara raça hába. [pe : Aypĭá.

Entretexer como red, o celosia, Añô-

-cestos, Añôpe ayacá : Aypĩa ayacá.

Entretexerse, One môñã : Oyeceá :

Oñecûndaçá.

Entreverada cosa, Yopẩu.

Entricada cosa, Y yabaî catú .

Entristecer, Amôñẽ mômbiá : Amôn-

gŷ rŷrĩ : Ambo ruí : Ambopichĭbi.

Entristecido, Oñêmômbĭábae : Ymô-

ñẽ mômbia pira.

Entumecerse miembro, Oñemô ibi-

rã quá che yibá : Oñiểmô poâta.

-, tullirse, Chereté omâno : Chebi-

râquâ.

Enturbiar el assiento, Oñemô tipiti :

Oiểmô âu : Oñêmô ipi âu.

-
el licor, Ambo ĭpiti.

-

Amônânî. [botê.

En un momento, Quapapí : Oberá-

vago dar, Añâguâîndog.

Envainar, Ahĩ rumõndé.

Envanastar apretando , Ay pôrŷá

урі ріса.

---

En vano, Teĩ : Eí : Au : Angaú.

trabajar, Ereporabĭqui teĭ.

Envarado, Obĭ râquâbae : Y poâ-

tabae.

Envaramiento, Obĭrâqûâ : Tâtã :

Ypoâtă.

Envararse , estar tiesso, Añêmboi.

-, ponerse tiesso , Añẽmô bìrâqûâ.

Anemo poâta.

Envasar, Añôñã.

Envejecerse, Añembotuyâbae : Añế-

moĭma : Añépobã îmã.

----

la paja de la casa, Y yug ĭmã

cheróga.

ropa, Y yug imâ aó : Y ñỹ-

mã cheaó : Y yaí aó : Oñẽmbo cu-

erima cheaó.

- hasta la edad decrepita, Añêmô

quỹ mĩ : Guirá rai râmĩ ay co che-

tuyârâmô : Cheapaye cá tu : Añể-

mo apaiqui : Añể pobangatuí.

En verdad, Ayeté : Hînă

Enves de la cosa, Herequabeỹ ngoti :

Hapĭpé : Cupé . [mânê.

Envilecer a otro, Amboaibí : Amô-

Envilecerse, Añêmô aŷbĩ : Añẽmô-

mâne.

Envoltorio, Mbae apaquâ : Mâ 4.

Envolver, enrollar, Ay mâmã.

-

---

entre ojas, asando al rescoldo,

Aypoquê.

al niño, Añûbã.

Enxabonada cosa, Mbae ti yuîpipé

yheî pîra Xabon pipe yheî piré.

Enxabonar, Ayoheî xabô pĭpé : Ĭ

yuî pipé ayoheî.

Enxaguar la boca, Ayeyuruheî (ta).

la ropa, Ayti yuî og yheîta.

vasos, Aypi erecó : Amônguré--
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cambuchí y heîta : Ambocoçó co | Ereje, Tupã rerobiâ há oha rúbae :

çó yheîta.

Enxalma de cavallo, Mbohiîtá upá

cabayu ariguâra.

Tupã rerobiâ guî poro piâhára :

mômbíg hára : mboaçĭgi hára :

rerobag hára : Poí hára.

Enxalmar cavallo, Mbohi yta upá | Eresiarca, Tupã rerobiâ oharubae

amoï cabayu árâmô.

Enxalvegar, Amôni : Ambo apati :

Amô môrôti : Aypichĭ ĭbi âta to-

bâtypĭpé .

Enxambre de avejas, Eyrú apytä.

Enxaquimar, Añacâmbuâ.

Enxugador, Môcângába : Môtŷnỹ-

hába Imboacuí hába.:

Enugar , Amô câng : Amô tậnï :

Amboacuí.

―

-, agotar, Aytĭapĭî (ta) .

al Sol, Amôcâng Quaraçi pe.

empapando, Ay pi tê y gaupĭpé.

escurriendo, Amô ndi qui ymô

cấmô : Amô câng ymondiquibo.

o passar frutas , Amômbirú.

Enxulio del telar , Ao mâmândába.

Enxundia, Uruguaçú quïrá.

Enxuto cenceño, Abá pucú poî :

Abá ete ĭbí : Y yiçá ĭbí catú.

–, estar seco , Y công.

E ante R.

Era de trigo , Abatí mỹriyi qui hába.

Eredad, chácara, Cog.

--
desmontada, Copí haguê.

Eredar, Cherú mbae cue îa ramo

aycó : Cherú mbae cuê chembaé

râmôarecó .

Eredero, Mbae cueri yâra: Mbapára

mbae cuê yâra.

Erencia, Cherû rembie yaré chébe

Chébe mbae heyaripi.

Erejia, Tupã rerobiâ rarû aba : Tû-

pâ rerobiâra rúa mô aypó : Tûpâ

rerobiâ habagui pîahámô aipó :

Mômbiâ hẩmô : Mboaçi gí hãmô-

aipó Tupã rero biâ rerobacába :

Tupa robiâgui poí há.

-

caturubichába : Tupã rerobiiâ

ey ĭ cue.

Eres tu, pois no, Ndepiche rae ?

Erizados cabellos, A ñarô pûã : Abe-

bó : Abibi : áa tíaî : Atirá bibi.

Erizarse de enojo, Añembo abebó

gui nemoỹromo : Añẽmô añârâpuã :

Añêm bo abĭbi : Añêmboá ati aî.

- frio, Chepirimbá : Cherabebó

roĭguî : Chearurú. [ábebó.

los cabellos, Che ábĭbĩ : Che

Erizo, Cuyí.

Ermita, Tûpâ ogmŷrỹ tabeỹme.

Ermitaño, Tûpâ boya tabeỹme te-

quâra.

Errada obra, Ytatébae : Mbae apó

pirabi.

tiro, Pûa abi.

Errar, Ayabi.

-

camino, Ayabi pê : Cheropá .

en lo que dize, Che ñeengopá :

Ayabi cheñeẽ nga : Tateí haé :

Añeể taté : Ayabì guiñẽẽngâ.

todo, Aporo abĭ eté : Aporo

abi opacatú mbae rehé.

no encontrarlo, Ay pindequâ.

tiro, Chepúa haguera ayabĭ :

Che remŷ ybô rân guêra ayabi :

Cherembia pí rânguêra ayabĬ.

Erré en dezirlo , Cheté y mômbeguâ-

bo Yté hae Ytateí cheény : Te :

пит. 8.

E ante S.

Escabullirse, Açẽ yepé : Aha îepê

Acebiarí : Açen yepe biarí :Quapapí.

Escaldar con agua caliente, Ayoheî

ĭtacu pĭpé : Ahapĭ ĭ tacú pĭpé .

Escaldarse, Acaî ĭtacu pĭpê : Ayea-

pi :I tacu rehé cheaí : Chepití ĭ ta-

cú aguî : Chembopití ĭ tacú.

Escalentarse con el trabajo, Añểmbo
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acubó gui porabĭquibo : Añêmboĭ |

ai gui porabiquibo.

Escalentarse la boca hablando, Añêm-

bo cũ acubó gui ñeểngã : Añểmbo

cũnỹnỹ gui ñeếng .

-
- los piés , Aye pĬpé : Ayope chepĭ :

Ayepi mboacú.

Escalera, Yeupi hába.

de piedra, Yeupiha yta pĭpé yya-

po pira Ytá yeupihá.:

subir, Ayeupí yeupihá rupí.

Escalones, Yeupihá râçapá ba.

Escama, Píra apecuê.

Escamar, Aypepy (na) : Aypeog (ca) .

Escamoso pescado, Pirá ypê ypé he-

tábae. [poó ayeboí amã.

Escampar la lluvia de todo, Oqui

Escanciador, Poro heỹ ndára : Poro-

heropo beengára : Câguỹ meến-

gára.

Escanciar dando agua, Ambo ĭú.

- vino, Amô ngaú : Aporo eỹî :

Aheỹ : Acanguŷ maeî : Aropo bee

cângûî.

Escandalizado estar, Yñângaipá re-

cháca anẽmôndîî guitúpa.

Escandalizar, Aporo môndiî chean-

gaipá pĭpé. [recháca.

Escandalizarse, Añêmôndĭî angaipá

Escandalo , Poro môndiî.

Escaño, Apicá guaçû. [yepébo.

Escapar deslizarse,Añecỹmbó guicen

hazer, a escondidas, Amôçe yepé

ucá němîmẽ : Amôñěmi ymôçe

nyepébo.

con la flecha el herido, Ogueropó

cherui herecóbo .
[có ché.

de la muerte, Teôn gue cuerá ra-

–, huir, Açẽ yepé gui yabápa.

Escaparsele de la boca, Che yuruhó :

Che ñee çirĭ.

Escaparse, Açe yepé : Ahá yepé .

Escapar de entre las manos, Aguŷn-

dog : Aipoguí rog : Ay pohó en Po .

3 : Añea guŷndog.

Escapar subiendo por breñas, Che-

rai arí ace.

Escaparse por debaxo de algo huy-

endo, Ay gui rog guiçen yepébo.

Escaravajos, Arabé : Tarabé : Ape

apé : Enêm.

Escaramuza de a cavallo, Cabayu

reroy eré herôñândába : Cabayu

rero ñêmã.

Escaramuzar a cavallo , Aroyere ca-

bayu hero ñã roñana : Aroñiểmã :

cabayu.

-
pié , Ayeré yeré guiñânâ :

Añểmã ñể mã guiatábo .

Escardada yerva , Caá ymôñỹ mbĭré :

Caá ymôndorog piréra . [hára.

Escardador, Caapi hára Caá moñỹ

Escardar, arrancar yerva, Amôndo-

rog capií : Acapij môñy.

--
mullendo la tierra, Aĭbĭ mboí :

Aĭbi ribi cá Amboguĭ mboguĭ ibi.

-recorriendo lo carpido, Acaá quiró .

Escardillo, Itaçi mỹrĩ : Qua repotí

apá mýri.

Escarmenar con vara, ó arco, Amô

tâmũ (mô) : Aypi pirá (bo) Amô

ûçu (nâ) .

la mano, Aypĭ pirá (bo) .

Escarmentado, Ymombotiahó pira.

me ha el castigo que Dios me ha

hecho, Tupã chererecó aí haguê che

mombotiahó.

guedé desde entonces , Acoybé

guiyâbo á mopiché .

Escarmentar hazer a otro, Amôm-

botiahó. [botia hó.

yo, Añêmômbotiahó : Che mom-

Escarmiento, Mômbotiahó.

Escarnecer, Ayoyaî ta.

Escarnecido, Y yaipira.

Escarnio, Yaîtába : Yaitámô : Yyaî

hábâmô . [coni.

es de todos, Pabe yaîtábâmô he-

Esarpia, Ty aî : Môçaŷngó hába.

Escarva dientes, Tâî quỹtỹ ngó cá-

ba : Tâî pau cutúcába.
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Escarvar, Aibiribicoî : Aibĭcărâî.

entresacando, Ay paû og hibi-

coîta.

sacandorayzes, Ayoog hibicoîta :

Ahapo og hibicoita.

Escasamente, Tacateỹ mbá pe : Pobí

hápe Poemiary rõ hápe.

Escasa persona, Abá hacateỹ : Ta-

cateỹ yâra : Ypobíbae : Abá po pĬ

amî.

Esclarecer el dia, Oyequaa ára : Ara-

one quỹtŷngog (ca).

entrar rayos del Sol, Quaraçi

oyti pipé : Quaraçi oiquie : Qua-

raçi açá omô eçâçã çacâng.

la mañana, Coế mỹtâng opucá.

Esclarecida persona , Abá ângatû-

râmbeté : Abá hecó candeá catú .

cosa, Heçapé pĭra : Ymôe çâcâ

mbira.

Esclarecido linage, Ñẽmôñã anga-

tura : Nemôñã mârangatú.

Esclava, Tapiî pê.

Esclavo, Tembi aĭhú.

-- avido en guerra, Tembiaĭhú guâ-

rynĩ mẽ guâré : Mũâmbápeguaré .

comprado, Tembiaĭhú taripă.

hazer, Amoŷngó tembiaĭhúbâmô.

Escluido, Heyaripi : Heitĭpĭ : Ypa-

rabó pirey.

Escluir, defechar, Ayti : Aypeá : Ay-

parabog heyâbo .

Escoba, Tipeíhá : Tipeíchá.

Escobajo de fregar, Hĩ pába.

ubas, Ubá ĭ guê : Ubara riguê.

Escocer, Coo : Chepi taçi : Taî . 2 .

Pi. 1.

las orejas, Chenâmbí acubó : Che

nămbí coo : Haçichenâmbí : Che

nâmbí pita çi.

los ojos, Chereçá coo.

· ludiendo, Checoỡ cheroó yequi-

tica : Cheroó yequi tĭcuê coố.

Escoda o picode labrar piedras, Qua-

repotí itá pândába.

Escofieta, Acângûpã : Acângaó tî.

de red, Acângaó piçá. [(ca).

Escoger, Ay parabog : Ayca tuóg

- poniendo cada genero aparte, Ay-

parabog mbae oñô porẽmo ymoî

na : Amô ñô porếmố (mô) .

-

:

- uno , y dexar otro, Amô pâpã (mô) .

Escogida cosa, bonissima, Y candeá

catúbae Y catupiri catúbae.

Escogido entre muchos , Teîî eté ica-

tupiri bae agui yparabóg pĭréra :

Teyî aguî ycatuó piré.

Escombrado, puesto enorden, Y mbo-

guâ catú pĭra y nôŷngatú pĭra :

Ymbo catú obápĭra.

Escombrar,poner en orden, Amôngua

catú Amoŷn gatupiri : Ambocatú

obá ymboguâ catupĭribo.

Esconder, Añômỹ (mo) : Ay coacú

(pa) .

―
en el seno, Chera capê guĭpe añô

mi : Che ao îbîîme añômĩ : Cheaó

guipe añômĩ.

Esconderse , Anểmĩ : Añể ty mĩ (mô).

cerrando por donde entró, Añe

mbiog (bo).

,

Escondido ser de otro, Y mŷmbiréra

ché Chemî.

Escondrijo, Nemŷ hába : Ñếmŷndība.

Escopeta, Mbocába : Pocába.

Escopleadura, Tapií yúbó : Tapií yu

pipé yyapo pi : Ymbopu pĭta :

Ymômbû pira tapi yyupĭpé.

Escoplear, Amômbú tapyy yu pĭpé :

Amboquâ tapií yúpĭpé.

Escoplo, Tapií yû : Yĩ quâ çocába.

Escoria, Quarepotí repoti cuê.

Escorpion, Yapeuçá.

Escrivania, Quatiá hába : Quatiá

rĭrú .

Escrivano, Quatia hára : Quatia apó

hára.

Escrivir, Aiquatiá.

Escritorio, Carâmegûâ, y mẽmbire-

tábae : TaĬ retá bae : Hepiçã hetá-

bae : Ymboyaó cá etábae.
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Escritos, carta, papel, Quatiá : Ñee | Escuridad de nubes, Amapỹtûmbi.

Escuro de entender, Y yabaí yqua-

ápa.

quát á .

Escuadra de soldados, Guarŷnŷ ri-

çi: Guarŷnî popĭ.

Escuchar, Ayeapĭ çabĭ hendúpa.

Escuchas, Yeapiçacá hára.

- poner, Yeapiçaca hára amôí :

Ahendubucá Y ñee rendupára

amoĩ.

Escudar con escudo, Ayopîa (bo) (ca) .

Escudarse, Ayepîa.

Escudo, Guaracapá : Yepiâ cába.

Escudilla, Nae apũá.

Escudriñar, Apobibĭ : Aipi guârá :

Chereça poepoe : Che ñêmôang poế

poe hecó arí.

con la vista, Che reçapoẽ heçé :

Ayeeçá erecó eteí chereça poẽ

poế mô.

:

- demasiado , Añemboe çapoẽ poẽ

heçê Chereçápô aí aí heçê.

Escudriñarse, Ayepi guará : Apobĭbi

cherecó : Ayeçá erecó gui veehé :

Chereça poengatû gui îeehé.

Escuela , Nemboehába.

Esculpido, Mbae raângába yyapo-

pira : Ytá rehé uquatia pĭrê.

Esculpir, Ayquatiá ytapĭpé : Amô

penu mbae y quatiábo itá rehé :

Amôaruaíembé ibĭrapé yqua tiábo .

- por las orillas , Amô aruaí embé.

Escultor, Yta rehé mbae mô apenû-

hára yquatiábo

Escupir, An nybũ (heçé) : Añômû.

con asco, Guiyê guarúbo ân nybũ.

Escuras palabras, Ñee yyabaî : Nee

oyequa aỹ mbae.

Escurecerse el cielo , Amapỹtû : Ĭba-

gaipytű.

- entendimiento, Ypytûmbic hea-

raquaa Chembae aqua ába hopá

hoparí.

- la vista, Chere çaqua pỹ tûmbi.

– mucho la noche, Pĭtû oñẽmô mỹ-

mbí : Pỹ tunâ y mỹmbí.

Escuridad, Pytů.

Escuros ojos, que no ven, Teça piço

ey ngatú : Te çámoâng.

Escurrir algo apretando, Ay tiĭamĩ :

Añâmî.

la vasija, Amôndiqui (bo).

ropa torciendo, Ay pocá (bo).

Escusacion, impedimento, Mã, 4. :

Ndî catuî : Há ruâ.

Escusado, del ayuno por la edad,

Otuyabaérâmô : Ndicatuî yecoacú :

Che tuyabae che mô ñema yecoacu

rehê Nachembo

tuyacue.

Escusador, Poropîa hára : Poro epi-

cára. Poro ẹcó coacú.

yecoacu y che-

Escusar a otro, Ahecó coacú : Ahe-

copîa : Nda robiâ rucá ri hecó mâ-

rânguê, V : Pîa, num. 8.

Escusarse de hazer, Ndagui yeî hae :

Ndi catuî che yyapó : Che yyâpó

aguĭyeí ey haguâ amombeú : Nda-

yapoiçéne.

- suspecados , Añê angaipá yopîa.

Ayo piâ cherecó aycuê : Ayahoí :

Amboté Amô anga bî che angai-

pa ymômbeú ey potábo.

Escusas, Poropiâhába : Poromŷhába.

Es cierto esso , Hŷñã.

9 verdad, Tacó nacó.

Esencion, fepé, num. 3.

Esforçarse, Añêmo piata : Añêmô

mburú Añêmô tată.

Esfuerço, Mỹ atâmbába : Tecó eté

hába : Nemômburú : Tâtâ hába.

Esgurbia de carpintero, Pârati : Qua-

repotí picoě. [Ytaçã âpуî.

Eslabon de cadena, Ytaçã ñôbaũ :

sacar fuego, Tatai.

Eslabonar, Amboyepotá.

Esmaltado, Quarepotí y quatiapĭ.

Esmaltador, Quarepotíqua tia hára.

Esmaltar, Ayquatiá quarepotí : Am-

bo pará quarepotí iquatiábo .
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Esmalte, Quarepotí quatia hába .

Esmeralda, Yta obi.

Esmerarse en lo que haze, Checará

catú ycandeá y yapóbo : Checara-

raí yya póbo. [candeá.

si, Ayerecó catú : Ayeerecó

Espaciar la vista, Ayeeçá môndó gui

ñếmô gái nân

Espaciarse, Añe mõeçâî gui tecóbo .

Espacio, anchura, Pĩ. n. 7.

de tiempo, Ima : Arŷmbaé : Ca-

rambohé Aracaé : Quip .

venidero, Aracaé : Nehee.

tres dias, Mbohapi ára rehê :

Pipê.

-, distancia, Ñôbaű : Paű. [guê.

-, tardança, Mâmbípe : Aré : Mbe-

Espaciosamente, Mbegue hápe : Ca-

racatu hápe.

Espaciosa tierra a la vista, Ĭbi te-

çãîndába : Ñu yepi pirá catú : Ñâ

poromo eçãî : Nu açe reçá hohá

catú Teçá hohá pucú catuhába

eçâî ngátú.

Espacioso hombre, Abá ecó mbeguê :

Caracatu : Abá yruí catú.

- en andar, Pi mbe guêbae : Ata

mbeguêbae : Chuérâmîndeatá.

Espada, Quicé pucú : Quiceguî.

Espadaña, Pirî pepe.

Espalda, A tucupé.

Espaldilla, Yibá pecâng.

España, Pará amboĭpiri.

Español, Amboĭpiri guâra.

Esparcidos , Ñe açâîbae.

Esparcir cosas, Amô âçâî.

nuevas, Amô rândú mỡ âçâî.

Especie, Yepé, 2.

Espejo, Ñêângechacába.

Espejuelos, antojos, Teçaĭrú : Tŷñaã.

Espeluzarse los cabellos. V. Erizarse.

Espera (imperativo de ambos nume-

Espeluzos del enfermo : Ririî.

ros), Ambé : Ambe rãngẽ.

Esperança, Yerobiâ hába . V. Pacó .

Esperar,Aharô (mô) .

--
algun sucesso ó fortuna, Apĭtá

mârândupê.

algo al camino, Ahapé aarõ.

en celada, Acotỹrű (ngâ).

en Dios, Ayerobiâ Tûpâ rehé :

Che yerobiâ há amoĩ Tupã pĭpé .

Espereçarse, Ayepocá (bo) .

Esperiencia, prueva, Moroa angába.

Esperimentado estoy, Chearaquaá

ĭmã : Añẽmô mbotiahó guŷtẽnâ.

—, provado, Hâângatú pĭra.

que tiene esperiencia, Ñẽmô mbo-

tiahó hára : Ayquaá îmã tecó.

Esperimentar, provar, Ahẩẩ (ngâ).

-, tener esperiencia, Che araquaa

ĭma : Añẽmômbotiahó ĭmã.

Espantable, Poro môndiî : Y yâba- Espesa cosa , Aparata : Apỹçã : Apa-

eté Pichibi.:

Espantado estar, Cheyuru yaî guite-

cóbo, gui ñếmôndiîta : Añemondiî

gui amâ.

ser de otro, Che môndiî : Ymôn-

diî pira che.

Espantadizo, Nemôndiî çê teî.

Espantado quedar, atonito, Cheacany

gui amâ.

Espantar, Amôndîî.

Espantarse, assombrarse , Chepinî :

Añê môndiî : Cheândiî.

Espanto, Nemôndîî : Andîî.

tayi : Apó mông.

-
está la gente, Oyepi pi mbiá

oquâpa : Y ñâ nã mbiá : Ỹmbeyû

mbeyû mbĭá.

Espesar apretando cesto lienço, etc.,

Ayatĭcá.

como palos, varas , etc. , Ambopří :

Amboyâcatú : Ayatĭcá catú.

—, engrossar, Amô ânã (mô).

-

―

licor, vino, o chicha, Amôûũ.

Espeso bosque, Caá ânã.

no estar, Ndeí yña pỹçã rângẽ.
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Espesura, maleza, Aí. n. 15.

Espetado estar, Hecîbô of nã.

Espeta, Ahecybo : Aycutug.

Espia, Mañândára.

Espiar, Amâñã.

-, ojear, Amâênã.

Espigar, racimo, maçorca, Há. 3.

de maiz, Abátí rá.

de trigo, Abati mỹrîrá.

Espigar, Há ima : Hátamo.

-
creciendo la persona, Ayepóe

quiî gui ca quaapá.

Espina, Yú : Yu atĩ.

- de cardo, y cuerno, Tatî : Hatî.

pescado, Cânguê.

Espinal, Yû atŷndi.

Espinar, Aycutug (ca).

Espinazo, Atucupé câng : Pi yaçeó-

câng : Pi yaçeó . [câng.

Espinilla de la pierna, Tetỹ mã

barro del rostro, Arií.

Espinillas, o barros tener, Che ariî.

Espinoso lleno de espinas , Yu rehê

hatí aî : Y yûhetá : Yupôra heçê.

Espirar, Ayequiî. [requába.

el oficio, o cargo, Opá cheñânga-

Espiritu, Anga : Ang.

- bueno, Angâtupĭri.

malo, Taú.

Espiritual hombre, Abá oâ ngâ rehé

note ñângarequâra : Oânga tecó-

mârâ ngatú rehé tequâra.

- libro , Tûpâ quatiá ângâreco catû

quaa beẽ ngára. Poromo mârân-

gatu hára.

Espolear, Aycutug.

Espolon de gallo, Uruguaçû pîatî.

navio, proa, etc., Ygaratá tï.

Esponja, I gaû.

Esponjar, Amboapá pĭû.

Esportilla , I ruaguê : Tupé.

Espossible (asintiendo) , Añeï panga?

Hipângã? Hŷ pipó ? Coétepe ?

Esposo, Cheyopo picĩ cuê : Che ño-

quâmbiçîbae : Y môñôquâmbĭci-

pirá.

-

Esposas, prisiones, Poapi quâ hába.

Esposo, idem quod esposa. [hápe.

EspressamenteCatú eteí:Yequaa catu-

Esprimir, Añâmîï : Amĩ : Ay câmbî.

Espuela, Mỹatî : Piatî.

Espuerta, I ruaguê.

Espulgar, Ayquibû : Ayabiqui.

a tiento, Ahabíu.

Espuma, TiyuĬ.

Espumadera, Tĩ yuî ogcába.

Espumar, Aytĭ yuî og (ca) .

Espumarajos,Yurui yuî:Tendi guaçú.

echar, Cheyurui yuî çîri : Apacuî.

Esquina, Aquâ : Pẽ. 14.

de tabla, Apŷpẽ. 1 .

Esquinada cosa, Y ñâquâ aquûâbae.

Esquina, punta de rio, etc. , Tebi-

chuâ I rebichuâ.

hazer, Amô âqûâ. [aî (heçe).

Esquivarse, Ay poĭhú : Añẽ mboyeí

Esquivo hombre, Abá yê po ĭhu bu-

cábae : Nembo abaeté ucábae.

niño, Cûnûmî ye yaî.

Esse, Ebocoî : Aipó. [amboaé rânő.

essotra, Toguĩ cónó Ebocoî

Essas cosas , Eguîbae,

Esse es, afirmando, Ebocoî raé rá.

-, essa, Aypóbae : Eupébae.

mismo que dizes, Haeí nde ya-

guêra Hae catuínderemŷmômbeû.

-, essos , Ebocoî : Aipó : Eupé :

Eupé bae.

Esso deve de ser, Ebocoî ni pó he-

rã : Mẽgûaîcamí ebocoî.

-

- fué sin duda, Ebocoî naga : Ebo-

coî aéte catú.

— fuera si, etc. , Emônã amônê.

mismo, Acoî nacó : Ebocoî téca-

tuaí Hae aí.

no, guarda, Taî. 5. [ângaipá.

si os haze malos, Eguŷngatú pemô

Engûîbae : Ngûỹ : Nûgûŷ.

Essos? (preguntando), Puguỹ?

Estabilidad, Ten aî : Yerobiarí :

Ayêboí Mbobitébo.

Estable en virtud, Ten aî oi cobae
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tecó mârângatú pĭpé : Ombobĭtéboí- | Estancar el vaso que se sale, Amôm-

bae tecó mârângatú : Ymbobĭté boí

oicóbae tecó mârângatu pipê.

Establecer costumbre, Ambo ĭpĬ te-

có piahú : Tecó piahú amoitecó

râmô.

ley, Atecóbeẽ : Ateco boña :

Ahecó moĩ : Ahecó moŷngó .

Establo, Cabayu cotĭ.

Estaca, Ibirá aquâ.

hincar, A ĭbirá aquâ atĭcá : Ay-

aticá ibira aquâ.

Estacada, I bembi : Ĭbírá pembĩ :

İbirá.

cosa, Ĭbira aquâ pi pé ycutupira.

Estad atentos, Chatero : Pe hecha-

tero : Peapiçabi : Pe apiça quỹrỹ-

rîquepe quapa.

quedos, Pe quirŷrŷ : Pequabote

Estado, Tecó.

alto, Tecó ubichá .

- bueno, Tecó catú : Tecó hé .

dar, Ahecó ra mê .

firme, Tecó ten : Tecó ten aî :

Tecó aîeboí gûara.

-
malo de vida, Tecó ecobé angai-

pá : Tecó ay Tecó pochi : Tecó

ndahé.

mediano, Tecó ubichá boyâ.

pobre, Tecó poriahú .

tomar, Aîoguâ cherecó ramâ :

Aypiçi : Ayâ : Tecó ramâ pipé aá.

vil, Tecô aybî : Tecó mârânguâ.

Estallar algo sonando, Otŷrŷrî :

Opu rurú : Opo rorog : Otirirí.

rebentando, Opog.

Estallidode fuego, Tatá pi rirí.

Estampa, Hâângába.

-
de Dios, Tupã râângába.

- de santos, Tûpâ boyâ râângába.

Estampar, Ahâângá quatiá : Aiqua-

tiá hấângába.

Estancar agua represando, Amôm-

bitá ĭ : Ahoqueçỹ I.

-
cosa liquida , Ambo apirĭbé .

bíg : Ayoog.

-
hazer, Ambo apiribé.

Estancarse el agua, ó sangre, Opig :

Y yapi ribé.

Estancarse el agua, etc., Qẽmbíg.

6 represarse agua, Ì oñẽnôõ :

Oñêmô mbĭta Ĭ.

Estandarte, Ao bebé : Beráberá Ĭ.

Estanque, Iupá.

Estantia cosa, eyma : No êî.

Estañado, Ymôpitŷ mbira quarepotí

membeg pipé .

Estañar, Ambopitiquarepo ti mẽm-

beg pipé.

Estaño, o plomo, Ytá membeg.

Está quedo (dize la muger) , Oîébe :

Euy.

Na emé Naimé : Eycoñote:

Poquabo te.

Estar, Y. 8 : Hâ. 6 :Yu . 4 : Tecobé.

1 : Tĩ. 17 : Tu. 8 : Oqua : Oquabê.

-a diente, Che ibigua poreỹ : Nda

che ibigua póri : Na haấngỹ mbaé :

Nani aicó gui carú eỹmâ.

a la mira, Amaẽnã guitênâ.

sombra, Angmẽ cherînĩ.

alerta, Ayeapiçabi (bo) . Añẽmô

eçapoế (mô) : Añếmô api ritaru

(nga).

a raya, Ayepitaçog (ca).

atenido a otro, Ayecog heçé .

atento, Ayeapĭçacá : Che qui-

rŷri : Ayeapĭçacá bi.

-, andar, morar, entender en algo,

Aycó.

bien echado, Ayucatú .

caido, Aá guitúpa.

comiendo, Acaru guŷ tenâ.

como quiera, Aycó : Ayubí :

Ayube tex.

con modestia, Ndayaupíri guŷtế-

nâ : Cheti ndi guitẽnâ.

debaxo, Yguipe aycó : Yguipe

cherecó.
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Estar de lado, Oi quêbo cheruî :

Oatĭbbibi rií che ruî.

echado despierto, o vivo, Ayubé .

el Sol en medio dia, Açaye : Ore-

api tépe : Quaraçi ruî. [aicó

-

-

encima, Yárâmô aycó : Yyoce

enemigos, Oño amôtareỹ oquâpá.

en lugar, A âmbé : Chetib.

medio, Ypĭtépe aï.

paz, Nache mârân decoî.

pié, Aã : Aï.-

muchos, Oroñemboi oroaã.

sin menearse, Aábõte.

puris, Andau quïri y óycó

guytenâ.

quietud (en plural), Orocubé :

Orocubote : Oroïnote : Oroñûbote.

- rueda, Aïynâ mân dárâmô :

Ore amândârâmô oroî.

hecho pedaços, de trabajo, Che-

râtâmbig canếô gui : Nache công

beî : Che cangi caneo guî.

--
inchado, Chepungá guitẽnâ.

lastimado de enfermedad, etc. ,

Anếpũ (mô) .

muchos juntos, Oroquábí : Ore-

cuî : Orocubé : Ororu.

sentados, Ore açuçû.

al fuego calentandose, Cheta-

tá ĭpi cue catú.

- ocioso, Aỹ teî : Aico eí Orocubeí :

Oroquabeí.

para caerse, Aabibí : çerîçerî

gui nábo .

-quedo, Ayubote.

-
por gusto ageno, y no por el suyo,

Nda tee : Ayû Ayuraú .

recostado, Ayecog guitúpa.

repantigado, Che aru rú guaçû

guitenâ.

seco como un palo , Che ĭpi yúg.

Estarse muriendo , Amânỡ guŷtenâ.

Estar sentado, Aĩ : Aynĩ : Aguapĭ :

Аарі.

Estar sentado en el suelo, Ayetuú.

toda via en el lugar, Aîbiterí.

Estatua de bulto , Tetêrâângába ĭbĭ-

ra rehe guâra : Tetê ĭçá ĭbirá rehe-

guâra.

Estatuario, Tetê râângába apohára :

Teté içá apohára.

Estatura, içá. 2 : Pucubába : Abá

reté yâ.

Esta persona, Coahe.

Estas cosas, Ang mbaê.

Este, esta, esto, Có : Cóbae Aû. 4 .

― si es, Cobae catú.

Estender algo , Amôçâî : Aipiçó :

Amboyepiçó.

el braço, Ayeyĭbá piçó .

Estender el pié, Ayepi piçó .

Estender la mano , Ayepo piçó .

-
la vista, Amôndó chereçá : Aye

eçá môndó .

lo encogido, Amôâta : Aypĭçó :

Amboyepoapĭ rá.

Estera de cañas, Taquâ pembi.

de enea, Pirí : Pirí pẽ mbi.

Estercolar, Ĭti cuerehé Ĭbi aymônã :

Mbaé repotí pî pé ĭbi amô atỹro.

Esteril año, Ára mbae ñẽmô ñânga-

bey Caru aí : Aratĭabó .

-

:

arbol, Ĭbirá aỹ mbaé.

campo, Ñu yporeỹ : Ñû mboreỹ.

lugar, donde no se cria nada, ĬbĬ

mbaé nemo ñângabeỹ .

-

--
muger, Cîñã mẽmbi reỹ.

Esterilidad, del año , Ndĩabó : Tiábó .

- padecer, Atĭabó : Acaruaí.

Estevado, Hetỹma carapá : Hetỹ .

mãcâ pebae.

Estiercol, Tepotí.

como de cabras, Tepotí curubí.

Estilo bueno en dizir, Ñếẽ candeá :

Nee porangatu : N catupiri

Ñẽể mboçacá.
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ESTO ESTR

Estimada cosa, Mboçacá.

Estimacion, Ñemboete hába : Here-

có catuhába : Mboyerobia hába.

Estimar, darle precio justo, AhepĬ

moĩ y yacatû : Ahepi enôî yyacatú.

en mucho, Amboeté : Amboayê

catû Arecó catu eté : Amboyero-

biâ catú.

:

poco, Namboeteî au : Amboe-

té au aú Nañângarecoî heçé :

Amo angabĩ : Ambobebuî.

por sabio, Mbae quaapárâmô are-

có ymboetébo.

Estimarse, preciarse, Ayerobiarí :

Ayeerecó catû : Añêmboeté catu é.

Estimulame la carne, Chemô pŷrî-

cheroó : Chereté pŷrî Tếmỡ.

Estimular, apresurar, Amô ângẽ :

Amô aybibí : Ambo poyababí babí.

Estimulos causar, Amô pŷrîpirï.

Estio, Quara çi pucû açì.

Estirarse entonandose, Añembopig :

V. Pig. 2.

Oñemôel muerto, estar yerto,

biraquâ : Oñểmô atã teônguera.

pescuezo, Cheayúriçá : Che

ayurâtã.

en la cama, Añẽ îmbi piçó .

Esto, Có Cóbae. [note.

no mas, Cobae no : Co ño : Co

tambien, Cóbae no : Cobae abenõ.

tambien ya, Cono rá.

Estocadas dar, hiriendo, Ayoçógote :

Ayapí.

Estocada, la señal sola, Qui cepu-

cubó Y cutucaguêra.

―
dar entre cuero y carne, Aypira

çá ycu túca.

Estomagado andar con otro, Chepiá

cârâî heçe.

Pĭá 2.

Estomago la boca del, Piçúa.

Estopa, Caraguatá rìbí raî guêra.

Estoposa cosa, Mbaé rayu : Mbaé

ayû.

|

Estornudar, Cheatŷâ.

Estornudo, Atŷâ.

Estorvar, Amboeaí.

-

-

al que habla, Añểể hoqueçỹ.

la obra, Ahembia pó oquecŷ

Amô rânguê hembiapó .

buena obra, Ahembiapó catú

môranguê: Amô rânguê : Ahoque-

cy : Amboí.

- poniendo delante, Aheçapîa.

Estos, estas, Ang : Ângbaé.

Estrado, Cîñá rendába : Cû ñã gua-

pihába.

Estrago matança, Mbába.

hazer, Aporomombá : Ayucá

pá : Amôndĭguê yyucábo : Yyapi-

tábo.

Estrangero, Cupeguâra : Ĭbĩ mârân-

dee guâra : Tába mârândee ĭguâra.

Estraña cosa, Mbae poromondiî.

Estrañar, desconocer persona, Ambo

abaê.

-

- fingidamente, Ambo aubi.

lo que se oye o vé, Ndaiqua ábi.

Estrecha cosa, Pimŷrĩ.

Estrechamente, Opââ hápe.

Estrecha (pobremente) vivir, Aycobe

poriahû.

Estrechar, Ambo pimŷrĩ.

Estrecho de mar, Pará yuru mỹrĩ.

Estregar las manos , Ayepó pichĩ.

lo enlodado, Ai quìtì.

Estrella de la mañana, Coẽ mbiyâ.

Estrellado cielo, Ĭbag yaçı tatá gua-

çú : İbȧ yaçı tata mỹmbi catû :

Opipig ĭbága.

Estrellas, Yaçi tatá.

Estremada cosa, buena, Mbae ycan-

deá catú Angatûrâmbetê : Catu-

pirĭeteí : Amoaŷngatú.

Estremos de la cosa, Apĭra.

hazer, llorando, Chemâra mârá

teî aycó guî yaçeguâbo .

Estrenar, Amôñetânô : V. Tano.

Estrenarse, haziendo la primera vez,

Añe môñêtâno.
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EXAM EXTE

Estrivar en algo, Ayepitaçog : Aye-

robiarí heçe.

sustentando, Ayecogeí herecóbo :

Ayepitaçóg y cóca.

Estrivillo, bordon, Apó.

-

Estrivo de edificio , Og yepitaçocába.

de silla , Mỹ endả : Piếnda.

Estruendo, Pĩa mbú : Miam bú

Çûnu : Ndurú : Pug : Ti apú.

-hazer, Chepú : Cherĭapú : Açûnü.

con los piés, Apibondi.

Estrujar, V. Esprimir.

Estudiar, Añẽmboé (bo) .

:

Esverdad (afirmando), Aîeté : Hŷña.

Ayeté catû : Ayeté ngaraé : Hỹ 1.

-- ? (preguntando), Hŷ pângã ?

Aye tepa ? Añeŷ pângâ? Añeŷ ru-

âpângâ? Ayeté rîâ pânga ?

E ante T.

Eterna cosa (aparte ante), Mbae

ууірі еў.

(apartepost), Pabeỹmâ : Opa-

beỹ rấmâ : Apĭreỹmâ : Apirâmeỹ

má .

Eternamente (aparte post), Pabeỹ-

me : Pabeŷ ngatû hápe : Apireỹmě :

Apĭramey me.

Eterna morada, Tequâ ba apĬreyma .

vida, Tecobé apireỹ : Tecobé

opabeybae ramâ.

-

Eternizar, Apireỹ mâmô amoŷngó .

Eternidad, Apireỹ recó : Apĭreỹ

hába.

Etico, Abá pirú teĩ : Yñangaibo tei.

estar, Cheangaí eí : Chepirú eí.

Che cânguê mã guitecóbo.

-

E ante X.

|

Exceder, Añôqûâ : Ayaoçé : Nande-

teí aicó.

Excelente cosa, Ycandeá : Mbae ca-

tupiri eté : Y catupiri piri.

Exclamacion, Guâeté A. O.

Exclamar, Cheraçẽ : Taçẽ.

Excremento, Tepotî : Potî.

Exe de carreta, Ibira yeré raçapába.

Exemplo, Hecó á pira : Tecó catú

cuê Tecó ĭmã gûare : Mârânde-

qua quê ra ,

-
bueno dar, Aye ecó catu árucá :

Ahechagu cá cherecó mârângatú :

Ayárucá cherecó catú : Aporomboe

catú cherecó pĭpé .

-

-

-, comparacion, Mboyoyâhá : AbĬ

harey.

malo dar, Aporomboe aí : Ayê

ecó aí árucá : Ayeecó pochi echa-

gucá.

Exercicio, Yeporú hába.

Exercitado estar, diestro, Ayeporû

ecatú guŷtenâ.

--, provado, Hââmbipi râmô ay-

có :Hoàngỹ mbiré che guite cóbo.

Exercitar lo ya sabido, Ayapó chem-

boe haguera : Ayeporú chemboê

hague rehe.

Exercitarse, Ayeporú .

Exercito, Mârândequâ nda eteí

Guarŷnîreyî etê.

aprestado, Guarỹ nŷreïî oycó ay-

bíbae : Nem boçacoíbae.

Exortar, Añeẽ môndé mârâ hecó-

rama ri : Amboé catú.

animar, Amômburú : Eneî : Pe-

ñeïquero.

Expedito, Mã. 4.

Experiencia, Mômbotĭahó .

Exterior, cosa publica, Y catupeguâ-

ra : Yquabi pĬ pabenguâra : Pabe

reçapeguâra.

Exalar olor bueno, o malo , Tibi tebú .

Examinar la conciencia, Ayeçá ere-

có cherecó cue rehé : Amô môhe

cherecó cuéra : Apobibi cherecó Exteriormente,publicamente, Hecha-

cápe Y catupe : Teí î pe . Hecha-

gi pi pabẽ hápe .

cuê rehé Aypi guará che recó :

Aypibû cherecó.

:
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FALT FATI

Fante A

Fabrica, Og apopĭ.

Fabricar, Aogboña : Ngâ.

Faltar, estar ausente, Nache póri :

Ndache tibi : Nâîmeî : Nâîni : Nda-

yehúbi.

casa propia, Ay eogboña : Ayo - parte,ó porcion ,Potába amo oatarí.

quỹtaá rá mố . poco, Mbae mŷrï oguatá : Mỹrỹ-

Fabula, Morangû. ñote oatá.[Che porângú.

Fabulas contar, Amômbeû morangú :

Fabulosa cosa, Yapuram : Yapú-

rânaĩ : Mbaé môrân gú riguâ ra.

Facil cosa, Yyabaí ỹmbae.

de entender, Ndi yabaíbi yquaá-

pa : Yquaapa gûâmâ.

hazer, Agui yeteî y yapóbo :

Ndiyabaî y yapó.

Facilidad, Ecatuhába.

Facilmente, Y yabaî habeỹ mẽ :

Y yabaí ey hápe : Eca tuhápe.

Facilitar, Namboabaíbi .

Facilissimo, Mbae abaí eỹ ngatú :

Agui yeteí catú y yapó hagûâmâ.

Faisan, Yacupeti : Yâcú : Ya cucog :

Mytű. [rôguâmbi.

Falda de cerro, Caaba pira : Caa

ropa, Ao rembê.

Faldas alçar, Ayepepí (bo).

-- o pampanillas, Tem beaó.

regazo, Ao pĭpé.

Falsamente testificar , Amó mbeú

yapuhápe : Yapû ambo ayeté.

Falsario, Hupi guarey rupí tequâra.

Falsissimo, Hupí guareỹ mbeté .

Falso engañoso, Abá ecó yapúra :

Mârândee oicóbae hupí aguí.

— mundo , Ĭbĭpó poromo pinỹ : Ara

yapúra.

Falta aver, Nditibi : Ndipóri : Oatarí.

-, culpa, Mârã.

-, necessidad, Tĩabó : Ndiabó.

Faltar a su obligacion, Nambopóri

cherecó habanguêra : Ayabi, etc.

en la medida, Na mo ỹnỹhẽ nga-

tuî Ambo poatarí hâângába :

Ayabi hâângá.

palabra, Namboayeî che-

nếế : Cheñẽe amboatá : Nambopó-

ri che ñeếngâ guêra.

Falto estar de algo , Che tia bó :

Tiabó chererecó.

Fama buena, Terâquân gatú.

---

correr, Terâqua obú.

mala de alguno, Terâquândaí :

Herâquâ pichibi : Herâquâ pochi.

nombre, Terâqûâ.

-, rumor, Porândú.

bueno, Môrândú catupĭri.

Familia, Ogpe guâra : TaĬ retá .

linaje, Chereĭî : Cheyoçûâmô-

guâra Che ñêmoñângába : Che-

anâm betá

Familiar amigo, Yecoti ahá : Cotïï : Mû.

-

ser, Che ye cotă ahá rapiá.

- demonio, Tupichuâra.

amistad, Tapecohába : Yecotia

hába : Noŷru tapiá rerecohá.

Famosa persona, Abá erâquândeté

Herâ quângatúbae.

Fanfarron, Tacuchí : Abá ñếmboqui .

Fanfarronear, Añembo tacuchí :

Añembo qui.

Fantasma, Mbae : Taub.

Fantasia, Haub.

Fantastica cosa, Au 2.

Fardo, Aó apaquâ : Mbae ubanâ.

Fastidiar a otro , Amboayú : Amboy-

eaheî Ambo gueraî.

Fastidiarse, Ayeaheî : Añẽm bo ayu :

Che cueraî.

Fastidio, Poromboayû : Poromboye

aheî Cueraí : Porombogueraî.

quitar, Ambo ay uog : Ambo ayu-

Ambocueraî pabí : Ai cue-peá

raî yog.

Fatiga, Angecohá
: Tecó tebẽ ngâ.

Fatigado
estar, Cheangecó

guỹtẽnâ
:

Aycotebe
guŷtena

.
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FERU FIND

Fatigar afligiendo, enojando , Amoin-

gôtêbe : Amôângecó (bo) .

-
el cuerpo con trabajos, Arecoaí

chereté Ayeeté recó aci.

Fatigarse, Añemôângecó : Chean-

gecó : Añemoŷngo tebe.

Favorecer de obra, Aypici rõ : Ay-

pytybô.

-- palabras, Ahepi : Amboyerobi-

ârî.

Faxa,Cuáquâhába :Cúâmã mấndába .

Faxar, Aycuá mâmã.

Faxarse, Ayecuả mâmã.

Fante E.

Fé, o creencia, Mborerobiâ : Tûpâ

rerobiâ.

-

lo que se cree, Herobiâri pira.

muerta, Tûpâ rerobiâ angaû.

viva, Tûpâ rerobiâ eté .

Fea cosa, Abaeté : Aŷbî : Pochi : Aí.

de rostro, Tobá aybĩ : Pochi :

Abaeté .

Feissima cosa, Yyabaete ca tú : Y

yabaete recó catû.

Fecunda hembra, Cîñã Ꭹ membĭrá

pi íbae Y membi retábae.

Feria, dia de entresemana, Mbora-

Fiador, ŷ, 8.

Fante I

Fiar, quedar por otro, Aĩ hecê.

Fiarse de otro , Ayerobiâ heçé : Che

yerobiâ haba ahế.

Fiebre, Acâ nûndú.

tener, Che acânûndú.

Fiel Christiano, Tûpâ rerobiâ catú

etê hára.

de confiança, Abá yerobiâ.

Fielmente , Yerobiâ hápe : Hupí ca-

tú hápe.

guardar, Aharongatu hupieté :

Cherí yerobiâ ya heçеañângarecó.

Fiera cosa, Mbaé yyabaete recó :

Pichibi Abaeté.

Fieros hazer, Amômboî : Añângaó :

Nếếngâ abaeté arecó porará.

Fiesta, combite, Pepi Carú guaçú .

hazer, Aipe pirũ : Acarú gua-

cú môña .

preparar, Añé mboçacoí

pepi rehé.

deguardar, Aretê : Ára mârânde-

có habeỹ : Mâra tequân beỹmã.

-, holgura, Torība .

Fiestas hazer, Atorimôña : Atorĭbe-

recó.

biquíhá ára : Mârândequâba : Mbaé , juegos, Nemboçaraî

apohá.

el dia en que se vende , Ára mbaể

yogûahá : Němûhába.

Feriar, contratar, Añêmũ (mô.)

Feroz cosa, Y yabaetébae.

Ferozidad, Abaeté catuhába.

Fertil año, Ára mbae ñẽmôñânga-

tú hába : Mbae ñemômbucáhá.

Fertilissima cosa, Mbae ñemoñẩn-

gatû eté Nandeteí ñêmoñângatú

hába.

Fertil sembrado, Y tỹ mỹmbi ñế-

moñângatú .

Fertil semilla, Mbae aỹî ñêmôñân-

gatúbae.

Fervoroso, Taibaî : Pipíg. Oyeyucá

aybae mbae apóbo.

-, juntas, Areté yoapi apĭ : Oyoe-

hê bé hebé are te : Oyoehé eheí .

Figura, rostro, Tobá.

―, traça, Raângába.

Fija cosa , Ten : Ete : Birâqua : Mỹ-

ney Yepi taçó : Ocueỹmbae : TĬ.

Filos, Hâîmbiqui : Haŷmbé :

-

· dar, amolando, Ahaîmbeé (bo).

muy delgados, Haîm bé quiriú.

no tener, Na hâîmbiquîî.

tener mellados, Hâîmbiquĭcá.

-, Haymbecatû..

bolverse al cuchillo, Oñemboco-

togquicé.

Fin, Api : Apĭra : Pab. 4.

Finalmente, Nambiî : Rombi:Aroŷrể.

Fin de la cosa , Mbae pába.
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FLAU FLOR

Fin del mundo, Árapapába.

- del rio, I rĭapira.
-

- estremo de la cosa, Api.

-, objeto de la cosa, Ha. num. 6.

-, 6 culata de casa, Ogupiá.

Fina cosa, Candeá

Teá : Catupiri.

Angatu ra

Fingido hombre, Abâ caracatú.

Fingimiento, Caracatú.

Fingir disimulando, Añem boyatei :

Ahechagí : Añêmbo aquaabaú.

que haze la cosa, etc. , Au : Aubí.

Fino, bellaco , Yñangaipá porâng :

Yñangaipá anga tûrã.

--

gaturâ.

ser en bien, ó mal, Porâng : An-

[pirá.

Firma, Téra yquatiapira : Ymôngi-

Firmar, Ayquatiá chererá .

Firme cosa, Vé fija .

estar, Ten aycó : Aŷnĩ : Ayepi-

taçog.

Flauta tocar, Ayopi mỹmbi.

Flautero quelastoca, Mỹmbi pĭcára.

Flecha, Hui.

con boton a la punta, Mbiguâ :

Guirá apîa.

Flechada cosa, Huibó.

mucho, Hui atíaîbae.

Flechar el arco, Agui rapá pirá :

Añoño hui guĭrapá çâmâ rí : Am-

boquỹpa guirapá.

- , Añуbô : Aporoỹbo.

Flecharse sin herirse, Oro yo abi :

Oroyo apíteî.

Flechero, certero, Abá puâ catú :

Poro ybô hára.

dueño de flechas , Huïbiyâra.

-, que las haze, Hui apohára : HuĬ

môngi hára.

tira sin acertar, Poroabĭhára :

Poro apí eỹ hára.

’ — en su proposito, Ten aycoché oputu caramô hữu mỹ .

Flejible, ut ropa, etc. , Hûû : Ao

remŷm botápe:Ayerobiarí guỹ tẽnã.

Fiscal, Tupa og Ĭbiraí yâra.

Fisgar elpescado, Apira cutú.

hazer burla, Ayoyaî : Cheapiraí

heçé Aycurá.

Fisgon, Abá apiraí.

Fante L.

Flaca carne, Coo yquiraỹm bae.

cosa, quebradiza, Mbae pirerî :

Apĭruí.

Flaco de animo, Piatâ ỹmbae : Pĭaỹ-

mbae : Oquihiyeteîbae.

cabeça, Yñâcâng mârâábae :

Hâcângôôça ymbae : Hâcâng agui

yei ey.

en los huessos estar, Checangueri

pí : Checâniguêmã : Ocangarí aycó .

Flaco, Angaibó : Angaibá : Angai-

borî Angaibára : Quira eỹ : Ho-

pitả cângbae

niño Mûne Çaguarĩ põ.

sin fuerças, Cângi.

Flauta, bocina, etc. , Mỹmbi tarará :

Te rerôpia : Mỹm bi.

―

cosa, Yyapi piû : Ypoâtă ỹ mbae :

Oyeapá apá aguĬyeí.

Flemas, Tendi guaçú:Tendi apĭtayi.

Flematico, Caracatú : Hecó mbegué .

Fletar navio, I garatá guaçú pe che

reroi gaçahagua ahepĭbee yyarupé .

Flete, Yeeroigaça ucá hagué repĭ.

Flocadura, Ambopí.

-

- hazer, Mbae ambopî ayapó .

— poner, Yñâmbo pî amoï : Amôn-

gi : Ambo yâ : Amô ambopí.

Florecer el campo, Y potî ñű :

Flor, İboti.

oñemôĭboti.

Ñâ

en virtud, Ypoti rũ cherecó : Ho-

bi catú cherecó .

Flores componer, Aiboti môngi :

Amboguâ ĭboti : Amôngi ĭboti.

en guirnalda, Ĭboti paraguâ : Ĭ

boti pembira.

ramillete, I boti mãnâ : Ĭboti

mâmâmbi.
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FORC FRAG

Floresta, Iboti tība : Ĭboti rendá .

Florida cosa, Mbae ypoti tība : Ypo-

ti rêñôî hába.

edad de moço, Cânûmbuçúrecó

ângâturã : Cunûmbuçû há recó

porãng:

Flota , I garatá etá, Heĭ î ygaratá . |

Floxa cosa, no apretada, Cué : Câtă :

Coçó coçog : Coto cotó : Ruí.

estar la carga , Ocué.

Floxamente, con pereza, Ñâteỹ hâpe .

Floxa persona, Aqui : Carurú

Floxedad, Ñâteỹ.

Flueco, Vé flocadura.

[Membeg.

Fluxo de sangre, Tuguiqui.

-
tener, Tuguiquĭaipo rará :

Anôï : Arecó : Cherugui qui.

Fofo, Huu 1.

Fante 0.

Fogon, Tataupá : TataĬpi.

Fogoso, colerico, Taibaí : Hecó aibi-

bí : Quapapí papi : Hecó acubó .

Fogueado, Hapĭpira.

Foguear, Ahapĭ (bo).

Follaje de fuego, Tatá rugûe.

de rio, lo que queda en el reman-

I ti aru rû : I tipĭtá : Arurû.So,

Fomentar

, Ambo
ori.

Fomes
del pecado

, Angaipa
ra-

pó : Angaipa

reñôîhá
: Anga

ipá

Fontana

, I quâra
: Ĭ búra

. [cicuê
.

Forastero

, Mâmô
éguâra

: Mâmô
guâraé

Ibi épe guara
.

Forçar doncella, Amômbu : Amôm-

bochi : Amboquâ : Amboçorog

(Hemẽmboaçipe.)

a que se haga por fuerça algo,

Hemŷmboa çipe : Ayapo ucá.

Forçarle, hazer le consentir, Aypo-

tarucá ypotarey peî yepé : Aypo-

ta rucá hemimboaçĭpe.

Forcejar con otro, Chepirâ quâ

ychupê : Ayepibûhei ti potábo :

Añĕmôayî.

-

Forçosamente, Y. 4.

Forçudo, Abá pirâtă : Tâta : Ypo-

pŷrâqûâbae.

Forjar, o fingir mentira, Amoŷngatú

yâ púra Amôpoatângatû : Ambo

ĭbí catú nee yapû : Amboyoá yapú.

Forma , medida, Hâangába.

de cuerpo, İçáyâ.

Hecó : Nếmôñânga guê.

Formada cosa, Guecora oguenoïba e.

Formador, hazedor, Moñangára.

Formar, Amôñã : Ahecó Ĭpi môñã :

Ahecó râmee : Ahecó ĭpiru .

Fornicacion, Meno : Morenôngába :

Cuña rehebĭcá Herecó haguê :

Ymôangaipá haguê .

--
de muger, Ne mẽnôngába : Che-

ríbica gué Chererecó hagûe.

Fornicar, Aporeno : Aymenõ : Ay-

mêá : Abi hecé : Arecó cûñã : Ay-

có hecé Che angaipá hecé.

la muger, Chemenő : Anemếnő :

Y ñângaipá cherí : Obi cherehê :

Cherereco .

Fornicaria muger, Ñẽmẽnô çé : Ñế-

mẽnôndé : Abá rí tequâra : Abá po-

tahára.

Fornicario varon , Môrênôn dê : Mô-

rẽnô çé : Cîñã rí tequâra.

Fornido, Hetegua çú Ypoguaçú :

Içaguaçú.

Fortaleza hazer, Aĭbírá môñấ : AĬ-

bira pembi môña.

virtud, Angapĭa tã.

Fortalezer algo, Aypĭtaçóg : Amôten .

Fortuna buena, Tecó porâng : Te-

có ayeaé rehé guâra : Mâra agui-

yeí.

mala, infortunio, Tecó aú : Te-

có mânể : Tecó pânể : Mârândai

guê.

suceder, Mara ourî chébe .

Fante R.

saltando, Apó che pĭ âta hápe : Fragaso camino, de piedras, Pe yta-

Añẽmo ay î gui põbo . tiba .
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FRIO FRUN

Fragua, Tatá peyuhá : Qua repotia- | Frio de calentura, Caraçi : Cânûndu

[guébae.pohába.

Frailes, Paí y yapĭteruçú : Y yaça

Franca, ó liberalmente, Hacatey ey

hápe Póti beỹ mbápe : Poî catû:

hápe : Poyaycatú hápe.

Franco, liberal , Ypoyaîbae : Abá

acatey eỹ : Poti beỹ yâra : Ypoi

catúbae.

-
-, prodigo, Mbae mombuca hára.

Francolin, Urú.

-

--

roĭ. [dú ririî arecó.

tener, Che caraçi : Canûn-

hazer, Roi eí.

tener, Cheroĭ.

tiempo, Ára roi.

| Frios y calenturas, Caraçi.

Frisa, Aoatĭrá : Ao abiyû.

Frisoles , Cumandá.

[aú.Frita cosa, Ymbochirĭripira.

Frivola cosa, Mbae angaú : Mbae aû

Frangollo de maiz, Mỹndó curé : Frontal, Altar aó.

Pindocuré.

Franja, Mûçûrâ popé .

Franqueza, Mboyaîtáb eté : Meen-

gey eí hába : Poti beỹ mbába :

Poí catuhába : Mômbucá hápe :

Mbae mee eí. [rári guâra.

Freçada, Acoyâba : Tirú obeecha-

Fregar enjaguando , Ayoheî yqui-

tĭcá : Aipichĩ y heîta .

- limpiando, Ayohi : Aiquĭti.

los ojos, Ayeeçá quiti.

refregar, Ay quiti.

Freir, Ambochiriri.

Frenesi, Tarobá : Aracañỹ.

Frenetico, loco, Tarobá.

Frenillo de la lengua, Apecûçã.

Freno, Cabayu yurupi pîa : Cumbi

cába.

―
· poner, Acabayu yurupi pîa moĩ .

Frente de persona, Cĭbá .

-, frontera, Tobaî : Te tobapi.

-, haz, Tetobapĭ : Tobá.

Frequentar, Ahapecog : Yocûe yo-

cûe : Yoapĭapiahá : Čoí coí ahá :

Yebi yebĭ ahá.

Fresca cosa, nueva, no añeja, Ĭbĩ, 3.

Fresco pescado, Piraĭbi.

reciente pan, Mbuyapé acú :

Mbuyapé apĭû. [çangatu .

Frescura de arboleda, Caagui roĬ

del viejo, lozanía, Y yibibité .

en el cuerpo, Pí roi.

Friamente, Roi hápe : Roi çâmbapeí.

Frio, Roi.

―

Frontalera, Altar aocībacuê : Las

caidas Altar yĭbá cuê.

Frontera de enemigos , Tetobapi :

Hobaî : Mborobaytabamo yaicó :

Oñôañâîyaicó.

Frustrarse el intento, ó esperança,

Chenemboçacoí hagué chébe ndi-

pórí Cheñemboçacoí ndoa catuí :

Cheñembo çacoí haguê oñẽ morân-

gueteï.

Fruta, Ibá.

fuera de tiempo, Arĭbá.

Frutificar la tierra, Ĭbĭ omô ñângatú

mbaé : Ĭbi omô ñếmôñângatû.

los arboles, Oñe mboacatú ĭbìrá.

Fruto, A. 2.

tener, Ĭá.

Frutos de la tierra , Ibi remỹ môñẽ-

môña : Ìbi remŷ mboori catú : Ĭbi

remŷmb
oa qui ruçú catú.

- gozar, Ibi remy môñemoña rehé

ayecohú : Ibipó ayporu catú.

Frutuoso arbol, Ibirá íábae .

Fruncir, Aypichá Ay mómbi

Ambochar.

-

· la boca fruta, etc. , Cheyuru môm-

bi ĭbá. Chemôyurumombi : Che

mboyuruté Checû mboté,

los labios, no haziendo caso , etc.,

Cherembechó : Cherembechorí, pu-

cherito de niño. [môchaï : Oñуñyî.

Fruncirse, Oñemômbi : Ychâî : One-

de viejo, Cherobá pireŷ : Che pí

ñỹ nyi : Añếpôba.
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FURI GALA

Fuego, Tatá.

F ante U.

[tatá.

hazer, Ayatapi : Amboyepotá

sacar, Anôhế tatá.

Fuelles, Tatá peyuhába.

---

Furia, locura, Ñẽmoỹrő mârâ ai .

Furiosamente, Mârândápe.

Furioso, ayrado, Oñemoỹro yeaceí-

bae Oñemoуro aíbae : Oyerecó

pochi bae.

sonar, Ayopi tata peyuhá : Ay-—, enojadizo, Mârâ çé : Mârấndé :

peyu tata peyuha pĭpé : Amopĭtú

tatá peyuhá. [I riapi.

Fuente, I quara : I burá : I quarĭpi :

clara, I quaripi eçâcâng. [bába.

en el cuerpo, Açe aî mbeû cẽm-

que corre siempre, Ì cîrîtapiá :

ripa уmbae : Ndatĭpábae rûgûâî :

Opig ymbae.

Fuera de casa, Ogrocápe.

-

parte exterior, Ocá.

Ĭ

de mi quedé, Cheangeỹme che

ruî : Chereo guitúpa : Na cheangí

guî túpa.

proposito, Ndoacatuî : A. 8.

Cuaçá Yique : Hayê.

lo dixo, Cheñce cuaca ychu-

pé : Ndoa catuy cheñee : Hayê

hayê ae : Añeëique iquê : Atibibi

ri aê. [bi tacibó.

si estar el enfermo, Ndiyaquaá

Fuerça, Mỹãtã : Pỹatã : Tâtã, 2 .

de fruta, gente, etc. , Teté.

Fuerte persona, Tâtabae : YI: Ypi

atângatú bae : Mbaraeté : Hai baí-

baé.

valeroso, Cuimbaé : Quireỹmbâ :

Mbaraeté catu : Y poĭtábae : Mâ-

râte quâ reté.

Fuertemente, Pĭâtă : Ti.

Fulano , ola, Ahe : Chi : Ti .

Funda de algo, Rĭrú : Uba.

Fundador,Nypyrûngára : Apohára :

Hecó уpi moỹ hára : Tecó môñẽ

Ĭpiru hára.

Fundamento, o cimiento, Og nỹpy-

rûngá ba : Hapó : Og ĭpi.

Fundar pueblo, Atá môñã.

Fundida cosa, Ymbocirĭpira.

Fundir metal, Amboçiri. [yeaceî.

Furia, enojo,Ñěmôỹrő : Nemo moro

-

Nemoỹro yerecó âtacébae.

a tiempos, lunatico, Y yara quaa

pau pau : Amôme yyaraquaa : O-

moepiçã pуcãbõte oara quaa.

Futura cosa, Mbae ramâ : Oubaế-

rãmâ.

que es, y no ha de ser despues,

Mbae cuêramâ.

G ante A.

Gagapo, Tapiití.

Gaita, Mỹmbi.

Gaitero, Mỹmbipĭcára.

Gafo, Y yapábae : Abá apá bae.

Gajo, Tacang : Hari.

de ubas, Ubá racâng : Ubá rarf.

Galan , Hê , n. 6.: Catupiri : Oye-

guagbae Ypepocatú bae : Abá

aoporâng : Nem boçeé.

Galanamente, Môrângete hápe.

Galan andar, Añemboyeguag guite-

cóbo Añẽmôndé catupiri : Añểm-

bo pepó catú : Añembo qui aorehé :

Añemboé guitecóbo : V. Hé . 6.

bien tallado, Abá te té angãturã:

Hetê catupi ri.

--
el mancebo, Aguaçá .

— entonado,fanfarron :Abata cuchí :

Oñemboçeébae.

-, persona en traje, Abá oñĕ-

môndé angaturã.

– ponerse, Añẽmboîeguag.

Galapago de tierra, Tarecayeá.

agua, Chué : Carumbé.

Galardon, Poroepi : Hepĭbee.

Galardonador, Poropoepì cára : He-

pibeẽngára.
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GANG GAST

Galardonar, Aypoepĭ : Ahe pîbëë.

Galgo, Yaguaruçú.

Gallillo de la garganta, Ape câgĩ :

Apecu atî.

Gallina, Uruguaçú.

Gallinazo, Urubua pině : Urubú tĩ.

Gallinero, Uruguaçú rocaî:Uruguaçû

coti.

Gallo, Urugaçú cuimbaẽ.

Gamitar del venado, Piop.

Gana, Potá : Ce : Aé : Acátuâ : Y

abi : Hegué.

Añeeho ho Añee embê : Che nee

embê.

Ganso, pato, Ĭpeg : Guarŷm bé.

Gañan, Ibiribicoytára : Ibi ribicoî

rehe yeporu ucábae.

Gañir el perro, Yaguâ ocorôrõ.

hablando, Acôtôro guiñeẽngâ.

Garañoncavallo, Cabayu porenôndé.

Garabato, Tyâî.

Garça blanca, Guirati.

— pardisca, Mbaguarí.

Garçota pluma, Mbaguarí aguê.

de comer, Caruçé : Checaru ae Gargajear, Che uú : Annỹbũ.

catú : Checa rú hegue catú.

tener de bever, AĬ uheî.

-

orinar, Che tiahîî.

proveerse, Cherepotiahîî.

tengo de comer, Checaruçé : Che

němbiahiî.

— — ir, Chehoçê : Cheheguê.

Ganadero pastor , Mbae mi mba re-

requâra.

9 señor de ganado, Mimbabiyâra.

Ganado en manadas, Mbae mimba

oa pỹtãmô : Yñapỹta oŷnâmỹm-

bába.

-

[Aharô (mô). |

-

-

Gargajo, Tendi guaçú (úû) .

Garganta, Aîura.

del pié, Tetỹmacuá yurĩ : Cupi

cúá ñurĩ.

Gargantilla, Yurichuâra : Mboĭpé .

Gargarismo, Yació reîtába.

Gargarizar, Ayeyacioheî.

Garguero, Yação : Yaçeó.

por defuera, Yuribí.

Garlito, o nasa, Yequeá : Yequeí.

Garia, Amândaibi .

guardar, Amỹmbá raaro : Garuar, Amandaĭbi eí : Hai bí.

Garra echar, Ahaubá : Aypĩ cîhau-

bá bo : Chepó ycha herecóbo .

Garrapata, Yatebú : Yatebútî.

– herrar,Ahâã : Aha pĭ mbae mĩmbá.

— repastar, Amôngarú mbae mĭmbá:

Ambae mĭmbá môngarú. [rumo.

Ganancia, Caneo bó : Hepĭ : Mbaé

Ganar, adquirir, Ayrûmỡ Añémô

mbae.

al juego, Anemombae nemô ça-

raitápe Amboaguĭye : Ayambae

ñemboçaraitápe.

--
- la voluntad, Amboa catuâ cherché.

– meritos, Añẽmômbaebó cherecó

mârângatú rehé .

- honra, o fama, Abahe cherera

quângatú râ mbupê.

por la mano, Ahenô ndeá .

Gancho, Tyâî.

Gangoso, Aba hôhố : Abá oapî yn-

gua rupíñeengára : Oñee embébae.

hablar, Cheapiînguâ rupî añẽe :
-

-
chiquita, Picuŷï.

Garrocha, Mỹ : Toro cutucába : Api-

hába.

Garrotazos dar, Añâpỹ rû pã : Ay-

nupã Ĭbira pĭpé .

Garrote, Ibirababag : Ĭbirá âcâm-

bagua : Ibirá.

Gaspachos, Cãguỹhaî ñandĩ rehebé

mbuyapé ytipi rômbira.

hazer, Aytipiro mbuyapé cangu-

ŷhaî ñandi rehebé abé.

Gastada cosa, acabada, rota , Mbae

ymôm bápiré.

Gastador , Mbae mômbucahára : Y-

poyaîtarê tê : Mbae meengeí hára.

Gastar, Amongì : Bo ayarog : Ca.
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GLOR GOLO

Gastar desperdiciando, Amô mbucá : | Gloria eterna tener, Torĭbeté apìrey

Bo.

-
lo todo, Amôngĭpá : Amômbá :

Amôndiguê : Amôndi gueri racó

chembae. [rog.

– palo, etc., Ázia la punta, Ayapi-
-

---
- poco a poco, Ayarog mbegue :

Che pobí pobí y yaróca : Ayeaï-

hubá y yaróca.

Gastarse algo, Oyeyarog.

Gatear, Apony : Opobo aatá.

subiendo con arco de cañas, etc.

Cuáça rehé ayeupí. [upí.

travas, Mbĭcôî pipé aye-

Gato, Mbararaya.

montés, Mbaracaya caapeguara.

Gavia de navio, Patagui ruçú.

Gavilan, Quirí quirí : Taguató :

Taguatoyu.

Gaviota ave, Guiratî : Oyayâ.

Gaznate, Yaçio : Yaceó quio.

-, tragadero,Yiribí tembiuqua pába.

G ante E.

Gemir, Apuâhe ; Mồ.

Gente, Mbĭá.

Gentil hombre, Abá ângâtû rã : Abá-

eté ângâtura : Abá catupĭri.

-, no Christiano, Christiano oicoỹ-

mbaé Y yeapi râmo ỹmbae.

Gentilidad, Mbĭaé Christiano ỹmbae

eiî.

:

Gestos, Tobá mẽgîâ.

-hazer, Cherobá megûã megûx.

G ante I.

Giba , corcoba , Atucupê cândi : Cân

dû : Atucupé yeaïbi.

Giboso, Abá yeĭbi : Abá atu cupe

ati : Candí.

Gigante, Abá pucuaí : Abá ĭçá pucu

eteí.

Gante L.

Gloria, Toribeté apĭrey.

-
dar, Torîbeté apĭ reỹ amẽẽ.

―

arecó : Ayecohú toriba ĭbape guâ-

ra rí : Apirey areco : Anof.

vana, Tori teï angaú : Aú : Toti

teĩ : Tori yapú : Yerobia teï : Tori-

baú porângú.

Gloriarse como quiera, Ayerobiarí.

vanamente, Ayerobiâteî : Che

rori porân gu teï."

Gloriosamente, Toribetê hápe : Ye-

robia hápe.

Glorioso, Toribeté rehe ye cohuhára :

Toribete rerequâra : Tûpâ rí ye-

cohú pára apĭrey. [bóeté.

Gloton, Nary ôcôî : Caruaí : Y carú

Glotonerias, Caruaí aí eco hába.

G ante 0.

Gozar lo deseado, Cherem bi echa-

gau rehé ayecohú : Anoĩ cherembi

echagaú.

Gozarse, Cherori : Añemboori Aye-

robiâ.

del mal ageno, Cherori che-

rapi chára recó mâra réhé : Ambo

aú cherapi chára recó ca tû : Añế-

mô acateỹ : Añemboyeyaî chera-

pichâ recó catú rehé.

Gozosa, o alegremente, To ripăpe .

Gozoso estar, Cherori guŷ tếnâ :

Chepia ori oacatû cherehé : Che-

rorĭhábarí ayecohú guŷtẽnã.

Golfo de mar, Para apĭté.

Golondrina, Mbĭyuí.

Golosina, Caruçé cerai recó : Caruaî

ecó : Caruaî céporara recó : Caruay

araçá.

Golosinar, Acaru carú : Aca rú çe-

raf Teîtef : Nache yuru cueraf

guicáruâbo : Na checarú apĭri.

Goloso, Abacarú carú : Carú aíbae :

Y yuru cueraî ĭ mbae ocáruabo :

Ocaru apirỹmbae : Mbae re rebiçé:

Ongendi bucu ter caruaí araya.

ser, Checarú carú : Checarú cé :

Ndacheyuru cueraî mbae guabo.
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GOVE GRAN

Golpe, Api haguera : Pâ. 3.: Quâ

5. Tu. 6. : Po. n. 1 .:

Golpear, Añaру rûpa.

Airaro

de martillo, Aqua repotî nûpã.

punçando sin herir, Ayapí.

Golpes darse en los pechos,

che potiá : Ayepotiá nûpã.

Goma de arbol, I çi : İbira içi.

echar, Y yaĭcipopó.

Gorda cosa en medio, y al estremo

delgada, Mbururê : Pururé.

, gruessa, Anã : Anâmbuçû :

Heté guaçú.

ut carne, Apĭtû âî : Apo :

Quirá.

Gordo, que reluze, Chepichiri : Y-

quirá rendĭpú.

Gorgojo dar, Ytingûaá : Yquïmbú.

-, Tygûaá : Guara tŷmbû : Quim-

bú : Tymbâ .

Gorgojado (maiz, trigo, etc.) , Petî 1 :

Quimbú rembiucuê.

Gorjear, Añêmôngoí : Coí 1.

Gorrion, Hábiâ .

Gorron, Oiquie tey bae cả ruânbo :

Naembêpe hupîa.

Gota coral, Mâno mâno.

de agua, I aỹî.

rurú.

2 lluvia, Aman diqui aỹî.

las manos, Mbocaruguâ : Po

los piés, Pi rurû : Pĩ caruguâ.

no dexar, Nambo y pĭquiri.

Gotear, Otiqui.

hazer, Amôndiqui.

Gotera, Tiqui réra : Tiqui haguê.

Goterosa casa, Ogotiqui eí.

Gotoso, Y pi rurubae .

Governador, Capitã guaçú : Capi-

tânduçû.

Governalle, I garatá cocâba.

Governar, Ayoquaî : Aporoqua.

balsa, canoa, etc. , Ayocog igaro-

pĭtá.

Governarse, saberse valer bien, Aye-

recó quaa catû.

G ante R.

Gracia de Dios, Tûpâ ñanderaĬhúba.

-, donayre, Megûâ : Apiraî.

en el hablar, Nee arûândába :

Nee porânguhá .

Gracias, agradecimiento, Poroepi-

cába.

- dar, Ауроері : Са.

Graciosamente, Aruândapeí.

- triscar, Che megûâ arû ândápe.

Gracioso en triscar, Ñếẽ mẽ gââ re-

requâra : Abá mẽgûâ : Ymẽgûâbae.

Gradas, Yeupiháraçapába.

Grados deparentesco, Ñô ânâ recóhá .

Grajos, Cati.

Grama, Capij poñỹ.

Grana color, Mbae pỹtâ canduá.

Granadilla, Mburucuyâ. Jabatí.

Granado (maiz, 6 trigo) , Hayîngatúό

Granar, Hayî râmố.

Granças de maiz, Curé.

Grande, adulto, Abá ocaquaâbae :

Y yiçá ca quaá bae.

- , ancho, Guaçû.

bien, o ventura, Che pó porânga-

beté Ayecatû aé guâra mbae.

Grandeza, Tubichahá.

de edad, Caquaa guera.

Grande daño, Mbae aíbeté : Mba-

caí : Mârấ mãrângatû eté : Mãrã

aî betei mbae.

de ancho y corto, Ypi guaçû atú:

Apytû âî.

distancia, Y pucú catú : Mô-

mbi rĭhá.

-
edad, Ocaquaa catúbae.

en cantidad y calidad, Mateté :

Matu eté : Nandeteí : Guaçú : Tu-

bichá.

hazerse, crecer, Aca quaa : Añế-

mbo ubíchá.

mal, o maldad, Mârândequâ bu-

çú : Angaipá mateté.

Grandemente, Nandeteí hápe.

Grandissimo, Tubichabeté : Oû eteí.
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GROS GUAR

Grandor, Tubicháhába : Tubichá.

Granero de maiz, Abati co tỉ : Abati

ayî rĭrú : Abati róga.

Grangear , Añiểmũ (nga) (mô) .

Grangero, Abá ñemû háriçé .

Graniçar, Amândaá y ári.

Grossor de palo, hebra, Po . 2.

Grossura cosa de Sabado, Çoó pĩa-

cuê Çoó apiré : Çoo picuê : Çoo

ayuré.

Gruessa estar la fruta, Y aguaçú.

Gruñidor, Ñeenguruçé .

· gordo , Amândau uçú á : Amôn- Gruñir, Añeengurú : Añeengurú

daûaỹî uçu á.

- menudo, Amândaû pîî.

Graniço, Amândaû .

Grano, Pŷâ : Mỹâ : A. 2.

-

-

de arena, Ĭbì cuỹ tŷra ỹî.

del rostro, A. 2.: Aa 1.

de trigo, Hayî.

Grasa, Quirá.

— tener, y estar gordo, Yquirá.

Grasiento, Abá quĬrabú.

Gratificar, Aypoepĭ : Ca.

Gratitud , Poro epicába.

Grato hombre, Abápo epicatuçê.

Gravedad, Yepoĭ hu bucá hába :

Pohiî : Nemôytaro.

Grave hombre, Pohiî : Yepoĭhu bu-

cábae : One môỹtârôbae .

Graznar aves, Guirá oñeẽ. [apômo.

Greda, Ibi apômo : Tobati : Ñâë¤

Greñas, Abebó guaçú : Áye po oî :

Acângapererá.

tener, Che abebó guaçú.

Grietas, Bobog : Yâyâ.

Grietoso, Obobogbae : Oy âyâbae..

Grillo, Yquiyu . [Môï.

Grillos poner, Aytacu piçâ nông :

prision, Ytacu pỹçã.
-

----
quitar, Aytacu pỹçâ mboí.

Grita, Tâçe : Taçe mâ : Çapucaî.

Gritar, Cheraçe (mo) : Açapucaî : Ta.

llamando, Açapucaî hẽnôînâ.

mucho, Açapucaî porará : Aça

pucapucaî.

-

Gritos crueles dan los condenados,

Nda etei ete y yìrìbi rapopé oça-

pucaîta añâ rếtẩmẽ guâra.

Grosera cosa, Ana : Ypoatî : Ypo-

guaçuaî Poaymbé. [ney yâra.

Grosero de palabras, Ñee y ñarûâ-

|

ngurú ngurú.

animales, Haî mbú.

G ante U.

Guacamayo (paxaro) , Arâ râ cấ : An-

da puri.

Guayabas, Araçá : Guayâ.

Guante, Mboĭrú : Porĭrú.

Guarda de chacaras, ganado, Harô

hára : Hárûânâ : Rerequâra : Mbae

rí porerequâra.

(dize el varon), Âtấ : Hayâ.

· (— la muger), Andeí.

oste, fuera, Taî : Etí : Etiquêrá :

no, Teïne : Teï aûne : Emeque :

Na imé.

- peques, Ne angaipá ĭmeque.

Guardar a otro defendiendo, Aypi-

cyro : Ahepi.

Guardame mi parte, Cherehe y e

amoerecó.

Guardar, Aharo.

demasiado, Cheracateỹ : Chepoti.

en su lugar, Añô nôngatú henda

guêpe. [bopó.

- la palabra , Amboaye cheñee : Am-

respeto, Aypoĭhû catú.

secreto, Añônô ngatú cheremỹ-

enducuêra : Cheyuruôôçâng tú

mbae mombeú eỹmo : Cheyuruti.

Guardarse, Añe arõ : Añeângú.

del golpe, Amô nguâ che apí ha-

banguê : Añemoŷtî.

Mâñândára :

un poco, Añeân gupiri.

Guardia de soldados ,

Hârôha re îî.

– hazer, Amañã : Aporo ârỡ.

Guardian, que guarda, Harő hára :

Ĭ pĬ. 3.
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GUIS GUST

Guardoso, Y potībí : Hacateỹ mĭ.

Guarecer losojos, delgolpe, Ayeçapîa.

Guarecerse, Añe pyçyrô (Heçe) .

Guarida, Nemyhába : Yepiçyrôtiba.

Guarte (dize el varon) , Ata : Hayâ.

( la muger), Andeí.

Guerra, Guarŷnĩ : Mârandecó : Ma-

râna Marâmbotá.

ellugar, Muâmbába.

Guerrear Aguârŷnî : Amarândecó :

Amârâná : Amâ râmbotá.

Guerrero, Guarinîhára : Mârânde-

quâra Mârâmbotahára.:

Guisar con sazon, Ambo ai hó catú :

í úpĭra : Amô tŷã rôngatú : Amô-

engatu.

de comer, Añembia biquí : Ayapo

tembiú.

Guitarra, y todo instrumento, Mba-

racá.

ar
Gula, Caruaí aí : Caruaí eté.

Gueca cosa , Yyapepúbae : E. 12 :

Ybyî.

Gueco de la cosa, Pi quiraguĬ.

-, vanaglorioso, Aba yerobia teï : O-

ñembogui : Guecó aú aúbae.

Guia de camino, Tendotára : Péqua Guevo de gallina , Uruguaçú rupiá .

beengára.

dança, Yeroqui ib.

el delantero, ApĬrichuâra.

Guiar, Aycó tendotáramô : Ahá

tendotárâmô : Apequabee guihóbo

tenôndê.

al cielo, Aiquaabee ibagrapê :

Ibag biâ rupí amôŷngó.

ciego, Aipocog.

encaminar, Apequâ bee : Ahápe-

quá biếếngâ .

Guiarse por razon, Tecó hupí arí te

quâra ché : Tecó hupíguara rí aycó .

Guerfano, Ty rey.

echado a la puerta, Mỹtâng hei-

tipira.

Guerto, Mbae roqui rocaî.

Guesped, el hospedado, Y mômbita

pira Heroiquie pira.

que hospeda, Y mômbĭtáhára.

Gusano, Taçog : I çog.

colorado, Tatâûrã.

de palos, Yaratitá : Yepeabaçog :

İba pitangibaçog : Mbucú : Ta-

quaraçog.

grande, Marandobá.

quese cria en las carnes, V. Ura.

su parecer, Cheremymbotara Gusanera, Taçog quâra : Taçog re-

rí tequâra che : Guemŷmbotára rí

oycóbae ché.

Guixarro, Yta của.

Guiñar del ojo, Açapỹ mî ychupé.

la barca, etc., Obag : Opîa yga-

ratá.

Guiñarse del ojo uno a otro, Oyo-

çapy mi oyoupé .

Guirnalda de flores, Ĭboti paraguâ :

Ibo ti pembi : Iboti pembi neâmã.

-hazer, Ambo pa raguâ ĭboti : Amô-

ñ ãmã ĭboti : Amo pembi ymô ñế-

ấmẩnâmô.

Guisado, Yiquiçï.

--
quemar, Ambopiché yiquici.

saber a quemado, Ypiché chébe .

quâba.

Gusaniento, Haçogbae.

Gusanillos que nadan sobre la tez del

agua, I binda yaî.

Gustarcon la boca, esperimentar, pro-

var, Ahâã : Ngâ.

delo que otro haze, Amô môrâng :

Amôárûa.

que se coma, Mbae ú amô mô-

râng : Amô árûa tembiú. [árûa.

Gusto dar, Ahapîa : Amboa yê : Amõ-

Gustosa comida, Í úpĭ hee : Í ú pï-

héca tú : Yupi hebãng.,

Gusto, deseo, voluntad,Ⓡ Î abi.

" sentido, Mbae reeandupába : Hé

ândupába.

Gustoso hombre, y cosas, Heể.
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Hante A.

Habas de la tierra, Cumândá.

Haha (del que se rie), Hahá : La mu-

ger, Heheî.

Habla, Ñee.

Hablar, Añee : Guiñeẽngâ.

a otro, Amôngetá.

- adulando, Añeẽ caracatú.

-
— al alma, moverla, Añãtôî îângâ

cheñeẽ pĭ pé : Amôñẽrã : Amboa-

qui íângâ cheñeẽ pĭpê.

-a

— alto, Añeểmbucú : Añẽẽngâtã.

— a proposito, Hupí añeẽ : Ndatateî

cheñee : Ndoacatú eỹ mí cheñẽẽ :

Mâră cheé nañee tatei mi.

asperamente, Añẽẽ ngacĩ : Añ¤¤-

ngâtă.

— a su provecho, Gui yeupé guãrâ

mâé añée.

vezes, Oroyopyrú oroñeếngâ :

Amô amômbeé oroñeếngã.

çandog.

cortando el hilo, Añeẽ çando

- algo larguillo, Añeẽ anângatú :

Pucuî catu.

– bien pronunciando, Amboyequaa

catú cheñce : Añeẽ îerá îerá catú.

– burlandose, Añẽẽ poraibí : Poran-

gú : Apiraí : Porí.

-

con boato , Añẽếnguçú:Aneẽmbuçú :

Añẽẽ yuruguaçú : Cheñeẽ oó catû.

con dificultad, Añeẽ açîpeí : Ha-

cií cheñêë.

-

-
- confuso, ó escuro, Y yabaí hápe

añee : Ndo yequaábi cheñẽe : Añẽẽ

ûmbi ûmbi ñõtě.

-congraciandose, Añẽẽ mẽgûâ aubî:

Añeẽ apiraí : Ambo oribí guiñeẽ-

megũâmô .

-consideradamente, Añẽẽ enôndeâ :

Ayeapĭçacá catúmârã che ê gûẩma :

Ayeçarecó catú rânge cheñeẽ ñâ-

nôndé : Añeândú catú cheñeể rã

mâ rí : Añẽâã cheñeẽ у mbobê.

- contra alguno, Che ñeẽngaî ychu-

pé : Heçé : Mâră mârateĭ gui yâbó-

heçé.

Hablar cosas de trisca, o risa, Añẽẽ

mẽgûã : Añẽe api raí.

-

-

---
dificultosas, Mbae y yabaí aé.

diversas, Añeẽ yoparápará.

chismes, Cheremôẽ guiñeẽngâ :

Che tacuchí : Cûmbaî : Yapú.

dando enfado, Ambogueraî gui

ñẽẽngâ : Añee ymbogueraî ta.

de Dios, Ayabiqui Tûpâ recó gui

ñeengã: Añee Tûpâñeẽ mômbeguâ-

bo : Añee Tupã recó rendú ucábo .

desbaratadamente, Añẽế tatê :

Añee yo pará : Mârâ teï guí ñếẽn-

gâ : Teŷ teĭañẽẽ.

deshonestamente, Añee abaeté,

de su proprio motu, Añeengeí :

Cheaeí añeĕ.

---

-

-

desvergonçadamente, Tŷ eỹ mẽ

añee.

elegantemente, Añee porâng :

Añeẽ ngatupiri : Añeeyeracatú :

Añee candea catû : Añeẽ angâturâ

mbeté.

enojado, Guâtâmôí añeẽ : Ñee

guatamôï guâ arecó : Gui ñemoỹro

hápé añeể : Chereçapicâng ñãi :

Cherobá abaetê : Mârânde é añeẽ.

en secreto al oîdo, Arobobog :

Aroebobog : Mbeguê : Yyapiçá

robá arí añeě : Yyapiçá roba přŷ

me añĕe:Y yapiça roba pi ri añẽẽ.

-

-

entre dientes, Añeẽ ngurú : Añeẽ

che apecũ nguipe : Añểể bôcố bê-

công : Cheyurú pipê añe.

entre si, Añẽmônge taé : Ayepĭá

môngetá : Añẽmbo aïbú mbegyê.

meneando los labios, Che

yurú carú gui ñếếngâ.

--
sueños, Cheque ñếế : Che quê-

râmô añeẽ.

- fuera de proposito, Añeetateí :
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Che neêtaté : Mârândeé cheñee :

Atibibiri cheñee : Hayê hayê añeẽ .

Hablar libremente, Añeen gĩ : Na-

cheñee poĭhúbi ychupé : Y poĭhu-

beỹ me añeẽ : Na cheñee poquihi

yeî : Na cheñếẽ porânguî gui ñe-

enga ychupé : Na che ñee pŷrŷ

ychupé.

lo que se le viene a la boca, Che-

rembé guârî ñõte añеe : Cheyurú

rem bépe no añee Cheyurûpe

ñemeengébae amombeú Cherem-

bépe ouríbae cue ñô añee.

Hablarlo todo, Amombeu pá : Añee

mbá : Cheyurú rupí añẽe çururug :

Añe he cheyuru rupí guiñeenga :

Añeêçu rurugi guì ñế ẽngâ : Añeế

cỹ ngatu .

-

mal de alguno, Ay curá : Aya-

biqui aí : Cheyuru aí heçé : Che-

yuru megûa heçé .

mansamente, Añee mbegue :

Añee ruí : Añee rurú catú : Añee-

mbiû.
[ngetá.

mucho, Añee mbiî : Añeẽ ngetá

muchos, Oroñee yoá : Orocoî.

confusamente, Oyoguerobobog:

Oai bú mbia oquâpa : Oreaibu.

- pasito ó de espacio, Ahaubá che

neenga Añee cherebobog hápe.

poco, Añee mŷri : Añee atú :

Añêë açi.

por otro, Añêe heçé.

– prolijamente, Añee porombucuaí :

Apirey Pigey : Apireỹ : Noñeeya

tûrî Ndiyapi ri oñee.

Hablarse los desavenidos, Оño amô-

tarey oño mônge tá catú : Oñô

ambotá rymbae y ñỹro oyoupé oño-

môngetábo.

unos a otros, Oñee oyoupé .

Hablar sin consideracion , Añếế mô-

-

Hablar sin que se entienda con pres-

teza, Аñeẽ cûmbabá geteí : Añécû-

môpiry rĩ gui ñeendubu carey mó.

sin razon, Añẽë teĩ.

soberviamente, Añeẽ pĭâtâ : Na

ñee aubá hápe ruguay : Añee pirâ-

ta : Piraquâ Bĩ râquâ.

tartamudo, Añeẽ pĭtá : Che ne-

engú : Chenee tĬ eti.

- tentando para sacar algo , Añẽẽ ca-

racatû gui poroâângâ : Añêe hâân-

gã : Ahân gui ñế ngã .

Hacha de cortar, Yi acânguâ.

Hachazo dar, Aroqua yĩ ácânguâ

heçé : Aquari heçé yĩ acânguâ pĭpé.

Hado, ventura, Haú : Haubé : Haubỡ.

Halagar con la mano, Ayapíchĩ :

Aya beí.

Halagueño, Môñẽmô cûnîî.

Halcon, Quirí quirí guaçû : Yndayê.

Haldada, Cheao pipé cherembi era-

hacuế .

llevar, Cheaó pĭpé arahá .

Haldas, Cheaóguira.

regazar, Aypepí.

Hallar lo que busca, Abahe cherem-

biecá rupé : Ayohú cherembiecá.

perdio, Cheremỹ môcañỹ-

ngue rupé abâhẽ : Ayohú cheremi-

mô cañỹ nguéra.

Ayohú Hu 3.

Hallarse bien en un lugar, Abĭá ca-

tú : Ayecohú catú.

-

―

con dificultad, Haçipeî ayehú :

Ndabĭabiári : Nda yecohu cohuîaú.

- mal , Ndabĭári : Ndayecohucatuî.

mejor, CheaguĬ yeí pĭri : AguĬ yeí

yeí aícó : AguĬ yeí âtã guitecó (bo).

mucho peor el enfermo, Nande-

teí cheraçi : Aîbeteí cheraçí Che

oçe cheraçi. [tecóbo.

no muy bien, Nda bĭá herâï gui-

ânga beỹ me : Henondea eỹ me -presente,Aŷ nîho baque:Yyapo ha-

añee : Agui yerâmboí añeẽ : Nda

yeapiçacári cheñeẽ gûâmârí : Na ñe

anducatuî cheñeẽ rấmâri.

guêpe ayehú : Cherobaque yyapóni .

Hallase bien conmigo, Oye cohû ca-

tú cherehé : Obĩa catu cherché.
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Hallazgo, Mbaehû repĭ.

dar, Yhu hague repĭ amêe : Ahế-

pi bêe y hu haguê.

Hámago de avejas , Teborá.

Hamaca, Înî : Quĩhá : Quehá .

Hambre, Ñẽmbiahîî.

carestia, Caruaí : Tĭabó .

comun , Caru aí pâ bể : Carua

guaçú.

tener, Che ñêmbiahiì : Ñûrî are-

có : Nûrŷ aí arecó : Che pĭáça ŷn-

gó : Cheĭbiguaporeỹ aycó .

Hambriento : Ñẽmbiahîî bó : Ñếmbi-

ahĩî porara hára : Ñûrĩ rerequâra.

Handrajos, Ao cuî gue : He ne : Hepú.

Handrajoso, Ao cuî gûe re requára :

Abá ao ço rorog : Ao hẽne rerequâ-

ra : Ao hepû oguenoîbae.

remendado andar, Cheao cuî îoó

îoóguitecóbo.

Hanegamedida, Mbaerayîrâângába.

Haragan, Abá ecó teî : Hecó eí :

Hecó ei eíbae : Hecó eybó .

Haraganear, Aycoteîguite cóbo : Ai-

cóeíeíguitecóbo.

Haragan, que huye el trabajo, Abá

ecó porabĭqui poihupára : Mbora-

biqui aguiñe aguŷndogbae : Mbo-

rabiqui ce reỹ mbeté : Mborabiqui

rí y yâcatu ỹ mbae teqûare teí.

Haré que me sueñes, Orom bo que

pohaĭhú cherché ne : Ndeque poçai

çúne ché hegui equihi yabo .

Harina, Cuí : Huí.

cruda, Huí ypĭ.

de maiz tostado , Hui tï.

mandioca, Hui : Hui eté.

con cascara, Mânŷmbé.

rallada, o molida, Tĭpirati.

seca al humo, Cañarỹmã

huí.

-
palma que se come, Ĭbapytan-

gi huí : Mbo caîĩ huî : Ibai cuí.

pescado, Pirácuí.

-

Harina de piñones, Curi ĭ huí.

-

- fresca que está bullendo, Huí my

myî Huí apererá.:

de trigo tostada, Abatí mỹnicuí .

hazer fresca, Ambo typiratĭ :

Ambo huí.

moler, Ahuiçog : Amônguí.

que se enjuga a Sol, Quaraçi huí.

Harinoso, Y yacuí : Y yacuí bae.

Harpa , Mbaracá guaçú.

Harpada lengua del paxaro, Cu aî.

oreja, Nambí bobog : Nambí ym-

bobogi pira.

Harpar, o señalar en la oreja, Ay-

nambi mbobog.

Hartar a otro, Amô ebeãtã : Ambo

abirú.

Hartarse de agua , Añêmbo abirú ĭ

rehé.

demasiado, Añemô ebeâta eté :

Añẽmbo pachurí : Añẽmoĩ tarỡ.

Harto, Abá ebeata : Cheabirú : Y

târố : Pachurí : Ĭbi haîbae.

- de agua, Ì arí y yabirûbae
: He-

be abirú : Hebé - apícuaî î rehê.

estar de vino, Che re be abirú

câgûî rehé Che pachaî caguŷ re-

hê : Cherebe pachaî.

suficiente, Ayê.

Hartura, Oçecarú : Aoçete beata :

Tebeata : Tembiu ne mombucáhá:

Carucatû.

Harrear cavallo, Aynûpâ : Cabayu :

Amôndiî ymbo atábo : Amô aqûâ

cabayû.

Harria, Cabayu rĭci : Cabayu reỹî.

Harriero, Cabayu riçi rere quâra.

Hasta acullá, Pepebẽ note.

ai, Eupépe note .

alli, Cuî pebé.

aora, Angbi terí : Âng pebé.

aqui, Apeñote : Apebê.

donde ? Mâmõpe pângá ?

el cuello, Oayûbo bé.
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Hasta el dia del juizio, Ára cañỹ | Hazer el dever, Cherecó hácă tú ru-

mbápebé.

- el fin, Yyapĭpebé.

-

-

la cintura, Oatucupê bobé.

las rodillas, Gue nỹpy ámô bé.

los ojos, Gueçábobé.

pechos, Opotiábobé .

mi, Chêbebé.

no mas, Nandeteíbobé .

— quando ? Aracaébe pângãné ? Ara-

caebé catúpe ?

-

[porombucû.

que Dios quiera, Tupã aypotá

yo lo diga, Che y mômbeú po-

rombucú. [rombucû.

me muera, Che mânô eỹ po-

o mientras que venga yo,

Cherurey porombucú : Cheru po-

rom bucú.

—
[râmôbé .

tu quieras, Nderemŷmbotá

Hastio tener de la comida, Amôtŷn-

gï che rembiú : Ytŷngï che rembiú

chébe Cheayu tembiugui.

Hatear, Añẽmôçaẽnã (nã).

-, adereçar cargas, Amô atỹ rôbo-

hii tába.

empetacando, Ambaeñâ : Aypo-

nâng : Ambae porya.

Haz, manojo,, Mã 4.

ó cara de la cosa , Terequâ :

Acátuâ Y yacatua pá coti amoï,

ponerlo por el haz.

Hazaña, Qui reỹ mbápó .

Hazañosohombre, Abá qui reỹ mbá .

Hazedor, Apohára : Môñângára.

Hazedlo, o no lo hagais, Tereyapó

ey mbé Tereyapó yae hĕrã.

Hazendosa persona, Abá oguerecó

catú mbae : Po rerequa mbae rí.

Hazer, Ayapó : Amôñã : Ngâ.

del que come, Acárú aubí : Acarú

carú.

-

duerme, Aque raubí.

sordo, Nañembo apiçáîaubí.

Hazerle del ojo, llamarle, Gueçapó

pibo : Ahenôî.

-

pi aycó : Chereco ambopó : Che-

ñangarequâba ampó.

-

fuego, Ayatapi : Amboyepotá

tatá.

hazer algo, Ayapó ucá.

la cosa de otra manera , Mârân-

deé ayapó : Ayapoé .

voluntad de otro, Abae re-

mỹmbotára aya pó : Hemỹmbotá-

ra rí tequâra che : Ambo ori : Aho-

baichuâru.

---

-

lo que no deve, Che recó rângue-

rey rehé aycó : Nacherecó haban-

gue ruguay picó cherecony.

——

mal, Ayapó aí : Ayapó pochỉ :

Ayapó megûâ. [bochi.

-, dañar, Amô mâ ra : Amôm-

su oficio , Chere có rânguéra :

amô rânguê : Ayapó pochi cheñân-

ga requâba : Cheñângarequâ ban-

guêra nambopóri : Ndayapoî.

mencion, Ahẽnôî : Ayabiquĩ.

raya, aventajarse, Aporoquâ :

Año quândeté : Y yaocechê.

verdad una cosa, Amboayeté :

Amboupicatú cheyaguêra.

Hazerse amar, Ayeaĭhubucá.

de rogar, Hatâ hataĩaycó : Añẽ-

mô acateỹ : Opiatâmôy aycó. Hata

hâtã aycó : Añẽmboaqui eí guitė-

cóbo.

el cabello , Añếâ pĩ : Añeâpïucá :

Aiti guca che á. [açi aú.

enfermo, fingiendo , Anẽmboaçi

estimar, Añembo ỹerobia ucá :

Añemboçee ucá : Añemboete ucá.

Hazersele la boca agua, Añĕcônduu

teï.

--

Hazerse inexorable, Nañembo api-

çâ potári : Ni po rendu potári : Na

hendú beî ey aubí : Ayeapĭçaqua-

rogaú.

odioso, Añê amo tareỹ mbu-

cá : Añẽmbo abaeterecó : Cherí y
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HENC HERM

yacatuá rângue amômbabí : Cheri | Henchir arrasando, Ahoba pipichĭ :A-

yyaerânguê. [Añâ cãrâî.

Hazer señas al dissimulo, Añâpẽ caĩ :

Házia, Coti.

- allá, Amôngoti. [goti pá ?

donde ? Mamôngoti pa? Mârân-

Hazienda, Mbae.

Hazina,monton de miesses, Abatí atĭ :

Abati mônô ômbi : Ymboatipi.

monton de leña, Yepea ti.

Hante E.

He aqui, Chapicó : Chapacó : Ehe-

cha nicó Chatepé : Chapanga :

Chârõ : Chanicó rõ .

Hebrade hilo, Ynimbopó.
-

[poânã.

gruessa , Ypoguaçú : Ÿnimbo

qualquiera, Pó 2. Hibí.

Hechizero, Payê : Pâñera : Guaya-

pá : Caraí Guayapia yâra. Mo-

riy tŷmbipiâ.
[hangi ú .

Hechizos, Curupai Pohang : Po-

- dar, Aypohangi û.

Heder, Ine : Haó : Ypĭtiû.

- a chicha, Che raibû : Checânguŷ

raibû.

--
a sobaquina, Checatî : Cheyiba

cati.

Heder le la boca, Cheyuru ne : Che-

yuru aybû.

Hediondo, Abá ně.

Hedor, Ne.

Hediondez,

Hedor salir,
Ynebú.

Helecho yerva, Amâmbaî : Amâmbaî

uçú : Guaycundú.

Helo allá, Cuî heconŷ Cha pucu

hŷnŷ Cha pépe heconỹ.

Hembra, Cuña.

Heme aqui, Chanicó ché : Chapicó

ché : Chaterocoché : Hŷndó ycóché.

aqui estoy, Chanicó aycó : Cha-

nicóâ ã : Chanicó cheruî.

Hemisferio, Teçapoatáha beỹ.

Henchir, Amo y nỹhế : Ambooba-

pĭpó : Amboobapĭ apí.

-

hobá pĭ mboyoyâ

hazer, Amô y nỹ he mbucá.

hasta que rebose, Amônduî y mô

ỹ nỹ hểngâ : Amô ỹ nhé y môn

duî ta Ambo oba pĭpó y hẽnâ.

— , rehenchir, Ahobá pĩnông : Aho-

bá pĭ y rûmo : Ahobá pĭmoỹnỹhẽ.

Henchirse, Añẽmo ỹ nỹhẽ : Chery-

nghe.

Hendedura, Bog : Yecá.

Hender, Ambobog.

Henderse, Obog.

-

-

vidro, etc., Otirí.

· por muchas partes, Obo obog.

el maiz tostandolo , Opororog.

·la oreja desgarrandose, 0-

çorog chenâmbí.

las manos con grietas, Che-

poyâ yâ : Chepobobog : Chepotirí.

Hendida cosa, Ymbobobogi pira.

Hendidos piés, Mbĩ yayâ : Mbi oya-

yâ bae : Obobog bae.

Heno, Capij. [ipiog.

arrancar, Acapij poó : Acapií

entresacando, Acapij robeí

bei Aca piy yohá ĭpiog pau

pať.

segar , Aéapií quỹ tổ .

Herida de aspada, Qui çé pucubó :

Quiçé pucu pĭpé api chapaguera.

golpe, magullado, Yquâha bó-

re : Ypoapĭ pó umbi yquâhague.

Herir dando estocada, Aycutú : Ayo-

çog : Ayapij .

-

―

-
golpe, Aquari : Aquâ (Heçê).

en la cabeça, Ayapichá : Ayape-

og Añâcâ pirog.

-
mucho por todas partes, Amboay

aí : Amboî mboí.

Herirse en los pechos, Aye potiá

mboĭ apú Ayepotiá nûpã : Aye-

potia y rârõ.

Hermanablemente vivir, Oyo ique

iramỹ ngatú oroicó : Noroño mom-

bo íri oyo hugui.
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HERM HIER

Hermana de padre (dize el varon) , | Hermoso de ojos, Chereçá porâng :

Cherurayi.

---
parte de madre, Cheçi membĭ.

·mayor(dize a la menor), Chequipĭí.

menor (dize ala mayor), Cherique.

(dize el varon ) , Che reindĩ. A la

menor, Miringue : Mỹnï.

Hermano (dize la muger al varon),

Chequibi : Tapí.

de parte de madre, Cheçi membi.

Hermandad, Yoiqueĭrecó.

de mugeres, Yoïqueecó .

Hermano de padre, Hi ruê bae.

mayor (dize el menor), Cherique Ĭ.

Cheaçi gué.

Hermanos de leche, Cheçi cambigu-

aréra : Cheçi ca mbi arí caquaa-

paarê.

padre y madre, Tubeỹm bae :

Ychi e ỹ mbae : Cheriquei teé :

Cherú remŷmôñâng cheçi upé :

Cheçi riêpe Cheçi hae cheru rai.

madre, Oyoi rupi piâra : Tu-

bebae.

padre solamente, Ychiêbae.

un parto, Y oìbi ri chuâra :

Ycôîbae Oyopipé oñêmôñâbae :

Yopi ruâ câmâri guâra : Oño am-

bi gûa.

Hermosa cosa, Porâng : Ca tupiri :

Amôai.

--
de grande, Tubichá mârânga-

tú eté : Oûtecatû : Mỹry eỹ mbaé :

Nunga rey.

Hermosamente, Môrângape : Catu-

piri hápe Amô aỹ hápe : Anga-

tûrame.

Hermosear, Amo porâng : Ambo ca-

tupiri Amô amo aĩ : Amô anga-

tura : Ambo agui yeí guara î.

con gracia, y donayre, Amô árúa.

Hermosearse, Añẽmô porâng : Añêm-

bo catupiri : Añemboagui yei guarĩ.

Hermosissimo, Y pôrangetê eté : Ca-

tupiri etei : Amô aïeteeteî : Nda-

tei catú yporang.

|

Çaicatu piri : Heçá amôaî.

rostro, Abá obá catupiri po-

rằng : Ho bá amôai.

Hermosura, Môrângába : Porâng :

Catupiri Amôaï.

Hervir la olla, Opupú yapepó .

a borbollones, Ocumbe

cumbeg : Opupu eté.

cosa espesa, Omẽmbeg.

de gusanos, Haçog mỹ mỹî.

Herrada para ordeñar, Cambi amỹ-

hába.

Herrador de bestias , Cabayu pĬpi

temboya hára.

Herradura, Cabayu quarepotí : PĬ-

pité ra.

Herramental para herrar, Cabayu

pipi ténôngába.

Herramienta, instrumento, Apohába.

Herrar bestias, señalar, Ahaa : A-

hang boñâ : AhapĬ.

Herreria, Quarepotí apohába.

Herrero, Quarepoti apohára.

Herrumbre, Quarepotí á bẽ.

Hevilla, Quarepotí apỹî : Mbotĭ pá-

ba : Mbae apyî.

Hezes, assiento, Huûnguêra : TipĬ uũ.

assentarse, Huû á : Oñemboîbi

api huânguê .

--

quitar, Ahuu mboí : Aypĭuûm

bog : Ambo ĭpi pi huûngue : Ayti

huûn guêra.

Hante I.

Hidalguia, Mârângatu hába : Anga-

tûra mâ : Tubichahá : Tubichabecó .

Hidalgo de buena sangre, Abá anga-

tura : Nemôña mârângatúbae : Abá

rubichá. [Ibigûâ.

Hidropesia , Ti eguaçú : Pu ngá :

Hidropico , Abá pungá : Hĩ eguaçú-

bae Hebeatî : Y yi bi aí : Hebé

aí : Hebé pun gá.

Hiel, Pĩa upîa.

Hierro, Quarepotí.
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HILE HIST

Higado, Mbiá : Pĭá .

Higo, Ambai á.

Amoĭcyrû : Amboi çimbi á : Amô-

ñe icŷrű,

Higuera, Ambai : AmbaĬ eté.

-

de infierno, Amba ĭbuçú.

·la tierra silvestre, Quapoi.

Hija de la muger, o hijo, Membi.

del varon, Tayi.

Hijo adoptivo, Tai rangá.

de animal , Hebae rai : MbaeraĬ :

Çoo membi.

Cazique, Mburubi cha rai.

- del varon, Tai.

- legitimo, Mendaré raĬ.

-natural, Mendaré reỹ raira.

o hija, primogenitos de la muger,

Che membi ripi.

-, palabra amorosa, Tã gï : Guaï.

- primogenito del varon, Cherai

tendotára : Cherai ĭpĬ.

- semejante a su padre, Gú îabĬ

harey : Ndayabiî cherúba .

- de otro padre, Cunûmỹ ĭbé.

sin padre conocido, Tub ĭ mbae :

Ndatúbi Tuyequabỹ mbae : Tu-

ne mŷme guâ.

-, huerfano, Tireỹ.

Hijos muchos tener, Cheapij cherai-

retá : Hetá che raĭ.

Hilado, Y pobambira.

torcido dos vezes, Ymbopo yoi-

bi pirê.

Hilandera, Y nimbo pobân dára.

Hilandero en el muslo , Oú rehé ypó

mombi hára.

Hilar, Aypoba : Ngâ.

- delgado, Aypobâpoĩ.

-gordo, Aypoba poguaçu.

lo
que era gordo adelgaçandolo,

Aypó ûngá : Aipó çurog : Aypópi-

chi : Aipó equiî.

Hilas, Aorabiyu câe : Ao rĩ bí cûe.

- hazer, Aorabiyu eno hẽ : Ahi bi

enôhe : Ahi bi requi î.

Hilera de gente componer, Ahi çirü :

[guâra.

como soldados, Oyopêbo

verga, Rieles , Ytá embó re-

qui î tába.

Hilo, Ynymbó. [embó .

de hierro, Ytá embó : Quarepotí

que algo pende cortarse, Oçog :

Oçandog : Ca.

quebrar, Amôndog.

- de la procession, Ahiçi môndog.

Hilos hazer la miel, Hibi hibí eí.

Hincapiéhazer, Ayepi taçog : Ca.

Hincar, Ayatĭcá : Bo .

·palos en tierra, Ambo ibi ipĭ.

palo haziendo con él el hoyo, Am-

bo ibiçog.

" o clavar la vista, Ayeeçá atĭcá :

Ambotiaî chereça heçé.

Hincarse, Checutug : Ayecutug.

de rodillas , Añế nỹpĭa eỹî : Añe-

¢u : Ngâ.

--

Hinchaçon, Rurú : Çuçú : Arurú. A. 2 .

Hinchado estar en medio, y estremos

no, Y pĭteçú : Ypite câmâmbû : Y-

pite apûngá : Ypite rurú.

Chepûngá guytenâ : Che re-

beati pituî.

Hinchando los carrillos soplar, Chera

ti pi camâmbú ypeyûbo. [pûngâ.

Hinchar algo, Ambo rurú : Amô

-
soplando, Amô camâmbû :

Amo pungá ypeyûbo .

Hincharse, Chepungá : Che rurú ru-

rú : Cherebeati pi tuî : Ambo ebe

atipi tuî.

Hinojo, Hinojo. [guitecóbo.

Hipando andar, Cheyoyog porará

Hipar, Cheyoyog : Bo.

Hipo, Yo yog.

Hipocrita, Abá ecó yapú : Nemô ecó

catupiri aubí : Nembo ecó echaca-

ba agui yeí angaú.

Historia, Mârândaguê : Tecó ĭmâ-

guaré Mârâtequa guêra.
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HOLG HORA

Historiador, Mârândecó quatia hára. | Holgura, Tori : Toripába : Teçâŷn-

Historiar, Amârândecoquatia : Ay- dába Yerequâba : Angatuhába.

quatiá mârândecó cuêra Tecó ĭ

mandéra amboibi yquatiábo .

Hante 0.

Hogadero de puercos, Tayaçú caru-

haba : Nembo araytába : Nể mou

hába : Ĭbi mbobu hati : Mbogui.

Hoçada tierra, Ĭbi tayaçu remŷm-

boícuê : Remŷmo înguê : Remym-

bo guĭcuê. [Añe tŷmbirog.

Hocicada dar, Añẽtŷngá : Añếtŷog :

Hocico, Aquâ.

―

de puerco, Aqûâ opĭ tapé .

hazer, Cherembechog : Añembe-

chog.

mirando de mal ojo , Hembe

chog gueça quaraçĩ hápé .

Hocicudo, Aqua mbucubae : Mbae

âqûâ ñẽmã : Heça quaraçi : Abaeté.

Hogar, Tataupá : Tata ĭpĭ.

Hoyo de cosa que está ó estuvo en-

terrada, Mbae ri bi cuê : Tibi cuê.

-, Quâra.

en tierra, Ĭbiquâ : Ĭbĩ eça quâ :

İbi apiçaqua.

Hoja, y tener hoja, Hob.

caer , Ho cui : Hoá.

con ramos, Caabó : Caaó.

-
de maiz, Abatiró. [Hó bĭahú.

echar de nuevo, Hoqui râmo :

Hojosa cosa, Hohóbae : Ho catú.

Hola (llamando), V. Ola.

Hollar, Apiră : Ayepiqui ti quìtì

hecé Arecó recó chepĭ pipé : Aya-

pa môñã chepi pĭpé.

Hollejo, Apiréra : Pirerĩ.

de fruta, Ibá apiré.

saltado de cuerpo, Pirĭti.

Hollin, Cumã.

hazer, Oñẽmô apecû mã.

Hombre, Abá.

-
de bien hazerse, Añểmboaguĩ yeí

guâ : Añẽmô mârângatú.

Honda para tirar piedras, Tucumbó

yta mômbohá .

-

cosa de agua, Tipi guaçú.

tierra, Ĭbî pî pucú .
―

rodear para tirar, Ambobabátu

cûmbó ita mombóbo.

Hondissimo, Ipi eté.
--

de tierra, Ĭbi pi pucú eté.

Hondura de agua, Tipi.

-
tierra, Ibi pi pucu hába.

Honestidad, V. Modestia.

—, no torpeza , Çanda héeỹ : V. He.

num. 6. in fine.

Honesto V. Modesto.

-, no torpe, Çandahe eỹ : V. He.

num. 6. in fine, Ongo : Urupé : Uru-

pe guaçû : Urupeti : Urupe : Uru-

pe ró : Urupê nambi abĩ : Urupe á.

Honra, bondad,Mârângatú : Aguĭyei :

Aye 1. Herobiâhá.

Honradamente, Mârângatuhápe.

Holgaçan, Abá ecoteĩ : Heco eí : Honrado, Abá mârângatú : Abá etê:

Heco eybó .

Holgazan, foxo, Abá aquí recó teĩ.

Holgada cosa, que se menea, Cânã :

Cure : Câtă : Cué : Çânâ : Pâ âmeỹ.

Holgarse, alegrarse, Cherori : Aye-

requa catú : Añế mo pỹ tiến gatu :

Cheângatu .

-
del mal ageno, Cherapichá recó

aí rehé cherori : Hecó mârângûe

chembo ori.

—, estar contento, Che pituẽ.

Abá yerobiaha beté : Abá aĩaĩ.

de otro, Ymboye robia ripira :

Y mômbeú catu pira : Ymô mârân-

gatu pira.

Honrar, Amboyerobia catú : Ambo-

ayê : Amboeté.

-
diziendo bien, Amômbeu catú :

Amo pôrânga tú hecó teĭîpe.

Hora, Ara mboyaocá : Ara mboyao-

cá mô côi pipé : Quaraçi rui : Son

las dos. V. Sol.
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HUEL HUME

-

-

Hora de la muerte, Mânô mbotari :

Mâ nobibí : Mâno pirĩ : Mânô bi-

bibó : Teo roba pỹŷbó : Teo guero

bigímô.

Horadar, Amombú : Bo.

con punçon, Aycutug : Ca.

por muchas partes, Amômbupú

mbupû.

Horca, Poroyubĭcába.

Horcajo, Hacambi : Hacâng yaog.

Horcon, Ibirá racâmbi : Og quitá :

Ogiçá.

Hormiga, Tahi : Taçi : Aquequế.

Hormigas, grandes que se comen, İçá.

que salen quando llueve, Taci rẽ.

buelan, Qui bú quibú.

--

Huele a pescado, Pirá rabi ag ogue-

recó : Pirá reâqûâ oguerecó.

Huelgo, Pĭtú.

detener mucho, Chepĭtú pucú :

Che pitu bâquâ : Ayepĭtú equiî.

echar, Chepytů çẽ.

--
el vaho, Yurú tŷmbó : Yurupĭtú.

no poder echar de cansado, Na-

che pĭtu cẽmỹ canẽô guî : Chem-

bopĭtu pácâneo.

respiracion, Abû.

Huella, Mbĭpo : Pĭpó.

--
no ir seguida, Oyehubé hubé

ypĬpó .

ir seguida, Oyopitá ybė ypĭpó.

rastrear, Amô môhẽ ypĭpó .

Hormiguero, debaxo de tierra, Ta- Huidor, Yaba biçé : Yaba bóra :

çi quâra. Cañŷbóra : Nêmŷbóra.

lavantado sobre tierra, Tipicoẽ : Huir de la ocasion, o peligro, Añẽ-

Taçi rẽtãmâ.

Hornero, Mbuyapé mboyi pára.

Horno, caçuela grande, Ñâmy più.

de cal, Yta rapĬ hába : Tataqua.

pan , Mbuyapé mboyĭpába.

Horqueta, Tacambi

İbira racambi.

gûâhe hayme chereco haguera gui :

Anaguŷndog cherecó ay habangu-

era : Aycupeog cherecó mârâ ha-

banguêra Ayeape quabogchere

có mârã habanguêragui .

Motĩ : Potilas tentaciones,Moroâângaibagu

a írí : Açiri : Añẽguâhẽ môroâân-

gaibagui .Hortelano, Mbaeroqui tiba rí ñân-

garequara.

Hortiga Pyno.

Horro, Tembiaĭ hú beỹ.

Horrenda cosa, Mbae yyabaete catú.

Horrura, Mânẽmbecó aû hába.

Hossario, lugar de huessos, Cângue

tiba.

Hospedar , Amombitá : Aroiquie

cherópe.

o rehuir, Açîrî : Amônguâ.

el golpe, Amônguâ añẽ-

moŷtî : Açiri ychuguî.

| Huirse, Ayabá : Acañỹ : Mô.

—, deslizarse, Añeçŷmbo : Añagu-

ŷndó : Acañỹ biarí.

Humanidad, cortesia , Mborerequa-

hába : Arûâ.

ser del hombre, Abá recó .

Hospederia, Mômbĭtá hába : Pĭtá Humano, cortés, Mborerequâ : Che-

hába.

Hospedero, Mômbĭtá hára.

Hostigar, Amombi tubá : Amôme

mã : Amo angeco porará.

Hoz, Quiçe apá.

Hozino, Quiçe apá guaçú.

Hante U.

Huele a miel, Ei reâquâ oguerecó :

Eíra bi ag ogue recó.

âru angatú here cóbo, cortesmente

lo trate.

Humaço dar, Amô tŷmbó : Amô ata

tŷnguçû .

Humareda, polvo , baho, Tŷmbó .

Humeando estar el tiçon, Otŷmbó

tŷmbó tatai.

Humear, dar, o hazer humo, Yti-

mbo timbó tatá.
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HURT IGUA

Humedad, Aquỹ : yacuí eỹ : Rurú.

Humedecer remojando, Amô aquí eỹ:

Amborurú.

poco, ó sin remojar, Ayacuí

cueróg Ai tinŷngûe cueróg.

Humedecerse, Оñêmo aquỹ : Oñembo

rurú.

Humedo estar, Y ñâquỹ : Ndiyacuí :

Y rurú. [quâra.

Humero, Tatati yembába : Tatatî-

Humildad, Api péhába : Nemômỹ-

ryhába : Nemoĭ byî hába.

Humilde, Abá ñẽmô mỹrîbae : Oñê-

mbo apí pébae : ĺbi ŷî : Oñẽmôm-

bebíbae.

Humilmente, Nembo apipe hape.

Humillacion, Nemô mỹry : Nembo-

apipé. [hati.

Humilladero, Ne çungába : Ñẽçû-

Humillarse, Añembo apipê : Añemô

myrĩ.

-, hazer humillacion exterior, Aye-

royi : Ayeaĭbi : Añêçũ : Añêacân-

gaibi.

Humo, Tatâtî.

, vapor de la humedad, Itŷmbó :

Ibi aquỹ tŷmbó : Mbaerurú tŷmbó.

muy espeso, Opĭtûn deyti tatâtï.

Hundirse, o tragarle la riera, Omô-

công ibi .

anegandose, Añeруmi.

como en pantano, Ayeapaçurug :

Che apaçurug.

- en el agua, Añẽ pỹmĩ : Ayeapa

cany ipe.

-
- la tierra, Ibi oyea pacuî.

Huraño,Y yê yaîbae.

Hurgar con los dedos, Ay cârâî :

Ahaíhaí.
[cuêra.

-, remover negocios, Amboĭbi tecó

Hurgonero de horno, Tata rapi ñan-

gába Tatá çocá.

Hurtar, Chemundá : Amundaro :

Che poycha : Chepo pindá (Heçé) .

Hurto la accion, Mundahá ba.

la cosa, Y munda põ.

|

-

I Vocal.

I (conjuncion) , Hae : Aé.

-

aun por esso, Nda haubié : Hau-

bé : Ndei teé.

como que, labi !

Ida, Hó . [Anã. 1.

Idiota, Mbae quaapar eỹ mbeté :

Idolatra, Mbae eí upé yero yĩ há-

ra Tûpâ ete agui mbae eí aú o

Túpa namô rerequâra.

--
dolatrar, Ayeroyi mbae eí upé :

Mbaé eí arecó che Tupãnâmô.

- dolatria, Mbae eí raângabupé ye-

royi : Yeroyi mbae angau upe :

Tupichua raí upé ñêçu : Tûpâ eỹ

o Tûpâ nâmô rerecohá .

Idolo , Mbae eí raângába : Tûpã nă-

mô herecopi au.

I ante G.

Ignorancia, Mbae quaabeỹ : Tecó

quaabeỹ.

Ignorante, Mbae quaaeŷhára.

Igual semejante, Y yacatú : Yoyâ-

baé : Çĩ : Abi eỹ : Yotate ỹmbae :

Oyopîa peey : Yoabi eỹ.

-
- fuera que, Ayetâmỡ : Hîtẩmố :

Hỹ amo : Hŷ amỏ nângã.

Igualmente, Nditeî : Yoyahápe : Y

te habeyme Y oya catu hápe : Y

otaté eỹ hápe : Yôpiâ peí ey hape.

Igualado, allanado, Ymboyoyapira :

Mbeyo eceí catupira.-

:

Igualdad , Yoyâ : Ytehabeŷ : Yo-

yacatúhá : Yotate eỹ hába : Yo-

pîa pey eỹ hába : Y oabi eỹ hába.

-, conformidad, capacidad, caber,

Yâ. 4.

- de animo , Piá ôôçângatú : Pĭá

quỹ rỹ rĩ : Piá atangatú : Piá eu-

ŷmbaé Piá bìrâqûâ.

Igualar el hilo hilando dos vezes,

Aypó îngá : Aipó çuróg. [yâ heçê.

Igualarse, comparandose, Añemboyo-

midiendose, Oroño eté ă â : Oro-

ño ete pucú â ã : Oroyoìçã â ã :

Oroyepuc â ã.
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IMAG IMPE

Iguales casados en edad y parecer, | Imitar haziendo lo que otro haze,

etc., Arûâ : 0 arûâ oguereco , tiene Ahobai châârű : Ahaa yyapóbo .

su igual.

en cuerpo, Heté çi yoyacatú :

Heté yoyâ : Heté yoabi eỹ : Yoeté

ndoyabiî.

edad , Ñô cũnâmbuçú yoya.

· fuerças, Oñômbaraeté yoya-

catú : Oyo pĭatâ yoyâ.

I ante J.

Ijares, Hacapé : Tebé.

sacar al pescado, Ocaça : Ahaca-

peog : Ahebeog.

I ante L.

Ilicita cosa, Ndicatuî : Nda aguĩ

yeibae.

-
es la maldicion, Yepoiti ai nda

gui yeí : Ndicatuî açe ñêếngaí gu-

apicharupé.

Ilicitamente, Ycatu eỹ me : Nda

aguì yeí hápe : Aguĩ ye eỹ hápe :

Agui yehabe ỹme.

Ilusion, Mborombotabi.

Ilustration del entendimiento, Ara-

quaá mô eça cângatuhába : Ara-

quaa mô angaturâ hába : Araquaá

catuobá.

Ilustrar, Amô ângâ turângatú.

Ilustremente, Ymô ângâturâ ngatu

hápe.

Ilustre persona, Abá ângâtûrấ.

-
- por sus obras, Hembiapó remy

mô ângatura : Hempiapó remỹ mô

agui yeí catú.

1 ante M.

Imagen, Taângába .

Imaginacion, Moâng : Ñeâng môn-

getá.

-, sospecha, Ne moâng (Heçe) .

Imaginar escudriñando, Aîeçarecó :

Ayê piá môngetá.

Imagino que lo harà, Îã y ẩng chébe

yyapó hagûâmâ.

Imaginativo, Nemô â mo ang yyâra :

Oỹeça recó teŷ teîbae.

las costumbres, Ahe cóá :

Ayoguahecó : Ahecorá. [âã.

remedar, provar, Ahaã : Ahecó

Immenso, Api reỹ mâ : Pabeỹma.

Immodestia, V. , Modestia, y con la

negocion, Eỹ.

Immoble en su voluntad, Guemŷm-

botára rí ten oycóbae : Guemim-

bota ripi gui poí reỹ : Apí reỹ gue

yyipitibae : Yyipi cúé y mbae.

Immortal cosa, Mbae ecó api reỹmâ:

Ocañу eybae rãmâ : Omânô eỹbae

rama apireỹ : Nda hecóbe pábae

rûguaî : Nda hecobé cuêra rugîâî.

Immortalidad, Apĭ reỹ mbeçó : Omâ-

nô eỹ hába apirey : Api râm eỹ

mbae : Pabí eỹ tecó.

Impaciencia, Tôôçângeỹ : Mbae roo-

çângeỹ hába : Tôôçâ pabi.

Impaciente , Abá oôçangeỹ : Abá

oôça pabíbae : Hoôçangỹ mbae.

Impalpable, Mbococaby mbae.

Impassible, Mbae porará eỹ api rey

yâra . Mbae aci hââ reỹ api reỹmã :

Te cóaci porará harỹm bae api

reyma.

―

Impedido, Mã. 4.

Impedimento, Hoquecỹmbába : Mô-

rangûehába : Háruâba : Mômbo-

chihába : Ma. 4.

Impedir algo, Ahoqueçỹ : Amô rân-

gûe : Ambo árûâ : Ahecó rãnguêmã.

de hecho, Ahoque çỹayeboí : Amô

rângué aîeboí eté : Ahecó rânguê

mâ mangeteí.

el bien, o provecho, Abarecó aguĭ-

yeí rangûe : Amô rangûe : Añomâ

hecó mârângatú rângué.

—, estorvar a otro, Namboé catuî :

Añô mã : Chema.

Impedirse, estorvarse a si mismo,

Nanemboe catuî : Añẽmângé.
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IMPO INCO

Impertinencias hazer, Arûâ neỹ aya- | Impotente varon, Aguỹrôeỹ : Yeaïrô

pó Araquaa beỹ nguâra mbae rí

aicó : Mârâaí aico guitecóbo .

Impertinente cosa, Aruâney Mara

mãrâî : Atĭbibi.

Impetu, Hepeña.

Implacable, Ymô ñỹrômbì reỹ : Y

môñỹ rô habeỹ ngatú : Ymô nể

môyrôngua eyapirey: Imô ñêmoy-

rô poî pirey Ymôñemoy rô mbíga

pî rey.

Imponer con palabras en lo que ha

dedezir, Amboé hemỹmômbeúrama

rehé Ayu rumboé : Ayñeẽ mondé

yñee guama : Ayñee gûâ mee.

Importante cosa, Mbae agui yeíbae :

Açê be mbae aguĬ yeí guâra.

Importa poco, Nambae agui yeí gu-

âra ruguay : Mbae au aí aypó :

Naagui yeí guara rûguaí aipo.

Importunar, Amôñera : Amô ange-

có : Cheponera : Añepi ra quâ :

Amônga ra raí.

-
demasiado, Na ndetẹí amô ñera :

Amôñe râ aí aí : Amboayû aí aí

ymôñerana .

Importunar pidiendo, Añe pirâquâ

heçe gui yeruré bo : Amô angecó :

Amôñe rã. [ñerandára .

Importuno, Mo ângeco hára : Mô-

en hablar , Ñeẽngiçé porômboayû :

Oyuru potibae oñeengarehé.

pegadizo, Abá pômo : Abaĭpĭti :

Ipiîa.

Impossible de alcançar, Nda agui

yeí eté ychupé bahe : Na ba hem-

bábi eteí api reỹ.

―
al que camina, Hupiti udi-

catuî eté : Hupitihabeỹ mbeté ahe.

-de hazer, Nda agui yeí apirey

yyapó : Y yabaî apĭrey y îapó :

Ndi catuî eté : Y yapó haguâ.

|

ey : Oñêhe у mbae.

Imprudente, Araquaa beỹ : Mbae

rênônde áhareỹ.

Impuesto, Imboe pira : Y ñeemôñân-

gŷmbira : Ymô ñếẽ pĭpĭgi pĬ : Y-

ñeemondebi pirê.

I. ante N.

Inhabil, Iêcatú ỹ mbae eté : Mbae

apó rehé Yñana etébae.

---
ser, Nache ecatuîmbae apó rehé :

Cheânã eteí .

Inhabilitar, Ndiecatuî hae : Ndiya-

raquaa beteí ahe guiyâbo.

Inclinacion, Çe, 4. Potá : Ñếmôm-

botá.

Inclinaciones buenas, Tecó mârân-

gatú rehé api çabĩ hába : Pota-

hába Ye apiçacába : Çehába :

Aecatuhába.

- malas, Mbae pochi arí yê api-

çacá : Mboori : Nemômbotahába.

Inclinada cosa, humillada , Mbae

apayê.

Inclinado a piedad, Mboro poriahu-

berecó rehé porerequâra : Poria

hubere có çé : Po roporiahubere

có ríy yâcátuânbae .

Inclinar persuadiendo , Aypotarucá .

Inclinarse al bien, Tecó mârângatû

rehé ayeapiçabi : Tecó mârângatú

coti coti abagí : Añembo ecobag

tecó mârângatú rehé : Tecó mârâ-

ngatûamo môrângatú : Añểmô maẽ

tecó mãrãngatû cotă cotă : Rehé .

· házia alguna parte, Ayecog.

haciendo reverencia , Ayeroyi :

Ayeaïbi : Añe acangaibi : Ayeroá.

Incomprehensible, Mbahemba beỹ :

Hupiti pi rey : Yquaabi pireỹ :

Ymboye hupirey : Ymboyequaabi

pirey. [ney-

Incorrupcion, salud, bondad, Mârâ-

Impotencia, Ñêhế eỹ hába : Yeairó | Inconsideradamente, Agui yeram.

en breve tiempo, Ndicatuî

aybí yyapó Caracatú eŷ pĬ pé

yyapo ndicatuî. [ey.

321 322



INDI INFI

boí Haîe : Ycuá cuápe : Y yique có

há pe.

Inconstancia, Yerobagter : Ñerâ ñe--

ra teĩ : Tecó tecó teĩ hába : Ñerá

ñerândeî hába : Tecó ĭpi ti eỹ.

Inconstante, Abá yeecó eroba roba-

gteï : Abá endabey Tenaî y

mbae Teneỹ abá ecó. Teneỹ abá

ecó yyatiba tibag : Teî ñera ñě-

randára : Tecó cûe cûê teĩ : Tecó pĬ

rŷ rî bae.

:

Incontinencia, Ye aĬ huba reỹ : Na-

ndeteí.

Incontinente, Yeaĭhubá ha reỹ :

Nandetei bae. [ey.

Incorporeo, Heteỹ mbae : Mbae eté

Incorregible, Abaecó apen gog po-

tareỹ : Ñẽ ấpengog potarey : Guecó

yepiço potarey : Yporerobia rỹ-

mbae Ndi porero biâri bae : Oye-

robiarí gueco aí rehé : Yya piça

pag y mbae : Oyeapiçá cueroge-

teibae : Gueco apa rog potareỹ :

Y poâta guecó potareỹ : Poataï

potarey.

:

Incredulo, Porerobiârey : Oguero-

biâ pota reybae : Porerobia eỹ re-

he oyerobiateî bae : Porerobia rey

oyecogí teî bae.

Increible cosa, Herobia ripi reỹ :

Nda herobiâ hába rûgîâî : Nda he-

robia ri pirâ rûgûâî.

Incensar, Amô tŷmbó.

Incensario, Poro mô tŷmbohába.

Incienso, Ibirá payê : Ibira içi.

Incierta cosa, dudosa, Yqua abi pi

hera hera oyequaquaa all.

Incitar, Amoquirey : Amôngirey :

Ayique coque çog : Ambohaye.

haye Ambocuacuá : Ana tõñâtôî.

Indeterminado, Yparaboquaa hareỹ :

Ndaipotaquaabi.

India, y muger, Cuña.

Indicios, Ibi catú : BĬ, num. 1 .

Indigestion, Apebú : Topebû.

|

:mbae Y catu ỹ mbae : Tecó mâ-

rângatu po reỹ îara : V. Bi, num.3.

Indio, y hombre. Abá.

Indisposicion V. Achaque.

Indispuesto, Che mara : Che raçîï

Indomable, Imbo araquaa pireỹ :

Imboe pirey.

Induzir, V. Incitar.

Indulgencia, Ñỹrô habeté ângaipá

repi rangue rupé : Ñỹrô habeté :

Mô cañy habeté. [amee: Areco ucá.

Indulgencias conceder , Ñỹrô habeté

ganar, Ñỹrô habete ayo guâ.

Indusiria, Caracatu.

Industriar en lo que ha de hazer,

Aîurúmboé : Amboé.

Idustrioso, Caracatú : Cararaí.

Inefable, Ymômbeu pireỹ.

Inexorable, Ñeẽ ren dú hareỹ mbeté :

Porerobia ry mbae : Yeruré rendú

cereỹ.

Infaliblemente, Y. 4. y Hera, num. 2.

morirá, Omânôŷne : Nomanô eỹ

mbiçéne Nomânô heran dicéne.

Infamado deladron, Tecó muândára

rí y mûnda ripì : Herecópi : He-

noîmbĭ.
[hára.

Infamador, Poro mô eraquândai-

Infamado ser, Ymô eraquân daipira .

Infamar, Amô erâquândaí . [râni.

Infame, malo, Mañe : Aybeté : Mã-

sin honra, Heraqua ndai bae :

Heraquandai bó.

Infancia, Mỹtangï ecó há.

Infante, Mytang : Mỹtângï.

Infanteria, Guarini hareîî.

Inferior, subdito, Boyâ.

Inferioridad, Tecóboyahá : Boyâecó.

Infernal cosa, Añaretâmẽ guâra

mbae.

llanto, Yaheó añarẽtâmẽ guâra.

Inficionado estar con pecados , Añêm-

boaí teĩangai paba pĬpé : Añembo-

ag eteî angaipaba rí : Añembopo

pîa angaipá rehê.

Indigna persona, Y mârângatu y Inficionar a otro con enfermedad,
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INGE INSP

Amboyâcheremŷmbora rá heçê : A- | Ingenioso, para traçar , Mbae râângi-

mboye potá heçé cheremỹ mborará. yâra ecatú.

Inficionar con pecados, Amboeaíche | Ingles, Tacó.

angaipaba pipê : Ambopo pîa che- | Ingleses, o Franceses, Ayuruyû.

reco aícue pipé .

Infiel, Christiano oyco eỹ mbae :

Tûpâ raira oicoỹ mbae : Oye piri

quaỹmbae:Oyeapiramo ucáỹ mbae.

Infierno, Añãretâ : Ibi apite porara

tipe : Tata guaçu apireỹ tequaba :

Angaipa bi yara rendába apĭrey.

Infinitamente, Apireỹ hápe : Opa-

bey hápe.

sabio, Mbae pabẽ recóquaá pára

apirey: Ndoy quaabi eỹ mbae pabe

recó.

Infinito en el ser, Hecó apireỹ : Pa-

be eỹ hecó : Ndo pábi apĭrey hecó.

Informacion, Poranduhá.

dar, Aporandubucá hechacare

upé : Hechacaré arahá capitan ro-

baque.

recibir, Aporandú hechacare upé.

Informar a otro, Amô môrândú :

Ayquaa bucá.

Ingrata persona , Abá poro poepĭ eỹ :

Oyquaabi mbae oyeupé yyapópi.

Ingratitud, Oyeupé y yapó catupì :

quaabi mbae.

Inhabil para aprender , Ñẽmboe quaa

harey Oñem boé potarỹmbae : Y

yaraquaa âñã mbae quaaha gûãmâ.

Inhabilitar, Hecó ecatuey amboyehú.

Inhumano , Abá porerequa reỹ : Po-

re requarỹ mbaé : Mboroporiahu-

berecó harỹ mbeté.

Injerir arboles, Amboyoapi ĭbirá

hoquĩ hâgââmâ : Amboyeçeá : A- .

mômendá ibirá.

el anguelo, Amboyoapi pŷndá .

Injuria, Mãrã.

Injuriado, Ymô mârâmbi .

Injusta cosa, Nda agui yeteí rûgîãî:

Mbae agui yeí eỹ ngatú : Nda agui

yeí etê.

Injustamente, Teî : Eí.

en buenas costumbres, Ambotecó | Innovar, Ahecobiaro : Amô ñẽmũ

quaá : Ahecó catú môndé .

Informarse, Aporândû.

[pôrŷâ.

Infortunio, Tecó mâra : Tecó aí :

Tecó açi : Tecó aubaí.

Infundir cosa liquida, Añôñã : Ay-

inspirando Dios, Tûpâ gue mŷm-

botára oñânga çepĭápe : Açe âng

Tupã oguero âtôî oñée pipé .

la gracia, Оñoña Tûpa ogracia

ñande ang mẽ : Omôî ogracia açe-

ângâ pĭpé.

Infusa gracia, Tupã gracia : Açé ang

me y ñângi mbire. [quapiré.

Infusion, Ymborurupi : Ymboapiri

Ingenio, abilidad, Araquaá.

-, trapiche, Mbaemỹ hába : Mbae-

pocá hába Taquâree amŷhába.

Ingenioso, Mbae tŷro aporehé eca-

túbae Mbae tŷro quaapariŷâra :

Abá ca racatú.

cheremŷmbotára.

:

[pirey.

Innumerable, Ndipapahábi : Ypapá

Inobediente, Mboro apîa reỹ : Porero-

biarey: Ñee rendubeỹ: Apiça pugeỹ.

Inocencia, Mârâneỹ.

Inocente, Y mârânỹmbae : Mârâ te-

quarey yâra Mara tequarey rere-

quâra. [Ambo quiçi qui çi.

Inquietar, Amô ñera : Amô angecó :

Inquietarse , Añêra teĩ : Ndaícoy ño-

te rûgûaî : Añẽmbo quiçi quiçĬ teï .

Inquieto, Abá rey ñoteỹ : Abá ñĕrâ

teŷ Abá heco ñô teỹ : Abá heco

hecóbae Y quiçi quiçibae : A

quiçi quiçi, ando inquieto.

Inquietud del alma, Âng angeco :

Ang angatahába.

Insignia, Hãângába.

Inspiracion, Tupâ ânge rbo bó : Pĩa

atoî : Açe pia môngeta.
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INTE IRPO

Inspirado ser, Tupâ oñatôî cheangâ : | Intervalo, Pâu.

Anga Tûpâ remiatôî.

Inspirar, V. Infundir.

Instancia, Nepyrâquâ.

―
con palabras, Neẽ pirâquâ.

Instantaneamente, Oberabõte hápe :

Teçabi hápe Oquabotẽ hápe.

Instante, Aberabõtě : Teçá bí râmô

notě Oberá ñotébo .

Instantemente, Ñẽpiraquân dápe :

Yurupoti hápe.

— pedir, Ñếpirãquândápe ayerurê :

Che po ñerândápe : Che yurú poti

hápe Nee potĭ hápe.

Instar, Añe pŷrâquâ : Che yurupo

ti : Che yurû porará.

de tiempo, Ára paũ.

Interrumpir, Amô pau : Amô çan-

dog : Amômbíg.

Intrepidamente, Ypoĭhúha beỹmẽ.

Intrepido, Poropoĭ huhareỹ.

Inutil, Mâne : Mârânguâra : Marân-

guârî Oicoteîbae : Oico eí.

Invencion de nuevo traje, Ao y môn-

depi : Ao mârânde éguâra.

Inventar algo, Añуpirű : Amboipi :

Hecó ĭpi ameể.

Inventor, Mbae ñуpу rûngára.

Invernar, Ibira racâtî râmô ndá atári

roi agai : Roi porombucúramô aỹ-

nîne .

Instigado del demonio, Añângâ re- | Invernizo, Roĭreheguâra.

mỹmboe ay aí : Añâ remỹ môñerã. | Invierno, Roi. [mbae.

Instinto, ó inclinacion natural, Te- | Invisible, Hechagi pĭreỹ : Yêquaabi

có eí. Invisiblemente,

Instruir, Cheñee amôndé : Añểẽ

môndé : Amboé catú. [bey.

Intacto, Y ñeatôî eỹ : Y ñãtôî nda-

Intentar, Ahâã : Ahepeña.

en vano, Ahâã yepé : Ahaa teĩ.

Intento, determinacion, Tecó pota-

hába Chereco potá hába bi (çe) :

Ha. 6.

Interceder por otro, Añeẽ heçé.

Intercession, Abá rí ñẽểngába.

Interes, Tepi. [çã : Coti yaog.

Interior aposento, retrete, Coti epy

hombre, Oânga mbae rí tequâra : |

Oângâ rí gueçá poẽ poẽ hára.

- nuestro, Açê âng pî pîara : Âng

mbó : Açe ông ibỹ 1 mẽ guâra.

Interjecion, A., O., Mã : Gââ eté :

Na mômeî.

Interpoladamente, Pau patí : Amõ

amô me : Amo amô mbeé : Haîe

peé : Y poca poca : Poi íêiîe.

Interpretar, Amboyehú : Amboye-

quaá : Ay pi piracatú y ñeenguê.

Interprete, Neẽ mboyehuhára.

Hecha cabeỹmẽ

Yequaapa beyme : Hechapireỹmě.

Invocar a Dios, A Tupã enôî : Ahe-

nôî Tupã.

Involuntariamente hazer , Chepĭa

aramôí ayapó : Cheremŷmboacĭpe

ayapó.

I ante R.

Ir, Ahá : Ho. 1.

-

al camino de alguno, Ha pépe

ahá : Ahapé penduá.

-

-

a los alcances , Ahupiti piti : Ho-

pĭtá ribé ahá : Ayapá rerecó.

——, y deslizarsele, Amô añã

guaŷndog : Añâ guŷndó guaŷndóg.

al fondo, Aibi api ĭpe.

a tienta paredes, Apĭtûn da ubá

ubá guihóbo . Opi tunda ubá ubá

mbae che rehé, espantóme unafan-

tasma.

--

delantepassando, Aquabí.

en demanda de algo, Ahepeñã.

muchos, Oroy coî.

―

-

de tropel, Oron durû orohóbo.

·por algo, Ahá ypîarãmô : Pîa, 9.

detras de alguno, Aycupeog :

Y yatucupê cotĩ aquâ : Aicupê amã.
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YAME YOTA

Ir su camino derecho, Nda îapiârí | Ya me acuerdo (con admiracion), Taa

guihóbo.

tras de alguno, Haquĩ cuêri ahá .

sin saber por donde vá,

Ahaqui cuerabĭ.

unode tropel, Che ndurú guihobo .

unos tras de otros, Oroñe y cỹrû :

Oyo aqui cueri orohóbo : Oyo pitá

ribé oroycó : Oyo ebi rárí ohó :

Oreriçi hápe orohó : Huguâ hugu-

aî eteí ocaqueguâbo ohó.

Ira, Nemôyro açi.

-
tener, Nemoỹro açi che rerecó :

Añe môỹro açi.

I ante S.

I si no, Aney râmô.

Isla de arboles en campo, Caapau.

campo en monte, Ñîpaũ.

rio, Ĭpau.

Islas juntas, ĪpaûndĬ.

Issopo, Hipi î tába.

I ante T.

Iten, mas, Hae beno : Hae rirénő :

Haerano Hae rômbi rõ.:

I ante Z.

Izquierda mano, Poyaçû : Mboyaçû :

Po acátuâ eỹ.

Izquierdo, Abá yaçú .

- - hazerse, Añembo açú.

Y consonante ante A.

Ya (afecto de amor), Angá.

Ya, Coite : Rá . 2.

-

(de preterito), Imã : Raé : Reá :

La muger dize, Raré .

ya (del que se acuerda) , Ta-erá.

enoja), Ñandú, 3.

(mandando, o rogando) , Rá . 2.

- (exortando , de plural) , Pa. 2.

yo lo hazia, pero, Ayapó raebiña.

me acuerdo, Chemaenduár ĭmã.

yeraê Ta erá, la muger, Heẽ (é) .

Ya no mas, Aandicé coi rené : An-

dibeîcéne.

Y aun por esso, Haubé : Haubié .

Y ante E.

Yelmo, Acângao bâtã.

Yelo, Roipiá : Roĭripiá.

Yema de arboles, Curubí : Curû.

huevos, Uruguaçú rupiá píté

pita : Pĭtânguera.

del dedo de la mano, Quâ apĭra :

Pуçâ apira, del pie.

- echar el arbol, Y cururâmô ĭbirá.

Yerba, Capij.

- buena, Caa catú.

comestible, que se cria en el agua,

Ygaû.

mora, Arachichú : Aratichú.

que se bebe, Caá : Côgôi .

secar , Amômbirú caa .

Yerbaçal, Capyi tiba. [Caapeí.

Yerbeçuelas de lagunas, Aguapeí :

Yermo, Tabeỹ.

Yerno de la muger, Peu : Yetipe me.

Yerro, Abi : Taté : V. Teraé.

Yerta cosa, Poatã : Bîrâquâ.

Yerto braço, Yĭbá poâtã.

estar el miembro genital, Yiba

tâtả : Cherâguỹ rõ .

Yesca, Ao rugûe.

Yesquero, Tatai.

Y ante 0.

Yo, Che : Aé, num. 4.

a lo menos , Cheaéte amo.

cierto, Yché : Niché Chéne nia :

Chenângấ.

y tu vamos, Nde che ndí chahá :

Nde che yrunā mô chahá.

--

-

mismo, Che aé : Cheaeí tecatuaí.

si que, Checatú : Checatû raé.

solo , Cheño : Che año.

- tambien, Che abé.
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JUEZ JUNT

Yo tambien soy algo, opara algo, Amo | Jugador, Ñemboçaraîtára .

amo aípó cheraé .

Yugo, Apirĭtá.

Y ante U.

poner, Amoïyyapirĭtá heçé.

Yunta debueyes, Mbacá ñîñû cãîbae.

Jante A.

Jamas, Aánỹ apireỹma : Na amo

nâmô rûgîâî anâ rẽtâmẽguâraTupã

ohechá ne, Jamas verán los conde-

nados a Dios.

Jaqueca, Acânga çipe cẽ : Acânûn-

dúpe çê .

Jardin, o huerto, Mbaé roqui rupába.

Jardinero, Mbae roqui rupá râ rõ

hára.

Jarro, Cambuchí mỹrĩ : Ĭ guâba .

-
de pico, Cambuchí tŷ mbucû.

Jaula, Guirá rocaî : Urucurú.

Javali, Taĭtetú : Tayaçu eté .

Jante E.

Jeringa, Hebí cutucába.

Jeringar, Ahebí cutú.

Jante 0.

Jornada, el camino de un dia, Pe pe-

teï ára reheguâ ra : Peteî quehá

notě.

- el lugar, Mbĭta hába : Mba

hembápe : Peteî mbĭtáhá.

Jornal, Mborabíqui repi : Câneo pó .

Jornalero, Hepi rehé pora bi qui-

hára.

Jornal Cânẽo repĭamẽể : Ahe-pagar,

pibee ycâneo : Y câñeo pó ameẽ.

Jante U.

Jubileo , V. Indulgencia.

Jubon, Aobacă.

Juego de muchachos, con titeres, mu-

ñecas, etc., Añûbângá : Añẽ bângá.

Juez, Ibiraî ya fuçú : Capitan.

justo, Ĭbiray yaruçú : Tecó yoya

rerequâra Hupí poroquaîtára.

muy amigo del juego, Ñemboça-

raice recatú : Némboçaral arí nô

oye porúbae : Nemboçaraî añorehê

tequâra.

Jugar los niños con titeres, muñecas,

etc., Añe bangá.

precio, Añemboaraî ñômbaé rá

potábo : Nô mbaé rehé . [ngá.

Juguete de muchachos, Apó : Ñeba-

Jugar saltando de una parte a otra,

Acoí : Añêmôngoí.

Juizio universal , Pâbe recó cuêra rí

ye rurehába Aracañỹ.

Julio mes, Julio .

Junio mes, Junio.

Juncal, Piritība.

Junco, Pirí.

espadaña, Pirí pẽ pẽ.

Junquillo menudo, Pirií.

Junta de dos caminos , Peye ceá há-

ba : Pe i pĭcôî.

rios, Ĭ yeçea hába : Ĭ mbì

açá : Ĭ côî. [ ôngueu .

— muchos, Ñểmô ñôônguçu : Nô

Juntamente, Oyoĭbi ribé : Oyopi-

ribé : Oño y rúnamôbé : Oyochebé.

-

con otro, Rupi be : Ndí : Ndibê :

Y runâmô.

de una vez, Pe teî rehebé : Oyo-

yabí : Oyoìbi ribê : Oyopìribé :

Be. 5.

en lugar entre si, Oyo pĭrihápe.

Juntar algo contribuyendo, Pabere-

mymiếngũê amô nôi.

-

―

amontonando, Amboată.

· cada cosa de su especie, Amônôõ

oño porẽmo.

en montones, Amô apỹta pytã.

gente, Amônôômbia.

-
para la guerra, Aamânday ê :

Amô noo guarŷnî harama : Mara

tequâguâma amô nôo abá : Ño epe-

ña râmâ : Mârâ te quarãmâ amônóõ.

- las manos como para orar, Amoï-

chępó : Ayepó mboyâ : Amboibi.
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JURA LABI

Juntar las manos como para recibir, | Jurar falso, A Tûpâ enôî cheyapû-

Ambo cuypé : Amboyoĭbi : Ambo-

picôe : Ambo pomboyâ che pó :

Añembopoyo ique : Amboyo Ique

chepó.

-

lo dorramado grano, Ahaỹîñã.

- largo haziendolo redondo, Aya-

po api Ambo ápúa.:

llegando con tiento, Ahaubá.

-, mezclar, Amboyeçeá : Áymônã :

Ambope re rárerá : Ayapá mônã.

pegando, Amboyeçeá : Amboyá.

Juntarse dos rios, Ycôî ĭ : Oyeceá Ĭ.

en amor, Amboyeçeá cheyoaï-

húba.

--

un querer : Pabe remŷmbotá

ra peteî rehé oyeçeá : Ndoyo abiî :

Oyoya catú : Oño emŷm bota ra-

bĭeỹme oicó : Oroyoyâ : Peter yurú

oroguerecó.

— juntando gente, Onôõ mbiá : 0-

nemo nôô : Oyatiru tīru mbĭá.

Junto a mi, Cherobaque : Che ipi

îmẽ.

Juntos estamos, Orecuí peteŷ guaçú

oroicóbo Oyopiri mẽme orecuî.

en un lecho, Oroyopohe.

—,juntamente, No irû guaçú : YoĬ-

piri hápe V. Peter.

unanimes, Oreyoyâ catú hápe :

Yoabi poreỹme : Yoya eỹ ndipóri

oré be.

Juntura de huessos, Công Îe pota-

habá : Câng yeçeá : Câng opita

cuê.

-, coyuntura, Yepo (tá).

de tabla , Yeçea haguê.

Juramentarse, Yo upé même oro ju-

râ : Oro Tupã enoî : Oroñôñĕеá

Tupã rẽnôînâ.

Juramento, Tûpâ renôî.

Jurar en vano, A Tupã enôî teî :

Ajuruteî : Ayete hae teŷ Tûpâ re-

nôî na Amboayete eí Tupã rẽnôî

nã.

ramo : Cheyapúhábâmô. [rí.

verdad, A Tûpâ enôî hupiguâra

Jurisdicion, distrito, Ibimboyaocába

—, el mando, Ĭbi cheporo quai há-

ba : Ibi chepopeguâra.

Justa cosa, Agui yeteí : Hupí.

Justamente, igual, Yyacatûbo : Yya-

catu hápe.

Justar enguerra, Oñô ẽpeñã.

Justicia, virtud, Tecó mboyoyâhá.

juzgado, Tecó rehê yerurehába.

Justiciado ser, Herecó mến guâmbi

râmô aycó : Chererecó megûâ Ĭbi-

raí aruçû : Mbapáramo aycó : Che-

rerecony.

Justiciar, castigar, Arecomẽ gûâ :

Amômbapá.

Justiciero, Poroguerecó megûâ-

hára Poroguerecó megûâ catú

eté hára : Hu picatú poromomba-

pára.

Justo es lo que Dios manda , Agui

yeteí Tupã poro quaitába.

que Dios castigue a los malos,

Hupicatû Tupã angaipabi yâra

mbapáramo herecó hâgûâmâ : He-

recó aí hagûâmâ : Herecó mẽgûâ

gîâ mâ.

―
- premie a los buenos,

Hupí catú Tupã y mârângatúbae

hépĭbeẽ hagûâmâ : Rereco catû

hãgûâma.

hombre, Abá ecó mârâneỹ ngatú.

—, lo igual, Oyoyâ catûbae.

Juzgar, echar juizio, Aymôang che-

rapichára Aimunda cherapichá :

Añemôang cherapichá rehé.
-

el juez, Ibiraía ruçú oporoquaî :

Oyerurê tecó mãrã rehé.

Lante A.

Labihendido, Hembé bobogbae : Y-

ñâquâbogbae, El de arriba.

Labio abrir para el barbote, Añembo

embetaquâ : Añẽmô embepug.
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LADE LAMA

Labio de abaxo, Tembê.

- de arriba , Aqûâ .

Ladera, cuesta abaxo, Ĭbĩ apĬ eyĩ.

Ladino, Y nee ngatúbae .

- tener agujereado, Cherembé quâ | Lado de cosas, Popĭ.

pug.

Labor de la tierra, Copí : Caapí.

-, pintura, Quatiá.

Labrado con fuego, o herrado, Hapi

pira.

Labrador, Copihára : Tymbára.

Labrança, Ĭbi abi qui.

-
chacara, Cog.

Labrandera, Aoquatia hára.

Labrar arando, Ahibiyâ : Aĭbi mbo-

bog :Aĭbi mboí.

con fuego, foguear, Ahapĭ.

- hierro, Aquarepotiá pó .

la tierra , Acopí : Ay caapí.
----
— madera , Aibirá pã : Añôpã ĭbirá.

con puntas entresacada por

las esquinas, Ambo apa reá.

mal dexando esquinas, Amboique

ique y pã nâ : Amôenybangá ipana.

ó adereçarroçando para sembrar,

Acaaru pã : Aĭbiraey ti.

-

--
-- palo gastando házia la punta, Aya

pirog ypanâ.

- piedras, Aytapa.

Laçada, Y poquỹtấ.

-

correr, Amôndiriy poquỹtã.

-dar, Ambopo quỹta : Aipoapytî.

Laçadas, ó laços corrediços , Apỹî.

Lacerado, Hacatãy îara.

Lacerar, Cheracateỹ.

Laceria, Tacateỹma : Tacateỹ aú.

Laço, el hueco, Y ñâруî.

Laços, laçadas, Poapyti.

-, trampas, Ña hã.

hazer, Añûha môngi.

- poner, Añûhã moî : Añîhãrű.

Ladeado estar algo , Oapemo tuî :

Yñapja of.

Ladear cantaro, Amboapĭ.

- la carga, Amô apyã mbohîîtába.

Ladera corta, Ibia mbatú.

―, cuesta, İbĭã.

- persona , y cosas , Ĭque : ĬbĬri :

Ambiî, este es de muger.

Ladrador perro, Yagûa ñeẽ ngi cé.

Ladrido de perro, Yagua ñeẽ.

Ladrar el perro, Yagua oñếế.

Ladron , Mindára : Mûnda hára :

Ypo y chabae : Ypo pindá.

Ladroncillo, Mûndarî.

Ladron diestro, ó cursado, Mûndára

ecatúbae : Ye porúbae : Y caracatú

munda rehé : Y poỹ cha cara catú.

público , Mundára ecó yohú

Mundára y catúpe guâra : Mûndara

y yapa quabi mbae : Yquaa bi

pira : Mundára hechagi pĬ pabẽ

guâra : Mûndá râmô hecô yquaabi

pira.

Lagañas, Topětí.

- hazerse, o tener, Cheropeu.

Lagañoso, Abá opeu mbopó.

Lagar, Uba amîhába.

Lagarero, Ubâ amihá apohára.

Lagartija, Taragui : Mandirá : Teyu-

tĩ : Teyupyta : Teyuobiguayapirê :

Ambere mboî.

Lagarto, Teyû.

-

de agua, Yacaré .

del braço, Yibá y pỉ : Yĭbá ñẽã.

Lago sin suelo, I upá ĭpi eteí apireỹ.

Lagrimales, Teça popi. [çiricába .

hazerse de llorar, Ipicoe teçá Ĭ

Lagrimas correr, Chereça ĩ apacuî:

Chereça i o çîri : Chereçá ibí îbî.

de sangre, Teçá ĭ ruguĩ.

echar, Chereça Ĭ.

-

saltarse, Chereça Ĭpopó .

Laguna, Ťupá : Ĭ nôôngápe .

de agua dulce, Ĭupá .

salada, Ĭupá eể.

Lagunillas , I upá upá mỹrĩ.

Lama de rio, o cantaró, jarro, o lo

que se cria en los arboles.
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LAST LECH

Lambe platos, Nae rerebiçé .

Lamedor, Mohang : Tĩ quicú : Mo-

hângĭcú : Pohângă û.

Lamer, Ahereb.

Lampara, Tata endi rendába.

Lamparones, Ayû rurû : Ta yĩ rurû :

Tayĭ pú : Ayuraí : Ayuraỹî.

– tener, Che ayu rurú : Cherayirurú.

Lampiño, Tendĭbaa pôcabae.

Lana de ovejas, Obecha ragûe.

o cabello nacer, Háçe : Habaçe.

- pelos, Hágue : Ha . 5.

Lanudo, Habucû : Abânã.

Lança, Mĩ.

Langadera de texedor, Ĭga mŷrĩ :

Aopiaça pába.

Lançar la red de pescar, Aa piçá

eíti : Aytipiçá.

Lanceta, Yaî chába : Porocutucába :

Poro aíhá.

Langosta , y sus semejantes, Tucú.

Lanterna, Tataendĭ rì rú.

Lardear, Amôndiqui mbae quirá.

Lardo, Quirá.

Larga cosa, Pucú : Atureỹ.

-, y angosta , Mbae pucú : Ypi

mỹ rymbu cú .

Largamente dar , Ayecatú amẽẽ :

Nandetei amee : Poro aoçé amee.

---
hablar , Añee porombucú : Che

yuru pucú pipé añẽẽ.

Largazo, Aba pucu aí : Yari gui gui :

Yyiçá uçu aí : Yyiçá uçucatúbae :

Pucu catúbae.

Largo, Pucu : Uçu : Guĩ.

-, liberal, Y poy aîbae : Abayiba pi

ya rey mbeté : Poro meẽng arete :

Poro poîta reté.

Lastimarse con el dolor, y mal ageno,

Añe pú.

en la canilla, Añetỹmã cângá.

Lastimosas palabras , Ñee poro môñe

pũ : Ñẽẽ ñẽ pû ngatú.

Lastimoso canto, Mboraheí açi : Ñẽ-

mômbiá : Pitubá.

Latidos, Nỹ nỹ : Tôtố.

-
del coraçon, Chepia titi : Piaberá

tu tû.

pulso, Che poa pĩ nỹ nỹ : TĬ-

ti : Tibí,

de la cabeça, Acânândú : Che âcâ

ny ny.

los parpados, Cherope pí çi-

ciî : Hihiî.

Lavaças, Mbae rey taguéra.

Lavadero, lugar donde se lavan, Ya

húcába Yepi reî hába : Yepi râmõ

hába..

Lavandero, Ao reitára : Potucá hára.

Lavar, Ayoheí.

golpeando, Aypotucá.

refregando, A ao cutú.

la boca, Ayeyuruheî : Ayeyu ru-

Lavarse la cabeça, Ayea qui aog

guará.

Añe acâng heî.

---

" bañarse, Ayahú. Ca.

con la lluvia, Chemo petiämã.

Lante E.

Leal, fiel, Porerobiâ catû.

vassallo del Rey , Ñanderubichá

beté rapîa catuhára : Nanderubi-

chabeté poroquaî ta gue rupi be-

guâra.

Lealtad, Yerobia hába : Poro apîâ.

Lebrel, Yagua ruçú.

Lebrillo, Nea.

Largueza, Potibeỹ hába : Mboî ay Leche, Cambĩ.

tába.

Lastima, compassion, Poria huberecó

hába.

Lastimar el coraçon , y llaga, etc.,

Añoрu.

Lastimarse con golpe, Ayeyucá.

cortada, Cambi tĭpiá.

dar a mamar, Amô cambú.

de arbol, İbira içi.

mandubí, Mandubi ricué.

quaxada, Cambĭ tipi ag.

quaxar, Ambo ĭpĭá cambĭ.
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LEÑA LEVA

Leche tener el pecho , Ti nôo.

Lecho , barbacoa , etc. , Y nỹ mbé :

Tupába.

- la armaçon, Y nŷmbé ĭtá.

Lechon, Tayaçu rai : Tayaçu aĬ.

Lechuza, Çuí ndá : Ibi yaú : Uru-

cureá.

Leer, Aquatia mônguetá : Añemboé

quatia rehé. [gêtábo.

a trancos, Amô papa quatia môn-

saber, Aquatiá mônguetá : Quaá.

Legacia, Parehába. [rahâ hára.

Legado, Embaxador, Parehá : Ñee re

Legitimar casandose, Cherai çîrehé

amẽndá y ñếmŷnguê recó cueóca.

Legitimo, Mendaréra Ĭ.

Lego, no Sacerdote, Abá reỹ mbae.

Legumbre, Caá oqui : Caa mbĭqui :

Caa yúpi roguê : Mbae aỹî yupĩ.

Ley, Tecó môñângába.

-

-

dar, Atecó boña : Ahecóbee.

de Dios, Tûpâ ñee : Tûpâ tecó

moñângába : Tupã poro quaîtába :

Tûpâ nande quai tába.

Leido hombre, Abá ñẽẽ quatiá môn-

getá hareté : Mârândequaguê môn-

getá haré.

Leyenda de los santos, Santos Tûpâ

boya recó cue quatiá.

Lendrero, Quibaiti.

Lendroso, QuibaĬ rerequâra : Yâra.

Lengua, Cû : Apecũ.

--
de campana, Ytapi pîâ : Ytá cũ.

el que la sabe, Ñeẽ quaapára.

-
lenguaje, Ñeẽ : Neenga.

interprete, Ñêë mboyequaa pára :

Nếẽ quaa pára.

materna, Ñee teê.

veloz, Cu pyrŷrỹ ngatű : Cû ñẽ

mbo babag catú : Cu yerá yerá

catú : Cû çandó çandó catú.

Lenguaje, Ñeẽ ngabí : Ñeengába :

Nee ndiba : Neengamô : Nee ngá-

bâmô .

Leña, Yepeá.

Leña hazer, Ayepeabá ."

menuda coger, AĬçâ cângá.

seca, Yepeá ypirú. [tequâra.

Leñador, Yepeaba hára : Ye peabarí

Leño entero sin partir, Îepea á.

Leon, Yagua pỹtã : Yaguatî.

Leonado color, Pỹta canduá.

Lepra, Curú : Mbi raí : Curu baí .

-, costra, Curu piré.

pegar, Checurú amboyâheçé.

Leproso, Mbiraí yâra : Requara : Po-

rará hára.

Lerdo, Abá ecó mbegue : Abá ecó

pohiî : Abá ecó mberú.

-

-

de manos, Po mbegûe : Ypo mbe-

rú bae.

--hazerse, Anemombegue : Añemô

ecómbegue : Añêmô ecó mberû.

Letania de los santos, Tupã boya re

noŷndába Tupâ boyâ rérici qua-

tiahá.

nuestra Señora, Tûpâ ci pora

heîtába Tûpa çi renôîndába : Tu-

pa çi réri çi quatia há.

Letargo, Tope hîî uçú .

padecer, Topehîî uçú aipora rá :

Topehiî uçú póra ahe.

Lector, Quatiá môngetahára : Quatiá

ñeẽ mônbeguâra.

- diestro, Quatiámôngeta écatúbae :

Catupiri bae : Yacátua catúbae.

Letrado, Mbae quaa pára.

Letras, Quatiá.

Letrero, Hobapi quatiá : Quatiá ho-

bápĭ rupí guâ ra : Hobá pórẩmô

quatiá.

Letrina, Tepotítība : Rendába.

Leudar, o acedar, Amô âguỹnő.

Leudo pan, Mbuyapé aguỹ no : Y

moaguy nombĭra : Mbo apebú pĭré

Y yape búbae.

Levadura,Mbuyapémô aguỹnôhába.

Levantados, Abá angaipá .

Levantamientos , Angaipába.

Levantar algo, Amô pûã : Ambobĭ :

Amôâng. Bí. 4 .
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LIAR LIBR

Levantaralgo,levantandose, Arôpuã : | Liar los pies , Ay pi quâ : AyeupĬ

Arobi.

en peso, Ahupí.

la cabeça, Ayaupí.

házia arriba, o la haz de la

cosa, Ambo oba ĭbá.

ropa, Ayepepí.

los ojos, Ayeça upí.

Levantarse de la cama el enfermo, y

sano sentarse, Añâ rôpûã : Ayerobi

râmo.

Levantar testimonio, Aymundá teĩ :

Amô pûa yapúra : Ahẽnôî teĩ : Ahế-

nôî cherapichára hupí guareỹ rehé.

Levantarse, Apûã : AbĬ.

~— ayrado contra otro , Apûã heçé gui

ñemoỹ rõmô : Ayeroquâ guâtãmô

guitecóbo heçê.

-
en puntillas, Chepi apăra rí apûã :

Aycó.

-haziendo comedimiento, Apuaychu-

pê : Apûã guiyeroyĭpa ychupé :

Apûã gui yeaĭbi boy chupé .

-
polvo , Opûã ĭbitú tŷmbó : Ĭbi

tŷmbó eî.

-, revelarse, Che ângaipá.

Levante , parte Oriental , Quaraçi

çẽmbába.

quâ. [api réra.

Lios, Yma ymâmbiré : Y ya boábo

Liberal, diestro, Ecatúbae : Ypoya-

babi babi bae : Yyacátuâ catúbae.

acelerado en dezir, Ycû pirŷrîbae :

Cu oberabote beramî bae : Guage

hápe ehára.

-
apressurado, diligente , Abá ecó

acubó : Abá ecó pỹrỹry : Taibaí :

Tânge : Tange îara.

diligentemente, Tai bay hápe

Qua papi tai baí hápe : Tangẽ aï-

baí hápe.

diligente ser, Chetaĭbaí : Obera

bote guaraí cherecó : Curŷmẽ gua-

raí cherecó.

en dar, Hacatey eỹ : Ypotibỹm-

bae : Y poyaîcatú : Y pobí ỹ mbaé :

Oñêhêbae mbaé mẽếngâ : Y póqui

y mbae Y pó oo catúbae .

en dar carne, o cosas de comer,

Chepooó çoó meenga Mbuyape

meengâ.

Liberalidad, Tacateỹ mba beỹ : Po-

tibey : Poyaí. [te quâba.

Libertad , Yepé, 3 : Tembia Ĭhubey

dar, Amôndó îepé : Tembiaĭhu

habanguéra agui amôçẽ : Ahem ·

biañhú cue rog.
Leve cosa, Bebuî : Ruî : Apiruí : An- Librar bien, Acen gatú : Açẽyepé .

gaú : Aú.

– palabra , Ñeẽ bebuî.-

Lexia, Yuquiri.

:

Lexos, Amó : Qui-pe : Mômbĭri :

Mâmo Amó : Ucuî : Ucû : Cúpe.

está, Mômbĭripe hecõnŷ : Cúpe-

hecony.

de peligro, Aypĭhỹrô : Haimea-

nohe yepé.

- mal, Açẽmbaí : Naçéngatuî.

-, soltar, Amôndo yepé : Apoí yepé

ychugui.

Librarse de mortal enfermedad, Haí-

me che açi haguera gui açẽ yepé .

vas de la verdad , Te có hupi- facilmente, Acem baybí : Nda haçi-

guâra gui mômbi rĩ ereicó : Hupi

guaragui ere yaogetê : Ereyero-

bagetê.

Lante I.

Liado , Y mâmâ mbira : Y yabo

ápira.

Liar, Aymama : Ayaboá : Ayoquâ.Aymâmã

pe cheçemỹ : Nda haçiî cheçe yepe.

Libre, ahorrado, Tembiaïhú râmô he-

có haguera gui ymôçẽmbira : Ymôn-

dopĭ.

alvedrio, Temimbotára.

—,atrevido, Abáângeỹ: Poihu harey

Ne angû eỹ.
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LIBR LIGE

-

Libre de culpa, Che yequa hâgûâ nda | Libro, Quatiá.

recoí : Mârândarecoî : Aicoyepe Licencia, hazese con el permisivo, Tá :

mbae mârâgagui. Terehó, doite licencia que te vayas ,

Eneĩ : Eneĩangá.— — cuidados, Abá angatareỹ : Abá

angecó eỹ : Pia ruî catú bae : Teça

eta rerequarey.

--pecados, Angaipá amô rerequâ |

reỹ hára Angaipá ndo guereco

quiribae.

· pena salir, aunque tenia culpa,

Che yequa hâgûa yepé, açe yepe

été : Mba parângue îepé che : Aea-

çênîepé.

sospecha, Chere hé môângaî

nditibi nimô ângábi cherí.

sujecion, Abá poguïri tequa-

rey:Yyary mbae : Herequarỹmbae

ché.

tentaciones, Môrô ângaíporará

harey : Andupabeỹ.

tributo, V. Tributo.

Libremente, atrevidamente , Ñeangú

pabe ỹ mě : Neangueỹ hápe : Poi-

hú habeyme : Nemô angabeyme.

-,sin impedimento entrar , Ndaiquie

―
dar, Amee ychupé : Eneŷhae :

Tá hae.

— pedir para ir, Aîerure ychupe che

ho haguâma rí : Tahá hae ychupé :

Ahá potá biña.

tener para ir, Terehó heichê be :

Omee ỹ mã chehohâgûâmâ : Enei

hei chébe : Chepope arecó imâ che-

hó haguâmã.

Licion dar el maestro , Amô ñẽmboé :

Amboé.

Licita cosa, Catú : Aguĭyeí. Bi . 2.

Lidiar toros, Mbacá amô ñã : Amô-

ñera Amô ñâro.

Liebre, Acutí : Pag : Quereruá.

Lienço bien texido, Ao pĭa há catu-

piri : Ao yyatĭcá catupĭra.
-

de algodon, Amândĭyu aó.

de Castilla, Ibira îbî ao.

- ralo, Ao pocã : Aobeçâcâ : AopĬ-

berá.

piojo del cuerpo, Ña mô quỹrã

mârâní : Mârândabeỹ mô ay quie. | Liendre de la cabeça, Quiba Ĭ : Quì tï.

Libre, nacido en libertad, Tembiaĭhu

habey me oá bae : Oyco yepebae

oábo bé.

- nacer, Tembiaihube ỹmẽ aá : Na

tembiaîhurâ mô ruguay che á ri :

Na tembiaĭhúrâmô cherecó ñanînde

rîgîâî aá.

—persona, no cautiva ,Tembiaĭhubeỹ.

-, seguro de macula , Y mârâneỹ

ngatú.

·sin cargo, ni ocupacion , Che ñânga

requabey aycó : Aycó eí : Na che

Mangarecohape rugîâî aycó : Añe-

mângog.

Libreria, Quatiá rupába : Quatiá re-

quâba.

Librero, Quatiá rerequâra : Quatia

rí nângarequara.

que enquaderna , Quatiá ñû-

bâhára : Quatiá ñomâhára.

rai.

Liga para paxaros, Yûá.

Ligado, Y ñaрỹtŷmbir
a : Y yaboa

pira.

-
- con hechizos, Ypohanô mbira paye

pipé : Y mô pohangi upira.

Ligadura, Yñapytŷ haguêra.

| Ligar , Aña pуtî : Ayaboá. [mộng.

Icon liga, Yua pipé amboa : Añô

Ligarse con parentesco, Oroño ñẽmô

ana oyo ehé : Oyoupi .

Ligas, Tapacurá : Ne ny pỹá quâhába.

Ligera lengua, Cû pirỹ rĩ : Cû parâ-

ra : Cû yerá catú .

Ligeramente, sin peso , Mbe guê hápe :

Câbâquâ hápe : Tai gaí hápe.

Ligereza, Câhâ quâ : Aqûâ.

en correr, Câbâ quâ ñanïrehé :

Ñandarí.
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LIMP LIST

Ligero, Abá bebé : Bebuî : Yanâm- | Limpiar el maiz de las ojillas que

bíbebé bae : Pirŷrï.

- de manos, Ypóyabá bae : Ypopi

ibae Y póberábae : Ypó curiteï :

Quapapí.

en andar, Atá aquabae : Y caba

quabae.

correr, Añẽmô cabâquâ gui-

ñãnã : Añã añã guiberábo : Chea-

quâ guiñanâ.

Lima de limar, Quarepotí quitĭcába .

o limon, Limôn.

Limada cosa, Y quiti piré.

Limaduras, Y quitibaguê.

Limar, Ay quiti.

-, corregir , Ambo catupiri : Ahecó

biaro y yabi hague.

Limitadamente, Pobí pobi hápe : Mi-

rihápe Herâ hera.

Limitado en comer, Opobi pobí hápe

ocarú bae : Ocarú mỹrĩ mỹrîbae :

Yabotê ocarúbae.

Limitarse en comer , Chepobí hápe

acarú : Che yâ bõte acarû : Mỹrŷ

note aú. [cicába.

Limite, linde, ĬbĬ yâ : Ibi epi çã : Ibi

passar, Aypi açá.

Limosna dada , Tûpâ rehe y meê

mbira.

-
dar, Tûpâ rehé ameẽ mbae.

— juntada, Tupã rehe mbae ymônôô

mbiré.

- pedida, Tûpâ rehé yyerure hague.

pedir, Tûpâ rehé ayeruré.

- por puertas, Ognâbo rupí Tûpâ

mbae amo noo.

recibida, Tûpâ mbae ypiçipira.

Limosnero, que la dá, Tûpâ rerapĭpé

mbae maeîndá ra : Meẽ ngey hára.

pide, Tûpâ rehé mbae rí-

yerure hára.

Limpia cosa, Mbae quỹ tŷn gatú.

limpiada, Y quy tŷngó piréra :-

Y qui aogi piré.

Limpiar, Ay quy tŷngó : Ay quỹti :

Aiquiaog.

tiene en la punta , ó la fruta, etc. ,

Ahebitú mônguî.

Limpiarse el trasero , Ayepindì.

Limpiarpor de dentro, Ay piçỹ mbó :

Aypi çì catú : Aypi quiti ngog.

Limpiarse el trasero de la tierra, que

selepegósentandose, Ayeebirûbirog.

alma confessandose, ó el cuer-

Po lavandose, Añẽ abẽog.

Linage, Nemô ñângáguê.

noble,Nẽ môña mârângatú : Angâ

tûra reyî.

Linea de parentesco , Ñẽmô ñangá rì-

çi : No añârecó rupába : Anâmbu-

pába.

pescar, Pinâhãmâ : Pindaçãmâ.

-, raya, Hay haguê : Haí.

Lindero, Ĭbĭyâ : Ĭbi repiçã.

-
poner, Amboibĭ yâ : Amô epiçã.

Lindo, Amô aîĩ : Catupĭri.

Liñuelo de tela, Aopopeno.

Lio de ropa, Ao mãna . [íepé.

Liquida agua, Ipi eçâ câng : I ñoi

cosa, Mbae Ĭ cú : Mbaeticû.

Liquido hazerse, Oñemboĭ cú.

Liquidarlo, aclarar lo obscuro , Ambo

[ra.yequaa : Amô eça công.

Lisa cosa, Mbae endipû : Mbae yoá.

Liquido, averiguado, Ymboyequaa pi-

alisada, Y mô endi pu pira
―

ymboyoapi.

Mandog y mbae : Y mabae : Yña-

Lisiado, Y yapábae : Y yaparíbae

pebae.

estar, Che apá Na chemân-

dógi Che apẽ.

Amboapá Añômã : Amôape.

Lisonja, Ñee caracatû : Ñee poropi-

chi : Neembo ori cará catû.

Lisonjear, Ayapichi : Añeẽ mboori

caracatu:Ambo ruícatú cheñee pipe.

Lisonjero, Ñee mbo ori caracatuyâra.

Lista atravessada , Haçá.
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LODA LUCH

Listada ropa a lo largo, Ao ĭque ñã : | Lodaçal de cieno , Tuyuñẽ.

Ao ĭque piña : Y piña piñã.

―
atravessada, Ao haçá haçá.

Lista de alto abaxo, Iqueña : Ñâ, 3.

Listado con colores atravessadas,

Haçá pará pará.

Listar de blanco, Amô ño peti.

Listo, diligente, Puí : Taïbaí : Pỹrŷrï.

Litera, Tendá ñô aña herecopi.

Liviandad, Tendabeỹ há : Tecó tecó .

deshonestidad, Çândahé."

Liviano, deshonesto, Abá çẩndahé.

9 sin assiento, Abá en dabey : Hecó

ño tey : Bebuî : Abá heco pohiî eỹ.

peso, Bebuí : Pohiî ey.-

Livianos, bofes, Ñea bebuî.

L ante 0.

Loa, alabança, Poro mômbeú catu-

hába.

Loable, Agui yeí guâra : Y mômbeú

catupi.

Lodo, Tuyu.

Lograr bien el tiempo, Ay porû catú

ára Ayecohû catú ararí : Ambopó

catû ára.

-
la hazienda , Ay ecohú catú

chembae rehé : Aporerequa catú

chembae rehé, heçe gui yecohúpa.

Lograrse bien, Ayecohú catú.

Lombriz de cuerpo humano , Ceboí.

tierra, Mbiré : Yaricharé.

Lo mismo será de ti, V., Me me.

Lomo de tierra, Ĭbi apĭpé.

animal, Çoo pucû.

persona, Tumbi.

Longanimidad, Piaguaçú rerecó tecó

maraupé.

Loor, Poro mômbeu catu hába.

Lo que está en la mano, Po peguâ :

Popeçuâ.

-
- yo mato, o cojo, Cherembîa :

Cherembi yucá.

Loba, vestidura, Ao pucú : Ao tiriri. Losa, piedra llana, Ytapeçỹ.

Lobanillo, Aa. 1: A. 2.

Lobos de agua, Guairacá.

-
tierra, Aguará guaçú.

Locamente, Araquaa eỹ há pe : Ta-

robá hápe.

Loco, Tarobá : Y tarobá bae.

estar de aficion, Nachembo ara-

quaábi ipotára : Cheaéheçe chem-

bo oraquaapabí.

cuydados, Chembo ati bagí

bagî chereça etá.

Lo contenido en la cosa, Po . 5.

Loça, Naëmbé.

---
pintada, Naẽmbé quatiá pira.

Loçana miez, Temỹ ty hori catúbae :

Oye robiaríbae : Heçâî ngatúbae.

Loçania , Yerobiá hába : Quireỹ :

Taibaí.

Los buenos, Y mârângatûbae.

de allá, Ebapo cotă guâra : Eba-

pó yoçuâ môguâra.

đemas, Amôn guêra .

mayores, Tubichabébae .

mas, Hetabébae.

mejores, Y catupi ribe cuêra.

—menores, Mỹrŷbêbae : Mŷrŷnguêra.

menos, Heta eỹbébae : Môcô ñôî-

bêbae.

- otros, Amboae cuêra.

años, Roi oquabae cuêra : Roi

amboaé.

dias, Ára oquâbaecuêra .

peores, Y yaibé guêra,

unos, Amo.

y los otros, Meme : Memeí.

Lante U.

Luciernaga, Mîã.

Loçano, brioso, Y quỹ reỹ ngatú : TaĬ Lucifer, Añã rubichá.

baí bae.

Lodaçal, Tuyuti : Tuyu apa çu rug.

Lucha , Nô quânba yoeitipotábo : Nô

aa : No ño quâbâytï.
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Luchar, Oroyoyti.

Luego, aora, Ang curŷ : Ang beĩ.

; al punto, Curiteĩ : Curŷber : Ang

curybei.

de aqui a un rato, Curi é.

—, entonces, Haeramô bé

mobé.

-

-

Acoira-

illacion, Aéramo : Haérâmõ rõ.

que, Remé : Rireme : Rupibé :

V. Be. num. 12.

segun esso yo lo hize, Aérẩmô nde

é rehe Cheaya pórõ.

Lugar, Tendába.

-

[hembi guaçû.

ay, y sobra, Tendá oŷmé hae

alto, Tendá ĭbaté.

-ay, y tiempo, dia ay, etc. , Ndeí

quaraçi râge.

baxo, Tenda ĭbiỹ.

dar a las tentaciones, Ayeapiça

cá môrô â ângaí upé : Ayeapĭçabi

angaipá cheangâ âtôî rehé.

-----
para passar, Aŷ ngatú y quaa

pagîâmâ : Ay Ĭyîî : Ayepeá.

del que está en pié, Ambába.

estuvo echado, Tupá guêra.

donde está algo, Tupába : Hecu

atiba.

--

se come, Caruhápe.

guarda algo, Mbae rupába:

Mbae recó hatība.

hondo, Tenda ĭpĬ guáçu.

- notener, o tiempo , Oatá arachébe :

Ypoatarí arachebe.

" o assiento, Tendába : Ti. 17.

-
parte donde el herido muere

presto, Teguâ : Cheregûâ.

pueblo, Tába : Tetãmâ.

tener, o tiempo, Che poetá catû.

Lugarteniente, Tecobiâra.

vezino a otro, Amundába : AmbĬ-

yogĭguâra .

Lumbre sacar, V. Fuego.

Lumbrera, Poro eçapehába.

Luna, Yaci.

Lunar, Au : Ñû aũ.

hazer postiço, Añẽmô au ê.

Lunar tener, Che au.

Lunaroso, de muchos lunares, Abá

aú aũ : Yñâu hetábae.

Lustre dar, Amô endĭ pú

de cosa nueva ó luzia, Tendi pú.

Luxuria, Angaipá quiá rehé poro-

potahá.

Luxuriosamente, Angaipá quĩá rehé

poropotahápe.

Luxuriosa persona, Angaipá quiá

rehé poropotahára : Cuñumbota

hára Porenôndé, es inhonesto.

Luxurioso, dado mucho, ó que ha he-.

cho habito , Angaipá quiá rêhé

oyeporú bae : Oyepoquaá angaipá

quiâ rehé .

Luz, Ara yequaá : Ara.

—, claridad defuego, Hendi : Teça-

pé : Tendi berá.

del alma, Ang araquaá :

çapé .

Ânge

de lo que reluze, Tendĭpú : Berá.

Lucero de la mañana, Coẽ mbí yâ.

Luzio de gordo, Y quirá en dĩ pû :

Ypi chiri,

Luzirle bien el vestido, Che arûân-

gatú cheaó : Y ñarûângatú chébe

che aó Che aruângatu che ao re-

hé : Añẽmô aruângatú aoba rí :

Chereçâîngatu che aóba ri.

mal, Na che árûânỹ cheao rehé :

Na che mû árûânŷ cheaó : Nache

ârôî Cheao.

Ll ante A.

Llaga, Aí. 13.

-
en los dedos de las manos, Che-

poaca mŷrã : Che quâ aí.

del pié, Chepiçacamỹ-

rã : Chepĭçâ aí .

- podrida, Yaû.

señal della, Pereb : Aíbó .

Llama de fuego, Tatá rendi.

grande, Tatá rendi pông.

Llamamiento, junta, Amân daye.

Llamar, Ahenôî : Nu.

a la puerta Aoquế môpa.
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LLAN LLEN

Llamar al trabajo, Ahẽnôî porabi- | Llanten, Caa yuqui : Mboy tŷnĩcaá.

qui âbo : Ayço o porabïquì hâgîâ- | Llanura, Rurí pebucû.

mâ.

-

-

a menudo, Ahẽnôî pîî : Aheno

henôî.

a parte, Ahenôî é : Ahenôî hero-

yepeábo Ahero yepeá henôînâ.

a vozes, Ahenôî gui çapucápu

caîta : Ahếnôî çapucaî çorog.

con grandes vozes a Dios, Che

râçe raçe Tupã renôînâ : Cherâçe

çorog hápe a Tûpâ enôî : Açapucá

pucaî Tupã renôŷnâ.

la cabeça, Ayê aytĩ henôînâ.

mano, Ayepoerú.

silvo, Tību ñeể pĭpé ahẽnôî :

Neembe pi pipê ahẽnôî.

de camino, ó de passo,

guiquâpa.

—

Ahênôî

priessa, Ahenôî ange ânge.

el mayor al niño, Piá.

- guiñando del ojo, Gueça popĭbo

a henôî.

-

-

hazerjunta degente, A amândayê.

la caça con reclamo, Amôñârõ.

-
muger a la muchacha, Tŷá.

los que están combidados, Yçoó

păra ahếnôî : Aporeroquâ yço opi.

- , combidar, Aporoçoó .

—, o invocar a Dios, A Tûpâ ẽnôî.

- poniendo nombres malos, Aycurá.

Llamarle mentiroso, Abá yapû hae-

ychû pé.

Llamaradas, Hendĭ îayâ.

dar aprisa, He ndĩ yâ yâ pií pří.

Llana cosa, Pê 16.

allanada, Ymbo yoyâ pĭra :

Yçurogi pĬ.

pareja, Mbae yo yâ catú.

Llanamente con verdad, Yapú môân-

gâ beyme.

Llana, o claramente, sin duda, Y ye-

hu catúhápe : Hu picatú chepi-

apebé.

Llano, no altivo, Abá ñemboeté eỹ :

Abá apipé.

Llanto, Yaceó : Apŷrõ.

-
hazerporalguno, Ahapŷrõ : Aya-

heo heçé.

Llave, Ñô quendabocá .

-
de madera de edificio, Og quibi.

Ll ante E.

Llegar, Abâhế (mô).

-

-

acompañando hasta algun lugar,

Arocacá (bo).

a las manos, Opocó oyoehê :

Oquarî oyoehê : Oyoehê oyogue-

reco aî.

al puerto, Ayepotá.

a otra parte, Mamo amboaé pe

abâhe Mâmő épe abâhể.

-punto de muerte, Teo roba pi

íme aicó : Haí me aycó.

su assiento antiguo, Cherenda

guê pe abâhế.

como cuerda, etc. , Çĩ. 3.

eltiempo de la muerte, Teo obahe :

Teô ruhába ocacá.

Llegarse acercando, Arobi : Acacá.

Llegar unos tras otros, Oroçíçì.

Llegarse al otro vando, TeĬ îépe

aqûa : Ahá teĬî éupé .

-

comopartida, acercarse, etc. , Cacá.

a favorecer, Abahế guiñếpỹcy

rómô ychu pé.

- ojuntarse conmuger, Abi hecé :

Abahế ychupé : Ayeçecâ heçé :

Arecó.

Llenar, Amoynỹhế.

-
embutir, Ayapĭpi.

hasta que rebose, Amoỹ nihể y

môn duî ta : Ahobapĭ mboată : Am-

bo obapi aquâ : Ambo api te robí.

Llenarse de ceniça la cosa, Oñẽmôn-

dubi.

-

Lleno de pecados, Angaipába rí tỹ-

nyhe:Angaipa bi rú :Angaipá póré.

embutido, Yyapi pi piré.

estar, Che rỹ nỹhế.
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LLEV LLEV

Llenura de la cosa, Po . 5.

Llevadera cosa, facil de llevar, Ndi

yabaíbi herahá : Nda haçĩ î hera-

há Agui yeteí herahá .

Llevar, Arahá : Bo.

a barrisco, Aypỹcỹ mbó herahábo :

Ay pi ty biró pá herahábo : Na

môembi quiri herahábo.

-
- adelante la cosa con perseverancia ,

Ayeboí : Aye ayeí : Ayehápe.

adentro, llevando la cosa, Aroi-

quie.

al cabo la obra. Amboapi pá :

Amombabeteí : Amboagui ye catuí :

Amôndigûe reteí:Amô apacañỹmba-

beteí yyapóbo.

algo entre dos, O ñô añã oro gue-

rahá : Oyo apìrí aroguerahá : Che-

api rí chuâ arahá : Ĭbirá Ĭbara rí

charahá.

- aparte, Araha ê.

arrastrando, Ambo tiriri herahábo.

atado en un palo, Ay pitaquâ :

Oro y pitaqua herahábo.

- carga a cuestas, Abohîî.

consigo a alguno, Cherupí arahá :

Che ŷ ru namô arahá.

debaxo del braço, Cherenda pi

guipe arahá.

biî arahá.

dize la India, Che am-

de diestro, Ayçambici.

-
la mano, Aypocog herahábo .

―vencida,Ambo aguĭye ymô ñánâ.

en andas de difuntos, Teôngue

riru pipé arahá.

santos, Santos reroatá.

hába pipé arahá : Aroatá .

-

-

Llevar en ombros, Che atiîbarí ara-

há Che atiibo çê arahá.

-

:

palmas, Chepo pi tê roçêpe

arahá Chepo pĭterá râmô arahá .

si mismo, Cherché Che pĭpé

arahá.

espiga el maiz, Hára abatí : Ha-

ri abarí.

- flor el arbol, Yboti ĭbirá.

- fruto el arbol, Y á îbîrá.
-

-

la tierra, Ibi omôna mbae :

Ibi ombo ori catú mbaé : Omôngi

reỹ ngatú mbae.

oja el arbol, Hoçe : Hoba çẽ :

Hohó ĭbírá .

la mala condicion, Arôôça ypĭá

pochi : Aro cuí mbaé che acápa :

Che cuimbaé y pochi rehé .

pena, Y ñângaipá haguerepĭ

ayoguâ ychugui.

ventaja a otro, Añô quã.

mala vida, Aycobé açi : Aycobé

poriahú Ay cotebẽ guitecóbo :

Aycobé hai mẽ.

-, o sufrir, Arôôçã : Ahechagí : Aro-

cuimbaé (Yñee raçi) .

a otro a las ancas de cavallo , Che

cabayu atucupé pe arahá.

otro la ventaja, Che qûâ.

por delante algo, Cherenônde ara-

ha Cherenônde râmô.

- fuerça, Araha hemŷmboa çĭpe :

Ypia arâmô í arahane .

rabiatado, Cabayu ruguaî rehé

aña pytŷ herahabo.

Llevarse bien dos, Oroyo guerecó catú

Oroyocohu Oroyoguerecó agui

ye ndoroyo aĬhubeỹmo.

angarillas, Ayaca côî pipé ara- Llevar siempre a Dios por delante ,

há : Rĩrú yobaî pîpê arahá.

-- braços, Che yibá árâmô ara-

há Che yĭbá oçé arahá.
----

Tupãreçape aico yepi mbae apóbo :

Cherobábo arecó yepi Tupã.

- tallos , Huâçe : Hoqui.

las espaldas, Che açeî arabá : Llevarse mal dos , Ndoyo guerecó

Cheaceî pe arahá. catú î. Noño am botári .
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MAÇA MADR

-

LI aute 0.

Llorando empaparse en lagrimas,

Che retobapé aû guiya heguâbo :

Cheretobapê piari : Gui yaçeguâbo.

Llorar, Ayaceó.

-
a alguien, Ahapŷrõ : Añapŷrõ.

— lastimosamente, Ayaheó poriahú .

la ausencia de otro , Ahaqui cue

rapŷro.

- quedo , Ayaheó mbegûe : Ruí.

- saltarse las lagrimas, Chereçai

popó.

Lloron, Heçãngá : Yaheoçé.

Lloroso tiempo , triste, Ara eça Ĭ.

Llover, Amâ eí : Oquĩ : Amã oqui :

Amângì eí : Amândiqui.

- piedra, Amândaû oá .

-
trabajos, Oá cherecó açi cherí.

Lluvia, Amã.

-

LI ante U.

muy grande, Amângì ruçú.

que passa presto, Amâ quâba :

Guaibŷ reçai.

M ante A.

Maça, porra de armas, Ĭ apẽ.

Maçada dar, I ape pipé aquarí heçé :

Aynûpa i ape pipe.

Maçamorra con burujones, Mingau

aquỹtã quỹta : Curubí rubí.

-

con caldo, y carne molida, Mba

î pi.

de maiz molido, Mbay pĬ.

frangollado, Câ gûì yĩ :

Myndo curé : Pindo curé.

verde, y legumbres, Mbureé .

mandioca, Mingaû.

- hazer de caldo, o migarlo,Ay tipyru.

hazerse la cosa de muy cocida,

Oñếmô uân : Huumbeté.

Macear, Añâpi rûpa : Ayapa tucá.

Macerar el cuerpo, Arecó acĭ cheretê.

Macerarse, adelgazarse, Añẽmô an-

Maciza cosa, Mbae guetebo guâra.

gaibó .

Macizar, Amboguetébo : Amô nânĩ.

Maço , o maceta , İbirá nūpa há :

HeroquapĬ.

manojo, Mã. 4.

Maçorca de hilo, Ynŷmbó apuá.

maiz, Abatirá : Ha. 3.

Machacada cosa, Ymbo apaçog pira.

Machacar, Ayapaçog.

Macho de hierro, Ytá nûpâ hába :

Ytá pĭrûpâhába.

-
animales, y varon, Cuŷmbae :

Mě. 2.

Machorra hembra, Cuñã mẽ mbirá

y mbaé.

Machucado, deshecho , Y môngurubí

piré : Ymboi piré : Y mouûmbi : Y

mocambí pira : Y môngu rubichó

piré.

Machucar, Ayapaçog : Aycambî :

Amongu rubichó .

aplastar, Ayapá yucá.

deshazer tolondrones, Ahúmbirí :

Amôm gurubichó : Amboí : Amboaí.

la carne, Ahoó umbirí.

Machucarse, Añe umbirí.

Madeja, Ynymbó apaqua.

-
hazer, Ambo apaquâ ynŷmbó .

Madera, İbirá .

Madero gruesso, İbira guaçu : Tubi-

chá.

tosco, Ĭbirá á : Ĭbirá ñanî guâra :

Ypâmbi rey.

verde, Ĭbirá ibi.

Madrastra, Tuba tĩ : Çi angá.

Madre , o seno donde se engendra ,

Membira upá : Membi rĭrú.

-
del río, Ĭ uguaî : Ì apé.

verdadera, Haî : çĩ.

Madriguerade conejos,Tapi ítí quâra.
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MAJA MALL

Madrugada, Coe : Coe yequa á.

Madrugador, Coẽỹ mbobé çẽmbára :

Puâmbára Querenô coẽ eỹ hára.

Madrugar antes del dia, Coe ymbo-

bé apua Na chererôcoeî chequé

Che que coe eỹ. [Y nấu.

Madura fruta, Ybáypĭû : Y yayû :

Madurar, Ambo ayû.

Madurarse, ablandarse, Ypiû : Oñẽ-

mômbiu .

la fruta amarilla, Yyayû : Ho-

guiboyû Yyaqui riçá ĭ yu.

colorada, Y pyta.

negra, Y ñaû.

Maduro de juizio antes de tiempo,

Yya raquaa eçapiá : Agui yeramoĩ

yyara quaá.

Maesse de campo, Guarŷnî pabẽ

mboyao yaohára : Môngua catú há-

ra : Moỹ çi rủ hára.

Maestro, Poromboehára.

---
de Capilla, dança, o el que reça

a los demas, I b . 11.

Maganto, Angaiborĩ : Ocân guê mẩ-

bae Ycângueri çábae .

Magestad, Mburubichahá : Tubicha

hába.

Magia, Payehá : Mbayehá.

Magnanimo, Abápĭá mbaraeté.

Mago, Payê guayupia îara.

môûû mbiré.

Majada de ganado, Hebáe apỹtã.

Majadero, Aruẩneỹ : Tabi.

Majar con los piés, Ay pỹru ycâm-

bíca.

―
en almirez, Ayçoçó anguá mŷrî

pipé.

Mal acondicionado, Abá pĭá pochì :

Y caá pỹta tapia.

-

aconsejado, Y mboeaí piré.

adversidad Mârã. 2 .

agradecido, Poropoepi eỹ : Oyeu-

pé tequa guêra mboeté eỹ hára.

aventurado, Mâne.

--

mbaú.

condenado, Añâretã mẽguârâ

Mala cosa, Mbae aíba : Aí : Pochi.

gana, Haçipeí : Ñâteỹ hapeí.

Malamente, Aîbete hápe Aî. 12.

Mala muerte, Teo mẽguâ : Teo aí .

tener, Heo aí : Heo mẽgîâ :

Omânỡ mẽgûâ : Manỡ aí.

Malato andar, Chemârâ á.

Mala voluntad, Pĩa aí : Pĭá mârâ

ndee.

Mal baratar, Amômbucá : Amboaí.

Maldad, Angaipá : Mârã.

Maldezir, Che ñeengaí ychupé : Poy

ti, en : Po . 3: Quaî 4 : Chepoiti pochi.

Maldezirse, Añeengaí cheyeupeé :

Añee poci quaî che yeehé.

Magullada cosa, Y cambi piré : Y Maldiziente, Neengaí hára : Yuruaí-

Magullar, Aycâmbí : Amô ûû.

Maiz, Abatí.

bae : Pochibae.

Maldicion, Neengaíba : Au. 3 : Mbu-

rú : Nee poiti aí : Nee pochiquaî.

gorgojado, Abatí qui mbú : Abatí Maldito, Ymômbeu ay piré : Yepoi

petigue.

Mayo, Yaçi y moçincó bae : Mayo .

Mayor, Tubichabé : Y yoçe guârê .

de cuerpo, Heté tubichabébae :

Y pucubé : Y yoçe heté.

tára.

edad, Ocaquaabêbae : Tendo-

Mayordomo, Mbae ríñângarequâra.

Mayoria, Tubichahá : Yyoçehá.

Majada cosa en mortero , Y çoçopi-

ré Yyapaçogpiré.

ti habeí : Hecô ytigipi aí.

Mal hombre, bellaco , Abá angaipá.

Malicia , Ñẽmoâ mẽgûâ há.

Maliciar, Añêmô a megûâ teï.

Malicioso, Oñểmo â mẽgûâ teîbae.

Malissimo , Ypochi eteí : Y yaíbeté :

Nandetei ypochi : Mârângatû eteí

ypochi Aîbetei ypochi.

Mal logrado, muerto en su mocedad,

Ocunûmbuçú rero yecohu harey :

Ndahecó çéri,
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MANC MANI

Mal querencia, Ambotarey.

querer, Na ñâmbotárí.

Malquistar a otro, Amô erâ quândaî.

Malquistarse , Añẽmô eraquândaí.

Malquisto, Y mô erâquânday piré :

Herãquândaí. [hára.

Malsin, Abá emôẽ : Poromû ndateï

Malsinar, Chemboyequâ : Guemoẽ

hape chemûnda teĩ.

Mal sucesso, Mâra tecohabaí : Mâ-

rânde quabaí.

- texido, Ypia ay piré : Yyatica

pi reŷ ngatú.

Maltratar, Arecó aí : Arecó mãrã :

Areco megûâ : Arecó recó : Amboaî

betê.

-
— la caça, o persona que queria

matar, y escaparse herida, Ahabo

oî ymondóbo .

Maleza, Y aîbi.

Mancha de cabello cano , A tŷmbará.

cosa sobresaliente, Tacapé.

grassa, Mbae quirabû.

en la cabeça, tiña, etc. , Abatĩ ngâ.

Manchado con manchas blancas, Tŷ

tŷ : Pí tŷ tĩ.

estar, Y yâpia : Y yipé : Y qui

rabú.

Manchar, Ambo apîa : Amô pŷnĩ :

Ambo Ĭpé.

Manchas en los arboles coloradas,

Canduá.

Manda, promessa, Y quabeẽ háguê .

Mandada cosa, Yquabẽể mbiré :

Ypuabee haguêra.

Mandado ser, Yquaî pîra ché .

Mandamiento, Poroquaîtába.

Mandar, Aporoquaî : Ayoquaî.

- ahorcar, Ayubi quaî.

bien los miembros, Añembo

Malissima cosa, Mbae ypochi api yeayti catû Cherete oñemboba

rey : Y pochi aí beteí.

Malvado , Ypochi aîbeté.

Mal vas, Ibi chy mỹrî tepichá guaçú.

Mamantar, Arocâmbú: Amo cambú.

Mamar, Acâmbû : Ábo . [oaiû.

-
el niño de su madre preñada, Y

Mamon, que mama mucho, Câmbuçé .

Manada, Apyta : TeĬì.

Manantial, İbûra.

Manar agua, Ĭ obú.

Mancar, Ambo apá : Ambo aqueó :

Amboyeá.

cortando vena, o nervio, Ahayi

môndog .

Mancarse, Ayeá : Ayeapá .

Manco, Yeapá.

Manceba, amiga, Aguaçá.

estimada, Cîñã mboçacá.

Mancebo, amancebado, Aguaçá.

de poca edad, Cû nû mĩ guaçú :

Ocaquaaba mo.

Mancilla, Mârã.

Mancillar, Amô mârã.

Mancha, Apia : Pŷnĩ : Ĭ pê : Piâ :

Ra : Aû : Bo : PiârîţÌî. 2: Peré. 1 .

bag catû : Añê mẩndog catú.

-, prometer, Ayquabee.

Mandioca , Mandiog. [çe teï.

Mandon, amigo demandar, Poroquay

Manear, Aypoquâ : Aicupi quâ.

Maneas, Cupi quâhába.

Manera, modo, Nûngá : Nûngára :

Nabe : Yabe : Râmĩ : Rapichá :

Mãra mârâ nũngá : Poequâ mô.

Maneras de ropa, Ao quâra.

Manga de agua, Amã pêcẽ.

- -

vestido, Aoyĭbá.

viento, Ibitú pe cẽ.

Mani, fruta conocida, Mândubí :

Mândubi apua : Mandubí guaçú.

Maniaco, Mâne.

Manicorto, Abá pobí : Abá potĭ :

Hacatey.

Manida carne, Çoo hayĭ ỹ mbae :

Çoo húûngatú : Hû umj çoó.

Manifestar de palabra, Amboyehû :

Amômbeú.

- mostrando, Ahechag ucá : Ayquaa-

bucá.
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MANT MART

Manifiesta, publicamente, Ycatúpe : |

Mbiareçápe : Tei îpe : Hechagi pi

pâbême : Hechagipi pâbérâmô.

Manijar, Ayabiqui (bo) .

Manilla, PoapĬ qui yâ.

Mani-roto, Ypoyây eteí : Nandeteí

mbae meẽngá ra : Y yĭbá pi yarỹ-
mbaée té.

Manjar, Yúpi : Yembiû : Mbiú.

amargo, Yupi yrób.

sabroso, Yupi êe : Mbae heca-

tû.
[pi tetŷro.

Manjares varios, Yupi yopará : Yu-

Mano, Mbo : Po.

--

―

dar para algo, Ypópe amoï yya-

pó hâgûẩma : Ypó guipe aheyâ.

- o alargar para recibir, o dar,

Chepoyaî : Ta.

de açotes, Nupa aye catú.

almirez, Anguá mỹrîĩ. [duçú .

papel, Quatiá tŷribapé mân-

diestra, Pó acatûa.

siniestra, Pó açú.

Manoseado, Y yabĭqui piré.

Manosear, Ayabiqui : Arecó recó.

Mano sucia, Pó`ĭtű : en Pó . 3.

Manojo, Mã : Apỹtã.

de flores, Iboti apita : Ĭboti mã.

Mansedumbre, Ruí catuhá ba : Qui-

rýri. [bae.

Manso animal, Mỹmbá y yaraquaá

hombre, Qui rŷrĩ : Hecó heco y

mbae.

Manta, Aço ya.

de ortigas, Tirú.

Manteca, Quirá.

Mantecoso, Y quirabúbae.

Manteles, Caruhá guaçú.

-

del altar, Ao pucú misahá.

Mantener, alimentar, Amô ngarú :

Amôngaquaa.

de gracia, Amôngarú teî : Eí.

• platica , Amôngetá ayeboí : Amôn

getá y mbobi tebi tébo .

Mantenerse de limosna, Tûpâ mbae

rehé acarú Tûpâ mbae rí aycó.

|

Mantenimiento, Yû pira. Tembiú :

Cocá : Cocabí.

Manual, cosa a la mano, Po peguâra

aibí Qicó aibíbae.

Maña en hazer, Chepoetá : Chepóe

quâmboe Cara catú.

Mañana, Alva : Côẽ.

Curicoe : Arỹ rể : Oyrândé .

en la tarde, Oyrandê caarúrâmô.

todo el dia , Oŷrândé arayâ :

Curycoĕ arayâ.

Mañas buenas, Yepo quaa catú :

Nemboe hague catú : Añẽmô acá-

tuâ hague tecó mârângatú rehé.

malas, Yepoquaa aí : Nemboe

pochi haguêra.

tener , Chere có megua : Aye-

poquaa aí.

Mañoso, Caracatú : E. 11.

Mar, Pará.

Maravillado, Y môndîî piré.

Maravillarse, Añẽmôndîî : Cheândiì.

Maravillosa cosa, Nemôndiì tába :

Mbae ñê môaî.
[hâanga.

Marca de hierro, Quarepo tí hapĭhá

Marcar, Ahaa : Ahaí : Ahâ ângámoĩ :

Ahapi hâanga. [Apaiqui.

Marchita cosa, Ñỹ ñy : Oñepoba

Marchitarse, Añу ñỹ : Añẽpobã :

Añembo apaiqui.

:

Marfil, çoo guaçú râî ngupi cuê.

Marido, y macho, Me. [Pará pó.

Marina cosa, Paraguaçú pĭ piâra :

playa, Pará rembeĭ.

Marinero, I garatá guaçú rerecohára.

Mariposa, Pana : Panambí.

Mariscar, Pará porarí aicó.

Marisco, Para pórê.

Maroma, Tucumbó po gua çú .

Martillador. Poronupa hára.

Martillar, Aynûpã (mô) .

Martir, Tûpâ rehé teo açi porará

hára : Tupa rerobiâ gui poí pora-

rey rehê yyucapira : Tupâ rehé

mba paré.

Martirizar, Tûpâ rerobiâ gui poî po-

361 362



MATA MEDI

Mbo rapití haguê pe : Yucá hagué-

pe : Mu âmbaguêpe.

ta rey rehê ayu cá : Mba párâmô | Matança, el lugar, Mbapaguêpe :

amoŷngó Tupã reyâ potareỹmâmồ.

Martirio, Tûpâ rehé teo pora ráhá-

ba : Mbaparâmô hecó Tûpâ rehé.

Mas, Be. 3.

-
- acá, Quibôngotibé.

- adelante, Tenôndebé .

-

-

antes, Catú : Catu etê nângã :

Catueté . [duú.

Mascada cosa. Y çuu piré : Temŷn-

Mascar, Ayçuû : Guâbo. [duân .

comida para dar a otro, Aymŷn-

las palabras, Añeẽ ngurú : Añee

môcông. [gûi çuú.

- para chicha, Acãguỹ nduû : Aca-

sin dientes, Ayeati pĩ câmâmbú

ycuu guâbo : Amô pỹ môpỹ.

Mascara, Añarobá : Açe robá ûbâ-

na : Tobá râângába.

-

- ponerse, Ay eobá ûba : Ayeobá

râângả mô ndê.

Mas, comparando, Bé. 3.

-

-

- poco, Mỹrŷbé ichuguî.

que no lo hagas, Tere yapó eỹ

mbé Tereyapo ey yepé.

te mueras, Tere mâno îepé .

− si , Hỉ amố .

vale esso, HepĬ be aypó.

;–, mejor será, Hỹ ñã : Hỹ nângã :

Agui yeteybé : Catú.

valiente, Qui reỹ mba bé : Yyocé

yqui rey mbá.

valiera que no, Aniçé tâmỡ.

Massa, Ûâ.

-hazer, Amoûû abatí cuí.

cocida en hojas, Chipá

-

Matar, Ayucá : Ayapití : Aporapiti .

- el fuego, Ambogue'tatá.

Matarse, Aye yucá (bo) .

Materia, dechado, Mbae râângába :

Mbaê râângimbi.

- podre, Mbeú : Peû.

Material cosa, Hetébae : Yyapábae :

Apá.

Matraca dar, Ayoyaî : Aycurá curá.

—, por campana, Ibi rapé apepú-

bae Mbae apepú .

Matricula, Abá réra quatiá hába.

Matrimonio, casamiento de la muger,

Mendára.

del varon, Neembirecó á : Ñeêm-

birecó piçi.

contraer el varon, Cherembirecó

potá Añeembirecó piçi : Ayquâ

mbihi : Oroñôquâ mbiçi.

-

biçi.

la muger, Amendá : Ay quâm-

impedir, Amboaí mendahá : Amô

rânguê : Aharú mẽndára : Ambo

áruâ.

Mazmorra , Cotipi tú mim bí : Mba-

para cotă mŷmbí.

M ante E.

Media cosa, o mitad, Haguê : Mbité.

noche, Pihayê : Pytű rayê : Pû

tumbî té.

Mediado el año, Seis yaçirirẽ râmô.

Mastil de navio, Ygaratá ru çú ĭbuçú. Medio mes, Yaçi pîtépe : Yaçı ray-

Mata de yerua, Caa ĭpĬ.

Matadero, Çoo yucahába : Çoo yucá

hatība.

Matadura , A tucupé aî : Ycupeaí.

Matalotaje, Mbohiî tába : Cocabî :

Cocába. [haguê.

Matança, Mbapá haguê : Porapiti-

- de pezes, Tỹngi cuê.--

épe.

Mediana cosa, Boyâ.

Medianero, Neengára.

Mediano de cuerpo, Heté boyâbae.

- juizio, Araquaa boyâ : Ata : Hẽrâ.

Mediante Dios, Tupa ypota hápe :

Tupã oipotárâmô.

--
yo, Cherché Ché ypotahápe .
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Mediar dexando a medio hazer, Am- | Mejorar de enfermedad, Acuerabâtã :

boagûe heyabo Mbĭtérâmô apoí

ychuguî.

- ser tercero, Añeẽ heçé : Ñeengá

râmô aycó.

Medico, Poro pohânôngára.

Medicina, Môhângã : Pohãng : Mo-

hãngâmô herecopi .

Medida, Hâângába.

-

Acuerá cue rá : AguĬyeí yeí aicó.

Mejoria, Cuera cuerá : AguĬ yeí yeí.

Melancolia , Nẽmômbiá : Pichibi :

Mbi chibi gí : Pĭá angecó .

tener, Añẽ mômbĩá : Che ruí gui-

túpa Chepĭá angecó .

Melancolico, Ypĭá pichibi : Oñẽmom-

bi ábae : Y rui rui bae.

de una braça , Açe yibá mocôî | Melena , Abucú : Aapererá.

yepi çó yaca tú .

Medio borracho, Çabeĭ porâtă.

---

-

caliente, Hacú bebuî : Hacú atã.

- crudo, Oyĭbâtã : Oyĭbaí : Ndoyi-

catuî : Y pirâtã.

-" o centro, Mbĭtéra.

o remedio, Pohang : Mohang.

dia, Açayê.

-
es ya, Açaye ĭmã : Açeá pĬ

tépe quaraçi ruî : Açeapité reçeî

quaraçi ruí.

dormido, Yquerâtă bae.

enmarañada, Abayepooî : Aye

cândaçá ndaçá.

-nopeinada, Acanga pichatï : Acâng

apererá : Ayepo oî.

peinada, Ab yyabiqui piré : Ab

apeçỹ : Ab ymoatỹrô mbiré.

Melindres, Îey aî.

Melindraso, Yyeyaîteîbaê : Abá rubí

rubí Rubí rubí yâra.

Melon, Merő.

Mella, falta, Mârã.

Mellado, Hay mbiquĭcá.

entre dos estremos, Pau : Yoapi- Mellados dientes, Hâî nati pehebae :

рай.

floxo, Quirey meỹ : Quirey para

peí : Na tey pará.

mitad, Haguê : Cuá.

Hai yecá yecá : Hải phế phể :

Hai Pepenipenî.

Mellar, Amô ambiquĭcá.

muerto estar, Amânõ âtã guitúpa : Mellarse el cuchillo, Oñe ambiquĭcá

Chereo reo guitúpa.

Medir, Ahâã : Ngâ.

a palmos, Chepó piçó rehé ahâã :

Añequâ piçó hâângâ.

Medrar en la hazienda, Añẽmômbaé

mbaé Añeŷrumo rumõí chembae

re hê Amboyo océ chembaé.

-
los sembrados, Te mỹ tỹmã oca-

quaa : Hobi hobi : Hori hori : Oye-

robiarí arí : Heçá heçaï.

Medrosa persona , Ori riî teîbae :

Quihi yebó .

Mejor fuera, Hŷtâmỡ. V. Hi. num. 1.

Catupiri beguê.

Mejora, enmienda, Ñe apengog : Ñe-

mbo araquaá : Ñẽ môngatupiri pirĩ.

Mejor lo haréyo, Che catu yyapóbo :

Mbiréte chéy yapóbo.

quicé.

Mellizos, dos de un parto , Oyo ĭ rupi

pîa.

Memorable cosa , Mãenduá catuhába :

Heça raî pi rey : Maenduarí pĭ retê.

Memoria, Maenduahá : Ñẽ mô mâến-

duá hába.

buena tener, Che âcângatú : Che-

maendu ahá ycandeá catú.

no tener , no acordarse , Nache

maenduahábi : Nache mãenduári.

buena, Nache acângâ tuî :

Nache mâenduá há catuî.

Mencion hazer, Amômbeû.

Mendigar , Ayeruré Tupã mbaerehé :

Og ñabo rupí ayeruré Tûpâ mbae

rehé.
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Mendiguez , Tûpâ mbae rehé , gue-

miurama rí yeruré hára : Guecote

benga ri yerure hára.

Mendrugos, Curubi cuê.

Menear, Amô miî : Amô co tog : A-

mô côtổ : Aña tôi : Amô ñểra .

- arbol para que caiga fruta, Amôtu

mû : Amô ûçu.

-
– la mano rebolviendo, AypĬ guará.

lo liquido , Aypĭbú.

– hazer el huevo, Amôcâta : Amô-

cânã.

- las sienes, Che atĭbú .

lo tiesso, Amômỹî.

Mentidero, Yapuhatība : Nếế cûm-

baî mombeu tība.

Mentir, Cheyapú : Cheremô é : Che-

cûmbaî : Che tacú : Che tacuchí.

Mentiras, Yapú Temôe : Cûmbaî :

Ta cú : Tacuchi.

Mentiroso , Yapuîara : Yyapúbae :

Yapuçe Cumbaîyâra.

mundo, Ára emô é : Arayapû :

Ara tacú.

Menudas cosas, Mbaé aquỹtâï : Mỹrï :

Curubí Angabí : Nûngarî : Mo-

ângi.

Menudencias, Mbae myrỹ ngueraí .

Menearse, Amiî : Añẽmô mỹî : Añerã : | Menudo de animal, Hĩ ecuera.

Acué.

Menester he, Aycotẽbẽ.

Menesteroso, necessitado, Tecotebe
bó.

Mengua falta, Tiabó : Ndiabó : Te-

có tế bểngâ. [açigí.

Menguados deleytes tener, Chepia ori

Menguante de Luna, Yaçi angaibó :

Yaçi ipi tumba baí.

Menguar el rio, Tihó : I guẽmbé ohe-

yâ : Tĭpá tĭpá. V. Tobá pĭhó : En

Tobá.

- gastando, Ayarog : Ayati yâ râ.

lo cocido, Tipá : Oyeyarog.

- hazer lo cocido, Amboĭpá : Nam-

botibeî.

la Luna, Yaçi oñẽmô angaibó : Y

nấngaï bá : Oñếmô ipitu .

·cosa no liquida, Oyeyarog : Oyea-

[Tibi.

Menor entre hermanos, Mŷrŷngue :

Menoria, Myrŷngue hába : Mỹrŷn-

guêramo hecó.

rog.

Menoscabarse hazienda, Oyeyarog :

Oñemômbucá : Ocañỹ eí.

Menoscabar, Ayarog : Amô mbucá.

Menospreciar, Aroỹ rỡ.

Menosprecio, Poro gueroỹrôhã.

Mensajes, Nee nguera : Nee parehá.

embiar , Amondo cheñee : Nëë

parehá amôndó .

rostro, Hobá mỹrĩ.

Meollo, Py tuu.

Mercader, Mûhára : Ñẽ mûngára.

Mercado, donde se vende,Ñemundĭpe.

Mercaderia, Mbae taripi : Mbae ñẽmũ

habareheguâ.

Merced, beneficio ,Meếmbĭréteï : Mbae

me mbi ter.

Merecimiento, Tembiapó póra.

Merma, menoscabo, Yarog.

Mermar, Oyeyarog.

Mes, Yaçi.

entero, Yaçi guetéboí.

Mesa en que se come, Caruhába.

Mesar, Aña cângá.

Mesarse, Añe acângaê.

Meson, Ogatahá mbĭtahába.

Mesonero, Ataharóg rerequâra.

Mezquindad, Hacateỹ : Ayabirú.

Mezquinamente, Hacateỹ mbápe.

Mezquinar, Cheracateỹ : Chepoti :

Chepobí : Che poãpenyâ.

Mezquindad, Tacateỹ : Poemŷ arŷrô :

Pobí Pomŷrî : Poí : Poti : Poa-

penyâ : Poqui.

Mezquino, Tacateỹ yâra : Yibapi ya-

reteíbae Ypo tibae Ypobíbae :

Yibá ypi yâbae : Ipó tenaîbae : Y-

poyabirúbae.
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Mezquino, que no dá de comer, Na-

cherëmbiú côî : Mbae meengeyyâra.

Mesura, Tendi : Yeaupireỹ : Tobá

quirŷrĩ : Ñëãcãmbobageỹ : YeaĬbi :

Tobá apiribé : Tobá aquaabá.

Mesurarse, Chetŷndi : Nda yeaupíri :

Che roba yaibi : Yaiguĩ : Cherobá

qui rŷrï : Cherobá apĭrĭbé : Cherobá

aquaabá.

-

Metal, Ytá : Quarepotí itá .

Meter adentro, Amoŷnguie.

―

"

" entrando con ello , Aroiquie .

cisma, Atemoé mô aça 1.

de diestro, Ayçâmbiçi heroiquiâbo.

embutir, Ayapipi : Ca.

en caxa, o vaso, Amôndé.

-
el seno, Cheaogui pe amôndé :

Chera capé guipe amoï : Chepotiá

rehé amôndé : Cheaoguirŷ amôï.

la mano, Apoẽ, v . Po. 3 : Ayepõ

môndé Amôndé chepó .

-
a la espada, Ahequiî che-

quiçé pucú : Ahequiî chequice gui .

uno a uno, o uno tras otro, Amôn-

dehé ndehé : Peteî teï amôndé.

Mexillas, Tatipi : Chera tipi.

-tener llenas, Che ratipi câmâmbú :

Cheratipi pubibi.

Mexillones, Tambá.

Mezcla, Mônã : Yopará, 2 .

Mezclar , Aymônã : Amboyopárá :

Ayapá môna Ayapá rerecó recó.

M aute 1.

Miedo, Quihiyê Pĭañâî : Piañу.

poner, Amôn gîhiye.

-
tener , Aquihiye Chepĭañãî :

Chepĭá nyny.

Miel de avejas, Eireté : ĬbĬraeí.

-
cañas, Ei : Taquarẽẽ eí.

Miel de cañas hazer, Amboyĭ eí.

hazer hilo , Hibí hìbí eí.
-

las avejas , Eirû oyapó ei :

Oyecy boña eyrû : Oñẽmbotia pi

eyrú.

no tener las avejas , Nditiapíri.

tener las avejas, Tĭapi.

Miembro genital de la muger, Tapi

pí : Tamatiá : Tambá : Quâra : Cû-

ñã quaruhá.

del varon, Haqîâî Hembó :

Quaru cába : Aba quaruhá : Taquâ.

"Miembros del cuerpo , es necessario

especificar, ut Acângâ , la cabeça.

Teça, el ojo, etc.

Mientras, Porombucú : Râmô. Be. 11.

Miés , Mỹ tỹmã : Temy tymã : Ytimỹ-

mbiré.

Miesses amontonar, Amboată : Amô-

nôô tembi ya ré.

echar a secar, Tapi réra amôtŷnĩ :

Amô cũng tembiyaré.

recoger, Temŷtỹn guêra amônôõ:

Aroiquie Aabatiá : Ahá abati rábo :

Ayoguâ abatí.

-
segar, Ay quitîaba tí mỹrî,

Migajas, Yupi apacûi guerĩ : Ycui-

gueri.

sobrar, Tembiú tembĭreri.

Migar el caldo, Ay tipỹrõ.

Migas, o sopas, Tepĭrômbiré.

Milagro, Mbae ñêmôndîî tába.

Milagrosa cosa, Mbae poro môndiî.

Milagrosamente, Poro môndiî tápe.

Milagros hazer, Poromondiî tába ay-

apo.

Milano, Carácará.

Mi merecido me tengo, ironice, Che-

rembi ecacue rupé abahe : Che áruâ

upé abahẽ.

——, y sin ironia, Chea-

rûa ndaê arecó.

Mina , Quarepoti tî quâra : Ytatŷ

quâra.
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MIRA MODE

Mina de cobre, Quarepotí ñẽ quâra. | Mirar, otear, Amãẽnã.
-

de oro, Ytá yuquâra.

Minar, Ay guĭribicoî.

Ministerio, Nangarequâba.

Mirad con que sale, Hindó : Hŷndó

cono.

Mirador, lugar, Mborecha cába : Mâ-

ĕndába.

—, que mira , Porechacára : Maếhá-

ra Mae nândára.

Mira finalmente que, Ehechaque rõ.

Mirano, Ymé : Emequé.

Miradlo, desden del varon , Tí. La

muger, Eȧ.

Mira que, Ehecháque.

-, guarte, Âtã :: Hayâ.

- por ti, Eñângarecó ndeyeehé .

Mirar, Ahechag : Amaẽ.
-

adelante, Atenônde rechag : Te-

nônde cotă cotă amâế.

al rededor de mi, Añeâ tĩ gui yee-

cháca : Ayei pi mô môhể.

--

lexos, Ayeçarecó : Ay

eça rerecó : Añe amã gui maẽmô.

atentamente, Chereça guaçú he-

cháca : Chereça poẽ heçe .

- atras, Aye aquique rechag : Aye

aquicuê mẫu.

cada cosa de por si , Ahechagé

chagé Peter teîê ahechag.

con enojo, Amaeaçi : Chereçá po-

pi amâẽ gui ñẽmoỹrőmô : Chereça

ique ique coti amâe gui ñẽmoyro-

mô.

de hito en hito, Ahe chageté eté :

Amo ibiraquâ chereçá heçe : Ambo

atiaî chereçá heçé : Amâë eté etê :

Ayatica che reçá : Amâêbì râqââ :

Che reça quarâta guimâẽmô.
-

medio ojo, Amaẽ chereça po-

pĭbo :Añemboeçá îbi tî gui maẽmô.

estando absorto, Amãe che apiça

cá catuhá pe : Apĭça bĩ hápe.

-
ázia delante, Cherenonde rângoti

amãe : Chehohaguangoti amâe. [có .

-, cuidarde si, Che yeehé añângere-;

por algo, guardarlo, Ahârõ.

―

de dentro, Aypĭ echág.

entre las pajas de la casa, a

los de dentro , Og amboguĭ : Gui

maemo Aipecá : Aipepí : Ypû

ypû guî rupí amaế.

su honra, Añẽ mârângâtú arỡ :

Aharo che marângatú : Che mâ-

rângatû rehé aña ngarecó .

- -
muchas partes, Chereçá reça

tei : Amae îera îerá.

-
sinpestañear, Chere çabi eỹ amaê :

Chereça rope pí quarâtâ amâế :

Cheropepi râtâ gui mâu mô.

Mirarse a si mismo, Ayê echagê.

en espejo, Añê ângechag.

uno a otro , Oyo echag : Omae

oyoehé.

Miserable, Aybŷ eteî : Poro môñe-

pubó : Mboriahu bó : Mârâbố retê .

Miseria, Tecoaîbî : Mârânĩ : Poria-

hubî Mboriahû bó.

Misericordia, Mboro poriahu berecó .

Misero, pobre , Teco mâranîpóré :

Mboriahûbórê.

Mismo yo, Aé aí.

Misterio, Mbaé.

Mitad, Hagûe : Mbĭté.

Mitigar el dolor, Amôñỹrõ mbaê açi.

Mitigarse el dolor , Y ñỹro cheraçi

chébe Y ruí : Y roi.:

M ante 0.

Mocos, Ambiû : ApĬ ŷnyi.

Moga, Cuñâmbucú.

soltera, Cuñâmbucú meneỹ.

Moço, Cânûmbuçú : Cunû mỹguaçú :

Quandeguaçú.

soltero, Cunûmbuçû hembirecoey

bae.

Mocha cosa, Y ñapĩ bae : Mbacapĩ.

Mochila, talega, Pĩ yurú .

Mochuelo ave, Yiri.

Moderado, Ata : Hera : Herânï : Y-

eaĭhúbá.
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-

hipîî .

la cabeça, Ayapí râmỡ.

Mojarse, Añếmô aquỹ : Che robí :

Añêmboobî.

Moderarse en el trabajo, Ayoaĭhubá | Mojar a otro, rociar, Ambo obî : A-

gui porabĭquibo : Herânî aporabi-

qui.

Modestamente, Tendĭ hápe : Yeaupí

ey hápe Heçaba bágeỹ me : Ho-

báye eiti eỹ hápe Ape bibi eỹ

hápe.

-

Modestia, Tŷndi : Teçaïbi : Quirŷrï :

Pichibi : Y aupi reỹ : Teçabageỹ :

Hecó hecó eỹ há : Apebĭ reỹ há :

Ayurapá. [maraê eỹhá.

en hablar , Apiraí eỹha : Mârâ

Modesto,Ytŷndibae : Yaupi rỹ mbae :

Teçabag eỹ hára : Yyayurapabae :

Heco hecoeybae : Apibi reỹ mbae :

Îara Teça ibibae : Ypichibi bae :

Y quỹ rỹrỹ ngatubae : Apebibi y

mbae.

Modo diverso, Mârânde é.

−, manera , Nûngá : Yabê : Rapichá :

Nai : Râmĩ : Nấ.

:

Modorra, Topehiîuçû . [ropehiî uçú .

tener, Topehiîuçu aiporará : Che-

Mofa, Yaîtába Mboyarú : Curá.

Mofar con desprecio, Ayoyaî heroy

romo Ay curá y yaîta : Ayoyaî

ycurápa.

trisca, Cheapiraí ycurápa.

Mohino, Guatamoï : Nemoy ro pochi :

Ycaayûbae Y caapỹ tabae.

-estar,Guatamoï chereconỹ : Caayu :

Caa pyta chererecó.

0 triste andar, Gua tâmoïaicó gui

ñêmîmbi ábo .

que muestra hozico, Hembechóg-

bae : Çaquaraçibae : Ça quaraçî bó :

Çaquâ ra baetébo .

Moho, Hâbe.

-

criar la carne, Çoo oñembo aó .

de carne, Çoo raó.

- hecho una sopa de agua, Che âquỹ-

mbá : Aye ĭgá : Che aquỹmô.

Moxicon, Porotŷngá : Amboi apú .

Moxiconazo, Porotingá guaçú.

Moriconazos dar, Aytingá tingá.

Mojon de chacara, etc. , Cog ĭbi yâ :

Cog epy ça.

Molde, Hâângába .

Moldura, Haihába . Ñã. 3 .

Moler , Ayçoçog : Amôngui chog :

Amônguî.

a palos, Amôûû уñâpărûpãmô.

cansando a otro, Ambogueraî :

Amombitubá.

- frangollando, Añâpŷndó .

Molesta cosa, Poromoñera : Porôm-

bogueraî : Porômboayû : Poromo

angecó .

Molestar, Amo angecó : Amboayú :

Amônera Amôm bitubá .

cansando, Amboa çỹrõ.

Molestia, Poromboayû : Poromôñẽ-

ra : Poromo angecó.

Molido estar de cansado, Cherâtâm-

big câneo gui : Chemô âtâmbíg ca-

neo Chera çỹrõ : Oñã oñã câneo

chereté rupí.

:

Molle arbol, Aguará ĭbá : Yoabebá.

Molledo del braço, Yiba ñea : Yibaĭpi.

Molleja, Uruguaçú piácue.

Mollera de la cabeça, Tetobá pĬ.

los niños, Apiçûçu.

Momento, Curŷ tei : Obera bõte :

Curi Ibi tú râmî : Çaberábõte :

Çabí râmîñotě.

hierro, Quarepotí habe : Qua- Monarca, Mburubicha beté rubichá .

repotî repotí.

Mohosa cosa, Mbae hâbe.

Moho tener la carne, Haó.

Mojado estar, Cheâquỹ : Cherobí.

Mojar, Amôâquỹ : Ayapira mố .

Mondada cosa , Y píró piréra : Y

peog piré.

Mondadientes, Tài quỹ tyngocába :

Tâî pau cutucába : Tâî cârâî ndá-

ba.
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Mondaduras , Apecuê : Yîapecuera : | Morder, Ayçuú.

Haticuê.

Mondar los dientes, Añê âî cutug :

Aycutú cherâî : Añêâî paû mbó re-

nöhe.

-fruta de cascara gruessa, o huevos,

Aypeóg Ayapeog : Aya pemboí.

desollando hollejo, Aypirog.

Monasterio, Paí abaré róga.

Moneda, Quarepotí yyapó pĭrê.

Mono, Caí : Carayâ : Cambí.

Monstruo, Ñẽ môñângai .

Montaraz, Caaiguâra : Caá pe quâra.

Monte , Caá .

- alto, Caa ĭbaté.

- espeso , Caa anã.

-

- grande, Caa guaçú.

- ralo , descombrado, Caá catuobá :

Caa guipe ĭ.

cerro, Ĭbi ti ruçú.

Montear, caçar, Acaa banduá : Acaa

momỹrő.

Monte por debaxo del, Caá guibo.

Montera, Acângaó eí.

Monte ralo, Caa catú : Caá y ñânã ỹ

mbaê Caa catu obá.

Monteria, el modo, Caá mân duahá-

ba : Caa mômỹrôhába.

la presa, Tembiâ : Çoo .

Monteros, Coo rupiâra : Çoo rí te-

quâra Çoo mo mohẽ hára.

Monton, Ati : Apyta : Apoa pĬ.

- de estiercol, Ĭ tĬ atira : Ĭtī apīra.

Montones hazer, Amboată ati.

Morada hazer, Ayeogboña : Ayecoti

bona.

Morado color, Pỹta umbĭ : Canduá.

Morador antiguo, Tapiâra.

Morar , habitar , Aycó : Aĩ : Aycó

guitecóbo Aycobé.

Mordaça, Cû picába : Cû mômbĭcába.

Mordedor, Poroçuuguâra.

Mordedura, Çuu guâguéra.

Mordiscar , Ayçuu ruí ruí : Ayçuu

angaú : Ayçuu mbegue.

- con rabia, Ayçuû aú : Mburú.

Moreno , Etiope , Abá pĭchûndaí :

Tapyînhu.

- color, Piribitű.

hazerse, Añêmôpi rìbytu.

Morir, Amâno : Che reo.

-

de repente, Amâno biarí.

en la juventud, Yeunûmbuçucuê

teo oyohá : Teo guerahá.

- , espirar, Ayequiî.

Morirse de risa, Chereo gui pucábo :

Ayequiî che pucá agui.

―

emponçoñado, Pa ye pipé amâno.

- por algo, Chereo ypotábo : Aye

quiî heçé.

Mormullo de gente, Cûmbí : AĬbû :

Nômbocoyâ.

Mortal, Omâno bae ramâ.

- bevedizo, Tiquĭcú poro apitíhába :

Poha ngĭú pochĩ teỡ mẽẽ ngába.

-,está ya para morir, Teo roba piîme

tuî : Haîmê tuî.

Mortaja, Teongue rûbân dába : Te-

ônguê rûbana.

Mortandad, Mbába : Pába.

Mortero, Anguá.

| Mosca, Mberú : Mberú obì, verde.

Mosqueador, Mberû môndohába : Y-

mbobe bé hába : Ymboyeoîtába .

Mosquear, Amôndó mberú : Ambo-

bebé Amboye oî.

Mosquearse en cavallo, Oy e uguaî

mbobabá cabayû.

Mosquitero, Natŷû ndība.

Mosquito , Mbarigui : Ñâtỹũ : Arurú .

Mostaga, Mostaça.

Mostachos, Ambotá.

Mosto, Caguy pĭahú.

Mostrar, Ahechagucá : Aiquabếể.

con el dedo, Apobee.

Motejar, Aycurá.

Motivo, Hába.

Mover a lastima, Chemô ñepű.

algo passandolo a otra parte,

Abiýiî.
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MUDA MUES

Mover a otro, Amômĭî : Añâtôî.

-
- riña, Amboyoacá ucá : Amôñô

ambotarey : Ambo yoguerecoaí ucá.

— risa, Amômbucá : Ambo pucá.

--, malparir, Chemẽmbi quâ.

menear lo liquido, Aypĭguará :

Aipĭbú.

Moverse a si mismo, Añẽmô mĭî : A-

miî : Acúé.

en acto venereo, Ayeroquâ.

Mover, tocar, Añâtôî.

Movido , Ymô mìî pîra : Yñâtôî

mbiré.

M ante U.

Muchacha, Cânâtaï : Guachã, es vo-

cativo.

Muchacho, Cunûmï : Quânï.

Muchas vezes, Heta yebĭ : Yebi yebi.

Muchedumbre, Teiî : Yyacuí : Hetá

eteí : Ndi.

Mucho, Oteté : Ayeboí : Nda eteí :

Nandeteí : Hetá : Ndaeté : Teỹetê :

Tubichá Mateté : Matu eté.

há, Ima : Ndaco îrû guâî : Ĭmã-

ngatú : Imá ĭ mã : Aracae catú.

ay, Hetá oŷme.

en cantidad , y numero , Hetá :

Heranítámõ paé : Hetá eteí : Ayê,

5 : Catú : Hayti : Hetaíñô amốpaé :

Mŷrieỹ ngatû : Nda eteí : Ndĩ : Tĩ.

tiempo, Ima : Carambohe : Ari-
--

mbaé. [tûarí.

Muchos buenos, Abá heta hetá oca-

-

malos, Hetá hetá aú abá oaibarí.

Mudable cosa, Heïïî pîra : Oycó nőte

ev.

en lo quepromete, Abá ñee yee-

cobîârõ: Abá oyeequabóbae : Mbae-

quabeếngára note.

Mudança, Yeequâbó : Yeììîî : Yee-

robag.

de vida, Yeecó ecobỹâro : Ye ape

quabó : Yeecó apengóg.

Mudar algo, Ahĭyĭî : Ta.

-

Mudar de parecer , Ayeequabog :

Añe engerú : Añẽ ñẽẽ robag : Ca.

el color, Cherobá tŷmbá : Nache-

roba yu cuêrâbẽ rûguâ arecó.

-

-
de proposito, Arobag cheremŷmbo

tára : Ahecó biârõ cheremỹmbotá :

Añeẽ mỹmbotá cuê erobag : Aye-

cobiaro cheremŷmbotá rĭpi rehé.

ropa, Che ao aycobŷârõ.

Mudarse a otro lugar, Aya caçó : Bo.

en costumbre, Ahĭyîî cherecó : A-

hecobia rõ cherecó : Ayeecobiârõ :

Na cherecó abẽ rûguâî arecó : Che-

aribé coi te : Che arĭbe ramo.

Mudo, Y ñeẽngú.

----
de nacimiento , Оçirĭeagui y ñeẽ-

ngú .

hazer a otro convenciendole, Amô

ñeẽngú : Amô ñẽẽ mbíg.
-

quedar, vencido, Añẽẽmbig : Che

ñeengú guitúpa.

Muela, Yagueá.

cordial, Yaguea popi.

-, piedra de amolar, Ytaqui.

de rueda, Ytaqui îeré.

Muelle de arcabuz, Pôtâî.

Muerte, Teo.

Muerto, Teônguêra.

—, el muerto, O mânõbae : Omânõ-

baerãmâ : Mbapára : Amỹrĩ.

de hambre , Nembi ahiîrembîa :

Nembĭahiîre mbiapití : Ñembĭahiî

cheyucá Chemo eo ñẽmbiahiî.

de sed, Iuheî cheyucá : Ťuheî

rembiâra.

en pecado, Angaipá remŷmô ma-

no : Angaipá pĭpé omânô : Angai-

pá rehebé oyequïî.

Muesca, Aruquaî.

en la punta del palo, o flecha, A-

ñâî.

- hazer, y labrar al torno , Ambo

aruquaî : Ambo araquỹtấ.

tener , Y yaruquaí : Y yaraquỹ

de uno en otro, Ahequabog : Ca. tabae.
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MURM NACE

Muger casada, Tembirecó.

-

-

Cuña.

la llama el marido, Târâ.

Mugre, Quirabú.

Muy, Catú.

- alto, Ĭbate catû : Ĭbaté tecatú.

- ancho, Ypiguaçú eteí : Matété :

Porâng Ca tupiri eté.

- baxo, Ibi eteí, etc.

- bueno, Catupiri eté , etc.

de grado, Cheremym botápe eteí.

- malo, Pochi eté : Eteí, etc.

-recio, Tenaî eté : Tâta eteí : Y

yigeteí : Tâta yĭ eteí.

- relamido eres, Neñe cumbi erebi-

çé catupa.

Mula, Mboricá guaçú.

Muladar, Ytiapira.

Mulata, Muratá.

Mulato, Murato.

Muleta , Mbococába : Yeco cába :

Tendapi gui cocába. [ayporû.

Muletas traer, Tendapĭ gui cocába

Multiplicar, Ambo etá : Ayrûmỡ :

Amboubichá.

Multiplicarse algo, Añemboetá : Oñe

ŷrûmo : Oñểmbo ubichá.

Multiplico, Ne yrûmo : Ñemboetá :

Nembo ubichá.

Mullir la cama, Amboguĩ cherupába

tierra , Amboguĭ ibi : Amô-

myî ĭbi.

Mundana persona, Ĭbĭpóra rí tequâ-

ra Mbae ibipe guâra ñô rehê opo-

ropotá moŷ ndára.

Mundo, enemigo del alma , Ĭbĭpóra

ânga amo tarey. [pába.

-,hemisferio, Ibag ñandereçá yere-

orbe, Ĭbi apuá : Ĭbi opacatú . A. 9.

Muñeca del braço, Poapi.

-

Muñir gente, Amô miî mbiá : Ayçoó :

Amô quỹrey : Amônoômbia .

Muñidor, Poromô mỹî hára : Yoçoo-

hára Abá poromônôôhára.

Murcielago, Mbopí.

Murmullo de gente, Abá coyâ.

Murmuracion, Curá.

Murmurador, Porocurahá ra Poro

abiqui aí hára : Guapichareco rehé :

Yuru aí hára : Y yurú chachá gua-

pichá recó rehé.

Murmurar, Aycurá : Ayabi qui aí :

Che yuruá heçé.

-
en ausencia, Añângaó : Yyatucu-

pébo añangao.

Muro, Tároque çỹ mbâba.

Musica, Mboraheî : Poraheî.

de Indios, Guahû.
―

-
mugeres, Neengaraí.

Musico, Mburahey tára.

diestro, Mboraheî rehe ecatúbae :

Mboraheí tára ecatú : Poroquânï

poraheî rehé .

Muslo, U. 4.

Muslos pintados, Ubarábae.

-ludir al que anda, y es gordo, Oyeu

yequiti quiti.

Mustio, Ñẽmômbĭá : Ruí : Pichĭbĭ :

Piribí : Aba yigí.

andar , Añemômbia guitecóbo :

Cheyi gí guitecóbo : Chetŷn yigi

guitecóbo.

Nacer, Á. 8.

-

-

-

-

:

N ante A.

assomar lo sembrado, Hoba piçe

gueñôînâ Y curubí gueñôînâ :

Oibi erobú temity : Oibi eropó :

Oibi mbobú temỹ tỹ mâ.

---

bien la criatura, Y mârâneỹ oá

mỹtanga : Oa catupĭri : Ni mârãnŷ

oábo : Omarâney mê yári.

con facilidad, Oa raibí.

de cabeça, Oacâmô áá.

- pies, Opĭbo aá : Ocupîboyári.

dientes, Tâî oçẽ.

diviesso , Cheyatiy pó : Oçe che-

[rabaçe.yati í.

el pelo, Ha çe : Che raçẽ : Che-

Sol, Quaraçi oçẽ : Opú qua-
--

raçi.

-
broton, Y poti curú çẽ.
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NADI NEGA

Nacer espeso, Heñoy piî : Ymbeyû

mbeyú heñôînâ : Y yapeí mbeyû

ocê temỹ tỹmâ.

-

-

--

-

- flor, Ĭbotĩ yâ : Ĭboti oçẽ.

hoja nueva, Hoquì râmỡ.

los cohollos, Húa oçẽ.

lo sembrado, Henôî : Na.

muy verde, logano, Hobi eté gue-

ñôî nâ : Oye robiarí gueñôînâ.

o salir el paxaro, Oîa guirá.

tallos , Y ñâmbiqui oçẽ.

Nacida cosa de grano que se cayó,

Aré.

Nacido, divieso, Atii : A. 2 .

madurar, Cheyatii huu : Ypĭû

cheatii .

rebentar, Opug ya tii.

tener, Cheyatií.

Nacion, Abá nemoñângaé.

Nacimiento, Ahaguê.

de agua, Iapira .

-, costumbre, Ñếmôñângaé .

Nada, A anî.

-

es, Na mbaé rûgûâî : Aánŷnã.

saber, Ndaiquaa quiri : Quirîndai-

quaábi : Ndaiquaábi mbaé : Na che

mbae quaábi.

tengo, Nda recó quiri : Quirînda

recoî : Ndarecoî mbae : Oapymô
aicó.

valer de precio, Hepi eỹmâche :

Nache repĭî.

ayu.― traer, Nandíteî ayû : Nânîeteí

valer, ser ruin, Ndicatuî.

Nadadero, Ita , tība : Yta hába.

Nadador, Ĭta hára : Oĭta quaábae.

Nadar, A ĭtá : Bo.

---

con un braço, Aita yoabi.

cortando el agua, A imbobobog.

rempujando con los piés , Aĭtá

ñêmô aña.

saber, Cheita quaá : Aĭtá quaá :

Checatugui ĭtábo.

Nadie, Aani.

es, Na abá rûgûâî.

Nadie soy, Na abá rûgîâî chê.

Nalgada, Hebipóg : Hebi peteg.

dar, Ahebi peteg : Ca.

Nalgas, Tebí.

·limpiar quando se levantan de la

tierra, Ayeebí tubĭrog.

Nariz , Ty . 3. [ré.

Nasa de pescar, Yequeá : Ya pagua

larga, Yequeí.

" o trampa para pezes, Parí.

Natas, Cambi ayapecuê : Cambĭ api-

chá ŷnguêra Api ñỹñÿî.

hazer, Cambi ayapecúe ayará.

Natural cosa, Hecó aĩ.

del Paraguay, Paraguai guâra.

Naturaleza, Tecó .

Navaja, Tendibaáapŷhába.

Navegacion, Para rupí atahába : Ĭ

atatiba.

-, rumbo, Hohába.

Navegar, I rupí aatá.

Navio, I garatá ruçú.

governar, Ayocog Ĭ garará.

- hazer agua, Oẽ ĭ garatá.

N ante E.

Neblina, Ibi tî.

hazer, İbĭtieí.

Necear, Nache araquaábi guitecóbo :
Mâra tabi ai có .

Necedad , Araquabeỹ : Tabi : Mârấ

tabi : Tecó tapâ nã.

Necessaria cosa, Tecótêbe hába.

Necessariamente, Í. 4. [têbể.

Necessidad, carestia, Tiabó : Tecó-

Necessitado, Tecótêbêbó : Ndĭabó :

Tiabo pora rahára .

Necio, Tabi : Tapânã.

Negar, Aycoacú : Aanŷhaé : Ndai-

quaábi hae. [boubé.

al hijo dandole otro padre, Am-

con la cabeça, Ane âcâng mbo-

babá Ayeaiti bagĩ : A ánŷ gui-

yâbo.

---

la verdad, Aycoacu hupi guâra :

Añomĩ : Ayahoí, etc.
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NIÑA NOBL

Negligencia, Nateyma.

Negligente, Natey yâra : Ñâ teỹ bó .

Negligentemente, Ñatey mbápe.

Negociado andar, Añẽmô çaẽnã gui-

tecóbo.

Negociar, Añemű.

Negocio, Mbae.

Negra , Tapiî pehu Tapĭy perű :

Cuña hu.

cosa, Mbae rú : Apichu : Hû : Ñũ.

Negrear, Hûhû eí : Hûhûmbará.

- Hogui bohu.

Negregura, Hu haguêra : Hûndéra.

Negro, Tapañu : TapĬŷnhú.

mucho, Hûndaí : Y ñâpŷ chûndaí .

de la uña, Chepo ape api ru.

del ojo, Chereça pĭ terû.

Neguijon, Hâî ñũ.

Nervios, Taîi.

cortar, Ahayi môndog : Ca.

Nervio de fruta nervosa, Hayû.

Nervios de la garganta, Yuribí popé.

Nervosa cosa, Mbae ayĭ.

Nevado, Tipĭá.

Nevar, Roĭpiá .

Nante I.

" las pajas, Guira raiti.

Nidal, Hupiá upá.

Nido, Haiti.

Nidoshazer lospajaros , Oyeaitĭ boña.

a las aves, Ahaytĭ boña.

Niebla, Ibi týmbó .

-

aver, Aratŷmbó eí.

-

Nieta, o nieto de la muger, Temŷarŷro.

del varon, Temỹ mỹno.

Nieto, dize solo el abuelo, Tamỹ.

Nieve, Roĭpĭá : Roi ripĭá.

Nigua, Tung.

Ni mas, ni menos que esso, Ebocoî

râmîbé Ebocoî rapichá : Ebocoî

rânaï.

Ninguna cosa , Aani : Nambae rû-

gîâî.

Niña del ojo, Teça rai.

hasta diez años, Cuña tai.

Niña, o niño hasta tres años, Mitang.

Niñear, Añẽmôcûnûmïecó .

Niñerias, Cunûmi ecó .

Niñez, Mitâng ecohá : Mitâng hába :

Mỹtấngâmô tecó.

Niño dizen por amor, Piá : Pỹaï.

Ni por bien, ni por mal, Guerecó ca-

túrâmô Guerecó açiramo yepê :

Tecó guereco catú : Tecó guerecó aí

yepê ndogue robiâri.

:

esso, Ndaeroyaî.

uno, ni otro daré, Môcôî agni pe-

teïaubé Nameẽ ngiçéne .

Nivel, Mbae apêngocába.

de pared, Ytá apayê : Ytaçã.

Nivelar, Ahâa.

N ante 0.

No, negando, Aány : Tí : Tii : Hin îe,

(— con verbos), Na : Nda (y)

al final Y : Ymé : Emé. [tepe.

(preguntando), Aäni pacó ? Aany

- (prohibitivo), Ymé : Emé.
-

ay, Nditibi : Noŷ meî.

- alcançar, Aguata : Poatá : en Po, 3 :

Nabahemỹ .

con la mano, Chepó atá.

lo que pretendia, Nabahemy

cherembi ecá rupé .

-

assentir, Hetip : Harí. La muger,

Hau baé. [haé niché.

a lo que se dize, Ataî aé : Aani

assi, sino assi, Na eguỹ ñâbẽ rû-

gîâî, cona. [gi Ndo yo hubeî.

alcançar una cosa a otra, Ndoci-

No assi como quiera, Na mârangûa

ruguaî Naapi ruí rûgîâî : Nayruí

rûgîâî : Na mârânguâ rûgîâî.

:

basta? Ndeí pânga ?

Noble, Angatûra : Mârângatú .

condicion, Tecó angatûra : Anga-

turâmbecó : Tecó mấrângatu .

Nobleza, Mârângatú : Ñẽmô ñanga-

tuhába : Angatura.

— mostrar, Nambo apaquabaíbiche-

recó mârângatú : Cherecó angatûrấ
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NOMB NOSE

amboyequaá : Amboyehú cheñẽmô- | Nombre, fama, Terâqûângatú .

ña mârângatủ .

Nobleza tener , Cherecó angatûra :

Che nemônâ mârângatú .

No conocer, Ndaiquaábi.

-

conozco lo que veo, Nda hecha-

quaábi.

cure, no pretenda, Teï teï emé.

Nocturna cosa, Mbae pitũ mẽguâra .

Noche, Pytu. 2.

No de essa manera, Na ebo coî râmï

ruguãi : Na emo ña nũngá rũguân.

desampararse unos a otros, Norc

ñômô ñẽmbo íri : Ndoroyopoeyâri :

Ndoroyaogi oyougui .

digo verdad? Ayepa?

---

[guâ.

es Pedro para cabrero, V. Ramôn-

- possible, Ndicatuîeteí.

estoy contento con él, Nachere-

quábi ychupé : Na môarûâni : Na-

cheroribi heçé. [ndohûbi.

halló que dezir, Mârâ oe gûâmâ

lo cumple, Nombopóri : Nombo-

ayeî.

dexes de hazer, Nde reyapoi-

çeteîne.

digo por tanto, Nda ayêbo rû-

guaî ae : Na ym boayehẩmô rûgîâî

hae Chemegûâmô aé.

encontré, Nahobaitî mỹ.

mamé yo essa lengua, Na cambuî

aipoñee Che çi camâ gui nanôhế-

mi : Nda ypĭteî cheçi câmbĭ agui :

Nachemo cambuî cheçi co neenga rí.

Nombrado, famoso , Herâquângâtú-

bae Henôî mbi catûbae : Henoy

ngatupiribae.

Nombradia, Henoŷ ndába.

Nombrar a alguno, Ahênôî.

-:

en malaparte, y buena , Añangaó .

por su nombre, Ahënôî héra pĭpé.

tener siempre en la boca, Na che-

yuru íri ychugui.

Nombrarse, llamarse, Aye enôî.

Nombre, Te , 7.

-

- poner, Aherog : Ahebee.

malo poner, Aycurá.

No me parece que es esso, Na ebocoî

rûgîâî bêrâmỹ chébe : Nda aypó-

bae rûgîâî ae nichê : Mbae e hae :

Y té aypó haé.

mucho, Nda hetaî : Nda ayeî..

Nones , Y rûỹ mbaé : Nŷrûî : Nôyrû

ndi ey.

No pecaré mas , Anií cherá chean-

gaipá coĭte.

poder, Ndachepoatári.

abarcarlo, Na cheyĭba yâbi :

Nachepoyâbi.

no tenerfacultad, Ndaguĭyeî :

Nda che pópe rûgîâî aipó hínỹ.

--
hablar, o tragar, Cheyupeí

cherembiú : Chenee.

-por esso, Nda eroyaî : Nda haubié.

querer, no voluntad, Anií cherá :

Ndaeí niché.

quiero, Ndaypotári Hin îe.

querer encontrarle, Ayeapiâ y-

Norabuena , Çê : Eneí : Hyyeî.

chugui.

No responder mal por mal, Nahobaî

charungŷ chererecó aybo .

satisfazerse, Cherugua peí mbae

nûngari.

sacar todo lo que ay, Aypoenyog :

en Po. 3 Chepoenîog.

sé como? Maranipó ? Mãrãnipó

hera ?

-ando ? Mâră mâraheraaycó?

me tratarán ? Mara hera

chererêconinê ?

del , Ndaiquaabi hecohába :

Hé. 2 : Mâra hera hecohá. [nipó ?

de que manera , Mârângatú

hazer, no me amaño, Nache

ecatuî : Ndayquaá bi yyapó .

para que, Mbaérâmô hẽrã :

Maera hera .

quien , Abaupé guârâma

hera : Y yâra ndaiquaábi.
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NOSO NOVI

No sé por donde, Mârupí hera.

- porque, Mbeérâmô nipó .

me ha venido esso, Mbaera-

môhera : Cobae túri chébe : Tutu

chébe ndaiquaábi .

-- quando, Aracaé hếra : Aracaé

niponé.

- quanto ha, Aracaé hera : Ima

hera : Hecó haguê ndaiquaábi .

vale, Mbobi nipó hepĭ.

quantos, Mbobĭ nipó hẽra.

que, Ndayquaábi : Mbaé hẽra.

-

es, Mbae hera : Mbae nipó .

- fuera de vos, Mara amo-

hera nde rereconŷ raé.

mal me ha venido, Mbae

açi herãou chébe.

me dixo, Mbae heí hera

nacó chébe.

- haga, Mara tamo chere-

conŷ Mara tamo aicó rae .

w

persona, Abá hẽrã.

será de mi, Mara hera che-

reconŷné.

tal es, Mârânguâ hẽyã.

quien, Abá hếra.

es, Mabae hera : Abá hera.

si vaya, o no, Ahá hera nipo

né : Cotera guihó eỹmâ.

será assi, Andiçéne .

Nosotros (incluyendo) , Nandê.

Notado de infame, Manembarí here-

copi : Herâquândaybaí herecopi.

Notar con la vista , Ahaa he chacápe :

Hecháca ahaa.

- lo mal dicho, Y ñee arûâneỹ ayô-

gûa : Y ñếể taté haguê ayogûa.

No temer, Nda quihĭeî : Na ñẽ mô-

pirŷgŷ ychuguî.

-teneis a Dios ? Ndaperecoîpe Tupã.

honra, Ndaperecoî mârângatú.

necessidad de lo ageno , Abaé

mbae rí ndapeicotěbeî.

-

-

-
verguença? Nda petîmŷ pâ-

nga ? Ndaperecoîpe tî raé : Napetĩ

quaa bi pângâ ?

tener gana de trabajar, Na chepo-

rabiquĩ çéri : Na checâneo nderi :

Na chepocogi céri : Nache poro

apocéri.

hambre, Nache ñembĭahiî : Na

che caruçéri.

lo necessario, Mbae chereco-

tebe hába ndarecoî.

---
noticia, Naporandûbi : Nahe-

ndúbi Na ñandúbi.

rângỹ.

sed, Nache ĭuheî.

ventura, Nache po porângỹ.

en pesca, Nache pirá po-

No te vayas, espera , Ambé : Ambe-

rânge E haârô que rânge.

-jamas assi, Andiçe coite apireỹ Noticia tener, Aporândú ĭ mã : Ahẽ-

me né : Andicebené .

sin causa, Nda haubié .

- sino, Catú.

-

----

- solo esto , Ndacobae ñô tế rộngđãi.

son muchos, Nda hetaî : Nambobi

rîgîâî : Hera herấnĩ.

Nosotros juntos , Orepeter guaçú :

Orenöyrû guaçú.

-

ndu ĭma : Ayquaa ĭmã : Añandú .

No tratarse mas los que fueron ami-

gos, Ndoya goerecobeî .

Novela, Neẽ quìrá.

Novelero, Nee quira rerequara .

No veo ya la hora de irme, Na che

ângŷ guihó potá bo : Cheange ỹmẽ

aicó che ho che boçé ramô.

mismos, Ñandê aeí : Ñande teca- Novicio , Oycorâmõbae.

tuaí.

solos , Ore año.

(excluyendo) , Oré.

Novios, Oyopopĭhirâmõbae.

No huvieras, Ndaroyaî.

Novillo, Mbaca raihapiaogi pĭrê.
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NUDO OCAS

N ante U.

Nube arrebolada, Ĭbitî pyta.

arrebolarse, Oñẽmôpytâ ibi tî.

blanca, İbiti.

de agua, Ama.

del ojo, Teça tûng.

negra, Ama pytű.

Nublados, Amâpytu ĭbĭtî.

aver, Amapytû eí.

Nublarse el cielo , Ibag oñẽ mô ĭpĭtű :

Ibag one moĭbitî.

Nubloso tiempo, Ara âmâpytu.

Nuca de la cabeça, Átuâ.

Nuera, dize el varon , CheraĬ tată.

la muger, Chemembĭtati.

Nuestro (exclusive), Ore.

(inclusive), Ñândé.

Nueva cosa, Pĭahú : Oicórâ mõbae :

Yramônguê.

no usada, Yporupĭreỹ : Ymô

ñe târômbi rey.

Nuevamente, Pĭahúrâmo : Âng râmố :

Angbei.

Nuevas, Porandú .

Nuevo hazer de viejo , Amboĭbi : Amô-

mbĭahú. [nguê.

− , Piahú : Âng rấmố quân : Yramô-

Nuez de la garganta , Ayuquỹtã :

Yaçeó quỹta : Yiribí quỹta : Yiri-

bí candú : Yu coế quỹtả : Yuai.

Numerar, contar, y narrar, Aypapá.

Numero, Papá .

innumerable, Ni papahábi : Ypa-

pá ndicatui .

Nunca,jamas, Apireỹ : Andiçe apăre

y mâne.

Nutria, Quiyâ.

Ñ ante U.

Nudo, berruga, tetilla, Quỹtã.

--

-

de la garganta, Vid. Nuez.

-palo, Aquỹtä.

quitar, Añaquỹta og : Añâ quỹta

mboí.

Nudosa cosa, Yñaquỹtả quỹ tế .

Nudos dar, Amô aquỹta quỹtã.

0,

0.

del que desea, Tamo.

- (disjunctiva) , Cotera : Cohera : Co

nipó Co tenipó .

(del que se duele), Gûâeté.

enfada) , Chanti : Tagui.

(exclamacion), Ó : Á.

O ante B.

Obedecer, Ahápiâ : Arobiâ : Apore-

robiâ : Amboayê.

Obediencia, Poro apîa : Ha piâ : Ro-

biâ : Herobiâ.

sin replica, Mboyebĭpi rey rapiâ.

Obispo, Abare guaçú : Pai Obispo.

Obligacion, Quaitába.

Obligado a ley, Tecó moñângaba rí

y quaî pîra ché .

estar a ayunar, Y quay pira ché

yecoacú rehé : Chequaî yecoacu

rehé.

Cherecó
Obligar con buenas obras ,

mârângatu rehé amoŷngo ŷngoi che-

rehé : Cheguerecó catú râmô : Oye-

quayé catú cherché : Cherecó agui-

yeí râmo oyeupé oyeco hú cherché.

Ipor ley , Tecó môñângába pĭpé

ayoquaî : Anômá teco môñângába

pipé. V. Tecó .

Obligarse, Ayequayê.

por voto, Bi. 1.

Obrar, Ambae apó.

Obras, Tembiapó.

Obrero, Mbae apohára.

- que se alquila , Mbae repi rehê

oyeporú ucábae.

Obstinado, Oporoỹ rõbae .

Ocasion, Bíbí.

O ante C.

achaque, Ma. 4.

causa, Rehé : Ha. 6 : Ucá.

tiempo, Ára.

Ocasionador apecar, Poro mô angai-

pa hára : Poro mô ângaipá ucahára.

Ocasion dar al pecado, Anẽmô an-

gaipá bìbí : Poro mo ângaipá há

389
390



OFEN OYRM

ahecaré Angaipa ucáhaba rí ay- | Ofenderse mucho de agravio, Che-

cóycó .

Ocultar, Aycoacú : Añômï.

Ocupacion, Yeporú : Mbae apó : He-

coeí ey.

Ocupada tener la boca , Ypó cheyurû :

Cheyurúpó .

Ocupado estar, Ayeporû guitecóbo :

Ambae apó guitecóbo .

Ocupar la verguença , Cheti chere-

recó : Arotî.

Ocuparle, darle que hazer, Amômbae

apó Amboyeporu ucá : Namoỹ-

ngoî eí.

Ocupar todo el lugar, Opa catú ten-

dába aypiçi :Opacatûtendába arecó .

Ocuparse, Ayeporú (Rehé) .

Ocurrir a Dios, Ahepeña : Tupã.

Occidentales, Quaraçi rey quie há

cotiguâra.

Occidente, Quaraçi reiquie há.

Ocio, Tecó teŷ : Tecó eí : Ñẽrâneỹ :

Eí.

Ociosamente , Teŷ mbápe : Hecoeí

hápe.

Ocioso, Tecó teŷ bóra : Tecóey yâra :

Oyeapaquarogeỹ mbaé oúpa, dizese

del echado en la hamaca, etc., Oya

teî bae : Oicó eíbae.

en palabras, Chemarâ êteí.

estar, Aicoeí : Ayco teŷ.

O ante D.

Odiado, Yña môtâreỹ mbi ré .

Odio, Poro amôtâreỹ : Ambotarey.

Odioso hazerse, Añẽmôtareỹ mbucá :

Ayeabaete recó ucá.

Odio tener, Añẩmôtareỹ : Na ñambo-

tári Ayabaete recó .

O ante F.

Ofender a otro, Amô mârã : Amoỹrõ :

Amô ñembopochi ucá.

la vista, Chereçacá.

mômâra nandetey hápe : Ayecatú

chemo mara.

Oficial , Mbae apohára.

Oficio cargo, Cherecó meẽ ngába .

ocupacion, Cheñangarequâba.

Ofrecer, Aiquabee.

Ofrenda, Tupã mbaé.

O ante Y.

Oy, Curî : Ang : Coara pĭpé .

9 a medio dia passado, Oyeí açayê.

-, muy demañana, Oyeí coẽ mỹta-

râmô.

--

todo el dia ya passado, Oyeí arayâ.

no passado , Ang ára

guetébo Coára guetébo .

Oyd, de plural, Pehechatero : Pe-

hendú.

-,- singular, Ehechatẽ rõ : Ehendú.

Oido, el organo, Apĭçaquâ.

-
sentido, Hendupába.

Oidos negar, no darlos, Na ñemboa-

pica cári Na ñembo apiçaî : Na-

ñembo api çabĭri ychupé : Nache

api çacá ychupé.

dar, Ayeapiçacá : Ayeapi çabĬ :

Añembo apiçabi.

tener llagados , Che apicaqua raí.

Oyr, Ahendú (pa) (bo).

-
atentamente, Ayeapĭçabĭaí : Che-

api çabĭ catu : Ahendu caracatú.

bien, Ahendú catú.

con gusto las murmuraciones, Y

ñangaó haguê : Ahendu ori catú :

Ycurá cheroribí : Cheroribí yña-

ngaó rendúpa : Cheyerequa catú y-

curá rendúpa .

un oido solo, Che apĭçá pehể

ahendú.

de passo, Quapa pĭpé ahendû.

escuchando de secreto, Ayeapĭ ça

bi ñêmîhendúpa Ay caracatú he-

ndúpa.

Ofenderse mucho de pecado, o falta mal, Ahendubaí : Na henducatuî :

agena, Aro tî mârâ ngatú .

-

Ahendu teï.
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OLOR OPRI

-

Oyr nohaziendo caso, Ahe ndu aubí :

Ahẽndú hẽndu baû : Ahendu pĭribí.

secreto, Nee ñêmĩ ahẽndú.

Oyrse ruido, Mbae pãrâta oñeẽndú :

Pooñeendú Pĭ ambú : Ypú.

O ante J.

Ojales, Motoquâra.

Ojear gallinas, Amôndó uruguaçû.

los malos pensamientos, Chepĭá-

mongueta aí : Amboyeoî : Amôndó :

Ayti Aya pipi : Amô cañу : Na-

che apĭçabĭri : Nañembo apĭçabĭri :

Na cheapĭçacaî ychupé.

moscas, Amôndó mberú.

Ojeras, Topé pirurú.

tener, Cheropé pirurú .

Ojo, alerta estar, Chereçá enângatú :

Ayêeçapiçó catú : Añêmô pĭri taru

ngatú .

de puente, Iribôbo epiçã.

Ojos, Teçá.

O ante L.

Ola, de muger a muger, Qui nâï.

" la muger al varon, Reî.

Olor malo, Y ñembaçi : He âquându-

çú : He aqûândaçi : Heâquâ pochi :

Catî : Habĭag : Haó : Pichibi.

--- tiene de carne, Çoo ra bĭag ogu-

erecó : Çoo reâquâ oguerecó .

miel, Ey reâquâ oguerecó :

Eí rabiag oguerecó .

Olvidadizo, Nembo çaraîçé. [reyabo.

Olvidadodexar algo , Chereçaraî mbae

—, puesto en olvido, Heçaray piré.

Olvidarse demasiado , Nandeteí : Che-

reçaraî.

-
- de si, Che yeegui chereçaraî : Che

yeehé chemãendua pabí.

Olvido, Teçaraî.

Olla, Yapepó .

del garguero, Yucoe,

Ollas de remolino de agua, I yepĭbú.

Ollero, Yapepó apohára : Ñaču apo-

hára.

O ante M.

Ombligo, Pyrua.

Ombro, Atii.

O ante N.

Onça, animal, Guaçu arâ. O comopa-

rece a otros, Yaguareté. [ Ì penú.

del que llama, Ahế : Chí : Hé. 3 : Ondearse el agua, Tîñêçü : Ì ñẽçũ :

Reî : Ti. 11 : PĬ. 6 : Tip .

hablando, Ahếpĭ : Ahếtì.

-, palabra tierna del mayor al me-

nor, Guaï.

Olas, Penú : I yoapí.

aplacarse, Opig i yoa pí : Oñe-

mborúcatú ĭ yoa pí : Oñêmômbia.

levantarse, I yoapí opua : I yoapí

eí.

Oler, Ahetű.

-
la mies, Temŷtỹ oñêçü ñẽçû ìbì

tu agui : Oñẽmômbê : Y ypenű.

O ante P.

Opinar, Aymôâng : Añẽmô ângabĩ.

Opinion, Temŷmô ange : Temŷmô

ângabi. [nâ.

Oponer uno a otro, Ambo obaî ymoĩ-

Oportuna cosa , Mbae agui yeteí :

Oacatúbae Aeyabeté guâra mbaê.

echar olor de si , Chereâquâ : Oportunidad, AguĬ yeteí : Ayeabc-

Chereâquabú .

rastreando, Amô môhẽ.

Olfato, Mbo retu.

Oliva, Tarumã.

-

Olivar, Tarumândă. [ngatú.

Olor bueno, Teâqûângatú : Heâqûa-

de quemado, Piché. [Ypitiû.

sobaquina, Tendapĭgui cati :

terecó. [yabeté ára rúri .

Oportuno tiempo, Ára aguĩ yeí : Ae-

Oposicion, Tobaichúahá.

Oprimido estar, abatido, Cherecó aŷbĩ

guitéñâ : Cheporiahú guỹtẽnâ : Ay

cotěbeaí aí.

Oprimir, Arecó aî : Arecó aỹbĩ : A-

môingotebe Amo mboriahú.:

393 394



-

ORDE

Oprimir conpeso, Amômbe : Ayapipi.

los cuidados , Che reça etá che

api pigí che rerecóbo : Chemôingo-

tebe : chepĭgî.

Oprobio, Tecó mẽgîâ : Ñeẽ märä.

O ante Q.

O que! Guaêté !

OSOH

Ordeñar, Aycambi amĩ : Añamĩ.

Ordinaria cosa, Tapiá : Tapiari guâ

mbae : Yepí guâra mbae.

Orientales , Quaraçi cembá cotă guâra.

Oriente, Quaraçı cembába : Quaraçi

robapó ĭpĭ hápe.

Origende la cosa , Mbae ĭpi : Çembĭpi.

linda cosa, Atitií : Atâï. La Original pecado, Angaipa bĭpĭ.

muger dize, He aï.

Hôî.

- pesada cosa, Pi : Oupi : Aupi :

O ante R.

Oracion, Nemboé : Tûpâ mô ngetá .

distraida, Tûpâ upe ñemboé ñeâ-

ngerecó recó hápe : Ñeângerecỡ te-

tŷrő hápe.

fervorosa , Cheâng racubo pipé

amôngetá : Tupa : Chequireỹ ngatû

hápe a Tûpâ môngetá.

Orar, Añêmboé Tûpâ upé : A Tûpâ

môngetá.

—con atencion , Añểmô quŷrŷrŷngatú

Tûpâ môngetábo : Ayeapĭçabi ca

tú : Gui ñẽmboébo Tûpâ upé : Aye

apĭça cacatû : Añêmômbia catú ñe-

mboébo Tupa upé.

- distraidamente, Añe ângerecó re-

có Tûpâ upé ñẽmboébo : Tûpâ mô-

ngetabo , etc.

Orden, ringlera, Mbaeriçi.

Ordenacion, ley, Tecó moñângaba.

Ordenar la vida, Ayecó moŷngatú :

Amoy ngatú cherecó : Añembae

môyngatủ .

mandar, Ayoquaî : Ayapo ucá-

mbaé : Añẽẽ ngerecó (upé) .

—, o componer cosas , Amoatỹrő : A-

moỹ ngatú : Ambogua catú .

- por ley , Ayoquaî tecó môñãngâ

beẽngâ : Amoŷngó tecó mônângaba

rupí.

Sacerdote, Abare râmô amôingo :

Abaré amôña : Ambo Abaré : Am

bo ecó Abaré.

395

Originarse, tomar origen, Añembo ĭpi.

Orilla, Tembé.

del mar, Para rembeĭ.

rio, Ĭ rembeĬ.

de ropa, Ao rembeĭ : Ao popi.

Orin, Quarepotî repoti cuê.

Orina, Ti. 9.

Orinar, Aquarú : Ca.

sangre, Cheti ruguĩ : Aquarú ru-

gui.

Orla, Mbae môrângába : Hepú.

Ornamento del altar , Ao Missa mô-

ñângába.

Ornato, Môrângába : Yeguacába.

Oro, Quarepoti yû.

en polvo, Quarepoti yû cuí.

- fino, Quarepoti yu eté : Candeá .

fundir , Amô membeg : Quare-

poti yû.

Oropel, y oro batido , Quarepotí pirû .

Ortaliza, Caa mŷrỹ : Ho mŷtỹmâ .

Ortelano, Hôtŷngue rerequâra : Mbae

roqui rocaî rerequâra : Mbae eñôî-

tym bára : Caayupi tỹmbára.

Orror, Abaeté : Pichibi.

O ante S.

Osar, atreverse, Nda poro poĭhúbi :

Ndache poropoĭhûbi .

O si , deseando, Tamô : Añeỹ tảmỡ :

Cocó aú : Tamo ma : Coco autamo.

Oso, Aguará rấnâ.
-hormiguer

o, Yurumi : Tamanduaí :

Cumŷrí : Tŷí.
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OVIL PADE

Oste, guarda, Etí : Etíquerá.

O ante T.

Otear, Amaena : Ngâ.

Oteros, Maẽnângâba : Mae ndába .

muchos, ĬbĬ atĬ retá mañândába.

Otorgar lo que pide,

--

Hiyeî, la muger, Eré.

Çe : Ener :

con la cabeça, Ay eaitì.

Otra cosa, Mbae aê : Mbae amboaé .

manera, Mârândeé.

parte, Mamô é.

parte, o vanda, Ambo ĬpĬ.

vez, Yebi : Amboae yebĭ : Am-

boaé.

vida, Tecobé amboaé.

buelta, Yebi.

Otras vezes o otra vez, Amome.

Otro, Amboaé.

- dellos, Amboae herî aguî : Heйî

aguî amo : Ychuguî amó : Aéama

amboaé.

dia, Ara amboaé : Ara caé.

diverso, Ae. 3 : E. 2.

mas, Amboae abé : Peteŷbé.

poco, Mỹrŷbé.

mas si quiera , Miribé aubê.

menos, Mỹrŷbé ychuguî ayará.

que yo, Abaé che heguî.

tanto, Amboae yñâbêbẽ : Yñabẽçi.

como esto, Cocuerabé : Cocu-

era mi ambo oçe : Coñâbeçi.

--

O ante V.

Ovada cosa, Opûã obíbae : Araqua

obíbae.

Ovas del agua, Aguapé.

de pescado, Pira rú.

Ovejas, Obechá .

Ovejero, Obecha rerequara : Nanga

requára.

Ovillo de hilo, Y nŷmbó apuá : Y

nŷmbó poapi.

-
- hazer, Amboapuá ŷnimbó : Am-

bo poapi ynŷmbó .

O ante X.

Oxala, Tâmo : Tamômã : Coco aú :

Au tâmo Tamo raé má : Ayetâmo :

Tete aû Aete aú.

-
- huviera, Bee tamo.

lo diga, aun aviendolo visto, O

mombeu bee tamo hechagi ré .

Pante A.

Pacer el ganado, Ocarú mỹ mbá.

Paciencia , Toô çângâ : Herocuŷ

mbaé tecó açi : Heroâtangatú : He-

robi raquâ.

tener, Toôçanga arecó : Aroôçâ :

Arocuimbae Aroatangatu raquâ :

Arobi.

:

Paciente, Tôô çambó : Toô ça rere-

quâra : Tooçâ yâra : Mbaererocui

mbae yâra.

Pacientemente , Heroôçâ hápe .

Pacientissimo, Herôôçângatú eteí

hára. [Oñêmombĭábae.

Pacifica persona, Nerâneỹ mâ : Yruí :

Pacificador que mete paz , Ñôamô-

tareỹ mô ýngatu hára : Môñemoỹ-

rônguâ ucá hára : Mômbig hára :

Môapiribé hára.

Pacificar, Amoŷngatú : Amô ñỹrõ

ucá : Amôñếmô mbiacatu : Amôn-

gŷrŷrŷ : Amboruy catú .

Pacificarse, Añẽ mômbiá : Añẽmo

quỹ ryr : Añiểmborui catú .

Padecer, Ayporará.

deseando, Ahecha gaû porará.

desnudez, Aycotebe opîbo guite-

cobo Opîbo tecó ayporará : Ao-

bey ayporará.

dolores, Mbae açi ayporará.

extrema necessidad, Aycotebe

ngatû : Ti abó ayporará.

hambre, Nêmbiahi î aiporará.

sed, I uheî aiporará.

---
sin quexarse, Nañeẽngŷ hôôçãn-

ga : Arôôçâgõte : Arocui mbaête

có açi gui ñeengeỹmô : Che quiry.

ry hôôçângâ.
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PALA PAPA

Padrastro, Tubangá : Cheçi mẽ.

del dedo, Poacã pibubú.
-

Padre,

-

Túba.

:

defamilias, Guogĭgua rûba.

dizen los niños, Papá Papí.

— , Sacerdote, o Religioso, PaíAbaré .

Paga, Hepi.

Pagano, Christiano oycó ỹ mbae.

Pagar, Ahepĭběẽ : Aipó epi.

-
deuda, Chemûnga guêra ahepĭ

mee Cherembia cuê ahepĭbee.

— en la misma moneda, Ahobaî chu-

aru.

-
- jornal, Ypocaneô ahe pĭbee : Y

câneo repi amee.

Pagarse, vengarse, Ayepi.

Paladar, Apêcũ.

Palanca para llevar, Pita quâ.

Paletilla del estomago, Pỹ çûã.

levantar, Ay piçua upí.

Palizada, fortaleza, Ibirá : Ibirá pe-

mbi : Ibirá Ĭçá. [Yuti.

Pálida cosa, Habe : Yû : Yuquiri :

Palma, Pindó : Carandaĭ : Mbocaya:

Aque Urucuri Mbĭriti : Yuyi :

Yaraïbai : Yataí : Çiri : Tucumbai :

de la mano, Popĭté . [Mbarayai.

Palmadas, Popeteg.

Palmo (medida), Poyepiço hâângâ.

Palo con porrilla, Ĭbĭrá acấngagûa .

—, garrote, arbol, madera, palizada,

Paloma torcaz, Apĭcaçú.

él de su mano, Checâneo repĭ Palomar , Apîcaçú rocaî.

ranguê ayogua.

-, o agradarse de si, Cheyerequâ

gui yeehê : Chemboyere qua catu

cherecó : Ayerobiarí cherecó rehé :

Amô môrâ cherecó .

-
· de algo, Amô môrâng : Ayporân-

gerecó.

Paja, Capij.

-

-

arrancar, Acapij poog : Acapij

môndorog : Ca.

con raiz, Acapij Ĭ pĭog : Ca.

de maiz seca, Abatí rob ypirú.

trigo, Abati mŷrï y ĭ cui guê :

Abatí myrî hati cuê.

Pajaro, Guirá.

Paje, Temŷnguaî. [Tapiî.

Pajiza , ramada, Capij quaraçi ông :

Pajonal, Capií tiba.

espeso, Capií tib aíba Capij anâ.

Pajuelas, I çacânguêra.

Pala de hierro para carpir, Quare-

poti ĭbi rapé.

-
horno, Ibirá pehẽ guaçú .

bogar, Iga pi cuîtá.

meter torciendola para bolver la

canoa, Aype pi igapicuîtá.

Palabras, Nee.

solas, Neẽ îepê.

Palacio Real, Tubichabetê róguçú.

Palpar, Ayabiquĩ : Apobibi.

espulgando, Ahabiú.

"

[Ĭbirá.

lo blando, Ahungá : Apobĭbi.

Pan, Mouyapé. [Ti : Tira.

o cosa con que se come la vianda,

Panal, Ibiraeí ymangog ypirey : Yna

Pança,Tebe á : Hĩé : Tié. [mỹmbirey.

Pangudo, Tebe aí : Tebeati : Hieay :

Ybihaî : Ypachaî.

Panderetes, Apindagueraçá : Api-

raçá : Apindaguê ra çapá : Apira-

capê. [açoyâ.

Pañales , Pitang ubandába : Pitang

Pañetes, Tambe aó yuruguaçu : Câ-

çó guaçu : Tambẽ ao yuru obá.

Paño de manos, Yepohĭ pá ba.

narizes, Netŷnhĭpába : Ambĭû

hĭpába. [quia ymbaé.

limpio, Ao y potuca pĭréra : Aoy-

sucio , Ao quá : Aopo chi.

texido de lana, Obechá rá aó :

Mbae rá aó : Mbae á ao : Çoo á aó .

Pantorrilla, Tymã potiá.

Papagayo, Ayurú : Paracaû : Arapa-

chá Aruaí : Caê caê : Cuyu cuyu :

Çií : Iribayâ : Tuĩ : Mbaitá .

Papada que cuelga , Aî.

Papas de la tierra, Carâtî.

-
niños, Mỹngaû.
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PARD PARL

Papel blanco, Quatiá ribapetí.

Papera, Ayu raỹî : Tayĭ rurú : Ayu

candú.

--
tener, Cheayu râỹî : Che ayuru-

rú Cheayu candú.:

Papirote en la cabeça, Âcâng mbotá .

dar, Añâcâng mbotá.

Pareados, Yoĭbĭ riguâ : Ymbo yoi-

bipi.

Parear, Amboyoìbì : Amôy rũ.

Parece mal tu vida, Niña rûânỹ nde-

recó pochi.

Parecele mal, Niñãrûânŷ ychupé .

Pareceme bien la ropa, Y ñã rûân-

en la frente, Ayçibá acâng gatú ao chébe : Chearôngatú cheao.

mbotá.

Par de dos cosas, Môcôî mbaé : Mo-

соусі.

Para alguno, Amỡ upê.

por ventura será, Amô upê

hera. [yebé.

Parabien dar, Agui yebéte : Agui

Parabola, Mbae raângába : Yyabi

hareỹma Mbae yoyâ.

Parasismo, o desmayo tener, o soñar,

o tener visiones, Aquepoaìhú .

Paradero, Mbira hába.

Parado, Oabae : Âmbára. [rocai.

Paraiso terrenal, Ibai ângapĭhi tiba-

Paralitico, Yyapábae : Heté mân-

gog ymbae : Mangogey mbó : Hára.

Para mi, Chébe ,

-
ha de ser esso, Chêbe guara-

ma ebocoî.

Paramo frio, Roi requabeté.

Pareceme bien lo que dizes, Y nâru-

ângatû chêbe nde é : Che arôngatû

nde eha guêra.

Parece que, Bĩ, num. 1.

viene, Ybi ahe oúbo .

Parecer bien, venir bien, Árûâ.

Parecerse algo de lexos , Cuguî oye-

quaá : Quip agui : Mômbiri agui.

Parecete que es verdad ? Ayeté bé-

râmỹ péndébe raé ?

Parecesele en el grandor, Heté gu-

açú cuê ndoyabîî : Heté ñâ bếçì.

Parecido es a su padre, Gu ndoy

abii Gurana ahế.

Pared, Ĭbi ata.

Parentesco, Ñô añarecó .

de consanguinidad, Che yaoca-

Pares, Ñô ŷrũ.

[guê.

de mugeres, Membi rupá : Mẽmbi

raupá : Mẽmbĩ repỹçã.

tierra esteril, Ibi mbaé ñẽmô nâ- Parienta del varon, Tetâm bipé.

ngabeyma.

Para que? Mâerapa ?

- (afirmando) , Te.

es esso, Maerape ebocoî .

mas ? Maera bê pânga?

pues, Maera tepé?

será esto ? Mâera amo pângaco ?

quien? Abá upé gûârẩmâ rae ?

-ti, Ndébe guarama.

Parar, o cessar de obra, Apoí : A-

mombig.

Oy-

Pararse el que anda, Apĭtá : Bo .

Parcialidad, Guara. 1 : Yohúâmô.

Parcial que haze a dos vandos,

oobâ î guâra ay pĬ tỹbõbae.

Pardo color, Pỹta âbe : Hâbế : Pỹ-

tûmbi.

Pariente lexano, Cheretâra : Mârâ-

nûngá. 2.

Parientes, Ana : Amo : Anấmâ : Tu-

yaog,. V. Yâ. num. 2.

Pariente, dize la muger al varon,

Cheraiçê.

verdadero, Anam beté : Anâ teé.

Parida muger, Y membi rá bae.

Parir, Chemẽmbirá : Amboá che-

mêmbi.

con dolor, Y mẽmbirá raçi : Haçi

y mẽmbi rápa.

sin dolor, Ndahaçiî ymẽmbirá :

Omboa omẽmbi omboaçi eỹ mâmô.

Parlar, Orocoí : Oroñô môngetá.

--
haziendo ruido confuso, Oro aĭbú

oroño môngetábo .
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PASS PATA

Parlero, Neembiî.

Parpados de los ojos , Tope pí.

Parrillas, Môcaetá : Mocaẽ hába.

Parte, Potá. 2.

o pedaço de cosa, Pe çẽ : Pêcẽ-

mâ : Peçẽnguêra : Pehẽ : Pehẽmâ.

- pequeña, Potabî.

Partear, Amô mẽmbirá.

Partera , Mô mềmbirá hára .

Partes, caudal, talento, Ara quaá.

Parte del mundo, Ibi mboyao yao-

hába.

Particula de la hostia, Ostia peçên-

guêra Peçenguerĩ.

Particular cuidado, Ñângarecohá-

beté.

Particularmente, Mbitétene : Catû.

Particular persona, Abá e catú.

Participantes, Yoguerequâra : Ñôy-

ru :Nomboorĭ pára.

Participar, Chemême : Y rûchê : Y-

mboori pára ché.

Partidor de carne, Çoó mboy hába.

Partir, Amboí : Aypeçeá .

el cabello la muger, Oyeetobapi

peá.

en partes, Amboyao yaó : Aipe-

cêntá.

Partirse del lugar, Ayupabóg.

uno de otro, Ayaog ychugui .

Partir tierras, Aĭbi mboyaóg : Aibi

mboe pỹçã.

Pasmado, Roi rembi piçi : Roi rem-

biâ : Caraçibó.

Pasmarse, Cheroĭá : Roi chepĭhi.

hecho un bausan, Cheyuruyaî-

gui : Amâ.

suspenderse, Añẽ ângerahá.

Passada cosa de preterito, Y cué.

Passados deleites, Toribĭma : Tiri-

cueraú : Toricañỹnguê.

Passagero, Atahára.

Passar, Ahaçá.
-

Passar con abundancia, Che aoçé

chembaé guitecóbo : Oñẽ mômbucá

mbae cherópe . [çabí.

de largo, Hobábo aquâ : Ahoba-

el tiempo, Oqua ára.

a otro yendo, Añôqûâ.

la borrachera, Açabeĭpóçâî.

la comida, Amônguâ cherembiû :

Amôcông.

- la vida con mediania, Arecó mbaê

hera hera Hera hera note chem-

baê : Aycó : Aycobė.

:

Passarlo bien, Agui yeteí cherecó :

Aycó catú.

- mal, Ndicatuî cherecó : Na che-

catuî guitecóbo : Cherecó agui yeí

ey aicó : Cheporiahú mbae rí gui-

tecóbo.

Passar muchos, Oquaqueó.

-

- por alto el golpe, no tocar, Ahe-

reb Aherebí ñõte.

-

debaxo, Ayguirog.

delante de otro, Ndepibo aquâ.

V. Pĭ. 8.

―

detras, Aycupeog. [aquâ.

entre la gente, Mbĭá guĭrupí

rio, ó otra cosa, Ahaçá : Aĭaçá.

tiempo en recreacion, Amôngua-

ára tori pápe : Añêmô eçâî : A-

ñêmô êçâî ára mônguâpa.

Passarse de la memoria, Chemaen-

duá oqûa bî : Oyapĭrahá chemâen-

duaha.

el sueño, Cheropehiî çâî.

marchitarse, Y ñÿ ñÿî : Oñëрobã.

Passo a passo ir, Mbegue apỹrű gui-

hóbo.

malo, Pe yyabaí : Yya baete.

Passos, Pyrű pỹrű.

[ra.Pasto, Hebae rembiú : Capij .

Pastor, Mỹmbá rerequâra : Râarôhá-

Pastorear, Ahâarő mỹmbába ymôn-

gáruâbo.

al Sol, Amômbirú : Quaraçi pe : Pata de animal, Hebae pĭcuê.

Amô tŷnî : Amboacuí. Patada dar, Apĭbôndi : Apĭrű.

a otro caminando, Añôqûâ : Nâ. | Patata , Yeti.
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PECA PEDA

Patear de enojo, Apibondi cheñe Pecador lleno de pecados, Angaipa-

moỹrô gui.

Patio de casa, Og rocára.

Patituerto, Pibang : Pi chombé .

Patillo chico, Putirî.

Pato, Ipeg Guarŷmbẽ. [Mbĭguâ.

pintado, que no sale del agua,

Patrimonio, Cherub mbae cuê : Ché-

be heyaripi Chepotába : Cheru-

rembi eyare chébe.

Patron que ampara, Picỹrô hára.

Patron tomar, Chepicỹro haramã

ayogua : Aypiçi.

Patudo, de piés anchos, Mbĭpé.

Pavellon, Aoog.

Pavesa, Huguêra. [pi piâra,

Pavilo, Tetaendi apĭté : Y râitì apó

Paz, Tecóñêrâ neỹmâ : Ñẽrâ neỹ :

Qui rŷrĩ : Tecó yoaïhú : Yogue-

reco eỹ hába Mâra ndecó habeỹ

mâ Tecóapiribé : Nemômbiá.

tener sin guerra, Guarŷnieỹ me-

aycó Na chemârandecoî : Gua-

rinî agui apoí : Cherecó guarỹ nŷ-

nguegui apoí : Amboapĭribé : A-

mombig tecó guarŷnî : Cheruí catú

guarŷni eỹme guitecóbo : Guarŷnï

ndipóri : Mârâ mônâ nditibi .

P ante E.

Pecado, Angaipá.

-

-

[abaeté.
-

bae rí oñembo abirúbae : Hobapi

põbae angaipába rí : Angaipaba rí

otuîbae Angaipa póre té.

Pecar a caso, Ymô ange ỹme chean-

gaipá : Angaipá ndaeî biñã : An-

gaipá naîmoãngỹ biña.

-

a sabiendas, Yquaapa peí cheân-

gaipá.

con muger, Cuña rehé cheangai-

pa Abi cuña rehé : Arecó Cuña

(inhoneste, Ay mẽnõ) .

de recaida, Amboyo api che an-

gaipá : Aa yebĭ : Che ângaipá yebĩ :

Cheangaipá haguera ambo ibi yebi.

·por ignorancia, Y quaabeỹ mẽ

cheangaipá (Ve : Pecar a caso) :

Angai pá ndaeî : Naî môângỹ.

Pecas del rostro, Pŷnĩ : Apîa.

Pecoso, Ypinŷ pinî bae : Ypŷnï

eteî.

Pezes, Pirá : Ĭ póra.

Peçon de fruta, Tumbĭqui : Aquâ :

Ayurupi.

quitar, o rabadilla , Ahumbi-

qui raçiá.

muger, Câmâquâ : Câmâ ï î .

Pechero, Gubichabupé ñẽmbaé me-

engára.

Pecho, Potiá : Mbotiá.

levantado, del que se muere, o

abominable, sacrilegio, Angaipá se haze grave, Potiapó.

de carne, Angaipá quiá : Cîñã , tributo , Tubichabupé y meẽmbira.

rehé angaipá : Cîñâ rehê bì. Pechuga de ave, Guira potia oo .

Pechuguera, Uu.mortal, Angaipá tu bichá : Angai-

pá anga yuca hára : Açe angâ reo

mẽếngára : Meengába : Angârehê

poroyucábae.

original, Angaipa bi pĩ : Angai-

paçi cuê. [poroyucá harey.

venial , Angaipá mỹrï : Angarí

Pecador abominable, Angaipábae

yyabaeté recó pĭra.

Pecados capitales, Opacatu angaipá

môñẽ môñângi pĬ : Angaipá Ĭ guê-

ra Angaipá rapó .

--

dura, Uu âta : Uu ocueỹmbaê.

ablandarse, Ocué che uu âtă :

Ypiû ima che uú.

durar, Uu ypĭcopi.

tener, Che uu.

Pedaço, Peçe : Peçẽnguêra : Pẽhẽ-

mâ : Açi : Aquỹta ? Aciguera.

Pedaços hazer, Aypeceô çeố : Aype-

çeá ceá : Aypecẽntá : Amboaçı açı :

Amboi mboí.

muchos, Peçentá Peçẽ hetá.
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PEGA PELO

Pedaçuelos, Curú : Curubí.

Pedernal, Ytá ymbé.

Pedigueño, Yerureçé : Y poñera ye-

ruré rehé.
[pé.

Pedir, Ayerurê : Ahẽnôî mbae ychu-

- zelos, Cherâguỹrõ cherembirecó

rehé .

-

-

albricias, V. Albricias pedir, y

dar.
[dú.

- consejo, Cherecó rãmâ rí aporan-

hallazgo, V. Hallazgo pedir.

la cosa demasiadamente, Cheopo-

ñerandápe aye ruré : Ayeruré aí aí.

lo devido, Chébe y quabee mbi

rehé oyeruré.

-

-

los daños, Chembae mô cañу

haguêra ayeruré : Chembae mômâ-

râ haguêrepi rehé ayeruré.

- por justicia, Ayerurê îbiraí yarú

çú robaque.

– prestado , Yporúbo ño ayeruré :

Taiporú ñote hae : Taiporú.

cuenta, Ayeruré tecó rehê.

Pedo, Pyno.

Pedrada dar, Ayapî yta pĭpé.

- huir, Amboguâ che apichá haban-

guêra Añemôŷtî ypuá habagui.

Pedregal, Yta curubiti : Yta cûâ ndĭ.

Peer, Apуno.

Pegadiza cosa, no firme, Oyâ angaú-

bae Tenaî ỹ mbae.

Pegado estar en la pared, Ĭbĭatâ re-

hé oyân oïnâ .

Pegajosa cosa, Mông : Pomông :

Yuá : Apomông:

-
enfermedad, Mbae açi oyâbae.

- hazer la cosa, Amboayuá.

- persona, Abá pômo : Yyipi yâ-

bae.

Pegajoso ser, Chepômo : Che ĭpĬ yâ.

es el vicio, Ypómô eteí tecó ai :

Tecó po chi oya tecatú.

Pegar, arrimar, Amboyâ.

- a otro sus buenas costumbres, He-

çe cherecó catú amboyâ : Amôndé

cherecó catupiri heçê.

Pegar con liga, Ambo ayuá.

en la pared, Amboya ibi âtâ rehé.

soldando, Amboyeçeá ymboyâpa.

Pegarse lodo, tierra, Añẽ môndubi :

Añe mboĭî .

-

―

ello mismo, Oyâ.

el paxaro en la liga, Guirá yuá-

rehé oyâ : Oñẽmbo pômô : Oñẽm-

boayua guĭrá.

emprenderse fuego, Oyepotá tatá.

Pegarseme la suciedad con el frio,

Chemboapé âtâ roi.

Peinar, trasegar, murmurar, Ayabi-

qui : Bo.

Peinarse, Ayeabiqui.

Peinados cabellos, Ab yyabĭqui piré.

lisos cabellos, Apecỹ.

Peine, Quiguâ.

de texedor, Quigua guaçû.

Pelada cosa, Hobao piré.

Pelado estar, Che apirabí.

Pelar, Ayaboó : Bo.

Pelarle la cabeça, Ambo apirabí.

Pelar al fuego, Ai pimbopog tatape.

- juego, Chemô apî ñẽmôçaraîta :

Chembo aguiye eteí ñemboaraitápe.

el cuero, Ahaboó.
---

-

las alas al ave, Aypepoog.

Pelarse, caerse el pelo, Hacuî : Ha-

cuî eí.

las barbas, Añeẽndîbaá equiî.

Pelea, batalla, Ñôyrâro : Yoguereco

aí : Yoapití : Nõeрeña.

-
de manos, Ñômbo yoĭapú oyo-

guerecó aíbo.

Pelear, Ay raro : Oñô yrârô : Oyo-

guereco aí Ogua rŷnïoño epeña.

Pelechar, Cherába çẽ râmó,

Peligrosa cosa, Poromôangabeỹ.

Peligroso camino, Peporo môanga-

bey.

-

- lugar, donde el herido muere, Hẽ-

gûâ.

Peligro, Angabeỹ.

Pelo, Ába.
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PENC PEPI

Pelo de la barba de animales, Am- | Pendon , Aobebé .

Penetrar, Ahaçá.
botá.

-
del hombre, Tendĭbaá.

ropa, Aorabiyû.

Pelon, Tacaraá.

Pelos de la naris, Api ŷnguârá.

Pelota de arcabuz, Mboca bayî.

para jugar, Mângá.

Pelotear, Amboyebi yebi mângá

ymombóca Amboyoapi mângá

guiñemboaraita.

el coraçon, Ahaça chepĭá : Ai přá

haçá. [Y hee .

la razon que dize, Chepĭácutug :

Penino hazer la criatura , Oñarô pûã

puramỹ tấnga : Opuâ pua ataï.

Penitencia, Yerecó açi hába.

―
del Confessor, Paí chequaîta gu-

era Paí poroquaitá guiñẽ mômbe

guape. [pira.

Penitenciado, Teco açi rehe yquaî

Peluda ropa, Ao abiyubiyû : Habi- | Penitencia cumplir, Ambo ayê : Paí

yûâna.

Peludo hombre, Abá abuçú : Abá

abână.

Pellejo, Mbí : Pí.

--
lanudo, Mbae píabânã.

nacer,

de las manos, Popí : Mbopí.

Chepiçe : Chepi oñẽmoñã.

poner, aforrar, Aypi aó .

quitar, Ay pirog aipi mboí.

Pellizcar, Ay pŷcha : Aypí pocâng.

desmoronando, Amô carapî.

la comida comiendo con melindre,

Ayabirú.

---

Pellizco, Picha.

Pena, Tecotebẽ : Taçi : Ang angecon.

corporal, Tete recó açi : Tecóaçi.

de daño, Tûpâ rechageỹ apireỹ.

muerte, Teo quaîta.

sentido, Tecó açi apireỹ.andú.

eterna, Tecó açi api reỹ : Opa-

bey baerama Opigeỹ : Aracae

ypabi ñé reá y abeỹ.

- grave, Tecó açì catú.

moderada, Tecó açi âtã.

recibir, Haçi chébe : Tecotěbe

chererecó.

tener esperando alguno, Chereça-

coyupá : Aycotêbe ha âromo.

Penar, Ayporará : Cheangó angog

guitecóbo.

Pena, poner pena, Atecó açĩ môñâng

ychupé,

Penca, Tibapé.

-

che quaîta guêra : Ambopó, etc.

hazer, Ayerecó açĬ : Añẽ nûpã :

Ayecoacú.

no cumplir, Na mboayeî : Paí che-

quaîta guê : Nambopóri, etc. [ hára.

Penitenciario , Poromôñe mombeu

Penitencieria, Ñemombeguape .

Penitente, Nemômbeguâra : Oângai-

pá mboaçi hára.

Penosa nueva, Môrându açi. [âng .

Pensamiento, Mbae môangá : Ñẽmô-

Pensamientos malos, Ñẽmỗ ângaí.

varios, Yepiá môngetá yo pará

pará : Nemôâ môngoyâ ngo yâ.

Pensar, Añemôang.

mal, Añẽmô ângaí.

Pensativo, Yepia môngetá hára :

Nemo ang quirŷrî bae : Aba pĭá

yeçarecó : Oñẽ mômbĭábae : One-

mô pichibi oñếmông2 .

— andar, triste, Añẽ mômbĭá guite-

cóbo : Añế môngiryrí : Añếmbo-

ruí : Añembo pi chibi.

Peña, Ytaguaçú. [îeteí.

- hueca , Ytá yquaruçubae y nỹbi-

-, o piedra con agujeros, Yta anguá :

Ytáqua : Yta apĭçáquâ.

Peñascos, Yta ytá guaçú eté .

Peon, Ibirupí atahára .

Peor, Ipochibé : Iyaibeguê.

que todos, Opacatugui ypochibé

Yyaibegue pabẽgui.

Pepita, Ayi.
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PERD PERF

Pepita de gallina, Uruguaçú aî.

Pequeña cosa, Mbae mŷri : Tití :

Môâgi : Tií : Tirirĩ : Aâ. 2 : Ape. 7 :

Murerûí quirĩ : Tai. 1 : Michiî :

Michi Ateré .

Pequeñez, Mỹryhába : Qui rŷhába.

Pequeño de cuerpo, Aba mỹrí.

Perder el amor, Ahaĭhupoí : AhaĬ

hú reyâ Chehaĭhu pabí : Ndaha

ĭhubeî : Chehaĩ hucañỹ : AhaĬ hú-

yrí.

- animo , y brio, Nda chepi ábeî :

Chepiá cañy : Chepepo ári.
-

- juizio, Chembae quaa cañỹ :

Che araquaa cañу : Añemboa ca-

ny : Chetarobá.

miedo, Ayabaeté og ; Ndaqui

bi yeî.

el tino, Cheropá.

el rastro, Ahaqui cuerabi.

-jugando, Cheaguiyê nemboça-

rayta.

- la aficion, Poro ambotá haguê

ocañy chehe gui : Nache aebeî :

Cheae cue heçe y pabí : Che ae pá

heçé : Cheaeí ichugui .

esperança, Cheye robiahá

ocañy : Nda yero biaribeî : Che

yerobiahá pabí.

— — gracia de Dios , Tupã gracia

amô cañy : Oirí chehegui Tupã

gracia.

vista, Na chereça pĭçobeî.

las malas mañas, Ayepoquaaí og:

Che yepoquaa aycue amombabí :

Apoi cheyepoquaa pochi gui : Aye-

poquaa pochi í catú.

Perderlo, Amôcañу.

Perderse, Acañу : Mô.

el linage, Cheana mbetá ipicue

oguê Che ñêmô ñângába opá.:

que hablava, Cheropá (bo) .

por otro de aficion, Acañỹ haĭhú

ba rí : Chereô heçê : Cheâng heçê

ocañy : Che ropá haĭhu hápe : Che-

mône porará baĭhûba.

Perdido hombre, Abá nemô cany

Abá arândubey.

Perdiguero perro, Yagua mbae rupîa :

Yaguaçoo mô môhe hára .

:

Perdiz, Ynâmbú hôhő : Y nambutŷ-

mỹtâ Y nâmbú chorôrő : Turi

popó : Y nambû guaçú : Y nâmbû

aquiá : Y nâmbú pipĩ : Y nâmbû

açâî Y nambuteque.

Perdon de pecados, Angaipá canỹ-

mbába : Angaipabupé ñỹrô hába.

Perdonado ser, Yñỹrô mbă râmô ché :

Ynyro i mã chêbe.

Perdonador, A ñỹrô hára.

Perdonar, Cheñỹrő (upé) .

· pecados, Ayorá angaipábagui .

Perdones , V. Ñỹro habetá. [bey.

Perdurable cosa, Mbae api reỹ : Pa-

Perecedera cosa, Opabáerãmâ : Oca-

ñybaerama : Tecó cuera.

Perecer, Apab : Acañỹ eteí.

de hambre, Nembia hi chemoingo-

tebe aí aí : Ayporara ay ñẽmbĭahiî.

en guerra, Muâmbápe opabeteí :

Oreapi pabeteí guarŷnïmô.

Peregrina cosa, singular, Candeá : -

Catupiri eté.

Peregrinar, İbĬ tetŷrő rupî aatá :

Tetateta pabe apohû : Cheretamey

rupí aycó gui ata atábo .

Peregrino, Guetameỹ rupí tequâra .

forastero, Mâmô egûara.

Peregrinos alvergar, Atahára amom-

bitá .

Peregil de la mar, Ĭgaû.

Pereza, Ñâteỹ : Cararú.

- tener, Ñâteỹ chererecó : Ñâteỹ

arecó : Checa rarú . [ruhápe.

Perezosamente, Ñâteỹ mbápe : Cara-

Perezoso, Ñâteỹ yâra : Yñateỹbae

Natey bóra : Cararû : Cararubóra.

ser, Che ñâteỹ : Checararú.

Perfecta cosa, Mbae catupiri : Y

candea Y catupiri tecatú : Y ya-

guĬyê candea catú : Angaturâ nga-

túbae.
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PERS PESA

Perficionar, Ambo aguĭyó : Amô

candeá Mbae cue ayporângá.

Perficionarse, mejorarse, Añẽmoatỹ-

rố : Añembo aguiye catú : Anếmô

ecó angatûrábé : Ayeecó porângã.

Perfumar, Amôtŷmbó .

Perfume, Mbae reâquâ Ïbirá payê.

Perilla de algodon, Amândĭyû á.

Perinola, reguilete, trompo, veleta,

taladro de herrero, Pirỹrỹ. [nôînâ.

Perjurarse, Añẽmboyapú Tupã rẽ-

Perjuro, Tupã renôî teîhára.

Perlatico, Abá çûçũ.

estar, Che çûçũ.

:

Perlesia, Çûçû hába.

Permanecer, Boí : Y. n. 3.

Permitir, Ahechagi.

Perniquebrado, Hetymã pendêr a.

Perniquebrar, Ahetỹmamo pẽ.

Pero, empero, Aéte : Éte : Biña.

Perpetuamente, Apĭreỹ : Pabeỹ :

Apirâmeỹ.

Perpetuar algo, Ambo pi copi api-

reỹ : Amô ecó apirey .

Perro, Yagua Aguaratĩ.

de caça, Yagua mbae rupîâra.

Perseguidor, Mô angecó hára : Po-

romone rândára : Momỹrő hára.

Perseguir, Amô angecó : Amô ñera :

Amô mỹrố . [Porará.

Perseverancia,Boi : Y. 3 : Mbobitébo : |

Perseverante, Oicoíbae : Ayeboygu-

âra Ymbobi teboí gûa : Oyê po-

rarábae.

Perseverar, Haeboy aicó : Ayeboí

aicó : Aicó porará : Añẽmbobĭ teboí. |

en el mal, Ambo biteboí cherecó

angaipá : Haeboy arecó che recó

angaipá Mbiterí : Pi. 9 Am-

bopi copi : Che aí ayeboí : Aroaye-

boí : Nacherecó angaipa íri .

virtud, Aycoî tecó mârânga-

tupipê :Ambobite:Ambobi teboí etc.

estando, Aycoí.

todavia en sus costumbres, Nda

hecó biâpeî chereco guitecóbo :

|

-

Ayeboí cherecó cue anoĩ : Namô

pĭá mí cherecó cuê : Ambobĭ reboí

cherecó ĭmã.

haziendo, Ayapoí.

Persinarse, Ayeobaça.

Persona, Abá.

―
de gran presencia, Abá eteguaçú:

Abá etê porâng : Abá angatûrã.

divina, Tupã recó rerequâra.

humana, Abá recó rerequâra.

Personalmente estuve, Che ae ââ :

Acoîpe cheapá hĩnỹ : Heçápe oicó.

Personilla, Abaï : Abáreteĩ.

Persuadir, Amboé Ayapo ucá :

Añếẽ môndé : Ayeyuruporará y

ñểể môndé (bo) .

-
a creer, Arobiâ ucá : Ayeyuru

porará herobiâ ucábo : Ayeporará

herobia ucábo.

Pertenecer, Guâra. [tû ebocoí.

Pertenecerme a mi, Chébe guârânga-

Pertiga, palo, soga, Mbae môçaŷn-

dába Mboya çecó hába.

Pertinacia, Piâtângatuhába : Yero-

biarí hába : Poro ỹrô : Porerobiâ

rey hába.

-

:

Pertinaz, Abá pĭâtângatû : Abá po-

rerobiârỹ mbae : Oyerobiâ rỹ mbaê.

estás en tu proposito, Nderapo ei-

quie yâpe eînâ nderecó rehé.

Perturbador , Poromboopá hára :

Porombo é catú eỹ hára : Poromo-

ñerá ndára.

Perturbar a otro, Ambo opá : Nam-

boê catuî : Amboeaí : Amômbochi.

Perturbarse, Cheroparí : Cheropá :

Acañy.

Perverso, muy malo, Ypochi eté.

Pervertido, Hero erobagi pĭra : Ym-

boeaí piré : Y ñee pochi môndé

pirê.

Pesada cosa, Pohiî.

Pesadamente llevar, Haçipeí arecó :

Haçi ché herecó : Haçi yabĭ che-

acá haguê, pesadamente llevo que

me riñan.
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PEST PIER

Pesadilla, Queraçe : Chemôque râ-

çe mbae, causame pesadilla.

Pesado en hablar, Nee pohiî aíbae :

Neengaçi : Neenga ta rerequâra :

Ynce anabae.

Pesadumbre, Piá ocotěbe : Piapochi.

Pesar del bien ageno, Amboaçĩ abá

recó catû : Añếmboyeyaî hecó ca-

tû rehê.

en balança, Ahaa mbae raangá

ñaembê yobaíbae pipé : Peçu pĭpê

ahâã. [piaguíbé.

Pesarle de coraçon, Ambo açi che-

Pesar, o ponderar, Aymoãngatû :

Ayeça recó catú heçé : Ayabiqui

mbae rehé guiñẽmôângápe.

tener peso, Ypohiî. [Аурірі

Pesarle, o apesgarle, Ambo bohiî :

tener pena, Amboaçi.

Pescaderia, Pirátĭpe : Pirá mẽếnga-

pe : Pirá yoguati pe.

Pescadero, Pirabia hába.

Pescado, Pirá. [tára.

Pescador, Yeporaca hára Pindapoí-

que me pesca, Che pirárí poracá-

hára Chepinda poîtára.

Pescar, caçar, Poracá.

cercando el rio, Pype pipé am-

boá pirá.

con ançuelo : Apindapoî (ta) .

con red, Apiramboȧ piçá pĭpé.

- para otro, Ayporacá.

si, Ayeporacá.

Pescoçon dar, Ayatuârûpã.

Pescueço, Ayû.

-
colorado , Ayuby ra .

pequeño, Añûmî : Añumŷndaí.

Pesebre, Cabayûcaruhápe.

Pesquisa, Poranduhába.

Pesquisar, Aporandû : Ayeyuru

poẽ poẽ mbaerí po rândúpa : Aye-

yuru poẽ poẽ heco arí porândúpa.

Pestaña, Topeá.

Peste, Mbaba Taçi aí.

Peste aver, Mbabaí oicó.

Pestilente, cosa mala, Mbae mânema.

P ante I.

Piadoso, Poriahuberecó hára : Mbo-

re requareté : Poroporiahuberecó

yâra.

Piar las aves, Opipí Opŷa.

Pica Mỹmbucú.

| Picadura, Pi haguêra.

Picante cosa, Taî. 3.

Picar, Chepí : Ayopí.

-

-

el mosquito, vivora etc. , Çuú.

con palabras, Amôñë pũ cheñêẽ

ngâ apiraí pĭpê : Amô ñẽcôõ.

la espina, Yu checutú.

---
lo aspero, Yyohá : (Chébe) .

—, punçar, Aycutú.

Picarse de lo que se dize, Y yohá y

neenga chébe : Chemôñe côo oñêể

pipé.

jugando, Hebi hebi gí cheñểm-

boçaraî chébe.

Pico dejarro, Cambuchí tĩ.

paxaro, Guirâtî.

Picota, Yubicába.

Pié, Pí : Mbi.

de monte, Caa ĭpĭ.

Piedra, peña, hierro, campana, Ytá.

azufre, Yya içi : Añâ ratá.

-

―

· que corta, Quiçe ytá.

de altar, Ytá missa môñângápe.

amolar de rueda, Ytaqui îerê.

que hazia cuñas, Arambitá.

labrada, Ytá ypâ mbiré.

―

larga, Ytápucú : Ytá ĭçapucû.

lisa, Ytá peçỹ.

menuda, Ytacurubî : Ytá mỹrĩ :

Yta của .

pomes, Ytá curûtî : Ytá mbae pí-

carâî ndá (ba) .

Piel, Pi : Piréra.

Piélago , Ĭpi pucu eté.

Pierna, Cupi : Tymã : Tetỹmã.

-, astil, postes, mastil, tronco de ar-

bol, İçá (ib).

encoger, Ayapo apĭ cheretỹmâ.
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PISA PLAT

Pierna estirar, Añeếtỹ mã môâtă.

Piernas tuertas, Tỹmã carapá.

Pifaro, Mỹmbi.

tocar, Ayopi mỹmbi.

Pilade agua bendita, Ĭ roba çapi ri rú .

Pilar, columna, Ĭtá. 4 : Ĩ çá .

Pildora, Aquỹ tai porombo ĭ ehá.

Pilon, Anguá.

Piloto, Igaropitá cocára.

Pimiento, el fruto, Quiỹî.

la mata, Quiyî ĭba.

Pimpollo, Ibirá roqui.

Pininos hazer el niño, y andar el fla-

co poco a poco, Cherâtã râtã : Apuã-

pîã.

Pino, Curi ĭ.

Pintado, Yquatia piré .

Pintar, Aiquatiá (bo .)

Pintarse la cara, Añẽmbo obá pŷnĩ.

las piernas, Ayee tỹmã pŷnĩ :

Añeẽ tymâ ngûâ : Piña.

-

sienes, Ayeati açá : Ayeată gúâ.

los carrillos, Ayeatĭ pĭ gûâ.

Pintor, Quatiahára.

Piña, Nana : Caraguatá.

de piñones, Curi ĭ á.

Piñones, Curi ĭ á.

--

curtidos, Curi ĭ nế.

ensilados, Curi ĭ baî.

mondados, Curi ĭ bayî.

de purga, Curi ĭ baí.

Piojo de la cabeça, Qui. 6.

del cuerpo, Namô quỹrã.

Piojos criar, Aqui boña : Chequibaí

oñemôña che rí.

Piojoso, Abá qui beté.

Pisada, huella, Mbĭpó .

Pisar, Apỹ rú.

-

blandamente, Apỹ rû mbeguê :

Ruí.

tiesso, Chepi ambû guaçú gui-

atábo.

con pison, Ayoçog (ca) .

con tiento, Nachepiruî guihóbo :

Nache pĭpú Ayepi mború guia-

tábo Añemborû mborû guiatábo .

Pisar recio, Chepi guaçû aa tá :

Chepita guaçú.

Pison, Ibi : Çoçocába. [uguaî rã.

Pitahaya , Narâcâ guayra : Ñacârẽ

Pito, Mỹmbi .

ave, Ypecũ.

P ante L.

Plaça, Ocaruçú : Ocabité ruçú.

de armas en navio, Ĭ garata ro-

cabĭtéra.

Placeme, Hi yeî : Çé : Eneĩ.

Placentero, Yerequa catú : Horĭbí-

bae : Heçaŷngatú bae : Yerequabó.

.Placeres , Toriba : Teçâîndába.

Plaço, Arayquaabipi : Ara hâângabi.

- poner, Ahââ ára : Ahẽnổî ára.

corto dar al que vá , Ambo aturf

ymondóbo.

Plana de albañir, Quarepoti pehe.

Planeta, Yaçi tatá guaçú.

Planta de arbol, Ibirá ytỹ mimbira.

del pie, Pi pitéra.

Plantador, Timbára : Atica hára.

Plantar, sembrar, Añôtỹ.

Plata, Quarepotí tï.

Platano arbol, Pacoba Ĭ.

el fruto, Pacobá.

- lahoja, Pacoba ró.

o cascara del arbol, Pa-

coba ribapé.

Plateado, Quarepoti tŷ pĭpé yyahoí

piré Motŷ tŷ mbiré : Ymboyari-

pi quarepoti tŷ ró pipé.

Platero, Quarepoti tŷ apohára :

Quarepoti tŷ nae mbé apohára.

Plática, o sermon, Ñếmô ñếẽ.

Platicar, Añẽ môngetá.

en consulta, Оñô môngetá ñẽ-

mônôôngápe .

9 Amô getá Anee.

Plato, Naembé : Tembe ĭ ú.

de barro, Naembé : Ña êû.

- -

calabaço, I acuî.

plata, Quarepotí ñaembé .

madera, ibirá ñaẽmbé : Ñaêm-

bé ibirá .
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POCO POLE

mỹrĩ.

Playa , Ĭ rembeĬ :-Ĭ embéĬ : I embé , | Poco animo, Piamŷrĩ : Cui mbaé

Plega a Dios, Emôñã tamo : Tûpâ

oipotá.

Plegada cosa, Yñâрŷ châï bae.

Plegado estar de suyo , Yña pychafei.

Plegar, Amboapichâï.

— a poco, Mbeguê mbe guê.

despues, Arecatuí rire.

--
– falta, Coño : Coñoĩrâ ngẽ : Ndeí

çerîrânge.

[chai.juizio, Araquaâtã : Y yarĭbá tĭbá.

mas, Mỹrîbê.
demasiado, Nandeteî amboapi-

Pleitear, Arecó recó ahe chembae

rehê capita robaque.

Pleito, Yoguerecó recohába.

Pliego de cartas, Quatiá apaquâ :

Quatiá manâ.

papel, Peter quatiá rĭbapetî.

Pliegues, Apŷchâï.

Plomada de albañir, Ytá apayé.

anguelo, Ytá của.
-

Plomo, Ytá mẽmbeg.

derretido, Ytá membeg ymboĭ-

cupiré.

Pluma con pelo en el corte, Gui ra-

pepó ĭbibae.

de ave, Há : Hagûe.

menos, Mỹri eyârá ychugui.

Hera Herânî : Ndahetaî : He-

taey : Youêrî. [pěhë.

saber, Ayquaa mŷrĩ : Ayquaa

tiempo, Ndaara caeî : Curŷteï :

Araaye eỹ.

Pocilga, Tepoti rẽndába.

Poço, I quâra.

Podadera, Quĭçe apȧ .

Podado está, Oiquỹtỹ ĭmãoïna.

Podador, Abá embo quỹtŷ hára :

Yaçi apára.

Podar, Ayquỹtî : Ayaçĩa.

Poder, Poacá.

-

hazer, ser licito, Agui yeteí.

mas, vencer, Ambo agui yé : Che

escrivir, Ypepó câng yquatia pirata : Che tâta ychugui : Aya.

hágûâmâ.

del ala, Pepó cuê.

Plumage, Yeguacába AraguĬ :

Aguâ : Hepú : Guira ru guaî guê.

- ponerse, Añêmbo yeguag guira

raguê rehé Ayeguag : Añêmôngi.

Plumas salir al pollo, Otoba yâramo.

P ante 0.

Poblaciones, Tabetá : Abá retâmbetá.

Poblada barba, Hendĭbá ână.

Poblado, Tába.

Poblar, Ataboña : Ngâ.

Pobre, Poriahú : Amỹrĩ : Aí. 12. [rỡ.

Pocas, o algunas vezes , Mbobi : Mbobi

Poca comida, Tembiu î.

Poco, Mỹri : Qui, 5 : Opẽmô : Nûn-

gá : Nûngarî Piri : Môâng : Yaibé :

Çerĩ : Hẽra : Nâí : Quirĩ : Raugué

- ha, Coỹri.
-

que vine, Coğrĩ ayû.

oçé cherâtângue pĭpé.

menos, Chepoacámirĩ ychugui :

Che pîata herâï. [poguipe.

-, potestad, Arecó che pópe : Che-

Poderosa cosa de fuerças, Ypoacá

matetê Y pirâtâ mbeté.

Poderosamente, Ymbaraetehápe.

Poderoso en todo, Mbae pabẽ rẽm-

biapîa.

:

Podrá ser, Ayetê bîbí : Hera : Hĩnipó .

Podre materia, Peû : Mbeû.

Podrecerse, dañarse, Oñem boaí :

Y yaí.

-
ropa, Yyug.

Podrido estar de dentro, Y pĭ yug.

Podrirse carne, fruta, etc. , Оñểmbo

tuyê : Y tuyu : Hậu.

-
de mohino, Chepĭá tuyû che ñế-

| · môỹrộ agui.

Poyo, Ibiata mỹrïaçeguapĩ hába.

Poleadas, Mbaipĭ : Mingau .
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PONE PORA

Poleo, Caâ eâqúâ.

Polilla, Ao raçog Ĭ çog mŷrĩ.

Polvo, Ibi tŷmbó : Tubi Tubi eí.

- limpiar, Aytubĭrog (ca) .

mucho, Tubi ruçú : Ibi tŷmbó

guaçú.

hazer moliendo, Amôndubi.

muy menudo, Cuí to.

Polvora, Mbocá cuí.

Polvorear, Amboapeí.

con açucar, Eyri piacuí ambo

apeí.

Polvorosa cosa, Y tubĭ ey hecó.

Polvoroso lugar, Tendá tubi tiba.

Polla, Uruguaçu cuñẩmŷrĩ.

Pollos criar, Uruguaçu rai amônga

quaa.

Polucion, V. (Derramar).

Poma de olor, Heaque gatú tibú ti-

búbae : Heâqûâbúbae.

Pomo de espada, Quiçe pucu ropĭtá.

Ponçoñadar, Apohângĭû :Aypohânỡ.

---
de arañas, y yervas, Ag : Yohá.

vivora, Mboî popiâ rendĭ :

Mboi rendi.

Ponçoñosa vivora, Mboî y popiâbae.

Poro yucabae : Pochibae.

:. Añono :

cosa, Y popiâbae : Poroyucábae :

Pora pitíbae : V. Mboî.

Poner, Amoĩ : Amôndé

Rû. 2.

a enjugar, Amôcâng : Amor y

môcanga Amo tŷnĩ : Ambo acuí.

-

-

parte, Amoŷndé : Añonôngé .

bien a los discordes, Amoŷngatú

hecó yoabi bae.

boca abaxo, Obapìbo amôï.

cerca, Amoŷndaybí : Api îmẽ

amoï.

- dolo, Ahecó mãrâ mboyehû.

duda , Raú.

el pié en el hoyo sin pensar, Che-

pi quâ.

en cobro, Año nôngatú : Amôŷn-

gatû.

Poner en costumbre, Atecó moĩ.

- trabajo, Amoỹ ngotẽbẽ : Ahe

có açi porara uca.

entre medias, Ambo yopará : Y-

paû pau mẽ amoĩ.

en venta, Tábo amoï : Amoŷta hâ-

gûâmā.

―

la gallina huevos, Gupiá amboả

uruguaçú.

huevos los pezes, Pira rúy yacuí :

Omboagû pirá : Omônguî gu pirá .

la punta de algo en el suelo , Am-

bo ibi chỹ : Ambo ĭbi çỹ.

las manos para rezar, A moĩ che-

pó : Chepo yobaî : Añẽmbopo yo-

baî.
[amoï.

lexos, Quipe amoï : Mômbiri

mal, Amoỹ ndâí : Añônôngaí :

Amônguabaí.

----
con otro, Ambo abaî ychupê :

Chembo abaí ychupé : Chemô mâ-

râ ndeê ychupé.

manos a la obra, Apotýrő : Mô.

nombre, Aherog (ca).

nombres afrentardo, Aycurá : Pa.

o echar, Añô nõ : Año ñã : Ngâ

plumas a flechas, Ay pepórû :

Aypepó moï.

por obra, Añуpỹ rű : Ngâ.

— puntas, o puas a la flecha para ma-

tar paxaros, Amô atîbú.

Ponerse en ala, Oroñepeé .

Poner tierra al cimiento, Ayĭpyty.

trampa para caçar, Amûnderű :

Ngâ.

-

uno sobre otro, Amboyoá : Oyoá

yoáramo añôno.

en lugar de otro, Ahecobiâró :

Ahecobiâ moï.

Poquitico, Myryï.

---
dar, Chepobi amee : Poe miarŷ-

ro y meẽ nga : Nayî ameẽ.

Por causa, Rehe Ari : Ri : Pe. 7.

ai, Eguy rupí : Mâmỡ rupí.

- allá, Cuî rupí.

-amor de ti, Ndere hé : Nderí.
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Por aqui, Corupí.

-

--

— bien , Mbegue hape : Catupiri hápe .

o por mal, Hemimboa çipe

yepé : Ndoypotarey ey yepê.

debaxo, Yguiri.

dedentro, Ypipébo.
-

--- de lugar, Rupí.

-

-

---

-

delante, Tenondé : Tenôndé ábo.

[teï.

demas es, Teŷ eí aipó : Yeporará

detras, Taqui cuêri : Cupé pe :

Guaqui cuépe. [pepe : Cheangme.

de mi, Checupé rupi : Checu-

dicha, Haubié : Meguaî camỹ :

V. por ventura.

donde ? Mârupi ? Mâmo rupí ?

menos pensé, Cheacátuâbey

ngoti.

podria ir yo ? Mã rupí amo

pe chehónŷ?

quiera, Mamo tetiro rupí.

él embiar, Ay pîamôndó : Amôn-

dó ypîarâmô.

--

ir, Ahá ypîarâmô.

él, por su causa, Rehé ; Heçé .

encima, Yáramô : Yyapi rahábo .

- engaño, Y môpi nîmô : Ymô pinỹ-

hápe Ymbotabì hápe.:

entonces, Acoy hápe : Acoîrâmô:

Haérâmô. [Y aun por esso.

esso, Ebocoîrehé : Haé râmô : V.

essos, Engûi rehé .

este, Aû rehé : Cóbae rehé.

esto, Cobae rehé : Coré : Cobaerí.

estos, Angbae rehé.

Porfia, contienda, Ñee yoepeña : Yo-

poepi : Ñee mboyebi nee y oapă.

Porfiadamente, Nee pirăquândápe :

Y yuru potihape : Obi râquândápe.

Porfiado, Ne pŷrâqûâbae.

Porfiar, Anẽ pirâqûa : Anêế yopoc-

pi : Anẽe yoapi apí .

-

neciamente, Oñepŷ râquâ aruâ-

[rébo.ney.

- pidiendo, Ayeyuru porará yeru-

Por fuerça, Nepirâquândá pe

Hemŷmbo açĭpe : Po piraquâ hápe

Por donde? Ázia donde ? Mã môngoti

rupí pá ?
-

halagueñas palabras, Ñẽẽnga pĭû

au hápe : Nee cunûu hápe. [ramo.

la mañana, Oyeybérâmô : Coé

lo menos, Aubé.

qual, Ndeí teé : Nda haubié .

maravilla, Haçipeí.

mas que diga, Oñee porará mbu-

ruyepé : Ti yuru çororog au yepé.

hagas, Enei eyeporará aú

baú Tereye porará íepé.

-

au yepé.

llores, Tereyaheó porará

medio de todos romper, Pâbe paũ

gui rupí oçuru rugî ohóbo .

menudo, Mỹrï mỹrî eí hápe : Po-

bí pobí hápe.

mi, porti, etc., Cherehé : Nderehé .

mal, Cheyequâ hápe : Che-

mâranguâme. [Y mboeí.

- no aver dicho, hecho, etc. , Eỹmon :

averlo dicho, no lo hize, Y-

mombeû eỹmôndayapoî : Ymôm-

beú eỹ mbo eí ndayapoî.

-

poca cosa, Mbae mŷrî rehé .

poco, Coí coí : Çeri çerï : Ayêtá-

mố : Çe . 5 : Hi

Porque ? Mbaérâmô ? Mbaérâmô pe?

no quise, Chey potareỹ mamô :

Che aeí ndaipotárí : Chepotarey

peî.

quise, Che ypotá ra mô : Che aé :

Che remŷmbotapeé.

Por que tiempo ? Manâmô ? Aracaé ?

seryo malo, Cheangaipárâmô : Che

angaipá há pe.

Portada, Oquendába.

Portal, Ogbi teruçû.

Por tanto, Emônã râmô. [rehé.

temor, Quihi yêrâmô : Quìhi ye-

Porteria, Oque oca cotă guâra.

Portero, Oque rarû ânâ : Oquẽ rere-

quâra : Oque ri ñângarequâra .
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Portillo, Ĭbi âtâbog : Ĭbi cuî guê .

tu bien, Ndereco catû rehé : Nde-

recó catú rama rí.

---
un lado, I que rupí : Ypo pi rupí.

ventura, a caso, Hera : Tera :

Ypó : Pipó : Nipó : Meguaŷ amĩ :

Meguay camĩ : Meguân nấmĩ : Co-

hera : Cotera : Rua. [I apê.

Porra de armas, Ïbirá acẩmbaguâ :

Porraço, Mboi apuhá : Pông : Pâ. 3.

Porraços dar, Amboi apú.

Porrilla, Apiâ.

Posada, Mbi tahába : Og.

Posar, Apĭtá.

Posseedor, Rerecohára : Re requára.

Posseer, Arecó .

Possession tomar de la cosa, Areco

ĭmã: AyoguaĬ mã : Obĩ che catŷa rí.

Possibilidad,

Possible,

Poste, İçá.

Postema, Rurú .

Ycatu eté.

|

Premio, Hepi.

Prenda, Hepĭbeẽ nguâ râângába .

dar, Hepĭbẽếgûâ râângába amềể

Prendado, aficionado , Acátuâ : Aẻ.

Prender, Aypiçi. [aicutug.

con alfileres, Arapiré pipé

lazos, Nuha pipé amboá.

la planta. Hâpo ĭ mã : Oyquie

hapo coîte . (b.).

Prenderse, o asirse, Ayepocog (ca)

Preñada, Ypuruábae.

de poco tiempo, Y puruá râmo.

Preñez, Mburuá : Puruá.

Prensa, Amyhába.

de palma, Tepití.

Prensar, Añãmĩ : Ambaeâmĩ:Aipĭpĭ.

Preparar matalotaje, Chebohiî ta-

barí añếmô gaếnă .

Prepararse examinandose, Ayeça-

erecó : Amô môhe cherecó : Aypi

guârá chereco ,

Prepucio, Ambopí.

Postilla, Yaûpe cuêra : Pereb : Pe. 15. Presa de caça ,

criar, Chepé âtã.

Postillas tener, Cheperé pereb.

Postre de comida, Caruapi ra : Tem-

biú apira. [cue peguâra.

Postrero, Taquỹ cueri guâra : Taqui

Potaje, Yupi.

Potestad, Poguĭpe herecó .

Potroso, Hapia guaçú : Hapiá rurú.

Plante R.

Prado, Ñâ.

Preciar, V. Estimar.

Precio, Hepi : Hepi henoỹ mbiréra.

Precio tener, Hepinã : Ohenôî îmã

Predicador, Nemônẽẽngára. [hepĬ .

Predicar, Anemônếế.

Pregunta, Porandú.

-, particulas de preguntar, Pa ?

Pe? Pi ? Pângâ? Pia ? Pipó ? Rae ?

Pregunta, Aporandú (pa).

Prelado, Abaré guaçú.

Premiado, Hepi beẽmbiré.

Premiar, Ahepi bee.

la guerra, }

Tembiâ.

hazer agarrando, Ahaubá : Aipiçi.

Presencia corporal, Gueterehebe aï :

Gueteboïaï. [hecó.

- de Dios, Tupã mbae pabeỹme

Presentar algo a otro, Ameẽngaí

mbae ychupé : Ay mbae meengeí.

testigos, Mbae rechacaré aroquâ

ĭbiraî yâruçú robaque.

Presentarse ante otro, Aye roquâ

hobaque Ahá hobaque.

Presente, don, Mbaê ymẽẽ mbìré eí :

Mbaé y meếngŷ mbire teĩ.

Presente estar , Aã : Ayehû : Aỹnĩ

hobaque.

con atencion a la Missa, Chea-

piçabi catú Missa rendu pĭpé.

Preso, Ibiraquâpe ymôŷnỹ mbiré :

Ibiraqua rópe oïbae.

arbol, Hapóĭmâbae.

Prestar, Ayporû ucá.

Prestamente, Çiçîî hápe : Curŷteỹ.
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ngatuhápe : Oberabõte hápe : Ĭbitû | Primogenito del varon, Tai tendotára

ramŷ Teçabí hápe.

Presteza, y presto, Pyrŷri : Quirey :

Aybi : Puí Curî : Curŷteĩ : Oberá

râmî : Oberabõte : çabî râmînỡ te :

Quapapí : Poraibí : Ĭbĩ túrâmĩ : Po-

yabá : Tânge.

Presto estar, Aa aybí : Curí aycó :

Che aibí guîtúpá : Aïcó aibí.

Presumir, Aymoâng : Añếmoâng.

Presumptuoso, Oyeehé yerobia hárs .

Presuroso, fogoso,Taïbaí.

Pretal de cascabeles, Aguaí pembi

cabayu ayurichuari guâra. [há .

Pretina, Cuá quâhába : Cuá mômbi

atar, Añâpyti che calçon.

de calçones, Calçôn cuá.

Prevalecer, Ambo aguïye : Añôqûâ.

Prevaricar, Aroba robag cherecó :

Aye ecó rabá robag.

Prevencion, Henôndea hába : Nem-

boça coyâba.

Prevenir, Ahenôndeá.

Prevenirse, Añembo çacoî : Añẽmô

caến . [Royro. 1.

Priessa , Tange : Poyabá : Curi : Nera :

dar, Amo ânge.

-
darse, Añẽmo ângẽ : Chepoyabá

añembo poyabá : Añểmo roỹrő.

tengo, vengo con priessa, Curí

guitûbo.

Prieto, Hû.

hazerse, Añemo u : Añêmô hu.

Prima noche, Caarú pỹtű.

Primavera, Mbae reñôî ipi hape :

İbirá roqui ipi râmô : İbirá roqui

ti hápe.

Primera cosa, Mbae ĭpi.

Primeramente, Yyipi.

Primera vez , Yyipi râmô. [mố bae.

Primeriza en parir , Ymẽm birá râ-

Primeros, antiguos. Yyipt cuê.

delanteros, Ten dotára.

Primogenito de la muger, Membĭren-

dotára Mem bi ripi.

Tairipi : Y si fuere hija, Tayĭ.

Primos, hijos de mi tio hermano de

mi madre, Chetuti rai : RayĬ.

Cherubi rai : Rayi.

padre,

tia hermana de mipadre,

Cheyayché membĩ cuimbae : Cuña.

menor de mi madre,

Checĭ ĭ mêmbi cuimbae : Cuña.

---

Princesa, Mburubichabeté rayĭ.

Principal cosa, Mboçacá : Mbae tu-

bichabeté Angâtûrã.

-, honradamente, Marangatu hápe:

Angâtura hápe.

-, primeramente, Mbitêtene : Mbi-

térite .

Principe, Mburubichá beté rai.

Principio, Ipi. 2.

-

dar, Añỹpiru : Ayabirú.

del mundo, Aripi.

de rio, Tĭapi.

Pringue, Quirabú.

Prisiones, Ibiraquâ : Ytá : Mboquâ-

há Poqua há : Y tâçã.

- poner, Ytá rehé amôĩ : Ytacupỹ-

ça amoï Ibira quâpe amôï.:

Privada, Tepotí tība : Tepotí rendá-

ba : Teqotí hápe.

Privado, Haihubipi : Mboçacá.

de sus bienes, Ymbae herahá pĬ-

rabae.

-
la gracia, Tupã gracia agui

yporog pi : Tupã poí haguê : Oye-

cotiahá gue gui poy hague : Tūpẩ

rembiaĭhu beyngue : Tupã gracia

môcañy haré.

Proa de canoa, nave, etc., Ygatĩ :

Ygaratá guaçu tîngue.

Provar a hazer, Ahââ yyapóbo .

comida, Ahaa tembiú.

- esperimentar, Ahâẩ.
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Provar fuerças, Ahaa chepirâtă :

Oroñôâã.

trabajos, Chererô ââ tecóaçì :

Aroâatecó açi.

Procurador, Mbáe rí ñângarequâra.

Procurar bien a otro, Ahecó mâran-

gatú ecá : Hecó mârângatu rã té-

quâ râmô aycó : Aheco mârângatû

epeña.

Proceder, Tecó eí : Teco.

bien, Aycó catupiri : Ayeporú

catupiri.

- mal , Cherecó aí guitecóbo : Nday

coî catupiri : Che pochi guitecóbo .

Procession, Nemboé reroatá.

-

del Corpus, Tupã reroatá guaçú.

- hazer del Corpus, A Tûpa rero-

atá.

de dos de un tronco, Côî yaçi

guê Che côî yacĭgue cheribi. Pro-

cedemos mi hermano y yo de un

tronco.
[ma.

Processo, Quatiá : Abarecó quatiá

Prodigalidad, Mbae mômbucá : Mbae

meengeí eí.

Prodigo, Mombuca hára : Mbae mo-

engeî hára.

Profundidad, Ipigvi etecatú.

Prohibicion, Hoqueçỹ mbába : Ype-

ahá : Yyapo ey quaîtába.

Prohibida cosa, Yyapó eỹ quay piré.

Prohibir, Ahoque çỹ y yâpó : Amô- |

rânguê y yaporângue : Y yapo eỹ |

hagua ayoquaî.

Prohijar el varon, Ayeaĭra piçi :

Che rai râmô aypiçi.

-
la muger, Añemẽmbirá pică : Che-

mẽmbĩ râmô aipĭcă.

Prolixa cosa, enfadosa, Porombo-

gueraî.

-
larga, Mbae porombucú aú

aú : Aí aí : Mbae caracatû aí aí :

Mbegue ay catú.

Prolixamente, Caracatú hápe : Mbe-

gue catû hápe : Y porombucû hápe.

Prolixidad, Caracatú : Porombucû.

Prolixo enfadoso, Porombo gueraî :

Caracatú.
[mbeguê.

en sus cosas, Abá caracatú : Abá

Promessa, Yquabeẽ mbi.

Prometer, Ayquabee.

Promptamente, Aybihápe : Cuiŷteï

hápe Çabi hápe .

Prompto estar, Cone aicó aybí : Che-

recó aybí catû guitecóbo.

Pronosticar, Mbaê oubae ramâ amô-

mbeú : Mbae rureỹ mbobé amôm-

beu : Ahe nondeá mbae ymômbe-

guâbo : Ahaûbo.

Pronostico, Turỹmbo he mbae môm-

beguaba Hau. [môçe ngatủ .

Pronunciacion, Neẽẽ mômbeú : Nếẽ

Pronunciar bien , Cheapecuyerecatú :

Na cheapēcu atâî : Amôçẽ ngatu-

piri abá ñểể.

-
- mal , Cheapecû atã : Namô çẽn-

gatuî abá ñeẽ.

Proponer, Hae note : Aporandubõte :

Haeteî : Hae eí ñõte , V. BĬ. num. 1.

Propia, cosa mia, Chembae teé.

Propio lenguaje, Chenee teé : Che-

ñêengeté.

Prosecucion, Mbobi teboí : Ayeboî.

Proseguir, Arecó aîeboí : Ambobi

teboí.

Prosperamente, Haú haû catuhápe :

Porooçe catu hápe. [çehá.

Prosperidad, abundancia, Poro ao-

Prospero año, Ara mbae po rooçé :

One mombucá mbae coroi pipé :

Coara pipê mbae oa catú : Caruay

ndipóri Tebeatândì : Carû catú

oŷme.

-
- tiempo, A catupiri : Coara pĭpé

mbaê oa catú : Oucaíú mbae : Ou

ou catú mbae coara pĭpé. [tú.

viento, Ĭbītû catû etê : Oacatû ìbi-

Prostrado estar , Ayepiçó guỹ đếnâ.

Prostrarse, Ayepiçó.

Provecho, interes, Mbaé : Pó. 5.

Provechoso, Aguĩ yeteí : AguĬ yeí.

me es, Ycatupiri chébe.
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Proveer de lo necessario, Hecotebe | Puchero del niño que llora, Hembe-

ngue amẽẽ : Na moŷngotẽbeî mbae

rî.

- Dios, Tupã omẽẽ mbaê ñandébe :

Oñângarecó Tûpâ ñânderehê.

Providencia, Nângerequâba : Te-

nôndea hába.

Provido, Nangarequâreré : Tocôtĕbě

pohânôngára : Tenôndeahára.

Provincia, Yo çîâmô : Yo hûâmô.

Provincial, Abarê guaçú.

Provision hazer de comida, Amônõô

tembiú : Aroiquíê yûpi.

-
-para el camino, Mbohĭítába.

Provocar, Amôngy reỹ : Amboqui

rey.

-
a ira, Ymôñemoỹrô aí rehé amô-

ngy reỹ : Amôñĕmôỹrô ucá.

otro a bómito, Amboyeguarú :

Amôguée.

Provocarse a si a bómito, Añểmboy-

egua ru é : Añểmô guẽẽ.

Proximo, Cherapichára.

-

chogí : Hembe chorí.

Pucheros hazer, Hembechorï chorî.

Puchero, ollita, Yapepó : Yapepó

myrĩ.

Pueblo, Tába : Tetẩmâ.

despoblado, Tapéra : Tag éra :

Tabacuêra.

vezino de otro, y casas apartadas,

Amûndába.

Puente, I ribobo.

hazer, Ai ribobo apó : Môña.

Puerco, Tayaçú. [Capi ĭbá.

montês, Tai tetû : Tayaçû etê :

Puerta, Oque.

Puerto de mar o rio, baxando a él

por tierra, Pegue yi pába.

donde se aporta con canoa, etc. ,

Nai.

están canoas, o barcos , etc., Ĭ

garupá Í garatá rupá.:

tomar una sola vez, Co ñô ĭga

yâri.

Pues, Mã.

Prudencia, Mbae renôndeá há : Ara-- ? Tepe ? Hu. 1 : Te. 1.

quaá : Yyaraquaá bae.

Prudente, Mbae renondeáhára.

Prueva, experiencia, Poroââ.

Pante U.

Puas de hierro, Quarepotí huibaqûa.

Pública cosa, Mbae ycatupe guâra :

Teyî peguâra : Pabe reminguaá :

Pabe remỹendû cuê : Yquaabipî

pabenguâ : Ndiquaa pabeỹ mỹ :

Pâbe remiandú.

- por fama, Yquaabĭpi pabẽ :

Mbae terapuâ ndarí guâra.

Publicamente, Teỹ îpe : Yca túpe :

Teỹ î tápe Pâbẽ re çápe : Pâbe

rechacápe Pâbe robápe.

Publicar, Tey îpe amômbeú : Pâbe

remỹendúbâmô aé : Na hendú pâ-

bě eỹ mỹ ae.

Público, Ycatupe guâra : Pâbẽ rẻ-

mŷnguaá : Yquaabipi pâbe.

|

-

-

como? Mâ, 2 : Mâcómo paé ? Co-

amo paé? Cómo paé ? [gâné?

ha de ser esso ? Mârâtepân-

a mi ? Mã - chê bepa ?

ya no basta? Nda gui yeĭmã rû-

gûâ tepé ? Nda aguĩ yeî îmã pângâ ?

yo? Hae amo pângã?

lo hago, hazedlo los, V. Biña.

no? Cómo paé ? Cóamôpaé ?

hemos de ir? Cóamo paé ñan-

dehó eỹmâ? [ndébe?

te lo dixe? Nda ey tepé racó

para que ? Maĕra tepê?

porque no? Mâră tâmố paé ?

que aypara ello ? Hae tépe mâra?

avia de dezir, Mârâ yñếếngâ

amopaé.

Puesta del Sol, Quaraçi reî quiehá.

Puesto lugar, aposento, Co tĩ. 2.

Puj amiento de sangre, Tugui nan-

deteí.
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Pujar, Añêâmï.

Pulga, Tunguçû.

Pulgar dedo, Quâ guaçú.

Pulguiento, Tânguçú yâra : Opĭpé

tunguçú mbobĩa hára.

Pulido, adornado, Nemô árûângatú

bae Yerecó ca túbae : Amô aŷ

ngatúbae.

en obras, Caracatú : Candeá.

lenguaje, Nee pôrângĩ : Ñẽẽ

candeá : Nee amô aĩ.

— ser en sus obras, Checaracatú mbae

apóbo : Ayapó candeá .

Pulir a otro, Amô ñẽmô arûangatú :

Amboyeguag : Ambo catupiri.

Pulirse, Ayeguag : Añẽmbo ieguag :

Añembo catupĭri : Añemô atỹrõ.

Pulmon, livianos, Ñea bebuî.

Pulpa, carne sin huesso , Çoó apŷpo :

Çoo yêpé : Çoo câ ngue eỹ.

Pulpexo de braço , molledo, Yĭbá po-

tiá : Yiba ñết.

Pulpito, Nemô ñẽẽ ngába.

Pulsar el pulso, Tayĭ onỹnỹ : Otiti .

Pulso, Tayi nynỹ : Titi.

Pulso flaco, Tayi titi aqui : Tayi

natâtâî : Tayi onỹ nỹ ruí .

fuerte, Tayi nỹ nỹ âta.

mortal, Tayi nỹ nỹ yoabi.

Pullas, Curá curá.

echar, Aycurá.

desechar, Etí : Etíquera.

Punçada, Cutúg.

Punçar, Aycutug.

-
sin herir, Ayoçog.

Punta, Api : Apỹrĩ : Haquâ : Hâtĩ.

embotarse, Oye aquaticá.

-, y principio, Ĭ pĬ.

sacada, Haqua mô ñâmbĭré.

sacar, Ahaquâ og : Ahaquâ boña :

Ahaty boña.

Puntada dar en costura, Ay cutú ao

yu pipê : Petéï yu bó ayapó.

Puntal, arrimo, Cocába.

Puntas, Hati hatî.

Puntero, Quatiá quabeẽngába.

Punto crudo, Pỹrĩ. 3.

-

-

de canto, Mboraheî quatiá.

letra, Quatiá rĭci mboyaocá-

ba : Mômbĭtahába : Cutucabĩ : Hâ

apîaï.

tiempo, Curi.

-, ocasion, Hába .

Puñada, Mboi apú : Poapĭbó : Quarí.

- dar, Amboi apû : Aquaríche pó-

pipé heçé : Añembopo apĭbó heçé .

Puñado, Popeteï poré : Popeter ya-

[anôhe.

bueno sacar, Chepó cuy pebeteí

Puñal, Mbopiâ.

ráré.

Puñalada dar, Mbopîapĭpé aycutú .

Puñetazo, V. Puñada.

Puño, Poapi.

cerrado, Pomômbi.

de espada, Quiçepucú piçicába :

Quiçe pucû poâcã.

hamaca, Ini apĭquâ.

Pura cosa, sin mezcla, Ñôporẽmỡ :

Poremo yepé.

Puramente con verdad, Hu picatú

hápe Mârâneỹ hapeí.

Pura vida, buena, Tecobê mârâneỹ

ngatú.

Pureza, Mârâney.

Purga, Poromboĭé : Pohangĭû.

Purgacion de muger, Vide Regla.

Purgar pecados,Cheangaipá ayohĩ :

Ay quitỹngó : Ahepi bee.

Purgarse, Añemboĭé : Añepohangĭú.

Purgatorio, Angaipá hĭpába : An-

gaipá rapĭhába : Angaipá quỹtŷn-

gócába.

Purificar, limpiar, Ayohĩ : Ay qui-

tingog Ayquiaog : Aipì cỹmbó.

Pusilanimidad, Cangihá : Angapi hi

habeỹ : Mema aú : Quĭhiye.

Pusilanime, Yyapici eỹ : Ypia quihi

yêbae.

Puta muger, Çandahê : Ñếmeếçe

teĩ: Abá pabě pohé : Abá pâpã hára.

Putear el varon con mugeres, Amôpâ
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QUAN QUES

pã cuña Che angaipá cuña rehé : | Quando esso no sea, Anỹ eỹ râmô :

Aimeno.

Puto, Tebíro.

Puxar, Añeamĩ.

Puxo, Ñeami.

Q ante U.

Quademo , Quatiá mã : Quatiá riba

pé mănâ.

Quadra de calle, Ocabitêra.

:

-hazer, Ambo ocabité yrûndi eñỹ-

bângá Y rûndĩ ybi âqûâ ayapó .

Quadrangular, hazer en quadro, Amô

yrúndi âqûâ : Amo yrûndi enỹbân

gá : Amo pepe yrûndĩ.

Quadrangulo, Yrundi enỹbângábae :

Yrûndi ypepe bae.

Quaxada leche, Cambĭ tipĭag.

Quaxar leche, Ambo Ĭpĭag.

Quaxarones, Tendĭgua çú .

de sangre, Tugui nemo tipiá :

Tipia tugui : Tugui ripiąg.

Quaxarse el agua, elarse, I tipĭageí.

- la leche , Tipiageí câmbi : Oñẽ-

mbo ipĭá cambi.

Quaxo, Tipĭag.

Qual? Mabae? Hûmabae ?

destos ? Mabae co amõraé . [nga ?

es? Mabae panga ? Hûmabae pâ-

Pedro, tal es Juan ? Perú ya-

bebé Chua Perú aruandeé Chua :

Perú arû âmbeé Chua.

Quales son tus palabras, tales son

tus obras, Ne nee yabe nguâra nde-

recó : Ndeñee arû ambeê nderecó .

Qualquiera cosa : Mbae terŷrő :

Mbae tetŷrua.

persona, Abá tetŷ rua.

Qual será? Hûmabae hera?

tu quisieres, Amo nde remỹ mbo-

tára.
[ tepia Tûpa !

Quan bueno es Dios ! Y mârângatú

dichoso eres ! Abá hecó porângatú

pya nde ! Ayecatû piâ nderecó !

Quando ? Aracaé ? Aracae pângã :

Mã nâmôpé ?

Aipó hecó eỹ râmô .

no, Anney râmô .

- quisieres, Aracaê nderemỹmbo-

tápe Nderemŷmbotápe : Ndey po

târâmboé.

vendrá (deseando), Aracaete pân-

gã yyerébi ne.

veniste, Nderú rămô.

-? Aracaépe ereyu ? Manâmô

nderû raé ?

Quanto? y quantos ? Mbobi pe ?

ha? Aracaépe ?
-

- mas, Mbĭtéte ne : Mbitête amo.

Quantos ay, tantos vayan, Oquabé-

bae tohó.

-

años ha? Mbobi roi ĭmapia.

quiere , Mbobipe oypota ?

quisieres te daré, Mbobi nde ypo-

táramo amee ndébe ne.

Quatro, Yrundi.

Que? Mbae ? Mbaepe ? Mârâ?

ay? Mara? Mara panga ?

-assi passa ! Añêí raé ! Taycorae rá !

avia yo de dezir, Mâra cheñëến-

gâmo paé ?

Quedar, Apĭtá. [âbo raé ?

Que dizes ? Mâra ere rae ? Mâra ey-

digo ? Mara aé piche ?
-

Quedito entrar, Nachepi puî guiteî

quiâbo .

Quedo , Mbeguê : Pirueỹ : Andubey :

Pú. 2 Ruí : Rú.

Que estás aê diziendo ? Mãrã mãrâ-

teïere eicóbo rae ?

me haria, Mbité âmỡ.

quieres? Mbaepe ereipotá ? Mbaê

upé ereyû? Mârâ ere ? Mbaépe ere

hecá raé ? Mãrâ eyâbopa ereyu ?

que te haga? Mârâpiché oro-

guerecóne ?

Querer, voluntad, Potá : Heguê.

Que séyo, He : Herûgûâ : Ndaypua-

ábi.

se me dá a mi, Heçipi chêbe.

- será de mi, Mãrã hếra chereconŷné .
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QUEB QUEM

Que talle tiene ? Mâra heté pângâ ? | Quebrar la palabra dada, Oñeẽ oha-

Marahëra hechag raé?

te digo? Mara aepiché ndêbe ?

duele? Mbaépe haçi ndêbe ?

hago, Mãrâ piché oroguerecó ?

hizo? Mara nderereconŷ raé ?

parece? Mâra eteí pe ndébe ?

pudo dezir? Mara hei amo

paé ndébe ?

-

hazer? Mara amôpe nde-

rereconŷ raé ?

tienes conmigo, Mbae pe ererecó

chébe.

· huviera sido de vosotros ? Mâra

amo pângã peicóraé ?

Quebrada cosa, Yecaébae : Yeapití-

bae.

de monte, Caa îbĭpé : Caayûrú.

Quebradas muchas, Caa yurú yurú :

Caaibi pébi pê.

Quebrado por las verijas, Hacóçorog.

tengo el coraçon, Chepi acá gui-

tecóbo .

Quebrantar los ayunos, Acaruyoapi

yecoacu pĭpe : Amo mara yeco acú :

Ndayeco acuî.

- mandamientos, Ahaçabí Tupã

ñandequaîtába : Amô mara : Nam-

boayeî : Ahaqueó : Namboyerobi-

âri Ambo apỹ amî.

queó : Nomboayeî oñẽẽ : Amboye-

apá cheñeẽngue.

los dedos, Amô qûângá.

―
a si mismo, Añẽmôqûâ pururú.

——lomos , Ahûmbiá :Ahumbi aqueó.

tronchar, Ahaqueó : Guabo.

vaso, Ayocá cambuchí : Ayapitî

cambuchí.

Quebrarse, Oyecá.

hilo o cuerda, Oçog.

―

la cabeça, Añê âcâng mbopog.

por las verijas, Añembo acopug.

los lomos, Ayeûmbĭ á : Aye-

îmbi aqueó.

Que bueno es! Tucú y mâra ngatu

rae ! Gûâeté imärangatu rae!

Quedar sin parte, Nachepotábi .

Quedarse, Apita.

dentro lo que no alcançó la mano,

Chepó guatá haguê oỹmẽ.

entero como estava, Guetébo gu-

ecó yabe e oĩ : Oábo guecó ñâbẽ oĩ.

pasmado, Cheyuruyaî guiẩmâ :

Añe ângerahá.

solo, Oapi moî aicó : Cheañof

angá aĩ : Che año aicó .

Quedese assi, Nani toï : Na topitá :

Na toi.

- terrones, Ayocá ĭbĭ âta : Ambo- Quedito, Quirŷri Mbegueí : Piru

pog ibi aquỹta guaçú.

Quebranto, Taçi rômbá.

Quebrar como nuezes cocos , etc. , Am-

botíg Hinc Tig, lo que dezimos

tris, a lo que se quiebra.

-

Ayocá : Ayapití : Amôpě.

hilo, Amôndog.

labio del plo o, etc. , Ahembecá.

- la cabeça con vozes, Chemo acâ

nundú y çapucaî : Guâçe pipé che-

mô acângá : Chemô acangaçi ; Che-

mô acâng cutû : Chemo apiçaquâ

tinyni.

ey : Pipu eỹ.

- hablar, Añee mbeguê : Añêë ruí .

ir, Chepia pira rí aicó hatŷ óca :

Pirueỹ Mbegueí.

Quedo estar, Che quirŷri : Aabõte :

Aquâbotë : Na ñerani guitúpa.

Que esto avia ! Tacorá ! Tay cora

érá.

:

Quemada cosa, Hapi pire : Ocaîbae :

Ycaîguê Y caîta gue.

Quemado campo, Ñîn cuçûgue : Nu-

caîgue : Nû hapi pirê.
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QUIC QUIT

-

Quemado del Sol, Quaraçi rembiâ :

Quaraçi rembi obá yuca cuê : Qua-

raçi rembí eçi : Cheraymbé imbé

Quaraçi.

Quemadura, Caitaguera Tataboré.

del campo, Cu çuguê.

Quiçá es él, Megûâî amĩ ahê : Ahế

hera ný pó : Haenî pó.

o por ventura es assi, Megûaî

cami emóna.

— vendrá, Megûâî amï oú : Ou tếrấ

raé.

de frio, Roi rembiâbó : Roĩ rẽm- Quicio, Oque pirûngába.

bi eçi guebó.

- del Sol, Quai açi rembiâbó .

oler, Ypiché.

Quemar, abrasar, Ahapĭ.

- arder el estomago, Cherĭé atapi.

campos , Añû môndĩ : AñûhapĬ :

Acuçú môndi.

― el guisado, Amô pichê yĭquïçi.

yelo lo sembrado, Roi oyucá

temyty.

Sol, Oporo api Quaraçi : Haçi

Quaraçi : Chepe açi Quaraçi.

- pegar lo fuego, Amboyepotá tatá

hapĭâ bo.

Quemarse, Acaî : Cheucaî.

Quereças de moscas, Mberú rai.

echar las moscas, Mberú oye

airó.

Querella, Nemômbeú aí.

Querellarse, Añêmâmbeû aí.

Querencia, Herequâba : Bĭahá.

Querer, Aypotá : Heguê.

- bien, Ahaĭhú catú : Aypotá catû:

Añâmbotá.

o tener aficion, Añiemombotá.

no ir, etc., Ndá eycé tâmỡ guihó-

bo Nda eyçê tâmo guihó eỹ.

Que sé yo, He. 2 : Herûgûâ.

tienes conmigo ? Mbae pe ererecó

chêbe?

Quexa de dolor, Poâhe.

Quexarse al juez, Añêmômbeú aí

capŷ tã upé.
-

-
de dolor , Apo Chế (mô) .

demasiado, Nandetei che po âhẽ.

Quexas, murmuraciones, Angaó.

Queroso, Angá guâra.

Quiçá, Mẽgîâî amỉ : Mẽguaî nâmĩ :

Megîâî cami : Mêgîâî tera.

Quien? Abápe : Abápamĩ.

---

de vosotros? Abá amôpe pee ?

avrá de ir? Abá ohó amôpaé ?

quiera, Abá tetŷrõ.

que es, Abá hera herä.

tiene la culpa de esso, Abá anga .

ipá tepé ebocoî.

Quietamente, Neraneỹ mẽ : Rui há-

pe.

Quietarse del enojo, Cheapĭribé :

Cheñemoỹro pabí : Cheñemoỹrô

píg : Oguebí cheñẽmoỹro.

➖➖escrupulo,Añêmôangapĭhĩ :Che-

anga tahaba gui che apîrîbé.

Quietud, Quirŷrî : Apĭrībé : Ruí.

Quieto, Nerâneymbae : Quyryrïbae.

Quitada tener la vista , Che reçá qua-

raçi : Chereçá pĭ tûmbi : Chereça

ñếmô ông : Nachereça picoi.

Quitar con la mano, Aipoóg.

Amboí : Y. 9 : Og. 1.

arrebatar de la mano, Aypoarí :

Aypoboí (bo).

· la cascara con cuchillo, o sin el,

Ayapeog : Aypirog (ca) .

-
superficie, Ayapearog (ca) .

Quitarle el cargo, Aypobó yñanga-

requába gui : Ayapopeá.

Quitar lo de inmedio , Aypi terog.

-
- por fuerça, Amboí hemŷmboacă-

pé Ypîá re mỹmbota rejme yepê

amboí.

Quitarle la palabra de la boca, A đếể

yurú poarí : Añee yuru poboî.

Quitarse, apartarse, Ayeyiî : Aye-

peá : Açiri.

el bocado de la boca para darlo,

Ayeyuru poboí ypoîta.
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RAED RAMO

Quitarse el sombreto, Añe acângao- | Raer, Ay pepĩ : Añôрĩ : Nâ.

boí : Añeacânga obog.

la turbacion, Añe mbo aquaabî :

Cheanga pihi (pa).

Raigon de arbol, Ĭbírá rapó.

materia, Yaû.

muela, Y aguea Ĭpi.

Quita Sol, Quaraçi moângaba : Qua- Raiz, Hapó .

raçi piâhába .

Quixada el huesso, Tayĭcâng.

R ante A.

Rabadilla , Humbĭqui.

cortar, A hûmbiqui raçiá : Ahû-

mbiqui rog.

Rabano, Rabano.

Rabear el animal, Oye uguaîmbo-

:babá Oye uguâ môpy.

Rabia, enojo, Nemôyrô açi : Nemô

yro côő.

Rabiar, Añemõỹrő açi : Añêmôỹrô

coo.

-
de hambre, Añẽquâ nduú teĩ guỹ-

tenâ nẽmbia hĭgui.

hazer, Amôñecôő.

Rabiatar, Ahuguaî apỹtĩ : Huguaî

ari añapyti.

Rabicorto, Huguaî açĩ : Atú : Âpĩ.

Rabilargo, Huguaî bucú.

Rabo, cola, Huguaî.

assentaderas, Tebí.

|

-

conocida, Cará : Cara mŷrĩ : Ca-

ra hembó : Cara pipá : Caratî.

de coles de los Indios, Tayâ.

——
- palo que se come, Mandiog :

Aypí.

brava, Mandiog eté.

cortada en raxas, y puesta

en el agua, Cûrûtũ.

seca, Caña rŷmã.

quitada del tronco, que queda en

tierra, y produze, Ychibae : Yetiti-

rey, de batata.

Raya , Haí. 2 .

· pescado, Yabebi.

Rayar, Ahaí (bo) .

Rayo, Amatirí.

caer, Amatiri hoá.

| Rayos del Sol, Quaraçi oyti pipê :

Quaraçi açá : Quaraçi rendiña.

echar el Sol, Guen diña diña

Quaraçi.

Rajar, Amboí : Ambobú.

Rajas, Ymbobu piré : Ymboy piré.

Rabon, Huguaî açi : Huguaî atú : Rala cosa , Ticú : Niñaрỹçaî : Api-

Huguaî api.

Racimo, Hari.

Racimos apeñuscados, Haî ti.

colgar, Mbae rari amboapayê.

de platanos, Pacobá rari.

Razon, Hupí. 1 .

-

-
o justo es, Hupí guâra ñângã.

- tener, Hupí arecó : Hupí guararí

añe pirâquâ.

Razonable cosa, AguĬ yeí ãtã : AguĬ

yeí yeí.

Razonablemente, Hera herânî.

Razonamiento, Nemô ñeẽ : Môngetá .

Razonar, Amôngetá.

Raedera, Pepy hába : Pŷndá ba.

Raeduras, Y ñâpŷnda guéra : Ype-

pihaguéra.

rú. 2 . 屁
[ruí : Hecacâng.

; como nube, etc. , Apirú : Api-

Ralo apartado, Heçacâng : Ypocâng.

- hazer, Amô pocâng : Amô eçacâng.

— — liquidar, Amboicú : Namo api-

çãî : Namoaparâtâî : Namboapatayi.

Rallo, İbeçe.

Rama de mandioca, Mandii.

Ramada, Caabo apopĭ : Caabo qua-

raçi ângâmô.

Ramera, Cuña ñẽmeẽngeí : Ñếmế-

nôndé Aba mô papahara : Tirô

upé ne meếngara.

Ramos de arbol, Caabo :Ibira racâng.

---
palma, Pindóba .

·que ponen para cercar los arroyos,

Caa mbayâ.

441 442



RECA RECO

Rana, Yuí: Guereré : Ĭtuâ.

Rancio, Y ñymabae : Catĩ. [ci.

hazerse, Oñemô cati : Y catŷnga

Rancor, Pia aí : Pĩa carâŷ.

- tener, Chepĭa aí : Chepĭacarâî.

Rapacejos, Hene : Henembaî : Hepú.

Rapar, arrebatar de las manos, Aipo

equiî : Aypoarî : Aypoboí.

- con nabaja, Añoрŷ nabaja pĭpé :

Añapy.

Raposa que hiede, Mbicure.

Raposillo negro, Yagua rûndĩ.
-

que hiede, blanco, Mbĭcu tï.

Raras vezes, Poca poca : Ndipiî.

Rascadura, Y cârâî haguê : Nếeyî

haguera.

Rascar, Aycârâî : Aheỹî.

Rascarse, Añcecraî : Añéeỹî.

Rasgar, Amôndorog : Ambo aí.

Rasguñar, Aycaraî.

Rasguñarse, Añe câraî.

Raso campo, Nungatu : Ñû ye quaá :

Ñâ rurí.

- cielo, Ĭbagruri : İbagñëquytŷngó.

-, seda, Aó ĭçog amandi yn.

Raspar, Ay popŷ : Ay pepĩ.

el tiro, no hazer golpe, Che ape-

reb ypuahague.

Restrear, Ahaquicuê mômôhẽ : Amô

môhế : Hể. 1 : Çe . 3 .

del perro, Ahetûn daí.

Rastro, huella, Pĭpó : Mbĭpó ra :

qui cuê.

Ta-

Raton, Anguya : Arurú.

Ratonada cosa, Anguya remi môm-

bucuera.

Ratonera donde caen, Anguya mbo-

ahá : Aratag.

viven, Anguya quâra.

Ratonero gato, Mbaracava anguya

rupi arete Onemoembiâbae an-

guyarehe.

Rante E.

Rebato, Pua. 1.

Rebolcarse, Ayeapayeré : Añêmbo

apayeré.

Rebolver, trabucar, Amô mỹrõ.

Rebolucion de estomago , Tibû : Mbo-

hu : Pĩa pĭchibi.

Rebolver, arrollar, Aymẩmã : Añâ-

pebang (ngâ) .

en olla, Ay pĭbú : Ay pĭcuî :

Aypi guará.

mezclando, Aymôna : Ayapá yoá.

--, o atar mal el cabello, Cheá ay-

mâmâ aí : Ayeá mâmã aí.

9

o inquietar, Amô ñẽra (nâ).

monte, Acaá mômỹrõ.

rebolcar, Ambo apaîeré .

Rebolverse en la hamaca, Añеape-

bang.

Rebolver estomago, Chembopia rõ :

Rô . 2 : Tíbú : Pi chibi .

Rebolverse en ropa, Añẽ ûbã.

Rebolver, sobajar, Amboayuá : Ambc

apayuá (bo).

sobre alguno, Abá abag heçê :

Ayerê mbururí.

Rebentar, Apû : Apururú : Apuru

rugi :

Rebosar, Otuî.

hazer, Amônduî (ta : bo) .

Recaerde enfermedad, Che raçi : yebi

OñeOne apyrûngo te cheraçi :

mboibi cheraçi cuê : Oa yebî che

rehé cheraçi cuê.

Recalcarse el pié, Ayepĩ môngaraû.

Recatada persona en hablar, Abá

oguero nẽângúbae : Oñẽângú .

Recatarse, Añêángú (bo) .

en hablar, Añếanguí gui ñeếngâ.

- , temer, Aipoĭhú : Aipoĭhubí.

Recato, Ñeangú : Poĭhú .

Reclamo para aves, Môñârôndába .

Recobrar lo hurtado, Aro yebĭ ymû- '

nda poré.

-
· perdido, Aroyebi ch remŷmô

cânỹnguê.

Recocer, Amoî yebĭ : Amôï yoapi.
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Recocer mucho, Amboyĭ eteí : Nan- | Recuperar el tiempo, Aroyebĭ ára.

deteí ymboyĭpa.

Recogerganado, Amônôô mỹ mbába.

la miés, V. Mies recoger,

--

ropa en la cama, Ayapó apiaó.

lo desparramado, Ahaîî ñã.

los sentidos, Mbae andupába aho-

quendá.

Recogerse a estrecha vida, Tecó açi

rehé oyeporú.

Recompensa, Porepi : Hepi bếế.

Reconciliarse depalabra, Onô mônge-

tá catupĭri : Oñemoỹro mônguâpa.

Reconciliar los desavenidos , Oño

amôtary mbaé : Amôñô ambotá ca-

tú : Amboyoaĭhu bucá oyoguerecó

catú y mbae. [quaá.

Reconocer de lexos, Mômbĭrì gui ai-

Recordar, V. despertar.

Recorrer la memoria , Ayeçarecó : |

Añê ângarecó : Chemaenduaha are-

corecó .

Recoser ropa, Ambobibi yoá : Ambo-

bibi yebi. [acâng cog (ca).

Recostar la cabeça , A yeati cog : Añe

Recostarse sobre el braço, Ayeati cog

che yĭbarí Añeatỹrű.

Recreacion, Nemôẽçâî hába.

Recrear a otro, Amô ñemô ĕçâî (nâ) .

la vista, Añêmô ẽçâî.

Recrearse saliendo al fresco, Guine-

mbopi roi boâ çeocápe.

Recrecer la enfermedad, Oñeŷrumo

cheremŷmbo rará : Oñẽ môapì ri

taru : Oyeapi rû gote cheraçi.

Recrecerse obra sobre obra, Oñembo

yoá yoá cherembiapó : Oñe moapi

ri taru.

[bae.

Rectamente vivir, Aycobé catupiri :

Che recobé can deá : Ndaycóbé

mârâî Che recobé mârâneỹ : Aicó

ĭbí catú.

Recto de conciencia, Ang ca tupiri

juez, İbiraí yaruçú eco ibí catû :

Ibiraí yaruçú abá moŷnde ŷndehá-

rey Abá rerecoé coé háreỹ.

-
la salud, Aroyebi cherecó agui

yeí cuêra Cherecó agui yeicuêra

arecoyebĭ : Ambo îbi chereco agui

yeí.

Rezar, Añembo é. [Aro poĭhú.

Rezelar a otro, Añẽangú ychugui :

Rezelarse, Añẽangú : Aipoĩ hú .

Rezelo , Ñeângú : Poïhú. [Oro poĭhú.

Rezelome de ti, Añeangú nde hegui :

Rezelo no te venga daño, Oroguero

ñêângû : Añểmo âng nderecó aí rã-

mâ rí. [Nếmôâng.

Rezeloso, Ñeângubó : Ñeânguyâra

hazer a otro, Amô ñeângú : Ambo

poĭhû : Amô ñẽ môâng,

| Reciamente, Tâtâhápe : Nếpỹ râqua-

ndápe : Ypoti hápe.

Recibir, Aypihĩ : Ayá : Ayɔ guâ.

Recibo Piçĩ haguêra, [Ĭbi.

Reciente, nuevo, Piahú : Yrâ mộnguê :

Recio, Tâta : Yĩ. 3 : Ïbîrâqûâ : ĬpĬ. 2 :

Pytŷ Ten Ti. 10 : Ypoti.

|

-

arco, o vara que no se doblega,

İbirâquâ : YI. [Yyurutâta.

de boca, que no habla, Y yuruti :

de condicion, Hecó târâ : Guatâ-

moï guâra : Hecóbi râquâ ngatú.

-estar, tenaz, Tenaî aycó : Obirâ-

quâ cherecónŷ.

-

fuerte, Tâtä : Yĩ : Eté.

hilo, Ynimbo yĩ.

Reçongar, Añẽể ngururû : Añẽẽngurû

ngurû Añee çuú çuú : Añếẽ aú aú.

Regumarse, Oiga : Ế. 10.

-

Rechaçar las palabras, Aya pipi :

Ayapa mõna : Ayahĩá hĩá y ñẽẽngâ :

Amôñeendog : Amôñee mbíg.

Rechinar la puerta, Oñeẽ oquẽ.

los dientes, Tâî terereg Taỹ ta-

rará Che râî mbu.

Red, Piçá.

Redaño, Quira pĭcá : Paî. 3 .

Redemptor, Poro piçyrô hára : Tembi-

aĬhúbâmo hecó hágui henôhể hára.
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Redimido ser, Y picỹrômbira che.

Redimir, Aypicyro : Anôhe tembiai-

hú hábâmo hecó agui : AhepĬ .

Redoblar clavos, Amboapá ytapĬguâ :

Ayapi mboapá : Ayapa í tapi guâ.

Redonda cosa, Mbae apuá : Aguâ :

Carapong. A. 2 : Apungá Guaá.

Redondear como bola , Amboapuá :

Amboaguâ.

Redondez del mundo, Ara apuá : Ĭbí

apuá.

Redrojo, Y yaiguêra : Y yapo cuêraí.

Reduzir, Amônôo.

Reduzirse a buena vida , Añẽmô mâ-

rângatû : Añẽmô ecó mârângatú

Añemboĭbi tecó mârângatú rehê.

Refinar limpiando, Ay qui aog : Ay

qui tŷngog : Ay candeá.

Refitorio, Caruhá.

Refran, Neengabí : Ñeengába.

Refregar, Aycutú : Aiquiti : Ayohĩ :

Amboquiçi.

Refrenarse en el hablar, Ayepitaçog :

mâra che é rehé : Ayeaihubá che-

ñeĕrí : Ahaĭhubá cheñeếngâ.

Refrescar, Ambo roi.

Refrescarse labandose, Acuerá ramŷ

gui yahuca Añẽmbopi roĭ.

Refrescar, renovar, Amboìbi (bo) .

- mucho, Amboroi çã.

-- la memoria, Amboibi mbae che-

mãendua hápe.

Refrigerio, Angapĭhi.

--
no tener los del infierno, Ni ña-

ngapihi qui raú aú añarẽtẩmẽ guâ-

ra : Ndoyecohú cohú gaúbi añâre-

tamẽ guâra angapĭhĩ rehe apĭrey.

Regalador, Poîtará : Rerecó catú há-

ra : Ypoî arayâ hára.

Regalar, Ayopoî catú : Areco catú :

Araya ayopoí.

- con la mano, Ayapichĩ : Aya biû.

Regalarse, Ayeereco catû : Ayepoî

catú : Araya ayepoî : A carú catú :

Añẽmô embiú catú.

-
el niño, Añemô cũnûũ.

Regalo del cielo , Mbae hee ngatû

ĭbapeguâra Yeco hû ĭbapeguâra.

Regalon muchacho, Nemôcûnîûndé .

Regañar, Añẽ côố.

el perro, Ocôrôrő.

Regar, Ahĭpîî (ta) .

-
la heredad, Ahĭpĭî cóga Amô-

mbía mômbia řibi mô aquỹmô .

Regazo, Uboçé : Aopĭpé.

Regidores, Regidores : Cabildo I guâ-

ra.

Region, V. Guara, num. 1.

Regir, Ayoquaî (ta) .

Regla, Mbaerayhá cocába.

: | - , menstruo de la muger la primera

vez , Nemôndiá. Las demas vezes,

Myñey : Tugui arecó : Namỹî : Che

pochi Orerecó : Ibĭpe aycó : Tu

gui aiporará.

Reglada cosa, Mbaé raí pira.

Reglar, Ahaí (bo) .

Reglarse bien, Ayeaĭhubá catú.

en la comida, Che angapĭhĩ noto

mbae mŷriguâbo : Acarú mỹrï : A-

yabiru birú note mbae guâbo : A-

yeaĭhubá catú gui cáruâbo.

Regozijarse, Añembo ori : Cherori :

Cheroribí.

Regoldar, Cheeû.

Regueldo , Eû.

-

malo , Eú rể. [Piryri.

Reguilete, trompo, perinola, veleta ,

Rehazio estar, sentado, Agua piti.

mal mandado, Piribí.

Rehecho hombre , Abá apé guaçú :

Carapé guaçú .

Rehenchir, Amô ĩ nỹhẽ ngatú : Amô

inỹheyoá : Ambo obapĭpó .

Rehuir el cuerpo, Aroñeguâhể ch

retê Añẽmôîtî : Ayeapá.

Rehusar, Ay poĭhú : Chepo quĭhĭyê.

la carga, Aypoĭhu chebohiî.

no consentir, Ata hae : Hŷnyê.

Rey, Mburubichabeté.

Reyna, Mburubichabeté re mbirecó

Reynar,Aporoquaîtaba opacatú rehé.
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Reyno, Tabetá mburubi : Chabeté po- | Remirar, Chereça poẽ heçé : Aye

-

gui riguâra : Rapiâ hára.

de los cielos, Ibage tẩmâ.

Reir el alva, Coẽmỹta : Coe pucá.

Reirse, Apucá (bo) .

-

[pucá.de otro, Ayoyaî (ta).

dissimuladamente, Amoco che-

entre si, Apucá é .

Rejalgar, Ytatŷ porapitî hába.

Relacion, Mbae papá : Mbae mombeû.

Rexas, celosias , Ĭ bếçẽ.

Relamerse, Añécûmbi eté : Añĕcû-

mbi ú.

çarecó heçê.

Remitir , Aroqua bucá ychupé : A-

mondó ychupé.

Remoçarse, Añẽmô cũnûm buçú yebi :

Añêmbo ĭbi yebĭ.

Remojada cosa, Ymboruru piré : Y-

môaqui mbiré : Y ñâpirâmô mbĬré.

Remojar pan, etc. , en caldo, o agua,

hazer sopas, etc. , Aytĭpĭrő : Ay ĭpĭá.

ropa, etc. , Amborurú : Amôaquỹ

(mô ) .

---

Remojo, Mborurú haguê.

Relampaguear los ojos, Heçá berá Remolino, Iyepibú.

berá.

Relampago, Amaberá.

Relatar, Amombeú : Aipapá.

Relator, Mbae mômbeguâra.

Relieves, Apocuê : Hembĭréra.

Relumbrar, Oberá : Hendĭ.

Reluzir, Hendĭpuberá.

Rellanarse, Aguapi guaçú : Ayeatica

che rendápe guitenâ : Ayetuú gua-

çú : Añẽmbo çeé : Ayecaú.

Rellenar , Amoi nyhe

Año ñã уpipica.

Relleno, Çoo rié guaçú y mô ỹ nỹhe

mbira yú pi pĭpé : Yyapi pigipĭra,

etc.

Remanso , I yebĭra.

Aya pipi :

Rematado estar, perdido, Oa catú :

Côí bága ruri chébe .

Remedar, Ahaa (nga) .

Rematado estar de enfermedad, Côi

ibaga rûri cheracĭrâmô : Oacatú

cherú pa.

---
pobrega , Côí Ĭbaga rúri

chepo riahúbamô.

Remedio, Mohanga : Pohangâ.

- dar , Ay pohano.

tener, Ypohang aypó .

Remendado, Iog pi réra. [ Aipuog.

Remendar, Aîo og Ay pugue rog :

Remesar, Ayabequìì aí . [ócaguê.

Remiendo, Yocagué Ao peré ypú

Reminicencia , Maënduá pế hệ .

de viento, Cuçubi râu.

en el cabello, Apĭté yepĭbú : Apĭté

nếmã mã.

Rempujar, Amôañâ.

arrojandole, Ay tĭapîî : Amôañâ

yeaçeî heitica.

Rempujon , Mô añhába. [Ay pirú.

Remudarse , ayudarse, Oroyopĭrú :

Remunerar, Ahepĭbee : Ay poepí.

Renaquajo, Yuy âï.

Rendir al enemigo, Ambo aguĭyê che

amotarey mbára.

Rendirse, Añẽmeẽ : Añẽmbo aguĬyé :

Che aguiye gui ñếmẽẽngâ.

Renegado, Tûpâ rerobiâ gui poíhárê.

Renegar , Apoí Tûpâ rerobĭâhaba

gui : Chepĭaí Tûpâ rerobiâhá gui :

Ayepeá Christian os rembiro biâgui.

Renglon, Quatia rici.

Renovado, Y mômbiahú pì ré : Y

mboĭbi piré.

Renovar cosas viejas passadas, Îmâ-

guaré amboibi ibi.

Ambo ibi : Amômbi ahû.

Renuevos, Ĭbírá eñôî : Hoqui hoquí :

Ĭbirá raĭcuê : Ĭbirá mẽmbi cûe :

Ĭbirá ipiqui.

Renir, Ayacá : Apó. 2 .

-

con brio, Añêmbotaibaí yyacábo .

enseñando, Ayacá ymboaraquâa-

pa : Ymboébo .

las avejas, Yoairûpa eyrú.
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Reñir las mugeres, Oyoaó cîñã.

-
el uno al otro, Oyoo baichuârũ :

Oyo acápa Oyo acá.

Reparar daño, Amôŷngatú : Amboi-

bitecó ayguê : Añô nôngatú.

el golpe, Ayepiâ.

notando, Aá catú becé.

-

Yepia .
Reparo , o defensa,

-, sombra,

Repartir, Amboyaó (ca) .

-

dando, Ay mâếî (nâ) .

Repecho, Atirá : Rogûâmbĭ : Atuâpé.

de monte, İbĭti atuâpé.

Repelo, Á acá tûa eỹ ngoti.

Repetir, dezir otra vez, Amômbeû

yoapi Amômbeú yebĩ : Aeyocuê

yocuê .

raro :

para que se quede en la memoria,

Oye yurú porará tachemaẽnduáte :

Ayeyyru porará yocuê yocuê.

Replica, Neemboîebi : Nee y

Nee yoapi : Nee yoapí.

Replicar, Airârỡ guiñeẽngâ : Añee

mboyebi : Añee yoapí : Yoapĭ.

Reposar, Apĭtuú : Pĭtuuguâ bo : PĬ

tuúbo.

lo que hervia, Oque.

Reposo eterno, Pituu apireỹ : Pi tuu

apĭrâmeỹ : Mỹtuẽ rângue râmeỹ

apirey.

Reprehender, Ambo araquaa : Ambo-

ecatú Ambo apĭçapú .

Reprehension, Mbo araquaa hába .

llevar bien, Arocuŷmbaê cheaca

haguê : Aropi atangatú che mboa-

raquaa haguê.

-
mal, Chembo araquaá hagûe

amboaçĩ : Namôãrűanỹ chembo.ara-

quaa hague : Ndarocuŷmbaeî etî-

nda rôôçãngŷ : Ndaypotári : Nda-

cheaeî, etc.

Representaciones, Ya yâng chébe.

Reprimir, Ayapipi : Nambo abúri.

-

Representarse el ausente a la memo-

ria, o imaginacion, Haú haú ahe re-

chacaguê.

Reprovar, Amômbó : Aytĩ : Aîpa ra-

bog heitica : Ay paûmbog heytica .

Requerimiento, Yerurehába : Mômo

randû.

Requerir, Ayeruré : Amômôrândû.

Resabido, Y yaraquaá cara raí.

Resbaladero, Piçirĭcába : Ĭĩ. 3 .

Resbaladizo, Y cy : Y chỹ.

Resbalar arrastrando, Oçâ rârã.

llevando, Amô çâ râră.

- enpecados, Aça rârâ angaipa pĭpê.

deslizando, Chepiçiri.

hazer, Ambopiçi ri : Amboçârâră :

Ambopĭĭî.

quitando la escalera, Ambopiîî.

Rescatar trocando, Añẽmũ (mô).

Rescate fué de nuestras almas la

sangre de Christo nuestro Señor,

Ñanderehé ñêmûngába Christo ru-

gui Christo gugui pipê oñemű ña-

nderí.

:

Rescoldo, Tatá mûmũ.

Resfriar al frio, Amboroi.

mucho, Ambo roi çã.

Resfriarse, Roi chepĭci : Che roĭá :

Checaraçi.

-
en la virtud, Tecó mârângatú pĭ-

pé añëmboroĩ : Aypoeyâ eyarí che-

recó mârângatu cuê : Na mô áruân-

rŷï beî tecó mârângatú.

Resina, Ibira içi.

Resistencia, Piata : Pirâtă : Pirâqûâ :

Tenaî.

Resistir, Chepĭata ychupé : Che pi-

râqûa,

Resollar, Chepĭtu çẽ : Chea bú.

-
con pena, Chepituê açi : Che pi-

tuể ndayquaábi : Ndaypotári che-

pytûě.

Respeto, Poĭhú.

Respiracion, Pĭtû : Abú.

Respiradero, Pituhẽ çẽmbába : Açé

abuhába Y açeó : Yuribí.
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Respirar aprisa, Cheabupĭ´ pĬí : Che- | Retoñecer, Yñâmbi quiçẽ : Hûâçẽ.

pyrû çẽ pií pří. Retoño, Hoqui : Ambiquĩ : Huã :

Resplandecer, Oberá : Pipig : Hendi- Ipiqui.

pú : Hendĩ : Omimbig : Yti pĭpé.

Responder con enojo , Añẽẽ mboyebi

reçapiá : Guata moïañeemboyebi :

Añeẽ yoapĩ guâtấmô guitecóbo.

- al que llama, Añeẽ cherenôî ndaré

upé : Añeẽ pỹndequa catú.

-
a vozes, Cheraçẽ guiñeembo ye-

bibo : Che raçẽ yñeẽ pỹndequâbo.

por escrito, Nee quatia amôndó

ychupé yñẽẽ repĭrâmô.

reçongando, Añêẽ ñẽngurú.

Respondon, Nee ñêmboyebi cé .

Respuesta, Nee mboyebi.

Resquicio, Mbog : Pug.

Restañar la sangre, Ahuguĭpíg amô-

mbig Amômbĭtá : Amô çandogtu-

gui.

Restitucion, Mundáporepĩ : MboyebĬ.

Restituir, Y mundá póra amboyebi.

Restrojo, Abatí ĭgué .

Resucitado, Oycobé yebĩ bae : Y

môŷngo bê yebĭpira. [nderechá ca.

- he con tu vista, Cheânduî râmî

Resucitar, Aycobe yebi.

a otro, Amoŷngo be yebi.

Resuello, Abú : Pĭrú.

acabarse, Chepĭtu pá : Cheabupá :

Chepi tuba quâmbá.

detener, Ayepitu equiî.

-, ronquido, Ambu .

Resumir lo dicho, Nandeteí ñeẽngue

amo moco ño : Nee porombucú cuê-

ambo atú atú.

Resurtir, Oyebĩ : Оñembo ĭ apí.

Resurreccion, Hecobe yebi hagûera.

Retar, desafiar, Amômburú : Amô-

mboî.

Retener lo ageno, Chembae ey yepé

aypicỹro : Abaê mbaé arecó chébe :

Anoî chembae eỹ nguê.

Retintin, Tinŷnï.

Reto, desafio, Mômburuhá:Mômboîtá.

Retoçar, Amboyurú (bo) ..

|

Retorcer, Amô ñẽmã : Ambopôcâ

Amboyeá Amô ñẽcûndá . [(bo) .

Retorcerse desperezandose, Ayepocá

el pie, Oyepocá chepĭ : Chepi oy-

eá : Ayepĭyeá : Ayepi pocâ.

Retorcida cosa , Mbae ñẽmã.

Retorno, Poepi.

Retratar, Heté aiquatiá : Hobá ai-

quatiá. [ngába.

Retrato, Heté raângába : Hobá rââ-

Retrete, Coti epуçã.

Revanada, Ymbobobo piré ra : Yqui

tŷ mbĭréra.

Revanar, Ambobog : Aiquỹ tï.

-
pan delicadamente, Amboapirú

mbuyapé y quỹtŷmô.

Revejida cosa, Atiriri.

Revelar, o descubrir, Amboyehú :

Amômbeú : Amô mbeú ñem nguê

ymboyehúpa. [hára.

Revendedor, Taripi mboe pĬ yebi

Revender, Ayoguá ucá yoa pĭ tari-

piré : Amẽe yebi hepi rehê : Mocóî

yebi ayarucá hepi rehé : Cherembi

raré Amboepi yebi.

Revenido, Haguỹno.

Revenirse, Hagỹnô eí.

Reverdecer, Hobi.

Reverencia, Yeroyi : Ñěçü : Ñěnуpiâ

Reverenciado, Ymboyerobia ripi :

Ymbo ayepi : Ñe âcânga ibi háguê.

Reverenciar, Ayeroyi ychu pé : A-

mboyerobiâ : Amboayê : Añe aca-

ngaibi.

[eyî.

Reverenda cosa, Ymboeté pĭra : Y-

poihubĭpi.

Reverberacion del Sol, Quaraçi oyti-

pĭpé : Quaraçi rembipehá, V. Yti-

pipé.

Reverberar la Luna, Yaçi oytipĭpé .

Revés, embés, Herequabeỹ.

| Revivir, Aycobe yebĩ.

Revoletar, Apererê.
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R ante I.

Ribera, I embeĬ : I embê : I rembé .

Ricamente, Catupiri hápe : Candeá

hápe Mbae etá môngĭhápe.

Rico, Abá mbae etá : Abá mbaé

embiá áocé.

hazerse, Añêmombae etá : Añế-

mbo oçé chembaé rehé .

Riesgo, Bibî : Apîîme : Çerî çerî.

Rigor, Porombo açi : Nandetei : Ha-

çipeí.

Rigurosa persona, Poromboaçĭhára :

Nandeteíguâra.

Rincon de casa, Oquipi.

·la caxa, Cârâmẽ gââ roquipĬ.

- monte, o ensenada de rio, ĪpĬ-

guâ Ï rebi chûa : Caa rebí chûa :

Acuraá.

:

Ringlera, Tiçi.

Riña, Acá : Ao : Apó . 2 .

Rociar, Ahipii (ta) .

Rocio, I çapi.

caer, Y çapi ocuî : Oá.

Rodar, Cheapa îeré.

hazer, Amboapa îeré.

Rodear, Aymâmã : Añâtĩ.

" dar bueltas, Añâtŷmã : Ayeré.

las calles, Aymâmã tába.

mucho, Aymamã mâmã.

Rodela, Guaracapá.

Rodeo de camino, Îeré.

-

ganado, Mâmã.

Rodezno, Ytaîeré mbo yerehába .

Rodillas, Tenỹpya.

Roer, Aycârâî.

picando, Aypŷpĩ.

rayendo, Añâcârâî.

Rogar, Ayeruré : Añeembe gue

Rojo cabello, Abỹta.

Rollo, Yubicába.

catú.

[âtiâ.

Romadizarse, Cheapĭ ỹnyi : Añẽmô

Riñas tener, Yoacá paguêra rí oroy- Romadizo, Apĩ ỹnyi : Nẽmô ấtỹâ.

có : Yoacá yare .

Riñones, Piriquỹtŷï.

Rio, I. 10.

Riqueza, Mbae etá : Mbae poro aoçé :

Mbae ñẽmômbucá : Mbae ecó ey eí :

Mbaéápií.

Risa, Pucá : Mbucá : Ñâro : Yerequâ.

Risada dar, Apucá pucá.

Risco, Ytapua.

Risueño, Ñârô çe : Ñârôndé : Pucá

pó poricé : Ypucá nda eteí teĩ : Hâî

mbiririî : Yerequâ : Ndeyerequa te-

catu pâgâ, que risueño que eres.

Raute 0.

Robador, Muambára : Mûndahára .

Robar el coraçon, Aypĭáhú : Aypiá

á : Aypĭá huhû catú.

-

-, Apûá mbaerí : Chemundá.

Roçar, Acopí : Acaarûpâ : Apotŷro.

derribando arboles, Aytĭapîîîbírá :

Ayti : Ayohá : Ayquỹtî.

Rogarse como cuerda, o gastarse la

ropa, Ypópiruá.

|

Romana, Peçû : Mbae mbo yy hába :

Mbaé môña tŷ mûngába.

Romanear, Amboyy peçû guaçu pĭpé :

Ahââ peçu pĭpé.

Romper, Amôndorog : Amboaí.

estirando, Amôndoró hequîîta.

Romperse, Oçorog : Ocuî : Hepú.

Ronca cosa quebrada, Quế quẽ : Cha-

chá.

Roncador, Querambu îara : Quera-

mbuçé.

Roncar, Aquerambû : Che querambú.

Ronco,Y yação queque : Y ação pĭaû:

Yuruog.

-
- hablar, Аñeẽ píaû : Añëë quẽque :

Cheyuruog gui ñếếnga .

Ronchas, Pi múndá : Pitaí : Pếnữ.

tener, Che penu : Chepí mundá :

Chepítaí.

Rondar, Amâñã : Nâ.

Ronquera, Yação pĭaû : Yação pi co-

rôro : Yuru og.

Ronquido, Apiî mbú : Cororő.

Roña, Curú.

455 456



RUMI SACA

Roñoso, Curubóra : Curú porara hára. | Rumor, ruido, AĬbú.

Ropa, Ao.

Rosa flor, Ĭboti.

Rostituerto andar, Oiqueboí cherẽ-

coni ychupé Chereça pỹ cânâmbí

ayporara ychupé.

Rostro quemado del Sol , Tobá Qua-

raçi rembîa : Tobá Quaraçi rembi

yu cá : Tobá ocaibae .

Rota cosa, Mbae oçoróg.

Rotura, Çorog.

Rane U.

Ruan, Ĭbirá Ĭbí aó.

Rubio, Yáyû : Yábendĩ.

Rudo, Aba é catú eỹ : Yñâcãngâtã-

bae Yñâcăng âna bae : Oñểmboé

potary mbaé.

Rueca, Amandĩ yu apaquâ ĭba .

Rueda de gente, Abá ñêamã.

madera, Ĭbîrá yeré . [mã tŷmã.

·molino andar, Ytayeré oñâ tŷ- |

piedra, Yta îeré .

Rugas, Ny ñy : Ñaï.

Ruido, Pârâra : Aĭbú : Ambú : Pu.

2 : Ndurú : Ndu. [orina, Gui gui.

de arroyuelo que corre, y del que

piés, Pĭambú : Pirû. 2 .

lo que no se vé, Pó : Pú.

—

hazer, Che aĬbú.

- confuso, Tebobog.

hazer arrastrando, Ambopâra rã :

Amo nârâ rã.

-
el rio, Ĭ aĬbú : Ĭ tû.

· hazerse, Oparârã : Oñârârã.

Ruiseñor, Camaçaraguâ.

Ruin cosa, Mbae aibi : Pochi : Aí. 3.

Ruindad, Mara. 3 : Mârângûa : Mâ-

rânguarî : Mârânï.

Ruin hombre, Abá pochĩ : Mârã

Mârânĩ : Aŷbĩ : Mẩnẽ.

Ruinmente, Mârâ teîhápe Mârâ-

ndápe Pochi hápe : Manẽmbápe.

Rumiar el ganado, Y yurû carú mbae

mỹmbá Omboi cuyebi guembiú

mymbá.

- de nuevas , Mârândú ñếandú .

S ante A.

Sabbado, Areté : Renônde : Sabado.

Sábalo, Quirŷmbatá : Pira eté .

Sabañon, Qûârurú : Pitíaçi.

Sabe a carne, Çoó ré oguerecó : Hé :

Çoorânii : Ndoyabîî çoo ré.

Saber, Ayquaa (pa).

-

bien el manjar, Hé catú chébe

cherembiú : He bang : Oñẽmboê

catú cherembiú chébe.

- la cosa, dexandose llevar del

gusto della, Hebi chébe.

lo que le importa , Ai quaabecó .

Sabiduria, Mbae quaapába.

Sabio, Mbae quaapára.

-
mucho, Mbaé quaapareté.

Sabor, Hẽ. 4.

-

bueno , He catú.

dar, Amboé.

malo, He pochĭ.

no tener el que come, Nacheyurû

eî Nacheyuruheî : Cheyuruté :

Nacheyurua eî.

tener el que come, Cheyuru é :

Cheyuruhê Cheyuru ae : Cheyuru

ae catú Nacheyuruteî.

tiene de miel, Eí regue oguerecó .

Sabroso mucho, Hebang : Heembochi.

Sacar, Anohe: Og, alfin de los verbos.

brasas del tizon, Aha tapỹnîog.

-- cuchillo de la baina, Aquiçé ï rû

equiî.

-

-- de la boca del cesto , etc., Ahobapi

îará : Ahobapĭ og.

el assiento, o cocido de la olla,

dexando el caldo, Aitĭpĭá (bo).

- bocado de la boca para dar,

Aye yurú poarí : Ayeyuru poboí.

caldo, y dexar el assiento, Ay
―

tipi.
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SALA SALU

Sacar el pollo el pico del huevo, O-

mbopĭguâ oapé cuêra urugua çurai.

- encubierto , Anôhế ñể mĩ.

- huessos , Ay cângog.

--

-estrujando, Añâmîhe nôhẽmô.

Salado demasiado, Heembochi.

está, Hẽẽ ĭmã.

Salar, Amô ểế (mô) .

Sal pido para salar, Çoo ré rămârí

ayeruré . [mbába.

la parte de alguno de monton , Ay Salida, lugar por donde salen, Çẽ-

potá îará Ayará ipotá : Anohe , la accion de salir, Çẽ.

yará.

- lo que está debaxo, Ayguirog ( ca) . Salinas , Yuquĭti.

las tripas, Ahĭepoí enôhe.

pepitas, o meollo, Ay pitûûmbog :

Ayapĭ tûûmbog.

– pollos el ave, Omboyâ.

–sangre, Ahugui enôhe : Ahuguĭcá.

vaciando, Ayporog.

Saco, Pi yurú : Mbae rĭrú.

Sacrificar, Ameẽ Tupã upé.

Sacrificio, Tûpâupé mbae mee mbiré.

Sacudido de condicion, Yea çeî çé .

Sacudir con la mano, Aypeteg (ca) .

el polvo , Aytubirog.
-

- ropa, Amôûçu (nâ) .

Sacerdocio, Abaré recohá.

Sacerdote, Abaré . [ré eí.

- sencillo, no Cura, Abaréter : Aba-

Sazonar, Amô uũ : Ambo aguĬyê :

Amô tỹaro : Ambo aĩhó : Amô ỹ

taro.

Sagaz, Caracatú.

Sagrada cosa, Mbaé Tûpâ reheguâra :

Tûpâ upé yquabeẽ mbiré .

Sagrado lugar, Ibi robaça pĬ.

Sagrario, Tûpâ roquendahába.

Sahumar, incensar, Amôtŷmbó (ca)

(bo).

Sahumerios, Mbae eâquânâ.

Saya, Ao pucú câñã remỹ môndeti-

ba : Cuña aopucú.

Sayal, Obechará aopó ânã.

Sayo, Aobaçi.

Sayon, verdugo, Poro nûpâ hára : Po-

romombapára.

Sajadura, Haî cháguêra.

Sajar, Ahaychá (bo) .

Sal, Yuqui.

Salada cosa, Ymô eẽmbiré.

andar la perra, Yaguâ yquarurú .

[hára.

Salinero, Yuquĩ yarahá : Yuquĭ apo-

Salir, Açẽ (mâ) .

· al encuentro , Ahá hepeñana : Ahá

hapépe Ahapé penduá : Ahá hobá

î tiâmô.

-

-

aparte, Acẽmbé .

bien la cosa, Oa catú : A. 8.

debaxo del agua , Abû (bo).

de juizio, Che araquaa cañỹ.

del lugar despoblando , Ayacaço

(bo) . [çemy.

· de través, Açẽ hayê : Hayêpe che-

lo sembrado, Y yacoroî tomỹ tỹ-

mâ Yyacurú : Oĭbi erobú : Oĭbi

mbobog.

—, partir del lugar, Ayupabog (ca)

sacando algo debaxo del agua

Arobú.

Salitre, Yuquĭranâ : Ĭbīrīpĭá .

Saliva, Tendi.

Salmuera, y lexia, Yuquiri.

Salpicar mojando, Ahîî pîì (ta) .

Salsa, Titã : Yti ecatú (V. Tĩ. 17).

Saltar, Apó : Acutipó (bo) .

de uno en otro, Aypâpă (mô) .

Saltarse los ojos mirando, Chereçapó

çapó guimôt mô.

Saltear, Apûã heçé.

Salud, Tecó agui yeí : Mâraney.

del alma, Angâ recó aguĩ yeí :

Mârâney.

tengo, Agui yeí aicó : Ni mâranŷ

cherecó : Na chemaranỹ : Cherecó

agui yeí.

Saludar al que viene , Ereyupa ?

Aguiyeipe ereyu ? Eneyque tereyú?

Nde pe ereycó ? Nde pângã : Nan-
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SANA ᏚᎪᎡᎢ

de mâranŷpe ereyu ? Tanderecó | Sana cosa para la salud, Mbaé rá-

aguiyeí eyubo, al que viene en-

fermo.

Saludar al que viene, el que está,

Ereí cobé panga ? Agui yeípe ere-

icó ? Hŷpa ereicó ?

el que viene, al que está echado ,

o enfermo, Aguĩ yeipé ereyu ?

Ereyube pângâ ? Mârâteĭpe ere-

yu ? Agui yeípe ereyubé pângâ ?

se despide, En eïcha nde

coẽ : Chande côe yacúpa, si es de

mañana y si tarde, Chande caarú

yâ úpa : Eneï chapag : Eneĩ cha-

ycó : Eneique tereĩ : Chacú : Enei-

que peĩ : Eneique eïna : Respon-

de, Eneíque terehó .

---
visitado, al que le visita, y está

sentado, Pópe ere apĭ ? Y si no ?

Ereyupa ? Ndepe ereicó ? Aipó pe-

tereyco ? Responde, Tá : Coaycó :

Co agua pi : Co ayú.

en sus casas el que vá a visitar,

Naŷme pânga ? Yacube pângâ ?

Saludesdar, Agui yeteí toicó heíndé-

be : Tereicó agui yeí heíndébe : Te-

reicobé agui yeí heí ndébe : One-

enga aguiyeí oguerú rucá ndébe :

Y mârâneŷ toicó heí ndébe.

embiar, Agui yeique toicó ereque

ychupé Tereico agui yeí heí : ere-

que ychupê : Toicobê aguĭyeí heí :

ereque Tereicobe catú, ahe heí

ndébe ereque.
[âra.

Salutacion, Ñee tecobé agui yeí gu-

Salva de arcabuzeria, Mbocá mbopo-

rorog.

Salvacion, Ibápe açe âng môndohá-

ba : Ibapa rí apĭrey yecohú : Tupã

rechag apуrey.

Salvados, Abatí pirê. [epé.

Salvarse, escaparse, Açeîepé : Ahaî-

Salvaje, Añâmĩ : Abá ânâmĩ : Reá.

·Salvarse, ir al cielo , Ĭbápe ahá Amô-

ndocheângâ ĭbápe.

Sana cosa, incorrupta, Mârâneỹ.

ruâbey Mbaé oharú ỹ mbae.

Sanamente, con bondad , Mârâneŷ

hápe. (mô) .

Sanar a otro de herida, Amôcae

de calenturas, Oí che âcânûndú :

Oyeí cheacanûndú.

el enfermo, Acuerá (pa : bo) .

de herida, Acaế : Ocâe

cheaíguê .

sin que le curen, Acuerabeí.

Sangrador, Açe rayû rehé : Porocu-

tucára : Tugui cá hára .

Sangrar, Ambo uguĭce y cutûca :

Aycutú hugui (cá bo) : Amboayuyê

huguì rẽ nôhẽmô : Ahayû cutú.

Sangre, Tugui. [tugui : Tugui aí.

corrompida, Tugui pochi : Ypeú

lluvia, Tugui qui.

Sangria, Cutucaguêra.

Sangrienta cosa, HuguĬ pŷrã.

estar la cosa, o cruda, no asada,

etc., Hugui eí : Hugui pŷra : Y pi-

raí.

Sanguijuela, Ceboí.

Sanoy salvo, Ni mârẩnỹ : Mãrâneỹ.

Santiguar, Ahobaçá : Ayepoyti catú

heçé .

Santiguarse, Ayeobaçá : Ayepoiti

catû guiyechê.

Santos, Tûpâ boya.

Sapillo, Cururui : CururuaĬ : Yuyai.

Sapo, Cururu .

Saquear, Apûã heçé : Mbaê rerahâ

bopá : Aiporogpá herahábo .

Saquillo, Pi yuru mŷrĩ. [Piruá.

Sarampion, Mbiruá mbeyû mbeyû :

Sardina, Ypîaû .

Sarmiento, Ubá embó .

Sarna, roña, Curú : Curúba : Pitaí.

Sarnoso, Curubó : Pitaibó : Curú

porára hára.

Sarpullido, Pitaí.

Sarpullirse, Chepitaí : Añembo pitaí.

Sarro, I gaû.

Sartas, Tiçi.
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SECA SEGU

Sarta de pescado, Pirá riçi : Pirá

mbaríguará.

Sartas de cuentas, Mboi riçi.

dixes, Yeguaca içi.

Sastre, Ao mbobibi hára.

Satisfazer por los pecados, Ahepi-

bee cheangaipa haguê.

Satisfazerse comiendo , Che pỹtûé

guicáruâbo Chenabote acarú :

Añẽmô ângôte guicáruâbo : Añểmô

angapihi nõte mbaeguâbo.

—, vengarse, Aye pi.

Satisfacion depecados, Angaipa repi.

vengança, Yepĭ haguéra.

Savana, Ao tŷmbucú açe ubândába.

Sauzal, Ĭbirá pucutība.

Sauze, Ibirá pucú.

Sazonada estar la comida, Yyaguiyê

ĭmá í úpĭra : Y yaîhô ĭmã : Otỹa-

rôngatu yúpi.

Y yapaîqui roi gui : Oñembo

apaiqui.

Secarse con el Sol, Hobita : Hobirú.

de flaco, Chepirú : Checânguê :

Checânguê mãnâ ño arecó : Che

cânguera rí ñõte aycó : Nacheroo-

beî.

-
el maiz antes de sazon, Abatí âỹî

oñê mboapé : Hâyî omânô : Tŷnï

teï abatí : Haỹí mbirú teî.

Seco tiempo, Ara acuicatú : Tŷnŷn-

gatú ára.

Secreto, Neë nëmingûe.

- descubrir, Cheremy endúne mŷn-

gûera amômbeú : Ndacheyurú ôô-

çãng imombe guâbo : Mbae ñê-

mŷngue ambóca tupeí.

tener, Arecó ñêmî mbaé : Chey-

uru hôôçângatú mbae mômbeú ey

mô.

Sazonado estar el grano, Hayî otỹ- Sed, Uheî : Cheĭ uheî : AĬuheî.

arô Y yagui ye imã hâyî.

2 maduro, y el niño grandecito,

Otyärő.

no estar el grano, Haỹîn gŷrî-

râmo.

-
lo liquido, Niñapŷ çâî :

Ndeí y ñâpуçã rânge.

Sazonar lo liquido, espesarlo,

âpуçã.

Amo

la comida, Ambo aĬhó : Ambo

agui yeí tembiú.

S ante E.

Sea assi, Teiné : Ce : Eneïnerõ : Hi-

yeî. La muger dize, E.

Sea norabuena, Hiyeî.

Seca cosa, Ypirûtĭpí : Tŷnî : Acuí.

Seco el rio, Tĭpá : Tĭpácâë.

Seca cosa del yelo, Rôi rembîa.

―

-
enjuta , Câng : Tânỉ : Acuí.

en la ingle, Tacó rurû : Teñôî.

Secar, Amômbirú : Amô tŷnî : Amô-

công .

Secarse con el yelo, Hobirú roi agui :

Seda, I çog amândĭyû.

en hebra, Içó renŷmbó .

-floxa, İçog amândiyu eí : Ypobâ

mbirey.

Sediento está, Che yação pirú.

Segador, Abati mỹrï quỹtŷ hára .

Segar, Aipuyti abatí mýri.

Seguir la caça, Amô môhe hébae :

Ahaquicuê mô môhẽ.

-
yendo a los alcances, Añã guŷn-

dog : Amômbitubá.

detras, Ahá haquĭcuêri.

—, o perseguir, Amô angecó : Aha-

quicue mô môhé : Amômbitubá.

unos a otros, Oyo aquicuerici :

Oyo ebí ebí rarí hecőnŷ.

Segundar, Yebi : Yoapi : Yocué :

Ñóŷrë.

-a venir, Ambo yoapi guitúbo :

Ayuyebi : Ayuyocue : Ayuyoapi.

Segun dizen, Hey ñabebe : Hey

ñabe.

Segundo, Ymô mocôîbae : Ymôcôî-

bae.

Segura cosa , Ñe angú habeỹ mbae.
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SENT SEPU

Seguro estar, Nañeânguî : Cheñe- | Sentido del tacto, Mbaé mbococába.

angu habeỹmẽ aycó : Nda che pi-

atibi guitecóbo : Nachepĭatīti gui

túpa.

Seis, Seis.

vezes , Seis yebi.

Sellar, Ahâângboña : Ahâã.

Sellada cosa, Mbae râângá guerecó-

bae.

[chága.Sello, Quatiá raângába.

Semblante, Tobá mãrã : Açé robá re-

Sembrado,Tymỹmbiré : Yyatibi piré .

salir, Temỹ tỹoçe : Timbire ohẽ-
-

ñôî.

Sembrar, Añôty (mâ).

Semejança, Mbae yoya hába : Yya-

biha reỹma : Yrânâï.

Semejante, Ñâbe : Abi eỹ : Râmỹ :

Rapichá : Rã. 4 .

―
a mi, Che ñabe Nache abiî :

Chenûngá Cherânaĩ : Che ñâbe

ci : Ndoycoeî chehegui.

Semilla, Mbae aỹî.

Seminar, V. TaĬ. 1.

Senda, Mbae rapé mỹrĩ.

Seno, Ao potiá guĭra.

de Abrahan, Nande rubi picue

ânguê rendaguéra ĭbi apĭtépe.

Sentado estar, Aguapì guitenâ.

muchos, Ore açuçú.

Sentar a otro en el suelo , Amboyetuú.

Sentarse, Aguapĭ : AapĬ.

--

cerca, Y yapŷîme aguapi : Agu-

api aibí. [guaçú.

despirrancado, Ayecá : Aye tuu

en cuclillas, Chepĭtárí aguapĭ :

Ayeebi mboguĬ.

-
la cama, Añârô pux. [aapi.

-en cima, Agua pi yárânô : Yyoçêpe

en el suelo, Ayetuu.

―
las piernas juntas apretandolas

con los braços, Añẽmômbĩ guiye-

tuúbo.

por orden, Оñeỹ çîrű oguapibo.

Sentido, Andú : Andupába.

del gusto, Poro âã.

de oir, Mbaé rẽndupába.

oler, Mbae retû hába.

ver, Poromâể hába.

Sentir, Añandú.

- bien, Aimô ângatú.

Sentirse, lastimarse, Añěpů.

Sencilla cosa sin doblez, Hecó eteí.

Sencillez, simplicidad, Caracatu eỹ.

Sencillo hilo, Ynŷmbo teí : Ynimbó

po yoĭbi pirey : Ynŷmbo eí.

Señal, Bó. 1.

- medida, Hâângába.

Señalada cosa, determinada , BĬ. 1.

Señaladamente, Catú : Bĩ. 1.

Señalar, medir, Ahâã.
-

con el dedo, Aypobee.

Sañalarse en la guerra, Aye quaá

catu guarŷnŷ hápe Ndayeapa-

quaba íbi guârŷnïmẽ.

Señales, Mbae râângába.

ay que Dios nos quiere castigar,

Ybi catú Tupã ñandererecó mẽn-

guâ mbotá.

de heridas, Bóra (bo).

llaga, Peré peré.

Señas dar , Mbae râângába amẽể.

hazer con el dedo, Añeqûâmbo

babag.

la cabeça otorgando, Añe

acâng yeaïbì : Añe âcângaybĩ :

Añe acânboyaîtĭ.

mano, negando, etc. ,

Ayepo mbobabag.

Señor, Yâra.
-

de criados, Temŷnguaî yâra.

vassallos, Toba yari yâra

Boyâ yâra.

Señora, Yâra.

[bece

Seorearse de algo, Aypiçỹ rõ : Aye-

robiarí herecóbo : Añẽmô embiâ

Sepulcro, Tibi guaçú.

Sepultado, Yiy mỹ mbirê.

Sepultar, Añộty.

Sepultura del que está enterrado,Tibi.

para enterrar, İbïquâ.
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SERV SIES

Sequedad de condicion, Hecó yohá :

Hecó pĭribí : Hecó guâtamôï : He-

có tâta .

de tiempo bueno, Ára íyá

catú.

cuí

—, que no llueve, Ára acubó

etei aman eỹ mô.

Ser, estado de vida, condicion , cos-

tumbre, ley, Tecó.

Serenado, Ymboî çapi piré .

Serenar al sereno, Ambo Ĭ çapĭ :

Añôno i çapipe.

-
el dia dexando de llover, Ĭbag

yrurí catú : Oñẽmborurí ára : Oye-

pirog ára : Omaẽ ára :Ĭbag yerá catú.

rostro, Oñembo obaîerá :

:

Ayeobá ñÿ ñy róg.

Serenarse el coraçon, Ogua pĩ che-

piá : Chepĭá guẽndápe of : Chepiá

apĭribé Oñẽmombĭá catú chepĭá.

Serenidad de animo, Piá apiribé :

Piá guapi catú : Pĭá rurí catû : Pia

tôtôî ândubey : Ndurúrú andubey :

Pia angecó poráráeỹ.

tiempo, Ará ruricatú.

Sereno, I çapĬ.

-, claro tiempo, Ára catû : Araoy-

erá catú .

-- rostro , Tobaîerá.

Seriedad, Abaeté : Poĭhú.

Sermon, Nemônëë.

Serpiente, Teyu yaguâ guaçú.

Servicial, diligente, Taibaí : Heco-

pirŷri : Y puí catú : Mbae apo re-

hé tequa reté.

Servicio, Poroquây poré : Hemŷm-

botára imboaye hague : Hemŷm-

botarari tequa haguê : Poroquaî

tague tequaboré.

-

-

bacin, Tepotí rĭrû.

- de Dios, Tupã remŷmbotarí te-

quâba Tupa mboayehá.

Servilleta, Caruhá mỹrĩ.

Servir, Chequaîta guê ambopó : Ay-

râmo aicó ychupé : Yquaîpi râmo

aicó Heçé tequâra che : Tequâ-

râmô aicó.

Servirse de algo injustamente, Aypo-

ru teî.

prestado, Ayporú.

Serrana gente, Ibiti riguâra.

Serrania, İbĭtīra.

Seso, juizio, Araquaá.

tener, Che araquaá : Aarandú

Che áraquaabá.

Sesos de la cabeça, Apŷtâu.

-
podridos, Apytûû aí aiguê.

Sestear, Açaye racubó agui ayepîa :

Açayêpe añẽmôâng quaraçi agui :

Açaye raçi amôçâî ângmẽ cherînâ.

Seto, Ibembi.

Severamente, Gaâtâmôí hápe.

- grave, Poropoĭhú hápe.

Severidad, Guâtâmôí : Poĭhû.

Severo, grave, Yepoĭhubucá hára.

Sevo, Mbaequĭracue.

S ante I.

Hee.Si, afirmando, Tá : La muger,

cierto, asintiendo, Hŷnã : Ayê.

yo fuera tu, Che nderecó y abé

râmô guitecóbo tâmỡ.

-

-, otorgando, Eneî : Teï : La mu-

ger dize, Eré.

placeme, Hiyeî (çé) .

Siempre, Yepí : Tapiarí : Tapia :

Araya Arañõbõ : Mẽmẽ : Mẽmềï :

V. Teĩ. num. 6.

-
- fué assi, Hequabaï aipó.

sin fin, Anireỹ : Pabeỹ : Apira,

meỹ : Çandó haguâmeỹ .

Sienes, A ti.
[pindai ndai.

latir, Cheati onỹnỹ : Che ati

Sierpe, Teyû yaguâ ruçû.

Siervo, Temŷnguaî.

Sierra, monte, Ibiti.

Sieso, Tepỹ tã.

salido, Tepyta mbóg.

salirse, Tepita opog : Oce.

apó hemŷmbotára : Hemŷnguay | Si es possible, Agui yeteí râmô tâmã.
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SINF SOBA

Siesta, Açâye rireï : Açayeraqui cuê ï. | Sin fin, eterno, Apireỹ : Pabeỹ :

Siete cabrillas, Eychú.

Siglo, A. 9.

Significado, Yquabeembiré.

-, s. el ser de la cosa, Tecó.

Significar , Amômbeú teï : Haê teï

ichupé Aiquabeẽ mỹrĩ.

---
- por señas, Po mbobaba pipé ay-

quabee Ayepó mbobabá ỹquabe-

enga Ayapecá.

Silenciario, Yquirŷrîbae Oñeeng

y mbae : Neengŷ çereỹ : Neengeỹ:

Y yuruti bae : Yyuru hece rỹm-

bae Ypichibibae : Yruíbae.

Silencio, Quirỹri : Pichibi : Ruí.

de la noche, Pỹtú quirŷrï.

guardar, Na ñëếngŷí.
--

Silguero, Tíé : Tieyû.

Silo, Ibi quâra,

Silvadoras aves, Guira ñeẽ ngára :

Guiráñô môngoíbae.

Silvar gordo, Atubi ñeengu çú .

Silvo, Tubi ñëế.

Silla de assentarse, Tendába.

-
cavallo, Tendá cabayu ari-

guâra.

Silla poner, Amoï tendába cabayuá-

ramo Amôatỹro cabayu tendá

rehé.

Simiente de hembra, Membi ripĭá.

varon, Taira.

derramar, V. derramar. [mbae.

Simple, Y áranguỹmbae : Caracatuỹ

hazerse, Añembo pĭá caracatu og.

Simplemente, Caracatú eỹ me : Pĩá

catupiri hápe.

Simplicidad, Caracatu eỹ : Ára

dú eỹ.

Sin, Ey.

an-

causa, Tei : Teŷ ngatú : Oyâbo.

- duda , Y. 4 : Ayeté hápe : Hupí

catú hápe.

castigo se fue, Guecó ay cuê repi

bee ey mbobé yhống.

falta morirá, Nômâno hẽrândiçê-

ne : No mâno eỹ mbicéne .

Apirâmey.

- guarda estar, Guââro habeỹmẽ

oycó.

- igual , Nimbo yoyâhári.

— mas ni mas, AguĬ yeramboí.

mezcla, Oyepé : Oyopo rẽmo.

nombre, Tereỹ : Ndacheréri .

· pensarlo, Arûâney,
--

Si

porque, Nache mârã nâmô rûgû-

aỹ : Teỹ ngatú : Teĩ. 2 .

no mirára, si no fuera por, Nda-

haubié.

Sin que ni para que, Tei : Guiyâbo :

Ei : Ae. num. 1 : Nambaérŷrẽ rû-

gũãi : Tey ngatu .

remedio, Nipohangỹ : Ÿ 4.

sentir has venido, Mbu eỹme ere-

yû Nandepuî eyûbo : Arûâneỹ

ereyu.

---

-

tener respeto, Môrô mboete ha-

bey me : Poro poĭhúbeyme.

ruido, Pu ey : Pu. 2 : Qui rŷrĩ

hápe.

tiempo sale la fruta , Aribá yçẽ "

mỹ : Ìbá áhabeỹ pĭpé íári.

Singular, Peteï : Añô : Truey.

Sincero, Ypiá caracatu eỹ.

Si pudieres, Nde é caturâmô : Agui

ieteí ramo ndébe .

-

si tuvieres tiempo, A rẽmbi

râmô ndébe : Ereico eí râmô : Teí

râmô : Ndeyeporúhá poreỹ mâmô.

fuerças, Nde poacá

râmô : Nderâtângatû râmô : Nde

taĭbaí râmô : Nde mbara etérâmô :

Ndepopi yi râmô.

"

quiera , Aubé.

te parece, Ndebeé agui yeteírâ-

ma : Ndebee râmô aguĬyei rãmô

ndêbe Ybi râmô ndébe.

Sitio para casa, Ogrupá gûà mâ.

S ante 0.

Sobaco, Hendapi guira.

Sobaquina, y todo olor pesado, Câtĩ.
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SOBR SOLA

Sobarcar, Cherendapi guipe arecó :

Anoĩ : Amoĩ: Cherendapi guibo oĩ.

Soberano, Mbaé pabẽ açoçé guâra.

Sobervia, Nembo etehá.

Soberviamente, Ñemboeté hápe.

Sobornar, Ambae mee : Aipopĭpĭ :

Aypó môynyhế.

Soborno, Popipi : Mbaé měẽ .

Sobrado de casa, Guarapêmbi.

Sobras, Apócuê : Tembiré .

Sobrar, Hembi.

hazer, Amô embĩ (bo) .

Sobre, Árâmô : Oçé : Açoçé : Apĭté :

Ári : Pĭté. 2.

Sobrecejo, Teçá pĭcâñâï : Ñâtî Tobá

abaeté Tobá mârândeegûa.:

Sobre esto, Cocueraçoçé : Cocuera-

guibé Ae cuera guibé.

las palmas de las manos, Popĭte

rocépe.

- mi, Che árâmô : Che oçê : Che

oçoçé : A. 10.

Sobrenombre, Teyoapi.

Sobrepeinehazer, Ayabirû yyapóbo :

Hobábei ayapó : Hobabei yyapóbo.

Sobrenombre poner, Aheyoapi moï :

Amôĩ héra yoapi : Aheyoapi bo-

nâng. [quânĩ.

Sobrepujar, Ayaoçé : Ayaçoçê : A-

Sobresaliente cosa de la superficie,

Pênű.

Sobrina, dize el varon a la muger,

Cheyetípé Cherayi : Che yoayira.

; la muger, Che membĭ : Che

rique Che quiĭpií mẽmbi : Cheño-

me mbirê.

-

a la muger de su sobrino,

hijo de sus hermanos varones, Pen-

gati.

Sobrino del varon, hijo de su her-

mana, Cherii : Chereŷndĩ mẽmbi.

dize el varon al hijo de su her-

mano, Cheyo airé : Cheyoayiré, a

la sobrina.

"

"
-

la muger al hijo, o hija de su

hermano, Chepeng.

Sobrino, dize la muger a los hijos de

sus hermanas, Che membĩ : Che-

rique membi : Che quipĭi membi.

Socorrer a la necessidad, Hecotebê-

há aypo hano : Aycotebe bog :

Aypitybo hecotebe pipé:Aheco tebe

mboí.

- llevando algo al camino, Ahapé

pendúá (bo).

Sofrenida, Cabayû yurupi pia çâ

requii aceî : Cabayu yurupi pîa

çâmbo yea ytĬ yeaceî.

dar, Ayurupi pîa çâmbequïî yê

açeî Amboy aitĭ yeaceî cabayu

yurupi pîaçã.

Soga, cordel, Tucumbó (çã) .

-
de cascaras, Guembe pí tucumbó :

Tucumbó guembepí reheguaré.

cuero, Mbaepí tucumbó .

cerdas, Mbae raguê tucumbó :

Tucumbó agûera.

gruessa, Tucumbó po guaçu.

Sol, Quaraçi : Mboropé.

--

-

arder, Haçi Quaraçi : Poroapă :

Oyepotá : Ypé açi Quaraçi.

calentar, Chepé Quaraçi.

echar rayos, Guetỹma Quaraçi

omombó Quaraçi hendîñã : He-

tima içê.

- herir en los collados al salir, y

ponerse, Quaraçi oy tipipé.

llegar a medio dia, Açayê.

nacer, Oçe Quaraçi : Hobapó :

Hobapi çe Quaraçi.

- no calentar, Nda Quaraçă peî :

Ndaeçapeî.

- ponerse, Quaraçi oiquie : Oho

Imã Yñâcañу : Y yapacañу : Y

yapira há beteí.

recio, Quaraçi açi : Porope açi :

Poro api.

Solamente, Año : Ñő : Ñõte .

Solapada llaga, Mbae aí ye guĬrû.

Solapar, encubrir, Añômï : Amboye-

guĭrú : Ayguirû.
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SOLO SONI

Solaparse, Oyêguiru.

-
la llaga, Mbae aí oyeguìrú.

Solar con piedras, Ytapeb amôngì :

Ytápé pĭpê ambo yoáĭbi.

-
de casa, Og rupába.

Soldar pegando, Amboyepotá.

Soldarse ello , Oyepotareí.

Soledad del que está solo, Yrû eỹ

tecó : Peteŷ ngatuí tecó : Che añoî

chereco hába : Oapŷmô tecó .

Solo quedarse en casa, Ogi pirâmô

nô ché .

uno, Môñe peteĩ ñõte.

Solos vamos, Nande ñô lahá, inclu

sivé : Ore año orohó , exclusivé.

Soltar de la mano, Apoí : Y. 9.

la risa, Amômbó che pucá : Apu-

cá pucú. [yorá (pa).

-

-

-

lo atado, Ayorá : Ay câra : Ayçâ

perdonar, Cheñỹrõ : Apoĩ.

-, despoblado, Tabeỹ : Tetameỹ re- Soltarse ello, Oyerá.

quâba.

Solera de casa, Guâmbitá.

Solia, Ami. [Namômeî.

acordandose del bien passado ,

~, pero ya no, Ami biña : Namômeî

camŷ biña.

Solicitar mugeres, Cuña ra quicuêri

aycó : Amború mborû cîñã : Amô

poqui reyn guitecóbo : Cuña rehe

tequân râmô aycó.

Solicito andar, Chepuí catú guite-

cóbo Ayeatiba tibagé Añêmô

eça nã aí guitecóbo : Abebé guite-

cóbo Chehegue heguê catú guite-

cóbo:Che heçé heçé catú guitecóbo :

Añẽmô angecó piragui yeí. [etc.

Solicitud, Nemô angecó pira guĬyeí,

Solitario, hermitaño, Tabeỹ mete-

quâra : Tábagui tequâra : Haeñôí

tabeyme tequâra.

Solibiar, Ambogui (bo).

Solo, No : Note : Año : Oapïmô :

А1. пит. 6.

- andar, Che año aycó : Oapimo

aycó : Nache ŷ rûî : Che yrû eỹ

guitecóbo,

él, Haeño,

- fulano , Ahế nó .
-

la cuerda, Oçog : Y ça çog : Oçân-

dogicâma.

-
los asidos, Oyohugui opoí : Oyo

poheya : Oyo eya.

Soltera, Y menỹ mbaé : Nomendára

baê: Omendar ỹ mbaé : Nimẽnibaé.

Soltero, Hembirecó ỹ mbaé : Na he-

mbirecoî : Nanî oicóbae : Oicó

eíbae.

Sollozar, Cheanghó : Añe angerú.

Sollozo, Anghó : Ñeângerú.

Sombra, Ang. 4 : Pîahá.

de hombre, Açê âng.
―

--

hazer, Amo ang : Ayopîa .

hazerse, Añẽmo âng : Ngâ : Aye-

pîa (ca). [hába.

o reparo, Nemôâng hába : Yepîa

bulto de la cosa, Humbi.

Sombrero, Acângaó : Acânga ço îaba.

de paja, CarandaĬ acângaó.

Sombria cosa, Y ângbae : Y catú obá

ĭbiberá. [guâra.

Somera cosa, no honda, Y yapê ri-

Sometico, Tebíro : Tebí. [yuhá.

Sonar fuelles, Ambo pĭtú tatá pe

la campana, Opú ytá.
--

-

- , tocarla, Ambopú itá.

voz, Opu catû heçapucaî :

Oñeendu catú : Ou catú : Ohó catú

heçapucaî, Va, o viene la voz.

las narizes, Añe ambibog (ca).

lo hueco, Y yapepû (bo) . [Oñéé.

trompeta, Mimbi tarará opú :

- hablar consigo, Añẽ môngeta é :

Añemboeta é guitecobo : Añêmbo-

aîbue. [V. E. num. 8.

yo, Che año : Cheat : Che note :

- quedarse, Che año api ta : Che

año peter aĩ : Che ŷrû ndipóri gui | Sonido, Pû.

pitábo.

-

-

de campana, Ytapú.
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SOSP SUEG

-

Sonido de cosa hueca , Apepú : Tag.

- del oîdo, Apiçaqua ñẽẽ : Apĭçá

çûnînû.

-, o ruido de cosa ausente, Popú.

de cosa ronca, guitarra, etc., Que-

quế : Chá chá

- trompeta, Tarará.

Sonreirse, Apucá bìbí : Apu cá he-

rânĩ : Apucá âtấ : Apucáĩ : Chey- │|

urubagŷ gui pucábo : Cherembé

chorí gui pucábo .

Soñada cosa, Mbae que peguâra :

Mbae que poaĭhú haguêra.

Soñando levantarse, Chequeraí gui

puâbo. [çú : Que. 2.

Soñar, Cheque poaĭhû : Aque poçai

Sopapos dar, Amô atĭpĬ câmâmbú

ymbopóbo.

Sopas, Mbuyapê y motĭpỹ rômbĭ.

- hazer, Aytipуrõ.

-
de vino, Mbuyapé canguỹ pĭpé

ymbotipi rô mbiré .

Sopear en el caldo, Ambo tipĭrõ tì

cue yguâbo.

del guisado, Ambo ti-

piro : Yiquiçi ri cuê yguâbo.

Soplar, Aypeyû (bo). [tá peyuhá.

bien los fuelles, Oypitû catú ta-

Soplo, Peyú.

--

Sordera, Ypiçaqûa yeog haguêra : |

Apiçá cañỹ mbaguera : Apĭçá eỹ

haguê ra.

Sordo, Yyapiçá yeogbae : Y yapĭçá

cañy Nda che apĭçaî : Apiça y

mbae Apiçaquâ yeógbae.

―

- hazerse fingido, Añê mbo apĭ çá-

quarâna aú aú. [(bo) .

Sorver, Aytiquicú : Amboçiri quiçú ,

a grandes tragos, Amboçurú ruçú.

de una vez, Peteî rehebé ambo-

cú : Aytiquicú petei rehebé .

-

- sin reparar, como purga , Chea-

piçacá eyme ambocú : Ambocu ter.

Sorvo, trago, Cú. [Mundá.

Sospecha, imaginacion, Nemôâng :

-, rezelo, Neänguhá.

|

Sospechar, pensar, Añẽmo ẩng : Ay-

mô ông : Mundá . 2.

– rezelarse, Añẽ angú (bo) .

Sospecha mucha tiene de mi, Chemô-

angî tecatú chererecóbo .

Sospechoso, de quien se sospecha,

Moângŷmbiré : Ymôâng bi.

receloso que sospecha, Oñẽmô-

ângbae.

Sossegado, Apĭribé : Araquaabá :

Nemômbia.

Sossegar, Amô apĭrìbé : Amôngỹ nỹ-

ni : Ambo aquaabá : Amô ângapĭhi.

Sossegarse, Che apĭribé : Che ângâ-

pihi : Añembo aqua abá : Añếmô-

ngỹ nŷnĩ. [bá : Angapihi.

Sossiego, Apĭribé : Quỹnŷnĩ : Aquaa-

Soterrado, Y yati piré.

Soterrar, Ayati (bo).

Sovajar, Ambo payuá (bo).

Sovar, Ayapichĩ : Arecó recó (bo) .

masa, Ayapa yucá : Aya yuecá.

S ante U.

Suavidad, Oyê bêế.

Suaves palabras nos dize Dios, Ñẽẽ-

oyebee Tupã omômbeú ñandébe.

Subdito, Boyâ.

Subir algo, Ahupí (bo : abo) .

A

condificultad algo, Haçipe ahupí,

Subirse, Ayeupi .

Subitamente, Agui yeramboí : Teça-

bi hápe Obera. bõte : Andubey-

me.

Suceder a otro, Hecobiârâ mô aycó.

Sucesso, Mara.

adverso tener el delantero , Ten-

dotaré ymbae mẽguâ.

Sudado, Ypirĭaî : Hĩ aî.

Sudar, Chepirĩ aî : Cheri aî.

gota à gota, Cheri aî tiqui.

Sudario, Ti aî hĭpába : Tĭaî bocába.

Sudor, Ti aî : AĬ. 16.

de sangre, Tiaî ugui.

Suegra, dize el yerno, Cheraichó : Tai

chó

-, dize la nuera, Cheme ndĭ.
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SUME SUCI

Suegro, dize el yerno, Cheratiú .

la nuera, Chemẽndúba.-

Suelo, İbi.

duro, Ĭbĭ âtă.

acostumbro, Ami al fin del verbo.

Suelta, o velozmente, Yera hápe.

Suelto, ligero, Abá pi rŷry : Hecoî-

erá catú : Bebuî catú.

Sueño, Topehîî. [pue raçi.

con pesadilla, Chequeraçe : Che

ligero, Querá pĭçá : Aquera piçá :

Aque apirú. [Quepiru ey.

pesado, Querânã : Querapiçá eỹ:

- tener, Cheropebĭî : Chequebĭbí :

Cheque çé Nacheropehiî çîrīgi.

vencer, Acheropîhîî çâî : Ache-

ropehiî poarí : Poboí : Cheropehîî

çiri.

---

:

· vencerme, Topehîî chereyti : Che-

rerecó ai Chembo aguiye : Chére

roá Nachemô mãeî : Nachemoŷn-

go çéri. [catúpiri.

Sueños buenos tener, Aque poaĭhu

creer, Chequepe guâre aróbiâ.

malos, Quepoaĭhú pochĩ : Aí :

Angaipá.

Suertes, Haú.

Suficiente, Ayê. 5. -

Sufrida persona, Abá ôôçângatû há-

ra Cuimbaé Tâ tabae : Pĭá ôô-

çabae.

::Sufrimiento, Toôçã Tâta : Cuím-

bae.

|

Sumidero, Mbae çurucába.

Sumirse en el agua, Cheapa cañy

ĭpe : Añẽ apỹmî : Acañy ĭpé : Áye-

cua cañy ipe.

-―
la tierra, Ibi che môcông :

Açururú gui apacañуmô ibipe.

Sumission, Nembo apipehá .

Sumo bien, Mbae catupiri : Mbae

pabe çoçé guâra.

Superior, Tubichá.

Superficie, Apé : Ayapé .

Supersticiosa cosa, Mbaé aû bố :

Aú Poro aûbô : Aú rehe guâre

mbaé.

Supersticiones, Poroaûbo : Haûbo.

Supersticiosas curas, Poro pôhânố

aûbő.

—

Supersticioso, Poro aûbo îa ra.

Suplir lo quefaltó, Yguatá cuê amôï.

por otro, Ahecobiârõ.

Suspenso de espanto, Cheângerahá

gui ñemondiita.

estar en duda, Ndaiqua aquiri

mbae Nache ângỹ ŷquaabeỹmô :

Na chepĭaî : Chemôngŷ rŷrî yqua

aey. [Añe ang mondó.

Suspirar Añêângerú : Cheanghó :

Suspiro, Ang hó : Angmôndó . [Acog.

Sustentar con la mano, Ayo cog :

dar lo necessario, Amee heco-

těbẽ hába : Ay cotebe mbó :

Môcañy : Ahecotêbe pohano : Amo

ingôtêbe canỹ.

--

Sufrir, Arôôçã : Arocuimbaé : Aro- Substituir, Ahecobiârõ.

tâta : Arôôçângatú.

Sujetado, Ymboaguiye piré.

Sujetar, Ambo aguĭyê (bo) .

Sujeto, persona, Açé.

-, cuerpo de la cosa, Apá. 3.

estar a otro, Ypógui pe tequâra

ché.

Sumar, dezir en suma, Amô pâpa

ymombeú curŷteîbo.

Sumergido estoy en pecados, Cheapa-

cañỹ ângaipaba pĭpé : Cheoçé oçê

catú che angaipá.

Substituto, Hecobiâra.

Sustentarse de sola carne, Çoorehê

ño acarú : Çoore hé año aicó gui-

carûbo.

Sutil cosa, delgada, Ypoí î : Yñanấ-

meỹngatuĩ : Apiruí catú.

Suzia casa, Mbaequĩá : Ìî. 2.

tener la cara, Cheroba quiá.

- boca , Cheyu ruỹ tũ.

Suciedad, mancha, Quĩá : Ĭpé . 1 : Tỹ

tű : Pochi.

—, excremento, Tepotî.
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TAMA TARD

Suziedad de las manos, Pori cuê.

Suzio, Ypochi : Y quiá : Y quia Ĭpé :

Piritû .

-
estar el camino trillado, Peĭî.

-, mugriento, Aba quĩa bú.

Tante A.

Tabaco, Pety.

Tabanillo, depocojuizio,Yyaraquaa-

piri : Yyaraquaa yerê yerê : Yya-

raquaá cả tấ.

Tabanos, Mbutû.

Tabaquero, donde está el polvillo,

Petynguí rĭrú.

oñẽmô atŷâbae.

, que beve humo, Petỹmguâra.

polvillo, Petỹ cui rehé

[guâ.

en que se beveel humo, Pe tyn-

Tabernero, Câguỹ rerequâra : Meen-

gára : Maếíndára : Caguỹ mboepi |

hára.

Tabique, Ĭbĭâtã yñâmbĬréra.

Tabla, Ibirapé.

Tablero de damas, Ibirapê quatia

epiça nemôçaraî tába.

Tacto, Pocog Pó. 3.

Tachar, Aycurá (pa) .

Tajada, Y qui tŷmbiré : Ypẽ cẽ.

Tajar plumas, Guira pepó amboĭpi

obí : Ayquỹty obí.

Talega, Ao mbae rĭrú : Ao pî îurú.

Talon, Pĭtá : Mbĭtá .

Tal qual, Hera hẽra.

2

Talle, la cintura,Cuá.

persona, İçá .

bueno, Cuá pucú.

tiene de ser bueno este, ĬbĬ catû

ymârângatủ ah .

tienes de ser malo, Nderechaca-

babi nande mârangatuî : Ibicatú

nde pochi.

Tallitos, Yñâmbiquí ĩ : Hua quiï :

Y yipiqui î.

Tallo echar, Hûã çé : Hûâ çâî.

Tallos de palma, etc. , Huã.

Tamaño, Çi : Ñâbẽ : Ñâbẽbẽ : Yaca-

tû : Abĭ eỹ : Râmî : Nîngã.

Tamaño como yo , Cheñâbế çi : Che

ñâbě : Cheyâ : Cheyacatu : Nache

abiî : Cherâmî : Chenûngá.

grandor, Pucuhâba : Y yiçayâ.

Tambien, Abê : Abeno : No : Bê. 9 .

Tan bueno ? Y mârângatû tepiã.

malo ? Pochi etê catú pia ?

poco ? Mirîetepa ?

presto ? Curí eteipa?

solamenteuno, Moñepeteïngatuï.

Tantas quantas vezes quisieres, Mbo-

bi yebi nderemŷmbotápe.

vezes ! (con admiracion ) Yebĭ yo

bi nôrá !

Tantear, Ahâã : Nga.

Tanto mas, Hecó cuêra ço çé.

menos, Hecó cueguî.

quanto, Heraĩ.-

Tañer flauta, etc. , AyopĬ (ca) .

instrumento, Ambopú (bo) .

Tapadera, Aço yâba.

-

Tapar, Ayaçoí (bo) .

---

- apretando la boca, Ahobapytỹ aí

atando, Ayahoí yyurú mômbĭca.

embarrando, Ahoba pichĩ : Aho-

béhĩ : Ahobá yohĩ (pa).

la boca, Ahobapytỹ : Ahobaçoí.

los ojos a otro, Aheçapi : Aheçá

apyti : Aheçá mômbĩ : Aheça quâ.

Taparse, Ayeahoí. [nâmbipi.

los oidos, Ayeapiça quapi : Ayê

ojos con lagañas, Charopeu

chembo eçá ti : Omôbotỹ chereçá

cheropeu Chembo eçá teneí che-

ropeu.

―

chepo pĭpé

pipé.

Tapia, Ibiata.

la mano, Ayeeçapîa

Ayeeçá açoí chepo

Francesa, V. Tabique.

Tapiar, Aiçoçó Ĭbĭâtă.

Tardança, Aré : Porombucû : Mbe-

guê Caracatú.:

Tardar hazer a otro, Amoỹngó aré:

Ambo caracatú : Amôporombucú :

Amboaré Amboaraçá raça.:
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TELA TEND

Tardarse, Are aycó : Checa racatû : | Tela de las entrañas, Tiépiçá.

Añemboaré Che porombucú : Aa-

raçá eteí.

Tardar un dia, Are aycó peteî ára :

Cheporombucú peteï ára : Añembo

arê peteï ára : Chearé peteî ára.

Tarde al anochecer, Caarú pỹtû

mbotárâmô : Quaraçi reiquie po-

táramo Quaraçi yeroárâmô.

del dia, Caarú.

" hasta medio dia, Quaraçi ĭbaté

rámô.

-sehaze despues de medio dia , Oñêm-

bo caarû.

hazerseme noche, Che ĭpytů.

Tardo en hablar, Y yurupó arê :

Yyuru porombucú.

Taréa, Tembiaporã haângỹ mbiré.

acabar, Temŷ aâ mbìré ayapi

mombá Amô mbabí tembiapó

hââ mbĭré.

dar, Ahaa hembiapo rã.

Tartamudear, Añeẽ pĭta pĭtá .

Tartamudo, Neé pitá pĭtábae.

Tarugar, Aycutug ĭbirá aquâ pĭpé . |

Tarugo, Ĭbirá aquâ.

Tassadamente, Yyacatúhápe : Haï

mêî.

Tassar, Ahaa y yacatuỹ note.

dar con tassa, Hâângába pipé

amee.

Tasajos, Çoo pucú : Çoo y quỹty

mbiréra Çoo pé : Çoo pirû.

-
hazer, Amboi çoó : Aiquỹtî çoó

ymbopucûbo.

Tante E.

Techar, Ayaçoí cheróga.

Techo, Og aço îaba.

deshazerse, Ocuî cheróga.

lloverse, Cherog otiqui.

Teja, Ñâeu pi coëmbi : Ñâêu hapi

pebámbité.

Tela del coraçon, Ñêã açoîaba : Ñëã

aó Pĭá ñembiâhá. [diyu ao.

de lienço, Ao amândĩ yû : Amân-

----

--

-

los sesos, Acâng pĩ tûû aó:

Acâng pi tûû açoîaba.

rala, Aobeçacâng : Ao ymboti

catu pireỹ.

tupida, Aoy yatĭcá ca tupiré .

Telar, Aobĭtá : Ao apobába.

Templadero, Apaçurucába : Mûmű :

Çüçü.

Temblar, Arirĭî : Chepŷrî.

---

hazer a otro, Amborĭriî.

- la tierra, y lo blando , Ĭbi oçüçü.

lo no fixo, Omỹî : Opỹ opỹ :

Omu omu : Oçûçû.

los parpados, Cherope piçi çîî :

Cheropepí yehĩî.

- , palpitar, Titi : Tôtő.

Temblores del que duerme, Queçiî.

Temer, Aquĭhiyê (bo) .

del llegar con la mano, Chepo-

quihiye Chepó pŷrĩ. [quĭhiyê.

Temeroso, Quihi yebóra : Abá

Temor, Quihiyê.

· poner, Amôngĭhiye (bo) .

Temote como a enemigo, Aquihiyen-

de hegui. [hĭyé.

no te venga daño, Oroguero qui-

Tempestad, Ara aí : Ibītu aí : Cu-

cubi râu.

de agua, Amâ pỹtû ĭ. [ay rú.

viento, Ibitú pochi rú : Ĭbitu-

Templado, Nandetey eỹ bae : Oye-

aĭhubá catúbae.

Templança, Nandetey ey:Ye aĭhubá.

Temple, Ára.

Templo, Tûpâ óga.

Tempranafruta, Ibá ânge.

Temprano, Curiteï.

Tenaz, Potibiyâ : Tenaîbae.

Tenazas, tenedor, Quỹpã.

-

corvas, Quỹpa tŷa pá.

de herrador, Ytapiguârequiîtába.

Tenazuelas, Quipã mỹrï.

Tendedero , Ao môçaŷn dá ba : Môcân-

gába.
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TENE TERR

Tender al Sol esparciendo, Amô çâ ŷ | Tener pereza, Cheñâteỹ : Cheateỹ.

Quaraçi pe.

Tenderse, Ayepiçó (bo).

Tenebrosa noche, Pỹ tûndaí : Pytû

mimbí.

Tenedor, Quipá mỹrî : Qua repotí

mŷrîhacâmbi.

Tener, Arecó (bo) .

-

-

-

en su persona, Arûï : Arú.

a cuestas, Che açeî arecó .

-
parte, Areco é.

- bien, Arecó catú.

con perseverancia, Arecoí (bo) .

en si, Arubí.

cuydado, o cuidar de algo, Añan-

garecó : Aporereqûa (Heçé).

cuidado,estar cuidadoso, Che an-

gatá Chere çá etá : Cheacaçâgî :

Nache apĭhigi.

-

-

de diestro, Ay çâmbiçi.

deseo de parir la esteril, Che

membi potaraí : Che membĩ cé.

concebir, Cherĭé pĭ piâ rã-

mâ rí ai cótẽbẽ : Chemẽmbi chébe

nemôña cheheçé catú.

embidia , Añếmô aca teỹ (mô) .

en braços, Cheyĭ bá oçépe arecó :

Cheyĭbá á râmô arecoí.

poco, Arecoai : Aroỹrổ (mô) .

falta de lo necessario, Atĭabó :

Ndiabó aiporará : Chererecó tĭabó .

- gana de comer, Cheñẽmbiahîî.

orinar, Chetiahîî.

proveerse, Cherepotí ahiî.

miel las avejas, Tĭapi eí.

-

misericordia, Ayporiahuberecó.

mucho, Hetá arecó : Cheoçé are-

có : Nandeteí arecó : Mateté : Mỹ-

rŷ eỹ : Añẽmbooçe chembae rí :

Chcapii chembae.

-
necessidad, Aycotěbe : Tecotebẽ

arecó Tecotebe chererecó .

-
- poder, Chepópe arecó : Chepo-

guipe oicó.

-
- que dezir todavia, Mara chee-

guâmâ arecobĭterí : Ndopábi mârã

che egûâmâ.

-
hazer, Cherembiapota oŷmẽ :

Cherembiapó potahábi oŷmẽ.

--hazermucho, Nachepoetaî : Che

oçé cherembiapó rấma.

Tentation, Morôâângaí : Añâ porom-

bo tabi hába.

Tentador, Porô ââhára : Porôâângi-

çé Porômbotabi.

Tentar, Ahâã : Ahâângaí.

—, palpar, Ahûngá (bo) .

Teñir de amarillo, Amboyû (bo) .

azul, Ambo obĭ (bo) .

colorado, Amôpỹtả (mô) .

encarnado, Amô pỹta pîra.

morado, Amô pỹtâ umbĭ.

-
negro, Amôũ (nâ).

pardo, Amô pỹtã abẽ.

verde, Ambo obĭ.

Tercero, Cherí ñêêngára : Ñëë rere-

quâra : Yeruehára.

en numero, Ymom bohapi.

Terciopelo, I çog amandiyu ao ypo

atŷbibi.

Termino de tierra, Ĭbĩ yâ : İbĩ epỹ çã

-, fin, Apĭpába.

-
—, plaço, Ara henôî mbĩ : ÁrabĬ :

Arahâângabi.

Ternera, Mbacarai cuña.

Ternero, Mbaca rai cuŷmbaé .

Ternilla de la nariz, Tŷngira.

Ternura de coraçon, Piá aqui : Ñế-

âmbĭû.

Terremoto, Ïbi çûçû : Ĭbì mỹmỹî.

Terrero estar hecho de necios, Abá

tabi ñâguŷndó hãmô aycó.

Terrible, espantoso, Ñẽmondîî tabaí :

Abá eté eté.

Terron, Aquỹtã.
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TIEM TIRA

Tesorero, Mbae rerequâra .

Tesoro, Mbae eté.

Testero de arca, canoa, etc. , Hûguâ .

Testigo, Mbae rechacára : Quaaparé.

Testimonio, Yapú : Mûndá.

levantar, Amô pûã yapúra.

Teta de muger, Cama.

- -
varon, Quỹta.

Texedor, Ao apohára : Ao inopiá

hára : Ao atĭcá hára.

Texer, Aypiá : Ayatĭca aó.

Texida hamaca, Ŷ nĩypĩá : Ŷ nŷn-

guâ.

ropa, Ao ypĭá.

Texido estar, Ypiá ĭmã.

--

no estar, Ndipĭaî râ ngẽ.

mal, Ypĭá aí.

Tez, Ayâpê.

Tante I.

Tia, dizen todos a la hermana menor

de su madre, Cheçi i qui : A la

menor, y mayor, Checii.

de parte de padre, dizen todos,

Cheyaychê.

Tibia agua, Ĭ hacuyû : Ĭ tacû yû.I

Tibieza, floxedad, Cararû.

Tiempo, A. 9.

alegre, Ára ori : Ára ẽçâî.

- bueno, Ára aguĭyeí : Ára catupiri.

de agua, Ára amângì yâra : Âmã

recóhá : Amândĭ.

-

lagrimas, Arate çaĬ hába.

sementera, Ara mbaé tỹma :

Tymbába.

--
enfermo, Arataçĭbó .

fertil, Ara mbaé ñẽmôñângatu

hába.

—

Tiempo futuro incierto, Oỹrã.

malo, Ára aí.

-
passado, antiguamente, Arŷmbaê :

Aracaé Ima aracaé Coirŷ eỹ :

Carambohê.

-, poco ha, Cuehé .

Tiempo passado de oy ya passado,

Oyeí. [tú : Tinŷngatú.

seco, Ara amâneỹ : Ara acuí ca-

vendrá, Ara oyerê ne : Araye

cotine : Ara oú ne : Obagĩarané.

Tiento, Haihubá : Haubá : Ruí :

Apiçacá.

tener en comer, Ahaubá guicá

ruâbo : Ayea piçacá guicáruâbo :

Ahaĩ hubá : Ahendú che yarî î ñẽẽ

guicá ruâbo .

Tierna cosa, Pĩû : Tâng : Qûâ. 8 :

Quanĩ : Quĩ. 3 : Hậu. [ñěpů.

Tierno de coraçon, Ypia piû : Ypiá

Tierra, orbe, suelo, patria, Ĭbì.

echar en los ojos, Aheçá ti.

-, patria, Tetẩmâ.

Tiesa cosa, dura, Tâtâ.

"

9 empedernida, Poroỹro.

que cruje, Otereregbae .

envarada, Obîrâ qûâ.

Íì .nervosa,

Tieso estar, Obirâquâ cheruî : Che-

ta tả : Añemboi : Cheatial : Añem-

bo paraturá Cheparaturá : Añẽ-

mbo ĭ çá.

Tiesto, Tapeçẽnguê : Ñâepe çenguê :

Y taquĭpé. [haî.

Tigre, Yaguareté : Yaguapŷnĩ : Me-

Timido, Chepia quihiyê.

Timon, Igaratá cocába.

Tinajon, Ñâetá guaçú : Ñâẽ guaçú :

pi guaçú. [bí quatiả.

Tinieblas, Pitu mỹmbí : Pitû mỹm-

de Semana santa, Yepopeteg.

Tinta, Tiu : Tiru : Tinta.

Tintero, Mbae tihû rĭrú Tihû ri-

rú : Tinta rĭrú.

-

Tintorero, Ao môû hára.

Tiña, Apirĭpê.

Tiñoso, Apiripé rerequâra.

Tio, dizen todos al hermano de la

madre, Tuti : Chetutî.

Che tuti.

del padre, Tuti :

Tiramira, Yeechá pucú.
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TODA ΤΟΜΑ

Tiranizar, Ayeapiâ ucá mbĭá upé | Todavia vives ? Ereicobebê pã ?

ymôngihiyâbo : Poroquaî aipici- Todo, Opá : Opacatú : Mêmengatú .

el dia, Arayâ : Ára gue tébo :

Arayacatu.

rô teï gui ñẽmômbaraetêbo : Tubi-

chaeté râmô añẽmôŷngó chemba-

raete hápe.

Tirano, Ombaraete hápe ñembo tu-

bichabete bae : Ayeapiâ uca teï-

mbiả mô nghiyebo .

Tirar de algo, Ahequiî : Amôâtá :

Amboy aîti.

Tirarle, Apuâ heçé : Ayapí (bo).

Tirar cayendose la flecha cerca del

que tira, Añaguindó ymondóbo :

Oñapindó cheruĭ : Añapindog che-

rui pĭpé.

cozes, Apiboí (bo) .

con arcabuz, Ambopog mbocába.

derecho, Amômbó ĭbi catú : A-

môndó catupĭrì itá : Amôndó catú

cherui.

cosas al ayre, piedras, etc. , Amóm-

bó eí.

-
tuerto, Ytateí amôndó : Ycoti ey

amôndó : Ayabi.

Tiro, golpe, Puâ. 2.

de artilleria, Mbóca guaçú.

Tiznar, Amou (nâ) .

el rostro, Ahobá môũ.

genero de cosas, Mbaé tetŷrő :

Mbae tetŷrô aí.

· entero, Guetébo : Gueteboí : OĬ

bobé.

poderoso, Mbaé pâbẽ rembiapîa.

Todos, Opá : Opacatú : Meme : Mẽ-

meî Îepé Pabe : Be. 8.

―

―

:

dan en ti, Opacatû rembîa ribeté

ndé.

de un genero sin mezcla, Oyo-

poremo.

los dias, Arayâ : Ára tapiá :

Árañabio : Árañabo : Aramẽmẽ.

sin quedar ninguno, Opacatuï :

Opacatuŷ nga tú.

son hombres, mugeres , etc. , Abá

îepé : Cîñâ îepé.

Todo se ha de acabar, Na çembaé

ramo beíçéne.

-

--

de estera, Piri óg.

lienço, Ao og.

- armar, Ahupi ao og : Amoï ao og.

coger, Ayapoapĭ ao og : Aha pĬ-

pé bâng : Aymâmã : Ayapá. [Aỹ.

Tizon, Tatá pi açĩ : Tatá roba ĭtá : Tolondrones, A. num. 2: Rurú:Çuçú :

Tatá ĭçá.

Tante 0.

Tobillo del pié, Pĩ ñîã.

Tocamiento , Mbocó cague.

con polucion, V. derramar.

Tocar, Apocog (ca) .

blandamente, Añâtôî (bo) .

—, manosear, y en la fama, Ayabĭ-

qui.

en las narizes el olor, y emborra-

charpezes, Aytŷngiyâ : Chetŷngiyâ.

Tocarse a si mismo, Ayepocog : Aye-

abiqui.

espulgandose, Ayeabiú. [tébo.

Toda la noche, Pytûyâ : Yacatu gue-

Todas las vezes, Memẽ.

Todavia, Bité : Ndeí.

o berruga, Aqui rìrá .

en elpescueço, Ayururú : Ayu râỹí.

-, y ñudos, Aquỹtã : Aquỹtâï.

Toma, Có, imperativo de singular y

plural.

ya, con enfado, Co tequeno.

Tomar, recibir, Aipîçĩ : Ayâ : Ayo-

guâ : A. 1.

--

-

a cuestas, Aypĭçi che aceî : Ahu-

pí che aceî pe.

— bien, o congusto, Cheremimbotara

rupí arecó : Ayapô etc. , V. Yabi.

de memoria, Aypiçi cheâcame :

Aipiçi che mâendua hape.

afixando en ella, Obĭrâqûâ

che maẽnduá : Ayatĭcá catú che-

maendua hape.
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TORC TORV

Tomar de los cabellos, Amôâta í ába- | Torcerse el cuello , Che ayurapá.

rí : Aypiçi yábari : Ayabeíyeaçeî .

en braços, Cheyĭba árâmô arecó :

Anôí cheyi bápe : Cheyĭba oçépe

arecó .

-
la mano, Chepópe aypĭçi :

Ayopiçi : Ayogua : Ayepo pĭpi.

malas mañas, Ayepoquâ aí : Aye-

pó quaabi.

prestado, Yporúbo ayoguâ : Ay-

porû tábo : Yporú hâgûâmâ aypĭçi.

Tontamente, Taroba hápe : Tabi

hápe.

Tonto, Tarobá : Yyaraquaab ỹmbaé :

Ytabibae.

Topar, encontrar, Ahobay tỉ (mô) .

topandose, Oroyoapí oyoehé :

Oroño acânga pí : Orono acâng

mbotá : Orono acângá.

Toquilla de sombrero, Aca ngaó quâ-

hába Mômbĭ hába.:

Torcer, Aypocá : Ayâpá : Ayepi (bo) .

a tres hilos, Ambo popĭ rupîa.
-

-

-

el camino, Ayeape quabog : Aye

apá pe ê rupí : Apîa.

Tordo ave, Hábiâ rũ : Guirau : Yapû.

Tormentos infernales, Tecó açi catú

añâretamẽ guâra : Aîbeteí tecó açi

açi tetŷrô Mârâbó añârẽtấmẽ gua-

ra .

– passar , Mbae açă aiporará : Tecó

açi aîbetei ayporará.

Tornar acá, Ayu yoapĬ : Ayuîebi :

Ambo yoapi cherúra : Ayuyocuê.

-- a los pecados , Aroyebi che ângai-

pá Che angaipa yebĭ : Amboupa-

guê che angaípá.

allá , Ahá yoapĭ : Ahá yocuê :

Ambo yoapi chehó .

atrás, Ayea quicue îebì : Aîebi

cheraqui cuêpe : Ayepĭ apá : Aye- ·

apá gui yebĭbo .

el que era virtuoso , Añẽmô

mbochĩ : Ahaqueó cherecó mârân-

gatú cuêra Aipĭamí : Aipoarí :

Ayepoaríheçé : Apoí : Atecó mâ-

rângatu cueí : Ayee quabog chere-

có mârângatu gui : Aye aqui que

rapá angaipa upê : Cotĭ cotĭ : Aye-

ecó mârângatủ erobag : Apia tecó

cuello, Ayayubo cá : Ayayu mârângatu gui.

bepi Ayayu rapá.

en la pierna, Cheuba rí ai ôba.

- hilo con el huso, Ai pó mômbi

heym pipé : Aipoba.

ropa, A aopocá (bo) .

hojas para empleitas , Ayabepi :

Ahobepĭ.

vara, Ayapepĭ : A. 4 : Ayapá.

Torcerse elhombre ázia un lado, Añe

moape Opẽ môaá.

ázia atras, Aîeatucupé apá :

Añembo atu cupé carapá.

a un lado, y a otro andando, Che

atába bang Aye etê babag gui

atábo.

ázia adelante, AyeaĬbì : Ayê po-

tiá apá.

a bolver, Ayebĭ yoapĩ : Ambo

yoapi cheyebi : Ayuyebi .

Tornear, Ambo ayuquaî : Ambo

araquỹta.

Tornero, Ibirá apŷndára : Imboara

quaî hára. [tébae.

Torpe, deshonesto, Hecó quiá abae-

Abaetê.-

-, rudo, Y îaraquaá âna : Y îara-

quaá aybí eỹ mbeté : Apĭçá pug

ey : Ay bí ey mbeté.

Tortero de huso, Heỹ mba guâ.

Tortola, Pi caçú : Apĭcaçú : Pĩ cuí :

Yerutí.

Tortolito, de poco juizio, Hecó he-

cóbae.

Tortuga, Carumbé Chué .

miembro, Añẽmô ngaraû : Aye- | Torvellino, Cuçubi rûũ.

росá : Ауері росá : Ауерері. con agua, Cuçúbi râûâma
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TRAE TRAM

-

Tos, Uu.

seca, Uu tiî eỹ : Ndatiî che uú :

Y yacuí che uú : Ypotībaí che uu.

Tosca ropa, Ao po ânâmbu çú.

Toser, Che uú.

a menudo, Che uû porará .

enfadosamente, Che uú aceî.

Tostada de pan, Mbuyapé açĩ môm-

birú piré.

Tostador horno que dizen, Ñâmỹ pỹũ

Ñaě přű.

Tostado del Sol, Quaraçi rembiâ :

Quaraçi rembi eçi.

maiz, Abatí maŷmbé : Abati reŷ-

mbé.

Tostar harina, Aypĭcuî.

maiz, Ahaymbé aba tí.

— pan, Amômbirû mbuyapé : Amô

tŷnĩ : Amboĭpí : Amboacuí tatápe.

Totalmente, Eteí, Y. 4.

Tante R.

Trabajar, Aporabĭqui : Ambae apó .

hazer, Ambo porabĭqui : Ambae

apó ucă Amômbae apó .

mucho, Ayeaĭhupeá guiporabĭ-

quibo.

Trabajo del animo,Ang angecó açi :

Ang ângatá.

de manos, Pocaneỡ.

del cuerpo, Teté recó açi : Câneo.

Trabajosa cosa, o que costó trabajo,

Mbae haçipe gûaré .

Trabajosamente, Haçi catú hápe : Ha-

çipeí.

Trabajosa vida, Tecobê açi.

Trabajos passar, Ayporará tecó açĩ :

Mârâ bôrâmô aycó.

Traça, Hâa.

Traçar, Ahâã : Nga.

Traer, Arú : Arurí.

a cuestas, Arú cheaçeî : Arú che

açeî pe.

la memoria, Añêmô maẽnduá.

-

Traer a la redonda, Añâma herecó-

bo : Aroyere.

-

-

―

―

con la mano, Aypoerú.

consigo, Arubí herecobo : Anôĩ.

en la cintura, Che cuaî arecó :

Checuaî bê arú.

que assentarse, Añéndaberú.

la criatura en el lado, Cheâmbiî

arecó.

mano blandamente, Aîabirú :

Aíapichî : Aîa peçỹ.

por el cabello, Ayabeî.

las piernas, Aypichĭ herỹmã.

luto, Añemô aobũ.

por fuerça, Hemŷm boaçipe arú

Oy potarey îepé arû.

halagos, Ayapichi herúbo :

Herecó catú bo arú cheremŷmbo-

tápe.

Trafalmejas, Abá quapa pi papí :

Curime rŷmẽ : Hendague ndagué :

Oî çero ceróte : Guebi pirarí hecó

hecóbae : Hecó pire rĩ reribae .

Tragadero, Yaceó : Mbae môcông

hába Tembiú quâ pába : Cheya-

çeó quìó .

Tragar, Amôcông : Ambocû.

haziendo ruido, Ambocuruçú .

sin mascar, Amô pỹ ygûabo :

Ndayçuul ymôcônga : Oábỗ am-

công.

Tragon ser, Nande îuru cueraî ec á-

rûabo Nande carú păriî .

Poromôcông çé te catú.

Traidor, Yñangaipábae ñande ru-

bichabupé : Nande rubichabete

poguirohára : Pogui yâ ogcara .

Trailla de perro, Yaguârayuçâmã.

poner, Yagua rayuçã amoï.

Trama de tela , Ao pĩahába, Quâ. 4.

Tramar embustes, Ñếẽ quirá amôŷn-

gatú : Ambotabĭ : Yapú mâra auyâ

yâra ché.
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TRAS TREN

Tramar la tela, Aypĩa aó : Aiqûa | Trastornarse, Oyepību yeré.

moîao.

Trampa, Mară : Pŷnĩ.

-

-
- hazer al juego, Amô pŷrî ñẽmbo-

çaraitápe : Ambo tabĭ : Ambo ya pú.

·para coger, Mûnde : Aratag : Mu-

nde pí : Gundé : Ñînhã.

Tramposo, Poromô pŷni hára : Poro

mbotabi hâra.

Tranca de puerta, Oque mbotĭ pába.

Trancos, Atá aqûâ.

Trançaderas, Mûçârâ mỹrĩ.

Transfiguracion, Ñemboté.

Transfigurarse, Añểmboté .

Trapo, Aobayguera : Ao he pugue :

Ao cuigue.

Tras, sonido, de cosa hueca, Pông :

Apepú, De agotes, porrazo, Pig.

qualquier cosa, Tag. [Tig.

Trastavillarse la lengua , Oyeporó

pocogí checũ.

Tratar bien a otro, Arecó catú (bo) .

--

-

mal a otro, Areco aí (bo).

con amor, Cheporerequâ herecóbo.

-, conversar, Amônguetá (bo).

de amores, Mboraï hu baí ayabi-

qui : Mboraĭhuba rí ayeporú.

otro, Ayabiqui (bo) .

mercadear, Añiểmũ (mô : ngã) .

negocio, Mbaé aya biqui : Aye-

porú mbaerí.

Tratarse bien, Ayerecó catú.

-
gravemente, Ayepoĭhu bucá.

Tratémonos, Cha yoapecog : Chayo

echag : Cha ño môngetá : Cha yo-

pohû Chaiquiecatú oyoupé .

cosa hueca que se quiebra, | Travar, atar juntos , Ambo yoĭbi :

algo andar, V. Potá. 1.

Trasegar, Ayabiqui : Aypi guará.

Trasera parte, Tebí.

Traseros los de atrás, Taqui cueri

guâra Taqui cuepe guâra.

Trasijado, Cheracó pebeí : Che ĭbi-

gua cuê.

Trasladar, Ayquatiá enôhe : Anohẽ

quatiá Quatiá cue aiquatiá .

Trasluzirse, Chereçácâng.

Trasminarse la vasija, Oĭgá.

Trasnochar, Ndaqueretei pi hábo y

acatú Gui quereỹme aycó : Que-

rey mbóra ché pĭ haboyâ.

Traspassar, Ahaçá (pa) .

hiriendo, Ahaçá ycutúca.

Traspié, Cupyba.

dar, Aicupibang.

Trasplantar, Arobag ĭbírá.

Trasponerse detrás de algo, Añẽmô

ang mbae âng me : Cupépe.

-
algun cerro, Añêmô âng îbi

ati ra cupépe.

Tras que no lo hizo se enojó, Yyapo

ey teïrŷre one môŷrõ.

Trastornar, Aypĭbu îeré.

Amboyo aparibi.

Travarse los piés, enredarse, Ayepi

pooî.

venir a las manos , Oñô ỹrârő :

Oño eрe ña : Oquarí oyoehé : Oyo

guerecó aí : Oyoguerecó pochi.

Travas que ponen en los piés, Mbi-

côi : Picôi .

Travesear, Nache araquaabi guitecó-

bo Naycó note rûnguâî : Ndaico-

Travesia de monte, Caaçapá.

beî quirŷrï.

rio, I açapába.

Traviesas de hamaca, Y pĩa há.

poner bien, Aypĭá catú .

tapia Francesa, Pembi : Tuyu

rupába.

Travieso, Araquabeỹ : Ndoicoî ñõte-

bae rîgîâî, V. Trafalmejas.

Trecho, Yeecha pucú : Ĭbí rurí pucú.

Treguas, Guarŷnî gui poí.

hazer, Aguarŷnî poí : Apoi gua-

rŷnŷ gue.

Trementina, İ çi.

Trença, Muçura mỹrï.
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TROC TRUH

Trença de tres hilos, Popi rupîa.

Tres, Mbohapĭ. [hapia mee.

a cada uno, Peteï nâbôupê mbo-

Tresquilado, Ypŷmbiréra.

Tresquilar, Añâрî (mô) .

----

a panderetes, Ayapi raçá : Aña

pŷndaí.

raiz, Añaрŷm beteí.

— media cabeça, Amboa çaguê y pỹñâ.

mal, Añâ pŷndaí.

Tribulacion, Angecó : Tecotebe.

Trocar la comida, Agueẽ : Amboyebi.

las palabras, Ahecobiârô cheñee-

nga: Ayabi : Ambotate cheñeenguê :

Yté aé.

· vestido , Ahecobiaro cheaó .

con otro, Amboyopoepi cheao :

Oromboecobiâ aó oyoupê.

Trocarse los tiempos, Oye ecobiaro

ára : Oyeré ára : Oñembo yeupaguê

ára.

Trogar, Ambocarapiá piá yyahĭ ábo.

Tribunal, Mburubichabetê renda gua- Troço, Carapiá : Haçiguê : Ìbírá apĬ

çú .

Tributo, Y quaî pîmẽẽ hába.

Tributario, Y quau pi meẽ hára : Re-

pibeẽ hára.

no ser, Ndaí quaypi meếngára rû-

guaî che : Ndayquay pì mẽẽ re pi-

bếể ngára che.

Tributo dar, Yquai pi mee amẽẽ.

Trinchea , Ibembi : Ibirá : Guâmbĭpé .

Tripas menudas, Tiepoí.

Tripon, Abá é guaçú : Hebea ti :

Hebe âpo.

Tris, sonido de que se quiebra, Tig.

Y lo que se dezimos chistar : Nde tig

imé, no chistes.

Trisca, Neenga apiraí.

Triscador, Y potângú : Yya piraí.

Triscar, Añee apiraí : Che aruaí gui

neenga Che aruaí.

Triste, Oñemombĭá bae : Memã.

Tristemente, Nemômbia hápe : Memã

hápe.

Triste, pensativo, Y pichibi bae : Y-

ruíbae : Y ñẽmômbĭábae : Yeça re-

cóbae.

Tristeza ,Ñểmômbiá: Pichibi : Memã .

Triunfadores, Porombo aguiyehára :

Porombo aguiye rehe oyerobiarí-

bae : Porombo agui yebó hori hori-

bae.

Triunfar, Ambo aguiye ori catú.

Triunfo, Ymbo aguĭye haguê.

Trocar, Ay mûndá : Ahecobiaro :

Añemu : Oro ñômbacá.

raci.

Trompa de paris, Quarepo tŷmỹmbi :

Torôpố.

Trompeta, Mỹmbi tarará.

- de caracol, Gua tapi.

tocar, Ayopi mỹmbi.

Trompetero, Mỹmbi pĭ há ra.

Trompo, cuspe, reguilete, veleta, etc. ,

similia, Pirŷrĩ.

Tronar, Oçûnũ : Hĩapû .

Tronco, Ibirá ipĭcuê.

Tronchar, Amôpẽ : Ayohá : Ahaqueó .

hazer, Ayoha ucá : Ahaqueó ucá.

Troncharse, Ayeá : Ayeaqueó.

Tropegadero, Yepiçângába : Yepĭapí-

hába : Yeyucahába : Ĭbipi apihába.

Tropeçando caer, Aybĭpi apí guiábo.

Tropeçar, Aibi pĭapí : Aĭbĭ apí .

-
- lastimandose, Ayeyucá gui ĭbi pi

apíbo Ayepiçângá : Ayepiçá .

Tropel, Pi ambú : Mbi ambú : Ndurú.

Troxe debaxo de tierra, Ĭbi qua ruçú.

Trueco , Tecóbiê.

Trueno, Tiapu : Amã rĭapû : Amâ-

çûnu.

Truhan, Abá megûâ : Mârâ êteîteî :

Nee apiraí îara.

Truhanear, Añeẽ megûâ : Chenee

megûa Cheñee teŷ tei : Y mômbu-

cábo añee apiraí.
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TURN UNIC

Tu, Nde : Ne.

-

Tante U.

y yo somos uno en amor, Ndeche

mẽme yoaihuba rí.

Tufo de la boca, Taibú Haibú.

Tufos de los cabellos , Áñẽmã apŷ-

chất . [bene.

Tu me lo pagarás, Erehepi beẽ ché-

mismo, Nde aé : Nde aeí : Nde

-

tecatu aí.

solo, Nde año : Ndeñõte . [Ndénő.

tambien, Nde abé : Nde abenõ :

— tendrás la misma suerte que yo,

Cherecó nde mêmêne.

Tuerta cosa, Mbae_care : Mbae ye-

pepi : Mbae ape : Necônï : Pururé :

Tero Tore Bang : Guarĩ : Ape

ape.

Tuerto de nube, Abá eçatũ.

un gio, Teçaqua pé .

Tuetano, Apirâû : Caracú.

Tullido, gafo, Apá : Cangĭ.

Tullir, Amboapá : Amôcângì. [ngi.

Tullirse, Ayeapá : Añêmô etymã câ-

Tupida cosa, texida, Y yaticá catú

piré : Ymbo ypĭá atĭcá catu pĭrê.

Tupir lo texido, A aomboti catú :

Ayâticá catú : Ambo ypĭahá catú.

Turbacion, Piaberá : Hopá.

Turbadamente, Chepĭá berá hápe :

Che ropá hápe.

Turbada tener la cabeça por vino, o

enfermedad, Chepitûmbi : Cheaca-

ñy Cheacang pŷndai.

Turbado, que el se turbó, Hopábae ;

Y pĩa berábae.

--
- le turbaron,Ymboopá piré : Y-

mbopĭá berá pira : Ymôacañỹ mbiré.

Turbar a otro, Ambo oparí : Ambo-

pĭa berá.

Turbarse, Cheropá : Chepĭa berá.

Turbia agua, Iri pytï : I ûû.

cosa, Tipiti : Hûû.

Turmas, Hapiá.

Tutor, Ti rey rehe ñânga requara.

- dar al menor , Amô nângarecó tỷ

rey rehé .

U ante B, L.

Ubre, Ca : Camâ.

Ultimamente, Rombi.

ya, Rombi coite : Rômbi rõ.

tambien ya, Rombi coîte nôrá .

Ultimo dia, Arapapá : Ára apĭpába :

Ára apīra papába .

Ultrajado, Hereco mẽguâ mbîrê : Y

neengâî haguêra.

Ultrajar, Arecó megûâ : Cheñeẽngaí

ychupé.

Ultraje, Hereco mẽguâ hába : Ñẽẽ-

ngaí.

-
estar hecho de todos , Pâbe herecó

meguâ mbi râmo aicó.

Ultrajes padecer, Porogue recó mẽ-

gua ayporará : Neengaí ayporará.

Ultraje estar padeciendo de todos,

Pabe neengaí hẩmô aicó : Hábamo

aicó.

U ante M, N.

Umbral, Oquendá pĭrûngá ba.

Una y otra vez, YoapĬ.

sola cosa me daña, Peteî mhaé ño

chembo arú.

vez, Peteîyebi.

---
no mas, Peteŷ yebi ñõte.

-, segun me parece, Peteĭ

yebi año chêbe béramỹ : Ibi bérâ-

my, etc.

Uncion, Ñandĩ môngi : Pichĩ : Pitú .

Unciones tomar por las bubas, Añẽ-

mboĭ aî açi pŷâ rehê.

Ungir , o untar , poner cosas , etc. ,

Nandi amôngi : Aipitú : Aypichĭ

ñândi pipé : Ñândĩ rehé.

Ungirse, Añemôngĩ : Ayepi tû : Añẽ-

mô ñandi mông.

-
la cabeça, Añe acâ mỹrấ.

Unguento, Mohâng : Pohang.

Turnio, Abá eça quaraçĩ : Abá açayû. ! Unico, solo, Môñe peteŷ ño te.

497 498



UÑAS VAGU

Unidad, Peteîrâmô.

Unidos en amor, Moñe petei oicó yo-

aĭhû barí : Oîoîabeté yoaĭhu rehé .

Unigenito, Taira peteî ñõte.

Uñas de las maños quitar, Ayâpo ape

ôg.

-
los piés, Piçâpe.

-
quitar, Ayapiçapẽ og.

- largas de las manos, Poape mbucú.

Union de voluntades , Pĭá yoyahá | Uñero de la maño , Poâpe guiraí.

pabe : Yuru peteĩ : Pabe remimbo-

tá peteï año.

Unirse las voluntades, Oñe mbopĭá

yo yapabẽ : Peteŷ pĭá ño oguere-

có : Pâbendoyoabi quiri.

Universal, Pube : Opacatú.

-

-

cosa de todos, Memeí mbae : Pâ-

be guâra mbaé.

-,que todo lo sabe,Mbae pâbe quaa-

pára : Oñembotetŷrõ mbae quaá re-

hé .

Universo, mundo, ĬbĬ yacatú.

Uno, Peter : Moñe peter : Peteŷ ño :

Ne peter : Môñěрê : Moñépeï.

- de los tuyos, Nderehe guâra peter:

Amo ndereheguâra. [amo.

-vosotros, Pee amo peteĩ : Pẽẽ

-y otro, Môcôîbê : Môcôî yoĭbi ribé .

Unos a otros darse algo , Oroyoyo

poî : Oroyoupé oromee.

atras de otros, Oyoaquique qui

quêri : Oyoupibé pibé : Oyoehebé :

Oyo pita ybé : Oyoicỹrű : Noŷreŷ

re : Nô ryre ryre .

- pocos, Mbobi rõte : Mbobi rí : Nda

hetai : Môco ñộ : Mbobi rõ .

Un par, Mocôî çi.

-

los piés, Picape guiraí.

U ante R.

Urdidera, Ao mboa queohába .

Urdiembre, Ynimbó ymbo aqueopĭ.

Urdir tela, Ambo aqueó : Ambopo-

peno. Yponer intersticios texiendo ,

Г. Ао, пит. 3.

U ante S, T.

Usar de algo, Ayporú : Amôngi (bo).

mucho la ropa , Ao ayporú aí :

Ayporú yepí ao : Amôngi tapiá :

Ayporu porará . [pe arecó .

Util, Agui yeteí : Chébe guara .

Usurpar, Aypicyro : Hemỹmbo açi-

Utilidad, Guara.

U ante V.

Uvas, Ubá .

Uviera, Beê amô.

V ante A.

Vacante de Obispo , Paí Obispo reco-

ey Paí guaçu tibeỹ.:

Vacar el govierno , Poroquaytára

ndipóri.

Vadear rio, Ĭ ripi eỹ rupi ahaçá :

Tipi ey rupí aquâ : Y taĬpá rupí

ahaçá .

- poco, Mỹri : Naí : Quirỹ : Piri :

Çéri.

- poquito, Pirií : Quirỹ eteí : Ce- Vado, Tipi eỹ : Y taĭpá.

ryĩ : Pobí : Poemỹ arŷro.

Untar, V. Ungir.

Unto el liquor, etc. , Ñândĩ : Quírá .

- la accion, Pichi.-

U ante N.

Uñas de las manos, Poâpẽ.

cortar, Che poâpe apira

ayquytĩ : Ayepó aplog yquytia mộ.

Vagabundo, Hecó eíbae : Hecó teî-

bae Oquabeíbae : Mbae apoce rỹ-

mbaé Mbae apo rehé yheguê he-

gué mbae : Y yeporú cerỹmbaé.

Vagar, Ayco eí : Aicoteĩ : Ndaye-

poruî.

Vagazo, hezes, Haticue : Tati cue .

Vaguido de cabeça, Chere ça guiri

Cheacang pŷndai ndaĬ.
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VARE VEIS

-

Vaina de espada, Quiçe pu cu rĭrú . | Vareteado paño de arriba abaxo, o

— legumbre,Topé : Cûmândáropé . | largueado, Ao ïqueñã queña.

quitar, Ayocá.

Vaya dar, Aycurá curá : Gua guâ

haé ychupé.

Vayo color, Habe.

Valentia, Tâtängatu hába : Mbarae-

te hába : Qui reỹ hába.

Valeroso, Quireỹ mbá : Y poĭtábae.

hazerse, Añemô quireỹ mbá.

Valer, precio, Hepi nâcó.

Valiente hombre de animo, Pĩa qui-

hiye y mbaé : Poĭ hubeỹ : Angeỹ

îara.

— fuerças, Abá âtângatú : Y-

po acá reteíbae : Cuimbaé : Ypoi

tábae.

Valientemente deanimo, Quireỹ mbá-

pe : Poĭhubey hápe : Angeỹmẽ.

fuerças , Poacá catuhápe :

Cuimbae hápe.

Vanagloria, Yerobiâ ter : Yerobiâ

porânguter : Nembo qui.

Vanagloriarse , Ayerobiâ porângu

teĩ : Añemboqui.

|

Variable, Aba endabey : Aba yeero-

ba robag.

Varias cosillas, Mbae tetiroï.

Variedad, Pará. 2.

Varillas, Ibiraí.

Varon, Cuimbaé .

dize la muger, Cherai çé.

Varonil hombre, Cuŷmbaé : Abá.

Varonilmente, Cuimbae hápe : Aba

hápe.

Varonil muger, Cîñâ cuŷmbaé.

Vascas, Tendi tendi : Pia abaeté :

Pia pichibi.

Vassallo, subdito, menor, Boyâ.

Vasija , cesto, etc. , Rĭrú.

Vaso, Câmbuchí.

-
de bever aqua, I guâba.

-
vidro, Ne angechacá Ĭ guâba.

bever vino, Caguâ ba.

natural demuger, Tamatiâ : Ta-

mbá : Tapĭpí : Quâra : Cuña angaipá.

Vasura, I tĬ.

-
coger, Ayti yârá (pa).

– juntar, Aytĩ mônôỡ (ngâ) .

Vana cosa, sin substancia, Y pory- Vazia cosa, Yporỹ mbaé .

mbae : Mbae rauguê.

Vanda de tafetan , etc. , Ao pui cú

hepú hepú : I çog ao r guâré : Ao

hepú hatî hatî.

paxaros, Guirá reîî : Ndaetei

guirá : Ymbayû guĬrá.

Vapor de agua, I tŷmbó . V. Pĭtu . 1.

tierra, Ìbĩ tŷmbó : ĬbĬ atâtĩ.

Vara, Ibirai.

de medir, Ĭbĭraí mbae râângába.

o bastago que se cria en los mon-

tes, Içipó.

"

Varar canoa, Ahequiî : Amô çârârã

ĭgára.

-, que la vaziaron, Y porog piréra.

Vaziar, Ahequabó : Aiporog.

por aí, Aypibu îeré.

V ante E.

Vedada cosa, Mbae yyapó haguâmeỹ

quai pi : Ypeapira : Ycatu eỹ yya-

póbo.

Vedar , Aypeá ychugui : Ayoquaî

yyapó ey rehé : Ndaipotári yyapó.

Veedor, Hechacára.

Vega, Ñururí : Ñûmbé catú.

Vehemente, Eté : Haci.

Varear los arboles, Aibirá nupã : A- Veis ! Indo ! Hindó ! Yró ! Hiró ! Yro-

hobôngui .

Varear, medir,Ahââ hâã îbîraí pĭpé .

Vareteado paño al través, Ao haç

haçá.

-
típ ! Chayró !

aqui, Chanicó : Chaterő : Chapa-

có : Chatepé : Co nacó : Chapâ

nga.
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VELO VENT

Veis aqui estas cosas , Chatepiâng.

Teislo aqui echado, Pehechanico tú-

bâmô.

en pié, Pehechanicó yãmâ.

sentado, Pehechánicó oguapi

oïna Yguapi oŷnâ.

Veisme aqui, Pehechánicó ché : Cha-

nicó ché.

Vejez acercarse, Arocacá chetuyabae :

Chererobi ĭmã : Oguerobĭ ĭmâ che

tuyabae : Acacá chetuyabae hagîâ-

ma. Lo mismo se dize de la muger

mudando el nombre, Guaŷbï.

de la muger, Guaŷbî.

varon, Tuyabae : Quimi.

Texiga, ampolla , Mbí ruá.

de orina, Tirĭrú.
-

-

pescado, Pirá po ĭ guê.

Texigas de agua, Icamâmbú.

Vela de cera, Yrayti tatá endĩ.

--
sebo, Mbae quirá tata endi.

Velar con vigilancia, Amâẽ nã gui-

ñemô apĭrita rúmô.
-

difunto, Ndaquêri teôngue rââro-

mo.

en guerra, Amâñã : Amâẽnã.

ganado, Amaẽnã che rỹmba rehé .

toda la noche, Pỹtu ahaçapá gui

quereỹmô : Chererocoẽ chequereỹ :

Che coẽ mbeí gui quereỹmô.

Veleta, Pyrŷri.

Telo, o toca, Hobá aço yaba : Ao y-

piçá pi çábae.

Veloz en hablar, Abá apêcu pirŷrŷ :

Apẽcũ cabâqûâ : Apẽcũ yerá yerá

catû : Apecû porará rará.

-,ligero, Abá cabaquâ: Yñaquâ bae:

Oberabóte guâra.

Velozmente, Cabaqua hápe, etc. : A-

rambíbe behápe : Çabí ñôte hápe

Ibitú ramihápe.

- hablar, Checû pirŷri gui ñeẽngâ :

Vello, Tabiyû.

| Vellon , Obechárague apuá .

Vello nacer, Tabiyu ocẽ.

Velloso, Aba abiyu : Habi yûbae.

Ven acá, Queremé : Eyo : Eyo rí.

Vena, Tayu.

Venablo, dardo, etc. , Mỹmbucú.

Venado, Guaçú : Guaçu pỹtâ : Para-

tiayû Guaçu birá : Guaçû abará :

Taquarembo açog : Guaçu tĩ.

Vencedor, Porombo aguĭye hára.

Vencer, Ambo aguĭye.

Vendar los ojos, Aheçaquâ : Aheça-

qua raba : Aheçaquaapyty.

Vender, Amee hepĭra rí.

Vendibles, Tapi râmbeîî : Tarepi reîî.

Veneno , Pohangĭú pora pitibae :

Mbae ú poroyucá curiteŷ : Mbae

tiquicú poromo eo aibí ybî.

Venenosa cosa, Porombo popiâ : Po-

rapití.

Vengança, Yeepi.

Vengar a otro, AhepĬ (ca) .

Vengarse, Ayeepi.

Vengóme fulano, Ahe cherepi.

Venidera cosa, Mbae oúbae ramâ.

Venir bien a proposito , Oa catú : A. 8.

y ir, Ayu.

-

"

bolver, Añâtŷmã : Ayu yebi.

de lexos, Aatá : Ayêbo guitúbo :

Cugui ayu Mômbi ri gui cherúri .

- justa la ropa, Cheyacatú cheaó .

muchos, Aroâe.

nuevamente, Ayurâmo.

preso, Chepĭhĩ chererúbo .

Ventaja, Quânâ : Poqûâ : en Po . 3 :

Qûa. 6.

Ventana, Mborechacába.

de narizes, Apiînguâ : Tŷnguâ.

Ventura, Poporâng : Tecó porâng :

Ayê. 3 He. 6.

- ha sido esta, Agui yête nicó .

ra hirí.

Checũ oyerá yerá catú gui ñeẽngâ : Venturoso, Abá hecó porâng : Mba-

Checû porará hápe añeẽ.
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VEST VIEJ

Venturoso en la pesca, Abá pinda | Vestidura de muger, Tupoî : Caraçá :

porâng : Abá yepo racá porâng.

Ver, Ahechag (ca) .

- ,

mirar, Amaé (mô) . [ húpa.

visitar, Ayohú : Apohú : Aha y-

Verano, Quaraçi pucú.

Veras, Ayeboí.

Verdad, Ayeté : Hupî : Aye. 2.

digo, Hupí ae : Hupí cheéni .

es cierto, Añeŷ ngatuĩ : Hỹ nânga.

eterna, Hupî apireỹ.

firme es esta, Hupí catú eỹcó.

Verdadera cosa, Hupí catu gûara : |

Hupí eté : Hupi teé : Hupi pó .

Verdaderamente, Hupi catu hápe :

Ayeté Aîeté catu hápe.

Verde, Hobi.

- fruta, por madurar, Ĭbá aqui.

Verdes estar los cohollos, Hoquirobi :

Y yipi qui robi.

Verdeguear, Hobi hobi.

Verdolaga, Caarurupé : Caarurú enỹ

pĭá pûrû : Caa rurû.

Tupaî.

Vestir, Amôndé.

Vestirse al revés, Herequabeỹ ngoti

amôndé : Hapĭ pé cotă amôndé .

-, Ayeao môndé : Ayeao moĩ : A-

môngi cheaó cherehé :Ayeao môngi

Vez, Ára (A. 9) : Yebi.

Vezindad de casa, Ambiîog.

Vezino de mi casa, Che ambiî ope-

guâra. [bayâra.

encomendero,Tobayari yâra : To-

Vezinos , Oñô ambiîogi guâra.

- en las chacaras, Оñô amûndábaé :

Oño amunda bi guâra.

V ante 1.

Vianda, Yúpi.

Viandante, Ata hára..

Vicios, Angaipá : Tecó mârã.

Viciosamente, Teï. [Pochi : Aubai.

Vicioso, Mârâ hecóbae : Angaipá :

Vida, Tecobe.

costumbre, ley, condicion, estar,

estado, oficio, Tecó .

Verdugo, Poronûpâ hára : Poro gue--,

reco meguâ hára : Poro mômbapá

hára Quâ. 5.:

Verdugon, Penu : Hûmbi.

Verdugones tener, Chereté penu.

Verdura, Mbae roqui.

Vereda, Pemŷrĩ : Çoo rapé ramĩ.

-Verga, vastago, Hembó .

Vergel, Iboti tiba.

corta, Tecôbe atú : Tecobe ypi-

copi eỹ : Porômbucu ey.

eterna, Tecobé apireỹ : Tecobé

ypí copĭbae rã : Apĭra meỹma : Y-

pabí ey baera.

larga, Tecobé pucú.

Vidriero, Neangechacá apo hára.

Vergonçante, Ogarupí gue mbiú rehe Vidrio, Ñeângechacába.

yerure hára.

Verguença, Ty. 5 : Tai í.

Verguenças de la muger , V. Vaso

natural.

del hombre, Ta quâî : Hembó :

Angaipá há : Quaruhá : Ibírá.

Vestida persona, Abá y yaó bae.

Vestido nuevo, y viejo, con pelo , o

desflorado, Ao atŷbibi.

Vestidura, Aó.

arrastrar, Otiriri cheaó.

corta, Aobaçi : Ao batú : Aturï :

Carapiá Caraçi guê : Carapi.

Vidrioso, Ypirerŷ aí : Ycapìrã curỹ-

tei : Ne angechacá apiraí rấnâ.

Vieja, Guaybỹ.

(pescado) , Arecutá : Yniã : Guâ-

mbutia Tandeí.

ropa, Aobĭmã.

Viejo, Tuya : Tuyabae.

decrepito, Quỹmĩ : Tuya apayê :

Tuya puru rûgĩ.

-podrido, Tuya purû rugŷ : Tuya-

yu guêra.

Viejos , antepassados, Ore râmôî etá :

Ore ypicuê : Ore rubeta cuê.
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VISO VOMI

Viento, Ĭbĭtú.

con lluvia, Ĭbĭtú amânderecó .

Vientre, Tié : Tebé.

- hinchado, Tebe atî : Tebeata : Te-

bé apũngá.

lleno , Tieporuçú : Tie ti nỹhe

ngatû.

Vil cosa, Aybî : Poriahubĩ : Mânẽ.

Villano , Tabay baigûara : Tamŷri

meguâ.

Vinagre, Câguỹ hâî.

Vinagrillo yerra, Ibiá.

Vino, Cagûỹ.

―
de maiz, Abatí câgûỹ.

miel, Eí câguỹ.

-

raizes, patatas, etc. , Caracú.

ubas, Ubá câgûỹ.

Violar doncella, V. Corromper.

Violentamente , Ñe pirâquândápe :

Porâta hápe Hemỹmboaçi hápe .

Virgen, Y quarỹmbae : Mârâneỹ : Y

mombu pireỹ : Abá rí bĭ harỹmbae :

Yña tôî mbirey.

Virginidad, Mârâneỹ nhába : Yqua-

rey há.

Virote, Guira apiâ : Guira apihá :

Mbiguâ.

Virtud, Mârângatú.

Virtuosamente, Märângatú hápe.

Virtuoso, Abá mârângatú.

Viruelas, Mbiruá : Piruá : Curú.

- pegar, Amboya heçé piruá.

– tener, Chepiruá : Mbiruá aiporará .

Visages hazer con la boca, Cheyuru

megûâ.

los ojos , Añẽmboeça megûâ.

Visible cosa, Mbae hechagi pira : He-

chapira Hetébae.

|

Visperas, Carú rerobicá : Açayeri rẽ.

Vista, Teçá piçó : Maế.

Vituperar, Arecó mẽgua.

Vituperio, Tecó meguâ.

-

Vividor, que sabe buscar la vida, Ye-

poracá catú pora rahára : Ñembae

eca catú porâng.

-, — vive mucho, Oycobe pucu bae:

Vivienda, morada, Coti : Tequâba :

Guecobé mbobĭteboy hára. [Óga.

Fivir, Aicobé.

aparte, Aycobeê.

a su gusto , Cheremimbotapee

aycó guitecóbo.

- bien , Aycobé catupiri : Nachere-

cobé mara : Angaipá .

en la flor de su edad, Checunû-

mbuçú hápe ay cobé : Che cunû-

mbuçú cherecobé .

paz, Tecó quirŷrŷ arecó :

Ñerândabeyme aycó : Tecó mârâ

ey aipo rû.

-

:

trabajo , Mârâ bórâmí aycó

guitecóbo Mârâ açì ayporárá.

inquieto, Che ñêrândapeí aycobé :

Cheangecó hápe aycobé .

mal, Aycobé pochi : Cherecó

angaipá aí.

mucho, Ayco pucú : Ayecatú ay-

cobé : Aycobe pucú : Y pocopi che-

recobé. [cobe açigí.

poco, Cherecobé atû ri : Chere-

Vivo, diligente, Taibaí : Qui reỹ.

Vizco, Çabâng.

Vizcocho , Mbuyapé ata.

V aute 0.

Vocablo , Ñeeng : Neếngába : Ñee-

ngabí.

Vocabulario,Neêngriçi quatiá guaçú.

Visiblemente, Hecha catu hápe : Y- Volumen, Quatia mânduçú.

eecha guca hápe .

Visita, Pohû.

Visitar, Apohú : Acotì hú.

a menudo, Ahapecó : Apohû.

Visos hazer el agua, Tipi berá.

Sol, Quaraci obera berá.
-

Veluntad, Temimbotára : BĬ. 5.

Voluntarioso, Guemimbotára apocé.

Vomitado, Ymô gueẽ mbira : Ymbo-

yebi piré.

Vomitar, Agueế : Amboyebi.

Vómito, Gueê : Mboyebi.
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XERI ZUMB

Vos, tu, Nde : Né.

Vosotros, Pee.

Voz, Nee.

- buena, Nee ngatupiri.

– delgada , Ñëë poĩ.
-

-

— grande, Ñeẽ nguçú : Nee óó : Hoó

catuyñee, tiene voz degrandeboato.

ronca, desentonada, Ñeẽ tẽrő : Ñee

que qué Chachá : Ñee torể.

Vozeador, Tace bóra : Taçe porara

hára. [mârâ mârâteï.

Vozear desatinadamente , Cheraçe

Vozina, Mỹmbi.

-
de caracol, Guatapi.

Xeringar, Ahebi catú.

Xugo, Ti : Ti catú.

Xugosa, cosa Mbae ti catû.

Z.

Zaherir , Hecó cue hobapeî ayti :

Hobapeí anôhể.

Zarcos ojos, Teçá tĩ.

Zelar, tener zelo de las almas, Añemo

acateỹ abá angarí : Cheracatey âng

añâretame yho potarey.

Zelos, Aguỹrõ : Tacateỹ : Mûndá. 2.

Zeloso , Hacateỹbae : Haguỹrôbae

(Heçe).

Vozingleria, Haçẽ haçẽ mârã mârâteĩ. Zeño, Guatamôî : Ça quaraçı : Ñẽmô

V ante U.

Vuelco del coraçon, Pĭá pi berá : Pĭá-

tôtôi : Piá tĭti.

Vuelcos dar el coraçon, Che pĭá be-

rá berá Chepia tô to : Tutú.

en la cama, Aîeré îeré guitú-

pa Che angecó cheynĩ me gui

yere yerepa Guique reỹmô aicó

gui yeapa yere yerébo.

Vuelta dar enmendandose, Cherecó

ai raye gui ayebĭ : Apoí cherecó

angaipá gui .
[ucá.

de acotes dar, Ayecatú ay nûpa

-, retorno, Poepi.

Vuestro, Pee.

es, Peêmbae nicó.

Tuestros dias, Peára.

Xabon, Cabo.

X ante A.

de la tierra, Ibopé : Tŷmboĩ : A-

guapé Ĭbopé mŷrĩ : I çipó ĭ yuî.

Aáquima, Cabayu tŷnguahá .

Xara, saeta, Hui.

Xaula, Guirá rocaî : Urucurú. [curú.

hazer, Aurucúru apó : Ayapo uru-

X ante E.

Xeme, Quâ yepiçõ há.

Xerga, Obecha rague aó.

Xeringa, Tebi cutucába.

çibá ñêâî.

hazer, Chereçá quaraçi : Añẽmô

eça quaraçi : Añẽmô çîbá ñẽaî : Gua

tamoí aicó .

Zerbatana, Taquarĩ.

Zizaña, Ñâtiûna : Capij atï.

chisme, Temôế."

sembrar, Cheremôẽ guitecóbo :

Ate moẽ môâ çây guitecóbo .

Zorzal, Haabiâ.

Zorrillo que hiede, Mbĭcú : Mbicure:

Mbi cuti.

Zorro, Aguará : Aguara guaçú .

Zumbar, Ayapiçaré ré : Amboapi ça

ñee ymombóbo.

el oído, Cheapĭça quâ ñee.

por las orejas, Cheapĭçaquâ reré .

Zumbido , Api çaqua reré : Apĭçá

qua ñee.

LAUS DE O.

ERRATA.

Si se advierten faltas irán al fin

de la 2". Parte.
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ADVERTENCIAS

PARA LA INTELIGENCIA DESTA SEGUNDA PARTE.

1 Elfundamento desta lengua son particulas, que muchas dellas por

sino significan; pero compuestas con otras, o enteras, o partidas (porque

muchas las cortan en composicion) hazen vozes significativas ; a cuya causa

no ay verbo fixo , porque se componen destas particulas o nombres con

otras ; ut A, ere , o , yâ , ñã , peẽ, o ; ó con pronombres Che, nde, etc., v. g.

Nemboé se compone de tres particulas, ñẽ, mô, e. El ñẽ es reciproco, mô

particula activa ; e destreza : y todo junto dize „adestrarse“ ; y nosotros in-

terpretamos aprender“ : pero indeterminaté, porque no nota persona ; pero

poniendo A se haze verbo ; Añemboé, Yo aprendo. Esto supuesto, para

hallar lo que busco, he de quitar las particulas dichas A, ere, o , etc. , y ir

a lo fixo . Como si digo Oromboé, buscaré mboé ; Ahaŷhú, buscaré HaĬhú.

2 En los verbos neutros, conjugados con pronombres, es lo mismo, ut

Checaneo, buscaré Caneő, etc.

3 Mô, mbô, ñã, yê, nể, yê, ñỹ, yi, no , nô, ro , ñu , yu son particulas

de composicion, que anteceden a la diccion. Todas estas se han de quitar,

buscando lo fixo ; ut Amõnã, hazer correr, buscaré ñã ; y assi de las demas.

Advirtiendo, que muchas destas particulas están asidas a algunas dicciones,

de manera que sin ellas nunca la diccion vale ; y assi se ponen con la misma

diccion, como parte della , per modum unius ; ut Amômbeú, Yo digo ; mbeú,

nunca dize nada ; y assi se ha de buscar mombeú. Lo mismo es en las demas

particulas: en las quales todas se ha procurado poner toda la claridad pos-

sible, con requires en donde podia aver duda.



ADVERTENCIAS.

4 La H es relativo de los nombres que tienen R, T, H, ut Teté, cuerpo ;

hase de ocurrir a la T, advirtiendo, que muchos nombres tienen Hpor abso-

luto y relativo, o que el absoluto en T no es muy conocido : busquese en la

H; ut Hapó , raiz , no es conocido : Tapó . Haquâ , punta , no es cono-

cido : Taquâ.

5 Muchas particulas sin mudar letra significan diversas cosas : poñense

a parte con lo que les corresponde, por evitar confusion, con sus numeros.

6 Ponese la Y vocal narigal, y gutural, juntas, y tras dellas la Y

consonante.

7 Muchos verbos, y nombres, acaban en consonante ; la qual en el recto

no es muy conocida , y el conocerla es muy necessario, para jugar del verbo.

Ponense estas letras finales consonantes entre dos puntos,* a las quales se

sigue a, siempre breve, ut Túb, padre, Túba .

8 Algunos vocablos serán mas usados en unas partes que en otras :

ponense todos los que hemos podido alcançar, porque no se haga nuevo al

que oye en una parte el vocablo que en otra no oyó.

9 Toda esta lengua está llena de figuras, y metaforas, que los muy

versados en ella se vén muchas vezes atajados, por no caer facilmente en la

traslacion, o metafora, y assi se ha procurado todo lo possible poner el uso

dellas. De donde saldrá nojuzgar facilmente por no lengua, o por no usado

el vocablo que no se entiende.

10 Por la misma razon podrá ser que queriendo averiguar algun vocablo

con los mismos naturales (simplemente) lo estrañen : pero dicho con sus cir-

cunstancias, y aun con su donayre (que todo es menester) lo entiendan, y

conozcan por muy elegante, como frequentemente passa.

11 Adviertase para las etimologias la regla del ARTE, que muchas vezes

la silaba narigal comunica su pronunciacion a la antecedente, y consequente,

con que se hazen incognitos vocablos muy conocidos : porque como de su

* El segundo punto será, en esta edicion, muchas veces substituido

por una coma.
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ADVERTENCIAS.

naturaleza no tienen narigal, y despues la toman, hazense estraños ; ut Añỹ-

piru se compone de ỹpi, principio, y de ru, poner. Este ru comunica su

narigal a las vocales antecedentes.

12 Para los requires se note que si leo Pohetu, oler la mano ( V. Pó) ,

he de buscar Pó, en su numero : y este hallado, en el buscaré, Pohetî, etc.

13 El accento largo solamente se nota con este rasgillo sobre la

silaba larga.

14 Toda pronunciacion gutural, que se nota con esta señal házia arriba

~, es larga siempre, ut ĭtĬ , basura ; y assi se ha de pronunciar siempre con

accento largo. Lo mismo es la pronunciacion gutural, y narigal, simul, cuya

nota es esta ~ que sepone sobre la ỹ, en que siempre concurren estas pronun-

ciaciones. Esto se advierte por evitar las virgulillas en estos accentos.

házia abaxo;15 La pronunciacion narigal se nota con esta figura la

qual se pone donde es necessario. Esta pronunciacion discurre por todas las

vocales, y varía su accento. Donde es grave se pone una virgula assi que

nota pronunciacion grave, ut Tupã. Donde no tuviere esta virgula se ha de

pronunciar breve. Véase el Preludio que ponemos en el ARTE.

16 Las terminaciones de los gerundios son muchas, y assi se ponen tras

sus verbos, y sus verbales ; v.g. Ayucá, yo mato : Bo es gerundio. Hára es

verbal; y assi en los demas.

17 Para mas explicacion de la lengua, se ponen las deducciones, que

no servirán de poca ayuda. La c. d." que se ponen tras el nombre dizen

"Compuesto de" etc.

18 Tambien se ponen los relativos , y reciprocos . La Y y H son relativos.

La O y Gu son reciprocos.*

* Otras
Advertencias mas para la buena inteligencia de esta

SEGUNDA PARTEse encuentran en lapág. 1 y 2 de la PRIMERA y en

varios capitulos del ARTE o gramatica del propio autor.
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PARTE SEGUNDA.

TESORO.

1 A. r, En composicion , coger , | dola . Y á bobóg, l. y á rurú, raiz

imitar. Ahecoá, cojole el ser, imitole comestible, qualquiera, que de gruessa

(bo : hára) . Chereco á, me imita. A- | sale de la tierra. Cheretobape á, lo-

ñângaipa á, imitole en el pecado. A- banillo del rostro . Cheapiçûcû á, de

hecó marângatu á, imitole en la vir- la cabeça . Yâpepo á, la barriga de

tud. Ayêecó á rucá ahẽupê, hagole la olla . Yeti á, el grossor de la pata-

que me imite. Jesu Christo N. Y. ta . Tatapĭî á, pedaço de carbon. Mbu-

ñânderemieco áramâ, Jesu Christo yape á, pan redondo. Y á guaçú che-

N. S. es a quien hemos de imitar. raĩ, ya está mi hijo grande. Y á quĩ-

Cheroĭ á, hame cogido el frio. Che- râmo, está tierno. Y á qui ruçú, está

fembĭahiîá, hame cogido la hambre. grande. Ay ambogua , descalabrar

Chepitu á, cogiome la noche. I apĬ persona, abollar olla de hierro, etc.,

têpe cheĭ ĭtu á, en medio del rio me o quebrar cantaro , o calabaço deagua.

cogio el viento. Cheropehîî á , cogiome Yyapimboguapi , descalabrado [ V.

el sueño. Peneô á ne peqérâmôné, Api, n. 1. 2. 3.] .

cogeraos la muerte durmiendo . Che

aquí á, hame cogido la pereza. Ayâ-.

yûá , enlaçar , coger por el cuello.

Ayâpoá, cogerle por las manos. Añâ-

cângá, por la cabeça. Ayêayuá, abra-

çar el pescueço para calentarse con

los braços el friolego.

2 A, En composicion, cabeça, fru-

to, grano de fruta nacido, hinchaçon,

corporea cosa, pedaço de hierro, en-

tidad, etc. Che ápiré , el pellejo de mi

cabeça. Taiaçúa pire, pellejo de la

cabeça del puerco. Ayapichi, traer la

mano por la cabeça . Ayâpiróg, deso-

llar la cabeça ; y tomase por desollar

el miembrogenital. Ereyeapiró pân-

ga ? haste provocado a polucion ?

Ayeaiti, llamar con la cabeça, o hazer

mesura. Tarûma á, grano de azeituna.

Ĭbira á, fruto de arbol. Ĭbíra yábae ,

arbolfrutifero. Yá catúbae, que tiene

muchofruto. Yátiaro, fruto sazonado.

Ayáquiti, refregar la fruta limpian-

3 A, Nota de la primera persona

con los verbos; ut Amboé, yo enseño.

4A, En composicion, torcer, bolver,

tronchar. AhumbĬ á, deslomarle. A-

yeûmbĭá, deslomeme. Ayêá, descon-

certarse miembro. Amboyêá, hazerle

desconcertar, tronchar . Íbapa á, rama

torcida que sirve de rastro para el

que vá sin camino por el monte. Amboi

bapa á, torcer rama a si. A ybírá

racânga á , torcer gajos de arboles,

Ayêcanga, tronchéme el huesso.

5 A. m, Estada en pié. Chea, mi

estada assi. Aã, yo estoy. Pe oã, alli

está . Guiãmâ (supino). Ambára, l.

oẩbae, el que está. Âmbába , el lugar

donde está. Na ami, no estoy en pié.

Aa bote, l . A â nõte, estar quedo. A-

mbapĭ coti, cuesta arriba. AmbapĬ

cotă ay eupí, subí cuesta arriba. Amô

aã , levantarlo en pié. Chanicó aã,

eccesto. Aâmï, idem. Gui â mïmô, l.

gui amâ (gerundio). Cherenoa,
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Α A

tieneme en pié. Henoa (relativo) . | chêbe , luego que me amanecio el uso

Guenoa (reciproco) . Ybirá amôi he- de la razon. Chearaquaá oaeyporom-

noâmbárâmô, arrimele un palo que bocú chébe che angaipá cobae rehê,

le tenga en pié. Anôaa, yo lo tengo en ndaeî, antes de tener uso de razon

pié.Guenôáramôndoári, sustentandole no tuve esto por pecado. Opacatu re-

en pié no se cae. Oândība aipó , es

cosa que siempre está levantada.

6 A, En composicion, entero, todo

sin partir: lo mismo que Nânï', 1. Gue-

tébo. Oábobé ehequabó , vacialo todo.

Yepeá oábo arú, traigo un troço de

leña. Abati ayî oábo arú, traigo el

grano de maiz entero sin moler. Çoó

pecengue oábobé, pedaço entero de

carne. Ndayêpeá oábo ruguaî arú,

traigo leña raxada. Oábo ymôcôngi,

tragolo entero. Nderembiâ oábo te-

rerú , lo que cogieres no lo partas,

hé cheñee oá, todos oyeron lo que di-

xe. Yñee cherehéndoári, no vino a mi

noticia lo que dixo. Cheñeengay oa

hecé, comprehendiole mi maldicion.

Toa mburú hecé Tûpâ ñeengaí l. Tû-

pâ ñemôïrô ay, cayga sobre él la mal-

dición de Dios. Aá angaipabapipe,

caî en delito, y en pecado. Taari mé

angaipába pipé, deseo no caer en pe-

cado. Tupa cheyâra eipotari mé an-

gaipá pipé chéa, Dios mio no permi-

tas que yo caiga en pecado. Añângâ

ó gueroá anguêraguetame, el demonio

arrebata las almas para el infierno.

Yaguareté che reroá, echóme la garra

7 A. r, En composicion , mucho el tigre. Guirácarú ynâmbú ogueroá,

Che arucû ehebóya rehê, tengo mu- el halcon arrebató la perdiz. Ndachea-

chos vassallos . Oarucû chembaé, l.Che-

aruçû chembaérehê,abundo en bienes .

Oaruçú cheróga, es muy capaz mi ca-

sa. Cheróg pó oaruçú, abunda mi ca-

sa. Oaruçú catú ché araquaá , tengo

grande entendimiento.

traelo entero.

|

qui ári, no soy floxo. Tecóaqui hoa-

chebe, 7. Cheaquí á,hame cogido la pe-

reza. Tecó mârângatú rehe cheaquiá

chebe , faltamé el aliento para la

virtud. Tiaqui arimé tecó mârângatú

peême, no afloxeis en la virtud.

Hoacatú cheára quaáhápe , compre-

8 A. r, Caida, nacimiento, embar- hendolo . Ndo acatuî cheára quaáhá-

carse, salir bien o mal lo que se haze, pe, no lo comprehendo. Tupâ recóyâ

o dize, suceder a proposito, ó fuerando áriñân dearaquaápe, no podemos

del, rematado, ladear. Aa, yo nazco,

o caygo, me embarco, etc. Gui ábo (su-

pino). Oábae, oahára, el que nace. Aa

guitúpa, estoy caido . Aa gui ybĩ pĭa-

' pibo , tropeçar cayendo. Aa gui yê

aqui cuera pábo , caer mirando házia

tras. Aabibi, estoy a pique de caer.

Chemboabibí, por poco me derriba.

Aa hecé, caer sobre ello, o en lo que

dudava. Aa ndeyaguêpipé, caygo en

lo que dizes. Aáoâcamô, caer de ca-

beça. Aarípicó chepa ? Caygome por

ventura? Aaricê, por poco me caygo.

Oa areté Jueves pipe, la fiesta cae

en jueves. Oa iĭpĬ âmô che araquaá

4

comprehender a Dios. Hupicatú che-

ropehĭiá, con razon me duermo. Oa

catú poraheî , salió bien la musica.

Ndoá catûy, no salió bien. Gueçapu-

cây á chebe, cogiome el grito, ó voz.

O a catú cheremĭmbotára, sucediome

bien. Ndoacatûy cheremĭmôa, no su-

cedio como pensé. O a catú che e ha-

gûera, pareció bien lo que dixe, vino

a proposito. Poroacá yepí ndo aca-

tûy, no es a proposito tanto reñir.

Mãrâ y e ndo acatây, no vino bien lo

que dixo. Oa catú y yâỏ hece , dizele

bien el vestido. O a catú checarú, co-

mido he bien , a gusto. Câguỹ ûû á,

4 v.
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assentarse las hezes. Cheñẽmbĭahîî á

râmô taú che rembiucá, en vinien-

dome la gana comeré. Aa ndepĭpé ,

embarcaréme contigo en tu embarca-

cion. Aa catú hecó pĭpé , hallome bien

con sus costumbres. Aa râmỡ hai hu-

barí, ya le empieço a amar. Nda arií

yecoacû rehé, no me amaño a ayunar.

Nda ári chehó pĭpé , no acabo de de-

terminar si iré. Aa cutû gui tûpa,

estoy rematado. Oa catû che hai hú-

pa, estoy perdido por su amor. Оa

catû Tupã ñânde raï húpa omânomô,

de rematado de amor murio Dios por

nosotros. Oa catû oñẽmôỹ rõmô, está

rematado de enojo. Oa catúpe angai-

pá, estais sumerjidos en vicios . Ambóá,

hazer caer, y hazer parir, y partear.

Amboá cherecópĭpé, hagole que me

imite. Aguira mboá, enlaçar aves. A-

pirá mboá, pescar con red, o çarços.

Ayeroá eteí, caerse de su estado. A-

mbopĭyêro á, hazer concabo . Oyêro

á ĭbĭ atã, ladéase la pared. Aa catû

hecé hechagiré, reconocer con la vis-

ta. Tayâtapi guacú teỹ ; toareỹ mbe

mbae rai âmô cheratápe , quiero hazer

fuego, quiçá dará Dios algo que comer.

9 A. r, Dia, tiempo, edad, vez,

siglo, claridad, mundo, entendimien-

to, juizio. Cheá, l. Ára, mi dia, mi vez

(y. o) . A catupiri, buen dia, y tiem-

po. Araacû, tiempo, dia caliente. Ara

aí, mal tiempo, y dia. Aaracá guite-

cóbo, passo el tiempo. Ara aci, dia,

tiempo calamitoso. Ara aguĭ yeî, dia,

tiempo oportuno. Ara amândaĭbíyâra,

lluvioso. Ara amângĩ yâra, lo misma.

Ara amâneỹ, tiempo que no llueve.

Ara acuí catú, 1. Tiningatû, seco. Ara

amboaêpe, en otro tiempo. Ara apuá,

mundo redondo. Ara apuáhá, redon-

dez del mundo. Ara oatá, 7. Oguatá,

falta tiempo. Ara atú , dia , tiempo

corto, breve. Ara cângâtû, tiempo se-

co. Ara apĭpába, l. aracañỹ, dia del

juizio. Quieguî áracañỹ mbápe , 7 .

5

A

Coáraguibê aracañỹ bahẽmbápebê,

de aqui al dia del juizio. Che ára

cañy ichugui, olvideme del . Che ára

cañy, heperdido eljuizio, o la cuenta

del tiempo. Che acañу guitecóbo ,

ando sin juyzio. Na che áracañỹmi,

no he perdido el juyzio. Ambo ara-

cañỹ, aturdile. Che môára cañỹ to-

riba, l . Che ára cañy cherorîbâmô,

ando loco de contento . Che apíhaguê

chemôacañỹ, aturdiome el golpe. A-

ñêmô acañỹ guiẩmâ Tupã rembiapó

rehé gui ye eça recóbo , pierdo el

juyzio en la consideracion de las cosas

divinas. Mbaé poromondîy áracañỹ

renôndê gûara ; na ymômbeû pira

rûguâî, no son decibles las cosas es-

pantosas que han de preceder al dia

del juyzio. Ara catupirĭ, buen tiempo.

Ara coẽ yâ, en amaneciendo. Ara oyâ,

abre el dia. Ara coẽmâmô, en ama-

neciendo.Ara çaîngatú, alegre tiempo.

Amôçaïngatú ára , passo el tiempo

bien alegremente. Che ára amôaçâî teï

to rība pĭpê, passo mi vida en pla-

ceres. Ara çoó gûaba, tiempo de car-

ne. Ara çoó guabey , tiempo no de

carne. Ara çayubí, dia turbio, l. Ara

ça yubi. Che ára çaĩ yû , 7. Che ara

çayû, estoy amodorrido. Che mbo çar

yû ára, el tiempo me tiene amodorri-

do. Ara eçâŷngatû, dia alegre . Ara

henôî mbira, 7. Haângimbĭra, 7. Ára-

quaáhábabi, plaço, dia señaladó. Ara

y mômbohapĩ, 7. Ára mbohapĬ , l .

hába (añadido), el tercero dia. Arayâ,

Árayâcatu, 7. Árayâetey, todo el dia,

siempre. Arayapura, tiempo mentiro-

so. Arayo aquicuê, 7. Arayôupibê,

Áraruri , 7. Árayoehebê hebê , dias

continuados , tiempo continuo. Ara-

yeco acú, dia de ayuno. Ara yêquaá,

dia claro. Arayerê, la redondez del

mundo . Arayopĭrû pirû, 7. Ara amỡ

amo, l. Ára ñopaû paû, dias interpo-

lados. Ara mârâtequâba, l . Porabiqui

rerequâba, dia de trabajo. Ara mânô

5 Y.
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tiempo nublado. Aripi, l. Árayyipĭbae,

el primer dia o tiempo de los siglos.

Ara chehohába nobâhemi, no ha lle-

gado el tiempo de mi partida. Ndeí

ára rângẽ, dexa que llegue el tiempo

y ocasion. Ndeí árachébe , aun no

tengo edad. Obahế ĭ mache árachébe,

ya llegó mi vez, mi dia, mi plaço. Che

árabi obâhế chêbe, llegó mi dia se-

ñalado. Y rûndĩ árabi oy meñande

y ecocú hâguâmâ, quatro tiempos ay

para ayunar. Ey ey i î áragui, apar-

tate de la luz. Ara ndoiquîey checo-

tipe , l . Ndoitĭpi peî ára checotipe, no

entra luz, ó claridad en mi aposento.

Embo áracatú chébe eyĩ y ĭ îta,

apartate, hazme luz. Embo i tipipê

ára checotipe , idem. Ycâbâ quâ ára

ñânde hegui, corriendo senos passa el

tiempo. Оñemoĭmã açé ára andubey

oquâpa , embejecese el hombre sin

sentir . Aiporû catû ára , usó bien del

tiempo . Arândû, entendimiento, juizio.

Yárandû ĭmã cheraĬ, ya tiene juizio

mi hijo. Che árandú, tengo buena ca-

hába , 7. Ára teő ruhába, 7. Ára teo ba-

hembába, dia de la muerte. Ara mâ-

râtequâbeỹma, 7. Aretê, dia de fiesta .

Arambaê ñemô ñângatuhába , año,

tiempofertil. Ara mbaetỹmbába, tiem-

po de sementera. Mbaé árapĭpê açé

oñemiû tymiraé ? En que tiempo se

suele sembrar? Ara mboyaóca, hora

del dia. Ara mboyaócá mocôy pipê

quaracì ruyî, son las dos. Ara pane,

dia aciago. Ara papá , dia final. Ara

porabiquíhá, dia de labor. Ara môbe,

de dia, con sol. Arâmô pi tunâmôbê,

de dia yde noche. Arâmô, de dia, sien-

do de dia en el dia. Arañabó, Árayâ-

bí Árañabio , Árañabîâ , Áramemẽ,

todos los dias. Árañanderecó cuerari

yêrurehába , dia de la cuenta. Ara

ñemôñangipi , quando se formó el

mundo. Ara nemo porombucú, dila-

tarse el tiempo. Ara oyeréñe , trocar-

sehan los tiempos. Ara ori catû , dia

alegre. Ara opucá , abre el tiempo.

Ara oquabĭmá, passose el tiempo. Ara

papába, 7. Ára apĭpába, fin delmundo.

Ara pau, intervalo del tiempo. Ara- pacidad. Añeanducatû mbaerehé,

petey, hae amboaémbĭterupí, l. Ha- consideró bien las cosas. Araânduỹm-

guê rupí , dia y medio. Ara pĭtû , baé, el que no tiene capacidad, etc.

tiempo obscuro. Ara poro môpini, Mbo bì ára picó yarecó ? 7. Mbobi

tiempo , mundo engañoso . Ára pucû, yaci árarebê picó ñãi ? quantos son

verano, y dia largo. Ara quaá, en- del mes?

tendimiento, capacidad, domar. Chea-

raquaá, tengo entendimiento. Y yâra-

quaá cabayu, está domado el cavallo.

Na che araquaábi, no se los dias. A-

raquaábỹ mbápe, sin juizio sin acu-

erdo. Yya raquaapára , habil. Ambo

áraquaá, corregir hombres, enseñar,

y domar bestias. Omboerire yyâ a-

quaábae, 7. Oacariré yyâquaábae ,

corregido, enmendado. Nde áraquaa-

teque ñandû, ten juizio. Yyâraquaá

amboyehû, habilitarlo. Che Araquaa-

bĩ, bolver en si. Amboaraquaabi, ha-

zerlo bolver en si . Araroĭ, tiempo de

frio. Aratecó açi rereqûara, tiempo

enfermo y calamitoso. Ara timbó ,

10 A. r, Sobre : Che ári, sobre mi;

che árâmô , idem.Yárâmô amoï,puselo

encima. Y árâmô, por la superficie.

Chepĭá árâmô í ahaï hû, ámole super-

ficialmente. Chepĭaarâmô í añẽmom-

beû, confesseme mal. Pepĩa árâmô í

imeque Tûpã tapehaĭhû , amad a

Dios de veras. Yñângaipabae opĭá

árâmôí ñôte ogue robia tecóaci api

reỹ, los malos creen superficialmente

los tormentos eternos . V. Pĭá , n. 2.

Oyoá oycó, estar unos sobre otros.

Ndiyôári , no están unos sobre otros.

Tûpã ñếmoỹrõ cheáriíá ndaipotári,

no quiero que caiga sobre mi la ira

de Dios . Amboyôayôá , poner uno

6 v.
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larse los cabellos . Añêmôatî, encane-

cer. Yñâtîbae, cano. Ayêabetá, cerce-

narse el cabello . Ayeabiû , espulgarse .

Yyabequi equì îrâmô herûri, traxolo

de los cabellos. Atĭrá, copete. Añẽmbo

apitã, enrubiarse. Yyâcátûa cotă abe-

quiì, tirar al pelo. Yyacatúa beỹno-

goti, al repelo.

sobre otro. Oñembo yoá eteí chere- xarle crecer el cabello. Ayêábog, pe

mbiapó , va muy adelante mi obra.

Cherecó açi oñemboyôá chébe, au-

mentanse mis trabajos , ó enfermedad.

Amboyoá y apúra , componer men-

tiras. Amboyoá cheñecẽngâ , hablé

mucho. Amoñemboyoá ahê ymbaere-

hé , hago que vaya su hazienda en

aumento. Amboyoaraí mbaé, abru-

mar , poner sin orden. Oreyôáyôá,

estamos unos sobre otros . Ayeruréyoá

yoá, pedir muchas vezes. Ahepĭbeẽ

yoá, pagar doblado. V. Pĭá . n. 2.

1 Aa, En composicion grande cosa

de grano. Tobapé aá, lobanillo. Api-

çû aá, de la cabeça. Tunga qui raá,

nigua gruessa. Ubá aquiraá , uvas

gruessas. Oñẽmbo apí aá, criar gra-

nos en la cabeça.

2 Aa , En composicion, pequeño,

ruin. Cunûmiâã, niño pequeño. Che-

retâmâã , pueblecillo. Oyi nipó âã,

estará algo cocido.

Âândetey, En ninguna manera.

Âândetey nda chehocéri , no quiero

ir en ninguna manera. Aâ nĩ, no.

Aâniçéne , no sera assi. Aânicétamo,

ojala no sea. Aanî aé ychupé , no

consenti. Aânïy, en ninguna manera.

Aanî érâmô yepé , aunque diga que

no. Aani yépé , 7. Aanï aubé , en

ninguna manera. Aanina, 1. Nângá,

no cierto. Aanïpiã có emônã raé ? 7.

Nda hupiguarapicó raé ? no fué assi ?

Aanî ae chepi, digo que no. Aanï pa-

có che ae ndébe raé ? pues no te di-

xe que no ? Aanî tirôeté, en ninguna

manera. Aânỹmé, no sea assi, 1. Anie-

mé. ·

11 A. b, Cabello de la cabeça. Che

á, mi cabello (y. o . ) . Nache ábi, no

tengo cabello. Abaci , cabello corto.

Ayeaci, hazerse el cabello. Añểmbo-

yeaci ucá, hazerse quitar el cabello.

Abacha , cabello crespo. Aba yêpoôy,

desgreñado cabello . Abayû , rubio.

Amboyû cheá, 7. Añëmboayû, enru-

biarse. Che acâng yûbáy, estoy muy

rubio . Aba nã, espesso cabello . Abânâ

mey, 7. Abeçacang, l . Poca, ralo ca-

bello. Añârôpuã, 7. Abebó , 7. Abĭbi, l .

Atirabibi, cabellos erizados. Cheabe-

bo roigui, 7. Cheábĭbĭ, 7 . Cheañârôpuã,

erizanseme los cabellos . Abapererá,

cabellos de negro . Abapichay, crespo.

Ambo apichai, enrizar, encrespar.

Abatî, 7. Atĩ, l . Atinga, canas. Tendĭbá

abati, canas de la barba. Che âcâng

tingáy, estoy todo cano. Añểmo ati,

encanezco. Añêmô atîmbará , estoy

entrecano. Che atĭmbá , estoy todo

cano. Abebó guaçú, greñas. Añembo

ábebó guihobo, ir con ligereza. Aby Abá, Hombre, persona . Abá abiyû,

yabiquipîra, cabello peinado , ó espul- belloso . Abá âybĩ, vil. Abá angaturã,

gado. Ayeabiquĩ, yo me espulgo, ó honrado, gentilhombre, hermoso. Abá

peino. Ayabiqúi, peinar a otro, y aqui, floxo. Abá aquí hechag aguĬ-

tratar dél en buena , ó mala parte. yéy, los amugerados de buen parecer

Abymboyâogi pira , 7. Tetoba pipeá, son para poco . Abáberâmï chebe,

pira , cabello partido. Abati, rubio, persona parece. Abá cînûmî ecó ,

vérmejo. Abû, negro . Abucû, largo, aniñado. Abá cuñâ ecó , amugerado.

y cabellera. Abuçú, erizado. Añẽmbo Abá ecó porẩng, venturoso . Abá ecó

ábuçú, erizarse. Acûy, caerse el pelo . porângatû pia nderaemá, ó que di-

Anambí, aladar. Amboabucú , de- choso eres! Abaêy, hombre plebeyo.

A ante B.
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esto ? Abá nemôña pendé ? de que

nacion eres ? Abápe ? quien ? Abápe

Tûpâ ? quien es Dios . Abápe ndaho-

rĭcé amõ ? quien no se olgará. Abápe

oyéquaábucá ĭbìráí yârucuupe?quien

soy yo ? Abápiâ aú nde ? quien eres

tu ? Abápĭripe creyû ? a quien vienes ?

Abáreheguâra pende ? de que vando,

Religion, parcialidad eres ? Abárehé-

piché haê ; aiquaacatú , bien sé por

quien lo digo . Abáupé guarama pân-

ga ? Para quien? Abáupê guarẩmâ

hêrâ, no sé para quien ? Abáupê pâ-

nga yñângaуpábae ohóné ? a quien

se acogeran los malos ? Nda hechâgi

abá, no he visto a nadie ? Abá béta-

mô pângâ ? pues avia de aver mas

gente, scilicet, no.

Abá eté, valiente, honrado. Abá gue-

mimbotára apoçê, voluntarioso. Ábá

hupicatú guara, veridico . Abá hupi

mbae mombegûara, abonado testigo.

Abaĩ , hombrecillo. Abá ñêmônñân-

gatúbae, bien nacido, y bien förma- ¦ se denunció aljuez. Abápiẩché ? quien

do. Abáñẽmôcañỹ, perdido, desbara-

tado. Abá oyê ehé tequarupê ohepĩ

catúbae , agradecido . Abá óyêupé

mârângâ tuhába mboyebi catuharey,

hombre ingrato. Abá porú, comedor

de carne humana. Abárâmô onemo-

na Tûpâ taỹra, hizose hombre el Hijo

de Dios. Abá rechág mârângatû ,

hombre de buen parecer. Abá recó ,

humanidad. Abá recó rerequára , hom- |

bre humano. Abá roó , carne humana.

Abá ruí, hombre de burla, y pacifico.

Ambo abá, hazerle hombre, reduzirle

a buenas costumbres. Ambo abaé au-

bí, fingir que no le conoce. Chanicó

abá, l . Chapicó abá, Ecce homo. Abá-

ramo pendecoháyá catú quepeicobé,

vivid como hombres. Na abá recó ru-

guay nderecó, no es ser de hombre

el tuyo. Abaaybi oycopucû onemôa-

tỹ rôeyma, los hombres baxos viven

mucho, no enferman ; porque están

hechos a la miseria . Çoó recó eremon-

dé ; Aba recó mbóybo , 7. Çoó recó

ereyôguâ ; Abá recó óca , 7. Erehecoá

çoó ; Abá recógui epóybo, has dexa-

do el ser de hombre por el de bestias.

Çoó rehé ereyeecoá, has trocado el

ser de hombre por el de bestias . Abá

na emôna rûguây, l . Acênâ emônâ

rugûáy, el hombre ó la persona no

vive assi.

2 Abá, Lo mismo que quis, l. qui.

Abá amo pângâ ? Quien avia de ser?

Abá bérâmï oyâpo, alguno me parece

que lo hizo. Abá chembou hápe ayû,

vengo de parte de otro . Abaê mbae,

cosa agena. Abá amõpe pee ? quien

de vosotros ? Abá mbae amôpae ? cuyo

avia de ser? Abá mbae hera ? no sé

cuyo es. Abá mbae picó ? cuyo es

|

3 Abá , Mucho. Aobabá ameẽ,

mucha ropa le di. Ara abá aycó ypì-

ri, muchos dias estuve con él.

Abaeté, Feo, torpe, bravo, terrible,

cruel, espantoso, dificultad. Chebaeté,

soy fiero. Yyabaeté nache abaetêy,

7. nache abaetê rûgûây, no soyfiero.

Abaetéhá , fiereza , crueldad. Cîñã

rechacabé peabaetê , poneos serios

en viendo mugeres. Curucú acê aba-

eté hába anângupê, gran defensa es

la Cruz contra el demonio. Mbaea-

baeté, cosa cruel. Angaipá abaetê,

enorme pecado. Cherechagabaeté,

soy fiero a la vista . Yyâbaeté catú,

muy fiero . Mbaé y yâbaeté catú añâ-

rêtãmâ, cosa horrible es el infierno.

Oabaetêhápe omânó, murió espanto-

samente. Ndehorê ára abaeté chébe,

quando me dexas solo , el mismo dia

me causa temor.. Ambo abaeté, ha-

zerle fiero, dificultarlo. Ambo abaetê

cherecó mârângatû rânguêra angai-

pabapĬĭpê, aƒear su vida con pecados.

Añemboabaetê béyêpí, ir de mal en

peor en vicios. Ambo abaetê teï tecó

mârângatû , hazer dificultosa la vir-

tud. Tupã ñândequâytába ymboayê
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ndiyabaeteî, no es dificultoso el cum-

plir los mandamientos de Dios . Ñee-

nga abaeté, torpes palabras. Cherecó

abaetê, tengo terrible proceder. Añế-

mboecó abaeté, hagome terrible . Oa-

baeté hápe Tûpã oûne aracañïrâmô-

ne, con gran terribilidad vendrá Dios

el dia del juizio. Ayé echaucá abae-

têne, mostraréme fiero. Yyâbaeté he-

recopi ché , soy tenido por bravo. Ayy

abaeteog, perdile el miedo . Che pĭá

abaeté, tengo bascas. Chembopĭá a-

baetê, hazeme tener bascas . Ombopĭá

abaeté angaipá, causa bascas el pe-

cado. Aro abaeté, temole, rehusole.

Oroguero abaeté , rehusote. Ndaro

abaetêy, no lo rehuso. Aro abaetee-

yme añeẽy chupé, habléle sin rezelo ,

atrevidamente. Cherero abaeté téĩ,

tememe sin causa. Ndaro abaetéy

çêamo, no le temiera.

Abaeterecó [c. d . abaeté, ý recó ] ,

Abominacion, fiereza. Che abaetê re-

có, soy malo, abominable (yyâ : o . ) .

Yyâbaeterecó eteí , muy abominable.

Ayabaeterecó, abominar (bo : hára) .

Ayêabaete recó , aburrirse. Ambo

abaeterecó, hazer que lo abominen.

Ambo abaeterecó nderecó angaipá,

abomino tu mala vida. Oro abaete-

recó, te aborrezco. Tûpâ remĩmboa-

baeterecó ; añãngâ ohâyhú, a los que

Dios aborrece, ama el demonio . Chea-

baeté recó teï, sin causa me aborre-

ce . Chéy yâbaeterecórâmô paê ? esso

fuera si yo le aborreciera. Añẽmbo

abaete recóucá , hagome aborrecer.

Oyabaeterecó amo paê açe guembiâ

ĭhû? como puede el hombre aborre-

cer lo que ama? 7. Mârânûngapa áçe

guembiaĭhû oyabaeterecó raene ? A-

ro abaete recó , aborrezcole. Cherero

abaete recó, aborreceme. Abápendi-

yâbaete recôycê ámo ? quien no lo

aborrecerá? Abapéndoguero abaete

recoî chebee amo, quien no lo abo-

rrecerá.

|

Abaí. b, Estrañar, dificultad , tra-

bajo, pena , enfado (yyâ: o . ) . Che a-

baí ychupé , soyle penoso . Mendára

yô aĬhúbeỹ recó yîabaí, trabajosa

vida es la de los casados, que no se

aman. Yyâbaí chehó , es dificultosa

mi ida. Yyâbaí catû, muy dificultoso .

Ndiyâbáy bi Tápâupê mbae opacatû

curîmely môcañĩ hâgûâmâ, no es di-

ficultoso a Dios destruir en un punto

todas las cosas. Yyâbaí eỹ hápe, fa-

cilmente. Yyâbaíramo chererecó epé,

tienesme por intratable, estraño, di-

ficultoso. Nandeyâbaytárâmô rûgûáy

ndorohûbi , no por estrañarte no te

visito. Ombae yyabaybetêrâmô che-

rerecó , bravamente me tiene por

estraño. Ambo abaí, rehusar la cosa,

estrañarla. Chembo abaí epê, rehu-

sasme. Ambo yâ baí teĩ mbaê yyâ-

poçereymâmô, dificulta la cosa, por

no tener gana de hazerla. Mbaeyyâ-

baí yopará, cosa que no carece de di-

ficultad. Ymboyâbaitabeỹme , no es-

trañandole.

Abaré [c. d. abá, hombre, y ré ,

diverso] , Sacerdote.Che abaré, yo soy

Sacerdote, y mi Cura (yyâ. o . ) . Nache

abarêy, no tengo Cura. Nache abarê

rûgûây, no soy Sacerdote . Che nde

abarê, yo soy tu Cura. Aba ré abá

arí ñângarequâra, Cura. Abarêguaçû ,

Obispo , Prelado. Abarêramo amoï

ngó , ordenar de Sacerdote. Abarê

recohá , Sacerdocio. Abarê guecó

mhopócatuhára, Sacerdote que cum-

ple bien con su oficio . Pai abaré o-

ñẽmboabarê ĭpirâmô oñemneegabi

Tupã upé apireỹ cuña rehécieỹ hâ-

guâma- rehé, los Sacerdotes, quando

se ordenan, hazen voto de castidad.

Abaré recó râângába ndogûebi yã-

ngâguî, ómânorâmôyepé , el carac-

ter no se pierde. Abaré Tûpa recóbi-

âra ibipe, el Sacerdote está en lugar

de Dios. Abaré opópe oguerecó an-

gaipába gui poropeá, tiene facultad
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de absolver. Abaré omissárâmô mbu-

yapérendagûepe omoî Tûpâ Jesu-

Christo reté, consagra el Sacerdote,

Abarê ei, Sacerdote simple.

res. Yabați aỹ îramo ĭbá , está la

fruta en leche.

1 Abe , Costumbre , ser antiguo,

modo de proceder . Na nde abe rûgûấy

picó ereyû, vienes trocado. Che recó

abě arecó bĭterí, conservo mi costum-

estoy como solia. El enfermo estar

sano, ó el que siempre estava sano

caer enfermo, ó el que era bueno ha-

zerse malo, ó al contrario , todo se

dize con esta particula . Na cherecó

abẽ rûgûây guitecóbo , no ando como

solia . Nderecó abe rupí que eycó, no

desdigas, no degeneres, etc.

2 Abé, Tambien ; lo mismo que bé,

abénó. Che abé, yo tambien.

3 Âbé, Desta manera, señalando.

Abé tererû, traelo desta manera.

Abeno [c. d. abé, y nõ] . Che abe-

nõ, yo tambien. Emônã abé nângano,

assi ciertamente de la misma manera.

Ohó abérânő, ya es ydo tambien.

Abatí, Maiz. V. Há . n. 3. Abatí

ába,l . Abati ambotá, cabello de maiz.bre. Nacherecó abẽ rûgûây arecó, no

Abatíaçẽ , salir la maçorca. Abatí

aỹí,grano de maiz. Abatí apeyû, maiz

saçonado. Abatí apecuê, hoja demaïz,

Abatí apytã, manojo de maiz. Abatí

âta, maiz duro. Tâtâeỹ, blando . Abatí

atĩ, cabellos blancos de maiz. Abatí

câgûi, vino de maiz. Abatí cuí, ha-

rina de maiz.Abati cuí apatayĭ, l . A-

batí rûû,masa de maiz. Abatí curé, l .

Mindo curé, 7. Pindo curé,frangollo.

Abatí curê minî, lo que sale segunda

vez, 1. Abati cure.Abati yçuupi, mas-

cado para chicha. Abatí chayrê, co-

lorado. Abatí hara pîabî, de espiga

chica. Abatí , caña de maiz. Abatí

iguê, espiga de maiz sin grano. Abatí

yû, amarillo. Abatímaimbê, tostado. Abi, Errar, desigual, no parecer a

Abatí mĭmôî, 7. Aba tirurú , cocido.A- otro, equivocarse, no concordar, no

batí mimoî ymômbirupira, chochoca . convenir. Che abi, me erró (yyâ : o).

Abatí mîrî, trigo. Abatí mîrîmbuya- Abi eỹma, sin errar.Abi hareỹ, l. Abĭ

pé, pan de trigo . Abatí mîrî pirûngá- hareỹ mbába, igualdad, semejança,

ba, 7. Yyiquihába, era de trigo.Abatí comparacion. Mbaéyyabi hareỹ amô-

ño âmbiî, espigas pegadas. Abatí pỹ- mbéu , dixe una semejança . Ayabi,

ta, maiz colorado . Abatí potă, flor de | errar. Yyabĭábo,l . Yyâbibo (hára : há-

maiz. Abatí qui, maiz tierno. Abatí ba). Orepĭáyoabi, estamos discordes en

qui mimôi, maiz tierno, cocido. Abatî las voluntades. Ndorepĭá yoabiî, esta-

quỹ mbû, maiz gorgojado. Aba tirá, mos conformes en las voluntades. A-

espiga de maiz. Haruçûrâmỡ, ya está | yâbĩ Cherúba, no parezco a mipadre.

la espigagrande.Haruçûrâmô, quando Ayâbi che ñeenga, erré en hablar. A-

estáya grande.Abatî rabiyu, afrechos yâbî hecó , l . Ahecóabi, tengo diferen-

de maiz. Abatí reymbé pĬra, mais tos- tes costumbres. Ayabì Tûpâ chequây-

tado. Abatí reynguê, espiga sin grano. tába, quebrantar los mandamientosde

Abatí róba, hoja de maiz. Abatí rurû , Dios. Ayâbĩ cheremĭybõrânguê, erré

maizcocido .Abatí ti, maiz blanco . Aba- el tiro. Öyâbi oquâpa, estarseflechan-

tí tiba, maizal. Yûatingáy abatí, ya do sin acertarse. Nda Tupã ñânde

está el maizsaçonado . Ayâ abatí, coger quaîtába abĩhára rûgûây chê, no que-

elmaiz. Abatí ndiyâ ri, no se ha cogido. branto yo los mandamientos de Dios.

Áhá abatí rábo , voy a coger el maiz. Cherecó abĭ Perú, Pedro me es dife-

Taboé na taê taharupê, quando sea rente en costumbres . Ahecó abĭ Perû,

tiempo de coger avisaré a los cogedo- soy dessemejante en costumbres a Pe-

|
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tras cosas. Ayabiqui carâmẽgûá, tras-

segar la caxa. Mbaeyyabiqui pira,

cosa consultada . Ayabiqui yquïbarî,

espulgarle, y peinarle. Ayabiqui Ca-

gûî, trassegar el vino. Ayêabiquĩ, yo

mepalpo, ó espulgo . Chay ábĭqui he-

có mârângatû, tratemos de sus virtu-

des. Tûpâ boyá mbapára recó cuê

abiqui, aguĭyêtéy, es bueno tratar de

Abirarú, Honguillos colorados.

dro. Aporoábi guitecóbo , errar siem-

pre, yandarpor diferentes costumbres .

Oroyô abĩ, no estamos conformes , ó

no somos iguales. Yoabĭ habeỹm, con-

veniencia. Chayoabî îme, convenga-

monos, aunemonos . Oroñoñeẽ abi, an-

damos errados en las palabras. Oroyô

ecó abi, tenemos diversas costumbres .

Ahe che abi harey, pareceseme fu-

lano. Perú chuâ ndoyâbîî, Parecese | las vidas de los Santos.Porcoçinar. V.

Pedro a Juan. Mbaepâmo yyâbini ? Ñembiabiqui. V. etiam Porabĭqui.

en que no se le parece? (s . en todo

se le parece) . Ché abĭ harỹ mbaepó

aé, esso no es mio, de otro que se me

parece será . Ndo royô abiî, somos se-

mejantes, estamas uniformes, parece-

monos. Orereco rehê, l.Orerecopĭpé, l .

Orerecó agui. Amboyô abi, hago que

sean dessemejantes en fuerças, ó en

virtud, no dar al uno, y al otro si , etc.

Amboyôabi cherembiapo , Chuâ re-

mbiapó agui, diferentemente hago yo

mis obras, que Juan las suyas . Mbaêy

yâbĭ hereỹmão mômbeu jesu xpó .

y. aracaé, dixo una parabola Jesu-

Christo nuestro Señor. Ayábi mara

cheé, 7.Ayábĭmâra Cheê rânguê, equi-

voquéme. Ahecobîaro yyábĭhába, en-

miendo lo que el yerra. Ambo yôa-

bióg, concertar lo desigual . Aña recó

abi harêy, yñangaipábae recó , muy

semejante es la vida del malo a la

del demonio.

1 Abirû [c. d. abí, cabello (dimi-

nutivo), y rú, traer] , Dar principio,

traer la mano blandamente por la

cosa, espulgar, picar en la comida,

birú yguábo, picar la comida, comer

mezquindad, hazer sobrepeine. Ayá-

de burla, o poco . Ayabirû tecómârâ-

poco. Ayábirú cherembiapó , hazer

peçó a ser buena, y luego lo dexó. A-

ngatû , ychugui poîbo imandĭ, em-

yabirú guiporahêyta, cantar de bur-

la, tomarlo por burla. Ayábirú yñâ-

pimo, cortar las puntas de los cabe-

llos, o hazer panderetes. Ayêabirú,

me espulgó. Ayábirû ĭtĭpeyâbo, bar-

rer mal, dexando manchas. Ayábirú

mbaey meếngâ, dar poco, mezquinar.

Ayábirû herúbo , poco hé traido. A-

yábírubirû aû, namômbabi aéte, em-

pieço, y no acabo. Ndayábiruî, ymeẽ-

nga, doy mucho.
Abiqui [c. d. a, cabello , pi , centro,

y qui, tierno] , Espulgar , peinar, tra-
2 Abirú [c. d. a. n. 5, y rĭrú,

segar, cocinar, manocear, tratar co- cesto ] , Barriga,continens, estar harto,

sas, tratar de fama en buena y mala relleno . (yyá : oa) . Cheabirú guitena

parte. Cheabiqui, me espulga, ó trata angaipá rehê, estoy llano de pecados.

de mi (yyá. oa). Ayábiqui, espulgar- Añembo abi ruóg ângaipá bagui ;

se, etc.Abiquĭábo, 7. Abiquibo , hára, l. guinemombe guábo, heme confessado.

Ndayábiquiî, no le espulgo , etc. Che- Añêmboabirú, hartome. Yyábirû teô-

rerecó megûa cheabiquibo , afren- nguêra, está hinchado el muerto. Câ-

tometratando de mi.Ayabiqui hecó , 7. gui chemboábirû, hame rellenado el

Hecórehé, tratar de la vida agena. vino . Cheabirubirûy ñate, assi, assi

Chañômônguetá mbae abiqui ábo , estoy repleto. Apirû es lo mismo.

consultemos las cosas. Chayabĭqui

ñânde recó rấmâ, consultemos nues y

Abiû [c. d. abi, pelo (diminutivo),

u comer ] , Espulgar blandamente.
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Cheabiú , me espulgan . Ayêabiû , | el averme reñido. Ayácá mburû ymbo

meespulgo.Ayábiû, yo le espulgo (bo :

hára) .

araquaápa, reñile con la maldicion,

para quetengajuizio . Tecó mârângatû

nângã acê guapichaacá ; imboara-

quaápa, virtud es corregir al proxi-

mo. Cheacabí cabí porará, siempre

Aboá, 7. Apoa [ c . d. pó, hebra, per-

sona, etc. , y de a. n. 1 ] , Coger, liar.

Cheaboá chererecóbo , me ato, enre-

dome. (yyá : oa) . Ayaboá, liarlo, ha- me riñe. Yoacába ndipóri , ay paz,

zerlo ovillo. Ayêaboáguitécobo, estar

enredado. Chemboaboá chereçáetá,

estoy enredado con cuidados. Oñe-

mboaboá angaipába pĭpé, enredado

está en pecados. Cheaboa haguêcó,

esto es con que me ataron. Ndiyaboá-

hábi, no sea liado. Añemboá aboá,

enredarse los cabellos.

no ay pendencias. Pabeỹngatû ere

yacá, 7.Pabeỹngatû rehé yoacá ndere- .

recó, l . Ereyeporu pábeỹ acápa ,l.Mẽ-

mẽ ereyacá, con todos tienes dares,

y tomares.

Âcâçângî [c. d . acã, cabeça, y çâng,

esparcida ] , Cuidado. Che âcâçângi,

estoy con cuidado, y todo dividido.

Yñâcâçângî (oá) . Añẽmôâcãçângî, es-

toy con cuidado . Amôâcûçângï hecê,

hazerle que esté con cuidado por algo.

Chemôâcâçângi nderecó aguiyeí eỹ,

dame cuidado tu poca salud.

Acachêy 7. Acheî, Ay! interjeccion

del varon dolentis.

Acae, Un paxarillo.

Acáî, Interjeccion de la muger que

está con pena.

Abú, Respirar, resuello . Cheabú,

yo resuello (yyâ : oa) . Abueỹme,

sin resuello, no resuello, ó no tengo

resuello. Ambo abû, hazer que resu-

elle. Amboyuruabú. Añemboabû,

tomar resuello. Nache mboabúî che

rebeata, l. Cherebeatã che abû ndoi-

potári, no puedo resollar de harto.

Añemboabû equîî, resollar recio como

el que descansa. Ndiyabubêî, ya no

resuella. Yyâbuy ábû , todavia resu- Acâng, 7. Acanga, Cabeça [c. de a,

ella. Ayêabupi, retener el resuello . cabeça, n. 2 , y câng, huesso] . Che

Nache mboabûy chemboporabíqui- acâng, mi cabeça (yñã : oa) . Acân-

bo, no me dexa resollar de puro tra- geỹ, sin cabeça. Acangaci, dolor de

bajo. Ñânde abu rehe yái cóbe, vi- cabeça. Acânga çúçuá , cabeça con

vimos con el resuello..Ĭbĭtú porey- tolondrones . Añẽ môâcâng çuçná,

mâmô niñândeabuîcé amó , sino hu- | salenme_tolondrones en la cabeça.

viera ayre no resollaramos. Ñânde Cheacâng çuçuá , tengo tolondrones.

abuhába ñâbố tâmỡ Tûpã rehé ñã- | Acângáy, mala cabeça . Che acângaí

ndé maenduá raemá ! o si todas las mbae quaá hâgûamarí , tengo mala

vezes que respiramos nos acordasse- cabeça para aprender. Acângâ yápé,

mos de Dios! Ocutuhaguê rupí yîa- casco de la cabeça. Acângâ yapé yê

bú, resuella por la herida. Yyábú potahába, juntura de casco . Acângaó ,

cororo, ya le ronca el pecho, V. Pĭtú. sombrero. Acângaó apuá , bonetillo.

Acá. b, Riña, pendencia de pala- Acangaó pé apuá , idem. Acângaó

bras, idem quod Apó . n. 2. Chea- bâtâ, morrion. Acângaó hatî bae,

cá, me riño. Ayâcá, yo le riño (pa : pá- bonete de picos, l . Acângró ĭque hatĭa-

ra bo hára) . Yyâ cápa gûera ñõte bae,l.Acângaó henĭbangabae,l. Acân-

arecó ychûpê, no huvo mas que re- gao rebichuábae. Ancângao piçá ,

ñirle yo. Yô acába oróguerecó bite- escofia de red. Acângaó quẩhába, to-

rí, todavia andamos en pendencias. quilla del sombrero. Acângaó hatĩ

Cheacápagûera chemôñẽpû , picóme | rebichuá , cuerno de bonete. Acângaó

|

12 12 v.



ACÂN ACAT

Acãrdî, 7. Acacaî [c. d. aca, y de aî] ,

roer. Añâcã raî mbae cânguê, roer

bocado solo quité. Guemimô acârâî

gua ñôte oguereco mbae cãnguê, solo

tiene un huesso que roer.

rembeĭpembi, cairel. Acângapê cûe- | zerle cabeçear. Añãcãngá, darle ca-

ra, l. Acânguêra, calabera.Acânga pi- | beçadas, 1. Añẩcâm boyá mboyá. A-

chaĩ, cabeça crespa. Acâng apîmbiré, ñãcâng botág, darle golpes, ópapiro-

trasquilada, Acâng apĩndaguê raçá tes en la cabeça. Acâng botág, papi-

raçá, panderetes . Acângape rerá, gre rote. Añãcâng môndog, descabeçar, l.

ñas. Añẽmôacang apererá, hagome Añâcângóg. Che acâng mbotág qua-

engreñar el cabello. Acâng apicuçû, l . raçi, el Sol me causa latidos en la ca-

Rurû, tolondrones. Acâng apĭtéra, co- beça. Añãcãmbi , apretar la cabeça

ronilla. Acâng apĭteraquá, 7. Acângo- de persona, ó cosas . Añẽ ãcãmbi, yo

bí, cabeçapuntiaguda. Acâng apĭtuú, me aprieto la cabeça. Añâcâmbĭ ca-

sesos. Acâng bé, cabeça chata. Acân- pií, apretar, atar la paja por las ca-

gatû , buena cabeça para aprender, | beças, hazer empleitas de pajas entre

ó tomar de memoria. Acâng apuá, dospalos.Añẽ acâmbobabág, cabeçear.

cabeça redonda. Acâng anã, cabeça Añe acângaiti, cabeçear llamando , y

gruessa, que no es habil. Acâng çâî, hazer reverencia. Che acâpébibí,

panderetes. Acângĩ, l. Acâng mîrî, ca- | quiebraseme la cabeça (tacẽmagui),

beça chica. Acâmbĭ, cabeças apreta- con los gritos , etc. Yñâcamyra ehebe,

das. Oñôacâmbĭ, se topan con las ca- airóse contra mi.

beças. Añâcâmbì capíí, atar las ca-

beças de la paja. Añâcâmbĩ checaá,

comer despues de bever la yerva. A- huessos. Peteŷyúrûaño añãcãrãî, un

câng yical, cabeça chata. Acâng nỹ-

nỹ, l. Tĭti, latidos de cabeça . Acângi-

tá, almohada. Acâng nûndú, latidos

de cabeça , y tomase por calentura.

Acâñûndû yrundi arañaboguára,

quartanas. Acanûndû roì, 7. Caraçi,

frios y calenturas. Acẩnûndû tapíá,

calentura continua. Acấpẽ, atadura

de algo por la cabeça, como paja para

empleitas, etc. Acâng pîmbirera, ca-

beça trasquilada. Acâng pindai, va-

guido de cabeça. Cheacang pindaîn-

dai, tengo vaguidos de cabeça , y del

que va por puente alta . Acâng pĭtâú

açoîaba, tela de los sesos. Acâng rá,

cabello de la cabeça. Nache acâng

rábi , no tengo cabello . Acâng rurú

rurú, cabeça con tolondrones. Acâng

îbã, birrete, escofia . Acânguçú , ca-

beçagrande. Acângupába, almohada.

Amô acângaguá, hazer porra, cabeça .

Amô acângupá, 7. Amô açân gĭtá, ha-

zer cabecera, almohada . Ibi coti amo

acâng,ponerloboca abaxo. Amô acâng

boá, atar la cabeça. Amô acângaó,

darle sombrero. Añãcâng bobabá, ha-

Acarapíá, Troço. V. Carapiá.

Acatuá. b, Corriente estar con al-

guno, destreza, abito, maña, aficion,

lado derecho. CheyĬbá acátûa , mi

braço diestro (yyá : oá). Nachepó

acátuábi, no tengo mano diestra. A-

cátuá coti, ázia mano diestra. Acá-

tuá cotĭgûara, los de la mano diestra .

Cheacátuá yyapóbo, soy diestro, ma-

ñoso para hazerlo. Ndiyá cátuábi

Tupã pendecó pochi rehé, no le a-

grada a Dios vuestra mala vida. Na-

chembo acátuábi chehó , no voy de

buena gana. Che ácátuá chehó, voyde

buena gana a Missa . Pitỹbo rehé na-

che acátûabi, no estoi diestro en ayu-

dar a Missa. Añembo acátuárâmô

tecó mârângatú rehé , voyme habitu-

ando a la virtud. Chepó acátuá yôyá,

soy diestro de ambas manos. Añembo-

pó acátuá yôyá, amañome con ambas

manos. Ambo acátuá ñemboe hápe

turehé , voile adestran do a que venga
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2 Acoí (adverbio) , Assi, de aque-

lla manera , perseverar. Acoí aicó ,

assi me estoy. Acoí hecõni, assi se

está. Acoí yâcatû, de aquella misma

manera . Acoí bitê, todavia está assi.

Acoí porará , persevera assi. Nda acoí

rûguâŷ hecõnĩ, no está assi como so-

lia . Acoí râmî né, assi será.

3 Acoí, Alli. Acoî heconi, alli está.

Acoî ipo ñândú, alli podrá ser que esté.

Acóybe [c. d. acoî, adverbio, y bê,

desde] , Desde entonces, despues que

aquello passó, despues acá. Acoíbé

a la escuela. Yyácátuá habeỹ rupî

chahá, vamos sin que nos vea , ó sienta,

lo mismo queChaycupeog por detras.

Yyácátuá habeỹ rupí aypici, cogilo

por donde no pensava de repente.

Nache acátuábi yñeenga rî, no me

dá gusto lo que dize. Che acatûa he-

cé, tengole aficion . Nache acátuábi

hecé, no le tengo aficion, no me llevo

con él. Cherî ndipó ri acátuáhara,

no ay quien se aficione de mi. Cherî

yyácátuá hába ndipó ri, no ay causa

para que se aficione de mi. Che acá-

tûa catû Tupã mbaerehé , estoy mui | añẽmboacátûa catû hecé, desde en-

aficionado a las cosas de Dios. Caû

rehé yyácatuá catubaendé, eres muy

dado al vino. Che acatuá catueỹ eté

hecê, en ninguna manera le tengo a-

ficion. Añembo acátuá catu hecé, soy

le muy aficionado. Nañẽmbo acatuáy

hecê, no me amaño a quererle . Che

acátuábey rupí mbĩa cherepeña rae !

en verdad, que por donde menos pen-

sé me acometieron !

Acôg [c. d. a, cabeça, y cog, arri-

mo], Tener abraçado por la cabeça .

Oro yo acóg, estar abraçados junta-

mente assi. V. Cóg. n. 1.

tonces le quedé aficionado . Acoíbě

guiñêmom botiahó eỹmi amopaé ?

pues no avia de aver escarmentado

con lo que passó ? Acoîbẽ yñêềngui ,

yâbo amõpichê ? desde entonces me

acuerdo de lo mal que habló (con en-

fasis).

Acoíguê, Entonces . Acoî guêbê gui

hóbo ypiri amô paé , no le conocia

su mala condicion, desde que le vi es-

escarmenté. Acoîguebê gui îabo amô

piché, cheyê robiâri pendî , no me

fiaré mas de vosotros, escarmentado

quedé desde entonces. Acoî guêbé

Tûpã ñẽmoỹrorâmô oyâbo amo paé,

Perû quihiyê eỹmi, bien ha provado

Pedro, que es estar Dios enojado para

que le tema.

Acoroî [c. d. a, cabeça, y de coroî,

aparecer] , Assomar dizese de muchos.

Ore aco roî, estamos muchos . V. Coroî.

Acú, Caliente. V. Tacû.

Acoî, Aquel (pronombre) [c . d.

a, persona] . Acoî árapipé, en aquel

tiempo. Acoîbae, aquel mismo. Acoî

guarerabê, 7. Acoî guêrabé , desde en-

tonces. Acôi gui, desde alli . Acôy há-

pe, en aquel punto, entonces. Acôy

yá catú, otro tanto como aquello . A-

coîmbáyra, aquel malvado. Acoîmô,

pro Acoîrâmô, entonces. Acoîmô bê, 1 Acuí. b, Enjuto [c . d. a n. 2, y

pro Acoîramôbê, desde entonces . A- cuí, harina] , Cheacuí, estoy enjuto

coîpe, alli en aquel lugar, y entonces . (yyâ : oa) . Nache acuíbi, no estoi

Acoîpebê, desde alli. Acoîpe cheyá- enjuto. Oyâcuî catû mandiog, está

guepe, alli donde dixe. Acoîpe guára, la mandioca enjuta. Yyacuî catû che-

los de aquel lugar. Acoi pipe í, alli róga, está enjuta mi casa. Ambo acuí

mismo. Acoîrâmô, entonces. Acoîrâmô huî, tostar la harina mojada ó hu-

é, despues de entonces, y entonces. A- meda. Añembo acui guitena, estoime

coîrâmô guaréra, los de aquel tiempo. enjugando.

Acoî yрó ñândú, el podrá ser. Acoî

rirê, 7. Acoîre, despues de aquello.

2 Acuí [c. d. a. n. 2 , y cuí] , Como

polvo, mucho, ó muchos. Yyacuí mbiá
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oquâpa, aymucha gente. Yyacuí mbae

cherópe , tengo muchas cosas. Ndiya-

cuí mbae chébe, no tengo muchas co-

sas. Amboacuí mbae chébe, acumuló

cosas para mi. Amboacuí mbĭá ymô-

ndóbo, embiar mucha gente. Oreacui

orohóbo, fuimos muchos. Nombo acuí

ucári mbĭá mbae chebe, no me dexan

cosa en casa. Ọñemboacuí catû che

haibu , ámole mucho. Yyâcuí catû

Tupã ñânderaihûba , amanos Dios

mucho. Pembo acuí ucá pembaé,

multiplicad vuestras cosas . Pembo a-

cuí ucâ Tupã pendaĭhû , hazed que

Dios os ame mucho.

calvacortando.Añêmboaçaguê,hazer-

se calvo. Ambo aça guê ñôte checog

yyapóbo , empecé abrir mi chacara.

Açaí, Esparzir. V. Çấî.

Açayê [c. d, a, dia, y hayê, por

medio] , Medio dia. Açayê catûrâmô,

al punto de medio dia . Açayê guïbê

pỹtûme, desde medio dia hasta la no-

che. Açayê îmã, ya es medio dia. A-

çayêpe qúaraçi rînï, está el Sol en

medio dia. Açaîerire, despues de me-

dio dia. Açayê robapiíme, muy cerca ·

de medio dia. Açayê rire çerî ñôte,

un poco despues de medio dia. Açayê

oquândeté, mucho ha passado de me-

dio dia. Oquâ mïrïaçayê, un poco ha

passado de medio dia . Chemboaçayê

ahẽ chepôi eỹmâ, hame tenido sin

comer hasta medio dia . Ambo açayê

Acuraá, Enseñada de rio ó monte,

cosa redonda (yyâ : oa) . Ťacuraá,

ensenadade rio . Caá acuraá , de monte.

Acûrẽî [c. d. á, cuerpo , y cûreî,

meneo] , Forçejar. Che acureî, me me- ymboporabiquibo , hasta medio dia

neo, forçejo (yyâ : oa) . Amô acûreî,

hazerlo menear . Iguába amôacûreí

yheíta, lavar el vaso en que se beve .

Amôngû rẽngureíi cheyurúpe, enja-

guarse la boca, l. Ayeyûrupi guârá

ymôn gûrẽngûrémô. Añẽmô acûre cû-

rê note bérâmî guicema, a purofor-

cejar me escaре.

le hize trabajar. Añẽmbo açayê eba-

póne , detendrele hasta me dio dia.

Ambo açayê cherẽmbiapó trabajo

hasta medio dia. Chereroacayê che-

môngetábo , tuvome parlando hasta

medio dia.

Açayû. b [c. d. a, dia, y ça, ojos,

y de yûb, amarillo] , Tiempo turbio,

amodorrido , adormecimiento , floxe-

dad. Che açayú, estoy soñoliento, etc.

(yyâ : oa) . Che açayûbî ycó guitú-

pa, estoy me durmiendo, amodorrido,

desmagalado. Añẽmbo açayû, estoy

amodorrido. Chembo açayû tatâtî, el

Acurú, Tolondrones, lo mismo que

Curú. Mingáo acurú, tolondronesde la

maçamorra.Ytá acurû, pedregal. Che-

apî acurú, tolondrones de la cabeça.

Acutí, Liebre, conejo montés. Acutí

quâra, conejera. Tambien llaman A-

cutî a una especie de mandioca. Ma- humo me haze turnio, etc. Yyaçayû

ndió acutî, mandioca dulce. Nagupiá oúpateî, está ocioso.

pipé ruguaí acutî ári , no ha de estar

el hombre atado a una cosa. Acutí

pyty, calabaça chica. Ndoyôabiî a-

cutî rûmbiquì, quando le piden lo que

es suyo, por parecerse a lo que le pi-

den hurtado.

Açague [c. d. a, cabeça, y haguê,

por la mitad], Calva. Cheaçaguê (y-

yâ : oa) . Nache açagueí, no soy calvo.

Açaguê pỹtã, calva colorada como la

delos Guaycurús.Ayaçaguêrû, hazerle |

Açé, La persona, y incluye al que

hable. Açé guapichá ohaïhû, el hom-

bre ama a su proximo. Acêbe, para

la persona, 1. Açe upê, açe gui, de la

persona. Açê ti beỹrâmô, en faltando

la persona. Açê ño açébe, la persona

solamente cuida de si. Açebe guara

ebocoî, esso es para mi.

Açeî, Cuestas, parte de las espal-

das . Che acêy (yyâ : oa) . Che açêy

arahá, l . Acêipe, llevolo acuestas. O
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açêy pe Jesu -Christo ñândeyâra | hoçé hápe,abundantemente. Ayâçoçê,

ñânde angaipába oguenoĩmbá, puso

Dios sobre si todos nuestros pecados.

Açi, Dolor. V. Taçi.

ayâhoçê, ayaoçê, sobrepujar a otro

(bo : hára) . Ndayâçoçeî, no le sobre-

pujo. Ayâ hocê Perú chembae quaá-

Açi. g, [c. d. a, cuerpo, y çĩ n. 1. ba pĭpê, hago ventaja a Pedro en en-

pedaço y cosa corta] Troço. Îbir áçă- tendimiento. Ndeñea oyahocê itá âtã,

guêra, pedaço de palo corto. Ayaçĭá, gu atãrâmô, l . Guata hápe, la dureza

cortar (pa : pára : bo : hára) . Ché | de tu razon sobrepuja a la de las pie-

açiguêra, 7. Cheaçi, l. Che açi etê, mi dras. Cheñee cheoçecatú , tengo copia

hermano. Ayapó açi açi, hagolo a pe- de palabras. Ayaoçeucá Peru upê

daços. Aobaçi , ropa corta , jubon, chuâ ñẽmbae rehe, hago que Pedro

sayo, camiseta. Ao baçi guêra, trapo. se aventaje a Juan en rezar. Ayeaçoçé

Abáaçi , hombre pequeño. Amboáçi, chembae rehé , aumento mis cosas. A-

acortar,Ñândérceobé yyâcitecatu, es mboyoaçoçé, hago que se aventajen

muy corta nuestra vida . Ayâcĩ, yo le entre si. Ambo yoocé chepirâtă, acre-

trasquilo. Cheáçı, me hazen el cabello . centarse las fuerças. Mbae aoçehába,

Ayeaçi ucá, hazerse hazer el cabello . abundancia,sobrepujar.Mbaeporoaço-

Ambo açigî che neẽnga , corté mis cé , cosa muyabundante. Ayaocé mbae

palabras. Amboaçĭgi ñômôngeta, a- ymeeengâ,dar abundantemente.Ayao-

cortar razonamientos. Cherembiapó cé ymôngáruâbo, l.Yyaocé amóngarú,

açi açîgî, dexar a menudo la obra . dar abasto de comer. Ayeaoçé mbae

Chepĭá ori açĭgí, menguadą alegria guâbo , demasiado comí. Ayeaçocé

tengo. Tecó ori ĭbipe guâra yyacĭgí- guiñeẽnga, demasiéme en hablar. A-

catú, menguados son los contentos yeaocé guiquebo , dormi mucho : aña-

desta vida. Oñembo açigí cheroriba, desele pe, ut Ita çoçope, yta açoçépe,

hanse menguado mis contentos. Teco- yta oçépe , sobre la piedra : añadi-

bé ĭbápe guârá nayyâcîgîbae rûgûây, endo be, significa eminencia : Tupã

no son menguados los gustos del cielo . opácatú mbae çoçepe bé hînĩ, está

Añemboori acigí guitecóbo, hanseme Dios sobre todas las cosas : Tûpâçi

menguado mis contentos. yporâugeté, quaracĭcocêpe bé, es con

Açiá [ c. d. açi , pedaço , y á, tron- eminencia la Virgen mas hermosa

char] , Cortar. Yyacĩa haguêra, cor-

tadura. Ayaçĩa, cortarlo (pa : pára) .

Açocé,l.Ahoçé,l.Aoçe, l.Coçé, l.Oçe.

(posposicion, lo mismo que supra) ,

Sobrepujar, y abundancia. Che açocê

ahẽ oycó, fulano es mas alto que yo,

Sobrepujame, es mi mayor, y está so-

bre mi. Cheaçoçé chembae raçi, es

sobre mis fuerças mi enfermedad, o

dolor. Cheaçoçê chembae, soy rico,

abundo en bienes. Cheaçoçé cherecó

mârângatú, aventajome en virtud. Che

açoçé chereỹmbá, 7. Cheremỹmbá,

abundo enganado. Cheaçoçé chembae

guetárâmô, estoy muy rico , abundo.

Açoce hápe, 7. Yyâçoçe hápe, 7. Yyâ

|

que el Sol. Ndipóri amỡ che oçé, no

tengo superior. Oatiĩ bocê I. X. ñ. Y.

ocuruçu oguerahá , Christo nuestro

señor llevó su Cruz sobre sus ombros.

Chayaocémburú, l. Chayaoçembĩa,so-

brepujemoslos, seamos mas que ellos .

Peñembo aoçé arayâ tecó merângatu

rehé, aventajaos cada dia en la vir-

tud. Pemboaoçeyêpí Tupâgracia pe-

yeupé, aumentad siempre la gracia.

Açoí [c. d. a, cuerpo, y hó, ir, i,

diminutivo] , Significa tapar, cubrir,

encubrir. Cheaçoí, me cubren (yyâ :

oa) . Açoyâba, tapadera, freçada, etc.

Ayaçoî, taparlo (bo : hára) . Ayêoba

hoí chepó pipé , cubrirse el rostro
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de estar con él . Peaê habeỹ rupí

pẽndeo pepocohú ne, por donde me-

nos pensais os salteará la muerte.

con las manos. Yapepó acoyâba, | menos pensava. Yyaé habeỹ rupí

tapadera de la olla. Ayahoí chera- ahaypiríné, por donde el menos

pichárarecó , encubrir faltas agenas. piensa, y quando menos piense tengo

Ayahoí cheangaipá herôtîamô, en-

cubrir pecados de verguença. Ayaçói

teôn guera tibipe, cubrir el muerto

en la sepultura, Tupãnâmô guecó

oyahoí Tupã ñânderecoṛehé, encu-

brió Dios su ser con el nuestro. Aya-

çoyabó, 7. Ahobapı aço yabó , desta-

par. Ayaçoyabó cherapichararecó ,

descubri la vida agena.

|

2 Ae [c. d. a, persona, y de e.

n. 11. ] , Destreza y aficion. Cheae

hecé, tengole aficion (yya : oa) . Nda-

cheaéy, no tengo aficion . Aba porom-

boaé, hombre que haze tener aficion,

6 agradar. Che aécatú hecé , estoyle

muy aficionado . Nda cheaebêí hece,

ya no le tengo mas aficion.Nde aéca-

tú tecómârânga turehe, aficionate a

la virtud. Ambo aécatú chepĭá, afi-

cionar el coraçon. Pemboaecatû pe-

piá. Tecómârângatúrehé, aficiona del

coraçon a la virtud. Hecé che aẽ rá-

çîhápe, de pura aficion que le tengo.

Che aé yopará hecé, assi assi le soy·

aficionado, unas vezes le tengo aficion,

otras no. Noñẽmboaeî chébe, no es

afablepara conmigo . Cheaê yepê he-

cé, aunque soy afable para con él.

Cheaepabí hecê, estoy ya enfadado

dél. Yyaé pabî cherehé , hasele aca-

bado la aficion que me tenia.

Açú [c. d. a. 4, y çu ] , Izquierdo,

gurdo. Chepóaçû, mimano izquierda

(yyâ : oa) . Ndacheaçuî,dize elambi-

dexter. Cheaçú cotì, a mi lado izqui-

erdo. Añembo yaçû, hagome çurdo.

Hecó ñaïyyaçupó ypua catû, 7.Yqua-

catû, los gurdos son buenos tiradores.

1 Açuçú [c. d. a, cuerpo, y de çu ,

altibaxos] , Estar muchos sentados

(verbo defectivo, tiene solo el plural) .

Oreaçúçû, peaçúçú, oaçûçú . Peyya-

çúçú mbĩa oquapa,alli están sentados.

2Açûçû, l. Çûçû, Del sonido, ó cosa

quetiembla,hinchaçon.Cheaçûçû, ten-

gotolondrones (yya : oa) . Cheapíaçû-

çû, tenerlos en la cabeça. Tuyuaçuçû,

atolladero. Cheruru yyaçûçû, está 3 Aé, Otro, diferente [c . d. a, per-

blanda la póstema. Tuyûaçûçû pĬpê | sona, y é , diferente] . Abá aé, dife-

añembo apaçurú, atolléme en el lodo. rente hombre. Abaaéchéychuguî, soi

Aché, Interjeccion dolentis. otro que êl. Ambo abaé, estrañarlo

Achù,Interjeccion del que tienefrio . (bo : hára) . Nambo abaeî, no lo es-

1. Ae [c. d. a, persona, y e, aparte ] traño. Chembo ahaê ahe, descono-

(pronombre), Mismo. Cheae, yo mis- ceme, estrañame, y tratame como

mo: nde aê, haé aê, oreaê, ñândeaê. estraño. Tupãñombdabaeî abá, gue-

Cheae ahá, yo fui en persona, peẽaé . cópochi mboaçĭhára, no estraña

Aêgui , desde el , ó de alli mismo. Aé- Díos al pecador convertido. Oñembo

pe, alli mismo, Aête catú, 7. Aéteca- abaêguecó pochĭrehé,hase hecho ruin.

tuaí, el mismo. Ae aépe, en aquel 4 Aé, Yo, Erê, tu . Eí, l . Haé, l. Heí,

lugar. Cheaé, yo de mi proprio albe- aquel. Oroé, nosotros. Yaé , (inclu-

drio. Che aetamó ayapó , si yo por sive) peyê, vosotros . Eí, l . Héy, aquel-

mi voluntad lo hiziera. Ndaeitamô los, l. Haê. Aéhechácané, yo lo veré.

niché, yyapóbo, no lo hago yo de mi Eré hechácané , tu lo verás, como es

bella gracia. Cheaéhabeỹ rupí, por assi lo que digo. Heí hechacáné ,

donde no pensê. Cheaé habeỹ rupí | el verá como es assi (en el plural es

che pocohú, cogieronme por donde lo mismo) . Aécatuí yyâpóbo , yo me

|
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doy priessa en hazerlo, Eré hêytica- | none , 7. Chayuca mburú, assi como

né, tu lo arrojarás. Heí herahábo assi se ha de morir, matemoslo. Equa-

né, el lo llevará. Ae éné guiñẽmôỹ- ỹmé ípiri, eîyê nderẽnõyne, ` no

rõmôné, realmente que me enojaré. vayas a él, porque assi como assiteha

Ere eñémoỹrőmôné, cierto que te has de llamar : añadido range, a la ne-

de enojar. Hei êne oñẽmoỹrõmôné, gacion, es lo mismo que „aun no“. Nda-

realmente que se ha de enojar. Ae ca- êy haĬhúpa rângẽ, aun no le amo.

tú haĩ húpa, yo si le amo. Eré catú Ndereí herúbo rânge, aun no lo has

haĩ húpa, tu si lo amas . Heí catú haĬ- | traido. Ndeî heiti ca rângẽ, aun no

húpa, el si lo ama. Aeteî haĭhúpa, lo ha arrojado. Ndaeí guipáca rân-

yo si le amo, y el no me ama. Eréteïge, aun no he despertado. Ndaêyçẽ-

haĭhúpa, amas le sinque te ame. Heî- teï guihóbo rânge, poco falta para

teĩ hai húpa, el le ama sin ser ama- irme. Ndeíceteï tuhaguâmâ rấngẽ,

do dél. Aé ypó yquaápané, por poco falta para que venga. Oroéoro-

ventura lo sabré. Ereê ypó yqua- quâpa , estamos muchos. Peîe pequâ-

ápanê, por ventura lo sabrás. Eíé pa, estais muchos. Heíîe ypó oquâpa

yquaápannê, por ventura el lo sa- por ventura están muchos. Ndeí ei

brá. Aêétúramône, yo lo veré como oquâpa, no ay muchos aun. Heíamó

viene. Ereé túrâmôné , tu verás como pânga range ! pues avia de aver aca-

viene. Aê ypó yguâbone, por ventu- bado ! ó comido, etc. conforme la ac-

ra lo comeré. Eréypó herúboné , por cion de que se trata. Heî amo peou-

ventura tu lo traerás. Héiipó chemô- bo rânge, pues avia de aver venido

mbeguâboné, el por ventura me des- yá . Heí ete amo oîabo panga ? Pues

cubrirá, 6 avisará de mi venida. Heí- avia de aver acabado, ò venido ? etc.

îe ypó oûbo, per ventura es el que

viene. Heî yê ypó oû , por ventura

está. Oroeí oroquâpa, estamos mu-

chos. Peîeípequâpa, estais muimuchos.

Heíí oquâpa, ay muchos. Aê chêguí-

hóbo, quiero ir . Erêê ndê ehóbo , tu

quieres ir. Ndaeî chê guihóbo, no qui-

ero ir. Nde reî ndé ehóbɔ, no quieres

ir. Ndeí é ahe ohóbo , el no quiere ir.

Lo mismo es con qualquier verbo,

ó adverbio, nombres, ó particulas, y

entodas las personas, y tiempos con

sus negaciones; ut Ndaeycé hecha-

cané, yo no lo veré; Ndereycé hecha-

cané, tu no lo verás.

conforme la accion de que se trata.Heí

amo ndo yâbo rûguẩy, como si ya

estuviera hecho, ó acabado conforme

lo que se trata . Heíypó cherembiapó

ucárângẽ ndoyabo rûguaŷ, oho he-

cháca, va a ver su obra, como si estu-

viera ya acabada. Aé mbaeupê, cor-

responde a ya he hecho mi oficio, ó mi

obligacion, conforme la materia quese

trata . Heí mbaê upê, ya le ha avisa-

do, ó hecho lo que tiene obligacion, ó

le parecio bien.

Erê mbae upê, Y como que es bue-

no ó malo ; v. g. preguntame uno, es

bueno aquello que viste ? Respondo : y

como que es bueno. Ycatupiribae acoî

raê ? responde. Erembae upé ! y como

que es bueno ! Tupã y mârângaturae ?

ó

El permissivo es Taê tahechá, de-

xa, quiero verlo . Terê terehechá, de-

xa y verás. Teí tohechá , dexad que

lo vea. Toroê torohechá, ea veamos que bueno es Dios, responde el que

lo. Chae cha hechá. Tapeye tapehe- lo oye. Erembáe upé, y como que es

cha Teí tohecha, etc. Corresponde bueno! Ereúpanga rae ? has lo co-

a „assi como assi “. Aé ene , ahané , mido ? Erembaeupê, y como ! (lo mis-

assi como assi he de ir. Eiene oma- mo es en el plural) , respondiendo a

:
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muchos, Peîembaeupê. Aêmbaeupê, | mal el pecado ! Y ág chetîngiyâ, di-

y como meparece bien ! Erembaeupê, ome en las narizes el mal olor.

y como a ti ! Heî mbae upé, y como a 1 Agua, Porra, cosa roma, ó an-

él, y assi (en el plural) . Heíymbae | cha . Yyâguâ, o Huibaguâ, flecha en

oúpa, ycomoque ay recado. porrilla, ó la punta ancha. Amboa-

5 Ae, Acudir (en plural), [c . d. a, guâ ibirá, hazer estas porrillas . Ĭpo-

persona, e, salir]. Oroâẽ, acudi- ti ragûá, porrilla, ó boton deflor an-

mos. Peae, acudîs. Oâế, l .Yñâế, acu- tes de abrir. İbĭracuá aguâá, balaus-

den. Ore renôâẽ teĩ, nos hazen venir tres. Ambocuá aguââ, hazer balaus-

sin que ni para que. Añoâe, acarre- tres , ó cosa semejante. Ibiraacâng

ar (mô : hára) . Nanô ểmi, no aear- | agua, palo con porra, especie de ar-

reo. Mbaerenoaêhá mborica árâmô, | ma. Yñâcâng agûa guirá, está el pa-

angarillas. Nánôâểmbábi, по sea xaro flaco. Igapĭcûitá aguâa, la pa-

acarreado. Mbae aí aí eté. Ogueno- la de remar.

ae angaipá, muchas cosas malas acar- 2 Agûâ [c. d. a, cabello, y gûâmâ, que

rea el pecado. Î renôâể hába, canta- ha de ser ] , Plumages de plumas chicas,

ro, etc. en que se acarrea agua. Ì re- que se ponenpor la cabeça como faja.

nôâ¤hára, aguador. Amôâế, hazer que | Añẽmôagûâ, ponerse estos plumajes.

vengan. Cûmândá ñẽhế ñâbẽ yñâế-

ñïnê, acudirán como quando se salen

los frisoles del cesto.

Aguaá [c. d. agûá, redondo, y a,

grande] , Cherenỹpya aguaá, estoy

flaco, V. Guaá.

Aé amo pângâ, Pues yo, pues si Aguaçá [c. d. agûá, y de haçá,

otro no, como yo. Cheaé amopângâ passar] , Mancebo, y manceba. Chea-

ayápo ? pues si otro no : como lo haré guaçá, mi manceba, y tengo mance-

yo? Ndeaê amo pângã ereraha ? Pu- ba (yyâ : oa) . Ambo aguaçá, hazer-

es tu lo avias de llevar, si otro no lo

lleva ? Che yyârey aê amôpângã

amee ! pues su dueño no os la dá, os

lo he de dar yo.

Aéte, 7. Ete, l.Te, Empero.Che aé-

te, empero yo. Che aéte nângã, yo

ciertamente. Chétene, empero yo.

pã áete, empero Dios.

Tû-

Aéte aú, Oxala. Aéte aû abâhế,

ỏ si ya llegára ! Aête aû Tupã ahai-

hú, ó si yo amára a Dios !

Ag, Amargor, ponçoña de la man-

dioca, y cosa semejante desabrida (y.

o). Yág chebe, es me amargo, desa-

brido. Oñemboabeteí mbaê ĭbipegu-

âra chêbe, son me muy amargas las

cosas de la tierra . Curí curíaûtamo

yá yág ĭbĭpeguâra mbaepeême raé,

oxala os amargáran las cosas desta

vida. Angaipá agarera ndape tîngi-

yaî raê ! es possible que no os huele

le amancebar. Nachembo aguaçá

guítecóbo, estoy sin manceba. Oro-

ñembo aguaça, estamos amancebados.

Nache aguaçá rûguâỹ, no es mi man-

ceba. Nache rûguây, yyaguaçá, no

cheñemômbeú hagaê, cheagua ça gui

soy yo su mancebo. Môcof roi igma

guipoí eymô,ya ha dos añosquemecon-

fiesso sin apartarmede mi manceba .

Aguaçápopé [c . d. aguaça, man-

ceba, pó, hebra, y pé , chata] , Cinta de

amores de la manceba (yyâ : oa).

Aguáí [c. d. agûá, redondo, fru-

| ta amarilla, y] , Assi llaman al cas-

cabel de metal, y al cascabel de la

culebra Mbôi aguâí.

Aguapé [c. d. aguá, y pé, chato] ,

Obas del agua. Aguapé açog, ave que

se cria en ovas.

Aguapeí, Yervecillas que nacen

sobre el agua. Yyaguapeí checog,

está mi chácara llena de yerva me-
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nuda, l. Oñẽmbo aguapeí checog. | ya ? AguĬyê tì, basta ola (no gustan-

Yyâguapeí râmõ cheremitỹnguê, na- do de las burlas ) . Mbae aguĬyeírá!

ce ya lo sembrado . Ndiyaguapeí gran cosa por cierto ! AguĬyê aé che-

rângẽ tecó mârângatu ndêbe, no dás | pĩ, basta ola (no gustando). Nda gui ·

muestras de virtud.

Aguará, Zorro [c. d. agûa, redon-

do, y rá, lana], lanudo. Aguara poâ-

cang, 7. Aguarápoaỹí, mandubis.

Aguaraïbá, Molle, yerva conocida,

7. Yoabebá.

Aguaratî, Perro casero.

Aguatá, Andar. V. Atá. n. 2.

Aguê, Medio. V. Hague.

Agueá, Muelas [c . d. haguê, me-

dio, y á, redondo , redonda por la

mitad] (yyâ : oa) . Agueá popĭ, mu-

ela cordal, y colmillo.

Aguî, Posposicion. V. Gui. n. 10.

1 Aguĩ, Cerca, cabe . Aguĩ, l. aguĩ-

me amoy, poner lo cerca a la ma- |

no. Aguïme note, aí cerca. Aguï a-

guí y hónĩ, fue de muy cerca. Aguî

amo paé, esso fuera si fuera cerca, |

Na aguïme rûguaỹ, no es cerca. Na

aguï eté gui cheruhabá, no es muy

cerca de donde vengo . Aguï imã che-

hohába, ya está cerca el tiempo de

mi partida. Aguîme arecó cheheguî,

tengolo muy cerca de mi. Aguïme

hinîcheretãmâ guî, está cerca de mi

pueblo . Aguïme râmõ tâmỡ, ojala

fuera cerca.

2 Agui. b, Bambaleo a un lado y

a otro, contonearse, andar como bor-

racho. Che agui agui, me bambaleo

(yyâ : oa) . Nache agui aguibi, no

me bambaleo. Ambo agui, hazer, etc.

Añembo agui agûì, contonearse. Yyâ-

guĬ tecatú cheĭgára, mucho se bam-

balea micanoa. Chembo agui chereyti

potábo, meneóme para derribarme.

Aguibí, caerse de flaco, ó borracho.

yêyçe tera ra ? pues no bastará ya?

Ndaguĭyêy çé tepângã raé ? pues no

basta ? NdaguĬyeícê tâmó pângã?

pues no bastará? Ndaguĭyeî aycó,

no estoy bueno. Ndaguiyeînderecó,

andas bellaco . Ndaguĭyeî yyâpó haé,

no apruevo que se haga. Yhó nda-

guĭyeî haê, no apruevo su ida. Nda

guiyeî yhó, no es bien que vaya.

2 Aguĭyé, Vencer, ganar, sujetar,

conquistar, acabar, perficionar, hu-

millarse, rendirse, saçonar, dar fin.

Chembo aguiyê, me venció, etc. Ambo

aguìyê ñẽmbo çáráyta, ganarle el

juego, l . ñembo çaraitápe . Añembo

aguĭyê ucá,doyme por vencido, dexéme

vencer. Che águĭyêy chupé, rendime

a él. Che aguiyê yêpé ychupé nda-

royây yñỹrô chébe, aunque me ren-

di , o humillé a él, con todo esso no

me quiso perdonar. Yyâguiyê ĭmã,

ya está vencido, y ya está acabada la

obra. AmboaguĬyê cherecóaí, vencer

sus passiones . Pendecóaí pemboa-

guĭyêtey, vuestras passiones os ven-

cen. Pembo aguĭyecatû pendecó aí

cuêra, venced vuestras passiones.

Ambo aguĭyê cherẽmbiapó, di fin a

mi obra. Ahế rẽmbiapó cuêra ambo

aguĭyecatû, perficioné su obra. Yyâ-

guiyê mã tembiû, está saçonada la

comida. Yyâguîyê imã ĭbá, la fruta

está ya sazonada . Ndeí oaguĭyehá

pe rângẽ, aun no está en sazon.Añẽm-

bo aguĬyê hemîmbotarupé, sometime

a su voluntad.

1 AguĬyê, Basta, bueno está, salud,

cabal, aprovar. AguĬyê aípó haé,

apruevo esso. AguĬyeimã, ya basta.

al que dá algo, ó el que se enfada,

Aguiye imâpângã raer a? si bastará |

AguĬyêbé, 7. Aguĭyêbête, 7. AguĬ-

yebeé, l. Aguiyebeéne, agradecimien-

to , placeme, bien está, sea enorabue-

| na . AguĬyêbêty poráe, placeme, esta

muy bien esso. Aguiyêbeê ereyu

raé, seas bien venido. AguĬyebeé y

yûcá, placeme que lo ayan muerto.
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AguĬyebeê herâhãnĩ, llevelo enora- | ironice, dizenlo al que siendo ruin,

bueña. Nda aguĬyẽbeî ahể rûri, ven- se abona, o siendo mal tallado se

ga enoramala. AguĬyêbeê ahẽ rûri, | viste bien. Mbâe guĭyeî có, es cosa

viene bien, agrada su venida . Agui- esta de importancia . Nambae agui

yébéetoû, venga enorabuena. AguĬy yéí rûgûaî, no es cosa de importancia.

êbête, Dios se lo pague. Oûraguĭyéí eỹ hâgûamâ omômbeû,

escusose de venir por no poder. Oya-

pó aguĬyey eỹ hagûâmã, omômbeû,

escusose de hazerlo.

Aguiyéí, Bondad, sanidad, faci-

lidad, bien, buen provecho, abonar,

alabar, escusarse. Cheaguĭyéí guite-

cóbo, ando con salud. Cheaguĭyeí

yéí, assi, assi ando de salud ? Agui-

yeípe ereicó ? estás con salud ? Che

aguĭyeí yopará guitecóbo, no acabo

de sanar, l. Yepí amome nacherecó

aguiyêí checarueỹ, nachembo agui

yeî, el no comer es causa de que yo

no sane. AguĬyeî que toicó ahế, dale

mis saludes. Aguiyeî que tereycó heí

Perû ndébe, Pedro te embia sus sa-

ludes. Aguĭyey que toycó heí, ere-

que ychupé, dale mis saludes . Añẽm-

bo aguĭyeí, hagome bueno, abonarse.

AguĬyeí catû que eycó nde atá há-

pé, l. Tupãndembo aguĭyeî catû nde

at á hápe, Dios te dé buen viage. Am-

bo aguĭyeí guaraí, hermosear, en-

galanar. Abá aguïîeî, hombre honra-

do. Nda abá aguì yeî rûgûaî, no es

hombre de cuenta. Chemboagulyeî

chererecóbo, honrome. Na chembo

aguĭyeî,nome honra. Chéne abá agui-

yêî, yo cierto soy hombre honrado.

Chembo aguĭyêî catû mbĭáreiîpe,

alabome en publico . Ambo aguĭyêí

Tupã, alabar a Dios. Aguĭyêî pôca,

medio bueno de salud , y bondad.

Aguĭyêî aqûe, bien duermo. AguĬyeí |

cheruî, estoy bien acomodado , y còn

salud. Cheagui yeî guitúpa, estoy

bien acostado. Aguiyeî hẽrã, bueno

será, ó dudo si será bueno. Aguĭyeî

·ycó herahá, facil , o bueno es de lle-

var. Aguĭyêî yêí aqûe, assi, assi he

dormido. Tecó aguiyêí, buena vida.

Taguĭyêî ndébe nderembiû , hagate

buen provecho. Aguĭyeí angátepucuî

ahẽ raerá, parece alguna cosa buena,

|

Agui feramboí [c. d. aguiyê, y de

râmô, y y, de burla ] , Poco mas ó me-

nos . Aguĭyêrâmboí omâno, de repen-

te murió. Aguĭyérâmboí cheruhába ,

mi venida fue de repenté. Nda aguïyê

râmboí rûguâỹ che nẽếngába, lo que

hablo no es de repente.

Aguiyêteí [c. d . aguìyê, bueno, y

eteí , mucho! Bueno, bien, licito, bien

empleado, bien está, puedese hazer

decente , conveniente. Cheaguĭyêteí,

soy bueno, y estoy bueno (yyâ : oa).

Nda cheaguĭyéteí, no estoy bueno.

Aguĭyêteí acêbe çoo guâba yécoacû

pĭpé ere aupângã? pensasteque era li-

cito comer carne en viernes ? AguĬyé-

teí aipó , bueno es , licito es esso.

Aguĭyéteí amo piche chehohába, 7 .

Aguĭyêteí peche hohaba ? será bueno

que yo vaya ? Aguiyetey ára cheho-

hába, buen tiempo haze para irme.

Aguĭyéteí catú Tupã ndepуtybôhá-

be yma neangaypa yâcatú, no me-

reces que Dios te ayude por tus pe-

cados. Aguiyetéy ñândebe tecócatu

piri tequârâmô ñânderecó, Ĭbápe

ñândeho hâgûâmâ, convienenos ser

buenos para salvarnos . Mbae aguì-

yêteí catû, cosa decente, conveniente.

Aguĭyéteí catû tecatú aypohaê, digo

que está bonissimo, y que es conveni-

ente. Aguĭyéteí chébe cheñêmômbeû ,

bueno es que yo me confiesse. AguĬyê-

teí cherecó , passólo bien. AguĬyeteí

ereyû, a buen tiempo vienes . AguĬy-

etey hape, con razon, a buen tiempo,

coyuntura, comodamente. Aguiyeteí-

há, comodidad. Aguiṛéteí yyâpó
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hagûâmâ, licito, bueno es hazerlo. | usan) . Ahể amỹrĩ, pobre dél. Ahế

AguĬyeteí mburû , assi, assi bien em- upé, a fulano. Ahẽ rehê, ahể arí

pleado. Aguĭyéteí pipó ? será bien ? | ahế rí, por fulano. Ahẽgui, de fula-

Aguiyéteí tecatú piaeremboapĭca- no. Ahe eyó , ola ven. Chatero ahế,

guâba ndeyûrûpe ! ó que bien empi- ola mira. Einoteque ahế, ola estate

nas el calabaço de vino ! Aguĭyéteí quedo. Ahẽ oyâpó, este lo hizo.

nderembiú ndébe, hagate buen pro- | Ahiî, Gana, con los nombres sigui-

vecho. Aguĭyéteí amõbiñã, buenofue- entes . Chetĭahîî, tengo gana deorinar.

ra, ó seria. Ndaaguiyéteíçe amo che- Cherepotí ahiî, gana de proveerse.

horaé? nofuera bueno que yo fuera ? V. Nembiahiî, y Yêhiî.

Nda aguĭyéteíce amo? nofuera bue- Ahocé, V. Açoçê.

no? Aguiyéteíyporiahubetê upé ym-

bembira, bien empleado es lo que se

dá a los pobres.

Aguíyétenicó [c. d. aguĭyé, te, cier-

to, ni (nấngâ) , co , esto ] , Ventura es, ó

ha sido esto. Aguĭyête nicó cherecó

aguĭyêí arobahể raee ! ventura ha

sido llegar con salud. Aguĭyête nicó

amatiri ndoárí nderí raê, ventura

que no te aya muerto un rayo.

|

Ahóí, Cubrir. V. Açoí.

1 Aí, Desbaratar (bo : hára).

Amômbabaí, consumir.Amboaî chae-

aó, desbarato mi ropa . Abá popi ri-

çi môcoỹ oromboaî, desbaratamos

dos mangas de soldados. Yyaípá, to-

do está desbaratado. Yyaipá catûí,

no ha quedado cosa de provecho.

2 Aí, Chico. Uruguaçu aî, gallina

chica. Abá aî, hombre pequeño. Am-

boaí eteî, hagalo muy chico.

pin-

Aguïndog [c . d. aguî, cerca, y de

og, quitar] . Deslizarse, escaparse. 3 Aí, Corromper, podrido, ruin,

Cheaguîndog, ibame a los alcances, bellaco, echar a perder, descompues-

yescapéme,ódeslizeme.Oñaguïndog, l . to. Chemboaí abá, pecó conmigo, me

Oñeaguïndog, escapose. Añaguindóg corrompio (dize la muger) . Amboaí

cherecó aí habanguera, huyr del pe- cûnã, hechela a perder. Mbaé mboaí-

ligro, ó ocasion. Oñaguïndog angaí- hára, perdulario . Amboaí cherecó

pabiyâra añangapoaguí oñêmombe- mârângatû cuêra, he deslustrado mi

guâbo, por la confession se desliza buena vida passada. Amboaí yqua-

el pecador de las manos del demonio. tia pirera, borrar lo escrito,

Añâguindog teốaguî, escapé de la tado . Yyâî, está echado a perder, ó

muerte. Chemôaguïndóg, hizome es- podrido . Che oporûrâmô che aó yyâí,

capar. Amôaguindog teöguî, escape- está ya muy traída mi ropa. Añẽm-

lo de la muerte. Cheaguïndoguïndo- boecóaí, heme hecho bellaco . Ahế

gi, fueme deslizando. Abati ata oña- chemboecóaí, hazeme bellaco. Yyaí

guindoguîndogi cheoûaguí, escapa- yaí mbaenînî, estan descompuestas las

seme de entre los dientes el maiz duro. cosas. Amboaíaí ymbo guaîta, l. Am-

Perú oña guindo guîndogi che oquây boguabaí aí, poner descompuestas

râmô,escusasePedro quando le mando . las cosas. Yyaíbibí, está ya paraper-

Ah (interjection), Ah! Oh! AhTu- derse, 6 persona, ó cosas. Yyâí âta,

pã cheyâra ! Ah Dios mio ! Ahabá está medio perdido. Yyâî hẽrâ, está

oangaipa angme oquêbae ! Ah ! hom- algo malo, y perdido. Yyâí amõpaê ?

bre dormido en la sombra del peca- pues avia de estar malo. Yyâî begu-

do! Ahangai pabiyâ má ! Ah ! pecador ! | êra erû, trae los peores. Yyâíỹ mbae,

Ahế, Fulano, supuesto de ora- los buenos, sanos, que no son podri

cion de uno. (Las mugeres nunca lo dos, l . Yyâí guereỹ. Yyâíbe aypara.

|
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Quarepoti miríaî, corchetes machos.İbĭ-

ráy ayaì,palo noliso con tolondrones .

Cheyuruaî, tengo granos en la boca .

12 Aî. b, Malamente. Cheraçi aî

bóg, los peores escogi, quité. Chem-

boaí guê chererecóbo , me envilece.

Amboaí guê, ymômbeguâbo, envile-

cile. Hetá abá oycó oaíbarí, muchos

ay malos entre buenos . Yyâí guereî | guitecóbo , ando muy malo, y se le

mbae oquâpa checópe, abunda millega ordinariamente etêi . Aîbeteî

chacara . Yyây guereí cherópe, abun- chererecó, apretadamente me trata.

do en mi casa. Yyây guereí cheaó , Aîbeteí oy erurê chébe, apretada-

abundo en ropa. Yyâí guereí chereỹ- mente me pide. Aîbeteí arecó tecó

mbu, abundo en ganado. mârângãtû hecé guiñembori riîta ,

Aí, Mismo, de mi motivo. Cheaí, ando con fervor en la virtud. Aîbe-

yo mismo. Ndeaí, tu mismo. Cûibae- teí cherereconî, muy malamente me

aî,aquelmismo. Hae aí, el mismo.Tûpa trata. Aîbeteî hápe , muy malamente,

aí, 7. Tupa tecatuaí, el mismo Dios. a vezes se repite elaî, encareciendo.

5 Aí, Al findel verbo duplicado es Che caneo aî aîbetei, e stoy malamen-

superlativo.Añemôỹrő aí aí, muchome te cansado, o mucho. Aîbeteí amo-

enoje. Abohiî aí aí, cargue me mucho. | công, trago con dificultad. Ohóaîbetey

6 Aí , Solo (diminutivo) [c. d. á, che rembiú, idem . Amboaîbeteí che-

cuerpo, y de y] , Mi persona sola . rapichára, tratémal de obra ypalabra

Cheaí equâ, vete solo . Ndeai nôrá, amiproximo.Amboaîbeteípirá,fleché,

pobre de mi siempre he de ser yo el o prendi elpece, y lo traía,pero fuese.

que, etc. Tuyabaê arñândú , el viejo 13 Aí. b, Llaga. Cheaí, mi llaga

si . Cheãí mẽmẽpe ñândûn, yo solo po- | (yyâ : oá) . Aíbĭmá, llaga vieja. Aípĩa-

bre de mi he de ser el que, etc. Pe hú, llaga nueva. Aí pêu, Ulaga conma-

ahẽ aĩ ñândû, alli está el siempre. teria . Aí hobaçoi, llaga que se va

Che âî chequây, a mi solo me man- | sanando, y criando cuero . Cheaí aí

dan. Ndẽáy tereyapó hazlo tu pro- guitecóbo , estoy llagado. Amboaí,lla-

prio. Ndeãy tereyapó Pedro yyapó gar, o flechar, ó herir a otro . Añẽm-

eỹrämô, si Pedro no lo hiziere, haz- boaí aí guiñeêîînâ, heme llagado

lo tu mismo. Che aĩ tayucá, yo pro- rascandome. Chemboaí, me llagó,

pio lo mataré. hirió, o flechó. Jesu Christo n. y.

yyaí pacatú heté, 7. Opá heté yyâí,

estava llagado todo el cuerpo de

Christo nuestro Señor.

7 Aî, Azedo. V. Taî, n. 3.

8 Aî, Buche de ave, papada de

puerco, papera de hombre, etc. Peter

teĭmbaê ayî uruguaçúomô corâmô

one mbo aî ỹ nỹhế, grano a grano

hinchela gallina el buche, Oñẽmboaî,

hincharse el buche. Añembo yu aî,

tengo hinchada la garganta.

9 Aî, Estar. V. Y, estada , n. 8.

10 Aî, Interjeccion dolentis.

11 Aî, Cosa no lisa , con tolondro-

nes, garavatillos, y cosa sobresalien-

te. Pindá aî, el garavato del ançue-

lo. Ĭbirá aî, garavato de palo. Am-

boaî, hazer garavato. Añëmôqûa aî,

torcer el dedo a modo de garavato.

14 Aí. b, Palabra de compassion.

Perú aí, pobre de Pedro. Cheaíbí, l .

Aíbï, pobre de mi.

15 Aí. b, Breñas, ramones, male-

ça . Aí guira, la malega de debaxo de

los arboles. Yyâí guirâ rupí ayû, ven-

go por debaxo de las breñas. Yyâí

guipe, l. Yyaítipe aycó, estoy embre-

ñado . Yyâíba gûìri aicó, ando por

debaxo de las breñas. Yyaíbárâmô

aycó, dano sobre las breñas. Yyaiba

guì rupí râmï oycó ângaypabíyâr a,

anda como debaxo de breñas elpecador.
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4 Ayby, Lo mismo que Aíba, ruin.

5 Aibi, Corvo, agacharse, incli

narse. Cheaïbi, estoy encorbado (yyâ :

oâ) . Añembo aibi, voime encorbando.

Amô aĩ bì îbírá recãng, baxar la ra-

16 AĬ, Aguanoso, humor de heri- | Peru aybí oyuca che hegui, mataron-

das, las aguas de lasparidas. El agua me al pobre de Pedro. V. Ay. b.n. 14.

de la mandioca. Sudor de persona y 3 Aibi, Ruin, malo, apocado, vil,

cosas. La primera leche de toda hem- consumido. Yñâîbî aguĭyeíbaecuêra

bra, viscosa cosa. Yyai eté , l . Tecatû, bérâmï, 7. Oñểmboeté eté oycóbo, sien-

está muy viscoso . YetĭaĬ, patata agua- | do ruin se entona . Abá aŷbỹ rucú,

nosa. Cheai guitecóbo , quaráçì racu- | ruin, bellacon (yy : oá) . Ayapó aŷbĩ,

boguí, estoy sudado con el calor del ruinmente lo hago . Amô aŷbĩ ahẽ,

Sol. Ndíyâîî, no tiene visco. Cheaĭho , embilecerle. Che môaŷbî tecó mãrã-

passóseme el sudor, ó cochambre. consumenme los trabajos. Añẽmõay,

Yyâïhó mandióg, ya perdio su fuer bĩ, embilecerse. Añẽmõaybí ucá, ha-

ça la mandioca. Yyâïû, se dize del zerse envilecer. Añẽmôaŷbi guitecó-

hijo, que mama la primera leche, ó bo , ando envilecido. Arecó aibĩ, no

aguaça del que aun está en el vien- le estimo . Chererecó aŷbbĩ eỹ râmõ

tre. OyôaĬû, maman juntos el nacido, paê, esto fuera si me estimára. Che-

y el por nacer. Amboyôaïû (dize la âybĩ guïténa, 7. Cherecó aybĩ gûitẽ-

madre), doy de mamar a mi hijo estan- nâ, estoy consumido.

do preñada. Yyâîhó imã tembiû, está

sazonada la comida. Uruguaçû rupiá

aĬ, clara de huevo. Yyâï aypeá ypĬ- |

teyû agui, apartar la clara de la yema.

Ãïãï, Bueno, principal, honrado,

de confiança. Abá ấyâï, hombre hon- ma. AyeaĬ bĬ, inclinar la cabeça, ha

rado. Cunûmî âîâî, muchacho bueno,

de confiança. Mbae âî âï, cosa muy

buena, preciosa . Cheñêmóñangá aĩ

aï, soyhombre noble.Añẽmôaïãï, hago-

menoble,honrado ,fiel , etc.Yñãyaï.Oâï.

Aybá. r, Breñas. V. Aí. b, n. 15.

Aîbetei, Malamente. V. aî . b, n . 12 .

1 Aybí, Prestamente , apunto, a la

mano. Ayapó aybí, hagolo con pres-

teza . Peiô raibí, venid presto. Che

aybí yyapóbo, doime priessa . Chere-

có aybí, soy prestó , y atrevido . Am-

bo raibí, doyle priessa. Amoy ndai-

bí, poner a lamano . Arecó aybí, ten-

golo in promptu a la m no. Añêmbo

aybí Tupa rehé chemâno hâgîâmâ,

estoy presto para morir por amor de

Dios. Noñembo aybi yñatey, no està

prompto el que es floxo. Abá hecó |

aibíbi, hombre desbaratado. Ñee abí,

palabras sacudidas, prestas, malas.

Añeeporaibí, hablar de repente, sacu-

didamente.

24

2Aybí, Pobre, nota de compassion.

zer reverencia . Oyeaibigí tuîabae,está

ya passado el viejo. Ayeabibi cheapí

habangûera gûi, agachémepor el tiro.

Aibú [c. d. a, cuerpo, i, agua, pû,

rebentar] , Ruido, mormullo de los que

hablan, y de rios . Cheaïbú, hago rui-

do (yyâ : oa) . Yyaibú mbiá oquâ-,

pa, están haziendo ruido. Ndi yaïbuí.

no hazen ruido. Ì aĭbú, ruido de agua.

Amândaibu, ruido de la lluvia. O-

ñembo aĭbú oquâpa , están haziendo

ruido. Pe aĭbú ĭmé, no hagais ruido.

Aiçi,Goma,resina .Lo mismo queĭçi.

Aií, Verguença, lo mismo que

Mara.Cheaĭí guítẽnâ, quedé avergon-

çado. ChemnaĬí, avergonçome. Na

cheaïí guitûpa, no quedé avergonça-

do. Amboaïí, avergoncele. Aroaïí,

averguençome de sus cosas . Nderero-

aĬí te panga ? no te averguenças ?

Aĭbó , V. AĬ. n. 16

Aỹí, Grano. V. Haỹí.

Aypí. Especie de mandioca dulce.

Aypó, Esse, esso, essas cosas. Ay
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su tez, o casco. Cheretê ayâpé, la tez

de mi cuerpo. Yapepó ayâpé, la tez

exterior de la olla. Ĭayâpé, la super-

ficie de la agua. Pirá oñẽmboĩ ayâpé

oúpa, anda el pescado sobreaguado.

Ogayâpé, lo por defuera de la casa.

Ayôhĩ cherobaayâpé , refregarse la

tez del rostro. Chembo obáyâ pehû

quaraçi , el Sol me ha quemado la

tez del rostro. Ayâpeóg, quitar la

cascara. Che acânga yapê, mi casco.

Ayâpecá, quebrarle los cascos. Aí a-

pe ata, recio casco. Yyaỹâpé pû, su-

pobae , esse, esso, essas cosas. Aipó

hae ychupe, esso le dixe a él. Aipó

catú reá, esso si. Aipó pequâ raé ? ya

os vais ? Aypó pecu raé ? estais aí ?

Aypó tecatû aí , esso mismo. Aypó

racó cherecó porahába, esso es lo que

yo quiero. Aypópe ereicó raé ? estás

aí? Aypó rehê, por esso. Aypóhae

niché rá, 7. Aypó cheênîrá, esso es lo

que yo he dicho. Aypó heí amo paé ?

pues avia de dezir esso ? Aypó cheé

oguerobiá amo pâé ? pues avia de

creer esso que dixe. Aypó haé amo

paé ? pues yo avia de dezir esso ? Ay- ena la cosa hueca. Ibia íapé árâmô

póriré yepé? con todo esso . Aypórirê

yêpé ymârângatû, con todo esso es

bueno. Aypó chêruhába , por esso

vengo. Aypó chererú, esso me ha traí-

do. Aypó eỹrâmõ, si esso no fuera .

Aypó rĩrẽ tâmô ymâ rângatú, ojala ,

y despues desso se enmendasse. Aypo

ndaêy,no digo esso . A ypó pe, aí en esso .

Aypó ỹerehé, sin esso,ó fuera de esso.

Aĭtiî, Ay, del que se admira . Aĭti-

îahẽ, guarda, ola. Aĭtîîñâã pipó ahe

poraheítaló, que bien canta ! Aĭtitĭîâ-

nga picó rá ! ó, que linda cosa !

Ayâbeté,7.Aéyâbeté, A buen tiempo,

etc. , agradecimiento [c. de á, cosa , y â .

b., caber bien, y eté] . Mbaé aeyâbetê

reheguara, oportuna cosa.

1 Ayaca, Un paxaro.

tuí, esta por debaxo de la superficie

de latierra, no entra mucho. Ĭbĭayâpé

árâmô ĭbĭrárapó heco râmô, quaraçì

omombirû,/ .Eguîyabê tecó mãrângatú

rehé hobeíbeí oyeporura mô môrô-

ngaí yñântóî râmô omồmbirû , ymoâ-

ngaipábo, el arbol que tiene su raiz

por la superficie de la tierra se seca

con el Sol , assi el que superficial-

mente se exercita en la virtud, con la

tentacion se secapecando. V.Apê. n. 4.

1 Aye, Cumplimiento de la cosa,

honrar, acatar, estimar, hazer caso,

dar contento y gusto, obedecer. Yyâ

yê, se cumplio, oayê. Yyê yê catú,

cumplese bien . Tiyayê ñanderi Tupã

remimbotára , cumplase en nosotros

la voluntad de Dios. Amboayê, yo

cumplo, ete. (bo : hára). Yỹâyẽ, ha-

bângûera, amôrângûe, no cumplirse

lo que se àvia de cumplir. Amboayê

Paí chequâitaguêra, cumpli la peni-

tencia, o lo que me mandó el Padre.

Namboayê potári yyâpóbo , no quie-

ro obedecerle, ni darle gusto en ha-

zerlo. Amboayê Tupã, honrar a Dios.

Namboayê eỹmi , no dexo de hon-

rarle. Temimbotára ayê , cumplido

deseo. Nee mboayê arecó ychupé,

Ayaya, Un paxaro grande. tuvépalabras de cumplimiento con él.

Ayâpé. b, La superficie ó tez , casco, Amboayê cherûba , tengo respeto a

natas, telas de liquor [ c . d. a, cuerpo, mi padre. Nachemboayêy cherai, no

yâ, igualdad, pe, chato] . Yyâ yâpé, | me respeta mi hijo. Namboayêy Perú,

2 Ayacá, Cesto [c. d. yâ, capaci-

dad, y cá, poder] , Cheayacá, mi cesto

(yyâ : oá). Ayâ ca côî, dos cestos pe-

gados. Ayâcáguaçu, cesto grande. A-

yâcaĭtá, cesto que tiene quatro palos.

Ayâcámirĩ, canastillo. Ayâcánâmbi,

cesto con assas. Ayâcápĭí, cesto muy

texido. Ayâcá piraçá, texido con la-

bores. Ayâcá ypĬ raça ỹ mbaê, cesto

blanco. Ayâcá rami ndequirá, estás

muy gordo.
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|

5 Ayé, Idem quod Ndaeteí ; sufi-

ciente, bien, cumplidamente, mucho,

pome poco. Ndiyâyeí cbébe, no me

cupo mucho. Ndiyayẽî, no cupo mucho

repartiendo. Yyâyẽ abá cherópe, bien

cabe la gente en mi casa. Ndiyâyẽi

pâbẽ upé , al repartir no cupo a todos

no hize caso de Pedro. Ambâyê amo

paé ? avia yo de hazer caso dél ? A-

mboaye potá yyerure haguêra imee- grande, caver. Mĩrî yyâyẽ chébe, cu-

nga ychupé, quiero darle gusto en

darle lo que mepide. Chemboayê ñô-

te epé , ymeenga chebe , dame gusto,

o obedeceme en darmelo. Namboayê

potári ymeẽngeỹmâmô, nole quiero

dar gusto, o obedecer en darselo. Na- bien. Yyâyê che aó chébe, tengo mu-

mboayê poteri guihóeỹrâmô hupi , chos vestidos . Aynûpã ayê catû, dile

no quiero ir con él. Tupã chemboayê una buena buelta de açotes. Chererecó

catû ĭbĭpe, Dios me ha honrado en la catú, cumplidamente lo hizo conmigo.

tierra. Ayê hápe aycó , estoy congusto. Ocarúayê catû mbĭá, abundantemente

Ayê hápe catû tereicó coite , mira han comido. Yyayê catûìmã cherópe,

que estés de aqui adelante con gusto. ya tengo mi casa bastantemente pro-

2 Aíe, 7. Añe, Verdad, no digo bien ? veida. Ndiyayê catuí cherópe, no ten-

no es verdad? ciertamente. Ayêbêra- go enmi casa lo suficiente . Chemboayê

mî, parece que es verdad. Ayê catú mbiá chemboûbo, dieronme bien de

racó ndé, 7. Ayêcatúpacó ndé, cierto lo que yo buscacava, y me vine. Na-

que tu eres un tal, etc. Ayê hápe haé , chembo ayêí mbĭá guetárâmô, no me

digolo con verdad, y digo verdad. A- dexaron alçar cabeça, por ser muchos,

yê ngane rá, assi será. Ayê nga raé, ó no hizieron caso de mi, por ser mu-

assi es, ó fué. Ayê camí racó, assi chos. Arûrayêí, mucho traigo. Arû-

acontece, ó suele ser. Ayê ndayê, assi rayêí binã , traía mucho, pero. Che

dizen. Ayê tâmỡ, ojala. Ayê Perú ? carûayêrâmô paé ? esso fuera si yo

Pedro no es assi ? no es verdad ? no huviera comido bien. Oñếể ayê catú

digo bien? Ayê catû ahế rá , cierto ahẽchêbe, riñome malamente. Yyayê

que esté, en bien, mal. Ayê catû ra- catû abatí cherópe, tengo mucho maiz

có ahe oyêrurébo, cierto que es pe- en mi casa. Ndiyayêî tába angaú, no

digueño este. Ayê catú raco ahẽ hacĩ | es suficiente esse pueblo de burla. O-

oñeenga, cierto que este es pesado en ñemboayê, aumentanse. Aiquaá ayeí

hablar. Ayê aú oú raê, ojala viniera. catú, suficientemente sé. Ndaiquaabi

3 Ayé, Dicha, bienaventurado. A- ayêy catû poraheî, no sé suficiente-

yênde aê, dichoso tu, 6 bienaventura- mente cantar. Ndoiquaabi ahế ayêi-

do. Ayê cheaê, dichoso yo. Ayê haé,

dichoso él. Ayê yquỹrî omânô râmo

ae ĭbápe ohóbo, dichoso el que sefue

al cielo en tierna edad. Tecó ayẽ catú

apireỹma oguerecó îbápe gûara, bie- |

naventurança eterna tienen los del

cielo. Ñânde ayecatûhába apireỹ Tû-

pã recha cápe oicó , nuestra biena-

venturança está en ver a Dios.

4 Ayé , Consentir , aceptar. Aye

haé ychupé , consenti , dixe que si.

Aye ndaeî, no consenti. Aye ndaey cê

amo, en ninguna manera consintiera.

|

catû poromboê hâguâma , no tiene

suficiencia para enseñar. Cheayêcatû

chemenda hâgûâma, suficiente edad,

ó partes para casarme tengo. Cheayê

catû Tûpã ráhâgûâmâ, soy capaz de

la comunion . Cbepĭâtã ayê catû y-

mboaguiyeha gûâmâ, bastantesfuer-

ças tengo para vencerle. Añẽmboé

quaá ayê catú, bastantemente sérezar.

Nache áyeî, no soy suficiente. Nache

ayeî poroquîta gûâmâ, no tengo sufi-

ciencia para governar. Che ayê ndi-

quaapábi, no se conoce mi suficiencia.
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Ayêbé, l. Aŭếbể. Aun por esso . A-

yêbé nderaĭhú raê, por esso te ama.

Ayêbé Tupã cheraĭhú, por esso me

ama Dios. Ayebé abé che haĭhúpa,

ypor esso le amo yo.

Ayebeé (reciproco). Ayebeé gûa-

rama arú , traigolo para mi mismo .

Ereyebeê guârãmâ, para ti. Oyêbeê

guarama, para el mismo. Oreyebeê

guârama, ñânde yebeé, peyebeé, oye-

beé, etc. Oyebeé Tupã ñândemoña,

criónos Diospara si. Oreyebeé oyapó

mbaeopacatú,para nosotros criótodas

las cosas. Ayebeé amoñemoỹro Tupã,

contra mi mismo he enojado a Dios.

Ayêbo, 7. Ayêboî [c. d. ayé , verdad

y bo, de veras] , Perseverancia , de

veras. Ayeboï amẽ, diselo de veras.

Ayeboî guâra ebocoî, esso vade veras,

y con perseverancia. Ayêboĩ che êni,

digolo de veras. Ayêboï acarú, prin-

cipalmente he comido. Abá ayêboy

guâra, hombre de veras perseverante.

Nda ayêbôruguaỹ haé, no lo digo de

veras. Ayêboîtâmô ereyapó raé, ojala

lohizieras conperseverancia .Añembo

ayêboícatú tecó mârângatú rehé, per-

severo en la virtud. Peñembo ayeboí-

catû Tupã raĭhúpa , amad á Dios

con perseverancia.

|

| tamo ndéyyapóbo cherori amó , en

verdad que si lo hizieras me holgária.

Ayête [c. d. ayê, verdad, y te , cier-

to] , Cierto en verdad, ciertamente. A-

yêtê catú hápe, verdaderamente, cier-

tamente. Ayêtê emônãamôbínã, cierto

que assi avia de ser. Ayêté bérâmí,

pareceme que es cierto. Ayêtê catur,

es verdad cierto. Ayêté ebocoî, esso

cierto que te digo la verdad. Ayêté

es cierto. Ayêté catuhápe hae ndébe ,

amo, essofuera si. Ayêté nã, 7. Ayête

nângã, assi es cierto. Ayêté pangá?

fuera assi. Ayêtêrâmô,l. Oyê quáane,

es verdad? Ayêté ramo támó ojala

si ello es verdad, ello se sabrá. Ayêté

rugûâ pangá ? es assi por ventura ?

Ayêterupí guâra, es cosa cierta. A-

ndaîe, dizen que es verdad. Ayêté

yêté túri, cierto es que vino. Ayêté

raú ndayê, dizen que es verdad, pero

dize. Amboayêté Tûpã rehé, afirmolo

ay duda. Amboayêté, afirmar ló que

conjuramento. Hupí guareỹ mboa-

nângã, es pecado mortal afirmar con

yêtéTupã renoyna ângaipá tubichá-

juramento lo que es falso.

Podrá ser que sea assi, possible es, a

Ayêtebĭbí [c . d. ayête , y bìbí] ,

pique está de ser verdad. Ayêtebibí

Paí ruhagûâma , possible es que el

Padre venga.Ayêtebibí oyrandé oqui-

bo, possible es que mañana llueva.

Ayêtébibínde aguĭyerâmboí emâno-

mo, possible es que muerasde repente.

1 Ayû , Adormecido , borrachera,

empalagamiento, hastio, enfado, atur-

Ayêpacó [compuesto de yê,verdad,

ypacó, cierto , Ciertamente. Ayê pacó

ndê nderehendui Missa oyêí, cierto

quetu no has oydo Missa oy. Ayê pa-

có ndê, cierto que tu. Ayêpacó, yyea-

piçaỹmbae nde ! cierto que eres un

mal mandado. Ayê pacé che oro ai- dimiento, parlar,jugar. Cheayû, estoy

hû, ciertamente que te amo.

Ayêtamo [c. d. ayê, cierto , y tamõ] ,

Osi, ojala,porpoco, ygual fuera. Ayê

tamo guihóbo raé , mejor fuera que

yo fuera, ojala yo fuera, si yo fuera .

Ayê tamo chê, en verdad que yo . Ayê

tamo guicaîtaraê, por poco me quemo.

Ayê tamo che herubo raê biñã, en

verdad que yo ya lo traía, pero. Ayê

enfadado, empalagado (yya : oa) .

Amboayú, enfadar a otro (bo : hára) .

Amboayû pirá , emborrachar el pes-

cado con espuma de raizes, etc. Ndo-

ayûy pirá , no muere pescado. Oayui-

má tîngi, ya se ha emborrachado el

pescado. Câguỹ chemboayû, aturdio-

me el vino. Amboayûóg, quitarle el

enfado. Añẽmboayû, yo me enfado.
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Añemboay ucâŷ, desechar el enfado. | Oyê ayûrapá teŷ ahẽ, es un floxo.

Cheayûpeí, tengo cerrada la gargan-

ta . Nde ayû peí eicóbo ndeñẽmombe-

gûabo, ndeângaipá môembĭembi teî-

bo , parece que tienes cerrada la gar-

Açẽñûme guiñẽmô ayucâîna, salgo-

me a desenfadar al campo. Nderecó

caracatû chemboayû , enfadame tu

flema. Mbaé hee chemboayû curŷter,

lo dulce me empalaga presto . Che- ganta quando . te confiessas , que no

mboayû epé, 7. Nde chemboayû, dizes todos tus pecados. Еñemboayû-

me enfadas. Cheayû ayû eté guite- peí, îmé eñêmîmbegûabo, no cierres

cóbo , ando muy enfadado. Añẽ- la boca quando te confessares. Nde

mboayû cheñẽmboçaraî tápe, entre- ayûpeí que herecóbo angaipá môcô-

tengome al juego. Amboayu cherapi- cereỹmô, cierra la garganta al peca-

chára, entretengo a mi proximo ha- do para no tragarlo. Cheyupohe y-

blando. Mbo ayûhábâmô arecó pin- gûabo, comer apriessa.

dapoî, tengo por entretenimiento la

pesca . Oroñômboayû oroquâpa, en-

tretenemonos parlando. Añẽmboayû | sobaxar , emboruxar, pegar con en-

Missa rendúpa, estuve destraído , ó

airlando en la Missa. Oayûhápeñote

ohendú Tupã ñếể, de burla, ójugan-

do oye la palabra de Dios. Che ayû

hápe ñõte añẽmômbeû , confesséme

de burla. Oayûbae opĭápe Tupã oa-

toĩ noñândúbi, los que están distraí- |

dos no sienten los impulsos de Dios.

Enẽmboayuỹmé teque ñândú , no

estés traveseando.

2 Ayû, Interjeccion dolentis.

|

1 Ayûá [c. d. a, cuerpo, y yuá,

pegajoso, liga , etc. ] , Rebolver, enredar,

grudo, cera, etc. Ayá uá çoó ytìrarí,

rebolver la carne con la harina, que

es el modo de comer desta tierra. A-

yayû á pirá huí rehé ymbochi rĭribo ,

rebolver el pescado en harina para

freirlo. Ayâyûa abatiminî cuí ĭ re-

héyya yucá hâgûâma, rebolver la ha-

rina con el agua para amassar. Ayâ-

yuá huí ypicuîta, rebolver la harina

quando la tuestan. Temînoa yopar

á par á rehé, 7.Mârândeé ndeé rehe-

guâraríañ mboayû águítecóbo , ando

enredado en varios pensamientos. A-

mboa yuáyuá temoẽrehé, enredarlos

con chismes. Chemboapayûá ĭbĭrayyá

ruçuupé, rebolviome con la justicia.

Cheapayûá Chererecóbo , andanme

sobaxando. Ayapayûa aó carâmẽgîâ-

me, rebolver la caxa . Ambo apayûá,

hazer que lo rebuelvan. Oyeapayûá,

enredose. Ayeapayûá angaipá eìî re-

hé, heme enredado en muchos peca-

dos. Añeângapáyuaóg guiñẽmômbe-

guâbo, heme desenredado de mis pe-

3 Ayû. r, 7. Yû, Pescueço. Che ayû,

mipescueço (yya : oá). Ayubuçû, lar-

go pescueço. Ayûbîrã, pescueço colo-

rado, como de paxaros. Añûmí, pes-

cueço chico. Añûmindaí, muy chiquito

pescueço. Ayû quỹta, nuez de la gar-

ganta. Ayurayi, lamparones abier-

tos. Ayururû, idem. Ayurúpi, cuello

de ropa y balona, y ceraiguillo. Ambo- |

yoayû, acollarar. Ayâyubepi, torcer

el cuello a la ave matandola, l . Aya-

yubocá. Ayu richuâ, 7. AyupoĬ, 7. A-

yure nembaî, collar. Amboyurichúa,

ponerle çadena, ó collar. Añẽmboyu- cados por la confession.

richûa, ponerse cadena al cuello , etc. ,

ó cosa semejante, 7. Añểmbo ayu eñe-

mbây. Ayûrá, enlaçar (pa : bo) . Che-

yûrá, me enlagan. Ayêayûrapá teť,

torcer el cuello como el que se humilla,

ó se muestra pobre, denota floxedad.

2 Ayûá , Limo , o cosa pegajosa.

Mbaepipômỡ yyaŷûá catú , está la

cola bien pegajosa. Yraiti yyayûá,

está pegajosa la cera. Huí apererá

yyâyûá, la harina de mandioca, se va

corrompiendo . Ayâyûá eí, espessar la
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3 Ayûá, Coger por el pescueço. V.

A, coger, n. 1.

miel. Eíra ayua, miel espessa, ó liga | por elpeçon. Ayayurupimômbĭ, engas-

que hazen las abejas en sus colmenas . | tar el ançuelo en la cuerda, o cosa se-

mejante. Ayayurupimôndóg, cortar a

raiz por elpescueço, o cuello dela cosa.

Ayuruquereû, Papagayospequeños.

Ama , Supino del verbo A, estar,

guiáma, estando yo. V. Á, n. 5.

Ayucá [c. d. ayû , cuello , y cá,

quebrar] , Significa aporrear, sobar,

amassar. Cheayucá, 7. Cheapayucá,

me aporreo (yyâ : oá) . Ayâyucá mi-

ringatû eté, aporreele muy bien. A-

mboayucá, hizele aporear. Chemboa-

yucá, hizo queme aporeassen, l . Che-

mbo ayucaucá. Ayâyucá abatirûû, l.

Ayapayûca abatirûû, amassar. Ndi-

yâyucá catuhábi, no está bien amassa-

do. Yyayucá catupira, bien amassado. | pueblo . Añãmã tába Ĭbirapĭpê, cerrar

Ayui, Laurel. Ayuiñandi , azeyte el pueblo con palos. Añâmã yquỹtî-

de laurel.

|

2 Âmã. n , circulo , cerco, rodeo.

Quaraçi amã , circulo del Sol. Ore

amandaguêra oroiti , deshizimos el

cerco que nos pusieron de muros, o

personas. Chañamã, cerquemos los .

Cheâmã chererecóbo , cercaronme.

Tab ñâmâ hába, muro, o cerco del

mô, redondear cortando. Añama he-

Ayûquaî, Cuello, o cintura de algo . | recóbo, cercarle.Ahaí yñâmẩnâ, rayar

V. Quaî, n. 3. al rededor. Âmândába, circulo . Aho-

bá ìbĩ ẩmã yquỹtĩmô , cercenar como

hostia, etc. Yñâmândába , su circulo.

Oyopopiçi. Ñeamã oyeroquibo , dan-

çar en corro assidos.

Ayuquaî [c. d. ayu pescueço, y quaî,

passar] , Cosa torneada, calabaços ce-

ñidos, o cosa semejante. Pindá ayu

quaî, piedreçilla ceñida, que sirve de

plomada al ançuelo . Amboayûquây, l. 3 Âmã. n, Nube de aguas. Amâbe-

Amboayuruquaî, hazer labores al tor- rá, relampago . Âmâberá pĭî pîî, re-

noAmboayuquâyuquây,hazer balaus- lampaguear a menudo.Âmâçunû,true-

tres con muchas labores. Iá ayuru-

quaî, calabaço ceñido . Amboayûquiaî

ibirá héquiîta gûâma, hazer muesca

al palo para tirar dél. V. Araquaî.

Ayuru, Papagayo.

no.˜Âmâçunu remîmôcañуngûe , el

herido del trueno, atronado. Âmá ĭbi-

tu aí pórâmô, lluvia con tempestad.

Âmânda ibí ĭbí , continua garúa, ó

grande. Âmandi , l. Amângĭ, agua llo-

vediça . Amândaû, graniço . Âmândaû

aỹîy uçú , graniço gruesso. Âmândaû

uçû, l. Guaçu, idem. Âmândiqui, llo-

ver. Âmândiqui aỹỹyuçû, caer gotas

gruessas . Amândoquiri, no echan agua

las nubes . Amẩngĭpi ambú, tempestad

de agua con ruido, l. Amã pĩambû . A-

mângĭ poí, l . Opoí îmã amã, l. Opoí

amã, l . Amãngĭpíg, escampar. Amân-

giruçú, gran lluvia. Amânî, agua-

cero pequeño. Ama oqui, descargan

Ayuruyû [c. d. ayuru, papagyo, y

yu, amarillo] , Llaman a los Ingleses.

Ayurupi [c. d. ayu, cuello, y pi,

cerca, n. 8], El principio del cuello, o

pescueço de persona, o cosas, frutas,

peçon, etc. Cheayurupi, la parte in-

ferior de mi cuello (yyâ : oa) . Ayu-

rupĬ aó, balona o cuello de ropa. A-

yurupĩ nếmbaî, gargantilla ó dixes

que cuelgan del cuello. Añemboayu-

rupi nẽmbaî, pongome gargantilla, o

dixes, etc. Ayurupi eteí, cerviguillo | las nubes. Amã oquì araeçâcangme, 7.

grande. AyurupĬ chaĩ, cerviguillo con

roscas. Ayurupi câng , el huesso del

cuello. Aye ayurupi yeĭbi, torcerse el

cuello. Ayayurupi poó , quitar la fruta

Ara eça câng yêpê oquĩ, 7. Quaraçi

amã, llover con Sol, o día claro. Ama

pỹtã , arreboles colorados. Amã pỹtû,

nublados , Amâ pỹtû mbĭ, gran obscu-
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ridad del tiempo. Amã pỹtû ára, dia

nublado. Amấpĭtû Ĭ , tempestad de

agua. Amapỹtû ĭbituaí, tempestad de

agua y viento. Amãpỹtûtî, l. Amâpỹ-

tâibiti, 7. İbitîgî, nublados . Amâremi-

môaquỹnguera, cosa mojada de llu-

via. Amârĭapú, trueno. Amâtirî, rayo.

Araamândaĭbi, lluvioso tiempo.

Amâberá,

Amâçûnu,

| higuera de higos. AmbaĬ tĩ, especie de

higuera, arbol conocido. AmbaĬ eté ,

una higuera que no dá fruto . Ambai

buçú , higuera de infierno.

Ambára,Elque no està enpié. V. Â.

n. 5.

Ambé. r [c.d. ã (con nariz) , y e,

aparte], Espera, esperad,dexa,dexad,

Relampago, y todo lo y no tienemas . Ambeque range, mira

que esperes. Ambéra, esperate , aguar-

da. Amberângé hei chébe , dixomeque

esperasse. Ambê, dexame(dize al que

cogen, ó quiere que le esperen).

perteneciente. V. Amã. n. 3 .

Amambaî, Helecho, yerva conocida.

Amâmbaî yucú, 7. Chatĩ, Arbolito

parecido al helecho comestible.

Amândacarú, Cardones.

Amberembôí, Lagartija.

Ambi [c. d. a, estar, y pĬ, apretar],

Coger entre dos cosas . Añẽpoâmbĭ, co-Amandayê, Junta de gente . Che

amândayê, la junta que yo hago (y- gerse la mano. Añếpĭâmbĭ, cogerselos

ñã : oá) . Aamândayẽ, yojunto gente, piés . Amôñẽâmbì mbaé cherâîpĬpê,

-copíbo,para hazer chacara, -gua- apretar algo con los dientes. Chemo-

rinimó, para laguerra. Yñamândayê ñeâmbi môrândubaî, tienenme el co-

orerí, hizieron gente contra nosotros . | raçon entre dos piedras las malas nue-

Amândayêrâmo ayû, vengo a recoger vas. Añêâcâmbĭ ao pĭpê, atarse la

Perú oamândaîe mbĭaupé orerí, cabeça con apretador.

gente. Amândaye guaçú, granjunta.

Pedro embió surecado a la gentepara

que sejuntassen contra nosotros.

Amandaû, Graniço. V. Amâ. n . 3.

Amândiba, Fruta amarilla . Amân-

dibái, su arbol.

Amândĩ yû , Algodon. Amândĩ yu

Ambi, Mocos . V. Ambĭû.

Ambiî, Lado , costado. Cheambiî

areco chemẽmbi, traigo a mi hijo al

lado . Che ambïîpe arecó , 7. Cheambiî

arí arecó , traigolo al lado. Añô ambiî

arecó, en ambos lados traigo hijos, etc.

Ambiî chûara , la cria que trae la

to.) Noambiîgûa, hermanos de unpar-

to . Cherandapĭgûîri arecó , traigolo de-

baxo del braço. Cherendapĭgui yobaî,

traigo en ambos lados (dize el varon).

ymoûçûmbira, copo de algodon car- muger al lado. (Los vaones nousan des-

menado, 1. Amandĭyuapuá. Amândi-

yuyâ, algodon abierto . Amândĭyutība,

algodonal. Amândĭyu aỹî, pepitas.

Amândîyu aó, lienço de algodon. A-

mândĭyu ypôbâm bira, algodon hila-

do. Amândĭyû yĬ, algodon recio. A-

mândĭyu yi ỹmbaé, algodon no recio,

podrido. Amândĭyui guaqueórâmô,

í á hetá, si se chapoda el algodonal

dá mucho. Hirúrâmó amândĭyu, está

muy chiquito el algodon.

Amatirí, Rayo. V. Amã. n. 3.

Ambai. b, Higuera generalmente.

Ambaĭá, higos. Hy á tecatú ambai, l .

Hi á mïnïeỹ ngatû, 7.Ayê catú ambai

á, 7. Ambai hebichuá, está cargada la

Abiîyog [c. d. ambiî, lado, y og,

casa] , Vezindad, ó casa que está al la-

do. Che ambiî yôg, la casa que está

pegada a la mia. Oñôambiî yôg bae ,

los vezinos entre si (yña : oâ) . Che

âmbiî îogĭgûara , mi vezino . Âmbiî

yôgpe, en la vezindad. Añêmôambiî

yog Perú rehé, avezindarse cerca de

Pedro. Nache ambiî yôgi , no tengo

vezinos a mi casa.

Ambípe,Tiempofuturo. V.Mambîpe.

Ambiqui, Retoño (yña : oâ) . Ambi-
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qui heñôî,l. Âmbiquĩ oçế, retoñecer. | banda del mar. Amboĭpi coti, ázia la

Ayñâmbĭquipoóg, quitar los renuevos otra banda. Caá amboĭpiri, detras del

con la mano, y semillas como de alba- monte. Ñû amboĭpiri, de la otra ban-

haca, etc. Atuâ mbĭqui, cabello tran- da del campo. Checog amboĭpi, a la

çado que cae a las espaldas . Añêmoa- otra banda de mi chacara. Ĭbága

tuâmbiquĩ, trançarselos cabellos ázia amboĭpiri, lo superior del cielo.

atras. Nãrãambiquĩ, retoños de na- Ambopí, Borla, fluecos, y el prae-

ranjas. Tumbĭqui roqui ambiquĩ, re- putium. Cheambopí (yñâ : oấ) . A-

toños de calabaças. Yñâmbiquì râta môâmbopí, hazer fluecos, y ponerselos

cînâ, están talludos los renuevos . Ni- a la ropa. Aoyñâmbopîbae, ropa con

ñâmbiquĩ poogûabi, no se han quita- | fluecos. Ayñâmbopí açìá, 7. qûïtï, cir-

do los retoños. Yñâmbiquĭcẽ abatí,

brota el maiz. Yñâmbiquĭce angaipa,

brota el pecado.Angaípá ambĭqui po-

pó eỹmbobé haqueguâ quegûabo

agu yeteí, conviene atajar el pecado

antes que brote.

-

cuncidar. Haquaî ambopí yquỹtîmbi-

réra, circuncidado (no se usa por la

honestidad). Cuñagui , cuîmbaé po-

romboabĭhába ambopí quỹtîmbira,

circuncidado. Jesu-Christo 8 ára á

quabiré oiquỹti, l. oycircuncida ara-

Âmbiû, Mocos. Cheâmbiû , mis, y caé, despues de 8 dias fué Christo

tengo—(yñã : oa) . Cûnûmî âmbiû,mu- circuncidado. Añêmô âquâî ambopí

chacho mocoso. Yñâmbiû oçiri, l. Y- yê pe pí, 7. Amboyepepî cherâquâî

ñâmbiû oyaçecó, cuelgale los mocos.ambopî, desollarse el miembro geni-

Añeâmbĭû bóg, quitarse los mocos, tal. Poromônânga ambopi quỹtîmbi-

Aâmbĭu bóg, quitarlos a otro . Niñeâ- ra, circuncidado. Jesu- Christo poro-

mbiûbog quaabaúbi, aun no se sabe môñângá ambopí oiquỹtî, l . Oñâpĩ, l.

quitar losmocos. Añeâmbìû equïî, sor- Oyaçĭá . Jesu-Christofuécircuncidado.

berse los mocos . Añeâmbiû rahá, idem. 1 Ambotá, Mostacho. Che ambotá,

Amboaé [c. d. amo,y aê] , Diferente. mis mostachos ,y tengo (yña : oa) .

Amboaê chê, yo soy otro . Amboaebê, Ambota á, pelo del bigote. Âmbota

otro ó otros mas. Amboaé heĭî agûi, çẽ , 7. Ambota roqui, salir los bigotes,

otro dellos. Amboaê ñâbêbê, otro tan- etiam dicitur de la nugine mulieris

to como lo otro. Amboaé yebi, otra circa partes superiores verendarum.

vez. Amboaémbaê ebocóî , esso es Cherâquâî âmbotá (dize el varon),

ageno. Amboaé miri, otro poco. Ára fœmina vero dicit : Cheraquâ ambotá,

mboaêpe, otro dia, ó en otro tiempo. nderaquâ , haquâ , guâquâ (ponese

Añemôamboaébina guiyecoacûpa, porque si se oye no se estrañe, y sea

quiseme disfraçar. Oñẽmô amboaé necessario preguntarlo).

Perû tecó mârângatú rehé, hase tro-

cado Pedro dandose a la virtud . A-

mboaehetá oîmé, otros muchos ay. A-

mboaénditibi, 7. Ndipóri, l. Noŷmeî, l.

Ndoquabei, no ay otros. Peñembo

amboaê tecó mârângatú rehé, trocaos

en virtuosos.

Amboĭpi. r [c. d. amõ, y ĬpĬ , prin-

cipio] , La otra banda. Pará amboĭpi,

la otra banda del mar. Pará amboi-

pări, 7. Pará amboĭpĭripé , en la otra |

|

~

2 Âmbotá . r , Z. Âmotá [c. d. ông,

alma, y potá , querer] , Queror bien.

Cheâmbotá, me quiere bien (yñã : oâ).

Na ñâmbotári, no le quiero bien. Añâ-

mbotá catû, quierole mucho. Ambo-

tahára, el que quiere bien. Poroâmbota

catubae, el que quiere mucho. Ambo-

tareỹ, l.Amotareỹ, l.Amotareỹmbára,

l . hára , enemigo. Amô âmbotá, hazer

que le quiera bien. Amôñôâmbotá ca-

tú, hazer que se amen. Na môñeâmbo-

31 3*31 v.



AMYR ÂMOA

Amỹtacâng,l.Amôtacâng. El huesso

que rodea el pescueço, y quadriles.

Cheamỹta câng (yñâ : oâ) .

tári, hazer que no se quieran. Amôñô | para amỹrî, el pobre difunto. AhaĬhû

ambotareỹmbucá, hazer que aborrez- amỹrĩ, y como que le amo tiernamen-

can.Moño ambotareỹ hoácherí, l.Moro te. Ayerurê amỹrĩ, pidolo con afecto.

ambotareỹ chehúcatú , tengo odio,

enojo.Cheambotareỹ hoáhece, 7. Che-

ambotarey ohú, tieneme odio. Añẽmô |

ambotarey, hagome aborrecer. Añẽâ-

môtareỹmbucá , hazerse aborrecer .

Nañâmbotári yapûra, aborrezco men-

tira. Ambôtareỹmbícé, el que siempre

quiere mal. En algunas partes usan

desto cortado ut Tarambichê, 7. Ta-

rambicê, enemigo.

Ambú [c. d. âng, alma, y pû, soni-

do] , Tropel, ruido, ronquido, bufido,

gruñir. Chequerâmbû, roncar, bufar

(bo : hára, yña : oâ) . Mbĩ âmbû, rui-

do de los piés, tropel. Taiaçú âmbû,

gruñido de puercos . Amô ambú, ha-

zer que haga ruido.

Ambuá, Ciento piés.

1 Amí, Costumbre, suelo, solia , etc.

Añemboé amí, solia rezar. Che amí

ayapó, 7. Ayapó amí, yo lo solia hazer.

Cheamí ndayapôy, no acostumbrava

yo hazerlo. Cheamí carambohế biña,

yo era para algo otro tiempo, solia yo, |

etc. Amí biña ánî , no solia, l . Anî

amíbiña. Chacamí aracaé , veis aqui

que solia yo. Chacami Sabadoñabôpĭ-

pé guiñêmômbeguabobiña ! Sabed que

solia confessarme todos los Sabados.

2 Ami, Esprimir, pujar, ordeñar,

apretar, estrujar. Añâmĩ, yo ordeño,

ó esprimo. Nañâmỹî, no ordeño, etc.

Aycâmbiâmï, ordeñar. Añâmî ypica.

apretar esprimiendo. Añêâmï, pujar.

Añâmï ypeû, estrujar la podre. Mbae

âmîhába, prensa.

|

|

1 Amo, Lexos. Amo ahechag, vile

lexos . A-mõ, mui lexos. Amõ hecõnĩ,

| allá está lexos . Amỡ cheretẩmâ, allá

está lexos mi pueblo. Amõ aguî tûri,

viene de lexos. Amoỡ eté, muy lexos.

2 Amo, Alguno, alguien, algunos,

algo. Abá amó , alguna persona. Amó

amó, algunos , y algunas vezes. Amó

amó aï ypo cheraé , yo creo que soy

para algo , ó soy algo tambien. Amó

amómeê, l . Amó amombeé,a las vezes,

algunas vezes. Amó amóme yepí, unas

vezes si, y otras no. Amó amóme he-

coni, unas vezes está, y otras no. Amó-

méypôcã, raras vezes . Amóme, a las

vezes. Amóme yepí, casi siempre. A-

móngúera, los unos, ó parte dellos.

Amome ño,algunas vezes nomas.Mbae

amó , alguna cosa. Mbae amobê, algo

mas . Mbae amó mî rîbé , algo mas, ó

algo menos. Oreheguî amó, alguno de

nosotros. Pee amó mbohapĭ, tres de

vosotros . Oremôcôî amó, de nosotros

dos el uno. Oremôcôî agui amó , de

nosotros dos el uno . Erúmôi, l. Erû ĭ

amó, trae alguna agua.

3 Amo (Con interrogacion), Lo

mismo que por ventura. Ereyapó amo-

pã acoîbaerae ? has hecho por ventu-

ra aquello ?

4 Amo(Subiunctivo) , Hiziera, viera,

etc. Ahechagamo, vieralo yo. Amô-

mbeú amo , dixeralo yo . Che amo

Amyndayaî, l. İbindayaî, l . Ĭtayo - ahá, l. Cheahá amỡ, yo fuera.

apí. Unos animalillos muy ligeros que

andan en latez del agua muy chiquitos .

Amỹri, Pobre, difunto (es palabra

de amor). Che amỹrî, pobre de mi, ay

de ami. Ahe amỹri, pobre dél (con

afectode amor). Cherúba amỹrï, mi

padredifunto, a quien amava yo. Mbá-

|

|

5 Amo, Pariente allegado. Cheâ-

mo, mi pariente (yñã : oâ) . Nache

âmôî, no tengo parientes. Nache âmô-

rûguâî, no es mi pariente . Añẽmô âmố

hecé , hagome su pariente, ó allegado,

etc. Añẽmô amõrâmỡ hecé,agora denu-

evo mehe hecho su deudo allègado , etc.
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Âmôaï, Lindo, hermoso. Cheâmôaĩ, | erapresente, y como murmuráran dél.

soy hermoso (yña : oâ) . Yñamôaï ahế ,

es hermoso, Ara âmỡ aĩ, dia lindo . Ñu

âmô aĩ, lindos campos. Mbaé âmô aĩ

tecatú piâ Tûpârae ! ó que hermoso es

Dios ! Tupã oâmôaŷngúe omboye-

quaá guembiapó rehé, Dios descubre

su hermosura en sus criaturas. Yña-

môaï chébe, pareceme hermoso a mi.

Oñẽmôâmôaŷngatú açê ấngâ oñe-

mẽmbeu re, queda el alma hermosa

despues de averse confessado. Amo

amoaï, hermosear. Poromo amõaî ñe-

mômbeguába açé ângâ rehê, causa

hermosura al alma la confession.

Amóme, Algunas vezes V.Amõ. n. 2 .

y Namômêy.

Amome yepí, Dias interpolados.

V. Amo. n. 2.

Amonamo, Jamas. Amõnâmô che-

retângûe rechacaru guâî, jamas he de

bolver a mi tierra. Amõnâmô îbape-

guâra tecó orĭrechacarãmâ rûguâî

añâretâ mẽguâra, jamas verán a Di-

os los condenados. Amỡ nâmô coĭte

nache angaipábicé ne, ya no he de

ofendera Diosjamas. Amõnâmô nda-

yebiri cé ndepărĩ né , jamas te bolve-

ré a ver. Amõnâmô amômbeúmbae

amo ndebe ndequaîta ; y yapó eỹ-

mâmô, jamas te mando cosa que la

hagas. Amônâmô chembo orĭbey râ-

mô ndé, jamas me dás gusto. Nda

amonâmô rûguâî ndemãrângatú , no

ay esperança de que seas bueno.

Amôngoti [c. d. amo . n. 1. y cotĩ,

ázia allá], Por un lado. Amôngotĭbê,

mas allá. Amôngoti gui, desde allá

(de movimiento). Amôngotĭgûarâ, los

de allá. Amôngoti cotiguâra, los de

ázia allá. Amôngoti piri, un poco

ázia allá. Eçiri amôngoti, apartate

allá. Amôngoti ñõte, por un lado so-

lo.Amôngoti çerî equâ, passate ázia

alli unpoco.Amôngoti hecó râmô paé !

miresi el estuviera ausente !Amôngoti

hecorâmô paé: yñângaóni, sino estuvi-

Amônguê . r [c. d. amo . 2. y quê

preterito] , Los demas, los unos, el

residuo. Amônguêra tûri , amônguê-

ra opĭtá, los unos vienen, y los otros

se quedan. Nache mô amônguêri ta-

că, la enfermedad me ha llevado mi

gente. Chemô amônguêrî ñõte, unos

pocos me ha dexado. Amônguêrî ñõ-

tecóma rângatú rehê tequâra, pocos

son los que se dan a la virtud. Na

amônguê rûguâî angaipábaupêtequâ-

ra,no sonpocos los que sirven alpecado.

Amôño eỹ tequâra, cosa comun sin

dueño particular, cosa comun en to-

das partes. Tecó amônôeỹ teqûara

Tûpâñândequaîtaba, la ley de Dios es

comun a todos. Cheróg amôñôeyte-

quâra, mi casa es comun para todos.

Cuña angaipábae oñẽmô amôñôeỹ-

tequâra, las malas mugeres son comu-

nes a todos . Оñẽmô amôñôeỹ tequâ-

ra Jesu Chrísto nandeyâra Sacraman-

to pĭpê, para todos es comun el san-

tissimo Sacramento. Tecó mâmôñôeу-

tequâra, 7. Tecó amôñôeỹtequâra, co-

sa comun en todas partes. Amôñoey-

tequâpe Tûpañeẽ oñeẽndú, en todas

partes se oye la palabra de Dios.

Amôrângue, Hazer que no sea. V.

Rângûe .

Amôtarey,Enemigo . V.Ambotá.n.2.

Amundá. b [ c. d. mû. 1 , y tab, pu-

eblo] , La vezindad de pueblos peque-

ños. Amundabīguára, vezinos en al-

deas cerca depueblos grandes. Amûn-

dára, idem. Añẽ amûndá hecê, poner

su casa, o pueblo cerca de otro. Amô

amûndá, hago que se pueble cerca de

otro pueblo, ó casa. Oroñô amûndá,

acercamonos unos a otros con las ca-

sas, ó vivienda. Nache amûndábi, no

tengo vezinós. Oñô amûndá tába oi-

cóbo, están los pueblos cercanos unos

a otros.

Âñã. n, Gruessa cosa, ropa, bosque,

cuerpo, sueño pesado, cabello y yerva
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Andauquiri che Tupã ñândequaytá-

ba ymômârấna, en ninguna manera

quebrantaré los preceptos divinos.

Andei, Guarte (dize la muger).

Andí, Lo mismo que Ndibé, l . Ndí, l .

Andibé, juntamente.

espessa. Cheretê ânã, soy gruesso de | ninguna manera. Andauquĭri ayapó,

cuerpo (yña : oã. ) Niñânãmĩ, na en ninguna manera lo he hecho . An-

es gruesso. Aópoânã, ropa gruessa . | dauquíri ycó guî tẽna, estoy inpuris.

Caá âna, bosque espesso . Caá ânân-

guera ypeábo aquâ, passé apartando

breñas. Yñânameỹ rupĩ ahá, fuypor

lo ralo del monte. Chequerânã, tengo

pesado sueño. Mbae ânânguçú, cosa

tosca. Tendĭbá âna, barba espessa.

Ambopoânã, engrossar hebra, y labrar

vara algogruessa . Namôânãmî, no lo

engruesso, o hago gruesso. Nachemo

anami cherori, descalçome de risa.

Anâmí, dizen en algunas partes a los

Indios bravos salvajes. Nde ânã, l.

Ne ânâmï, eres un salvaje. Amo anân-

gog ibirá, desbastar madera. Emo

ânângognde reté eyecoacúpa, desbas- la vida. Añẽmôndĭî, espantóme, hi-

ta tu cuerpo con el ayuno.

|

|

Andicéne, No será assi. V. Aáni.

Andiî, Espanto, escandalo, alboro-

ço, maravillarse. Cheândiî. Yo me

espanto [yñâ : oâ) . Yñândïî teï çé-

bae, espantadiço. Amôndĭî, espantar,

escandalizar a otro,maravillar en bue-

na y mala parte. Chemôndîî guecó

pochi pĭpê , me escandalizo con su ma-

zome maravillar. Aporomôndîî, es-

2 Anâ. m, Pariente. Chanã,mi pari- pantar, ó escandalizar, maravillar

ente, y es mi pariente (yñâ : oâ) . A mucho. Che ândiî râmî nderecháca,

ñâmbeté, pariente verdadero. Añẽmô | huelgome mucho de verte. Che ândîî

ana hecê, hagome su pariente. Nô- râmĩ guicárûabo, he buelto en mides-

anãmâ, parentesco . Ni ñô añãmi, no pues que comi. Yândiî râmĩ y hûpa,

son parientes. Cheanã mômbĭrĩ, es mi alegrósemucho de averlo hallado. Cha-

pariente lecano . Che ana coinguâra, | môndři râmĩ môrândú catúpiri môm

es mi pariente cercano. Che ânã hae beguabo ychupé, demosleun alegron

aú biña, 7. Añemoâng cheanãmâmô con tan buenas nuevas. Chemôandiî

hecórehé, pensé que era mi pariente. nderechága, hame alboroçadotu vista.

Comedára raruâba amo oĭmêpe, ñôâ-

rama rehé rae ? l . Comẽndára omora-

ruâba pe oŷmé oñô añâmâri raé ? ay

algunimpedimiento deste matrimonio.

Andagui [c. d. a, estar, y guigui,

bambalearse] , Corba de la rodilla.An-

daguipĭtepó, corbas salidas. Che ân-

da gui, mis corbas (yñã : ox) .

Andaí, Un genero de calabaças

conocidas.

Ândapuri, Guacamayas.

Andaúbi [c. d. ani, no, y aû , de

burla, y la y denegacion] , En ningu- |

na manera. Andaubi ndayapôy, en

ninguna manera, ó nuncajamas lo he

hecho. Andaúbi nacheangaipabiçéne,

en ninguna manera pecaré.

Andauquiri [c. d. ani, au, qui] , En

|

|

Andirá, Especie de paxaro. Mârâ-

paipó açi cheandira açerẽrẽcóni ?

que rumores son estas ? que noveda-

des ? que proñostico ?

Andiraquicé, Cortadera paja.

Andú. b, Sentido. Mbae andupába,

sentido generalmente. Che ândú, sin-

tiome (yña : oâ) . Añândû , sentile

( pa : pára, ha : hára) . Nañândûbi, no

le zenti. Niñândupábi, no se sabe dél.

Aându yquỹrîrî, senti que estavan en

silencio. Añândú quîrî rĩ, escuchar

atentamente. Añândû caracatú, oir,

atender con atencion. Chearândû ca-

tú, tengo juizio y entendimiento. Na-

che arândúbi , no tengo entendimiento.

Nache arândúbi, rânge, aun no me

ha amanecido el uso de la razon. Na
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ni aun

3Ang, Alma, espiritu, conciencia .

Cheanga, mi alma (y : o) . Na chean-

gi, no tengo alma, soy desalmado, ó

estoy con cuidado. Cheanga aguiye

coîte cheñẽmômbeu re, aora estábue-

na mi alma despues queme confessé.

Anga apirú, alma o conciencia deli-

cada. V. Apirû . 2 .

arândúbi guitúpa, hase passado el

dia sin sentirlo yo , o durmiendo, oju-

gando, etc.,Cheremïânducûera amom-

beu ychupé, dile mi parecer. Añêân-

dúmbae rehê, considerar. Oandupa-

bêyme tú ri, vino sin sentir. Nache

ândûbi guiteyquiâbo, Niñân dupábi

chereiquie, entrésin que me sintiessen .

1 Ang, Agora de presente. Ânga- Angabey, Cuidado, duda . Aipo ño

tû, agora si. Âng bé, desde agora, y cheângabey, esso es lo que me dá cui-

aora. Ndouribeî âng bé, ni dado solo . Aypó che ângabeỹ râmô-

aun ahora viene. Noñemômbeuî âng hĩnĩ, esso es lo que me tiene en cuida-

bé. Id. quod Âng tiroeté, ni aun do . Nache môângabeỹ beî, ya no me

ahora se confiessa .Âng bê tirôeté pen- dá cuidado, nitengo duda . Poromo-

de reyapoî rae ? Pues ni aun aora lo ângabey, cosa peligrosa. Angabeỹ-

hazes ? Ang biterí, hasta aora. Ângi- beté pĭ hábo guata, es peligroso andar

bei yhónĩ, aora se fue. Âng curĩ, ao- de noche. Angabeỹ mbe té ângaipá

raluego. Ângé, aora depreterito. Ân- reroque, peligrosa cosa es dormir en

geí, idem. Ang eỹmâ, si aora no. Ang pecado. Chemo angabeỹme aiquiê,

ei nderehobeí chepĭri, ya no me vi- | entre sin que lo pensassen. Ndemô ân-

sitas mas. Ângé pângá ? aora ? (depre- gabeỹ ere yû, vienes sinpensar. Che-

terito). Âng eteí, aora en este punto .

Angê eteí, aora en este punte (de

preterito). Ang eteí cûrí, idem . Ân-

gibê, desde aora. Ângirê, de aqui ade-

lante. Ângño coĭterõ, esta vez no mas.

Âng râmó, aora de nuevo . Âng râmó

ramôngatû, aora si de nuevo. Mârâtera

ângeî aibă pĭapí pří, que será que aora

tropieço a menudo : suelen anadir y:

ut Mârâypó yâng, y como sucederá

aora. Ché tipó yang ahane , por ven- Angapiçi, Aliento, consuelo, sossie-

tura iré aora. Maraheraangeí pean- go , paz. Cheangapiçi , estoysossegado,

gaipáypá pequâpa aú rae ?que es esto,

que ya aveisdado en ser malo ? An-

giré nacheangaipá potári Tûpã raĬhû

paé, ya no quiero ofender a Dios por

elamorque le tengo.Angirê cheoroqua-

áne, yo os conoceréde aqui adelante.

2 Ang, Estos, estas. Ângmbaé, es-

tos, etc. Ang ñâbe, desta manera, en

cosas muchas. Ang ñâbeguâra, cosas

desta manera. Ang ño, l . Ângñõne,

estas cosas solas, Âng nûngára tamó,

ojala fueran como estos. Na íâng

rûgûaî, no son estos . Âng botá, deseo .

V. Pota. r. n. 1.

mô ângabeỹ ayapó , hizelo sin queme

sintiessen. Ne angypó coyte ndere-

mimbotára apó riré , ya estarás conten-

to , pues has hecho tu voluntad. Oíme-

pipó ndeângabeỹ amõnde ñẽmômbeú

haguâmâ raé ? tienes algun escrupulo

de conciencia ? Oangari añô tequâra,

1. Ñângarequara, hombre espiriritual.

Angai, Espiritu malo, mala conci-

encia.

consolado, alentado . Añẽmoângapĭçi,

consuelome. Abá ângapiçi, hombre

pacifico, sossegado. Añẽmôângapĭhĩ

nõte câ gûŷ guâbo, refociléme un po-

quillo con vino . Ângapĭhĩ eỹma, des-

consuelo, desaliento.Cheângapĭhipíg

l . Cheângapĭhĭpá, 7. Cheangapihi çâi,

acabarse el consuelo, ó aliento que te-

nia. Âmô ângapici, consolar a otro,

alentarlo. Angapiçihárey, desalenta,

do. Cheraçiyñângapiçi, chehe guí, ha-

seme aliviado el dolor. Ibai angapi-

çītība rocaî, Paraiso terrenal.

Angarecó, Inquietud del alma, cui-
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fessé. Cheangaipá imâguârarî cheân-

gatá, tengo escrupulos de los pecados

passados.

dado, l . Angarerecó, l. Ângârecó . Che

Angarecó chererécoaí, apuranme los

cuidados. Añânga recó hecé , cuido del

Ndañângarecoî hecê, no cuido dél, y Mbaeângatupicó aipó ângaipá ere-

no me acuerdo dél, ni hago caso dél. yapórae ? con que conciencia hiziste

Ñângarequára, 7. hára, el que tiene cui- essa maldad ? Nacheângatuî yyapóbo,

dado.Cuñarehé ñângarequâreỹ, casto. no lo hize con buena conciencia . Ân-

Nângarecohába , 7. Ñângarequâba , gatu, buena alma, conciencia , condi-

cuidado. Ñângareqûareỹma , i. Ñân- cron buena. Cheângatuhába, bondad,

garecó eỹhára, el que no tiene cuidado quietud, sossiego del alma. Cheângatû

dél. Baca rehé ñângarequâra, baque- coîte nde recháca, estoy sossegado des-

ro.Obechárehéñângarecohára,el ove- pues que te he visto.Nachemôângatûy-

jero. Añângarecó aĭbaí catú, cuidar derecó recó , no me dexansossegartus

con diligencia . Amôñângarecó heçê, inquietudes . Cheângatû cheñểmôm-

hazerle que tenga cuidado dél. Amô | beû riré , estoy sossegado despues que

ñângarecó, ucá he çê, hazer que otro me confessé. Yangatu Perú , Pedro

ponga quien cuide dél. Añẽmôñânga- tiene buena condicion. Niângatuî, no

recó hecé, encargarse dél, cuidar dél . | tiene buena condicion.

Ayéquayê, guiñêmôñângarecóbo he-

çé, efrecime, y obliguéme a cuidar dél.

A Angarecó aguĭyeí, Salud espi- hermosa , de buena presencia , y de aí,

ritual.Açêângarecó aguĭyeí, ñêmôm-

beguâpe hîni, la salud del alma está

en la confession. Ângârecapé , la luz

del alma. Tupã ñeẽ o he çapê ñânde

anga, 7. Ñandeângaçapé, la palabra

de Dios alumbra nuestras almas.

A Ângatura, l. Ângaturãna, cosa se-

mejante a buena alma. Significa cosa

por metafora, dizen, honrado, prin-

cipal. Mmbaê ângaturâ, cosa hermosa,

fina, acabada en bondad. Che anga-

tura ebocoî, esse es mas hermoso que

yo . Che cheângatura, soy hermoso,

alegre, yprincipal (yñã : oâ) . Yñân-

ga turâbybae gueîî peguâra, lo mejor,

o mejores de la partida, ó manada.

Perú che ângatura, Pedro es mas her-

moso,óprincipal que yo . Iuan ndeanga-

turã, Iuan es mejor que tu, etc. Yñeẽ

neñee ângatura, mejores son sus pala-

bras, que las tuyas. Hecó nderecó ân-

gatura, es mejor que tu. Nderecó hecó

angatura, mejor eres tu que él. Chem-

baé ne mbae angatura, mejores son

mis cosas que las tuyas.

A Ângatá. r, Andar el alma, dize

cuidado, escrupulo, inquietud. Cheân-

gatá, estoy con cuidado. Cheangata-

reỹ guitecóbo, ando libre de cuidados ,

y sin escrupulo. Abá yñângatábae, |

hombre de cuidado. Na che angatári

heçé, no tengo cuidado dél, no me dá

cuidado. Añẽmôângatari, todavia an-

docon cuidados. Chemôângatá ndere-

có aguĭyeí eỹ, tu poca salud me tiene

con cuidado . Cheangatâ guitecóbo,

ando con cuidado . Angaipáângatáhá-

ba, escrupulo. Nde angatá hába amó-

pe ererecó nde ñẽmombeû hâgûâmâ

reheraé ? tienes algo que te décuidado

para confessarte? Cheângata hábetá

ângaipabarícherereco aí, mal me tra-

tan con los escrupulos . Nacheângatá- | alfin lo llevo con sus importunaciones.

beî ângaipabarí cheñemômbeurê, ya Namô ângecoî, no le enfado. Mbae-

notengo esrupulos despues que mecon- poromôângecó, cosa molesta. Poro-

A Angecó,Congoja [c. d. âng, alma,

y tecó] , aficion de espiritu, inquie-

tud del alma . Cheângecó açi, brava-

mente estoy afligido (yñâ : oâ). Amô

angecó, enfadar, ó congojar a otro.

Oporomôângecó porarábo oguerahá,

36 36 v.



ÂNGE ANGO

môângecó hába, molestia. Poromô-

ângecó tecatu ahế! que importuno es

este! Poromôângecó ceraí raí, enfado-

sissimo.Angaipá ângecohá, 7. Ang an-

gataba, escrupulo. Pĩá angecó, con-

goja. Ymôângecópira, congojado . Po-

romôangecohára, enfadoso, cargoso.

Ângécopira aguiyeí, Solicitud. Che-

angecopir aguiyeí, ando con solici-

tud. Añẽmôângecopir aguïeyeí, tengo

solicitud. Amôângecopir aguiyeí, ha-

ga lo que sea solicito, cuidadoso. Pen

decopiraaguiyeí pipeque tapehendú

Tupã ñeẽ, oid con toda diligencia la

palabra de Dios. Peñemboângecó

piraguiyeí tecómârângatú rehé, ha-

zeos diligentes en la virtud. Chean-

gecópi raguĭyeí Tupã raĭhûpa, ando

solicito en clamor de Dios.

Ângeỹ, Sin alma. Cheângeỹ guite-

cóbo nderaĭhúbari, ando sin alma

por ti. Chemôângeỹ Tupã raĭhú, an-

do ansioso en el amor de Dios.

Angerú [c. d. âng, y, rû, traer] ,

Suspirar, desear (hece) . Nëângerubó

râmô, a puros suspiros. Añeangerú

nderehe, suspiro por ti. Añângerú

nde hegui coîte , ya no te amo mas,

saqué mi alma ó amor de ti. Añêân-

gerû piché raé ? pues avia de dexar

de amarle ? avia de quitar yo mi al-

ma dél ? Peñẽangerú porárápequâ-

| patẽtã îbapeguârarî, sospiras conti-

nuamente por la bienaventurança.

Angatá, Muchos cuidados, imagi-

naciones, y representaciones. Cheân-

gatá ibĭpeguâra mbae raĭhúbari , an-

do distraido en el amor de las cosas ter-

restres.Cheângatá aíporará guiquebo,

muchas representaciones he tenido en

sueños .Chemôangatá chequeraî,idem.

Anhó [c. d. âng, y hó, ir] , Suspiro,

ida del alma. Cheanghóndereché ;

vase mi alma tras ti, suspiro por ti.

Chemôânghó nde raïhûba, suspiro

por tu amor, pierdome por ti. Ndibi-

bi peême peanghó anghó yepípe.

quâpa îbĬpeguâra mbaé ; mbaé eỹ

andeis tan anciosos por las cosas des-

ta vida, que se han de bolver ennada.

Anghori [c. d. ang , y hori, ale-

gria] , Consuelo espiritual . Cheâng ho-

rinderehé, consuelome contigo . Che-

ang horibetê guitûpa, estoy muy con-

solado en el espiritu. Nacheâng horĭbi

guítenâ, no tengo consuelo espiritual.

Poromoâng hori beté Tûpã rá, la co-

munion causagranconsueloespiritual.

Chemô ânghori cheñẽ mômbeú, des-

pues que me confesséestoy consolado.

Angequii, Arrancarsele el alma.

Cheângequiîndereché, estoy con gran

cuidado por ti. Cheângequîî yepên- | oicobaerâmârehé, no es licito que

deraĭhupipê, robasme el alma con tu

amor. Jesus raĭhú chemôang equiî,

clamor de Jesus me roba el alma.

Yang equii cherehê, pierdese por mi.

Angerahá, Llevar el alma . Cheân-

gerahá epé, robasme el alma, estoy

absorto por tu amor. Oroângerahá,

hete robado el alma, id est, amasme

mucho. Cheângerahá, Tûpârembiapó

oyeehê che yeeçá erecórâmô, quedo

absorto en la consideracion de las

obras de Dios. Añêângerahá guiẩmâ,

quedo enveleçado. Ndeângeraháyme-

teque ñândú, no te quedas pasmado.

Angerecó, Cuidado [ c. d. ângâ,

y rerecó], Cheângerecó epé, tienes-

me el alma, estás con cuidado por mi.

Amô ângerecó, hazer le que cuide dél.

Chemôângerecó, hizome que cuidasse

dél. Añêângerecó nderehê, estoy con

cuidado por ti.

|

Angog [c. d. âng ,yog, quitar,

Sin alma. Cheangog râmí ahe herá-

habo, hame dexado sin alma por

averlo llevado. Cheângog yepé che-

hó haguâmarí, estoy congran deseo de

ir. Amôñẽmôângog ahẽ, hele dexado

perdido sin alma. Nacheângógi hera-

hábo, poco me llevaron, ab effectu

del poco disgusto que tuvo de que lo
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llevasse. Oñẽmôângóg, ymẽẽnga ché- | andar en la disposicion de si mismo.

be, diomemucho , ó cosa de estima, de- Nimoangîpĭra rûgûaï ché , l. Môângaí

sentrañóse. Ndereñẽmôângógiymeen. cheri nditĭbi , libre estoy de sospecha.

gâ chébe, no me dás, no te desentra- | Añẽmôangî, yo conjeturo. Aymôângĩ,

ñas para darme. Añemôângógypóy- algo imagino, o sospecho . Cherêmî-

ta, desentrañome por regalarlo. Anẽ- | môãngáé ahẽrúri, segun imagino vie-

môangóg haĭhúpa, desentrañome por ne fulano . Cheremîmôângaê oĩrândê

su amor. Cheangóg chemoîngotebe- omânone, segun pienso mañana mori-

bo, enfadame, apurame. I.X.N.y. one- rá. Aymôẩngâtã ahẽ rû, imagino que

mô ângog ñânderehê poroaihúpa | viene fulano. Cherểmĩmôângatu a é

Sacramento pĭpé guoó rehé ñânde- | ere yû, en el mismo tiempo queyopensé

môngáruâbo,desentrañóse Iesu Chris- has venido. Cherẽmîmôângatú pĬpé

to nuestro señor dexandonos su carne | ereyû, en el tiempo que penséhas veni-

en manjar. do. Chemôñemôãg, hazeme estar con

Ang pỹâtă [c . d. âng, y pỹâtâ, re- | cuidado, o con zelos, o rezelo. Yâng

cio] , Cheang pyta rehé aycó añângu- chébe, representaseme mucho. Cherú-

pé, tengo fuerças contra el demonio. | ba amỹrîyayângchébe cheque râmô,

Añemoâng pỹâta angaipabupé, co- mucho se me representa en sueños mi

bra fuerças mi alma contra elpecado . | padre difunto. Yâng chébe tu hagû-

Angû [c. d. âng, y ú, comer] , Co- | âma, antojaseme que ha de venir. Che-

merse el alma. Añể ângú, rezelome . | môângabípe abahế, llegado he adonde

Añeangú nde heguî, rezelome de ti me esperavan . Amoângabí hâârõmó,

como de enemigo.Aroñẽângû,rezelome estoy le esperando yo.

de tu daño. V. Neangú.

Angûera [c.d. âng, y cûera,preter- |

ito ] , Almafueradel cuerpo,yfantasma.

Anguheî [ c. d. âng, y uheî, deseo,

ó antojo], Deseo del alma. Cheângû-

heî hechácá , deseo tengo de verlo , l .

Cheangúheî hechagarí Añeanguheî,

hecé, tengo deseo dél, é antojaseme.

Anguheî çé, antojadiço.

|

Neangechacába, Espejo donde se

vé el alma o sombra. Cheñẽângecha-

cába, mi espejo. Añêângecháge, veome

al espejo.

4 Âng, Sombra, abrigo. Quaraci

ang, sombra del Sol. Ĭbírá ângmẽ ay-

có , estoy a la sombra del arbol. Che-

angme checurá, murmuróde mien au-

sencia. Cheangeyme, ?. Cheang eỹ pi-

Moâng, Sospecha, conjetura, conje- pé , en mi presencia. Ibĭtû ãngme, al

turar. Aymôâng, sospechar de algu- abrigo del viento . Amôãng, hazer som-

no. Ahe chemôângi porará, fulano se bra. Añemôâng, hazerse sombra. Na-

acuerda de mi, y tiene cuidado de mi. môãngiychupê, no le hize sombra. Teõ

Añemôâng,sospecho,y me rezelo.Amô- ãng mẽ, oquê teĩ angaipabiyâra, a la

âng ndey mundá haguerarí, sospecho sombra de la muerte duerme el peca-

que lohurtaste.Temîmôâng,sospecha, dor. Tenda ângtû, lugar reparado,

ylo que sepiensa .Temîmôângaibî are- abrigado, o sombrio. Naíâng tiroeté, ni

có, tengobaxos pensamientos . Amôân- sombra ay dél. Oñemôâng Tûpã mbu

gĩ, hazer le que piense. Aymôângai, yapé cûé tinguerarí, encubrese Dios

yo sospecho mal. Cheri mbae môâng debaxo de las especies del pan. Añẽ-

tibeỹ râmô yêpé, hae aú chemôângî moâng guicaruâbo, comer a escondi-

yepí, aunque no ay causa de sospe- das. Anguçuí, fantasma. Oyepỹtâ

char sospecha siempre en mi. Añêmô- ndaûba ânguçú chébe, de noche me

amôâng tei cherecó râmârí, dudoso espantó una fantasma.
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Angá [c. d. âng, alma, y á, coger , | ângayba reí, sin que, ni para que es-

n. 1.] , Denota afecto de amor, ruego, toyflaco. Amôângaibó , enflaquecerlo .

Añemôâugaibó,voime enflaqueziendo.

Amoñemoangaibí, hagole que se en-

flaquezca .Ângyangaibabae tecó aí re-

ché oábĭbi amỹrï ãngaipá bapĭpé, el

alma enflaquezida con vicios, estámuy

a riesgo de pecar.

ternura. Eyapó angá, hazlo, ruegote

que lo hagas. Añẽmôangá raú hecê

guiyerurébo,pidolo con mucho afecto .

Terebó angá, vete enorabuena: y siem-

pre se usa pegado el verbo, o primera

partedelaoracion . Erehóangape raé?

vaste ya? Ahá angá ycó, 7. Cheangá

ycó ahá, ya me voy con aquella pro-

pension de amor. Omânõangá pa ! es

possible que murió!

Angaibó, Flaco. V. Angaí.

Angaypá. b [c.d. ânga, alma,y pab,

acabar] , Pecado,bellaqueria, maldad,

traicion, ruindad.Cheangaypa, yope-

2 Ângá. b , 7. Ângabí, Desminuir, co, y soy pecador y mipecado. Nache

aniquilar, apocar. Chemôângabí, me ângaypábi, no peco, etc. (yñá : oâ) .

aniquilo (yñá :oá) . Añẽmôângabí gui- Angaipába abaeté, horrible pecado.

tecóbo, heme aniquilado , o ando ani- Angaypáy yâbaeterecopi,abominable

quilado . Amôângabî, apocarlo. Amô- pecado. Angaipá tubíchá, 7. Angaypá

ângabícheangaipáymômbeueỹ potá- açe âng iucahá , 7.Angaipába açe ânga

bo, disminuir la culpa, o pecado, por réô renoâehára ,pecado mortal.Angai-

no confessarla bien.Mbĩá cheremôân- pabĭpi, pecado original. Angaipaçi-

gabi peé ayû nanï, conforme al concep- çûe, idem. Ñande rubĭpicuê angaipá

tobaxoque demi tienen he venido sin çiçuê, l. Angaipabĭpi ndoçĭgi Tûpâ-

nada. Chemôângabí ñateỹ, tienenme çi rehe, l . Tûpâçi angaipabĭpindogu-

por floxo, vil, apocado. Ymôângabí erecôi, la Virgen no tuvo pecado ori-

hereco picche, soy denido por floxo, ginal. Noñatôî angaipabĭpi Tupãçi,

apocado. Chemôângabí mbĩa reîîpe, no le tocó. Hae ño ângaipabĭpĭey rehé

aniquilóme enpublico . Nderecó môân- | oñẽmônâng, sola la Virgenfue conce-

gapeé ndererûrí, por ser tu un apo- bida sin pecado. Ângaypabaerí oñẽ-

cado, yparapoco no lo traxiste . Amô- mboabirubae, 7. Hobapĭpóbae angai -

ângabí cherembiapó , idem quod Aî- pabarí, lleno de pecados. Angaipabí

aróg , he disminuido mi obra (va ade- yâre, l. Ângaipá , bereqûara , 7. Yñân-

lante), he dexadopocopor hazer. Amô- gaypábae, 7. Angaypá, apohára,peca-

ângabí cherecobé gûi yêerecó açibo, dor.Angaypáhaguê, complice en elpe-

hedisminuido mi vida con penitencias . cado. Oheangaipáhaguê ahe, este es

Amôângabí cherapichára rerâquâ nga- | con quienpequé. Ângaipabĭrû, vaso de

tû, he disminuidola famademiproxi- pecados. Angaipá rempi po roỹrobae,

mo. Açé angaomôângabí ângaipába, 7. Angaipá pipê oñemboporoỹrobae,

elpecado aniquila el alma .V. Moangï.

3 Anga,Agora, lo mismo queÂng,n. 1 .

Angabey, Cuidado. V. Âng, n. 3.

Angaí. b, l.Ângaibá. r , 7. Angaíbó .

r, l. Angaiborĩ, l. Angaibari, flaco [ c.

de âng, alma, y aí . n. 3 ] . Chean-

gaybá, soy flaco (yña : oa) . Chean-

gaibori, soy flaquillo . Nache ângaibá-

ri, no soyflaco. Ângaíbeté, muy flaco .

Angaibo.r, el que padeceflaqueza . Che-
|

empedernido enpecados .Ângaipáoyé-

robú, brota, o reverdece el pecado.

Oñemômbeuré oângaypá ogue roburí

rano, buelve a los pecados de quese a-

via confessado.Pemboyerobúỹmeque

rõ peângaipá, no bolvais mas alpeca-

do. Angaipá poromondiîbae, pecado

escandaloso.Angaipá mirî , l , Ângaipá

poró iucáey, l . Ângaipá açé âng reo

mẽẽnga eỹ, 1. Ângaipá Tupã gracia
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que me perdonó Dios. Yñângaipábae

pângã nda herecó mẽngââmbiriçé ra-

môcañỹhareỹ, l . Mbóyreỹhára, pe-

cado venial. Angaipá hepuguê , cir-

cunstancia . Cheângaipá ey ñõte- ené ? el pecador no ha de ser casti-

amombeú, hepuguêra aani, el pecado gado? Emboaçă ne ângaipapagûera,

solo confessé, la circunstancia no. An- duelete de tus pecados. Emboaçi ne

gaipáhĭpába, 7. Quitîngocába, purga- ângaipapaguêra, na añárẽtãmẽndehó

torio. Angaipába poromboguehá, 7. poihúparûguaî: cotera ndereo rû po-

Angaipá mô cañÿmbába, 7. Ângaipá tareĩ mô ñõte rûguâĩ : Tupã raïhu-

peahába, l. Angaipá mboíhába, l. An- pápe ñõte : yyâcatû haihuboé erem-

gaipá guî porooghába, l . Ângaipayo- boaçi neângaipapa guêrané, duelete

rá hába, l. Angaipába rí pororáhába, de tus pecados, no por el infierno, o

absolucion. muerte, sino por amor de Dios sobre

todas las cosas. Eremboaçipe ne ân-

gaipapagûera Tûpã raîhú raçi hápe

ñóte opacatú mbaê açoçé raé ? due-

leste de tus pecados por puro amor de

Dios? Oábobê, 7. Gueteboí açé oân-

gaipapaguêra omômbeú Pai upéne,

enteramente ha de confessar el hom-

bre sus pecados. Ndoypeçeaychéne,

no ha derepartirlos . Ndoyatiboî ché-

ne, no ha de apartar algunos. Ndoî-

coacuîchéne, no los ha de encubrir.

Ndoyparabógichêne, no ha de dezir

unos, y dexar otros. Nomoĭndebiçé

oangaipapaguera amónê, no ha de

dexar alguno. Ndoyâhoychéne, nolos

ha de encubrir. Na ñomiichéne, no los

Amhoguê, Apagar, borrar.)

Amocañy,Perder, destruir. Angai-

Aypeá,Apartar, quitar.

Ayorá, Desatar.

pá.

Añangaipaóg, Absolver.Ângaipaa-

gui yrabipira, 7. Ypeapira , 7. Yñângai-

paogpira, absuelto .

Amôângaipá, Hazer pecar. Nâmô-

angaipábi, no lo hize pecar. Nâmôan-

gaipápotári cheri, no quise que pecase

conmigo. Cheângaipá hecẽ, pequé con

él. Ymôângeyme cheângaipá , pequé

sin advertir. Angaipáycó nda eî biña,

no pensé que esto era pecado. Yquaa-

papeí, cheangaipá, a sabiendaspequé.

Angaipayoapi api cuerêraycó, es pe- ha de ocultar. Na môngurey chéne,

cado derecaída este. Amboyoapă apĩ

cheangaipá , pecar de recaída.

Ângaipá raçi, Dolor de pecados.

Cheangayparaçi guî ayaçeó , lloro de

dolor demispecadoz.Cheángaypá raçi

gui chemundá mbaerehê, depura be-

llaqueria hurto. Cheângaipá raçă gui

cheangaipá,de puro bellaco peco.Che-

ângaipá rápî rõrî rẽ yñỹrő Tûpã ché- |

be, por aver llorado mis pecados me

perdonó Dios. Cheângaipá rapîrõ râ-

môé abâhe Tupã poromôñỹrõ hába

upé, llorando alcancé perdon de mis

pecados. Ehapiro nde angaipapa-

guêra, 7. Eyaheó nde ângaipapaguera

rehê, llora tus pecados. Nandeteí há-

peamboaçi cheangaipa pagûeraTupã

yñỹrõ chébe, tanto lloré mis pecados

no ha de dexar cosa chica ni grande.

Nomôângabicéne, no los ha de des-

minuir, o apocar, 1. Nomôângaú í çé-

né, ndopiaychene, no ha de encubrir.

Nomôângicéne , no los ha de escusar.

Guâerê áhe amỹrĩ oângaipapaguêra

| amỡ coacúpaPayabare agui ! ah!pobre

de aquel que encubresu pecado! Abá-

pe pẽẽ amõângaipábae recorehe che-

mundá raéne ? Quien me arguirá de

pecado ? 1. Abapapee amõnde, nde-

angaipa : Heí au cheberaé ?

Angaipápopiâ, Ponçoñá del peca-

do. Angaipá ag gûera ombopopîabe-

teí acé anga : Mboi ace retê mbopo-

piâguî, mas emponçoña el alma el pe-

cado que la vibora el cuerpo. Mboî

popîâ acéreté oyucá, angaipá popiâ
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aéte acéângay yucáni, la ponçoña | que he de poner mi pueblo. Ñañẽmô-

dela vibora mata el cuerpo, pero la del nôó ñânderemiângaócuéra abiqui

pecado al alma. Peñêmbopo pîarucá hâgûâmâ, juntemonos a tratar de lo

tâmó rânge mboî aguî ; angaipá apó que aviamos dicho. Niñângaguâbi che-

eỹmô raé, antes aviades de dexaros róga, no me visitan, y no tiene fama

emponçoñar de la vibora , que del pe- | mi casa. Ninângaguâbi cherembiapó ,

cado. Cheangaipá eỹ mbiré tamo, no tratan de ayudarme.Niñângaguâbi

guimânomo raé ! 7. Che mânõmô raé ! Tupã óga, no es frequentada la Igle-

1. Tamâno raé ! ojala me muriera an- sia , y no la hazen . Niñângaguâbi che-

tes quepecar. Cheângáipaycó guite- recó , no gustan de mi proceder. Añâ-

cóbo , ando bellaco, ó pecando , ó co- ngaó catú ĭbágarecó , trato de las co-

lerico, ótrato dehazer alguna maldad. sas del cielo, y parecenme bien.

Añeangaipá areí guitecóbo , ando re-

cogiendopecados. Cuña oyêguagbaêo-

nemôângaipá á oycóbo , tába rupí, las

peinadillas son las que recogen los

pecados del pueblo . Añemôangaipáá |

guitecóbo , cheñếmômbeu hagũâmârí,

examinome para confessarme. Yñâ-

Angapihi, Consuelo. V. Âng. n . 3.

Angarí, Desta vez. Angarí chemâ-

| rângatû rae cá , 7. Angarítaycó catu-

piri, de aqui adelante seré bueno. V.

Âng. n. 1.

Agaûhâpe ayapó , hagolo de burla.

Nambaé ângaû rûgûaî, no es cosa de

burla. Mbae ângau âmo paé, no es

como quiera, es mucho. Añêmîmbeû

angaû, fingidamente me confessé.

1.

Angbẽ, Ni aun aora. V. Âng. n. 1.

Angbotá, Querer. V. Pota. r.

Angé, Aora. V. Âng. n.

Angecó,Desassossiego. V.Ang. n. 3.

Angerahá, Llevar el alma. V. Âng.

Angaturã. n, Hermoso . V. Âng. n. 3.

Angaú, De burla [ c. d. âng, som-

ngaipá catuĩ, está el rio muy bellaco, | bra , y aú, n. 2 , cosa de poco momento,

ára yñângaypá catú , está el tiempo de burla] , Abáângaú, hombre de burla.

muy malo. Péângaipá rupí ndicatuî

açê hó, no esbueno ir por mal camino.

Tirõetẽrehé yñângaipá, l . Oñẽmẽể- -

ngeípabeupé, yñângaipábo , 7. Angai-

pá hámô oicó, dá su cuerpo a todos.

Angaó [c. d. âng, sombra, y aó, re-

nir], Murmurar en ausencia, llamar,

tratar de alguien, nombrar en buena

ymala parte, retar. Cheangaó , mur-

mura de mi (yñâ : oâ) . Añângaó ,

murmurar dél, tratar dél. Yñânga- n. 3.

guâra, el quemurmura.Yñângaguâba Angiré, De aqui adelante. V. Âng.

(verbal) : Yñângaguâbo (gerundio). n. 1.

Ebapó ângaguâra, 7. Ebapó poroâ-

ngaguâra, allá están los murmurado- mortero,almirez.Anguá parârã,adufe.

res. Aporângaó guitecóbo , ando mur- Anguapi obí, mortero con el centro

murando, amenaçando, retando. Abá agudo. Ânguai, la mano de mortero,

yñangaopi , hombre que otro le trae 6 almirez. Y assi llaman al arbol de

en boca. Yñângaopĭpâbẽ ahẽ, es mur- que sale el balsamo, y por otro nom-

murado de todos. Nayñângaó pĭrû- bre Ibĭrápayê. Ânguá ĭbá, mortero

guây ché, soy bienquisto. Añeanga hecho en algun arbol por los caminos.

oueá teĩ ché, sin causa me he hecho Anguápĭpé. b , mortero chato el cen-

mal quisto . Niñângaópirûguâî quỹ- tro, ó suelo. Amôânguá ĭbírá, cavar

bônguâra, no se murmura de los de el palo por dedentro. Amôânguá př-

acá. Añângaoĭmã îbi cheretã rûpã- pucú cambuchí, ensachar el ollero el

gîâmâ, ya he nombrado el sitio en vaso por dedentro. Nimoânguá catú

Anguá , Atambor , atabal , adufe,
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hábi ebocoî îbì quâ , no está esse | porombueúrâmoï , fue hermosissimo

agujero bien cavado .

ĂnguaĬ, Arbol de balsamo, l. Ĭbira

payé.

Anguçu, Fantasma. V. Ang. n. 4 .

Angueî, Antojo. V. Ang. n. 3.

Anguyá, Raton. Anguyamboahá,

ratonera en que los cogen. Anguyâ-

quâ, su cueva. Anguyâ yaguâ, huron

ó comadreja.

todo el tiempo que estuvo en el cielo.

Tupã taira abáramô ñẽmoñã hague-

peê rerobiâpo táhaguereỹrehê oyê-

heguî heitĭgi îbĭapì têpe, y por no

aver querido obedecer la humanidad

de Christo, lo arrojó Dios al centro

de la tierra. Haubié hendába acoî

hequatība añãrẽtãmâ yâbâmô, y por

esso se llama aquel lugar pueblo de

Anî, En ningana manera , lo mis- los demonios, S. Miguel Angeles ru-

mo que Ani, negacion. Anŷí chera,

ya no mas yo. Anỹí cherá cheangai-

pá, ya no quiero mas pecar. Anŷí

ebapó chehoeỹ coïtereá, guarda, no

quiero ir ya mas allá.

Anú, Paxarillo conocido, l . Anû

rîpé . Anû guaçu, otro paxarillo se-

mejante, del agua.

Aña , Rempujon . Chemôaña , me

rempuja. Amôaña , yo le rempujo.

Mômoâñandára môâñandába, namô-

añni , no lo rempujo. Ymõaña aña

pipé amoccẽ , 7. Ymoâñã âñárâmô

amôcẽ, hizelo salir a rempujones. A-

môâñã yêaceî ymôcẽmô, rempujarlo

con enfado. Añâî, 7. Nâñâî, muesca

de palos y flechas . Amôâñâî, hazer

muescas por el cuento de la cosa. Hui

bañâî, muesca de flecha . Yñâñaî pêcẽ

cherui, solo la mitad de la muesca

tiene mi flecha .

|

bichába môguecôrâmô omboaparayti

añânga, 7. Ombo ìbĭapí mburú hey-

tica, 7. Oytĭapîî mburú heytĭca ta-

táapĭtépe hemîm borará rameapĭreỹ-

me ynôngâ, S. Miguel arrojó al de-

monio en el fuego que ha de padecer

sin fin . Añângarequara, endiablado.

Añangâ ndeyurá ndererecóbo angai-

paba pipe, el demonio te tiene enla-

çado con pecados. Añãngâ poroââ-

ngay upé ayeapiçacá, 7. Ayeapĭçabi,

di oídos a la tentacion. Añãngâ poro-

âçángaíhába, tentacion. Poroâângay-

hara, tentador. Añânga raîtîne ângai-

pabaépĭá, es el coraçon del pecador

nido del demonio.Añârẽtấma,l. Añârẽ-

tã, l.Añângarêtâ, infierno. Añârẽtã ma-

guibérami abú, pareceme que he salido

del infierno . Nda eteí eté yyîrîbí ra-

popé oçapueaîta añârêtâme guâra,

crueles alaridos dán los condenados.

Añârêtãme ndipori ára, 7. Ndaeçãcâî

añẩrẽtấma, no ay dia ni luz en el in-

fierno. Quaraçi poroti pipéndoári añâ-

rêtame , no tiene luz el infierno. Añã-

rẽtâmâ ĭbi apĭtepe tuî, está el infierno

en el centro de la tierra. Ndiaricé aña-

retâmeguârane, no tendrán luz, ni dia

los del infierno. Aracaé oré orocêmîné

aña retâmâguîne , l . Ebapó guâra ndo-

yâbo rûguâî, nunca saldremos del in-

Añâng [c. d. ang, alma, y ña, cor- fierno dizen los condenados. Añângi-

rer] , Diablo. Añâng Tupã remîmô- yâra, dizen a la viuda, dueña del alma

ñânguera aé, es criatura de Dios.Oyê que anda vagueando . Añângiyâra ndo-

ecóa Tupã poaguî, recibió el ser que | ari opĭábo , ya mi madre no pare, no

tiene deDios. Yporâgï eteí ìbápe hecótengo ya quien me llore, ab effectu de

Añâî, Frontera, enfrente. Cheâñâî

heconi , está enfrente de mi (yñã :

oa) . Oñôâñâî hecõni, están unos en-

frente de otros. Amôñôãñâî, ymôînâ,

poner unos enfrente de otros . Oñôâ-

ñâî oroguerahá, llevar entre dos en

unpalo. Ñânde amôtareỹ mbára âñâî-

me yaycó,estamos enfrontera de ene-

migos.

Añâî, Muesca. V. Âñã.
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lo que las viudas hazian arrojan ose

de pechos con el dolor de la muerte

de sus maridos, y se solian matar.

Aañângeroyi, hazer baxar al diablo

(dize el hechizero).

Añângapiri, Frutilla conocida.

Añêbé [c. d. aye. n. 2, y be] , Aun

por esso.

hẽnoînã, estar abraçado con él. Añâ-

ñûba ibirá ; hupí guiyeupîabo , abra-

çar el palo para subir por él . Añâ-

ñûbã ypohébo , 7. Apohêyñâ ñûbâ-

nga, estar echados y abraçados. Oñôâ-

ñûbã, abraçarse unos a otros.

Añûmí, 7. Ayumî, 7. Ayumîndaí,

pescueço chico. V. Ayû. n. 3:

Añebe ndayapoî, Aun por esso no Añûrî, Una especie de langostilla.

lo hize,Chenûpa rire ebocoî ahế ;añêbế 1 Aó, Unos animales a modo de

ndahaihubeî, porque esteme castigó no perros que se crian en lagunas.

le amo mas. V. Ayebê, que es lo mismo. 2 Aó. b, Reñir. Ayaó, yo riño : y

Añeboĩ, De veras, con perseveran- yaó : oaó ; Yyaógûabo (gerundio).

cia, lo mismoque Ayeboí,ciertamente. Yagûara, 7. Aohára, el reñidor. Che-

Añẽboĩ abá mârângatû chê , cierto

que soy hombre honrado. Añeboï ahẽ,

en verdad que fulano , etc. Añeboĩ

cheguaĭhu potá chererecó catû , con

deseo de que yo le ame me trata

bien. V. Ayebo .

aóbemé, no me riñas . Cheaohába ndi-

póri, no ay causa para que me riñan.

Ndiyaó hábi yepé hembechóg, sin

reñir le haze hozico . Mboro aó pora-

rahára, el que padece riñas. Nache

aóhári, no tengo quien me riña. Oaó-

Añey, Que assi es, assi passa. Añey habeỹ rehé hori, alegrase porque no

amôpaé, si bueno fuera. Añey angá le riñen . Poroaóbó , el quepadece ri-

raé ! 7. Añeŷ poraé ! 7. Añêî nânga- ñas. Yporoa ócé ebocoí, esso es pen-

rae ! que assi passa. Añêï coreá, bien denciero. Poro aohára, reñidor mu-

es, bien está, assi es, cierto .Añẽy nâ- cho . Cheaó , riñome. Pigeỹ cheaó,

ngá, cierto que assi passa. Añeynga siempre me riñe.

raé, 7. Ayetengaraé, assi es, verdad

es. Añẽy ngatuí, es verdad. Añẽy pâ-

nga rae ? que assi es ? Añey tâmo,

ojala fuera assi. Añey tamo pae,

Tupa ohehagi chagí abá recôcue raí

ymboepi eỹma ychupe raé ? fuera

bueno que dissimulára Dios con los

pecados de los hombres sin castigar

los? Añey tepia tecó aguĭy eí hába

raêrá ! que esto es el buen ser que de-

zian, y yo no lo sabia ! Añey amô

paé ? avia de ser assi?

Año, Solamente. V. Ñõ. n. 2.

|

3 Aó. b , Lienço, ropa , vestido .

Cheaó , mi ropa, mi vestido, y es mi

ropa, y tengo ropa : yyaó : oaó . Na-

che aóbi, no tengo ropa. Aobapichaĩ,

ropa arrugada . Ao abíyû , pelo de

ropa, hilacha . Aó acé ñẽmã mândába,

capa, o manta. Aohaçá, ropa listada,

o lienço listado. Aobiré, trapo. Ao-

baçi, pedaço de ropa , y ropa corta

comojubon, sayo, camiseta, etc. Ao-

rabi yû, ropa con pelo, ó pelo de ropa.

Aôbayapó, l .

Aóbayâticá, l.

Aobaypĭá,
}

Texer.

Añûba , Abraço. Cheañûbã , me

abraça. Añâñûbâ, yo le abraço (ngâ : Aóbaiguê, 7.Aócuîguê, Trapo. Ao-

hara : haba) . Añêâñûba Jesu Chris- baimbé, ropa aspera. Aobayu, cuello,

to recó açĭcuerehé, abraçarse con los o valona. Aoayûrupi , 7. Aoyurupi,

trabajos de Christo nuestro Señor. A- cuello de vestido. Aobayuapichaĩ,

ñẽñûbã, abraçarse como los que tie- abanillos de cuello . Aobebé, vandera,

nen frio para calentarse. Añâñûbã pendon. Aobebéĭ, astil de vandera.

herecóbo, tengolo abraçado. Añâ ñûbã | Aobebé rereqûara, Alferez. Aob eçâ-
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câng, lienço ralo. Aobû, ropa negra. | ropa . Ambobĭbi aó , sastrear. Ayao-

môndé, vestirse. Ayao mboí, desnu-

darse, l. Ayaobó. Oroyoaorá, l. Oro

yoaóguâ, trocamos los vestidos . Oro-

yoao pirû , 7. Oroyopĭrú oreaorehé,

usar promisque de los vestidos.

Aog, Quitarse. V. Yâ. n. 2.

1 Apã [c. d. á , y pã ; Sonido ] , Ha-

zer sonar lo hueco dandole golpes.

Amô apã ĭá, hazer sonar el calabaço.

Ao caraçi guê, ropa corta . Ao çoro-

róg, l . Ao çoró çoróg, andrajo. Yyaó

çoró çorógbae, andrajoso. Ao chére-

mbiporutiba, mi traje ordinario. Ao

embeĭ, 7. Ao rembeĭ, 7. Ao rembé,

orilla de ropa. Ao hâbẽbae, sayal, y

ropa frailesca. Ao acapebóg, sayo, o

iubon. Ao hati bibi, ropa con pelo.

Cheao hatî bibi mbĭté , mi ropa no

está aun traída, tiene pelo. Ao hâtĩ-

cuî, ropa raida. Cheao nda hatîcuî 2 Apá, Cosa torcida, tuerto. Ayâ-

rânge, todavia tiene pelo mi ropa. Ao- pá, yo lo tuerço. Cheapá, tuerceme, y

heîpira, l . PĭtucápĬ, ropa limpia. Ao- tullenme (yyâ : oa) . Chepĭapá, ten-

henẽmbaî, ropa con fluecos, o andra- | go el pié tuerto, y mi pié tuerto. Oro-

jo. Ao renembaî, flueco de ropa, o yeapá, Oroporabĭquibo, trabajar en

cosa que cuelga della . Ao ypoâpĩ, l . ringlera, y bolver en el mismo orden

Ao ypocuerĭmá, ropa vieja sin pelo . por el otro lado, y trabajar continua-

Ao ypotubi, ropa blanca. Ao ypoti- mente. Ayeapá guiporabĭquibo, baxo

bibi, ropa nueva vieja, el pelo le- los lomos al trabajo. Yĩapá, açuela.

vantado de nueva o roçado de vieja. Ĭbapaá , ramones que tronchan para

Aó iga minĩ, lançadera de texedor. rastro del camino. Ĭbapaá rupí acẽ

Ao yyâpuá guaçu , ropa anchicorta. caagiû, por el rastro de los ramones

Aoyĭbá , manga de ropa. Yĭbaaó, sali del monte. Ayâpá, entortar, tor-

manga de los braços. Aoyibaóg, aber- cer, doblar . Pindaapá hába, instru-

tura de ropa, golpe de mangas , etc. mento de hazer ançuelos . Ayapá aó,

Aoyûg, ropapodrida . Aoyûgatã, ropa doblar ropa. Ayeapayêré, rebolcarse.

medio podrida. Aoyûpi, abadexo, cu- Ayeaparé, 7. Ayeaparí, 7. Ayeapariê

ello, l. Aoyurupi. Ao mboaqueohába, ychuguí, bolverle el rostro . Ambo apá,

doblez de ropa, y los palos donde se entortar. Amboyeapá, hazer que se

urde, urdidera. Ao mbotĭpába , l. doble. Amboyoapá ribi , ymboyâçe-

Ao mômbĭcába, botones , corchetes . cóbó, colgar doblando, como los tasa-

Ao mîrî ñetîn hipába, lenguelo de jos, o longanizas. Apahába, la esqui-

narizes. Aomôndiqui hába, coladura na de la canoa, caxa, y cosa semejan-

de ropa, y donde la cuelan. Aoymôn- te por dedentro. Canẽo cheapápá che-

diquìpira, ropa colada. Ao óg, pa- nõngâ, estoy abrumado de cansado.

bellon, y toldo. Ao omânobaé , ropa Abá apá, l . Abáyyâpábae, el tullido.

a mas de medio traer, ya vieja . Ao Ayêaparóg, endereçome dize el tulli-

piçá, lizos de texedor. Ao pĭahá, tra- do. Ayaparóg , endereçar lo tuerto.

ma. Ao pỹtã, ropa colorada. Ao po- Ayaparog ytapába, endereçar el po-

penó, 7. Ao popĭhó , liñuelo de tela, s . pero la balsa por el rumbo que ha de

una buelta sola quando la urden. Ao llevar. Ndayeaparógi porabĭqui aguî,

quía, ropa suzia. Ao quỹtî, cortar continuamente trabajo . Añẽmboapa-

vestido. Ao raçóg, polilla . Ao rembeĭ róg tecómârângatú upé angaipaba-

rû, carpas. Ao ruguéra, yesca. Ao te- guî, levanté cabeça en la virtud con-

mbiporû, traxe. Tambeaó, pampani- tra el pecado. Pe yâparog pendecó

lla, delantar. Amôndiqui aó , colar | apacuê ; tecómârăngatú ĭbícatú rûpi

|
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peatábo pequâpa, endereçad vuestros | Amboapacuî îbá yimôûçúnâ , hago

passos a la virtud dexando el vicio. caer la fruta meneando el arbol. Ore-

3 Apá, El cuerpo, o sujeto de la rechacabé oyapacuî pá ocotỹ rûbae,

cosa, y con esta particula se compo- assi como nos vieron se arrojaron en

nen algunos nombres que se siguen. tierra los de la zelada . Aracañỹ râmô,

Apáacú, entidad caliente. Añemboapá yâçĭtatá guendá bagui oá oapácuîta-

acúguïténâ, andome calentando todo . nê, caeran de sus lugares las estre

Yyapá acú ỹmbaé, cosa no caliente . llas el dia del juyzio. Ñânde roó , yya

Apácañy, Perderse todo el sujeto. pacuî ñândetuyûmô, ñânde cângaguî

Cheapacany ipe , sumergime en el tibipe nê, en los sepulcros quedarán

agua. Peapá cañy pequâpa engaypá- nuestros cuerpos mondos . Yya pacuî

ba pipé , estais sumergidos en pecados . yepeñanderoó , oñẽmbo óó yebi oñế-

Amboaрaeañу ymîâmô , hazerle es- mboì bìbo , ñãnde recobê yêbîrâmô-

conder totalmente. Caacupé coti qua- né, aunque nuestra carne se deshaga,

raçi oñembo apá cañỹ, traspusose el bolverá a su ser quando resucitemos.

Sol por los collados. Oyapacui imamïtấngâ, ya ha nacido

la criatura.

1 Apáçûçû [c. d. apá , y çûçû, tem-

blor] , Tembladero. Tuyú apaçûçû,

tembladero, pantano. Abáapa çûçû,

hombre largo que se bambalea . Ĭbírá

apaçûçû, palo que se blandea.

Apacuâ , Doblar , encoger, coger.

Ayapacuâ aó, doblar ropa. Ayeapa- Apaçog [c. d. apá, y çog], Majar,

cûa roi guî, acorrucarse par el frio . machucar, moler carne, etc. Ayapa-

Oyeapacuâ cheyiba, hasème encogido çóg uruguaçû potiácuê, hazer pisto

el braço . Amboapacuâ áo , doblar ro- de pechuga de ave. Caaûmî ayapó

pa . Ayapacuâ ucá aó, hazer que otro yyapaçoca, hazer guisadillo de yer-

la doble. Ay ey ĭbá apacuârá, sanar vas majadas. Çoó apaçóg, carne mo-

del braço que tenia lisiado. Ayapa- lida. Yyapaçog, está molida. Yyapa-

cuârá aó, desdoblar ropa. Ao apacuâ, çog pira, lo molido.

lio, fardo de ropa. Ynimbó apacuâ,

obillo de hilo. Ambo apacuâ inmibó ,

hazer obillos de hilo. Ayapacuâ rog,

desdoblar. Yyapacuâ huguê, doblez .

Mboî oyeapacuâ pé embeĭpe oïna ,

está la culebra enroscada cerca del 2 Apáçuçú [c . d. apá, y çûçú, al-

camino. Ndoye apacuâ rógí ahẽ oú- tibaxos] , Estar sentados (de plural

pa, siempre está este ocioso, no se de- solamente) . Ore apáçuçû, estamos sen-

sembuelve. Ndoyeapecuâbai ahẽmbĭá- tados. Yyapaçuçu mbia oquâpa, están

paume, Eminet multum inter alios.

Apacuî [c. d. apá , y cuî] , Caer, Apáçurúg [c. d. apá, y çurug], A-

derocar, desmoronar . Cheapacuî, cae- tolladero. Che apaçurûg, estoy ato-

seme la carne de podrida (yyâ : oa) . llado (yya : oa) . Ambo apáçurúg,

Ambo apacuî cheróga , deshago mi hazer que se atolle. Apaçurugoába,

casa. Yyapacuî cheróga, caeseme la lugar donde se atolla . Chereroapáçu-

casa. Oreapacuîeî caneo guî, caemo- rûg tuyû , hame súmido el lodo, o cie-

nos de cansados. Amandaû rami, y- no . Peapáçurûg teï, pequâpa angar-

mangaipábáe yyapacuî añârêtämẽ, pâ bapĭpê, estais encenagados en pe-

como graniço caen los condenados en cados. Pendereró apáçurúg , tecó-

el infierno. Oremboapacuî taçă, la en- ângaypá, la mala vida os tiene ence-

fermedad nos ha derribado. Yyapacui nagados.

oçabeĭpóbae , caense los borrachos.

todos sentados.

Apagui [c. d. apá, y agui], Bayben,
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bambaleo , o bayben de borracho o

flaco. Che apagui paguĩ, andome ca-

yendo (yyâ : oá) . Cheapaguibí, boy-

me a caer. Ambo apagui , hazer le

bambalear. Namboapaguii, no le me-

neo. Cheapagui paguĬ guiatábo , 7.

Añembo apagui, voyme contoneando.

Câgûî chemo apagui, el vino me haze

dar baybenes. Añanga chembo apa-

gui pagui angaipába rehé , hazeme

dar el demonio traspiés en el pecado.

Añeangaipáapaguicueróg, apartarse

del pecado.

Apaiqui [c. d. apá, y paî, colgajo,

y qui, tierno] , Marchitar, amortiguar.

Caaroqui yyapayqui, los retonos se

han amortiguado. Ibirá apayqui, ar-

bol marchito. Cheapáyqui , estoyme

cayendo de flaco. Añembo apaîqui

cheyécoacûrâmô, enflaquezcome con

el ayuno. Yêcoacú chemboapâyqui,

enflaquezeme el ayuno. Amboapâyquí

cheret êguiyêcoacûbo, mortifico mi

carne con ayunnos . Chembo apaiqui

caneo, hamederribado el trabajo.Pen-

doó verobiarí, pembo apayqui here-

có açibo, la lozania de vuestra carne

mortificadla con la penitencia.

Apayê [c. d. apá. n. 2. y haye ,

medio] , Cosa inclinada , humillada,

torcidapor elmedio . Ibá apayê, fruta

humillada como higo, etc. Cheapayê

ĭmá, ya meinclino (dize el viejo).Chea-

payê ychupe, hizele reverencia (yyâ :

oa) . Nache apayeî, no me inclino, o

no soy corcobado. Yyapayê ambaĭá,

los higos se humillan de maduros . Itá

apayê , plomada de albañil. Ambo

apayê pacobá, colgar platanos a que

se maduren. Ibapeguâra tecó rehé

chereçaá haguerey:Chemboapayê tei ,

ĭbipeguârambaé rai húrehê, el no con-

siderar las cosas del cielo me ha he-

cho inclinar a amar las de la tierra .

Cheapayêguitecóbo , ando debilitado.

Apayêré [c . d . apá, y yere] , Bolver,

rebolver. Cheapaîerê, yo me rebuelvo

| (yya : oa) . Añembo ápayêrêyêrê, re-

bolcarse. Ambo apayêré hera hábo,

llevar a buelcos como barril. Chembo

apayêré chererecó recóbo, arrastran-

me. Tayaçú oyeahúmûndá teî, one-

môûnâtuyûapacurúg pipê oñẽmbo

apayêrebo, en lugar de lavarse el pu-

erco , se ensucia mas rebolcandose en

el cieno.

Apaîuá, Rebolver. V. Ayuá n. 1.

Apamônã, Mezclar. V. Mônã.

Apaquâ, Reborujar. V. Apacuâ.

de su estado. Che apará, caigome de

Apará [c. d. apar, y á, caer] , Caerse

mi assiento, ó estado . Ogueroapará

cheróga chembaé, abunda mi casa.

Chereroapará chebohĭîtaba, hazeme

caer el peso de la carga . Ĭbá guâcâng

oguero ápará, la fruta tuerce el gajo

con su peso. Ogueroápará cheẩngâ

tecópochi, abruman los vicios mi alma.

Aparaiti [c. d. apá, sujeto, y yti,

derribar , a , caer] , Derrocamiento.

Cheaparayti, me derrocó, arrojó (y-

yâ oa) . Ayâparayti , yo le arrojo

(bo : hára) Ayaparayti yñeẽnguê,re-

chacele sus palabras. Chembo ápa-

rayti, me derribó . Ayaparayti tecó-

mârângatú, dar al traste con la vir-

tud. Oyaparayti potá añângâ ñânde

recó mârângatú, el demonio nos qui-

ere despojarde la virtud . Tecó mârân-

gatú môaparayti hẩmô angaipába .

lo que destruye la virtud es el pecado.

Aparata [c. d. apá, y tâta] , Espessa

Ey apârâta, miel espessa. Amo apa-

râtã, espessar. Yñâparâtã cheayû, soy

fuerte de cerviz, soy recio, y duro de

juyzio. Ndeyûapârâtã, eres tenaz.Che-

aparata , soy tieso , derecho y grave.

Añêmôaparâtã añângupé, estoy recio

contra el demonio. Cheaparâtã yêpê :

Taçi chemocangi, aunque soyrecio de

mio la enfermedad me ha derribado.

Añêmôaparâta tecó mârângatú rehe ,

soy constante en la virtud . Añẽmô-
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aparatatecó angaipá rehé, soy perse- | rumbo (ca : bo ) . Pirá pindáoyaparóg.

verante en pecar.

Apareá, Cosa esquinada, y sacadas

puntas por las esquinas . Amboapareá,

labrar madera, o cosas assi.

Apárecó, Yr a los alcances [c . d .

apá 2, y tecó, inquietar] . Ayaparecó

abá, fuile a los alcances . Cheapárecó

recó âhê chererecóbo, vame a los al-

cances. Ayaparecó tecó mârângatú ,

voy a los alcances de la virtud. Pe-

yaparecó recó aubé, tecó mârângatú,

seguid la virtud.

el pece endereçó el anguelo . Guecó

aparog potareỹ, incorregible . Ahecó

mboaparog , corregile. Chembo eco

aparog, corrigiome. Ndaguecó mbo-

aparog potári , no quiere ser corregido.

Apatayî [c . d. apá, y hayĩ, recio] ,

Cosa espesa. Ei apatayi, miel dura

Yyâpatayi ỹmbae, rala cosa . Ambo.

apatayi, espessar (bo : hára) . Cheapa-

tayĭ añâng upé, tuvemefuerte contra

el demonio. Añẽmboapatayĭ, añângu-

pé, hagome fuerte contra el demonio.

Apati, 7. Apatubi [ c . d . apá, y tĩ,

blanco, y tubĩ, ceniziento] , Color ce-

niziento, ó cosa enharinada, ó llena

de polvo. Aó apátubĭ, ropa cenizienta .

Cabayu apátubì, cavallo ceniziento.

Ambo apátubi, llenar depolvo,ceniza,

Apárerecó [c. d. apa. 2, y recó , te-

ner], Lo mismo que Aparecó. Chea-

párerecó, siguiome. Ayapárerecó, se-

guile. Cheaparerecó yépê hae nda

cheraîbûbári, aunque me siguió, no

me cogio. Ayaparerecô abatirûû, re-

bolver la massa. Ayapárerecó uruga- y harina . Ñânde apatubi mẽmẽ, ñá-

çú rupiá, ymbohĭrìrì pìrẩmâ , batir

huevos para freir.

Aparĭbi [c. d. apá, y ĭbì, al lado ] ,

Significa aparear, poner doblado lo

que se cuelga, o pone. Ayaparibi y-

môïna , pongolos apareados. Ambo

apá yoìbi, idem. Ambo apayoibĭ y-

nimbó, torcer los hilos en uno.

Aparicú [c. d. apá, y ticû, ralo] ,

Desleir. Ayaparĭcú eí , desleir lamiel.

Amboaparĭcú uruguaçú potiá yyâ

paçog pira, hazer pisto.Hacibaé mbae

aparicúhoú catú, los enfermos comen

bien cosas liquidas . Cheaparĭcú nde

rai hûpa, estoy derretido en tu amor.

Cuñarechacabé oñembo aparĭcuhaĭhú

pa, en viendo la muger, luego se de-

rrite por ella. Curí aú tamo Tupa

raihû barî peñẽmbo apá rìcúbo pe-

quâpa, o si os deshizieredes en amor

de Dios.

Aparóg [ c . d . apá, tuerto, y óg ] ,

Quitar. Ayeaparóg guemimô, di la

buelta, y escondime. Cheaparóg, yo

me endereço (ya : oá) . Amboaparóg

pindá, endereçar el ançı lo . Ayapá-

róg y tapába, endereçar la balsa al

nde tibipe né, bolveremonos en ceni-

zaennuestros sepulcros. Yñâpatî ĭmã,

dizenlo a las calabaças quando están

sazonadas. Ayéapâtî mboguê , re-

fregarse con agua, ó azeyte el cuerpo,

para quitarse la tez que tenia .

Apatingi, Ceniziento , lo mismo que

Apâtï.

Apatubi. V. Apatî.

Apatucá, Golpear, aporrear. Ayâ-

patucá aó, lavar ropa. Cheapatucá,

me lavan.

1 Apé [c. d. á, fruto, y pé , super-

ficie] , Cascara de frutas de dura cas-

cara, y de huevos, escama, cosa exte-

rior. Ĭbaapacûera, cascara de fruta

(yya : oá) . Uruguaçû rupiá apecuê,

cascara de huevo. Ayapeóg, 7. Añâ-

pepi, descascarar. Yñâpepi mbiréra,

descascarada cosa. Yñâpe pîndaguê-

ra, 7. Yñâpeog haguera, las cascaras.

Piráapecue, escama de pescado.

2 Ape [c. d. a. n. 6, y pe. n. 2] , De-

ste tamaño, tanto como esto (señalan-

do) . Ápe ñötetererû , trae tanto como

esto . Ápe arû , tanto como esto traxe.

3 Ape , Alli (adverbio de lugar).
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6 Ape [c. d. a, cuerpo, y pẽ, que-

brado, n. 13] , Cosa tuerta. Cheape,

ando agoviado . Yñâpẽ, está tuerto, ó

quebrado. Añâpẽ, entortar (mô : há-

ra : hába) . Yîâpẽ, nariz tuerta. Çañâ-

pẽ, ojos tuertos , bizco. Añâpengóg,

endereçar (ca : cara : caba) . Añâpẽn-

Apei ñôte, alli solo. Apebe, hasta alli.

Ápe hini, alli está . Ape guî, de alli.

Nâ ápe rûguâî , no es alli. Nã ápe

rûguâîcheêni, yo no dixe que era alli.

4 Apé [c. d. a . 2 , y pê, cosa llana ,

n. 16] , Superficie, cara, tez. Cherobá

apê, la tez de mi rostro . Yâpepó apé,

lo defuera de la olla la superficie (y- gog cherecó, enmendar la vida. Ni-

ya : oa) . Abatí apécuera, cascara de ñâpengocábi cherecó rângẽ, aun no

maiz. Apêçy, tez lisa . Cherobá apeçỹ he mejorado la vida. Abá ecó apẽngo-

ngatû, tengo la tez del rostro entera. gapyreymâ, hombre de desordenado

Che apepiguê, tengo la tez amorti- | proceder. Cheñeế tatécuêra añãpen-

guada. Che apecuerĭma , idem. Ĭbi gog, corregirse en las palabras.

apé, superficie de la tierra . Amôape-

ç , alisar por defuera. Nimô apeçỹ

mbábi, no está alisado . Amôape câng

enjugar lasuperficie. Añâpepângatû,

labrar bien la tabla. Yeti omboapepû

ĭbĬ, abren la tierralas patatas degru-

essas. Yyápepú ĭá, suena el calabaço,

ó cosa hueca. Ayâpecá, agotar, y dar

en la superficie. Tahĩ oĭbi mboápêa-

pé, las ormigas andan debaxo la su-

perficie de la tierra.

5 Apẽ [c. d. a. n. 5 , y pế, n . 12] ,

Atajadizo, cerco. Cheape, me cercan,

me atajan (yña : oâ) . Añâpê, atajar,

cercar con algo. Añâpêì, cercar el rio

para coger el pescado . Che âpe tatá ,

estoy rodeado defuego. Añe ape ìbi

atapipé, cercarse con tapias . Chaña-

pẽ ñânde amôtare ỹmbáragui, cerque-

monospor nuestros contrarios .Añâng

nande ape ñândererecóbo guemimô-

côngûãhúpotábo, el demonio nos cerca

deseoso de hallar a quien tragar. Y

ñape tátá ohóbo ñûrupí, va el fuego

cercando los campos . Añêâpẽ çoó raa-

romo, encubrirse el caçador de la caça.

Ayap ó caaiçá gui ñeâpemô, cercarse

le ramones. Ñândeâpehamô Sacra-

men tos cherocó añângaupé, tenga-

mospor muro los Sacramentos contra

el demonio. Niñâpéhábi cheretama,

no tiene muro mipueblo.Yñâpẽ haguê-

ra chayti mburû, deroquemos le su

fortaleza.

|

7 Ape. b [c . d. a , cuerpo , y pe,

chato, n. 16] , Cuerpo pequeño. Che

apé, soypequeño de cuerpo (yya : oa) .

Añẽmbo apé ĭma, ya me he hecho pe-

queño , y estoy consumido. Nache apé

bi, no soy pequeño. Cheape ãtã, soy

algo pequeño. Peñêmbo apebîeyrâmo

cunûmî nûngá ; ndapequeyché ĭbá-

pene, sino os hizieredes pequeñuelos

como niños, no entrareis en el cielo.

Apeá. r [ c. d. ape, superficie, y a,

sobre, n . 10] , Superficie . Nderecó ape-

árâmô ño ereñôty tecó mârângatû

heñoî çereỹmô, plantas la virtud en

la superficie para que no brote.Ayâp-

aróg, quitar la superficie. Yyape ára-

mô ñôte ayeairó, no consumi el acto

con muger intra vas.

Apé apé, Gusanillos que buelan.

Apebâng [c . d.apé, y bâng, tuerto] ,

Rebolver , reburujar , abrigar. Añe

âpebân gaçoyâba pìpé, rebuelvome en

lofraçada.Añâpêbâng, abrigar aotro.

Amôñâpebâng, hazer que se abrigue.

Ayeobaapebang, emboçarse.

Apebi [c. d . á . 2, y apé. 1, y bĩ. 4] ,

Levantar la vista , andar inhiesto, en-

tonarse, cuidar. Cheapebĭ guitecóbo,

ando inhiesto mirando. Añemboapebi,

ando con la vista levantada . Cuña

yyapebi catúbae, muger libreenmirar.

Nda che apebiri guitecóbo guiporabi

quibo , no alço mano del trabajo . Chea-

pebi guitecóbo Tupãñande quaîtâba

"
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ri ymboaeyêbo , tengo puesta la mira

en el cumplimiento de la ley de Dios.

Peyapebirĭmê angaípába rí, olvidaos

depecar. Cheapebĭ pebi guitûpa Tû-

pa nândequaî tabári imbo ayêbo, cui-

do mucho de guardar la ley de Dios .

Apebú [c. d. a, cuerpo, pe, chato ,

bû, levantarse], Indigestion de la co-

mida, ahito , leudarse el pan. Yyapebû

chěrembiú chébe , estoy ahito .Añembo

apebú, heme ahitado. Cheapebú, estoy

ahito. Ambo apebú mhuyapé , leudar

elpan, lo mismo es Topebû.

Apecâî [c. d. a . 2, pe . 16, cá. 4, y

í, diminutivo] , Hazer señas , dar del

codo, ó tocarle en la mano sutilmente.

Añape câî, hizele señas , tocandole la

ropa, i dandole del codo. Che ape-

câî, hizome señas . Оñâpecâî râmôí

ñóte angaipábaрipé : Omboaqui y

mboabo, en haziendo las señas con el

pecado lo enternece, y lo derriba.

Apêcû , Lengua y paladar [ c. d.

ape. 5, y cû. n. 1 ] . Cheapěcû, mi len-

gua (yña : oa). Apecû ayî, agallar.

Apecuçã, frenillo de la lengua . Apêcû

pirŷri, lengua expedita . Peyeâpecû

mombi pendapichárarecó abiqui ey-

mo, refrenad la lengua para no tra-

tar de vuestros proximos. Acé âpecû

mombi ĭbáhaî, 7. Poro âpêcû mômbi

ĭbáhaî, 7. Ìbáhaî porocûmbichá, frun-

cela boca la fruta verde. Che âpecû

âta, no tengolengua expedita . Añem-

bo apecú apa cuâ_guiñeếngâ, hablar

estropajosamente . Igapicuîtá âpecu,

el lomo del remo.

Apecûma [c. d. hapeg, y tû, n . 2 , y

a, coger] , Hollin. Ambo apécûmã,

poner al humo. V. Câmã.

Apecy, Superficie lisa . V. Apé . 4 .

Apeí, Superficie, ó tez delgada, di-

minutivo de apê. n. 4. Ĭupá apeí, la

yerva que se cria en las lagunas sobre

el agua . Amboapeí ñõte ĭboti , espar-

cir flores ralamente. Ainboapeí caá,

poner muy poquita yerva en el cala-

| baço para beber . Añemboapei chere-

mitỹnguêra, salen ya mis sembrados.

Apengóg, Endereçar . V. Apë. n. 6.

Apênû, Cosa sobre saliente . V. Pếnû .

Apepú [c. d. apé, superficie, y pú],

Sonido de cosa hueca. Cheapepû, me

dá porraços, haze que suenen en mi

los golpes (yyâ : oa) . Amboapépú,

hazer sonar cosa hueca . Yyapepû ca-

tû mândiog , ya está la mandioca cur-

tida para hazer harina.

Apequabó, Tomar otro camino. V.

Pê. n. 10.

Aparé. b [c. d. apê , superficie, y

heréb, passar] , Passar el tiro por la

superficie sin encarnar. Cheaperéb,

raspóme sin herirme (yyâ : oa) . Che-

aperíbí chererecóbo , idem . Cheape-

rebí yñêếnguêra , lastimaronme sus

palabras. Ayâpereperebiñote, toquéle

solamente, no le heri. Ayaperêperebí

cheñeepipê, lastiméle con mis pala-

bras. Ayaperé caá, amortiguar la yer-

va al fuego para secarla. Tatá oya-

perebiño checóg, el fuego ha quema-

do solo el follaje de mi chácara. A-

mboaperé note tatápe, passele sola-

mente por el fuego. Ayaperéperebaí

uruguaçu, pelar muy mal la gallina.

Ayaperéb yquỹtîmô, cortarápedaços

sin orden. Ayaperebotë , hazerle el

cabello alto. Ayaperei guiyârápa, co-

ger el agua por encima, por no entur-

biarla. Oyapereperebi note oangai-

papaguêra mômbeguâbo, dize algu-

nos pecadillos , y dexa los demas en

la confession. Cheapereréguitecóbo,

ando desatinado.

Aparerá,Desigual. V.Rá, señal.n.1.

Apeuçá, Alacran. Apeuça popiâ,

lo con que muerde el alacran, y ab

effectu por la ponçoña.

1 Apí [c. d. a. n . 2 , y pí, tocar, n.

2 ] , Tirar dando con elgolpe, apedrear,

lastimar tirando, flechar sin que en-

carnen. Cheapí , diome con piedra,

flecha , etc.Ayapí, yo le lastimétirando.
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3 Apĩ [c. d. a, cabeça, y pĩ. n. 4,

trasquilar, acepillar] , Cabeça, ó cosa

redonda pelada, cosa mocha, huesso

de fruta sin carne, mondada, limpia,

y despuntada cosa :frentepelada,gra-

no de maiz, arroz, y toda cosa seme-

Aibi apí, tropeçar, caer lastimandose,

ó arrojandose. Añẽmboĭbĭapí guiábo,

lastimarse, arrojandose. Chemboĭbi-

apî chemôñana, hizome yr tropicando .

Ambo ĭbi apí ymôañâ añâmô, hazerle

trompicar. Angaipaba rí añãngâ om-

boibi apí apí mburú herecóbo angai- jante desollejada. Cheapĩ, me trasqui-

pabiâra, el demonio haze al pecador

yr trompicando en pecados.

lan (yña : oa) . Añâpĭ, yo le trasquilo

(mô : hára : hába) . Na ñāpimĩ, no le

trasquilo . Cheâpî guitecóbo, soy cal-

vo . Añâpîndaí ndaî, trasquilar mal.

Añâpîndaguê raçá raçá, trasquilar a

panderetes . Amoãpîndaguêracâpã, l.

Amôâpîndaguêndurú, 7. Amôapînda-

guendiri , trasquilar a raiz. Chemôâ-

pîndaguendiri, me trasquilan a raiz.

Añâpĩ caá catû, quitar los renuevos

a la yerva búena. Añâpĩaperebõte,

despuntar el cabello solamente. Añâpî

2 Api. r [de á, cabeça, y pí, pelle-

jo] , El cuero de la cabeça . Che ápí,

mi pellejo (ya : oá) . Cheapiïî, suzie-

dad de mi cabeça . Apicuí, caspa. A-

yâpiriquâ, bautizar. Yya piriquâ ỹ-

mbaé, Gentil, no Christiano. Cheapi-

riquâ, soy bautizado. Paí Abaré Che-

apiriquâ hára, el Cura me bautizó .

Amboapiriquâ, hazerlo bautizar . Po-

roapiriquâhápe, bautisterio. Ayeapi-

riquâucá râmo, ha poco que oy Chris- ymbo apiraçá raçápa , trasquilar a

tiano. Apiçãmâ, cuerda de la cabeça panderetes . Añẽmôâpîyêpé , despojé-

en que está la carga que llevan los me de quanto tenia por darselo . Che-

Indios. Cheapirá, el pelo de la cabeça , môâpî, chembae rábo, hame dexado

6 cabello, y tengo cabello. Nache api- in puris, dexóme pelado. Oâpîmô ay-

rábi, soy calvo . Cheapirabiyû, tengo | có , he quedado pelado, pobre. Añâpî,

el cabello ralo. Apirĭpí, 7. Apirĭpé, cas- ñemboaraîtápe , peléle al juego , ab

pa gruessa de los niños. Apirurú, to- effectu del puerco que se pela de gor-

londrones de la cabeça . Ayeapirabeỹ, do, lo toman por engordar. Yñâpînde-

hagome calvo. Añemboapiiî, ensuzió-

me la cabeça. Añembo apicuîóg, qui-

tarse la caspa. Ayapiraça raça, tras-

quilar a panderetes . Cheapiraçá, me

trasquilan assi. Ambo apiraçá, yo le

trasquilo assi. Ayâpirabeî, adereçarle

el cabello, trayendo la mano por la ca-

beça. Ayapirabeî herecóbo, regalarle,

trayendo la mano por la cabeça. Aye-

apirabeí, alisarse el cabello con la

mano. Ayâpiraboó , raspéle con el tiro,

no le heri. Cheapiraboó oñeếngaî pi-

pé, lastimóme con sus palabras . Aye-

apireyî tei, estoy avergonçado, y pen-

sativo. Ayapiróg, caput membri geni-

talis aperire. Ayeapiróg guiñemboai-

púbo,tener polucion voluntaria. Aya-

pimboguê , descalabrar. Yyapimbo-

guapi, descalabrado . V. A. n. 2.

teí chetayaçû, está mi puerco muy

gordo. Amôâpî ypoîta, voylo engor-

dando. Ni ñâpî rânge, aun no está

gordo. Yñâpîrâmô , aora empieça a

engordar. Ahobápĭapî , quitar de lo

muy lleno. Ndahobapĭapîhábi , está

muy lleno . V. Pî. n . 4. y Pepĩ. n. 4.

Añâpîndó abatí, Desollejar el maiz,

arroz, etc. Aaỹî ñâpŷndó, desollejar

cosa de grano. Amôâpĩ mbae aỹî,

idem (mô : hára) . Pŷndó curê, 7. Min-

dó curê, frangollo , maiz quebrado,

y desollejado. Abatí apŷndé, afre-

chos, hollejos del maiz.

Hatî api, Cuerno despuntado. Qûâ

api, dedo cortado. Ciba apĩ, frente

calva, pelada. Yiba api, braço muti-

lado . Añâquâ apĩ, cortarle el dedo.A-

ñaquâapi, abatiĭgûera, quitar lapunta
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de la maçorca del maiz sin grano.

Ayyĭbá apî, mutilar el braço . Aibirá

râcângapî, desmochar arboles .

| está assentado. Cheapĭáapĭ catú coĭte,

estoy sossegado , tengo el coraçon quie-

to. Nachepĭá ápĭgirânge, aun noestoy

İba api,Huesso defruta sin carne, l. sossegado. Chemô pĭá apă catú nde-

Iba capi, câng api, huesso mondado , de nee, hanmequietado tus palabras . Ñeẽ

carne, ófruta. Tarumã câpï, huesso porombo pĭá apĩ catû ahẽ oguerecó,

de azeituna. İbĭrá apĩ, palo romo.Amô- fulano tiene palabras consolatorias.

apŷ ibirá, hazer el palo romo . Haquâî Hûûnguê api, Están assentadas las

âpỹ eí, no tienen las abejas el cañu- hezes . Amôhûûnguê apĭ herecóbo,

tillo de cerá en la pitera . Amôâqûâî

ñâpŷ eî, quebrarles este cañutillo a

las abejas. Añâmbopi ấpĩ, circuncidar

a otro. Añeampoapi api, circuncidar-

se. Cherâquâî api, estoy circuncidado,

óque naturalmente está assi. Añêmôâ-

quâî âpỹucá, hagome circuncidar. A-

môâquâîapŷucá,circuncidarlo a otro .

Cheporómôñângá apĩ guitecóbo, estoy

circuncidado. Jesu-Christo ñândeyára

poromoñângá cuera : Oñâpî, 7. Yporo-

môñângá apirẽ, oñâpî aracaé , circun-

cidaron a Christo nuestro Señor.

|

|

poner assentar las hezes. Nahûûngué

apĭgi rângé oĩnâ, aun no están assen-

tadas las hezes . Peângaipá rûûnguê

aú aupemboapĭ api yti apiî táguâme

peñe mômbe guâbo, hazed memoria

de vuestrospecados para confessarlos.

Cheâng api catú cheñêmîmbeûré ,

tengo la conciencia sossegada despues

que me confessé.

Apicá, Banco, y lugar donde se assi-

entan. Apĭcá apuá, banco redondo.

Apĭcá pucú, banco largo . Apĭcá apĭ,

el principio del assienio. Apĭcá cuápe

Api [ c . d. a, torcer, y pĩ, centro, aguapi, 7. Apĭcapité pe aguapi, sen-

n. 7] , Ladear. Chembo api epé , pon- tarse en el medio. Apĭcá apĭpe a apĭ,

me de lado. YyapĬ oïnâ, está de lado, sentéme alfin . Apĭcáguĭpe, debaxo del

ó ladeado (oa, recip.) . Cheapi gui- banco. Apĭcá apĭíme, aguapi, sentéme

quebo, duermo de lado . Oapĭbo aycó , al canto del banco ázia la postre. A-

estoy de lado. Oapìbo emoĩ, ponlo de pĭcá rembeĭpe, en el canto . V. Tendá.

lado. Amboapi ymoïna, pongolo de 6 Apĩ. r [ c. d. á, ente, y pĩ. n. 8] ,

lado. Erembo api tecatû caguâba ! 6 Punta y fin de la cosa, y principio.

que bien empinas el vaso de vino ! A- Apireỹ, 7. Apirâmeỹ, sin fin. İrĭapi,

mbo api tecómârângatú, he dado de nacimiento de rio . Caabapă, principio

lado a la virtud, hela dexado . Ambo del monte. Ñucaabapă, el principio ó

api Tupã ñände quaîtába, no cumplo fin del campo lo cercano al monte. Ĭ-

los mandamientos de Dios. Amboapi bagapi, el primer cielo , ó principio de

chenemôy rôngûe, di vado al enojo. cielo . Nee yoapi, palabras que van de

V. Apia. n. 3. mano en mano. Môrândû yoapĭrêra

aipó , nuevas son essas que hanvenido

de mano en mano. Amôndóyoapi api

môrândú, embiar nuevas varias, y va-

rias vezes . Ambó api, dar principio.

(bo : hára) . Amboapiyoyâ, emparejar

las puntas, ó estremidades unas con

otras. AmboapĬyâ, pegar las puntasa

otra cosa. Amboapĭpá, dar fin, acabar

de todopunto. Yyapi pá cherẽmbiapó,

acabose ya mi obra de todo punto.

5 ApĬ. g [c . d. a, ente , y pĩ. n . 5,

sentarse], Cheapi, yo me siento (yya-

pi : oapi) . Ambo apí, hazer que se si-

ente (ca : cára : bo : hára) . Ambo-

guapi, idem. Aroapĭ, l . Aroguapi, sen-

tarse juntos, ó sentarse con lo que lle-

va acuestas. Ndachereroguapĭgi, no

me dexó assentar , porque el no se

assentó. Aroguapi yguâbo, sentarse a

comer lo que llevava . Oguapi oînâ,
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Ayapi mombáymômbeguâbo , todo lo

dice. Ayapi mombá herahábo , todo

lo llevé.

Yoápi , Frequentar. Acarú yoapi

api, comer muchas vezes . Añêmômbeú

yoapi api, frequentar la confession .

Ndicarúyoapiri yecoacûpe, el dia de

ayuno no se come dos vezes. Acarú-

yoapi yêcoacûpipe, quebrê el ayuno .

Checanco pó amboyoapi doblé la ga-

nanciademi trabajo . Amboyoápi,fre-

quentar,acrecentar,y segundar la cosa .

Amboyoapi che ñémômbeû, confesse-

meotra vez. Namboyoapiri cheângay-

pába, nopeco mas, no segundo en pe-

car. Amboyoapi chembaê, acrecentar

sus bienes. Angaipá mbĭá apĭpáhamo

nânga, el pecado es la destruícion de

lasgentes.Ayapiraqueóg, tronchar las

puntas. Ayapiraçĭá, cortar las puntas.

Ayapуrû, añadir a la punta . Yoapiri

oroguerahá, llevar la cosa dos en un

palo, ó como silla de manos . Cha rahá

cheapiri, ayudame a llevarlo en un

palo. Yoapiríchûa, cosas que están en

los dos estremos. Ayapiretá, cercenar

las puntas. Ayapirupa, dar en la ca-

beça del clavo, ó estacapara clavarla.

Api, El cantico de la cosa . Apší |

aycó, estoy a canto o riego . Apii guî-

mâmômbotábo, estoy en articulo de

muerte. Apĭíaуcó guihó potabó , ya

estoy el pié en el estrivo . Apii aicó

guiábo, estoy a canto de caer. Cuña-

upé oyaupíbae apine oicó hece y-

nemombotábo, el que pone los ojos en

mugeres, a riesgo se pone de desearlas .

Apříme aicó cheangaipábo , a riesgo

estoy depecar. Añêmô apìî cheângai-

pábo, puseme ariesgo depecar. Peyau-

piimeque cuñaupê, tapeñemboapiri

meque hecê peñêmômbotábo, guar-

daos de ver mugeres , porque no os

aficioneis a ellas. V. Ceri.

Ayapiçá ipió, Poner fortaleza a la

punta, de cesto, como nasas, ó tapar

algo semejante.

Ayapi rû, Poner añadidura a la

punta . Ayapĭ rû checóga, aumentar

la chacara. Añẽapĭrû cherecó mâran-

gaturehé, crezco en virtud. Oñéapi-

rungote che raçi, hase reforçado mi

enfermedad. Amôñe apirû chembaê.

hago que se aumente mi hazienda. Te-

mbiapó mârângatû ñâbôçì rehê Tûpâ

gracia oñémôñêapĭrú, con cada obra

virtuosa se aumenta la gracia. Pemô-

ñeapìrú Tûpagracia peême penẽmbi-

apó mârângatú pipé , aumentad la

gracia con buenas obras.

1 Apiâ [c. d. á, ente, y piâ. n . 4},

Mancha, pecas, y cosa semejante. Che

apiâ, yo tengo pecas, o manchas, y mis

pecas, etc. (yya : oa) . Yyaguapini y

yâpiâ, el tigre tiene el pellejo man-

chado. Amôú apiâ piâ cheaó, tener la

ropa manchas negras en partes. Tobá

apiâ apiâ, rostro pecoso, o manchado.

Ndiyapiâ quiri Tûpâcă, en ninguna

manera tuvo mancha la Virgen. Añê-

mbo apiâ guitecóbo angaipá bari, an-

dome ensuziando en pecado . V. Piâ.

n. 4, y Piâ ri.

2 Apiâ. b [ c . d. api . n . 1 , y hába],

Porilla, y caput membri sine cute, como

el circuncidado. Guirá apiâ, porilla de

flechapara matarpaxaros.Ambo apiâ,

redondear a si. Ìbá apiâ, fruta redon-

da. Abá apiâbae, hombre que está assi

naturalmente, o circuncidado . Ambo

apiáyquytimo , circuncidar. Nache-

pîabi, no estoy circuncidado.

3 Apia [c . d. á, ente, y pi, centro,

y ã, ladeo] , Ladear, errar.Ibiä, ladear

cuesta . Cheapĭã, el ladearme yo (y-

ñâ : oâ) . Añâpĭã, ladearlo (mô : hara).

Ambo âpia, hazer que se ladee. Añâpi

ângog, endereçarlo. Niñâpiangocábi.

no se ha endereçado . Añâpĭângog imã

cherecó, ya he enmendado la vida.Che

ndequaîtaguêra eremôâpiangi eicobo .

has errado lo que te mandé. Eremôâ-

piângîTûpâ ñee, has quebrantado los

mandamientos.Cherori eremo âpĭangi
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eicóbo, yo rio, y tu estás mustio. E-

môâpiangatû angaipabiyâra recó, no

imites alos malos. Eremoapĭagi Tupa-

nderaihûba, no hazes caso del amor

que Dios te tiene . V. Apĭ. n . 4.

Apiái, Tomanlo de la semejança de

Apiâ. n. 2, chico . Cunûmî apiáí, mu-

chachillo. Ambo apiaí cherecó, acor-

tarlo quehaze, yla vida . Mbuyapé pe-

cenguera apiabí, mendrugillo depan.

Apicá. b, Banco. V. Api. n. 5.

Apicaçú, Tortola, paloma. Apica-

çuró, paloma torcaz. Oñembepi apĭca-

çú, arrollar la tortola.

1 Apyça [c. d. a, ente, pỹ. n . 5 ] ,

Espesso (yñã : oá) . Ndeí уñâpiçâî,

rângẽ, aun no está espesso . Eî apỹcã,

miel espessa . Amôápỹçã , hazer es-

pesso (mô : hara) .

Eñembo api çá piçá aú teque ñândû

ahe, ola oye bien . Ambo apiçapû aú,

hazerle que oiga el mal mandado. A-

piçá quârana, sordera . Cheapiçá qua-

rana, soy medio sordo . Añëmbó apiçá

quarana, hagome sordo. Ayeapĭçacá

| yyapóbo , hagolo con tiento, con aten-

cion, con consideracion , prudencia,

madureza. Eyeapiçaca imé yguábo ,

comelo sin advertir, como quando se

toma la purga. Chebiñaé ndayeapĬ

çacá potári , yo me divertia, o no aten-

dia a ello , pero, etc. Peyeapĭçacá ĭmé

mbae ibipeguara rí, no atendais a las

cosas de la tierra . Ayeapiçacá, advi-

erto , estoy atento . Apiça quì, ternilla

del oydo. Apiçabi, atencion . Cheapi-

çabi guitecóbo, ando alerta . Cheapĭ-

çabi râmô, 7. Cheapĭçabĭ hápe ayapó,

ñãrehé apiçabirey, continencia, reca-

to con mugeres. Nache apìçábìri cû-

ña, rehé, l. Nañembo apiçabări cû-

ñärehé , no trato de mugeres. Cuñã

abárehê apiçábireỹ, muger casta . Na-

cheapĭçabiri yapuraupê, no doy oydos

a mentiras. Ahe yyapiçabì catú yapû

yâra rehé, este dá oydos a mentirosos .

Nache apiçabiri tẽmoẽ rehé, no doy

oydos a chismes . Temoẽ rehé yyâpì-

çabĭcé, amigo de oyr chismes . Peñë-

mboa piça birime añângâporoaângai

rehé , no deis oydos a las sugestiones

del demonio. Ambo apiçabĭ catú, ha-

zerle andar alerta (bo : hara) . Chea-

piçabi parápará poroaângaí rehé, al-

guna mora tuve en la tentacion.

2 Apiçá [c. d. á , cabeça, y pi, cen- hagolo con atencion, de proposito. Cu-

tro, y çá, agujero] , Ojo , oído. Chea-

piçá, mi oido (yya : oá) . Ndache api-

çaî, no oigo . Apĭçá andupába, senti-

do de oyr. Apiçacara, el que oye, o

escucha. Yyâpiça ỹmbaé, sordo ymal

mandado. Ayêpaco nde : Nande api-

çaî, cierto que eres un mal mandado .

Cheapiçá yéóg , 7. Cheapĭçá cañỹ,

perder el sentido del oyr. Apiçáquâ,

el organo de oydo. Apiçáquâ ñee,

zumbido. Apiçaquâ rigâu , cera del

oydo. Chêapiça catû, oygo bien. Che-

apiçaquâ pi, tapanseme los oydos . A-

yeapi çapi, tapóme los oydos . Chea-

piçaquâ robi, entreoyr. Nacheapĭça-

caî, no oigo, y no doy oydos . Ndaye

apiçacaî hecê, no doi oidos a ellos , y

nohago casodelo que dizen. Yyapiça-

tibae, mal mandado. Ayapiçaca, dar

oydos, escuchar. Amboapiçaca, hazer

que oiga. Añembo apiçaca catû, oyr

bien atentamente. Peñembo apiçacá

catû chêbe, 7. Peñêmbo apiça pú catû

chêbe, 7. Peyeapiçacá catuhápe che-

rendûpe yepê , 7. Peñemboapi çabi

catû cêbe, esíadme atentos, oydmebien .

Noñembo apiçáy aû, haze del sordo .

Cheapiçabi catủ Missa tendupa ,

Estoy muy atento en la Missa . Nda-

cheapiçabiri guicaruâbo , estoy meti-

do todo en la comida, no atiendo a

otra cosa. Ndeapìçabi îmé Tûpa rai-

huba gûi, no atiendas a otra cosa que

al amor de Dios .

Cheapiçaquâró, Estoy aturdido.Che-

apiçaquáró guitena amatiríaguî, estoy

aturdido del rayo. Yyapiçápugébae,
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el que anda avisado. Ambo apĭçá íbĬ- | âpîchâí óg, 7. Amô âpîchâí rá, quitar

ata, hazer agujeros en la pared. Che- las arrugas de la ropa. Aó ayu rapĩ,

rog yyapiçá piçá, está agujerada mi | hâí, cuello con pliegues .Ambo âpî hâí

casa. Cheaó yyapĭçá pìçá, está agu- | aó ayû rupi guâra,plegar cuello. Atuâ

jerada mi ropa. Ayapĭçaóg cheaó , re- âpîchâí, cerviguillo con roscas . Eney-

miendo mi ropa. Cheapĭçá pu riré querá aû oroâpŷchâŷngone , yo os

tayapó, en acordandome lo haré. quitaré los brios.

Apiçairé, El que tiene privacion de

oyr hombre protervo, que no se guîa

porrazon, dizenlo a cierta parcialidad

de Indios que comen fuego, y tienen

pacto con el demonio. Cheapiçaí re, |

yo soy protervo, sin oyr razon.

2 Apŷchâî [c . d. apỹ , cabeça, y

çâî, esparcido], Cresta. Uruguaçú âpỹ-

châî, cresta de gallo (yñâ : ox) . Mbo-

rebí âpỹchâî, cerviguillo de anta.Toro

âpŷchâî, cerviguillo de toro. Mbopi

apŷchâî, cresta de morcielago. Apŷ-

châî, dizen a los hilos que ponen en

lo que texen para tramar. Tupoî âpỹ-

châî, redecilla que ponen para abrir

poner estos hilospara tirar,y trocarlos.

Apiçi. g, 7. Apihi [ c . d. âng, alma,

y piçi, coger, sossiego , consuelo ] , Che-

apiçi catû, estoy consolado (yyâ : oá) .

Naché apiçigi , no estoy consolado . | los hilos que texen. Amô âpŷchâî aó,

Amôapiçi, 7. Amôângapĭçi, consolar

a otro (ca : cára : hára) . Chemô apiçi,

7. Chemôângapiçi, me consuela. Tu-

pârehé chemaënduahá chemôânga-

pihihabeté, el acordarme de Dios me

consuela mucho. Niporo apĭhicábiĭbĭ-

peguâra mbaé, 7. Ni poro môângapĬ-

çĭcábi , no consuelan las cosas del

suelo. Cheangapĭhi rendabeté Tupã-

ño, el objeto de mi alegria es solo Dios.

Aroapĭçi rânge cheibiguâporeỹ, en-

tretengo la hambre. Tûpãaño acé apĬ-

çica gûâmâ, solo Dios ha de ser nu-

estro consuelo. Cheapiçihábâmô are-

có, tengolo por mi consuelo.

|

Apichi [c. d. apí, cabeça, y hĩ, re-

fregar, n. 3] , Traer la mano por la

cabeça regalando. Ayapichĭ, regalar

assi, y untar con la mano (bo : ca :

hára : cára) . Cheapichi chererecóbo,

me agasajo . Cheapichi pichi tei toyâ-

po cheremŷmbotára oyâbo, lisongeó-

me, para que hiziesse lo que el gusta-

va. Oyapichi pichi teî añângâguero-

biahá ymboápotábo angaipa pĭpé,

halaga el demonio a los suyos para

que pequen.

Apŷchu [c. d. apỹ, y hû, negro],

Cosa negra. Cheapŷchû, soy negro.

Apíchá [c. d. apí, dar, y ya, abrir] , Amôapŷchû aó , ennegrecer, teñir de

Herir, cortar. Cheapichá , me hirio negro. Amôapỹchûndaí , poner mui

(yyâ : oá) . Ayapichá, yo le heri (pa : negro. Ibá yñâpŷchû , está ya lafruta

pára) . Ndayapíchaî, no le heri. Oroa- negra madura. Yñâрychûrâmó , em-

pícháyconé, mira que te descalabraré, pieça ya amadurar. Añârếtâmẽguâra,

o heriré. Ayeapichá, herime, lastimé yñâpŷchûndaí, los condenados están

me. Yeapichapó, la señal de la heri- muynegros. Yñângaipabiyâra niñẽmô

da. Yeapichapá, 7. Pába , herida. Api- apichuógi oñemombeú eymâ, el pe-

chá haguê, cortadura. Cheapicháha- | cador si no se confiessa, no se limpia.

guê, la herida que me di.

1 Apîchaï [ c. d. a, ente, y pî. 1, y

de chaî] , Arrugada cosa . Cheapichaï,

estoy arrugado (dize el viejo) (yña :

oâ) . Yñâpîchaï aó , está la ropa arru-

gada. Ambo apîchaï, arrugarla. Amô

1 Apií [c . d. apí . n. 1 , y y de per-

severancia] , Abundancia. Cheapií

chembaẽ, abundo en bienes . Ore apií

ore rembiû , abundamos en comida.

Cheapií cheraĬ retá, tengo muchos hi-

jos. Cheapií oguârâmô che aba tí, no
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| do ] , Bufido, ronquido.Cheapỹîmbú,yo

ronco (yña:oa).Yñâpỹîmbû nachemo .

ngêri, su ronquido no me dexa dormir

Tayaçú apỹî mbú, bufido de puercos.

Apiyníi, Mocos. V. Apỹî. 2.

1 Apуmi [c . d. a , cabeça, y pi, cen-

tro, y mâ, esconderse] , Hundirse. A-

ñâpymi, yo me hundo (yñã : oâ) . Añẽ-

apymi, idem (mô : hára) . Igára oñẽâ-

me doy mano a coger el maiz, por ser

mucho. Ayapií chembaêhetarâmô, no

sâ lo que tengo, por ser mucho. Aya-

pií cherembiû yguâbo , he comido aba-

sto, y he comido mucho, y me sobra.

Cheapyí cheremŷmôângaí, tengo mu-

chos malos pensamientos. Ambo apií

mbaé meengãychupé, hele hecho se-

ñor de muchos bienes. Chañembo apií

ñânde ângârecómârângatúrehé, abun- | pỹmî, anegóse la canoa. Yyitaỹmbaé

damos en bienes espirituales . Tupã

ombo apiî angaipabiyâra îbĭpórarî,

Dios dá abundancia de bienes a los

malos . Ogracia rehé aéte ombo apiî

catú ymârângatúbae, pero a los bue-

nos enriquezelos de su gracia.

Apiŷ, A punto. V. Apĭ. n. 6.

1 Apyî [c. d. api, punta, y aỹî, re-

dondo] , Armella, argolla, laçada, y

cosa semejante. Quarepotí apỹî, ar-

gollas, armellas de hierro. Amboapyî,

hazer armellas, etc. Guirapaçã apyî,

el lago de la cuerda del arco donde

está metida la punta. Amboapỹî tu-

cumbó, mbacá yurápa,hazer laçopara

enlaçar vacas. Añâpỹîrâ, 7. Añapỹî

mboî, deshazer el laço . Apỹî ndiri, la- |

ço corredizo. Amôapỹîndiri tucûmbo,

hazer laço corredizo . Quarepotíapyî

mirînómbo tipába, corchetes hembras.

Quarepotimirí aî, 7. Mẽ, machos.

oñếpуmî, 7. Oñêâpỹmĩ, el que no sabe

nadar va alfondo. Amôñếpỹmï, hago

que se vaya al fondo. Açapŷmï, ce-

rrar los ojos. Chereçapỹmĩ, rupibé

aquê, en cerrando los ojos me duermo.

Eçapymi, cierra los ojos. Añêâpуmï

mbetê cherecó mãrângatú rehê, ha

dado al traves con la virtud.

2 Apуmi [c. d. api, punta, y ỹ, di-

minutivo ] , Puntica. Ayapỹmîquicê,

sacar la punta al cuchillo. Ayâpỹmî

yyâpira, aguzar la punta. Yyapỹmî

ĭmá, ya está aguzada. Ndiyapymîî,

no esta aguzada. Amôapỹmî cheara-

quaá, aguzar el entendimiento.

Apŷndí [c. d. apî, pelado, y y, di-

minucion ] , Dizenlo de los ojos de los

venados, que aunque los matan, tienen

los ojos abiertos, y de las personasque

duermen assi, o tienen los ojos salta-

dos. Yquereçá apîndí, duerme con los

2 Apỹî [c . d . api , punta , y aỹî, ojos abiertos . Heçá apîndí ahẽ, tiene

grano, o cosa redonda] , Punta de na- los ojos saltados.

n. 3.

riz. Cheapỹî, mi punta de nariz (yñâ : Apindog, Cosa desollejada . V.Apŷ.

oa). Apỹîngi, ternilla . Cheapyî nguâ,

las ventanas de mis narizes . Cheapỹîn-

guâ catû, huelo bien. Nacheapŷ ŷn-

guâri, no tengo olfato . Apỹîguâ po-

quiri, começon de las narizes. Apỹî

nguârá, pelode las narizes. Añêâpỹîn-

guâ robapyti, tapanseme las narizes.

Apyînyi, humor que corre de las na-

rizes. Roi chemoapỹî nyi, el frio me

haze purgar por las narizes mocos.

Añêâpуî nyìóg, 7. Añë apïŷmbó, qui-

Apipá. b, Acabar. V. Apĭ. n. 6.

1 Apŷpe [c. d. apî . n. 3 , y pẽ. 14],

Esquina de tabla, etc. (yñã : oấ) . A-

môâpŷpe, esquinar la tabla . Yñâрŷрẽ

ima, ya está esquinada. Ndiñapŷpêî

rânge, aun no está esquinada. Ĭbirá

âpype ayeyucá, herime en el canto del

palo, o tabla. Añâpypẽog, quitarle la

esquina. Añâpûngá, yñapŷpengûera,

quitarle la esquina, y hazerla redonda.

2 Apipé. b [c. d. apî, cabeça, y peb,

Apỹîmbú [c. d. apỹî,nariz, y pú, rui- | chata], Abatir,agachar,humillar.Mbaé

tarse los mocos.
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maca . Neẽ apipìû arecó ychupe, ha-

blé le blandamente. Añẽmbopĭá apí-

più, enternecesseme el coraçon. Añê-

mbopĭá apipìû haĬhúpa, enternecesse-

apipé, abatimiento . Cheapipê, yo me está tierna la fruta. CherupâhábĬ

agacho (yyâ: oá) . Añembo apipé gui- yyapipìû , blandease el palo de mi ha-

teyquiábo, agachado entrar. Amboa-

pipéibiraracang, baxar las ramas del

arbol. Ynambú oñembo apipé guaubá

haragûi, agachase la perdiz de miedo

del caçador. Yya pipê cheróg cheá- me el coraçon por su amor.

ramo, cayoseme la casa encima. Tûpá

rai oñëmboapipê ìbága gui , ibipe

ogueyipa, humillose el Hijo de Dios,

bacando al suelo . Oñembo apípérâmo

chébe, che cheñyro ychupé, porque

se humilló le perdoné. Cheapipé gui-

tena, estoy humillado . Añémboapipé

guitecóbo, andome humillando . Añêm-

bo apipé ucá, dexarse abatir, hu-

millar. Nañemboapipe ucá potári, no

quiero que me desprecien, o humillen.

Amboapipé eí, hazer abatir la miel .

Yyapipé eí, está abatida la miel.

Apipi [c. d. apĭ, lo primero, y pĬ,

apretar ] , Abrumar, apretar. Cheapipi

chebohĭitá, abrumame la carga . Che

apipi mbiá chererecóbo , tratanme

mal, oprimenme. Ayapipi ymbobohiì-

ta, abrumarlo con carga. Pembo apipi

tecópochi penderecóbo , los vicios os

tienen oprimidos. Chembo pĭápipì

cheangaipá, congojanme mis pecados.

Añeangaipá pipióg guiñemômbeguâ-

bo, he desahogado mi coraçon con-

fessandome. Ayñeenga pipi, 1. Aya-

pipi ynëërâmô, 7. Amôñeengapĭpi,

atajarle quando habla , no dexarle de-

zir (bo : hára) . Cheângatahá, che api-

pi , chererecóbo , los cuidados me

abruman. Cherecó apipi catú guitecó-

bo, 7. Ayeecó apipi guitecóbo, encu-

bro mucho mis cosas, miproceder.Eya-

pipi catú ndé cheremimombeucuê

randébe,guardame secreto . V. Pĩ. n . 5 .

Apípĭû [c. d. apí. 2 , y piû , blando] ,

Cosaflegible, blanda, y que se blandea

(yyâ ; oa) . Ibirayyapipiu, palo que se

blandea. Yyapipiûymbaê, cosa que no

se blandea. Ambo apipiû quỹìî, cocer

el aji para secarlo . Yyapipìû ĭbá, ya

|

|

|

Apypo [c. d. apí, cabeça, y po],

Sonido gordo, gruesso. Iba yñapypo,

está ya la fruta gruessa, hinchada.

Cheapŷpo, soy carnudo, estoy gordo

(yña : oâ) . Chereté apŷpo, soy gruesso

de cuerpo. Çoó уñâрypõ, está gorda

la res. Oñembo apŷpo teônguê, está

hinchado el muerto. Añembo ebéã-

pypo , hagome barrigudo . Cherebe

apŷpó guicáruâbo, estoy rebentando

de harto. Angaipábarí, oñẽmboâpŷpõ

oúpa, están atestados de pecados.

Apiquâ [c. d. api, punta, y quâ,

atar] , Puro de hamaca.Ynïapiquâ, el

puño de la hamaca atado (yyá˜: oá).

Yya piquâ habû, el puño de la hama-

ca atado con hilo negro. Yyapĭquâ

obi, atado con hilo azul . Amôapiquâ

cheynĩ, atar el puño de la hamaca.

Ayapĭpuâ hará, desatarlo. Ayapımô-

âçaî, desatar el puño parasecarlo, etc.

1 Apĭrá [c . d. apă, principio , n . 6,

y de á, caer] , Caer de bruzas. Chea-

pirá, caí de bruzas . Ambo apirá, ha-

zerle caer de bruzas. Chembo apirá,

hizome caer assi. Ayeapĭraiguâbo,

arrojarse de bruzas para bever agua.

2 Apirá,Desatar lapunta. V.Rá.n.3.

3 Apira, Principio . V. api. n. 6.

4 Apirá, Derocar. V. Yapira.

Apiráboo [c. d. apí, cabeça, y ha-

boó, pelar] , Repelar, quitar las pun-

tas, desplumar . Ayapiraboó uruguaçu,

pelar la cabeça a la gallina . Cheapi-

raboó, repelome la cabeça. Cheapira-

boó ahe, hame llevado quanto tenia,

hame pelado . Ayapiraboó ymbaepá

rerahábo, rapele quanto tenia . Petey

ângaipá pipé ño yepê añângâ oyapi-

raboó tecó mârângatú rehé , ângaypá
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apoharéra , con solo un pecado que

haga uno, le priva el demonio de to-

das sus buenas obras. Yyapiraboó

nûngá araha, llevólo de un repelon .

Yyapiraboóboó ñote ereyâpó chende

quaîtaguê, a trochemochehazes lo que

temando. Yyapiraboóboó ñôte ayapo

checóga, hago de burlas mi chacara.

Apirácapé [c . d. apí, cabeça, y ta-

capé,mancha], Panderetes. Cheapirá-

capé, tengo panderetes. Ambo apirá-

capé, trasquilarlo a panderetes. Yya-

pirácapé capé nûngára nderembia-

pó, muy mal lo hazes.

Apiraçá [e . d. apí , cabeça, y haçá,

passar], Panderetes . V. Apí. 2 .

Apiraçá, Passar por encima. Aya-

piraçá , 7. Ayapĭrahá, passé por enci-

ma. Cheapiraçá, passó sobre mi. Aya-

píráhá Perú, soy mayor que Pedro.

AyapiraçáJuan tecó mãrângaturehé,

sobrepujó a Juan en la virtud. Ndache

apĭrahá hári, tecó mârângatú rehé,

no tengo quien me passe en la virtud.

Yyapiraháhára ché tecó mârângatú

rehê, yo soy el que le ganó en virtud.

Añembo apiraçá cheaé ê, tecó mârân-

gatú rehê, aventajome a mi mismo en

virtud. Ayapĭrahá Tupã ñândequaî

tába, quebranté la ley de Dios. Che

ndequâitaguêra ayapìrahátéï,no qui-

se hazer lo que me mandaste. Ibi api-

rahá, cuesta abaxo. Ìbi apĭrahá gui

aá, caídealioabaxo. Oñêmôtetirobae

angaipába upê oyapi rápĭrá aybeteî-

hoábo , ibĭapirahágui oapayerêboe,

despeñase el que se dá a vicios como

el que cae una barranca abaxo.

1

apiraí, reirse triscandose . Ayapó api-

raí, hazer la cosa de burla. Amboya-

rú apiraí, triscarse con él. Mbaé api-

rai râmô pae, no es cosa de trisca , o

burla . Amboapiraí ibiráquỳtihába,

triscar la sierra . Nímboapiraíhábi

ibiraquyti, no se ha triscado la sierra.

Oñemboeçá piraí , hazerse bizco, o

mirar al soslayo.

Apŷramo [c. d. api, cabeça , y amo,

remojar] , Mojar , poner en remojo.

Ayapŷramo che aó, echar en agua la

ropa . Cheapŷrâmo cheripĭîta , mojome

arrojando agua . Añâpŷrâmő , bauti-

zar, mojar. Na cheapŷramóî, no me

mojo ó bautizo. Cheapŷramó ñöte,

bautizome solamente sin oleos . Eñâру-

râmo ticỹ guiyâbo, mojalo para que

esté resbaloso (dizen quando tiran

palos o canoa).

Apirey, Sin fin . V. Apĭ. n. 6.

Apireyi [c. d. api, cabeça , y ešî,

rascar] , Rascarse la cabeça. Añêâpí-

reyî, yo me rasco la cabeça. Añâpi-

reyî, rascar la cabeça de otro. Che-

qui chequĩ aú guiñẽapíreỹîmô, quedé

confuso sin tener que dezir.

Apireri [c. d. apă, principio o fin, y

re, preterito, y ỹ, diminutivo ] , Re-

siduo, lo que resta de la cosa. Abá

apireri, residuo de la gente que ha

quedado. Tembiû apăreri, el residuo

que quedó de la comida . Ayatibó ym-

bo apirerîmô, apartar algo del mon-

ton , para que quede algun residuo.

Apiri, A canto. V. Api. n. 6.

Apiribé [c. d. a, ente, y pĭlĭ, mustio,

y é. n. 4], Sossiego, paz, descanso, re-

poso, aplacamiento, quietud, estancar.

Cheapĭribé, estoy quieto y sossegado

(yyâ : oá) . Cheapĭribé cheñémoỹrő-

agûi, estoy aplacado del enojo. Yya-

Apiraí [c . d. a, ente, y pi . 2 , y aí,

burla , Trisca, burla , congraciarse.

Cheapiraî, soy triscon (yyá : oa) . Che-

apiraí guitecóbo, andome burlando .

Añeengapiraí, hablo de burla. Chea- pirìbé che ñemoуro, ya se me ha apla-

píraí ychupé, trisquéme con él, con-

graciéme. Cheapirai hecé, trisquéme

dél, burléme dél. Amae apiraí, mirar

triscando. Apiráycé, triscon . Apucá

cado el enojo . Cheñemoỹ rônguê y-

chupê, yyâpiribé coîte, ya se me ha

quitado el enojo que tuve con él. Yya-

pì ìbé yapepó , no hierve mas la olla .
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Yyapiribé cho raçi , aplacaseme la

enfermedad o dolor . Nde apĭribeque

ahe , ola sossiegate . Ambo apiribé,

hazerlo sossegar (bo : hára : hába).

Ambo apirĭbé cheñẽẽ, cessar de ha-

blar. Añembo apirĭbé, sossegarse. A-

roapiribé cheñee coîte , ya he dexado

de hablar. Aroapĭribé cherecó angai-

pá, he dexado ya mi mala vida. Che-

ang yepoquabaî amboapiribé, refre-

nar sus passiones. Nachembo apirĭbé |

potári tecó angaipá yepóquaá, la mala

costumbre de pecar no me dexa salir

de mi mala vida. Anga apiribeey

ndoguâbì catuî Iesu Christo reté , 7 .

Ndí Tupã rábĩ catûy, el animo in-

quieto no comulga bien. V. Arĭbé .

beça (yya : oa). Oñembo apirĭpė,

ria suziedad assi.

Apiriquâ [c. d. api, cabeça, y, agua,

quâ, passar] , Remojar la cabeça, la-

var. Ayapirĭquâ, mojarle la cabeço,

bautizarle. Cheapiriquâ , bautizome.

Yyapiriquâỹmbae, Gentil. Ymboapi-

riqua pirê, cosa remojada, o echada

en infusion.

Apiritá [c. d. api, principio, y ĭtá ,

horcon, poste, etc.] , Orcon, poste, cum-

brera. Ogapĭrítáyoá , cumbrerilla que

se suele poner sobre la principal.

Apiritá [c. d. apí, cabeça, y ĭtá.

n . 4] , Yugo. Bacacaapí apírĭtá, yugo

de bueyes. Ayyapirĭtá mboí, quitarle

el yugo.Amoy yyâpiritá, ponerle yugo.

Apiritarû [c. d . apirĭtá, ut supra, y

rû] , Poner, añadir, poner sobre otra

cosa. Ayapĭritarû, cherecó angaipá

ba, añado pecados. Oñêmô apărătarû

cheraçi , aumentase mi enfermedad .

Ayapĭritarûmbaé , añadir, poner mas.

Eyapirĭtarû mbuyapé chébe, dame

añadir caldo a la olla. Ayapĭrĭtarû

che aó ymboyoapĭbo , agrandar la

ropa añadiendo . Amôapirĭtarû chébe

curŷnâbo Tupã gracia, cada momento

aumento en mi la gracia de Dios. Je-

su Christo reté rára omôapĭritarû

Tupã gracia oguareupê, La Eucaris-

tia aumenta la gracia al que la recibe.

Apirichuâ [c. d. api, principio, y

gûara, el delantero] , Cheapĭrichuâra

ahể, fulano está delante de mi . Chéy

yapirichuâra, yo estoy , o voy delante

dél (yya oa) . Che apĭrichuâra, mi

compañero que está delante de mi ca-

sa, o que me ayuda a llevar algo , en

silla, andas, palo , o hamaca, etc. A- mas pan. Ayapirĭtarû yapeporì rẩmâ,

ñẽmbo apìrichuâ, ponerse enfrente de

otro para entre los dos llevar algo .

Ambo apirichuâ , ponerlo assi. Nache

apīri chuâri, no tengo compañia assi.

Cheapĭri chuâ cheangaipámô,mi com-

plice en pecar. Nambo apiri chuâri

yñângaipá, no quise imirarle en pecar.

Apirýchûî, Carcoma . Oñêmbo apĬ-

rychûî abatí, está el maiz comido, o

agorgojado. Yñapirŷchûî cheaó, está

apolillada mi ropa. Tecó angaipába

omôapirýchûî tecó mârângatû , el pe-

cado es carcoma de la virtud . İbĭpe

guara mbaé oñêmbo apirŷchûî oñêm-

bo cuerérâmô, ypáypábo, ĭbapegûara

aéte, nimâránytei hecó apireỹma, las

cosas de latierra todas se consumen ;

pero las del cielo se conservan sin fin.

Apĭriguâ, Los ultimos . V. ApĬ. 6 .

Apiripé [c. d. api , cabeça, y Ĭpê,

costra] , Costras de la cabeça como de

los niños. Cheapíripê, tengo suzia la

|

Ayapiritaru Perú porahéî rehê,

Sobrepujo a Pedro en el canto . Che-

apirĭtarû, tecómârângaturehé, haze-

me ventaja en la virtud.

Oñeapĭritarungé aña ñânderehê,

Está alerta el demonio contra noso-

tros.Peñeapĭtitarûque pequâpa añâng

upé , velad contra el demonio . Añea-

piritarû guitecóbo , cheângari gui

maếnấnga, ando alerta en mirar por

mi alma. Añêapirĭtarû guiquereỹmõ,

estoy hecho un Argos en vela.

Añapiritarûyyucábo , Di tras dél,

hasta que lo acabé de matar. Añâpă-

58 58 v.



APIR APYT

ritarû yguâbo, no paré hasta que lo

comi todo. Yñangaipábae oyapirĭtarû

oangaipaba, rômbĭohóbo añâretûme,

van añadiendo los malos pecados a

pecados, hasta que dán consigo en el

infierno.

Apióg, Desollar. V. A, n . 2.

Apŷro, Llanto. V. Hapŷro.

1 Apỹrû [c. d . apă, principio, y rû] ,

Poner , añadir. Añapyri, che ao,

alargar la ropa. Añapyrû, cheróga,

alargar la casa. Añaруrû che ñeen-

gâ, proseguir hablando el que avia

callado. Oñeapyrû Tûpa grácia ace

ñẽ mômbeú ñâbö, aumentase lagracia

con las confessiones. Niñeapyruhábi ,

no se ha aumentado. Pemô ñeapуrû

Tûpã gracia pẽẽme Sacramento rábo,

aumentad la gracia recibiendo los

Sacramentos.

2 Apirú, 7. Apiruí [ c. d . api 2 , y

ruí , de burla] , Delgado, superficie,

poco, de burla, rala cosa, clara. Che

aó apiruí, mi ropa delicada . Ahaim-

beé apiruí , afilar algo el cuchillo.

Añâpyti apiruí, atar flojo . Ameeapi-

ruí, dile poco. Che apirú gui ñemoỹ-

rômô, soy enojadizo . Añemboecó api-

rú teï, hagome delicadillo . Hecó api-

rû yêyaî teĩ, delicado , melindroso .

Araquaá apiruî , corto de ingenio.Che-

araquaá apirú guîtẽnâ, soy corto de

ingenio. Cherecó apăruî, soy delicado

de complexion. Cheângâ apiruí catû

ânga ypá andûpa , soy delicado de

conciencia. Pe ñẽmôâng apiruî ân-

gaipá atôî ândúrehé haçeos , delica-

dos de conciencia para conocer el¸

cado. Yyapirú cambi, haze nata la

leche. Yyapirúmîngaû , la maçamorra

hazete la encima. Na abá apiruí rû-

guâî cú, no es de burla la gente que

viene. Chenee apiruí ñõte ychupé ,

hablé le de burla. Cheñeenga apiruí

ramo paé ychupé, como si yo le ha-

blára de burla. Nda haihû apiruí ñõte

ruguaî, no le amo de burla. Ayapó

pe-

apiruí, hagolo de burla . Ĭbîtî apirû,

nube rala . Tatâtïapiru , humo no denso

delicado, o poco. I apiruí , oçări, corre

muy poquita agua.

3 Apirú [c. d . a. n . 2, y pi . n. 1 , y

rurú , hinchado ] , Ahito , hinchado.

Cheapirû guîtenâ, estoy ahito, o hin-

chado (yyâ : oa) . Cherembiú, chembo

apirú, hame ahitado la comida. Che-

apirúhaguê amboyebi, he bomitado,

echado el ahito. Apirú pohânga nacó ,

acê gueẽ, la medecina del ahito es bo-

mitar.Nde chererecó açi tapiyâ chem-

boapirúchererecóbo , tieneme ahito ya

tu mal procederpara conmigo . Peñẽm-

boapirú pirû ter pequâpaaú ângai-

parehê, estais rellenos de pecados . An-

gaipába rehé apirucuê pohanga, ñê-

mombeguaba ño, el ahito del pecado

se cura con la confession . Añểmbo

apirû guiñemoỹrõmô , estoy ember-

rinchado de enojo.

Apyrûpa [c. d. api, principio, y nû-

pa, aporrear], Magear, aporrear. Chea-

Pyrupa, me aporreo (mô : hára, yñâ :

oa).Añâpуrupa,yo le aporreo . Niñâpỹ-

rûpâhábi,no lo hanaporreado . Oapĭrû-

pârupamo omâno, murio a porraços.

Apyta, Manojo,junta, monton.Ibo-

ti apytä , ramillete de flores . Abatí

apỹtã, manojo de espigas de maiz. Abá

apỹta, tropa, o golpe de gente . Ore

apyta pytamo oroycó, estamos en tro-

pas. Amô apỹtâ, hazer manojos, mon-

tones. Оñomôapуta pуta oroirâmô,

con el frio se apeñuscan. Ìbá yñâpîtâ,

está apeñuscada la fruta. Natî ûna

pemôâpyta pyta, tatápe ymôndo hâ-

gûâmâ, hazed hazes de la zizaña pa-

ra echarla en el fuego.

Apitaá, Ronchas . Cheapitaá , tengo

ronchas. Añemboapitaá, voy criando

ronchas.

Apytacambé, Fruta caída. Yñâру-

tacâmbé guabirá, guavirás que, se

desgajaron, y se pudrieron. Yñâpy-
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tâcâmbé, fruta que se quebró con el chembaê ymbo etábo , acumular bie-

golpe, y se pudrió. nes. Pembo apiteraqûâ´ raqûâ Tâpẩ

ñemoỹro peyoupé , ychupé peangai-

pábo, vais acumulando la ira de Dios

contra vosotros, con las ofensas que

le hazeis.

Apiterûa [c. d. apĭté, medio, y huã,

cohollo ] , Descollar entre los demas,

estar con eminencia. Ìbírá yyapĭterûá

ibirá opacatú gûi, descuella un arbol

entre los demas . Tupâçi yyapîte rû-

andeté santos opácatu agui , eminen-

temente sobrepuja la Virgena los San-

tos. Tûpâçi boyâ, yyapĭterûã tecó-

mârângatu rehé abapabẽ aguì, sobre-

1 Apĭté. r [ c. d. a, corporea cosa ,

y pité, centro], Centro, medio. Ĭbĭapi-

tépe añarêtama ruî, en el centro de

la tierra está el infierno . Caá pĭtépe,

en medio del monte. Apiterîmẽ, en el

centro. Apité yêpĭbû, remolino , coro-

nilla de la cabeça. Che yyapité ye-

pibû guitecóbo , andole a la redonda

como elque dança a la redonda, estan-

do otros en medio . Ayapĭté mâmagui-

tecóbo, idem. Apĭteré, corona de la

cabeça, y de Saccrdote. Ayapĭtereapi,

7. Apó , hazerle la corona . Apiterabeỹ-

ma, calva. Apiteraquâ, coronilla, cim- pujan con eminencia los de la Con-

borio, chapitel. Yyapiterupí ayahĭá, gregacion de la Virgen a los demas

partilo por medio. Iapiterupí aquâ, en virtud. Oñemboapité rua aubé tã

yr per medio rio. Checog apiteruçû, mõ mbiapẩumẽ Tûpâçiboyâtecó ma-

queda por hazer en medio de mi chá- rângatû rehé, ô si fueran eminentes a

cara buen pedaço . Amboapiteruçû, los demas en virtud los de la Con-

dexar algo en medio por hazer . Pité, gregacion. Ymârângatúbae yyapĭte-

es lo mismo que Apĭté. Ypĭteçú teçû, rûângatú abapaûmẽ , el virtuoso se

tiene altibaxos en medio. Aypiterû, echa de ver con eminencia entre los

poner, o añadir en el medio algo . Ay- demas . Añembo apiterûangatú mbia

pite rûóg, quitar los altibaxos del me- reîîpe Túpa upé tequâbarehê, aven-

dio. Aypiteróg, quitar lo de enmedio. tajome entre todos en el servicio de

Aypiteróg checóga, carpir la chacara | Dios . Saul Irael ĭguâra opacatú aguî

por medio. Ypiteçú , 7. Ypĭtê câmâm- yyapĭterua oatiiguêbo, ymbo oçe ca-

bú, l. Ipité apungá, 7. Ypiterurú, hin- tubo, descollava Saul entre los Isra-

chado estar en medio, y no los estremos . elitas, sobrepujandolos del ombro pa-

ra arriba.2 Apité [c. d. a, ente, y pĭtê. n . 2,

sobre ] . Óga apĭtêpe , sobre la casa.

Che apĭtépe , sobre mi (yya : oá) . Che-

acângapitépe, sobre mi cabeça. Chepó

apite roçé roçépe, arahá , llevélo sobre

las palmas de la mano. Chereçá apĭtê-

pe, sobre mis ojos. Guembiapó páapite

1océpe Tupa oguapĭ oîñâ, está Dios

assentado sobre todas sus criaturas.

Apĭterâquâ [ c. d . apĭté , medio , y

aquâ, punta] , La coronilla, estremo,

o suma de la cosa, chapitel. Ibiti api-

teraquâ, la coronilla del monton de

tierra. Ytai api terâquâ, chapitel del

campanario. Amboapĭterâquâ, hazer

assi chapitel, etc. Ambo apiterâquâ¦

Apiti [c. d. api . n. 1 , y ti . n. 1] ,

Quebrar en pedaços, matar muchos.

Cheapití, mato (yya : oa) . Ayapiti

abá, mato hombres. Ayapití cambuchi ,

hazer pedaços la olla . Aporapití, an-

do matando (abo, l. bo : hára) . Tatá

oyapití cambuchi, elfuego quebró la

olla . Che herûpotá cheapití, muerome

por traerlo. Che apitî y uheî, muero-

me por comerlo. Haĭhú che apiti ,

muerome por su amor.

Âpitîâî [ c. d . a, cabeça, y pitû, pe-

llejo untado, reluziente, y aî. n. 11] ,

Gordo. Cheapitîâî, soy gordo (yñâ ;

oâ) . Tayacû apitîâî, puerco gordo,
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Çoó âpitîâî, bestias gordas . Nache âpi- | dor. Che aecatû mbae apó, soy aficio-

tîâî, no soygordo. Añẽmô apitîâî, voy | nado al trabajo. Ayapó, hagolo (bo :

engordando. Amô âpitîâî cherĭmbá

ypôyta, engordar, cevar animales.

Apyti, Atar. V. Tĩ. n. 6.

Apiturug, Una especie de calabaças

negras.

hara) . Ayapó aí, cheñângarecohába,

hazer mal lo que tiene a cargo . Ayapó

caracatû, hazer con cuidado . Ayeapĭ-

çaca catû yyapóbo , hazerlo con con-

sideracion. Ayapocê Tupa remîmbo-

Avtûû [c. d. apĭté,medio, y ûû, blan- tára , deseo hazer la voluntad de Dios.

co] , Sesos de calabaça, tuetanos , y meo- Nache poroapocéri, no soy amigo de

llo de todacosa . Cheapỹtûû,mis sesos,y trabajar. Ayapó chemboê haguera,

tengo sesos, ytengo juizio , entendimien- exercito lo que me enseñaron. Ayapó

to.Ni ñapуtûûî cunûmï, el muchacho cheñẽmôỹrôhába ndebené, 7. Ndere-

notienejuyzio. Mbacá cângue apỹtûû, henê, cumpliré en ti mi enojo. Chere-

tuetanos de vaca. Curapepe apytûûn- hêyerobiâhápe tayapó , harelo con-

guê, meollode calabaças. Añâpуtuum- forme tienen de mi la confiança. A-

bóg, guiñẽmômbeguâbo , heme desen- yápoẻ, hazerlo aparte, ó de otra ma-

trañadodemispecadospara confessar- nera. Ayapoí, hazerlo con perseveran-

me. Peñеapуtûûmbóg peñẽmômbegu- cia. Ayaponiá cheraé, en verdadque

âbo, confessad todos vuestrospecados.

Apĭû. g, Blando . V. Pĭû.

1 Âpõ[c.d.a.2, y pong,sonido de cosa

hinchada, gruessa, etc. ] , Gordo, hin-

chado. Cheapo, estoy gordo (yñã : oâ) .

Amôâpo, ymôngárúâbo, engordarlo.

Añemoâpo guitecóbo , voy engordan-

do. Angaypába rí, oñẽmôâpõbae cu-

êra : Oñembo apiruí catû ñẽmômbeú

pipe , el hidropico de pecados sana

con la confession.

ya lo he hecho. Ayapó mârandeé teî-

ché, erré hizelo de otra manera. Teŷ

eté ayapó , hagolo sin causa . Ambae

apó guitecóbo , ando trabajando. A-

mômbaeapó, hagolo trabajar. Mbae

apó , dia de trabajo. Mbae apoĭpi ,

Lunes , primero dia de trabajo.Mbae

apó mocôî, Martes. Mbaeapo mboha-

pĬ, Miercoles. Mbae apó yrûndĩ, Ju-

eves. Ni mbae apóhábi arete pĭpé, no

se trabaja en la Fiesta. Ára mârâte-

quâba pipé catû acé oporabĬqui, en

los demas dias si se trabaja . Mbae

apó peteï, un dia de trabajo. Mbac

apó pucû peteï guetébo, una semana

entera. Mbae apó hába, instrumento

de trabajar. Mbae apó mocôî pîpê

aretéyári, el Martes es Fiesta. Mbae

apo mîrî aretepipê angaipâ mîrî ñô-

4 Apó,Accion, hechura , obra, traba- te , no es mas que pecado venial el tra-

jo.Chembaeapó ,mi trabajo (yya : oa) . bajar un poco el dia de Fiesta. Ara-

Cheyyâpó potá rerecóbo ayaponê, si tepipé mbae apôrâmôaré, 7. Mbaétu-

tuviere gana lo haré. Nda eîtamo ni- bichá apórâmô aretepĭpê angaipá tu-

ché yyapóbo, no lo hago de mi bella bichá, es pecado mortal trabajar la

gracia. Cheyyapópotarey rerecóbo Fiesta . Acé angaipá tubichá oyapó

ndayapoîcéne, sino tuviere gana de arê mbaeapórâmô aretopĭpê , idem.

hazerlo no lo haré. Cheyyaporérâmô Nache rembiapoti rūguâî angaipá ,

arúne, despues que lo aya hecho lo no trato depecar. Haê aé ayapó aypó

traeré. Chembae apoeté , soy trabaja- | el inventó esso . Cherembiapó, mi obra

2 Apó, Idem quod Ayacá, reñir.

Cheapó ahe, fulano me riñó. Oyapó

cunûmî, riño al muchacho. Aháy ya-

póbo, voyle a reñir. Cheapohára yepí

ahẽ, el es el queme riñe siempre.Nache

apôy, no meriñó.Poroapó ahẽ, reñidor.

3 Apó, Bordoncillo del que quiere

dezir algo, y no acierta.
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(he : gue) . Ĭbi agui yyapopĭ ñândê, | pó apĭ ĭti, amontonar la bassura. A-

somos hechos de tierra. Yyapó pota yapo api ĭbi guirapapé aỹî rẩmâ, ha-

hápe, adrede. Yyapo pota hápe arû, zer bodoques de barro . Añẽmbo póa-

adrede lo traxe. Yyapó potahápeí aé pi roĭagûi , acurrucarse, encogerse de

ychupé , adrede lo dixe. Ndáyyâpó frio. Aye apóapi, apretar la mano.

potahápe rûguâî che yyapóni, no lo Ayeapóapi mbae mee çereỹmô, ser

hize adrede. Yyapó potahá yopará mezquino . Cheretỹma oyeapoápì, ha-

ayapó, dudé, tuve alguna deliberacion seme encogido la pierna, doblado.Che-

dudando. Atembiúapó , 7. Ayapó tem- rayi oyeapoápì, haseme encogido el

biú, hacer la comida. Haetoyapó gui- nerbio, hase torcido. Ayapoapĭ mbĭá

yâbo, dexolo en su voluntad. Toya- | ynõnga, hazer huir la gente, que tuer-

pó héyé oyâbo chebe , 7. Haetoyapó ça el camino. Abá ebapó cotì mẽmẽ

heychébe, cometiomelo, dexolo en mi yyeapĭgí, allá se han amontonado to-

querer. Haetoyapó ndaeî quirîeteî, dos . Añâretame oyeapoapi eteí ân-

en ninguna manera se lo cometi. Hae- guêra, están abrumadas las almas en

to yapó heî tamỡ chébe, ojala me lo el infierno.

huviera cometido .Toyapó éhaguêrehé

ayapó, 7. Cheyyâpóbo , por avermelo

cometido lo hize. Ndeañomof yyâpó

boteï! como podrás tu solo hazerlo !

Ndepoacáhámô tereyapó, hazlo como

pudieres. Ndeyyapó ñabebeï anguĬ-

yeteí, 7. Nde mâra yyapóboí aguĭ-

yeteí, como quiera que lo hizieres está

bueno. Maraeteî pendébeyyapó catu-

pirĭhaguâma ? ¿ . Ycatupiri apóbo ma-

ra eteipe ndébe ? como te parece que

se hará bien?

5 Aрó, Muñecas, figurillas, juegos

de muchachas. Co ibipeguâra mbae-

opacatú, mbae apó râmô herecó pi-

ramâ, las cosas desta vida se han de

tener como cosas de burla . Tupã ópe-

guâra mbaé ndeapóramô erecó ĭmê ,

no tengas las cosas sagradas por cosas

de burla. Aypó môrândú, mbaeapó-

râmô herecopi, tienense por de burla

essas nuevas. Nambae apórûguâî ñế-

mômbeú,no es cosa dejuguete la con-

fession.

Apocue. r [c. d. apo 4, y cué, pre-

terito ] , Residuo , poco, pocos. Çoó

apocue ño oỹmě, solas las sobras ay

de la carne. Oreapocuê ñô oroycó,

los que quedaron solos, estamos .Ambo

apocuê, hago que sóbre. Ndiyâpo cu-

êri, no quedó nada. Yyapocue ruçû,

sobró mucho. Ambo apocuê che ân-

gaipába guiñẽmô mbeguâbo, no me

confessé enteramente. Ndache apocu-

êri , no me ha quedado vassallo nin-

guno. Tecó mãrângatú ndiyâpocue

quiri chébe, no me ha quedado rastro

de virtud. Pe mboapocueremê ângai-

pa amó peñẽ mômbeguâbo, no dexeis

nada en la confession.

Apômông [ c. d. apô 1 , y mông, pe-

gajoso] , Espesso, pegajoso. Amô âpô-

mõng Eí, espessar la miel (mô : hára).

Tiâyapómõng, sudorpegajoso .Añểm-

bo ĭaî âpômong, tengo el sudor assi

pegajoso. Yñâpomôâtã, medio espesso.

Ndeí yñâpômô rângé, aun no está es-

pesso. Amôãpômông, espessar la cosa.

Amôâpomôĭcû, lo espesso hazerlo ra-

Apoapĭ [c . d. a . 2 , apoá, liar , pi, lo . Yñâpomôngeteítecó angaipába, es

apretar] ,Significa monton,amontonar, pegajoso el vicio . Pe mô apomông te-

hazer bollos, y ovillos, juntar apre- có mârângatú pendapichararî, pegad

tando , torcer. Ayapó api mandió , la virtud a vuestrosproximos. V.Mong.

hazer bollos de mandioca podrida.A- Apuá [c. d. a. 2 , y pu. 2 , y a. 3] ,

yapoapi ynîmbó , ovillos de hilo.Aya- | Redondo. Cheapuá, soy rehecho.Apuá

Apaá, Liar. V. Aboâ.
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guaçû, rehecho. Apuá guaçuĩ, rehe- | ni los gordos barrigones no corren.

chete. Ambo apuá, redondear (bo :

hara) . Igárapuá , canoa anchicorta.

Ibi opacatú yyâpuá, es redonda la

tierra. Ìbága yyâpuá, los cielos son

redondos. Amboapuá ĭbirá ñêmboa-

raîtaguâmã, hazer bolas para jugar.

Apungá [c. d. a. 2, y pungá, hin-

chado] , Redondo , histriado, sobresa-

liente de lo demas, rollizo. Añâpungá

ibirá, histriar madera , hazer colunas,

etc. Âbatí apûngá, el maiz que no re-

bienta tostandolo , o coziendolo. V.

Pûngá.

Aquâ, Punta. V. Haquâ.

Peâqûâ ngatû tecó mârângatú upé ,

corred a la virtud. Pemô âquânï pe-

anga Tupã ñândecuaîtábarupí, hazed

que corra vuestra alma por los man-

damientos de Dios . Aroâquangatû te-

có mârângatú, correr en la virtud.

Aquaâ, Entendimiento. V. A. 9.

Aquabecó [c. d. a, dia, y quaá, sa-

ber, y tecó, ser] , Saber lo que tiene

obligacion, el ser, la costumbre. Che-

aquabecó, tengo entendimiento. Nda-

cheaquabecoî, no sé el ser, no tengo

juyzio. Nande aquabecoî nandú, no

sabes nada, no tienes juyzio, andas

atontado. Cheapíhaguêra, nachembo

aquabecoî, aturdiome el golpe. Ndi-

yaquabecoî angaipabiyâra, no tienen

1 Âquã, Hozico, esquina, labio su-

perior. Cheâqûâ , mi labio superior

(yña : oa) . Aqua mbucú, hozico largo.

Aqua obí, hozico puntiagudo. Ytá a- juyzio los malos.

quâ, punta de piedra, peñasco. Acé

âquâ picôe , la canal debaxo de la

nariz. Oñẽmôâquâmbucû mburûoñe-

Aquaî, Cosa torneada. V. Araquaî.

Aquê, Especie de palomas.

Aquê, Especie de palmas de que

mar lienço. Amboaqûeó , yo tramo.

Nimbo aqûeohábi , no se ha tramado.

Ao mbo aqueóhába, instrumento don-

de se trama. Ao mbo aqueó nângá

añanga ômboaqueó yñangaipábae

recó, urde el demonio tela de pecados

en el pecador, como texedor de ropa.

Aqueque, Hormigas que comen los

sembrados.

moỹrómô, hazer hozico de enojo. Che- hazen azeyte de la fruta.

aquâ âta ndébé, estoy medio mohino Aquêó [c. d. haqueóg, torcer ] , Tra-

contigo. Che aqûâmbĭû ndêbe, heme

desenojado contigo . Che âqûâmbĭû

râmí aipó érâmô, con lo que dixo me

desenoje. Che aquârâtã, 7. Cheâquâ

yibî , 7. yigi , estoy emberrinchado.

Ibirapé aquâ, esquina de tabla. İbi

âqûâ, esquina de pared. Cheyucá ìbì-

rá âqûâ, lastimeme en la esquina del

palo. Añaqúa óg, quitar la esquina.

Ibirapé popiâqûâ, la esquina de la

tabla. Caá aquâ, esquina, o punta de

monte. Ïâquâ yêré , ensenada de rio,

ó buelta que haze. Tayaçu tŷ aquâ,

hozico de puerco. Oñemôâquâ açì

ñându, o qua îrûmô, siempre que le

mandan haze hozico.

1 Aqui, Interjeccion de la muger

que llora, o se quexa .

2 Aquĩ. r [c . d. a . 2, y quĩ. 3 ] ,

Cosa floxa, tierna. Che aqui, soy flo-

xo. (Yyaqui : oá) . Nda cheaquiri, no

soy floxo. Cheaqui, soy floxo. Chea-

qui ychupé , ablandéme a él, a sus

Âqûâ [c. d. a. 2, quâ, passar] , Li- ruegos, etc. Chemboaqui yyaheó, en-

gereza, correr. Che aquâ, soy ligero ternecióme su llanto. Jesu Christo

(yñâ : oâ) . Niñâqûâni, no corre, ni es ñândeyâra remimbora rácue rehê

ligero. Ndeâqûâ, corre, vén o ve pres- | chemâẽnduá ñâbỡ, chemboaqui, en-

to. Cheâquâ âqûâni guihóbo, fui vo- | ternezcome todas las vezes que me

lando. Amôâquâ âquânî herecóbo, acuerdo de la Passion de Christo.

aguigéle. Hebeapŷpõbae niñâquânỹ, Abápe noñemboaquirice amó Tupã
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4 Âquỹ. m, Mojado, humedo. Che-

aquỹ, estoy mojado (yñâ : oâ) . Cheâ-

quỹmbá , estoy todo mojado. Nachea-

quỹmi , no estoy mojado. Cheaquỹ

aquỹmí, estoy un poco mojado. Amô-

aquỹ, mojarlo (mô : hára) . Oĭgá cheaó

oaquỹmô, está empapada miropa. Che-

coti, yñâquỹ, está humedo mi aposen-

to . Ibi aquỹ eyme, 7. Eỹpipê noñë-

môñângŷ mbae, donde no ay humedad

no se cria cosa. Ĭbiâquỹ pipê temîtîn-

guêra ho ri, reverdecen los sembrados

en la tierra humeda.

recháca curuçúpe ? quien no se en-

terneciera de ver a Dios en Cruz ?

Aboaquiĩmã ahế, ya le he hablado,

y alcançado dél lo que queria. Oye-

ruré pórâmô chembo aqui, a puros

ruegos me ablandó, y alcançó lo que

quiso. Ndáche mboaquĭricé amő

yyeruré, no me huvieran ablandado

sus ruegos. Amboaqui catú, desani-

marle. Yyaquicatúbae, floxon . Chem-

bo aqui yopará, casi me convenció, o

ablandó. Yparapeícheaqui, assi , assi

medio floxo estoy. Che aqui aqui po-

rará guitecóbo, siempre ando floxo.

Cheaqui oá chêbe , 7. Tecó aqui oa

chêbe , . Cheaquí á , 1. Tecó aqui

chehú, hame cogido la pereza . Tecó-

mârangatú rehé cheaquí á ché be,

hamefaltado el aliento para la vir- |

tud. Tiaquïaremé recómârângatupe-

eme, no seais floxos para la virtud.

Tecó aqui chehú catú chererecóbo ,

hase apoderado de mi la pereza. Che-

aquiçâî guitûpa , 7. Cheaquií catûche- mo, a, coger] , Cosa que tiene humedad,

hegui, 7. Oyeí cheaqui cué che heguî,

he dexado la pereza.

3 Aqui. r [c. d. a, fruto, y qui,

tierno] , Grano de fruta. Ubá aquí,

grano de uvas. Ubá aquĩ yquirîrâmỡ, |

el grano de uva está pequeño. Yya-

qui eté ubá, tiene muchos granos el

razimo, y está muy verde. Uba arĭbá,

yyaqui retê, tiene el razimo de uvas

muchos granos. Iba porû aqui , yña-

pîchû ĭmã, el grano de ĭbaporú está

ya negro y maduro. Yyaquirẩmỡ ta-

rúmã, empieça el olivo a tener fruto.

Yyaquiruçu, ya tiene el granogruesso.

Yyaquirâta imã Ĭbá aquí, está medio

blando el fruto. Ndiyaquiri ibirá, no

tiene fruto el arbol.

Aquiraá, grano de fruta grande.

Uba aquiraá, grano de uvas grande.

Guaya aquiraá , guayabas gruessas.

Yyaquiraá tung, ya tiene barriga la

niga. Yyaquirámo, empieça a hazer

barriga.

|

Aquireçá ĭyu [c. d. aquí, grano de

fruta, y teça, ojo, y yû, amarillo] , A-

marillear, y colorear lafruta quando

empieça a madurar, pinta ya. Yya-

quireçáĬyû, ya va madurando. Quiỹî

yyaquireçaĭyu coîte, ya toma color el

agi. Ibaaquireçaĭyû porângue nûngá

tecómârângatû, la virtud parecebien,

como la fruta que va madurando.

Aquirirá [c. d. aqui, tierno, rì, çu-

o está mojada. Che aquirirá roìrâmô,

hame causado humedad el frio. Yya-

quirirá che cotĩ, está muy humedo, ó

mojado mi aposento. Ambo aquirirá,

mojar, o humedecer. Abáyyaquìrìrá,

hombre floxo, que no es para nada, es

un pollo mojado. Nache mbó aquiri-

rári canếõ , no me quita el brio el tra-

bajo. Uruguaçû rai aquirirá , pollo

mojado, o imberniço. Oñêmbo aqui-

rìrá teĩ, abá oúpa, l . Oqûapa, están

hechos unas gallinas mojadas. Huí

aquirirá, harina no muy tostada con

humedad. Ambo aquirirá mbuyapé

âtấ , remojar el vizcocho. Tayaçupí

ambo aquirirá yuquimôaçâînâ yehu-

gui, poner el tozing en remojo para

desalarlo.

Aquỹta [c. d. a, cosa redonda, y

quỹta, pedaço], berruga, y cosa corta .

Terron, pedaço, cosa pequeña. Che-

âquỹta, soy pequeño (yña : oa) . ĬbĬ

aquỹta, terron. Ytá âquỹtã, pedaço
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de piedra. Yuquì âquỹtá, terron de caé ñóte nipó ndeaquaaraé, entonces

sal. Oningaû aquỹtã, bodoques de | si devias de tener entendimiento, que

maçamorra. Mbuyapé aquỹta, peda- aora no lo tienes. Aracaê guarerabé-

ço de pan. Acoí caru etebó, Jesu pe nderenêmômbeuî ? de que tiempo

Christo. N. Y. remŷmômbeú cûe, pe acá no te confiessas ? Aracaê pỹtuna

teîmbu yapé aquỹta tîroếtê no mom- riraê ? a que hora de la noche ? Imã

bóri Laçaro upé, guacateỹra çirã- aracaé, antiguamente, mucho tiempo

mô. Aquel Epulon que dize Christo ha. Nda aracaê rûguâî, no ha mucho

nuestro Señor, aun un pedaço depan tiempo. Naaracaéguaré rûguâîcô, no

no quiso dar a Lazaro de puro mi- es cosa antigua esta. Aracaê amopaê,

serable. Añâquỹta mboî mboí, quitar esso es cosa nueva. Aracaé yê aipó ,

los terrones.Yñâquỹtã ngûe amouû,l. esso dize que fue antiguamente.Ara-

Aycambí, deshazer los bodoques de cae yê aipó , idem. Aracaê cêrîñõte, 7.

la maçamorra. Amôquỹtârî târî, hazer Aracaé herä ñõtê, no ha mucho esso.

pedaçuelos . Ĭbi aquỹta embopóg, des- Aracaé hẽrãrâmô paê, no es cosa essa

tripar terrones. Çoó aquỹta quỹta, depoco acá ; es antigua . Aracaé ndahe-

albondigas. chági, ndenûngára, no vi jamas otro

como tu.Aquytari, Diminutivo de Aquita.

Ara, Dia. V. Â. n. 9.

Araá [c. d. a, tiempo, y á, caer] ,

enfermedad de calenturas . Che araá

ycó guitúpa, estoy con mi quartana,

terciana, o calentura . Cheporabiqui

hague chemboaraá, el trabajo me ha

hecho caer enfermo. V. Mbaraá.

Aragui [c. d. a, cabeça, rá, pluma,

gui, debaxo] , plumages largos . Che-

araguĩ, mis plumages. Añẽmbo arguĭ,

pongome plumages.

Aracú, Paxaro conocido.

Araçá, Especie de guayabas.

Araçai, Arbol destas guayabas.

Araçayû. b, Dia turnio, V. A. 9.

Aratichú, 7. Arachichú,yerva mora.

Araguê. [c. d. a, cabello, y hague,

por la mitad] , Corona como de frayle.

Arabé, Unos animalejos o escara- Añembo arague, 7. Añêmboaraguêrê,

bajos que se crian en las casas. hazerse la corona. Chearagûe, mi co-

Aracaé [c. d. á, dia, y aé, diferen- rona, y tengo corona . Ambo araguê,

te, n. 3 ] , Adverbio de tiempo, antigua- hazerle la corona.

mente, quando, para siempre, jamas,

passado, y futuro. Aracaebé pânga ?

desde quando? Aracaé pangá? hasta

quando?Aracaécatû pânga peangai pá

pequápané ? hasta quando aveis de

estar pecando? Aracaé hera ? no sé

quando? Aracaé hẽrâné ? no sé quan-

do será? Aracaé pangane ? idem. Ara-

caépebé , no sé desde quando, ni has-

ta quando. Aracaépebé picó ? hasta

quando? Aracaé araríraê ? a que ho-

ra del dia ? Aracaé panga ereicó eba-

poné ? quanto has de estar allá ? Ara-

caé hera nde angaipá íriné ? quando

has de dexar de pecar? Aracaeeỹ,

prestamente. Aracaéeỹ ñânde po co-

hû teôné, brevemente moriremos. Ara-

caéeỹ ouboné, presto vendrá. Ara-

Araguirá, Paxaro colorado.

Arambí [c. d. á, cabello , y nâmbí,

oreja] , Aladar. Chearambi bebê gui-

hóbo, voy bolando. Amô arâmbi be-

bê ymondóbo, hagole yr bolando.

Arambi rembi, guedejas . Añẽmô

arambí châî châï, retortijar las gue-

dejas. Amboaquĭchá chearâmbí, de-

xar cómo coleta el aladar. Che arâm-

bí quĭchá, mi coleta en el aladar.

Arambítá, Piedra de que hazian

cuñas antiguamente.

Arâmô, Sobre. V. A. r. n. 10.

Arámo, Otro dia. V. Ar. n. 9.
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Arapachá, Especie de papagayos.

Arapareá, Cosa labrada de made-

ra conpuntas istriadas, etc. Hui ara-

pareá, flechas que tiennen estas pun-

tas al rededor para que encarnen.

Ambo arapareá cheruĬ, hazer las

flechas assi y lo mismo es de otras

cosas hechas con puntas. Amboapa-

reá ĭbírá, labrar assi algun palo.

Arapatú, Ave conocida.

Araquâ, Ave conocida.

Araquaá,Entendimiento. V. Ar.n. 9 .

Araquaabá [c. d . ar, dia, quaa, sa-

ber, a, coger, caer] , sossegado , dissi-

mulado, bolver en si el loco, desma-

yado, o de mal de coraçon. Heôbő

yyaquaabá of nâ, está ya sossegado

el enfermo. Chearaquaabá, estoy sos-

segado (dizenlo despues de aver pas-

sado algun trabajo).Cheñểmômbeuré

che aquaabá, despues de averme con-

fessado, estoy sossegado. Hŷndó ahế.

Yyaquaabá quaabá aú oĩnâ, miren lo

que sossegadito está el traviesso . Yró-

ycó ahế yyâquaabá àú raé rá, que

dissimuladito está. Che aquaabá coì-

tené, ya aora caeré en la cuenta . Pea-

quaabáque peqûapa peangaipa eỹ-

mâ, tened entendimiento, no pequeis

mas. Curîautâmó peaquaabá peân-

gaipa eỹmô, ojala tuvierades enten-

dimiento para no pecar.

Aaraquaabi, Bolver en si, levan-

tarse el que estava desmayado, caí-

do [c. d. araquaa, entendimiento, y,

bi, levantar].Yyaraqaaubi haçi bae,

ya se ha levantado el enfermo. Che-

araquaabiangaí pa baguí gui amâ,

ya hé caído en la cuenta que me con-

viene salir de pecado.

Araquaî [c . d. a. 2 , rû traer, n . 3.

y quaî, cosa ceñida, o abierta ] , cosa

torneada, y calabaços con cintura y

cosas semejantes. Ìbirá araquaî, ba-

laustres, o palos con cintura. Yya-

yûaraquaî idem, amboaraquaî, 7.Am-

boayûqueî, tornear,hazer ballaustres.

Amboaraquaraquaî, hazer muchas

torneaduras . V. Quaî . 3. V. Araquỹtã.

Araquicé, Una especie de frisoles.

Araquỹta, 7. Aquỹtã [c . d. a, ca-

beça, y quỹtã, ñudo] , Muesca, o cosa

semejante. Amô araquỹtã ĭbírá, haze

muescas al palo. Yyaraquỹtã quỹtã,

tiene muchas muescas.

Ararâca, Guacamaya.

Aratág, Trampa para paxaros, y

animalillos (yya : oa) . Amboaratág,

poner trampas assi . Yyaratag porê,

lo cogido en estas trampa

Araticú, Fruta amarilla, conocida.

Aratichú, Yerva mora , l . Arachichú.

Aré [c. d. a, caer, y é, aparte] , Co-

sa que ella se cae y nace. Abatí aré

arû, traygo el maiz, que el se nacio

sin sembrarlo. Mbae aré oñemôñan-

geí , lo que caè, esso nace . Tûpãñeen-

| garé pĭá mârângatú pĭpé heñôîngâ-

tú , la palabra divina que cae en buen

coraçon brota. Pĭapochĭbae pĭpê Tu-

pañeếngaré ypiruey, la palabra di-

vina en un mal coreçon secase luego.

Aré. b [c. d. a, dia, y ré, despues] ,

Tardança.Che aré, tardome (yya : oa).

Aré aycó, 7. Aré cherecónî, detuveme.

Aré ndaycoî, no me tardo. Nda che

arébi guitecóbo idem. Aré aycó pe-

teï ára rehe, 7. Are aycó peteï ára .

Tardé un dia. Arébeteí, mucha tar-

dança . Aré checaneo, durame el can-

sancio . Aré catú eté ríré , despues de

mucha tardança. Aré catuî rirê, po-

co despues. Añembo aré , tardarse.

Amôñembo aré, hazer tardar a otro.

Namôñembó arêbi, no le hagotardar.

Amoŷngóaré, guardar para mucho

tiempo. Nde arécé tecatú ñândú, eres

muy tardon. Ndaarebice amo paê ?

pues no se avia de tardar ? Aréaré

eteî nde eñẽmômbeguâbo, muy de

tarde en tardete confiessas. Añembo-

arê tecó mârângatû upé, tardo soy

en la virtud.

Arebá [c. d. arê, tardança, y á,
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tinuamente voy á la Iglesia las fies-

tas. Aretê raquĭcuêri abâhế, llegué

despues de la fiesta . Aretê renôndê

caer] , No caer la cosa a tiempo , ca-

restia. Arebá chererocôní tembin re-

hé, tengo necessidad de comida . Ama

arebá reruhára, causa incomodidades | ayupabog,parti la vispera de la fies-

la lluvia, no have que se hagan las

cosas a tiempo. Arebá reropoĭhú ha-

rey, el que noteme las incomodidades.

Amâreropoĭhúbára arebâ oguerecó,

el que teme las lluvias no tendrá lo

necessario, o caeráen inconvenientes,

no trabajará, y no comerá. Arebá

chererecó nderuey rehé , causanme in-

comodidades tu tardança . Arebá che-

rerecó chequerey rebê, estoy en vela

sin dormir. Arebá chererecó cheque

rehé, he dormido mucho. Tomase por

la hambre : arebá, hambre ; che are-

bá, tengo hambre.

Aremboĭ, Abeja negra.

|

ta. Aretê guacú ñâbô pĭpé , peteŷ

ára ño oymẽ aretérâmô abaupé guâ-

rãmâ, en cada Pascua no ay mas que

un dia de fiesta para los Indios.

Erembae apopã arete pĭpé raê ? tra-

bajaste las fiestas ? Nda aretei có

ára hae nichê biña, no pensé que

era este dia de fiesta . Areté abau-

pé guâra co ñấngã Domingo ñâbố, l .

areté tapiá, las fiestas de los Indios

son estas , todos los Domingos delaño.

areté guaçû mîtâng áhagûera aripi,

el primer dia de Pasqua de Navidad.

Mburubichabeté aretegua çú, Pasqua

de Reyes. I. N. Y. recobé yebĭha-

gûera ari pĬ, primero dia de Pasqua

de Resurreccion. Mitângŷ yquỹtï

haguêra, el dia de la Circuncision.

Jesu Christo ìbápe yyeupí haguêra ,

la Assencion. Tupa Spiritu santo

aretéguaçú aripi, el primero dia de

Pasqua de Espiritu santo. Tupãçi

áhagúera , el Nacimiento de nuestra

Señora . S. Gabriel Tûpâçi yhupa-

guêra, la Encarnacion del Señor. Tû-

pâçi ymẽmbirá riré , Tupã ópe yhó-

hagûera, la Purificaion. Tûpâçi ìbá-

pe yhó hagûera, la Assumpcion. S.

Pedro hae S. Pablo aretê, la fiesta

de los Apostoles S. Pedro y S. Pablo.

Tupã reroataguaçu , dia del Corpus.

Ari, Sobre V. Ar. n. 10.

Arete [c. d. a, dia, y etê, verdade-

ro]. Chearete, mi fiesta, el dia de mi

Santo (ya oa). Areté guaçú : Pas-

qua. Tupã mîtângî areté guaçú, 7 .

Tûpâ áhagûera, Pasqua de Navidad.

Areté yoapi api, Fiestas juntas. Ju-

eves pipe areté oá, cae la Fiesta en

Jueves. Ndiperi aretê, l. Nda arete-

tibi , 7. Nditibi areté, no ay fiesta.

Petey arete año có mbaeapópucúoï,

sola una fiesta ay esta semana. Ahâ-

ro areté, l . Namômâraî areté, guardo

la fiesta. Na hâroî areté, 7. Amômôra

areté,l.Ambaeapó arete pĭpé , trabajar

endiadefiesta.Amboayê areté , l.Ambo

yerobiâ aretê, 7. Amboeté catû aretê,

santificar las fiestas Namboayeî, 7 .

Namboyerobiaî, l. Namboyeteî - arete, Arí, Lo mismo que rehê, l . Rí, por

no santifico las fiestas . Peteĩareté año | yé arí, por averlo el dicho. Co arí

amôpaû Missa rendu eỹmô, solo un añố che ñânga recó hába, solo desto

dia de fiesta dexé de oyr Missa. Y- tengo cuidado . Có arí ayû, por esto

paû paû ñõte ahendú, 7. Ypôca po-

cang Missa hendû arete pipe, inter-

poladamente oygo Missa las fiestas.

Ypucu eté cheruhaguereỹ areté pi-

pé Missa rendúpa, mucho ha que de-

xo de oyr Missa las fiestas . Nda ha-

pecó pâuî aretê pipé Tupã óga, con-

vengo.

Aribá [ c. d. ar, dia, y ĭbá, fruta

fuera de tiempo] , Antes, o despues de

su ordinario venir. Abatí arĭbá, maiz

fuera de tiempo.

Aribé, Idem quod apiribé, sazo-

nado . Añembo aribé cheangaipá rí ,
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ñẽmômbeú ndera çi Ĭpirâmô hae ye-

| pé ychupé, hae aroîrẽ ymâñónî, di-

xele que se confessasse luego que en-

fermó, y no quiso, y assi se ha muer-

to sin confession. Aroŷrẽyhốni raé ?

que ya se fué? Emôna roŷrẽ coì

coite, assi finalmente. Ná aroŷrẽ,

assi fuéfinalmente.

Aruâ, Dañoso. V. Harû.

ya no soy malo como solia. Yyaribé | recarû hae yepé, haé aroîre ocarû

cheraçi, haseme aplacado la enfer- no queria comer, pero ya come. Tere-

medad. Amay yaribé, cessa la lluvia.

Oñểmbó arĭbé catú ahẽ, ya se ha en-

mendado. Pembo aribê tecómârân-

gatú, dad sazon a la virtud. Noñem-

bo aribeî tecómarangatu upé, no se

acomodan a la virtud. Amboaribé

cherembiapó, he concluydo con mi

obra. Yyâribérâmô yyâraquaá, con la

edad ha cobrado juyzio, madureza.

Oñembo aribe yyâraquaagûera, ya 1 Âruâ. n [c. d. a. 2 , rû, poner, y

tiene el juyzio assentado. Pe ari- ai, 4 ] , Buen parecer, dignidad, apo-

béque, sossegaos. Ymendá habi ari- yar. Cheârûa ngatú ychupé, parezco

béĭmã, casi está en edadpara casarse . | bien a otro, apoyame (yñâ : oa) . Che-

Arií [ c. d. Ar, sobre, y y, diminuti- | arûângatû cheaó , el vestido me pare-

vo] , Sobre la tez, barros del rostro,

sarpullido . Che arií, tengo barros, o

sarpullido (ya : oa) . Ypeg ariî, los

granillos del pato en el pico. Añẽm-

boarií gui túpa, estoy lleno de barros .

Arimbaé [c. d. a, dia, yỹmbae, ne-

gacion] , Sin tiempo, cosa eterna, an-

tiguamente. Arimbaé guaréra, de mu-

cho atras. Arimbaé guaréra có, esta

es cosa muy antigua. Arimbaé oma

nố, mucho ha que murió. Arimbae

eỹnguâra có, cosa moderna

Aripi, El principio del mundo,

de los tiempos. V. Ar, dia. n. 9.

y

Arire [c. d. Ang, aora, y rire, des-

pues] , Mañana determinadamente.

Ârŷrẽ oûne, mañana vendrá . Arŷrẽ

chemarângatune é ndicatuî, no es

bueno dilatar la virtud.

Ârő, Agradable cosa . V. Ñârõ. n . 1 .

Aroîrẽ, 7. Roîrế, Finalmente, al fin, |

contodo esso, aora ya. (Ponese al prin-

cipio dela oracion) . Aroŷre ybahẽmĩ,

alfin llegó, contodo esso llegó ; añadese

coite, alfin ; ut Aroỹré cherembiapó

ypabí coîte, al fin se acabó ya mi obra ;

ysise le llega ymã, espegado al verbo ;

ut Aroîre chepiaro îmâcoîte, al fin

vino ya por mi. Ahenôî yêpé bina

ahe, Arofre oucoite, no quiso venir

quando le llamé, y ya viene aora. Te-

ce bien. Cheârûângatú ĭbiraiya ru-

çûrâmô cherecóhagúâma, soy digno

de ser Alcalde. Yñârûângatû ynûpã

hâguâmâ, es digno de castigo . Chea-

râângatú chererecó aí hâgûâmâ, bien

he merecido que me traten mal. Niñá

rûâni chébe nderecó , no me contenta

tu modo de proceder. Noromôárûânŷ,

no me pareces bien. Mbae pyta yña-

râângatú, bien parece lo colorado.

Aó che aruândába arecó , tengo vesti-

do que me dize bien. Che árûândaé

arecó cherembirecórâmô, tengo mu-

ger a mi gusto . Nache árûâni cherem-

birecó, no es a mi gusto la muger que

tengo . Nache môárûânŷ ahế, fulano

no haze caso de mi, no me dá nada.

Amôárûângatú mbaemeẽ, pareceme

bien el dar a otros. Na moárâânŷ

mbae rára, no me parece bien el re-

cebir. Amô árûângatú, hazer que pa-

rezca bien , componer la cosa para

que parezca bien. Amôárîâ nde po-

rabiqui, pereceme bien que trabajes.

Amôárûângatû Missa renduárañâbõ,

agradame que oygas Missa todos los

dias . Niñárûânỹ chébe nderecó ñôteỹ

Tûpâ ópe, no me agrada que estés

traveseando en la Iglesia . Niñârâân-

gatuî chererecó aí, no gusto que me

tratemal. Yñârâângatú . Tupã chere-
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recóay cheangaipápagûe repirâmô, | aí, burlarsemal, o torpemente. Ambo-

bien merezco que Dios me castigue yarû abaeté,l. Amboyarú aybibi, idem .

por mis pecados. Nache môárûâ
2 Aruaí, Una especiedepapagayos :

hápe rûguaî aicó, estoy donde no ha- saledeste Aruaí.1, por ser habladores .

zen caso de mi. Añếmôárûângatubé ,
Aruayémbé [c . d. aruaí, y hembê] ,

ychugui, soy mas galano, o hermoso
Hazerpuntas a la esquina de tablas de

que él. Añẽmôárîâ hecé, por si cau-
sa mepongo galan. Ereñêmôarîâ tei- maderayflechascon los harpones, tris-

pé abá amô nde yeehé ymôñêmôm- cas largas, ralas. Amôaruaí embé

botá ucábórae ? háste engalanadopa- cillos a las flechas. Ambôaruaî embé
cherui, hazer estas puntas , o cuerne-

ra que te quieran.

Arûândabey (es la negacion), Lo

que no parece bien. Cherembirecó

cheárûândabey yêpé arecó, aunque

no me parece bien mi muger, la ten-

go.Cheárûândabeỹme amôndê cheaó,

no me estábien el traje que traigo.

quarepoti ibirá quỹtŷ hagûâma, ha-

zer sierra de hierro.

Aruâmbeé, Bien se le parece, o

bien se le emplea . V. Aruã. n . 1.

Arûaney, Es negacion de Aruẩ. n.

1 ; parecer bien, al revés, por detrás,

noestar bien, no quadrar, sin pensar.

Oarûâmbeê þecó mârângatú, bien | Arûaneỹ eré, al revés lo dizes, o fue-

se le echa de ver su virtud. Oarîâm- ra de proposito, o no quadra. Arûâ-

beé, hecó aubaû , l. hecopochĩ, bien

se le echa de ver que es un bellaco .

Yñârîambeé herecó aybí, justamente

le castigaron, o no hizieron caso dél.

Oárûâmbeé aipó, como él es lo haze.

Oarûâmbeé ycâneőni, bien se le pare-

ce que está cansado. V. Arûâneỹ.

neỹ tereycó oñểmôndébo , no estéspre-

sente quando se vista . Chearuaneỹ gui-

hóbo ychugûi, fuime sin que me vies-

se.Aruaneỹ ahendú, oílo al revés.Arû-

aneỹ cherendú epé, oíste al revés lo

que te dixe. Aruâneỹ ereicobé Tupã

ñândequaî taba gûi, al reves vives de

2 Aruã. m, Quieto, pacifico. Chere- lo que Diosmanda . Aruaneỹ pipó che-

có arûângatú, soy sossegado, quieto. renôîne, quiçás me llamaránpor ye-

Chearûâmey meíyepê ayucá, chene- rro, l. Aruaneŷmbore roquârâmô ay-

moỹro açiguî, no le avia de matar, pe-

ro el enojogrande que tuve fué causa

deque le matasse.

có ypóne. Che aruâneỹ che angaó ,

murmura de mi sin razon . Chearû-

aney meî quie aycó ycóaú, no me está

1 Aruaí [c. d.mbo yarú, y aí] , Bur- bien estar yo aqui. Che arûâ neỹ che-

la trisca , chocarreria. Abá aruaí, l. be marãé henduaú, no me está bien
hó, no me está bien yr. Arûaneỹ ché-

Yyaruaí, chocarrero. Che aruaíychu- oir lo que dize. Arûaneỹ ñâmânõne,

pé, trisquéme con él. Chearuaí héce,

trisquéme dél. Neenga aruaí ñõte are-

có ychupé , solas palabras de trisca

tuve con él. Chearuaî hápe, burlan-

dome, triscandome. Yyaruáycé ahế,

es triscon. Amboyarú, burlarse (bo :

hára) . Chemboyarû, burlome. Che nee

aruaí pipé amboyarú, burléme depa-

hemos de morir quando menos pensa-

mos. ArûâneyJesu Christo aú. Araca-

ñуrâmône, sin pensar vendra Jesu

Christo al fin del mundo, o quando

menos pensemos.

Aruquaí, Labor de torno. V. Aru-

quaî ; V. Quaî ; V. Araquỹtã.

labras con él. Aruaí ñômbotitî camô Arurú [c. d. á, cabeça, y rurú, hin-

râanga ráe, es consuelo entre muchos chado ] , Erizamiento del mojado, flaco,

desfrutar haziendo ruido . Amboyâru- | yfr olego . Chearúrú roĭ aguî, estoi eri-
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zado, o aterido de frio. Uruguaçû yá | déché, siempre ando enojado. Ataha-

rurú, el pollo mojado, y friolego.

Arúrú, Especie de mosquitos.

Arúrú, Follaje en el monte, y lo que

los remolinos y remansos recogen. Iti

arúní, bassura, o follaje assi.

Arúrú. Especie de ratones .

beyngaturupi yaguata, vamos desca-

minados. Tupã I. X. N. y, atáhabeŷ-

rupí ndicatuî ñânde atá, no es bien

quedexemos de seguir a Christo nues-

tro Señor. Agui yeteíque eicóbo nde

atahápe, Dios prospere tu viaje.

3 Atá. r, 7. Guatá, Faltar. Chepo-

atá hecé , no alcanço con la mano. Árá

oguatá, falta tiempo . Mocoŷ ára aatá

Missa rendû eỹ râmô, dos dius falté

a la Missa. Ndaguatári Tupã agaguî,

no falto de la Iglesia. Ogua tarí oỹ-

nâ tembiû, ya falta la comida. Ogua-

turĭmá cherecobé , ya se me acaba la

vida. Aguatá ychupé gui bohể meỹ-

mô, no alcanço. Aatá hâângábarehé ,

ta cuêra oŷmé, queda dentro lo que

no alcancé a sacar con la mano. Am-

boatá ogagûi, hago que falte de casa .

Mbae minĩ oatá, poco falta . Ootarí

peteĭ poî hâguâmã, falta una porci-

on. Ndoatári chébe mbaé amo, no me

falta nada. Oatarí râmô paé mbae

amo chebê ? Pues aviame de faltar

nada ? Peteî yuqui año, oguatá quỹ-

bõ, sola una cosa falta por acá, que

es sal . Peteĩ tecó orĭ año aguatá che

heguî, sola una cosa me falta, que

es contento.

1 Ata, Ah ! Interjeccion dolentis,

guarda . Âtã pucuî amỹrĩ oycóbo raé !

ah! qual está aquel pobre ! Ata picó

che amyri guitecóbo raé ! 7. Ata amỹ-

rĩ ché ! ah ! pobre de mi ! Âtã heí tâmô

ebocoî upé raé ! Desso se avia el de

guardar. Âtã amŷrĩ pu cû ahẽ oyco-

boraê, ah como le avrá ido a aquel po-

bre! Ata amỹri nde eicobó ! A como

eres duro de cabeça, mal mandado !

2 Atá, 7.Guatá, Andar,caminar.Che- | no dexarjusta la medida . Chepó gua-

atá, yo ando (yyatá : oatá) . Atahára,

caminante. Atahereté catûbae, gran

caminador. Atahába, lugar por donde

se anda por tierra o andamio. Cuña

atacé ocarupí, callejera muger. Aatá

yebi yebi, passear se. Aatáteîño oca-

rupí, passéome por las calles . Oho

oguatábo, fuese a passear. Ahá gui-

guatábo, voyme a passear. Aguatá, es

lo mismo. Aroatá, 7. Aroguatá, llevar |

consigo. A Tupã reroatá , 7. A Tupã re-

roguatá, hazer procession del Santis-

simo Sacramento. Tûpâ reroatá gua-

çú, Fiesta del Corpus. Amboatá, ha- 4 Âtã, Medio, semi. Amânõ atã, es-

zer caminar. Aatapĭí, andar menudo. toy medio muerto. Aquerâtã, estoyme-

Cabayû yyatapĭíbae, cavallo de ca- dio dormido. Ayucá ãtãheyâbo , de-

mino. Aatá pocã, andar a passo largo. xelo medio muerto. Oyĭbâtã, está me-

Aatá mbeguê, andar poco, a poco ten- dio cozido. V. Nûngá. n . 1 .

dido apriessa. Aatá añã añânî, correr Ataî, Interjeccion del que se duele

al trote. Guarôhárey oatábo ocañỹ, de otro. Ataîpá ahẽ raçîrâmô raế, rá !

por andar sin guarda se perdió. Aatá ô como me pesa que estéfulano enfer-

ñemboyeré yeré, andar dando buel- mo. Ataî chereçaraî raé ! ô como me

tas a la redonda. Ĭbĭpé bĭpé bérâmy he olvidado ! Ataî haé, no lo creo.

aatá, andome cayendo. Aatápucûne, Ataî ndaeî, creolo , no lo dudo. Ataî

heme de alexar. Aataçiri cără, l . Gue- âa ycó cânûmí ! ô que lindo niño !

bíbo aatá, andar ázia atrás como el Ataî âã Tupã ycó rae reá ! ô que her-

que huye de algo. Aatá râtã, 7. Chemoso que lindo es Dios ! Ataî aîbaû

atá râtấ, hazer pininos el niño, y an- aîbeteí tecó angaipá raé reá ! Jesus

darpoco el enfermo. Aatá ñẽmoỹ rôn- y que disforme cosa es el pecado!

70 70 v.



ÂTI ATI

Ataí amô aï tecó mârângatúraé reá ! carlo. Añângâ ñândeatî ñânde rere-

o que hermosa es la virtud! cóboyepí, siempre nos anda rodean-

Atai, Interjeccion del que se admi- do el demonio . Pendeçaáque pequâpa

ra de cosa hermosa . Atâï angápicó ! ô

que lindo es esto ! Atai angapicó ĭbá-

ga ! ô que hermoso es el cielo ! Ataï có

ndérobá! que hermoso eres de rostro !

Atataî, Interjeccion del que se ad-

mira. Atataî quïrï ererû ! ô que po-

quito traes! Atataî ĭbag ycatupiri ete-

catúangáraé ! ôquehermoso es elcielo!

Âtee, Cogera [c. d. a. 2, y heê] , Ar-

rastrar. Che âteẽ, estoy cojo (yñâ :

oa).Chemoâteế, hazeme cojear. Amô-

ñâteẽ, hagole cojear (mô : hára) . Nde-

atêẽ eycóbo tecó mârangatû rehê, an-

das de pié quebrado en la virtud.

Atey, Floxedad. Cheâteỹ, l . Che-

ñâteỹ, soy floxo, y mifloxedad. Ñâ-

teỹ mbába, floxedad. Ñâteỹ cherere-

có, 7. Ñâtey arecó, estoy floxo. Ñâteỹ

mbápe, Aloxamente . Cheñâteỹ mbará

mbará, estoy medio floxo. Cheñâteỹ

oguerahá, llevome aun que no quise.

Cheñâteỹ che rerahá, fui contra mi

gusto.Nde ñãteỹ tererahá, vete aunque

no quieras. Oñâteỹ raçĭguî yñêếngu-

rû, de puro floxo reçonga. Cheñâteỹ

cherûguerahá, llevóme mi padre con-

tra mi gusto. Amôñâteỹ, hazerlo flo-

xo.Añêmoñâteỹ, hazersefloxo.Nache-

ñâteỹ rûguaî, no soy floxo. Añâteyn-

góg, quitarle la pereza . Añẽmôateỹ

porabĭqui rehé, emperezar en el tra-

bajo. Cheñâteŷche recó mârângatú-

rehé, emperezar en la virtud. Ayetén-

deñateỹ nda hera hábicéĭbápene, en

verdad que si vos no quereis no os

salvareis.

Ateré,cosapequeña, rebegida . Chea-

terê, soy rebegido. Mbae ateré tererú,

trae algun poco. Ibírá ateré, troço de

palo.Çoó ateré, pedaço de carne. Em-

bo ateré teré ynõngâ, haslo troços.

1 Ati, Rodeo, atajo . Añâtí, atajar .

(mô: hára) . Che atî, me atajan, y ro-

dean (yña : oâ) . Añâtî herecóbo, cer-

añângâ peatî rehé , velad el rodeo que

os haze el demonio . Ibírá oreâtŷhába,

nuestro fuerte es de palos. Chañeatĩ

ĭbirá pipé, cerquemonos de palos. Pe-

ñeatî tecó mârângatú pĬpé añângâguî,

amparaos con la virtud contra el de-

monio.

2 Ati , Canas [c . d. a, cabello , tỷ,

blanco] . Che ati, tengo canas (yñã :

oá) . Cheati mbará, estoy entrecano.

Açé ati poromboyêr obiahácatû , las

canas honran.

3 Atir [c. d. a . 2, y ti ] , Levanta-

do, monton. Oyo ati atiramo hecóni,

están amontonados. Ĭbi ati, altibaxos

de tierra . Ĭbi atĭruçú , sierra . Ambo-

ati, amontonar (yyatı : oa) . Amboyoa-

ti mbiá, hazer que se pongan en pai-

ses. Ayati, amontonar (bo : hara) .

Ayatĭbóg, l. Ayatĭcuerog, sacar del

monton . Ayatibog checóg, dexar de

roçar o carpir algo de la chacara . Ay

atĩ mômbé, allanar. Ambo ati ruçú,

hazer grandes montones. Ay atĭ yará,

deshazer el monton. Ore ati ñômôn-

getá hâgûâmâ, juntamonos a consul-

ta.Yyati ati curú oçi piréra ri (frase)

juntarse muchos a pedir, o albergarse

a unapersona, etc. Oyatîrû tìrû mbĩá,

juntarse gente, ó amontonarse en va-

rias partes. Pemboată ati Tûpâgracía

peângapĬpé, acumulad la gracia en

vuestras almas .

4 Ati [c.d. a. 2 , y tĩ, apretar, n.10] ,

Cubrir, soterrar. Ayati, yo cubro, enti-

erro, y sotierro. Ayipĭati ibĭatã, for-

talezer la pared arrimandole tierra.

Ayatĩ môaña ymondóbo, echar a rem-

pujones. Cheraqui cue rati cherembiû,

comer la vianda sin pan, por no aver-

lo traído, ó no tenerlo, y despues co-

merlo tras la vianda. Ayeaqui cuera-

ti, 7. Ayeaqui cuerôquẽnda, cubrir

su rastro mismo.
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5 Atĭ,Sienes .CheatĬ, mis sienes (yyâ:

oa) . Atībâcấng, entradas de sienes .

Cheatibú tibú, se me menean las sie-

nes, comoquando se come. Аñembo atĭ- ¦

bû, hazer que se meneen . Ati nynỹ,

latidos de las sienes . Che atĭbá tĭbág,

tengo cuidados. Chembo atibá tĭbág,

hazeme andar con cuidado . Chembo

atibá třbág chererecóbo , hazeme an-

dar loco.Cheatĭcuî, encalbecer (yya-

ticuî : oa).Ayêati erobag, bolver el ros-

tro. Amboată erobag, hazerle bolver

el rostro. Peyeatĭ erobag angaipá ba-

gui, huid del pecado . Peyeatĭ erobag

tecó mârângâtú upé, daos a la virtud.

Aîeaticóg guitûpa, poner la mano en

la cabeça, accion del que piensa . Ati

ñếpôbã,guedejas.Ayeatĭrû, recostar la

cabeça sobre la mano . Atiqui, aladar.

Âtŷa, Estornudo.Cheatŷâ, mi estor-

nudo, y yo estornudo (yña : oa) . Na

che âtiâî, no estornudar. Amô âtŷâ,

hagoleque estornude.Añêmôatŷâ, pro-

bocarse a estornudar. Cheâtŷâ, 1. Che

atŷâpoí, fueseme el estornudo. Che-

âtiâ tiâ guitecóbo , ando estornudan-

do. Cheâtiârâmô che acân gaçi oñêm-

bobebuî, en estornudando se me ali-

via el dolor de la cabeça . OâtiâpĬpé

ñooyequiî, con un solo estornudo des-

pidio el alma. Petỹ chemô âtŷâ, el

tabaco me haze estornudar.

Atiá. b [c. d. ati, sienes, y á, ca-

bello] , Aladar. Cheatiá, mis aladares.

Cheatĭambará, tengo los aladares en-

trecanos (yya : oa) .

Aty aî, Enhiesto. V. Hatíaî.

Atibai [c. d. ati, sienes , á, cabello , y

aí, descompuesto], Guedejas. Cheati-

baí, tengo guedejas (yyâ : oa) . Añêm-

bo atibaí, tengo ó crio guedejas.

Atibetég [c . d. ati, sienes, y peteg,

darpalmadas], Bofeton.Cheatĭbetég,

me abofeteo (yya : oa) . Ayatîbetég,

yo le abofeteé. Oroatĭbeteg yconé, mi-

ra que tedaréde bofetones . Judios oy-

atĩ beté Jesu Christo aracaé, abofete-

aron los Judios a Jesu Christo.

Atibibiri [c. d . ati, sienes, y ĭbiri,

por un lado ] , Al rebes, de lado. Yyati-

bibiri ahendú, oyrlo al rebés. Yya ti-

bibiri ayapó, hagolo al rebés . Che

yyatĭbibiri aycó hecógui, vivo dife-

rentemente que él . Amboecó atibĭbiri,

hago que viva diferentemonte. Na-

chembo atîbîbîri ahẽ guecóagui, ha-

me hecho que le imite en su modo de

proceder. Yyatîbîbîri amôndé che aó ,

vestime la ropa al rebés . Chemboecó

atĭbibiri chererecó aíbo , traemeal re-

tortero, ó hazeme mudar de vida con

el mal tratamiento que me haze. Ay-

môang atibibiri hecó aguî, pensé al

rebés de lo que era. Yyatîbîbîri ay-

acá, está ladeado el cesto . Añẽno ati-

bibiri , acostéme de lado. Emboatibi-

bi ndepó, ladea la mano.

Atibú [ c. d. atì, sienes, y bû, sa-

lir ] , Menear las sienes, como el que

come. V. AtĬ, sienes . n . 5 .

Aticuî, Calba. V. Atĭ. n. 5.

Aticá [c. d. a. n. 2, y ti, apretar,

y cá, quebrar ], Aporrear, clavar, dar

golpes . Cheatĭcá, me dio en las sienes.

Cheaticá chererecó aíbo, aporreóme,

tratóme mal. Ayaticá taquarếế, plan-

tar caña. Ayatica aó, apretar el pié

el texedor. Ayatĭcá chereçá hecé , cla-

var los ojos en él. Oyeatĭcá mbĭá, es-

tá la gente apeñuscada. Peyeatĭcá ta-

peyâte, apretaos para que quepais.

Tapiguâ ayatĭcá, clavar clavos.

Atii. b, Ombros. Cheatiĭ, mis om-

bros (yya : oa) . Cheatiĭbárâmôar ahá,

llevar sobre los ombros. Cheatiĭbocé

anoï, tengolo sobre mis ombros . Jesu

Christo . N. Y. oatiibocé curuçû ogu-

erahá, Christo nuestro Señor llevó la

Cruz sobre sus ombros . Cheatiĭbâ tã,

tengo fuertes ombros. Nache atiïba-

tâî, no tengo ombros fuertes. Che

átiĭbarí arecó , tengolo sobre mis

ombros. Ayeatii erobág, bolver el
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cuerpo. Peyatii erobag aañângâ pen-

debobog haguêra angaipabarí, no

deis oydos al demonio.

no quiere que le toquen. Niñâtôî ndá-

bí, está intacto. Tûpâçi niñãtôîndá

bi api reỹ, la Virgen permanecio in-

Âtŷmã [c. d. atî, rodeo, y mã, cer- tactà. Ĭbitú ĭbirá oñâtôî, el viento me-

co], Dar buelta en redondo, bolver de nea los arboles . Eñẽatôî ucaremé, gu-

viaje. Che ñâtŷma, yo buelvo (yña : | ardate no te toquen. Che rapichá ñe-

oa). Añâtŷmãrâmo, aora buelvo . Ndeí mômbeú re cháca , cheatôî cheñẽmom-

oñâtŷmânâ rângẽ, aun no ha buelto . beú hâgîâma, moviome a confessar

Tatá oñếâtŷmã tỹmábae, rueda de el ver confessar a otros . Ahẽ chemố

fuego. Amôâtima hazerlo que buelva. âtôî angaipábarí, el me movio, ó in-

Añatŷmã, rodear, y detener como ga- citó a pecar. Ñânde âtôî añấnga an-

nado hazer rodeo. Añãtymä guihôbo, gaipá haguâmâ ri , el demonio nos in-

fuilo rodeando. Añângâ ñândeatỹma | cita a pecar. Yñatêî ỹmbaê, cosa in-

ñandererecóbo, cercanos el demonio. tacta, y virgen.

Atŷmû [c. d. ati, rodeo, y mû, me- Atú. r, Abreviar, coto . Cheatú, soy

nearse] , Columpio . Añêâtŷmû, yo me pequeño (yya : oa) . Mbae atú, cosa

columpio (yñâ : oa) . Amôñâtŷmû, ha- pequeña. Yñaturĩ, es muy pequeño.

zer que se columpie. Añeatŷmû gui Mbae aturuçú, anchicorta cosa . Am-

atábo, yrse contoneando. Añêmboyi- boatú acortar (bo : hára) . Amboatûrî,

ba atŷmû, 7.Amôñâtŷmû cheyĭbá, bra- | acortar mucho. Oñembo atûrîbaé ĭbi-

gear. Neatímungába, columpio. pe Tupã rehe, ĭbape ytubichá , los

Atipi peá, Partir el cabello, V. A. que por Dios se humillan en el suelo,

n. 11.

Atiqui, Alabar. V. Atĭ. n. 5.

Atira, Monton. V. Ati. n. 3.

Atĭrá [c. d. á, cabeça, tĩ . n . 19 , há ,

cabello] , Copete, cabello levantado de

persona y aves. Cheatĭrá, mi copete,

ytengo copete (ya : oa). Añembo ati-

rá, levantarse el cabello ázia arriba.

Oñêmôândirá tayaçú, erizarse el pu-

erco, y demas animales. Añêmôândi-

rá, yo me erizo, ó levanto el cabello .

Añẽmôândĭrá, guiñemoỹ rõmô, eri-

zarse de enojo. Añẽmôandirá guiñê-

môndĭíta, espantome.

songrandes en el cielo . Amôçâmbatú,

7. Amó çâmbaturi, acortar la cuerda.

Nanderecobé yyatú ețé, es muy cor-

ta nuestra vida . Curîñâbo oñembo

atú aturî ñânderecobé , cada momen-

to se nos va acortando la vida. Am-

boatû cherapé, voy dando fin a mi

viaje. Amboatú cheñeengâ, hablo ba-

xo. Emboatú nde neengati, ola ha-

blad baxo . Cheñêeatú yepé ahé che-

rendú, aunque hablé baxo me enten-

dio . Amboatú che recobẽ gui yecoa-

cúbo, he acortado mi vida con ayu-

nos. Amboatú ymbûbo, traxele acom-

Atiriri, Idem quod Atererê, peque- pañandole.Amboatû ymôndóbo, idem

ño, rebejido. Che atiriri, soy rebejido . quod Arocacá herahábo, salir acom-

Yyatiriri abatí, el maiz está rebejido .

Oñẽmbo atiriri abá tecó mârângatú

rehé, está desmedrado en la virtud.

| pañando al que se va algun trecho.

Amboatú yyapóbo, abreviar la obra.

Chemboaturi cherúrâmô, poco plaço

Atiryry, Idem quod Atiriri. me dió para venir, mandóme que vi-

Atôî, Tocar, mover. Cheâtôî, toco- niesse presto . Chembo aturî, yyapó

me (yña : oa). Añâtôî, yo le toco. Añe- ucábo , dióme poco plaço para que lo

âtôî hecé, en él me estoy meneando,

ó por él memeneo. Añâtôî ymôpỹmô,

toquele meneandole.Oâtôîndoypotári,

hiziesse . Añâreta meguara recó açı

niñẽmo aturicene, las penas de los

condenados no se han de disminuir.
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Atuâ, Cogote. Cheátuâ, mi cogote | 3 Aú, Enojo, maldicion. Equâ aú,

(yya : oá). Átuâ api chaĩ, cerbiguillo vete con la maldicion . Equa aú aú,

con roscas. Atuâ caraçiguê, cabello idem. Eyapó aú mburú, hazlo con la

corto por el cogote. Âtuâ quichá, maldicion. Pequa aú mbu rú añârẽ-

idem. Âñẽmboatuâ quichá, quitarse tame, id con la maldicion al infierno.

el cabello por el cogote. Ayâtuâ pe- 4 Aû, Este, esta , estos, aqui. Aû-

tég, darpescoçon. Ayâtuâ rûpã, idem.bae, esto, estas cosas. Aû hínỹ, aqui

Che atua a, soy corcobado. Taquâ re- está. Aûmbu rû nînỹ raé, aqui están

nypĭá átuâ ábae, cañas tuertas. con la maldicion.

Atucupé, Espaldas. Che atucupê, 5 Aû, Mancha, suziedad ; y siem-

mis espaldas (yya : oa) . Atucupê ati, pre se pone la cosa en que está. Che-

7. Atucupê candí, 7. Atucupê yeibi retobapé aû, tengo las megillas su-

candû, 7. Atucupé câtĩ, corcoba . Atu- zias . Yyaû, su llaga vieja, de aqui

cupé cãng, espinaço . Atucupé pĭcoë, sale. Igaû, peregil de la mar y de los

canal de las espaldas. Oyeatucupe- rios . Quaraçi âmândaû , cerco del Sol,

bee oñânâ, bolvio las espaldas cor- 6 mancha de agua en el Sol. Yaçi

riendo. Che atucupe rupí chemõân- âmândaû , mancha de agua en la Lu-

gaipá, pecó conmigo inverso ordine.
na. Numbaû, mancha de campo en-

Og atucupé, detrás de la casa. Che-

atucupé coti cheângáoni, en ausen-

cia murmuró de mi.

Aturé, Corto, mientras, entretener

[c. d. a, dia, y atû, corto] . Añẽmbo-

aturéñémboé rehé , entretengome en

leer. Eñembo aturê Tûpâçi ñêmboé

rehé Mîssa rendû porombucû, mien-

tras oyes Missa reza el Rosario. Am-

boaturé ymôndó aibîeỹmô, entreten-

lo, no lo embies tan ayna.

1 Aú, Desiderativo. Curi aú, oja-

la :frequentemente se junta con curí ;

ut Curí aû, chehó ráe, l.Curí aútamo

chehó raé, ojala yo fuera!

tre monte.

6 Aû, l. Ñâaû, Lunares. Cheaû, mis

lunares, y tengo lunares (yñâû : oâ).

Amô au, hazerle lunares. Añểmôaû,

hazerse lunares.

Aubé, Siquiera, aun, solo. Ereñỹ-

pỹruaubé támỡ, no lo huvieras em-

peçado siquiera . Terepuaaubê, ya que

no vas, levantate siquiera. Quirïaubé

ndipóri, aun un poco siquiera no ay.

Peteï yebĭ ño aubé tâmó eremboaçi

nde angaipapagûera, ojala y una ves

siquiera te huvieras dolido de tus

pecados.

2 Au. b,Burla, ficcion, fantastico . Aubí, Diminutivo de Aú , de burla .

Aba aú, hombre de burla.Ndeñâbê aû | Aque raubí, he dormido un poquillo.

nderembiapó , tan ruin es tu obra Apua aubí, assí, assí me levanto ya,

como tu. Ambo aú, desestimar. Ymbo dize el enfermo. Acarú carú aubí, ya

aú che, 7. Aú aú herecó pĩ ché, soy | como algo . Ahá aubí, voy de mala ga-

desestimado. Acarú carú aú, no pue- na. Amboyarú aubí ñõte, levemen-

do comer, aunque pruevo. Aha aú bi- tente me burlé con él. Eyapó aubí

ñã, iba de burla, pero . Ñemôâng aú eméteque ñândú, hazlo de veras. Añẽ-

hába riguâra aipó, esso es cosa fan- mômbeú aubí, confesséme de burla.

tastica. Oñêmombae mbae aú potá Ehechaque ereñêmômbeú aubí ubí

oicóbo, tiene fantasias de ser rico : teĩ, mira no te confiesses mal.

deaqui saletaú. b,demonio,fantasma,

fantasia, alma : tambien el adverbio

Ndahaubiê,y haú.b,y haubé(Veanse) . |

Aubo, Aguero. V. Haûbo.

Aúb , Interjeccion del cansado

quando resuella recio.
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Aupá, Pares de muger, y la tela en

quenaceel niño (yyâ : oa) : tambien lo

dizen a la podre de las llagas. Che-

rurú aupá, la podre de mi tumor.

Aupí, Alçar la cabeça. V. Yaupí.

B.

Esta letra admite m antes de si,

y assi se pone aqui solo lo que no la

admite, lo demas se busque en mb.

Bae (Participio), El que. Oyucá-

bae, el que mata. Ohóbae ché, yo soy

el que va. Ohóbae nde, tu eres el que

vas. Ohóbae cuî ; aquél es el que va.

Onemombeúbae chendêbe, yo soy el

que me confiesso, o descubro a ti.

Ytuîabaé, el viejo. Yyabábae, el que

es hombre, o tiene muchos vasallos.

l . Hembiapóbi catú amboerobag,

dissuadirle.

Bahe, Llegada. Chebahe, millegar,

y llegada (yo) . Nabahẽmỹ, no llego.

Obahe aranê, tiempo vendrá. Chepó

nobâhẽmỹ ychupé, no alcanço con la

mano . Nabahẽmỹ ychupé , no lo alcan-

cé, no caigo en él, no lo comprehendo.A-

bâhe ychupé , alcancelo, conozcolo,

comprehendolo. Abâhếcuña upé,peque

con muger. Nabahẽmi cuña upé, no co-

nozco muger. Abâhể che reçaraîta

guêrupé, acordarse de lo que se ol-

vidava. Abâhe cherembiapó upé,

concluyr con la olra . Abâhẽ cherem-

biecarupé , hallé lo que buscava. Hỹ-

yamburû nderembiecá rupé erébâhể,

Bág, Buelta, bolver el cuerpo , etc. bien empleado es que ayas hallado tu

Cheatìbág ychugûi, bolvile el rostro merecido. Abâhe cherembirecó upé,

(yya : oa) . Abág ychugûi, bolvile el conocer a su esposa Abâhế cherem-

cuerpo . Abag hecé, bolvíme ázia él, birecó rãmâupé , he hallado conquien

y contra él. Abág ycóti coti, bolvime casarme. Abahẽ cheremŷmbotá catú

ázia él. Ababág gui páca, desperté upé, hallado he lo que deseava. Abâ-

despavorido. Ambobabág, hazer que he cherendagueraguî quie peteï

se buelva a un lado y a otro . Arobág arapĭpé , de donde estava llegué aqui

cheremimbotá rê, mudar de parecer. en un dia . Abâhe chererâquângatu-

Abá oñeĕrerobaghareỹ, constante en | rãmâupé, he ganado fama. Abâhế

su palabra. Arobág cherecó cuêra, guiñẽpi çỹrómbucábo , llegar a pedir

hazer mudança de vida. Charobagi- favor. Abâhe hendâpe, llegué donde

mé ĭmâguaréra, no rebolvamos cosas estava. Abâhe hupiguaraupé , descu-

passadas. Abá ecó rerobá robâg, in- brir la verdad. Abâhế yyapúrupé,

constante. Añẽaçâmbobabág, bolver | descubrir su mentira. Abahẽ oyeupé

la cabeça a todas partes, cabeçear. conocerse el uno al otro . Abâhe pe

Amboatìbatibág, hazerlo andar al re- upé, salir al camino , o hallarlo. Abâ-

tortero. Ambɔatìbág cheyché, hízelo hẽ chébe ndeyeruré haguerupé , ahẽ

bolver ázia mi. Ebág chehegûi , luel- upé guiyêrurébo , he alcançado de

ve el rostro allá, no me mires . Añêm- fulano lo que me pediste que le pidi-

bó atība tibág hecábo, ando loco en

su busca. Cheatĭbátĭbág teï hecábo,

idem. Obag Igára, guiña la canoa.

Onẽmbóbabág temŷtyma, ondeanse

los sembrados. A Tûpâçi erobág ângá

ẽnguŷ ndereça poro porîahuberecó

yâra orêbe, ó Madre de Dios buelve

a nosotros essos tus ojos misericordio-

sos. Ambo erobag , 7. Ambo hecó ero

bag, 7. Amô embiapó potá rerobag,

|

esse. Abâhê Tûpãgracia upê guiñẽ-

mômbeguâbo, por medio de la con-

fession alcance la gracia. Ambobâhế,

hazer que llegué. Arobahế, llegarcon

él lleuandolo. Mbaé bâhẽ mba beỹmâ,

cosa inaccesible . Tûpa nibahẽmbábi,

Dios es incomprehensible. V. Tûpã.

Bang, Cosa torcida. Che bang, soy

torcido, contrahecho (y : o) . Pĭbâng,

pié tuerto, torcido. Chereçábang,
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8 Bé, Todos. Mbohapĭ bé, todos

tres. Chepopĭpebé, con toda la mano.

Con gui significa afecto. Chepia-

guibé, de todo mi coraçon. Chere-

mỹmbotá guibé, de todami voluntad.

Chepirâtă pĭpebengatû, con todas

mis fuerças . Peemebé íéni, a todos

vosotros lo dize . Orébe bé, a todos

nosotros.

soy vizco.Cherenỹpỹañepâng, soy zam- | pa nderecóaí ohe chagîne ? hasta

bo. Cheñûrubâng, 7. Cheyurûbẩng, quando ha de dissimular Dios con tus

boquituerto. Cherecóbang guitecóbo, maldades ?

no ando a derechas. Amboecobang,

hazer que no ande a derechas , que

viva mal . Amôbang , hazer torcer

la cosa (mô : nga). Amaẽbãng, 7 .

Amaebângï, mirar de lado a medio

ojo. Añemôbang, ladearse, torcerse.

Amôñeapebang aó , 7. Aaomôpebâng,

doblar la ropa. Añeapebang, encoger-

se enlacama. Chemôñeapébaângucár-

oi,el frio me haze encoger. Amôyban-

gog, destorzer, desdoblar. Añêmboe-

coaí apebang, quitar la mala cos-

tumbre.

Bâquâ, Lo mismo que Cabâquâ.

1 Bé, Esparticula de composicion,

tiene muchas significationes , v . g.

2 Bé, Comparacion . Yîaíbégûera,los

peores. Ycatupirĭbecuéra, los mejores.

3 Bé, Mas. Erubé, trae mas . Curi-

teŷ bé nderórâmo aguiyeteĩ bêne,

mientrasmaspresto viniere será mejor.

4 Bé, Desde. Ângbé, 7. Angibé ,

desde aora. Acoîguerabé, desde en-

tonces. Acoîguebé, idem. Ângbé ara-

háné, desde aora lo llevaré. Angbe

chemârangatû potabi eté, desde aora

propongo ser bueno . Ybápebe Tupa

ñânderechag, desde el cielo nos mi-

ra Dios. Tapebé , desde el pueblo.

5 Bé, Juntamente. Cherupibé, jun-

tamente conmigo. Cheroqĭtáybé ohó,

va pegado a mi . Çoóguete rehebé

oângarehebé omâno, el cuerpo y el

alma juntamente mueren de los bru-

tos. Chendibé heconi, está conmigo.

6 Bé, Desde quando. Aracaé ha-

guerabepe ndereñẽmômbeui ? Desde

quando acá note confiessas ? Ângbé ;

desde aoral. Angpebé. Cuehebé,

desde ayer.

7 Bé,Hasta quando. Aracae be

pângã nde ângâipáne ? hasta quan-

do has de sermalo ? Aracaebepê Tu-

9 Bé,Tambien.Ndébe bé añẽmoỹrő,

contra ti tambien estoy enojado. Che-

bé cherori, yo tambien me alegro.

10 Bé, Con algunos pronombres es

lo mismo que upé, para . Chébe, pa-

ra mi, ndêbe , para ti, ñândébe, pa-

ranosotros : orebe, para nosotros (ex-

cluyendo) ; acébe, para la persona.

11 Bé, Con râmô (ambas breves) ó

con gerundio, mientras despues que,

con; quaraçi râmôbé, mientras ay

Sol, con el Sol. Che hórâmôbé , mi-

entras yo voy. Chemissárâmô bé

eñiếmôçacnande ñemômbeú hagua

ma, mientras digo Missa preparate

para confessar.

12 Bé, Con gerundio , ó con râmô,

pa rá, acabado de confessar comulgó.

luego que. Oñêmôbeguâbobé o Tû-

Ñândi robaçá pĭ oguerecóbobeï oye-

quîî, luego que recibio los oleos, es-

piró. Chehórâmôbé, luego que yo va-

ya. Yyucárâmôbé, luego que lo ma-

ten . Hechácabê tarobiâ, en viendolo

lo creeré.

13 Bé, Con ya. 7. Nã, conforme;

ut Che ñabe eyapó, haz conforme

yo hago. Eñemboé che ñâbe, apren-

de como yo . Che nde raĭhúyabẽ che-

raĬhûepé, amame conformeyo teamo.

14 Bé, Todavia . Oycobébé Perú,

vive todavia Pedro. Ndepochĭbépân-

ga ? Eres todavia malo?

15 Bé, Hasta. Pepebé, hasta acu-

lá. Eupépebé, hasta ay. Cuîpebé,
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hasta aora. Apebé, hasta aqui. Oayû- | ra . Ahechá beé amő, huvieralo visto.

bobé, hasta el cuello. Ara canỹmba- Amômbeû beeâmỡ, huvieralo dicho.

pebé, hasta el dia del juyzio. Yya pi- Nndahechagicé beê amo, no lo hu-

pebê, hasta elfin. Ymómbábobé, has- viera visto. Cheangaipáeỹ beé amo,

ta que se acabe. Oatucúpébobé , hasta | yo no huviera pecado.

las espaldas. Ocûábobé, hasta la cin-

tura. Guenỹpĭábobé, hasta las rodi-

llas. Gueçábobé , hasta los ojos. Opo-

tiábobé, hasta los pechos. Chébebé,

hasta donde yo estoy. Nandeteíbobé,

hasta no mas. Aracaé pebé ? hasta

quando ? Tûpa oipotárâmôbé, hasta

que Dios quiera. Cheymômbeúrâmô-

bê, hasta que yo lo diga . Cherúreỹmô-

bé, hasta que yo venga. Ndere mŷm-

botárâmôbé, hasta que tu quieras.

Bebé, Buelo. Chebebé, mi bolar

(y : o) . Ao bebê, estandarte, vandera.

Ao bebê rerequâra, Alferez. Abebê,

yo buelo (bo : hára). Guibebêbo ahá-

ne, iré bolando. Ára obebê, buela el

tiempo. Añẽmô arâmbí gui bebêbone,

irébolando. Ambobebé , hazerlo bolar.

Beétamo, Ojala huviera. Oúbeétâ-

mõ, ojala huviera venido. Arúbeétâ-

mõ, ojala lo huviera traído. Tûpãché

ymoỹrő beé eỹ tâmỡ, ojala yo no hu-

viera ofendido a Dios. Oyapóbeê tâ-

mo paê ! Pues avia de averlo hechoél!

No mânôicé beé tâmo paé ! Pues no

avia de aver muerto ! Niñangaipabicé

beé tamo paélojala no huvierapecado.

Beí [c. d. bé, mas, y de y, per-

severancia], Porfiar pidiendo. Aye-

rúré bey, pedilo con instancia. Ayapó-

beibei, tuve porfia en hazerlo. Aye-

porarábeíbeí tâmỡ Tûpâ gracia rehé,

ojalá hiziera instancia en buscar la

gracia de Dios. Ayeçárecóbeíbeí che-

angaipábarehé, escudriñémi concien-

cia. Ahaĭhubeitenânga, insté en su

amor.

Berá. b, Resplandor. Cheberá, mi

resplandor (y : o ) . Naché berábi, no

resplandezco. Quaraçi berá, resplan-

dor del Sol. Yta berá, piedra fina res-

Bebuí, Liviandad, alivio, ligereza.

Chebebuî, soy ligero, y liviano (y : 0).

Nachebebuî, no soy ligero. Ñếábebuî,

livianos, parte del higado. Ambobe-

buî, alijerar (ta : tára) . Cherecó be-

buî, alijerarse. Ambobebuî che an- plandeciente . Aberá, yo resplandezco

ga, angaipába gui guicẽmâ, he que-

dado aliviado despues que me confes-

sé. Chebohĭtá ybebuî, mi carga es li-

gera. Ybebuî râmô paé, es muy pesa-

da. Ndaibebû rûguâî angaipábohĩî,

la carga de los pecados no es ligera .

Chembobebuî epé , aliviame toman

dome la carga. Mbaé pora ráhára

ybebuî, están los enfermos aliviados.

Taçi ybebuî coite , ya passa la enfer-

medad. Che ñemoỹrõ ybebuî coîte,

ya estoy algo desenojado. Ombobe-

buî ahế cheremỹmômbeú, echó a

burla lo que dixe, no hizo caso. Ĭbirá

apitébebuî, coraçon del palo. Yyapi- yyapóbo , hazerlo en unproviso. Añẽ-

té bebuîrupí oêĭgára, reçumase la mboyurúberá ygûabo , comerlo de

canoa por el coraçon. priessa. Añembo eçáberá hechapábo,

vilo todo en un instante. I. N. Y. oñẽ-Beéâmo [c. d. be, é , amõ] , Huvie-

|

(bo : hára) . Aberabõte guiquâpá, pas-

sé como un rayo. Aberabote yyapóbo ,

en un santiamen lo hize. Oberábőté

omânő, murio en un proviso. Chepĭá

berá, tengo alborotado el coraçon.

Cembopĭá berá chemôndîîta, hame

alborotado, espantado. Ambopĭá be-

rá, alborotarlo. Yyataberábae, trafal-

mejas. Aataberá guitecóbo teï, ando

inquieto de aqui para alli. Yñeẽbe-

rábae, charlatan. Añẽeberá teí gui-

tecóbo , ando charlando. Amaêberá,

desollinar con la vista. Acarû berá,

comer de priessa . Añe mbopóberá
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mboetéberá oberábõte oñembotébo , | cierto . Ybi catû ou amo, indicios ay de

trasfiguróse Christo nuestro Señor. quevendrá.Ybi catû oñẽmômârângatû

amo, indicios ay de que se enmenda-

rá. Amômba ebi ahẽ aó rehé, seña-

lale el vestido que le avia de dar. Che-

mômbaé bĩ guayì rehé, prometiome

su hija. Amomba ebi Tupã (hecé añó-

te) cherecobé yacatú pĭpé cuñãrehé

chebĭ eỹ hâguâmarí, hago proposito

de guardar castidad . Ndo ubibi, no

se determina de venir, parece que no

vendrá, no tiene aliño de venir. Ndi-

quireybibi, no acaba de resolverse.

Ndocarúbibi, no quiere comer, no se

resuelve. Ndoîquaábìbi ebocoî, esse

no tiene talle de saber. Ndachehóhá-

bìbi, no tengo tiempo señalado de yr.

Tupã ndererecó mẽguâbĬ, provable

es que Dios te castigue. Niñуrôbibí

ndébe, provable es que no te perdone.

Âra ypotarípĭbi, tiempo acceptable.

Abá haĭhupibi, hombre señaladamen-

te amado, y amable. Ybi catû nde ara-

1 Bi. b, Cosa determinada , seña- quaá eỹ raé, bien se vé tu poco enten-

lada, probable, proponer, parece que, dimiento. Ibi catú âng árâmộ, bien

indicio ; y se le llega hába . Chehohá- claro se vé que aora es de dia. Ĭbi ca-

babi oquâ, passose el dia que tenia tú âng ára ñâbẽbẽ, ẽguŷñâbẽ ybi ca-

determinado yrme. Chemendáhábabĭ tû Tupã oicó, como se vé que aora es

aipó, esse es con quien me he de casar. de dia, assi se vé claro que ay Dios.

Chemendápotáhábabi, idem. Ára che 2 BĬ. b, Acercarse, llegarse, pegar-

hópotáhábabi ahâãîmã, ya he deter- se.Cliebĭ, millegar(y : 0) . Bĭeỹ, no lle-

minado el dia en que he de yr. Co ára

Tupã remŷmôcañỹmbotá hábabi

acé ndoyquaábi , no se sabe el dia en

que Dios ha de destruyr el mundo.

Cheho potá habĭpe y hónỹ, en el dia |

que yo tenia determinado yrme, se

fué. Ayapó chemômbaebĭ hába, hago

lo que me han señalado. Neepiçibi,

determinacion, consejo. Chembaebi

ndayapoî, l. Cheremyaangabi ndaya-

poî, l . Cherembiapó potáhábabi nda-

yapoî, no hago lo que tenia determi-

nado. Chemâno hábabi ndaiquaábi,

no sé el dia de mi muerte. Ybĭ catú

hecobé amo, ay indicios que vivirá.

Ybi bérâmỹ chebeé, lo que tengo por

Bérâmî [c. d. bé, conforme, y râ-

mi,manera], Parece . Oú bérâmĩ, pa-

rece que viene. Ohó bérami chébe ,

pareceme que se fué. Chebeé bérâmï,

a lo que a mi me parece, conforme a

lo que siento. Con gerundio responde

a „como si“ . Mbae cátupìrì aû apóbo |

berâmî yhony, como si fuera a hazer

alguna cosa buena se fué. Mbuyapé

tapiyâra, gûagûabaûbo bérami abá

amo Tupã rábo yhốnỹ, como si fue-

ra a comer esse pan ordinario, assi

van algunos a comulgar. Nande ára- |

quaábi bérâmỹ, parece que no tienes

entendimiento. Aycobé bérâmî pichê

ndebe raé ? parecete que viviré ? Erey-

cobene bérâmỹ chébe, pareceme qué

vivirás. Na bérâmỹ ñõte gûara rí rû-

guaî aipó, no es esso cosa de opinion.

Chebeé bérâmỹ guâra aipó , esse es

mi dictamen.

|

gar. Abĭhecé, peguéme, lleguéme a él,

pequé con él. Abi cuña rehé, pequé

conmuger. Arobi, llegarse , llegandolo.

Arobi tába, acercarse al pueblo. Ara-

bĩ tabapĭpé, idem. Aro bigĩ, acercar-

se mucho. Ambobi, hazer llegar, acer-

car. Ambó erobi, hazer que llegue.

Che tuyabaebi, acercome a la vejez.

I. N. Y.Omânôbĭpé oïnâ Sacramento

Tupãrára riguâra omoŷngó , Jesu

Christo nuestro Señor cercano a lamu-

erte instituyó el santissimo Sacramen-

to . Ayê yûrumbobi yebĭyebĭ ndepo-

rehé , beso te las manos muchas vezes.

3 Bi. b, Bien, licito , conveniente,

digno . Ibi catû, yecoacû eỹ pĭpé çoó
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guâba, licito es comer carne en dia que | cia. Oñểmố mỹnïbae Tûpã oguero-

no es de ayuno. Ndibibi yecoacúpĭpé

çoó guâba, no es licito comer carne en

Viernes. Ybi catû ndébe nde ñẽm-

boé quaá, bien es que sepas rezar, con-

veniente es. Ĭbi catû acé yaupirey

cuña upé, conviene no alçar el rostro

a mugeres. Ndibibi ndereiquiê che-

rópe, no es bien que entres en mi ca-

sa, porque no está aparejada, etc.

Nda chebibi cherópe ndereiquîe, no

soy digno de que entres en mi casa.

Ndibibi angaipabiyâraupê Tupãpi-

çi, no es digno de comulgarelpecador.

Peñemboibi catúTûpãraĬ râmôpen-

decó hâguâmâ rehé , hazeos dignos de

ser hijos de Dios . Tupã cheyâra na-

chebibi cheangâ aí pĭpé ndereiquiê

hâgûâma, Dios mio no soy digno de

que entres en mi pobre morada.

:

4 BĬ. r, Levantar, alçar. Cheâca-

bi, levanto la cabeça . Abibi guitecó-

bo, estoy enhiesto. Nacheâcâbibeî, ya

no levanto cabeça, (dize el enfermo) .

Abi ychupé, levantarse haziendo re-

verencia a otro. Abĭbi hecé, levan-

tarse contra él. Ambobi, hazerle le-

vantar ; coincide con bi, pegarse y

assi se usa repetido : Abibi, yo me

levanto (bo hára) . Ambobĭbĭ, hazer-

lo levantar. Cherechacabé obĭbi, lue-

go que me vieron se levantaron. Hu-

guaîbì mboî, levanta la cola la vi-

bora. Che araquâábì mbae mômôhế

haguâmâ, tengo levantado entendimi-

ento para investigar cosas . Peñembo

araquaábicatú ibapeguâra tecó rehé ,

levantad el entendimiento a las co-

sas del cielo. Arobi, levantarlo con-

sigojuntamente. Obĭbi hui guatíâri-

âmô hecé, estavan las flechas enhinies-

tas en él. Obibi ché ñûhã, soltóse el

ago. Ynâmbû ñûha ombobibi, des-

armó la perdiz el laço. Ñemembe-

guâba ombobibi yñangaipábae, he-

có aíbagui Tupã gracia upé , la con-

fession levanta el pecador a la gra-

bibi heropoẽmô, Dios dá la mano a

los humildes, y los levanta. Abibira-

mo guitẽnâ, estoy recien levantado .

Añembóbebuî chebi hâgûâmâ, pru-

evome a levantar. Ahâã chebĭ hâgûa-

mâ , idem. Nda ché ferobĭhâbi, no

tengo quien me levante . Chererobi

habeỹme aycó, no ay quien me le-

vante, ó me ayude en enfermedad o

trabajo . Ndipobibĭreteîmbia oquâpa

taçlarí, todos están caídos de enferme-

dad. Checaapíhagúera obi bi, buelvea

retoñecer lo que carpi. V. Apĭça. n. 2.•

5 Bi. b, Querer, voluntad. Ahabi

catú ebapó, quiero ir allá. NdahábĬ-

bi ebapó,no quiero ir allá. Nda che

aguiîebibi, no quiero que me vença,

ó gane al juego.

Bia, 7. Biña, Pero, empero. Ayapó

biña, hagolo , hazialo, helo hecho, pe-

ro ó no valio nada, ó no dio gusto,

etc. Chebiã chemârângatú, yo era

bueno, pero, etc. Perú biñâé oyapó

bĭtétene ndé ereyapóne , pues Pedro

lo haze, tambien tu lo harás. Tupã

biñâé, teco oiporará, bĭtétene ñândé,

pues Dios murió quanto mas nosotros

moriremos. Chebiñâé ndarobiaricé

amỡ, nde eremombeveỹrâmôtamô, si

tu no lo dixeras yo nolo creyera . Nde

ereyapóteï ; che biñâé nda yapôycé

âmỡ, tu hazes esso, empero yo no lo

hiziera.

Bĭá. r , Hallarse, pegarse , detener-

se, comodidad. Abiá, hallome bien,

estoy acomodado (bo : hára) . Ndabi-

ári, no me hallo . Ambobiá , hazerque

se halle. Che bĭahápe aycó , estoy con

comodidad. Ambobĭ ápirá, cevar el

pescado en el pescadero. Abĭábĭá bi-

ñã, assi, assi me hallava, pero. Pirá

biahá, pescadero. Guirá bĭahá, caça-

dero de aves. Cherẽtameỹme guite-

cóbo amopaé gui bĩa reỹmi , esso fue-

ra sino estuviera yo en mi tierra pa-

ra no hallarme. Guibĭábo ndahaî, no
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coser ropa. Ambõbibi, yo coso (bo :

hára) . Ambobĭbĭyoá , sobrecoser.Am-

bobĭbĭpíî, coser menudo. Ahecỹbő

ymbobibĭca, hilbanar, coser largo, y

mal. Ambobibi ymboyê potápotábo ,

me voy, porque estoy acomodado con

gusto. Chebĭáreteí nachemôndoî, el

hallarme bien me detiene. Obĭá, mbae

reâquâ aobarí, pegose el buen olor a

la ropa. Abá tecó mârângatú oipo-

tábae ; oyeehé ombobĭá, el que quie- juntar dos cosas cosiendolas. Amboyo

re ser bueno haze sus diligencias pa- poẽ ymbobìbica, coser cogiendo el

ra serlo.
punto por medio a medio pespunte,

y baynilla. Aypĭahá heyâ ymbobĭbi-

ca, pespuntar. Ahaçá haça ymbobi-

bica, coser repulgando.

Biá, La gente. V. Mbĭá.

Biâra, 7. Pîara, Por, decamino V.

Pia. n. 9.

Biarí [c. d. pia. n. 9, y y, diminu-

tivo] , de repente, sin avisar. Ahá bi-

arí, fuime sin avisar. Ayquîe biarí,

entréme de rondon. Añembóbiarí

ypiçiea, tomélo sin avisar. Añẽmbo-

biarí gui hóbo , fuime sin tocar caxa.

Omâno biarí, murió de repente. Oñe-

moỹro biarí,facilmente se enojó. Ayû

biarí, huime, ó vine sin avisar.

3 Bibi, Menear, levantar, y baxar,

Añẽmbo ábibi, levantar, y baxar la

cabeça . Huguâí bibi mboî, menea la

cola la culebra. Embobĭbì ñânduá,

chébe, hazme ayre con el plumero.

Ambóbibi aó ytubĭróca, sacudi laro-

pa, quitandole el polvo . Hecó aíbibi ,

desbaratado. Añembecó bìbi, soy des-

baratado, sin assiento, etc.

Biña, V. Bia.1 Bibí [c. d. bi. n. 2, y y, diminuti-

vo], A pique, a riesgo , estar muy cerca Biraquê, Tiesso, recio. Chebîrâqûâ,

de lo que porta el verbo, por ventura. estoy embarado , l. Cheĭbĭrâqûâ , l .

Amano bibî, estoy a pique de morir. Añêmôbîrâqûâ, ponerse yerto (y : 0) .

Aicó ycó bíbí, estoy en peligro . Che- | Obĭrâqûârâmô cheyĭbá nomiî, por

reõbíbí aicó , 7. Cherõbibícherêcõnỹ, | estar mi braço yerto no se menea. Abi-

aábíbí guitecóbó, estoy a pique de

caer. Cuña rehé chemaẽ haguera,

chemôângaipá bîbî, pusome a riesgo

de pecar el aver mirado una muger.

Cherumbeguehaguéra nachemô Mis-

sa endúbĭbí, el aver venido poco a

poco mepuso ariesgo deno oyr Missa.

Amo angaipábibí, pusele a riesgo de

pecar. Aîebibibíguihóbo , estuveten-

tado de bolverme. Pécuágúi ayebĭ bi-

bí biñã, de medio camino me quise

bolver. Chebibi aháne, quiçá iré.

Chebibí ayucáne, por ventura mata-

ré alguna caça. Chebibí chererahá-

ne, por ventura me llevará. Ybĭcatú

ndererahá, quiçá te llevará, ó pare-

ce que te ha de llevar. Ymârângatú-

bì catû ahế chébe, pareceme que este

será bueno. Nanderecó aguĭyeíbïché-

be, pareceme que no andas bien.

Bibi [c. d. bi. 2, repetido] , Juntar,

|

|

râquâ guĭtenâ, estoy pasmado. Che-

guirá páca obĭrâquâ, está tiessa la

cuerda del arco. Guirapá nomôndoî

pucuhui, obiraquâ eỹrâmô, no vala

flecha lexos , si el arco no está tirado.

Çoó caẽybiraquâ, está dura la car-

ne assada. Yyibì áquâ of îbîrá gûa-

pórehé, está el arbol recio en su raiz.

Guapó arí obĭraquâ eỹ râmôhoá cu-

riteî îbîrá, el arbol que no tienefir-

mes raizes luego se cae. Eguŷ abe

abá mborerobiâ hábarí , obìrâquâ eỹ

râmô curiteî hoá angaipa pĭpé, assi

el que no está firme en la Fé cae fa-

cilmente enpecados . Obirâquândaí ahế

rúrichébe, viene emperrado contra mi.

1 Bité, l . Bĭtéte, 7. Bitétene, Quanto

mas. Perû ohó bĭtétiché , si Pedro se

fué, mejor me iré yo. Perú oñểmôm-

beú bitéténe ché añêmômbeûne, si

Pedro se confessó, quanto mas yo.
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Nota.

Adviertase que este „ bó “ continens

y „pó" contentum se pueden usar en

una misma oracion, y haze un senti-

do ; ut Ñândé rembiecha pacatú, Tû-

pâ ñeẽ pó o Tupãñeẽmbó, con el,

„ pó ", dize todo lo que vemos , es lo

que contiene la palabra de Dios , ó

efeto della ; con, „ bó “, efeto, ó señal

de la palabra de Dios.

2 Bɔ, Breve, gerundio, y supinode

muchos verbos . Ahá yyucábo, voy a

matarle. ( Vease el Arte) . Con este ge-

rundio se haze la forma de sitio, po-

niendo antes del uno de los recipro-

cos o, l.gu ; v. g. Opucubo, al lo lar-

go ; opibo, de piés, guacuâbo , de pun-

ta ; guopĭtábo , por el cuento ; oayúbo ,

de pescueço ; oâcamo, de cabeça ; oa-

tucupêbo , de espaldas ; oaturïmô, por

Curí aútâmô, ahẽ oyapó raé , bité | dece calor mucho. Ìbága nûguï Tûpã

amo che ayapó, ojala lo hiziera , que ñeẽmbó, essos cielos son efetos de la

yo tambien lo haré. Hae nobaheî bi- palabra de Dios . Peñemômbeú haguê,

teténe ché, pues el no llega como lle- cheñemôñêêmbó , el averos confessa-

garé yo. Bitéte tamo ne ndé , con do, es efeto de mi sermon. Peñẽmôm-

quanta mas razon tu. Bitéte tamo ne beubó , pendecó catupirĭ, el efeto de

che araháne, con quanta mas razon averos confessado es la buena vida.

lo llevaré yo . Tupã remŷmônanguê

haihubí piramô yepé , bitétene Tupã

haé haĭhubipirâmône,si la criatura es

amable, quanto mas lo será el Criador .

2 Bité. r , biterí , Aun , todavia.

Oŷmẽ bĭterí, todavia ay. Pembobĭté

îmé peângaipá, no persevereis en el

pecado. Añârêtâme ohoíbaerâmâ o-

ñẽmbo bité bité angaipabarí, los pre-

citos para el infierno perseveran en

el pecado. Oquê bìterí, aun duerme.

Oque biterî pângã? duerme todavia?

Oubé bité, todavia vive. Cobê bĭterí

aycobé, aun todavia vivo. Ambobité ,

hago quedure todavia. Nambobité po-

tári, no quiero que dure mas. Añem-

bóbĭterí ycó guitúpa, aqui mehe con-

servado todavia. Oy cobiterí aúraê ?

pues avia de durar hasta aora ? Ayco

biterí ey amopaé , pues no avia de du-

rar todavia. Nambobiterí cheñemoỹ

rõ, passoseme el enojo . V. Mbobĭtébo . | lo corto ; ocuábo, por la cintura ; oçă-

1 Bo . r, Señal, mancha , continens ,

efetos, lo que se sigue de algo, su-

perlativo. Checogbó , el grandor de mi

chacara. Checogbó pó, lo contenido

en mi chacara. Checogbó nambopóri ,

lo carpido de mi chacara, aun no lo

he sembrado. Huibó , el que está fle-

chado continens sagittam . Ñẽmbiahiî-

bó, el hambriento. Taçibó , el enfermo

que contiene enfermedad. Mbo raĭhu-

bó, el que ama. Acângaçībó, el que

padece dolor de cabeça . Teçabó , el

que padece mal de ojos. Mboraĭhubó

chê, soy amador. Namboraihubó rû-

guaî chê, no tengo amor. Ymbaebó-

baé ché, tengo muchas cosas. Roibó,

lo que contiene frio, resfriado . Aroi-

bó, padezcofrio. Hacubó , el que pa-

bábo, de frente ; cìbábo , atravessado;

oĭbohoáĭbá, cayó la fruta con su or-

bol ; oyopébo, en ringlera ; oyurúbo ,

de boca ; ominîmô, por lo pequeño;

ominîmî nîmô, poco a poco ; opehế-

pehẽmo , a pedaços ; opíbo , en cueros ;

opóbo , de manos ; otîmô, de punta o

nariz ; opotíabo , de pechos ; oïquêbo,

de lado ; gûacapébo , de barriga ; gue-

bîbo , de nalgas ; guobábo , de rostro ;

guetébo, entero . Las otras termina-

ciones en mô provienen de la pro-

nunciacion de nariz. En lugar destos

reciprocos, pueden recebir relativos ,

quando están como passivos , v. g. O

ayûbo amônde, l. yyayûbo, metilo

de cabeça . Quando estan absolutos no ;

ut oayûbo oï, está por el puescueço;
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aqui está absoluto, y guarda la regla | Abá boyâ, hombre de mediano cuer-

de los reciprocos. po, ó vassallo . Cheboyâ, mi menor

que yo, mi siervo, o vassallo, mi sub-

dito. Che araquaáboyâ, tengo media-

no entendimiento. Igáboyâ, canoa me-

diana. Amboboyâ, hazerle vassallo,

ohazer la cosa mediana. Chemboboya

ter, me haze vassallo sin serlo. Oñem-

boboyâ, hagome vassallo de otro, y

junto vassallos para mi. Tupã boyâ,

los siervos de Dios. Yboñâî, sus vas-

sallos. Ypochibae oñemboboyâ añân-

i.Oñemboboyâbi añângupe, los malos

gupé, 7. Añaboyâ ramô oñẽmoîngó,

se hazensiervos del demonio. Añãboyâ

râmo pendecó cueragui tape aguin-

dó, 7. Añâboyâ pendecócuêra gui pe-

poî, dexad de ser siervos del demonio.

Peñemboayê oíîmê añâboyâ râmô

añaboyâ râmo tecó , no persevereis

pendecó rehé, 7. Pembobĭtebo ĭmé

en la servidumbre del demonio.

Bóra, V. Bo . n. 1.

Bog, Hendedura, abertura,grieta.

İbĭâtabóg, abertura de pared.Ĭbibóg ,

abertura de tierra. Aobóg, abertura de

ropa (repetida es plural). Chebobóg,

tengo grietas (y : o) . Abobóg, me grie-

to, ó tengo grietas . Ambobóg, abrir

postemas, rajar qualquier cosa, hen-

der. Bite rupí ambobóg, partilo por

medio.Aoyĭbabóg, abertura demanga.

Bohiî. t, Carga. Chebohîîtába, mi

carga, mi matalotaje, mi almuerço.

Abohiî, yo me cargo (ta : tára) . Am-

bobohii, cargar a otro. Aybohiîtám-

boí , descargar a otro. Ambobohiî

cheanga angaipábapĭpé , cargar el al-

ma con pecados. Ambobohii nde an-

ga cóbae rehé, en esto te encargo la

conciencia. Ambobohii yoabi, cargar

desigualmente. Tandebohiî tabîmé

ehóbo, vete aunque no tengas mata-

lotaje. Chembobohiîbo chemboúbo ,
Bu. r, Salir, revosar. Abú, salir

dióme carga que traxesse. Naché debaxo del agua. Ĭ obû, salir del ca-

mbobohiîbóri, no me dieron carga.ño, o fuente de agua. Ĭbú, 7. Ĭbúra,

Acebohĭîtába ndoyeaceî ace rí, cada

uno se vale de lo que es suyo (dizenlo,

quando unopide lo ageno, no querien

do gastar de lo que es suyo) . V. Pohiî.

Boi [ c . d. bo, supino, y y de per-

severancia] , Perseverancia de hecho.

Aháboî, voyme de hecho , Haeboî, assi

me astoy (dize el enfermo) . Haeboí pe

ereycó rae ? estás como solias ? Tupã

ñânde quâitába mboayeboíhára, per-

severante en guardar los mandamien-

tos. Cheñâteỹboí, soy muy floxo. Am-

bóayeboî, cherecóaycuê , llevo ade

lante mi mal proceder. Ambó ayeboí

Tupã rára , persevero en comulgar.

Tupã rá chembó ayeboí tecómârân-

gatu rehé, es comulgar me haze per-

severar en la virtud. Ayerureboí gui-

túpa, pidolo con perseverancia. Gui-

queboíayú,vengo a dormir. V.Ayêbo .

Boyâ , Mediano , menor , subdito .

manantial. Obû chembaé raçi, brota

mi enfermedad. Arobú, sacarlo de de-

baxo del agua saliendo él. Ambobû,

hazer que ello salga . Abú bérâmî

cherorîbâmô, reboso de contento. A-

yepimbobú, desollarse con algun gol-

pe. Ambobú ĭbirá raĭcué, sacar asti-

lasdel palo. Nânãgui peteî yurú año

ambobú ygúabo , un bocado solo sa-

qué de la piña, y me lo comi. Mbae

nẽ obú, sale hedor de lo podrido. Haó

obú, angaipaně, el mal olor del peca-

do sale fuera. Herâqua obúrẩmõ, sue-

na de nuevo aora su fama. Hecó ai

nẽnguê robú, sale la hediondez de su

fama. Oguerobú robú ahẽ acé recó,

desenterróme los huessos . Oibi erobú

cheremŷtymâ, empieça a assomar mi

sementera . Ah angaipá bae I. X. te-

córeheporândûpa, oñemoỹro rerobú-

robúbo, oubo, aracaeraemá ! ah ! pe-
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cadores que será de vosotros quando | puá , negra. Cabati, negra. Cabeça pi

Jesu Christo venga el dia del juyzio

rebosando ira !

C.

1 Ca. m, Pechos, ubre, tetas. Cama

aïî, peçon de las tetas . Câmâqûâ, idem. |

Acambú, yomamo, cambuâbo , cam-

búbo, cambúhara , amôcambú , ma-

mantar. Ymôcâmbupira, amamanta-

do. Aycambi, apretar las tetas. Ycâm,

tiene pechos, y sus pechos ; es ya moça.

Nicamỹ, no tiene pechos , es niña. Y-

cãmâmỡ, empieça a tener pechos. Yo-

pĭruá cẩmâ riguâra, hermanos de un

parto.

2 Ca , Nota de supino de verbos

que terminanen g ; ut Ahechag, reo ;

Hacháca, a verlo.

3 Cá, Ya, determinacion de la pri-

mera persona de singular. Tahacá, ea |

voy me ya, determinadamente me voy.

Ahaque cá, eà que ya me voy. Tañẽ-

mômbeú cá, determino confessarme.

Tahá ycó nocá, ya yo me voy. Ad-

viertase que este „cá“ no se usa ha-

blando con otros , sino absolute, y assi

nodiré Pedro tahacá, Pedro ya me voy.

4 Cá, Quebrar, ofender, abrir. A- |

yocá, yo quiebro. Aháycábo, voy a

quebrarlo. Chepiacá , quiebrame el

coraçon. Quaraçı chereçacá, el Sol

me deslumbra. Chereçá cá yñângaipá

recháca, ofendiome la vista el verlo

pecar. Ayecá, abrir las piernas . Aye-

caú, sentarse, rellanarse abriendo las

piernas. Amboyecá, abrirle las pier-

nas. Añembopiacá, estoy apesarado.

Añâcângá, quebrarle la cabeça. Aye-

apĭçacá, abrir las entendederas. Am-

boye apĭça cá, hazerle que entienda.

Amômbóycábo , arrojarlo para que

se quiebre. One embecá ñâê, quebrose

el labio del plato. Che acangcá çe

ahe, quiebrame este la cabeça. Aycang

caçé, deseo quebrale la cabeça.

5 Cá. b, Abispa. Cababayû, abis-

pa negra. Cabá chuî , negra . Caba

çoeỹ, negra. Cabeçẽ, parda. Cabé y-

chú, lechiguana. Cabey chuî, parda .

Cabirûpe, negra y pintada. Cabĭtã,

bermeja. Cabobi, verde. Cabumbi qui-

ratã, parda . Cabû, negra . Cañaro, ne-

gra. Cabatî ramŷ ayapó yapepó, pin-

tar las ollas con unos agujeritos a

modo de abisperas. Taturã, otra es-

pecie de abejas.

Caá, Monte, y la yerva que beven.

Caá ayguira, monte espesso, por de-

baxo de los arboles . Caá ambiquĭce,

resoñecer. Caa aña, monte espesso,

Caá apétaî, berros. Caa mbayâ, los

ramones que ponen para atajar los

arroyos para coger peces. Caabapira

ĭbaté, 1. Caá ĭbaté, cumbre de monte.

Caabapíra, principio del monte, to-

mandolo desde la cima al pié, o al

contrário. Caabó, ramones y hojas.

Caabó apoapă, ramada. Caabó ayatĭ-

ca , enramar. Caá bonduáhába, 7. Caa-

banduáháca, monteria, caceria. Acaá-

bonduá guitecóbo , ando a caça. Caa-

bó quaraçì ángâmô , ramada. Caa-

catú, yerva buena, y monte ralo. Caa-

catú obá, monte ralo, descombrado.

Caaçapá, atrabesia de monte. Caá eâ-

quâ, yerva olorosa . Caá eté, monte

verdadero de palos gruessos . Caá gua-

çú , monte grande. Caaguibo, por de-

baxo del monte, o por debaxo de las

hojas. Caaguibo ibapytấ, está lafru-

ta coloreando por debaxo de las ho-

| jas . Hoguibohû ìbá, negrea lafruta

por debaxo de las hojas. Caâguìboo-

guatá, pasea por debaxo del monte.

Cáa guira, lo debaxo del monte. Caa-

guiroyçã, frescura de monte. Caaĭba-

tê , monte alto. Caá ĭbĭpé, quebrada

de monte. Caaiçá, cerco de ramas, y

ramones con que van recogiendo el

pescado, como con redes. Caaĭguâra,

montaraz . Caaipi, pié de monte. Caa

yuqui, llanten. Caayurû, entrada, o

83 83 v.



CAAN САВА

callejon de monte. Caa nûpa, monte

aporreado para hazer chacara. Oaru-

çú caa nûpã, es grande lo apaleado

del montepara chacara. Caa obi, añil.

Caa obĭ catú, monte muy verde. Caa

mã, 7. manâ, manojo de yervas. Caa-

oqui, retoño. Caaoqui cẽ, retoñecer

elmonte. Caapaû, isla del monte. Caa-

paundi, muchas islas de monte. Caa- |

pe, chicoria. Caape gûara, cosa mon-

tés. Caapeî, yervecillas sobre las la-

gunas. Caapigûa, ensenada de monte.

Caapipîara, lo que contiene el monte.

Caapó, l. póra, idem. Caarób, l. Caa-

róba, hoja de arbol. Caarobuçú, arbol

de hojas anchas. Caapyta, hojas colo-

radas, denota furia, enojo . Che caa-

pŷtâ guitúbo, vengo hecho un perro.

Aba caa pyta, hombre furioso . Amô

caa pyta, ahelear a otro. Amôca tîn-

garamo checaá, dizen por trisca, co-

mer despues de aver bevido la yerva.

Acaábonduá, correr el montepara ca-

çar. Acáabó atĭca, 7. Ayatĭcá caabó,

enramar. Acaámômỹrõ, montear. A-

caarupa, aporrear el monte para ha-

zer chacara. Acaa oquiróg, quitar re-

nuevos. Aicaapí , carpir. Acaapióg,

idem. Acaaú, bever yerva, l . Acaaĭú ,

caguâba, con que se beve yerva. A-

mombitú caá, tostar la yerva. Ayoçó

caá, pisar la yerva. Caa gûara, yer-

vatero que la beve. Ndache caá guâ-

ri, no bevo yerva . Caa uheî, deseo de

yerva. Amôngaapí mbacá, arar.Mba-

cá môngapihara, arador gañan . Ba-

cá caapí, buey de arado.

Caabo, V. Chá.

Caaçã, Cosa cogida, o assada . Che-

caaça ycó, esto es lo que yo asso, o

cueço. Amô caaçã, dile que cociesse,

o assase. Ycaaçâ rã ameẽ ychupê,

dile para que assase para si . Chemo-

caa ça epé, dame algo que asse.

Caayuqui,Llanten, yerva conocida.

Caanupa, Aporrear el monte. Che-

caanupa , mi roçado para chacara .

Ocaî yîbacatú checaanûpã, solas las

hojas de mi roçado se han quemado,

V. Caa.

Caapé, Chicoria.

Caapí, Carpir. V. Caá.

Caarú, Tarde del dia . Caarupītû-

namô, a puestas del Sol. Caarûrâmô,

siendo tarde, a la tarde. Caarû rero-

bĭcá, de medio dia a Visperas. Ambó

caarú,guardarpara la tarde (bo : hára) .

Oñembó caarû ĭmã ára, ya se haze

tarde del dia. Caarú ychupé ohóbo ,

anochecióle en el camino. Che caarú

guitúby, cogióme la noche viniendo.

Oñẽmbo caarú chébe, ya se me ha

hecho tarde . Equâ tande caarú yepé

ehóbo, vete aunque te coja la noche.

Caarûngĩ eteí abahẽ, llegué muy tar-

de. Checaarú guibahể, naî môẩngỹ,

no pense llegar tan tarde. Caarû ni-

ché abahẽne haé aú biña, pensé lle-

gar tarde. Âng, caarurâmôbé, de aqui

a la tarde.

Caápyta, Furia. V. Caá.

Caarúrú, Verdolagas .

Caarúrú enỹpĭápûrû, Idem.

Caárurúpé, Idem .

Cába, Abispa. V. Cá. 5.

Cabayu, Caballo. Cabayu yurupi-

piâra, freno. Amoï yyurupĭpiâra ca-

bayuarí, 7. Amboyurupipiâ cabayu,

poner freno al cavallo. Cabayuyuru-

atâ, desbocado . Oñemboyuruâtã, ha-

zese desbocado. Cabayuyuru porero-.

biâymbaé, idem. Cabayupi pité nôn-

gára, herrador. Cabayú pipìtéra, her-

radura. Ayeupi cabayû árâmô, subir

a cavallo. Silla cabayû arigûara, silla

de cavallo, l . Tendá çabayû arigûara.

Chereró câbâqûâ cabayû , 7. Arona

cabayû, l. Aro câbâqûâ, cabayu, cor-

rer a cavallo . Mỹatî oïquê rehé ym-

boyârâmô ycâbáqûâ ngatú cabayu,

en arrimando la espuela al cavallo

corre bien. Amboti yeuáquâha, apre-

tar las cinchas. Ycuáquâhá ocatârâ-

mô tendába hóane, si están floxas las
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cinchas se caerá la silla. Hebicocá, | muerte. Arócacá chetuy abaé, acer-

gurúpera. Yyû có cá, pretal, l. Caba- | come a la vejez . Abahẽ cacarĩ, estoy

yupotiarehe. Mĭendá, estrivos. Yña- ya cerca de llegar. Arocácá tába, a-

câmboahá, jáquima. Cabayû yyâta- | cercome al pueblo. Ayúcacá, acercase

pĭîbae, cavallo de camino. Cabayuri- | el tiempo de mi venida. Ahá heróca-

çì, 7. Cabayu reîî, harria de cavallos . cábo , salir acompañando algun tre-

Cabayurici rerequâra, harriero. Ay- cho al que va . Guerocácárâmô horì,

nupa cabayuhero atabo , 7. Amôaquâ

nĩ ymbo atábo, 7. Amôcâbâquâ he-

roatábo , arrear cavallos.

huelgase de que le acompañen algun

trecho . Ndaché rerocácáhári , no ten-

go quien me acompañe, acercandome

adonde voy. Ocacáĭmã ahể, ya se acer-

ca o a la vejez, o a otra cosa. Ocacáy-

có oúpa coîte , ya está cerca del lugar,

o de la vejez, o muerte. Chepi cácá-

cheapí, cerca de mis piés dio el tiro.

Cácaï, Ave de rapiña.

Cabâquâ, Corriente, velocidad, fu-

erça, porfiado. Ticabaquâ, corriente

de rio (y : o) . Checabâqûâ, soy ligero,

y corro. Acabâquâ gui hóbo , voy cor-

riendo. Nicabaquaî, no es ligero. Na-

ticabâquâîti, 7. Nicabâquâîtĭ , no es

corriente el rio. Ycabâquâ eỹ rupí Cae, Enjuto, seco, secarse llagas.

ahaçá, vadear el rio. Ticabâquânde- Acaế, yo estoy sano de llagas (mõ :

té, muy corriente. Bâqûâ, es lo mismo. | hara) . Che aî ocaế, sanó mi llaga . A-

Tipìbaquâ,corriente.Ndipepóbâqûây, mô caế, secar carne en el fuego en

no tiene fuerças en las alas. Naché

pytu bâquâî, no tengo fuerça en el

resuello . Ocabâquâ hápe oyohû gue-

mimbotára cherché , con sus porfias

alcançó de mi lo que quiso. Yñee ca-

bâqûâ ahẽndú, tuve aviso suyo . Oñee

cabâquângue pĬpé chererecóaí, con

sus porfias me abruma.

Cabará, Cabra . Cabará hapíaopĭ ,

capado. Cabará catĩ , olor cabruno.

Cabará cuimbaé, cabron. Cabará raì,

cabrito. Cabará piré ymôatỹrômbi,

cordovan. Cabararié poíçãmâ, cuer-

das de biguela. Cabará cuimbae tebí,

capado. Cabará cambi queçû, queso

de cabras.

Caburé, Paxarillo conocido.

Caburé guaçu, Otro semejante.

Cá cá. r, 7. Cacárî, 7. Cacárî, llegar,

acercar. Chetuyabaé cacá, acercome

a la vejez. Chemâno cacârî, estoy cer-

cano a la muerte. Chehó cacârĩ, estoy

apunto de partir. Acacá, yo me acer-

co (bo : hára) . Arocácá, acercar algo

llevandolo. Ayero cácá, acercarse. A-

ro caârî, acercarlo . Cherero cacá teo

upé cheraçi , voi acercandame o la

parrillas, sanar llagas a otros . Çoó

cae, carne assada en parrillas. Che-

remîmôcae, las llagas que he curado,

ó carne que he assado. Môcaẽĭtá , 7 .

Môcaětá , parrillas para ossar . San

Lorenço ymôca ẽmbirâmô oycó ára-

caé, san Lorenço fue assado en pa-

rrillas. Acae mâtã, estoy medio sano

de llagas . Ace ángâ aí cuê, penitencia.

Pĭpé ocaẽ, las llagas del alma sanan

con la penitencia. Acé ângâ aí cuêra,

nocaẽngatuî, 7. Pay upé guecha guca-

reỹporômbucú , las llagas del alma

no sanan mientras no se descubren al

Sacerdote. Acaế caế, estoy medio sano.

Cae cae, Papagayos chicos.

Caguâba, Vaso en que se beve vino.

V. Caú.

Caguâguâ, Una raiz como papas.

Caguaí [c. d. caú, bever vino, y aí,

mal ] , Aporrear, maltratar el borracho,

o el que no lo es. Acaguaî hecê, mal-

tratéle. Ambocaguaî , hazer que le

aporrée. Ĭbitú ocaguaí cheroga rehê,

maltrata el viento mi casa. Caguaí bó,

herida o maltratamiento.

Cagûî, Vino. Abati câgûî, chicha.
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Ybá cagûî, vino de cepas . Câgûî atĭ- Caí, Mono, y de su accion de ta-

cuêra, 7. Câguî ratĭcuêra, assiento de parse la cara, lo han tomadopor aver-

vino. Câguîhaî, vinagre. Câguîoñem- gonçarse, y verguença, y modestia. A-

bohaî, l . Oñêmombochi, corromperse ñembocaí, averguençome, y pongome

el vino. Câgûŷmboepĭhába, 7. Câguî modesto. Chembocaí, me avergonço.

repĭ beengápe, tabernas. Coti cagûî Ambocaí, avergonçarle (bo : hára).

rendába, bodega de vino. Câgûî reâ- Cherobá caí,tengo modestia en el ros-

quânâ, olor de vino. Câgûi rûûnguê, tro . Hobacaíbaé , elmodestode rostro.

7. Câguî rĭpĭûú, heces de vino. Caguî Caí ayngá, Un arbolillo recio de

râângába, medida de vino. Câguĩ tĩ, que hazen varas para pescar.

vino blanco. Caguî hû, vino tinto. Câ- Camâ, Pechos . V. Ca. n. 1.

gûî pytaetê, vino muy encendido. Câ- Camaçaraguâ, Ruyseñor.

gûî apohába, 7. mỹhába, 7. pĭhába, Câmâyâí, Peçon de teta. V. Câ. n . 1.

lagar, prensa. Acâgûîapó , hazer vino. Câmâmbú, Ampolla, y cosas seme-

Acâgûỹ nduû, mascar maiz para chi- jantes ; ampolla de agua , peçon de

cha. Câgûî nduúhára, las que mascan muger, hinchar los carrillos. Ìcâmâm-

maizpara vino. Câgûi ochĭriri, yerve bû, l. Tĩ câmâmbû, bejigas de agua.

el vino. Amoi câmâmbú, sacudir el agua pa-

Câguîyi, Maçamorra de maiz. Cu- ra que haga ampollas. Amô atipi câ-

riteï eyebĭ ndecâguîyĬ ocaî, buelve | mâmbû , dar sopapos, y hazer que el

presto que se te quema tu maçamorra, perro coma a bocados. Mbacá camâm-

(frase de Indias para apresurar el |

passo a la que mandan).

Câgûîyĭata , Maçamorra espessa.

Câgûîyi ricú, rala.

|

bú, peçon de vaca . Cheratĭpĭ câmâm-

bú, guicárûabo, hazer ruido con los

carrillos quando come. Ycâmâmbú

cheaó , haze bolsas mi vestido, está

mal cosido. Ambobĭbì camâmbû aó ,

coser la ropa con bolsas.

Cambarati, Cigarrillas del campo,

que hazen ruido con las alillas. Om-

bopú mbopú cambarată ombara cá,

tocan sus instrmentos las cigarillas.

Cambarii, Chaparros . Cambariiti,

chaparrales.

1 Cambí, Mono. Cambí aí, idem.

Cambiti, blanco. Gubichá rupí mẽmẽ

cambíhó ri, los vassallos se juntan y

alegran con su superior.

Caî, Quemadura.Checaîtagûera, mi

quemadura o averme quemado (y : 0) .

Acaî, yo me quemo. Nda caî, no me

quemo. Gui caîta, gerundio. Caî tára,

el que se quema. Hŷ amo guicaîta raé,

por poco me quemo. Ambocaî, hazer

que se queme. Arocaî, quemarse con el

juntamente.Quaraçi agui ocaîbae cuê-

ra,eltostado del Sol. Acecâitabóréndo-

îeógi, no se quita la señal de la que-

madura. Cheiurucaî guitẽnâ , tengo

la boca abrasada. Acaî angaipá po-

ropotaraí rehé gûararí, abrasarse en 2 Cambí, Magullar, estrujar. Che-

amor deshonesto. Angaipá tŷro arí cambí ahẽ chererecó aíbo , estrujome,

acaî, abrasarse en vicios. Chepóucáu- tratóme mal de obra (y : o) . Aycam-

caî cherembiapó rânguê rehé, no se bí, magullar, y deshazer como maça-

me alçan las manospara hazerlo. Nde- morra, desleir (ca : bo : cára : hára) .

poucaî aú bérẩmŷ nderembiapó rân-

guéra rí, tu no quieres hazer lo que

tienes que hazer. Ndepĭucaîbérâmî

Tupa ópe ndereiquîe hâgûâmâ, re-

husas de entrar en la Iglesia.

Amô cambí, hazer magullar, estrujar,

desleir, etc. Aycambí yyaicuêra, estru-

jarle las llagas. Aycambí gui pỹrû-

mô hece, estrujar pisando. Ubáycam-

bí pirûmô heco yâbebé : Jesu Christo
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N. Y. ycambipi âmô heconŷ curucú- | corcobado . Ĭbírá candú, palo tuerto.

pe, huguĭ opacatu ñohế rấmô, assi Amô cândû, encorvar. Tecó cândú,

como la uva se estruja pisandola,

assi Christo nuestro Señor fué estru-

jado en la Cruz, donde derramo toda

su sangre.

vida desordenada. Añêmô ecó cândú

guitecóbo , no ando por camino recto.

Cânduá, Lo colorado, que está en

los arboles a manchas, con que tienen.

Amôpyta che aó cânduá pĭpé, teñir

con esto.

Canduaá, Tuerta cosa mucho, gran

corcoba . Che atucupé candu aá, soy

muy corcobado.

dar en ser bueno.

3 Câmbi, Leche. Câmbĭ apichaï,

natas. Câmbĭ apé nỹnỹ, idem. Câmbĭ

ypira, leche cruda. Câmbi ypirey, l.

Hacúbae, l. Ymboacupi, leche cocida.

Câmbĭ ripĭá,quaxada, y quaxo. Câm-

bi tipitî, cortada. Câmbĭ tîpĭûû, leche Canêçû, Lo mismo que Catupirĭ, y

cortada, ó quaxada sin quaxo. Câm- que Candeá. Cherecó caneçû , soy bue-

bioñemotipytŷ, cortarse la leche. Ay- no . Amo caneçû cherembiapó, obrar

câmbĬ amï, ordeñar (mô : hára) . Y- bien lo que haze. Añếmo ecó canéçû,

cambi bité , todavia tiene leche. Ni

câmbĭbeî, 7. Nditibeî, no tiene leche. Câneố , Cansaneio [c. d. công, hu

Aypó câmbĭ rehebé ereipité , esso esso, y teo, muerto] . Checâneo, estoy

mamaste en la leche. Câmbirehebé , cansado (yo) . Cheocé checaneo,

anôhe checĭagui, esso mamé en la le- estoy muy cansado. Cheacaneo api

che, o saqué del vientre de mi madre. reỹ, estoy rendido de cansado . Che-

Câmbú, Mamar. Acambú,yo mamo câneo mirŷ eỹ ngatû, idem. Nachê

[c. d. câ, peçon, y ú, comer] . V.Cã. n . 1. pỹtûcemỹ, checâneo guî , no puedo

Câmbuchí , Tinaja, jarro , vaso . resollar de cansado. Che abú ndoy

Cambuchí guaçú, tinajon . Cambuchí pótári checâneo, idem. Cheapitî che-

yuruï, 7. Yurumĩ, vaso de boca peque- câneo, estoy muerto de cansado. Câ-

ña. Cambuchí nambí, vaso con asas. neôbó, paga, o fruto del trabajo . Che-

Cambuchi mirî ĭguâba , jarro para câneoborî rehé aicobé , con lopoquillo

agua. Cambuchí yñâcurûgîâî, botijue- que alcanço con mi trabajomesusten-

las como de azeite, y cosas semejan- to.Checâneo repĭ, el precio, o pagade

tes. Cambuchí yaruquaî, vaso ceñido. | mi trabajo. Chepócâneő, el trabajo de

Cambuchí ayapé , la superficie del | mis manos. Amôcâneỡ, l. Ambopócâ-

vaso. Cambuchí apúa, vaso redondo. neo, hazerle trabajar. Añêmôcôneo,

Camí, Idemquod Amí, por ventura . 7. Añẽmôpócâneo, cansarse trabajan-

Cânã,Cosa quels emenea, que no ajus- do . Na ñẽmôpócâneôndéri , no soy a-

ta. Amôcâna, hazer que venga hol- migo de cansarme. Na ñẽmôcâneôm-

gado, y menearlo. Uruguaçurupiá o-

cânabae, guebo guero. Che çapatú

ocâna, traigo el çapato holgado. Acâ-

nácâna guiçe yepé potábo, forcejar

por escaparse el que está asido . Nde

araquaá cânã,eres un tortolito . V.Câtã.

Cânâî, Idem quod Cânã.

Cândeá, Lo mismo que . Catupiri. Ey-

apó candeá, haz lo bien hecho. V. Teá .

Cândú, Corcoba, cosa tuerta . Che-

cândû, 7. Che atu cupé candú, soy

botári te , no quiero cansarme en va-

no. Ypocáneo ahepibeẽ, paguéle su

trabajo. Amboyoá checâneỡ teï, en

valde doblé mi trabajo. Checâneo guî

bê râmỹ abú, parece que salgo de lo

profundo de mi cansancio. Checaneo

po ramâ omeẽ chebêne, pagarame mi

trabajo. Checâneo porará , trabajo

continuamente. Na cẩneỡ mârânguâ

rûguaî aña rẽtâmẽguâra, no es tra-

bajo como quiera el del infierno. Che
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retỹmã câneỡ, tengo las piernas fla- | mocãng, enjugarse. Quaraçipé, al Sol.

cas, debiles . Chereté câneő, estoy mo- | Tatápe, al fuego. Ao pĬpé, con paño.

lido. Chemâenduá câneo nderehé , Añẽmôcâng eí, enjugarse sin nada.

estoy con gran cuidado por ti. Chere- Añemôpócâng ao pĭpé, enjugarse las

çá câneo guî maemônderí, tengo el manos con paño. Ayehiyehĩ guîñế-

animo cansado de mirar por ti. Che- môcanga, enjugarse refregando.

yurû câneo guiçapucaîta , tengo la

boca cansada de gritar. Checãueôndé

catú nderí, cuido mucho de ti. Oña

oña câneo chereté rupí, estoy cansa-

dissimo. Cheyurû caneô nde quaîta,

ya te lo he mandado muchas vezes.

Cângĩ [c . d. công, huesso, y quỹ,

tierno] , Debil, flaco, de poca fuerça.

Checangi, soy flaco, etc. (y : o) . Che-

môcângi cheraçi, hame debilitado la

enfermedad. Omôcângi angaipába

acé ânga, debilitar el pecado el alma.

Oñểmôcângi imandí āngaipábupé ,

luego se rinde al pecado.

Canindé, Paxaro conocido.

Cañarîma, Mandioca seca . Cañarî-

macuí, harina desta mandioca.

Cañy, Perdida, muerte, huída, ol-

vido, acabamiento. Ocañỹbae, el que

se perdio, y se huyó. Mbaemôcañу-

hára , perdulario . Cañybó , Z. Cañym-

bicé , el que se huye mucho. Ara cañỹ,

dia del juyzio, y perdida del entendi-

miento. Acañỹ, yo me pierdo (mô : há-

ra) . Cheacañỹ, pierdo el juyzio, y el

1 Công, Huesso . Checâng, mis hu-

essos, y estarflaco en los huessos . Che- |

cânguerî , estoy muy flaco. Cânguê,

huesso sin carne. Cangûe çoó rehabé ,

el huesso con carne. Cangué oñemô

ngarâubae , huesso desconcertado.

Câng pendéra, huesso quebrado . Câng

pî, huesso roido , mondado. Amope

câng , quebrar huessos . Aña cârai

cangue, roer huessos. Cangué tiba ,

ossario. Câng yépotahába, coyuntura

de huesso, 1. Canguero pita . Câng ye-

potahárupí amboî, l. Cânguê ropĭ tá-

cuerupî amôndog, cortar por la co - tino, y estoy desmayado, aturdido, y

yuntura. Aycâng yêpotahá pocá, tor- desatinado. Acañy ypotára gûi, pier-

cer por la coyuntura . Añẽmôcângûe, domo por él ( V. Ar, dia. n. 9) . Acañỹ

me enflaquezco. Checângurú, 7. Che- caá rupí guitecóbo , anduve perdido

câng purû , cruxenme los huessos. por el monte. Acañỹ ychuguî, perdi-

Embohoó aubê , eñopŷ emécânguê, me dél. Acañỹ hecé , perdime por su

no mondes el huesso, dexale alguna causa. Haihupápe cheacañy, pierdo-

carne. Checanguê ripí, estoy seco en meporsu amor. Chemo acañу haĭhú-

los huessos. Aycângá, quebrar los hu- ba, su amor me trae loco. Che acany

essos. Aycangóg, sacar los huessos. ĭpe, aturdime en el agua, dize el que

Aĭbá cangóg, sacar huessos de fruta. no sale presto della . Nderehé che

Aytarumã cângog, quitar huessos de acañỹ guitecóbo , ando perdido por

azeytunas. Ycânguêĩ, está el rio muy ti, por tu amor, ó porque me dexaste.

seco. Ycâng opĭ tá natâtâî, 7. Ycâng Acañy nderaìhúbarí, 7. Nde raîhuba-

opitá pûrû bîté, aun no está la cria- gûi , pierdome por tu amor. Amôcañỹ,

tura recia, está tiernecita. Chehângó- hazer perder , desperdiciar, acabar.

cângó cheraçi, estoy quebrantado con Amôcañy yñâmbotáhaguêra, perdile

la enfermedad. Yaceócâng, el huesso la aficion . Amôcañỹ mitangâ gui mae-

del espinaço, cerro de las espaldas. môhecé, hazer mal con la vista. Amô-

2 Câng, Seco, enjuto.Checâng, estóy cañŷ payepĭpé , 7. CurupaĬpĭpé, en-

seco (yo). Ycângbae, lo enjuto, seco. hechizar. Poromôcanyhára, el que ha-

Amôcâng, enjugar (mô : hára) . Añe- ze mal con la vista, ó con hechizos
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Añẽmôcañу, perderse. Aba ñêmôca-

ñỹ, hombrepedido . Chetî cañỹ guite-

cóbo, he perdido la verguença. Aca-

ñy biarí, desaparecerse. Tupã gracia

mô âñỹ hába angaipá, lo que haze

perder la gracia, es el pecado. Ocañy

che acânga guî, olvidóseme. Amôcañỹ

mburú chemaẽnduáhábaguî, helo des-

terrado de mi memoria. Opa catû

cheana ocañỹ cheheguî, hanseme mu-

erto todos mis parientes. Ocañy che

heguî, olvidoseme. Yyapá cañy ĭpe

hoábo, sumergiose en el agua . Peapa-

cañy angaipába pĭpé peicóbo , estais

sumergidos en pecados. Peñẽmô apá-

cany angaipátetŷrôpĬpê, estais sumer-

gidos en todo genero de pecados.

Capaguêra, Riña. V. Aca. b, renir .

Capi , Huesso de fruta mondado .

V. Âpĩ. n. 3.

Capiâ. b [c. d. caá, monte, y pi,

dentro], Choça, o cosa en la chacara,

aldeas circunvezinas a pueblo grande,

y cabañas. Capĭâbiguâra ché, soy al-

deano. Co tába capiâba, acoî, aque-

llas son villas deste pueblo . Añembo

capĭâbiguâra, hagome aldeano, o mo-

rador en la chacara. Ambocapĭábi-

guâra, hagolo aldeano, ó apartolo del

pueblo. Abá ecó angatûrâmeỹ, oñem

bò capiâbiguâra, los que no son no-

bles viven en aldeas . Checapiâba, mi

choça, ó cabaña, o aldea.

Checáquaá , mi crecer (y : o ) . Abá

ocaquaábae, hombre ya hecho. Checá-

qua ábeỹmoño, añêmôçarâîne, mien-

tras fuere muchacho he de jugar. Aca

quaá, crecer (pa : para) . Nda caquaá-

bi , no crezco. Amôngaquaá, criar, l.

Ambó caquaá . Oñẽ mbocaquaá aé,

criarse el mismo, y hazerse grande de

cuerpo. Ocaquaá temŷtyma , crecer

los sembrados. Ndeí ocaquaáparângë,

aun no ha criado . Ñanderecó eíé an-

gaipába omongaquaá, nuestra natu-

raleza de suyo fomenta los vicios. Yê-

póquaâbaí curŷmeĩ ocaquaá, la mala

costumbre presto crece. Yepó quaá-

baí haqueó imândí aguĬyeteí, a la

mala costumbre cortarle las piernas.

Che amôngaquaá, yo le crié. Chemon-

gaquaá, el me crió. Ndaeî guicaquaá-

pa rânge, aun no he crecido. Ahe

checaquaairû, somos de una lechigada.

Ahẽ checaquaá yacatú hecõni, fula-

no es de mi edad o tamaño.Checaquaá

pîape ahe, fulano no es menor queyo .

Ché ycaquaá pîape, soy menor que él.

Hupí tequârâmô, che acaquaá, 7. Hu-

pí cherecórâmô acaquaá, he crecido

en su compañia. Ama omongaquaá

temỹtỹma, la lluvia haze crecer los

sembrados . Tûpâ ñeẽ rendûpigeỹ o-

môngaquaá acé recó mârângatú , el

oyr continuo la palabra de Dios haze

crecerla virtud. Tecó mârângatú aye-

boí eỹ herecopi, ndocaquaaî, la vir-

tud que no se toma conperseverancia

no crece.

Capyí, Paja, heno. Capyí aymbé,

paja cortadera. Capyí ati, cadillos.

Capyí atï guaçú, abrojos. Capyí óga,

casa pajiza. Capyí poñỹ, grama. Ca- 1 Cará, Rayz conocida comestible.

pyí pororóg, abenas . Capyi pororoti, Caráguacú , otra especie desta rayz

abenales. Capyí tiba, pajonal. Aca- grande. Cará hembó, otra especie. Ca-

pyí poóg, arrancarpaja. Acapyí ìpi- rámŷnï , otra especie chica . Carati,

og, arrancar paja con su rayz. Aha- otra especie blanca. Carapipá, otra

capyí pooguâbo, voy a coger paja. especie morada.

Ndipoogúabi capyí, no se ha cogido 2 Cará. r, Destreza , astucia, maña,

paja. Capyí poó hára , el que la coge. tardança, curiosidad. Checará yyâ-

Capíîbá. r, Especie de puerco co- póbo , soy diestro en hazerlo . Nache-

nocido. carári racó chê, no soy diestro, ma-

Cáquaá. b, Aumento, crecimiento . | ñoso, astuto, etc. Ycarábae tâmỡ tó-
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yapó, hagalo alguno que sea diestro, Çoó cáraçĭguê, pedaço de carne. Çoó

mañoso, etc. Cararaí, muy astuto, a- | caraçi gueriañõ chepo potá,solo unpe-

pressurado. Nde cararaíque eicóbo, daço de carne me cupo. Ambocaraçî

mira que lo hagas bien, y presto. A- raçi ymaeînâ, hazer pedaços, y repar-

móngaráraí, apresurarlo, importunar. tirlos . Īgá caraçigûe , canoa corta.

EmôngaráráíTupã, y gracia rehé eye- Hostia caraçi guerî yepe pipé, I. X.

rurébo, importuna a Dios para que N. Y. guetébo cĩ, en qualquiera par-

te conceda su gracia. Chemôngaráraí ticula está entero Christo nuestro Se-

chererecoaíbo, afligeme con sus im- ñor . Ambó caraçi, cortar en pedaços.

portunaciones.Nde caráetequeñandu ! Ambo caraçi gûe aó , cortar la ropa

que importuno eres. en pedaços. Aó caraçi gûe, retaços de

ropa , y trapos. Añembó aó caraçi

gûe, he acortado mi ropa.

Cará aî, Paxaro, aliás Mârâcâná.

Carácará , Milano ave. Carácará

retama, el Perú. Caracará retâmbĭ-

guara, los del Perú.

Caraçi aiporárá, Estoy cortado en

el cuerpo de frio. Checaraçi , estoy

resfriado y cortado. İroiçânguê chem-

bó caraçi, el agua fria me cortó, o

resfrió. Caraçi porá rahára, 7. cara-

çibó, el que padece resfriamientos.Che-

Caraguatá, Piña, y la penca de que

hazen cañamo. Caraguatáĭbí, cardos

de cañamo. Caraguatáĭbí raĭcuê, esto-

Cará catú [c. d. cará . 2, y catú, bien,

diestro] , Mañoso, astuto, espacioso,

lisonjero . Checarácatúy yâpóbo , soy

diestro, mañoso, etc. en hazer. Cara-

catú hape, astutamente. Ayapó cara - caraçi nipohângỹ, no hallo remedio

catú, hagolo de espacio bien, etc. A- a mi resfriamiento Caraçi chehû te-

hendú caracatú , oygo atentamente. có mârângatû rehé, heme resfriado

Añee carácatú, hablo en recato y do- en la virtud.

blez. Ambó caracatú cherembiapó ,

prolongar la obra. Añembo caracatú,

hagome espacioso, flematico, astuto, y

voyme con tiento , y dilato el tiempo. | pa. Caraguatá tiatã, cardones de pun-

Abá ycaracatúbae, 7. Abá caracatú, tas recias. Caraguatá hûá, tallos des-

astuto, prudente , espacioso , polido ,

lisonjero. Ocaracatuhápe túri , viene

con lisonjas, ficciones, astucias. A-

nembo caracatú ychupé, usé de astu-

cias con él. Checaracatú cuêra amôn-

de ahy, lisonjeéle, engañéle. Checará-

catû guîtúbo , vengo de espacio, s . esta-

ré de espacio. Mbae tetŷro apó yca-

racatúbae, habil, mañoso para todo.

Caracú, Vino de rayzes, como de

batatas, y mandioca, etc.

Caracú, Tuetanos de vaca, etc.

Caraçá [c. d. cará . 2 , y haça, pas-

sar] , Vestido como red de mugeres.

Caraçi, Corto, cortado [c. d. cá. 4 ,

y haçi, pedaço] , Aó caraçi, ropa cot-

ta, ó cortada. Abá cáraçi, hombre pe-

queño. Abápiá cáraçi, hombre de poco

animo. Yicaraçîguê, pedaço de cuña. |

tos cardones que se comen en tiempo

de necessidad. Caraguatá reâqûa, el

olor de la piña. Caraguatá rêcuêra,

el sabor. Caraguata pỹtângûera, el

color . Caragûata peteï yepé, mboha-

pĭ mbae oguerecó, pîtângûera heen-

gûerahêâqûânguêra, la piña tiene tres

cosas, color, olor , y sabor. V. Ñâñã .

Carai. b [c. d. cará. 2, y y de per-

severancia] , Astuto, mañoso. Vocablo

con que honraron a sus hechizeros

universalmente : y assi lo aplicaron a

los Españoles, y muy impropriamente

al nombre Christiano, y a cosas ben-

ditas, y assi no usamos dél en estos

sentidos. V. Tobá, rostro.

Cârâî, Rasguño, rascar. Checâraî,

me rascan (y : o). Aacâraî, rasguñar-

le, y rascarle . Añecâraî, rasguñarse,
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rascarse. sombrero depalma . Carandaibo , hojas

de palma. Carandai guirapá, arco de

palmas. Checarandaĭcupé, estoy muy

harto. Añêmôcarandaĭcupé, hartome.

Carapá [ c . d. cará. 2, y apá. 2 ] ,

Cosa tuerta , arqueada. Ibírácarapá,

arcos de madera , o palos arqueados .

Ĭbiâtã carapá, arcos de ladrillos , bar-

Chepĭácâraí cherembiú ,

estoy ahito, o disgustado de la comida.

Chepĭá carãî yñeẽnguê, amargaron-

me sus palabras. A coế câraî guihó-

bo, madrugar y yr al punto que rie

el alva . Apytû cârâî gui yupabóca,

partir al punto de anochecer. Acoe

câraî guipáca, despertar al punto que

amanece. Añape caraî, darle del codoro, o tapias. Che carapá, estoy ago-

al dissimulo, o tocarle con la mano,

haziendole señas . Cheapecârâî chere-

noînâ, hizome señas , tocandome para

que fuesse.

Carayá, Mono grande [ c . d. cará.

2, y yâ. 2].

Cârâmbohé , Antiguamente. Cârâm-

bohé haguêra aipó , esso es cosa an-

tigua, l . Cârâmbohé guaréra. Cârâm-

bohé aipó, esso sucedio antiguamente.

Carambuí, Cosa corta y bien hecha

[c. d. cará. n. 2 , y puí] . Abá caram-

buí, hombre pequeño. Nache ahoí aó

carambuí, no me cubre el vestido cor-

to. Chepiâ carambuí, tengo corto ani-

mo, mezquino, y timido. Añee caram-

buí ychupê, breve le hablé. Cherem-

biú carambui rehé aycó , tengo poca

comida, parcamente lo passo.

viado. Añẽmô carapá guiteçóbo, an-

do agoviado (y : o ) . Ambó carapá, ar-

quear (bo : hára) , Ambocarapá yñâ-

mânâ, arquear algo al modo de cir-

culo redondo.

Carapé [c. d. cará. 2 , y pe. 16] ,

Enano , corto, chico . Checarapé , soy

chico : y carapé : o , Nachecarapeî, no

soy chico. Carapé guaçú, anchicorto.

Añembocarápé , hazerse enano. Ao

carapé , ropa corta . Ambo carapé che

aó, voy cercenando mi ropa.

Caraperó. b, Turma de tierra, co-

mestible algo amarga.

Carapi, Cosa corta, cortada , achi-

cada , o naturalmente pequeña. Che-

carapi, soy pequeño (y : o) . Qûâ ca-

rapi, dedo cortado, ó pequeño. Cara-

pii, 7. Carapŷmï, muy cortico. Ao ca-

rapî , ropa corta. Abá pĭá carapi,

hombre de corto animo, pusilanime.

Ambo carapi, hazer corto acortado

(mô : bo : hara) .

Carapiá, Troço, cosa corta . Checa-

rapiá, soy pequeño (y : o ) . Çoó cara-

piá, troço de carne. Pirá carapiá, tro-

Carâmeguâ[c. d. cara. 2 , y megûâ] ,

Calabaçogrande, con tapadera enque

guardansus cosillas : yassi dizen a las

caxas de madera . Carâmégua mboti-

pába, cerradura . Carâmẽguâ mẽmbi

reta, escritorio, ó caxon con caxon-

cillos. Carâmẽguâ Tûpã roquẽndahá-

ba, Sagrario. Carâmeguâñoquenda- ço de pescado. Ambocarapiá ymbó-

bocá, llave del arca. Carâmẽguâ ro-

pitá,testerodela caxa . Carâmeguâ ro-

quipĭ, los rincones de la caxa . Cara-

meguâ ruguâ, el suelo de la caxa.

Carâmeguâ ique, el lado de la caxa .

Carâmẽguâ rugûape ereyohúne, ha-

llarlohas por el suelo de la caxa.Ca-

râmegûâ robapipe amoï, puselo enci-

ma de las cosas que están en la caxa.

Carandaĭ, Palma y canales que se

hazendestapalma.Carandai acângaó,

guâpa , cortar troçando . Peteî çoó

carapiaî omeẽ chébe , un pedacillo

solo medio de carne, Aó carapiá, ropa

corta. Chemôcarapia cheaó, dize el

que siendo chico se pone ropa larga,

hazeme anchicorto.

Carapông,Hinchado, redondo, gru-

esso , histriado . Checarapông, soygru-

esso. Cuña ycarapông, muger preña-

da , y barriguda . Caramegîâ pó ymô-

carapông, lo que tiene la caxa, es
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tanto que no se puede cerrar. Añếmô- | el lugar donde se come. Caruhápe

corapong, guiñẽmôngĭrábo, voy en- henoî mbira, combidado. Caruaí, fal-

gordando mucho. Çoó carapông, pul-

pa, o res viva gorda.Aó rembé cara-

pông, orilla de ropa gruessa . Che ra-

tipi carapông, tengo los carrillos ocu-

pados con comida.

Carapúá, Anchicorto . Checarapuá ,

soy anchicorto (y : o) . Aó carapuá,

ropa cortiancha. Abatí carapuá, espi-

ga de maiz redonda . Ambó carapúá

ĭbírá, cortar assi madera. Çoó cara-

pûá omeẽ chébe, diome un pedaço de

carne. Pirá carapúá, troço de pescado,

ypescado anchicorto,

Caráraí, Destreza. V. Cará. n. 2 .

Cararú [c. d. cará, tardar, y ru,

venir] , Pereza, tibieza , floxedad. Che-

carárú, estoy pesado, floxo. Chembo-

carárucatû, checaneő, el trabajo me

tienemuypesado , y abrumado. Yñeen-

gaçi aú chembocararúcatú, sus pala-

bras pesadasmetienen molido. Añem-

bócarárû coîte tecó mârângátú rehé,

heme entibiado en la virtud . Tucum-

bó ypócararú, cuerda floxa, mal tor-

cida. Añapyti cararú, atar floxo.

Care, Cosa tuerta (y : o) . Ĭbírá ca-

rẽ, palo tuerto. Amô care carẽ, ha-

zerlo muy tuerto . Aycarẽngóg, desen-

tortar. Amboíycarẽngûe, l. Aycarem-

boí, idem. Amôcarengogucá , hazer

que otro le enderece. Ycare care, muy

tuerto. Ĭbirá ycare care ypoâtabae

neapẽngog abai , ẽngui ñêbêbẽ abé

angaipábarí oyepoquaábae, yyâbaí |

yñâpengo ninó, con la dificultad que

un palo tuerto, y recio se endereça,

con essa misma enmienda el pecador

su vida. Añẽẽ care care ychupé, ha-

bléle fuera de proposito . Aicarengog |

cheñeenguera, corregirse en las pala-

bras. Ayecó angaipácué carẽngog,

dexar la mala vida.

Carú, Comestion. Checarú, mi co-

mer (y : 0) . Caruhába , mesa, mante-

les, y todo recado de mesa . Caruhápe,

|

|

ta de comida. Acaruaí, passolo mal

en la comida. Caruaybó, el que come

pobremente. Caruaí pebẽ, hambre co-

mun. Carú apĭra, 7. Tembiú pĭra, l.

Tembiú apĭriguâra, 7. Tembíú yyipi-

peguara, ante comida primera. Tem-

bíú mbitépe guâra, la demas comida.

Carú apĭpába ringuâra, postres. Cu-

rû guaçu, combite. Ocarú teï aubaí

rerombaê porarara áú baû herúpa,

despues de averse hartado se haze en-

fermo. Carucé , goloso , comedor. Carú

ete eté, gula. Caruhábapíra, cabeçera

de mesa. Caruhá bĭpi , cabeçera de

mesa . Caruhámỹrî, servilletas. Caruĩ,

comedorcillo. Catuete bó, gloton. Ca-

rurêguâ, despues de comer. Carureguâ

ahế pohû haçi, es pesada su visita

despues de comer. Caruré guarãmâ

ebocoî, esso se ha de tomar de espa-

cio. Acarú, yo como(sin dezir lo que

se come).Guicáruâbo, 7. Guicarúbo, a

comer (hára : haba). Ndacaruî, no

como. Acarú ara yacatú guitecóbo ,

todo el dia ando comiendo. Acarú

cheângme, 7. Acarú oquipĭpe, 7. Aca-

rú ñẽmŷmẽ, comer a escondidas. A-

carú che itarőhápe, comer hasta sa-

tisfazerse. Acarueté, 7. Acarúaí, 7. A-

carú aî beteî, 7. Nandeteí acarú, co-

mer con gula. Acarú guiyeobáboîabo,

7. Ayeobaboyâ guicárûabo , bolver el

rostro para comer a escondidas. Aca-

rúguitẽnâ, estoy comiendo. Chey rûeỹ

acarú, comer solo.Acarú cheyacatú,co-

mo lo que he menester, lo necessario.

Checaruhabĭ ya catú acarúyepí, como

a mi horas, y a tiempos señalados. Ha-

yîbîí tecatú ndé ecáruâbo , comer muy

apriessa, eres tragon . Che rayĭbi teca-

tú guicáruâbo , 7. Cherayĩ câng bìí

guicáruâbo, como mui apriessa. Aya-

birû yguâbo,como con melindre, po-

co. Acarú çoó rehé , sustentome de

carne. Yeti rehêño acarû, conpatatas
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Carúguá. r, Dolores, bubas. Che-

carugûa, tengo dolores (y : o) . Carú-

guariyâ, doloriento, buboso. Caruguâ-

bó , el que padece dolores, l. Carugûa-

porarahára. Añẽmbo caruguâ, yo mis-

mome causodolores. Angarecó ayguê

acereté ombocaruguâ, la mala dispo-

sicion del alma causa dolores al cu-

erpo. Taicarugûaróg, dizen quando

dan principio a alguna cosa que otro

no le quiere dar, s . quitar el empa-

cho o estorvo , por modo de gracia.

Taicaruguârog ygûabo, yo quiero dar

principio a comer, ya que otros no

quieren empeçar. Taycarugûarog y-

yapóbo , yo quiero empeçar hazerlo,

ya que los demas no quieren. Checa-

rugûaróg chererahábo, tenia pereza

de yr, y me animó.

solas me sustento. Acarú nde hegûi, | nicó nde, eres bueno para yr por la

como sin ti. Acarû nde piri , como muerte, y no eres mas que para comer.

contigo. Acarû mamo tetŷrõ rupí, 7. Ndaeté rûgîaî abarãcarúnŷ, los hom-

Aogmo papa guitecóbo guicarûabo , bres varoniles, fuertes, y honrados no

andocomiendo de casa en casa. Acarú se han de dar a la gula. Checarúñeẽ,

pĭtûnâmô, l. Caarûrâmô acarú, cenar. | hablar con el bocado en la boca. Che-

Acaru poyâbá, 7. Acarú che po pří, carúquerá, dormirse con el bocado en

comer apriessa. Nda pígi guicáruâbo , la boca. Nande carúypîrîbeteí pângã?

1. Pig eỹ acarû, 7. Acarú pří, l. Aca- no ha de tener sin este tu comer ? Pe-

rú yo apĩ, 7. Acarú yocue yocuê, 7. teî rehebé ndaetei acarú, comer mu-

Acarú ñô yrẽyrẽ, comer a menudo . cho de una vez.

Poro aoçé hápe acarú, como esplen-

didamente. Chepó ĭbiribê opoẽ ñâem-

bepé ocáruâbo, 7. Cherembi ĭrûpĬpé |

amôngarû, 7. Oñôembi ĭrú pĭpé oro-

carû, comemos en unplato . Cherembi

irû pipé ocarubaé , el que come con-

migo en un plato. Cheaocê acarú, he

comido mucho. Amôngarú, dar de co-

mer. Chemôngarû epé Tupã rehé,

dame de comer por amor de Dios.

Checarú gua çúarû, 7. Caruguaçú a-

mônã, hazer combite. Oñerû îmã che-

carúguaçu, ya está hecho el combite.

Mboriahû berecobó nângá, ñembĭa-

hiîbó môngarû, es obra ó efeto de la

misericordia dar de comer al ham-

briento. Carûeténa porômboaçĭhába,

el comer mucho causa enfermedad.

Carû mi nĩ, 7. Carû rehé yeaĭhubá,

abstinencia. Nachecarucéri , no soy Carumbé, 7. Chué , Tortuga. Carum-

comedor. Nachecarúbóri, no soy co- be apecuê, su concha. Carumbe rupiá,

medor. Ayeaĭhubá carúrehê, soy abs- sus huevos. Carumbé , dizen a un ces-

tinente. AyeaĬhúpeá mbaeguâbo, co- to tosco su semejante. Carumbe áyu-

merlo todo sin gana, como el enfermo. râmỹ, nde ayu, eres floxo . Chué râmî

Eyaihupeá yguâbo , animate a co- yaguata, andamospoco. Añẽmbo chué

merlo. Carúharu pí quaraçi oĩ ĭmã, guiatábo, ando muy poco. Carumbé

ya es hora de comer. Carûhabĭpecarú naçoó rûgûaî, la tortuga no es carne.

aguĭyetéy, es bueno comer a las ho- Ndeíteé aguĭyeteí yeco acú pìpé y-

ras señaladas. Cheratipĭyobaí acarû, guabo, y por esso se puede comer en

como a dos carrillos . Acarú ymô pỹ- | Viernes. Oyirâmô çoón doyabiî, y-

mô, Z. Amô pỹ yguâbo, tragar mas-| pitângaturāmô ; hibí coóribí ramyra-

cujandolo sin mascar. Yabote carú, mô çoó rehê ñểmûndápa, cocida no

templança. Cheyâbôte acarû, 7. Ya- se diferencia de la carne en el color

bote acarû, como lo suficiente. Gui- y hebra, semejandose totalmente a la

cárûabocá guiyâguiyâbaû , venia a carne.

comer , y no hallo que. Carupegua Câtă, 7. Cână, Cosa que viene hol-
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gada, bullirse, menearse. Ocâtă uru- | medianamente le di. Ycatuĩ hápe a-

guaçurupiá, el huevo guero se menea. mee, moderadamente le di. Emboca-

Amôcata ibirañâé yheita, menear el | tui aipó ymeếngã, modera esso y da-

barril para lavarlo. Cheriepó ocata, selo, s . quita de esso algo, o pone a-

gonglotearse la comida. Añêmecâta- ñadiendo. Añeengatuîychupé, l. Che-

câtă guiçẽyepêbo, forçejar para es- catuĩ hápe añẽẽ ychupé , 7. Añẽmbo

caparse. Añaрytŷ catãñõte, atar flo- | catuĩ guiñeếnga ychupê, hablele con

xo.Yyaraquaá câtã, alocado. V. Canã. moderacion.Haúcatuï, moderadamen-

Catî, Olor pesado, malo, vehcmente. te comi, o bevi. Añẽmbocatuĩ câgûỹ-

Checati, huelo a sobaquina, o cosa gûabo , heme moderado en bever vino.

semejante (y : o) . Añẽcatŷngá, recoger Oîeúca tuĩ, hase comido, ó bevido con

en si mal olor. Ibá catĩ, sobaquina. moderacion . Caá catuĩ , mente ralo

Cabara cati, olor cabruno. Ycatŷngaí sin maleça por debaxo. Che arecó ca-

angaipá, huele mal el pecado. tuí, tengo moderadamente.

Catú, Bueno, bien, mas antes, lici-

to, yo si, mejor, muchos, muy, escoger,

no sino. Checatú, yo si. Checatú aya-

pone, yo si lo haré. Ayco catú, estoy

bueno. Ymarângatú catú , antes es

bueno. Perú, ymârângatú, herecopi,

bîñã, haeí ypochi catú , Pedro era

tenido por bueno, y es ruin. Ahá ca-

túamoañâretáme cheangaipaỹmbirê,

antesfuera al infierno que pecar. Hae

catú ndoyapoíçéne, antes no lo hará

él. Ayapócatú, hagolo bien. Ndicatuî

corehé, chemârã ébé , no es bueno que

yo diga mas sobre esto . Ycatú chébe |

çoó guâba, es me licito comer carne.

Ndicatuî chébe, cheânãrehé chemẽn-

dá, no me es licito casarme con mi

parienta. Ay catuóg, escoger, sacar

los mejores. Ycatuog pira mbïápabẽ

gûi, ohó ĭbápene , los escogidos irán

al cielo. Hae catú oguerecó catú, el

si tiene mucho.

Mŷrieỹ ngatú, Muymucho. Mỹrŷn-

gatú amõpaé, es mucho. Ymârângatú

catú oguerahá , llevo muy mucho.

Cheamotareỹ ngatú, es muy mi ene-

migo. Pedro catú oúne, chendayuri-

cêne, no vendré yo sino Pedro.

Catuí, Buena cantidad. Erucatuí,

trae cantidad. Orecatuí ñóte orohó,

algun buen numero vamós.

Catui, Moderado. Erucatuĩ , trae

moderadamente. Amee catuï ychupé,

Catú, Al fin del verbo es compara-

tivo. Che arecó catú ychugui, yo ten-

go mas que él. Ĭyçi catú cheygûaba,

el rio mas cercano es donde bevo . Ay

quaá catú ychuguî, yo sé mas que él.

La negacion ndicatûi significa no

ser bueno, no es licito. Nachecatuî, no

soy bueno. Nache catuî catú yyâpó-

bo, no puedo hazerlo, y no tengo ap-

titud para hazerlo . Checatú ndaya-

poî céne, yo sino haré esso.

Hetá abá ocatuarí, Ay muchos tue-

nos. Ycatúpucú, el largor es bueno,

suficiente, ó lo que no es tuerto dél es

suficiente de largo . Ndicatupucuî, nos

es bastante el largor lo que es bueno,

o derecho del palo, etc.

Catúeté, Elmismo, ello mismo. Che-

catú etê ahechag, yo mismo lo vi. Hae

catú etê oyapó , el mismo lo hizo. Nda

hae catú eté rechagirẽrâmố rûguâî

ymômbeúni, sin averlo visto por sus

ojos el mismo, lo dize.

Catuobá [c. d. catú , y hobá, abierto,

descombrado, despejado] , Esclarecer,

dar luz. İbitú ombocatuobá caá, el

viento ha derribado mucho monte. Y-

catuobápe tapeicó , no os escondais,

estad en publico. Catú obápe ayco,

en publico estoy, no me escondo. Am-

bocatú obá cotimbae monguâ catúbo,

despejar poniendo las cosas bien pues-

tas. Ambocatú obácotă tatáendĭ pĭpé,
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dar claridad al aposento. Embocatú | enfado).Cotequeno mburúrá, tomaya

obáeyĭyîîta, apartate para que entre con la maldicion.

luz. Araycatú obá, dia despejado, cla-

ro.Ombocatú obá cheángâ Tupã ñee,

dá luz a mi alma la palabra de Dios.

Ambo catuobá cherecó Paiupê gui

ñemômbeguâbo,declararme enla con-

fession. Ambocatuobá hupiguâra, a-

clarar la verdad.

Catupiri, Bueno, hermoso, galan.

Abácatupirĭ ché , soy bueno , etc. Yca-

tupiri tecatúpia Tûpã ! ô que bueno y

hermoso es Dios ! Ambó catupiri, ha-

zerlo bueno, bien, hermosear, engala-

nar (bo : hára) . Añêmbócatupiră Tu-

pa upé , hazerse agradable a Dios.

Cuña catupiri, muger hermosa.Añêm-

boaó catupiri, vistome de gala.

3 Co (Pronombre) , Este, esto, esta,

por esto , como esto , desta manera, des-

pues desto, ecce (conforme la parti-

cula se le llega) . Cóbae, este, estos.

Cóbae rehe, por esto. Cobaé ymôŷn-

débo , dexando esto a parte. Cobaé

catú, esto si. Corûgûâ pichembae ? Es

por ventura esto mio ? Co abá, este

hombre.

Coâa, Aqui estoy en pié. Co aycó,

aqui estoy. Co amo, veis aqui otro.

Cobé, todavia. Cobé aycó, aqui estoy

todavia. Cobê ereycó pângá? Toda-

via estás aqui ? Cobé aycó , aqui estoy.

Cobé ereyapó pânga ? Hazeslo toda-

via ? Cobé ayapó, aqui lo estoy ha-

via. Cobe hŷnŷ nderembiecá, aqui

ziendo . Cobé cheruî, aqui estoi toda-

está lo que buscas.

Catúraé [c. d. catu, bueno, y raé] ,

El si, ellos si. Perú caturaé, Pedro

si. Câguy catú raê, agua pedi por ye-

rro, vino quise pedir. Perucatû ahe- de ázia ca, l. Cocoti cotiguâra. Co-
Cocoti, Ázia cá. Cocotă guâra, los

noî raé, a Pedro es el que yo he lla- coti ceri, un poco ázia ca. V. Coti.

mado, aviendo llamado otro por yerro.

Perucatú amôndó raé, a Pedro si es

el que yo embié, aviendo por yerro

embiado a otro. Tupârehé peyerobiâ

catûrae, en Dios solo si aveis de con-

fiar. Tûpângaturae ! Dios si es bueno !

1. Dios si!

Cáú [c. d. cânguï, vino, y û, bever] ,

Bever vino. Acaû, yo bevo vino. Ca-

gûabo: cagûara: cagûaba.Caû guaçu,

gran bevida, borrachera, etc. Amôn-

gaú, dar a bever. Nda che caguâri,

no bevo vino. Nda checaguâbi , no

tengo en que bever vino. Ndacauceî,

nosoybevedor de vino. Cagûape, don-

de se beve vino. Ahá ymômgagûabo,

voy a darle de bever. Ndicaûy apĭri

abe, beve mucho. Ñoñôquâñôquâ ca-

guâpe, competencia en bever. V. Ca-

guaí.

Coguibé, l . Cobae guibê , Demas

rerahá, despues desto me llevaron.

desto, ó despues desto . Coguibé che-

Conã, 7. Conângã, Esto ciertamen-

te. Conacó, veis aqui. Conacó Tupã

omâno, veis aqui como Dios murió.

Cone, Ecce. Cóne ayu cóîte, veis ya

que vengo.

Conicó, Aqui está, veislo aqui.Coni-

có ché, veisme aqui. Conicó ndê, aqui

estás.Conicó ahẽ, veislo aqui,aquiestá.

Conipó, cotenipó , ó disjuntiva, por

ventura. Conipó ohó ĭbapéne, cote-

nipó añâ retamene , ó irá al cielo, ó

al infierno. Conipó aháne, cotenipó

ndahaí che ne, ó ire, ó no iré.

Cono, Esto tambien. Co ayapó nỡ,

esto hago tambien. Hŷndó conó, mi-

re con lo que sale él.

Conûngá, Desta manera (señalan-

do con la mano, 6 haziendo compa-1 Co, Estar. V. Ycó . n. 1.

2 Có (Imperativo), Toma, tomad, | racion con otra cosa) . Conûngá tere-

no tiene mas . Cotequeno, toma ya (con | yapó, hazlo como te señalo. Conûngá
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tado. Ndaîcoacúbi, no lo oculté. Nda-

checoacúbi , no me ocultó. Mbaécoa-

cuhára, ocultador. Aycoacú ucá, ha-

zer a otro que lo oculte. Amboyêcoa-

cú, hazer que se oculte.

chererecoaí, desta manera me trató | omômbeú, publicó lo queyo avia ocul-

mal. Coñâbe, desta manera. Coñâbẽ-

be, desta misma manera (ó señalan-

do, ó comparando) . Amẽẽ coñâbe, di-

le otro tanto como esto . Angeles ĭbá-

pe oycobe yabebẽ ẽguỹñâbẽbẽ ymâ-

rângatúbae oycobé ĭbipe, de la mis-

ma manera que viven los Angeles en

el cielo viven los buenos en la tierra.

Coño, Esto no mas. Coñôï, esto

poquito, no mas.

Cocûerabé, Otro tanto como esto, y

desta vez. Cocuerabé amee, dile otro

tanto como esto. Cocûerabé chemâ-

rângatune, desta vez he de ser bueno.

Cocuera çocé, sobre esto. Cocuera a-

çoçé eyrûmóbé , añade mas a esto.

Corami, Desta manera , deste tama-

ño (señalando, ó comparando) . Cora-

mî tererú, trae tanto como esto . Cora-

mi cheraĭhú, tanto como esto me ama.

Corâmo, De nuevo. Corâmo ayapó,

aora lo empieço hazer. Corâmôngatú

cherúri, aóra vengo.

Corí, 7. Co rehe, Por esto, por esta

causa, por este. Corí ayú, por este, o

por esto vine. Corehé ayequâ , por

este fui castigado .

Corié, Despues desto, de aqui ade-

ante, demas desto. Corié arahá am-

boaé ndébene, demas desto , o des-

pues desto te llevaré otra cosa. Coré

Côrie, Corirê, idem, despues desto, de

aqui adelante. Corire tecobé amboaê

heconi, ay otra vida despues desta.

Coré erehepibeẽ chébene, dexad que

passe esto, que vos me lo . pagareis.

Coré Jesu Christo oúne pabe recóre-

hé yêrurébo , et post hoc judicium.

Corupí, por aqui.

Coacú, Ayuno. V. Yecoacú.

Co amố paé, Z. Cómo paé [c. d. có .

3, y amo, y paé] , Pregunta, comopues,

como es possible. Co amó paé erehó

chemôngetá eỹ mbobé raé ? Pues co-

mo te has ido sin hablarme ? Co amô

pae erehó , ahaimã ndeé ỹ mbobé

raé ? Pues como te has ido sin despe-

dirte ? Co amo paé ndayapoicé amõ-

raé ? Pues no lo avia de hazer? Como

paé nde yquabeẽỹmbobẽ ayapó raé ?

Pues como lo avia de hazer sin que

lo dixesses ? Como paé ahateĩ raé ?

Pues aviame de ir ? Coamo paé ere-

yapó eỹmô raé ? Pues no lo avias

de hazer? Co amo paê chey yucá?

Es possible que yo lo avia de matar?

Co amo pé oycó ebapó raé ? Como

sucederán allá las cosas.

Cóbae, Pronombre. V. Có . 3.

Cobé, Ecce. V. Có. 3.

Cocá, Matalotaje. V. Cog. 1.

Cocóaú, Desiderativo, ojala. Cocó-

aú nde mârângatú raê, ojala fueras

aú erehó raê, ojala tu fueras. Cocó-

bueno.

Cocoti, Ázia cá. V. Co. 3.

Cocuerabé, Desta vez. V. Co. 3.

Coçog, Baiben, meneo, idem quod

Cotog. Ocoçog uruguaçu rupiá, me-

nease el huevo guero. Ambocoçóg,

menear (bo hára) . Chembocoçog,

me menean. V. Câtă.

Coacú. b, Esconder, callar, ocul- Coe, Amanecer. Coe cacá, acerca-

tar . Aycoacû cheangaipá, callé mis se la mañana. Coẽ gûirî râmô, luego

pecados. Aycoacú cheremŷmûndácu- que amanezca . Coe yepirog, romper

éra, escondi el hurto. Aycoacú hupi - el alva . Coẽ yequaá , assomar el

guâra, encubri la verdad. Checoacú dia. Coẽ mâmô, en amaneciendo.

epé, ocultame mi persona, y no des- Coẽ mỹtã o pucá, reir el alva.

cubras mis cosas. Cherembícoacú | Coẽ mỹtá râm ô, al romper el alva.
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1 Cóg, Arrimo, bordon, sustento.

Ayecóghecé,arrimome a él (ca : cara) .

Yecocába, arrimo. Cheyecocábaahe,

a fulano estoy arrimado , atenido .

Chéycocába, yo le sustento, ami está

arrimado. Checócabi, mi matalota-

Coếtîrâmô, al amanecer. Checoế yya- | có,pronombre] , Es possible. Coêteni-

póbo, amaneciome haziendolo. Amô- có ndecaracatú raê ! es possible que

coe, guardar para otro dia. Amôcoẽ te has tardado tanto ! Coetenicó chen.

ocápeĭçapĭpé ymoînâ, poner a sere- deraîhû, nde aé cheraĭhúeỹmô raé !

nar. Arôcoẽ, tener algo consigo has- como es possible que amandote yo, tu

ta la mañana. Arôcoẽ cheñemoỹro, me ames! Cóetenicó Tupã guaĬhú oy

hazer que dure el enojo hasta la ma- potárâmô ñândeheguî, ñândê haĭhu-

ñana. Narôcoemỹ cherembiapó, no eỹ môráe ! como es possible , que de-

amanció mi obra por hazer. Cherero - seando Dios que le amenos, nosotros

coẽ chemongetábo , tuvome hablando no le amamos!

hasta la mañana. Chererôcoẽ cheraçi

chemongereymô, el dolor nome dexó

dormirtoda la noche. Erôcoeỹmé nde

angaipába eñemombeúĭmandí,no du-

ermas conpecado, confiessa te luego.Y-

mocoểmbirâ, lo dexado para otro dia.

Coeté ! Espossible !Á!(interjeccion) , je. Ambocacábĩ, darle matalotaje.

pues como ! Coetêpe quie erebâhe

raê ! es possible que ha llegado aca !

Coetêpe erebahẽ ângnê ! es possible

que has de llegar aora ! Coetépe ere-

yu cherecháca rae ! es possible que has

venido a verme ! Coetépiché amano

raéne! es possible que yo mehe de morir!

Harícoetéyhónipá! es possible que tan

cerca iba como esso ! Coetépe ereicó ?

como teha ido? Coeté amo paeguihó-

bo ! que será de mi, como me irá allá.

Coeteï [c. d. co , pronombre, y eteí,

muy] , Muy cerca, apique. Coeteï he-

cónŷ, muy cerca está. Coeteĩ chereỡ

biña, estuve a pique de morir. Coetei

guitúri, de aqui cerca viene. Coeteî-

me yhóni, ahi cercafué. Coeteïerey-

có ndeçabeipó hagtâmã , caguape

nde hórâmô, a pique te pones de em-

borracharte yendo adonde beven. Coe-

teî ereícó Tupã rerobiâ ndeheyâ hâ-

guama, Christiano oycó ỹmbaé rehé

eieçeábo, a pique estás de perder la

Fé, por averte metido entre infieles.

Coeteĭ areteguaçú, muy cerca está la

Pasqua. Cuña upé cheyaupí hague,

chemô coe teĩ hece guiñẽmômbotá-

bo, el aver mirado una muger mepu-

so en peligro de desearla.

|

Ayocóg, sostener lo que va a caer.

Cheaó oyecóg îbîrá rehé, 7. Ayecóg

ĭbirárehé, assioseme la ropa en el

palo. Ambococá, ponerle arrimo . Che-

mboyecogi gûembiapó rehé, detu-

vome para que le ayudasse en sus

obras. Tambo cogí range, quierolo

detener un poco.Cheangaipárerôtŷhá

chembo cogí cogí . Cheñẽmombeú ay-

bi eỹ râmô, la verguença de mis pe-

cados me retarda a confessarme lu-

ego. Chayocó yocóg, ayudemonos,

vamos a una, etc. Cheayocogí ymôn-

do ucáreỹmô, yo hize hincapié enque

no se fuesse. Añembo yecog ára ra-

çápa ñembo araîta guitecóbo , entre-

tengome enjugar.

2 Cóg, Chacara . Checóg, mi cha-

cara (yo). Coĭbá, los ramones de

la chacara . Cogĭbiyâ, linde de la cha-

cara, y lo que está plantado en ellin-

de, que sirve de cerca. Cog peíhába,

barbecho . Acopeí, barbechar. Caapi-

hára, cabador, carpidor. Cog pipîa-

ra, losfrutos que contiene la chacaro

Acopí, rogar (bo : hara) . Chacopihá,

mi monte ha peleado para chacara.

Corembeĭ, orilla de la chacara. Cog

pîa, el camino de la chacara. Nda

Coétenicó ! [c. d. coeté, nângã, y checo pîari, no tengo camino para

97 97 v.



Cor COIR

hecónŷ, estar unos cerca de otros .

Amôcoỹ coỹ ynonga, puselo cerca.

Anôcoỹ coỹ, ymoĭnâ, tengolo cabe

mi. Coỹry amo paé yhony, nohapo.

co que fué. Nacoỹrĩ rûgûaî yhóní,

ha mucho que se fué. Nacoỹrî rûguaî

omâno, no murio para poco tiempo.

Coỹrí eỹ aháne, despues de mucho

iré. Coỹry eỹhecónỹ, está muy lexos.

mi chacara. Cogrupába, el sitio dela |

chacara. Cogapĭâba, choça de la cha-

cara. Cog pĭahû, chacara nueva. Co-

gyepotá potá, chacaras continuadas.

Cocûera, chacara vieja dexada ya.

Cocûereĭmã, chacaras muy antiguas

ya dexadas. Cocûeribá, friso-

les , llamanlos assi, porque se dán

bien en las chacaras muy antiguas

dexadas. Oñembo cocue checog, 3 Côî, Dos cosas pegadas natural-

hase hecho un eriaco mi chacara. mente, y dos de un vientre. Picôî, l .

Cogiguara, chacareros. Ambo cóg, Mbĭcôî, trabas de los piés para su-

darle chacara. Aipehéo checog yme bir algun arbol. Cânûmîcôî, gemelos,

engâ, parte con él mi chacara. Cog dos de un parto, Quarepoti côî, l.

pó, lo contenido en la chacara. Cog- Quarepoti acômbì, compas. Mocôî,

bó, el espacio de la chacara. Checog- dos. Môcôî yaó igûe, dos que proce

bóndipóri, michacara no está sembra den de un tronco. Checôî yaoigûe

da. Nda checóg pórâmï,no tengo semi- | cherĭbí, mi hermanoy yo procedemos

lla quesembrar. Checog poreŷ oỹ, está | de un tronco. Nânde rembiúcôî, eres

por sembrarmi chacara. Nda checog- mezquino, que no combidas a comer.

póri, notiene nada mi chacara. Checó Añembiúcôî, parto de mi comida.

checógaû, tengo unapobre chacarilla.

Côgôî, La yerva que comunmente

se beve.

4 Côí, cerca [c. d . co, pronombre,

y y, diminutivo ] . Côí taba rînỹ, cerca

está el pueblo. Coîme amôí, cerca lo

puse. (Repetido haze frequentaci-Coguibé, Demas desto . V. Co n.3.

Coberã , Z. Cotëra [c. d. có, pronom- on). Cối cỗi añemômbeú , frequente -

breyhera], O disjuntiva, por ventura.

Perú ohó ne coterachuâ, Pedro irá, ô

Iuan. Choẽ rã, por ventura será este.

1 Coí, Parlar, georgear aves,bullir

los peces , parlar los hombres. Orocoí

oroquâpa, estamas parlando. Ocoí

guirá, gorgear las aves. Pirá ocoí, bu-

llen los peces .Oñẽmongoî mbiá oquâ-

pá, están parlandolas gentes . Amôn-

goí, hagole parlar . Acoî yrûnâmô,

estoi parlando con él. V. Coyâ.

2 Coỹ, r [c. d. cô, pronombre, muy

cerca] , Lo mismo que Coeteï. Coỹrî

chereo biña, estuve a pique de mo-

rir. Coỹme hecónỹ, muy cerca está,

1. Coỹhecóny. Coỹme yhony, cerqué-

ta fué. Coy oycó chehohába, acer-

carse mi partida. Coỹ coỹ amâno bi-

ñã, muy cerquita estuve de morir.

Coy coỹ namânoî, por poco me mue-

ro. Coỹ neỹ, no cerca. Oñocoỹ coỹ |

mente me confiesso . Coí côí avea-

pá hecháca, a menudo buelvo el ros-

tro a verle. Côí côí aapotá, es-

tuve a pique de caer. Coî coî aycó

cheiucá habanguêragui, a duras

penas escapé de que me matassen.

Côi côí ayoó cheangaipábo biña, es-

tuve a riesgo de pecar, a pique. Côî

côî chepiçîrî biña, estuve ya para

resvalar. Coî côî arecó cheyurûpe

cheñeẽ gûâmâ biña, tuve ya la pa-

labra en la boca para hecharla. Côi

côí ymômbegûabo biñã, estuve ya

para dezirlo . V. Cerĩ.

Coiré [c. d.co, pronombre, y Ĭ 11 ,

y re, despues] , Aora mas que nunca,

y siempre tiene interrogacion. Coi

ré pereyu ? aora mas que nunca vie-

nes ? (incluyendo que se ha tardado).

Coirê pereyapó ? pues agora lo ha-

zes ? (incluyendo que ya avia de es-
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tar hecho. Coirê amo paé chehó eba- | escueça. Chemôñecôo oñeẽ ngâ pĭpé,

pó, aora avia yo deyr allá (suponien- | hizome rabiar, y picóme con sus pa-

do que no quiere) . Coîrê pe ahone ? labras. Amôñecôő, hazerle rabiar.

hasta aora no ha ido, y aora ha de Chemôcoố chenûpã hagûera, escocie-

ar? Coiré pahể rureỹngatúchepiriraé, ronme los açotes. Tapecôo yepé che-

ndo uribeî ângberae ? que será, que ñee, perooçã note peângâ pohángâ-

al cabo de tanto tiempo no me viene môhaé, sufrid lo que os digo, aunque

a ver, y ni aun aora viene? os escueça, porque lo hago por el bien

de vuestras almas. Ndecâng opi-

tâ côõne nde ereû râmô, dolertehan

las coyunturas de los huessos si lo

ci mes (dizen a los muchachos, por-

que no coman lo que les dán a guar-

dar) , l. Chaque câguŷ haî açĩ, mira

que es muy agrio el vinagre (en el

mismo sentido de lo passado).

Coĭte[c. d. co,pronombre, y , Ĭ. 11 , té,

n. 3] Ya. Nda haicé coîtene, ya no iré.

Arucoite, ya lotraigo. Ayu coîte , ya

vengo.Tamânô côĭte, muerame ya yo.

Coyâ, Mormollo, ruido de taber-

na. Oñômôngoyâ, 7. Oñômbocoyâ

mbiá oqûapa, están comiendo, o be-

viendo con ruido. Piracoyâ, bullir

los peces. Abapĭá coyâ coyâ angai-

pabarehe Tupã nee no hendú quaá-

bi, el distraído en vicios, no oye la

palabra deDios . V.Coí. n. 1 , que este es

su verbal, y Coyaba, o Coíhaba .

Comopaé, V. Co. n. 2.

Caná,

Cane,

Conicó,

Conipó , V. Có . n. 2 .

Conó,

Conûuga,

Coñâbě,

Coño coñôï rânge, Poco falta . Co-

ño coñôî tembiú yya guiyê hâgûâ-

mâ rângẽ, poco falta para sazonar-

se la comida. Coño coñôî chehohá-

ba, poco falta para partirme. Coño

coñoï coẽ rânge, poco falta para a-

manecer. Coño coñoy ymboaguĬye

rânge, poco faltapara acabarlo. Co-

ño coñoï Missa ypába rângẽ, poco

falta de la Missa.

Coo, Escocimiento. Checôỡ, me es-

cuece (yo). Chereçá côỡ, escuecen-

me los ojos. Checôo cheroó yyequiti

haguera, escueceme la carne por a-

ver ludido. Aycôõ, l. Amô côo, hazer-

le escocer (mô : hára) . Añẽcôo ychu-

pé, habléle con aspereza . Añẽmôcôő,

rabiar. Añẽmôñecôỡ, hago que me

Copá, l . Copé, Como ? de que ma-

nera ? Copá ebapó cuehé ndébe raê?

como te fuépor allá ayer ? Copé mbiâ

ebapó paí rerecônỹ raê? como tratan

allà alpadre? Copé ereyuĭmandíraé?

como has venido tan presto? Copá

ndereyapó raibî raé ? pues como no

lo has hechopresto ? Copacó cherere-

cónŷ, assi me trataron o bien, o mal.

Copacó arecó catú, assi le traté bien.

Copacó I. X. ñanderaĭhúba, gugui

mômbucábo, estefué, ó tal fué el amor

que Christo nuestro Señor nos tuvo, que

derramó su sangre por nuestro amor.

Copí V. Cog. n. 2.

Corâm,

Coramó,

Corehé, V. Co. n. 3.

Corié,

Coriré,

Coroî, 7. Acoroî, Assomarqualquier

cosa. Abaticoroy, el maiz recien bro-

tado. Yeti coroî, salen los retoños de

las batatas, ó assoman las mismas ba-

tatas de gordas. Chepicoroî, tengo

sarna, ó çarpullido, ó biruelas. Che-

môpicoroî ñatŷú , los mosquitos me

han hecho ronchas. Yñacângoroî ytá,

dizen quando baxa el rio, y aparecen

las puntas de las piedras. Yñâcângo-

roî pirá, assoma el pescado la cabeça.
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Añecotî coti, yyapóbo, interpolar ha-

ziendo, y dar principio a diversas

obras . Añecotŷ cotî yquatiábo, escri-

vir varios capitulos.

Añemôacangorôy, dizen al que na-

da, yassoma la cabeça. Toroipohano

tandembopicoroî piruá, quierote cu-

rarparaque broten las viruelas . Heñoî-

ngoroî abatí, sale el maiz sembrado. 2 Coti, Puesto, lugar donde laper-

Heñoỹngoroîcheremitỹma, salen los sona está, aposento , zelada de ene-

sembrados. Tecómarangatú ycorôco- migos. Checoti, mi aposento, mi pu-

rôî amí, poíyêyya pácañỹ, la virtud esto , ó sitio. Cotipe gûara, lo que es-

suele aparecer, y desaparecersepresto. | tá en el aposento . Cotĭ oyopĭpé guâ-

Corômo, Despues. Emocorômôi- ra, retrete, aposento, interior. Coti

mé neñẽmômbeú, no dilates la confes- ypiguaçu, aposento capaz. Añẽmbo-

sion. Corômôê tayapó,despues lo haré. coti, hago aposento para mi. Ahay

Corondí , Arbol medicinal. cotĭhúpa, voyle a visitar a su casa.

Acotĭhú, cogile en su casa, visitéle.

"

Côrôro, Ronquido, y de los mori-

bundos, quando se les levanta el pe-

cho, y el gruñir de los perros. Che-

côroroguíñéénga, 7. Che fee côroro,

grunir hablando. Yñeẽ côrôro ima,

ya está espirando . Acôrôro gui qué-

bo, roncar durmiendo. Oñeẽ cororo

yaguâ, gruñir los perros.

|

Checotiymbobehoa, Antes que yo

estuviesse, ó fuesse, nació. Aracotă

ymbobé, Tupã oycó, antes de los tiem-

pos avia Dios. Ára coti cotiỹmbobé,

muy mucho antes de los tiempos . Ara-

cotă coti ỹmôbé eté eté Tûpã oĩ, an-

tes totalmente de los tiempos estava

Dios. Ara cotă cotărâmô, cercade aver

la cosa . I. X. N. Y. cotă cotărâmô,

muy cerca de la venida de Christo.

Che cẽ cotă cotărâmô obahe, estando

ya mui cerca de partirme llegó. Che-

cotiguâra amỹrî, dize la viuda a su

marido difunto. V. Cotărâ.

Coté, Ecce [c . d. co, pronombre, |

y té] , Es cierto que. Coté abarúrí, cier-

to que viene gente. Coté nacó abá |

yhónỹ, es cierto que se va la gente.

Cotenacó cheayebĭ, en verdad quehe

buelto. Coté acarûguitenâ, veis que

estoy comiendo. Coté cheyagûerayya- |

yê, veis que lo que dixe se cumple. 3 Coti,Azia . Checoti coti, ázia don-

Coteypó ahe ndouricéne, en verdad de yo estoy . Nde cotă cotĭ, ázia don-

que entiendo que no ha de venir fu- de tu estás. Ycoti coti, ázia donde

lano. Coté Tupã ñandererecómegûâ- aquel está . Checotă cotă guâra, los de

há, ñande añgaípá, esto es por lo que mi vando, ó parcialidad. Amôngoti

Dios nos castigapor nuestros pecados. coti, ázia allá . Amôngoti pirĭ,ázia allá

Cotenipó[c.d.co , pronombre, te , cier- unpoco. Añecoti coti hecháca, bolvi el

to, y nipó] , Ó disjuntiva. Peruohóne, rostro a mirarlo. Amôñecotă coti, ha-

cotenipó chuá, Pedro, ôJuan irá. Ahá- zerle bolver. Amôngotiguî, ázia allá.

nipóché;cotenipóndé, ó tu,ó yo iremos.

Cotequeno, Toma ya con enfado.

V. Tequeno.

Cotéra [c. d. co, pronombre, y hera ] ,

Ódisjunctiva, utAháne coteragui ho-

eỹma, 7. Cotera ndahaycéne, yré, ó

no yré. Nde cotera amboaé, tu, ó

otro. Che, cotera nde, tu, 6 yo.

1 Cotî, Continuar. Añecotî cotî he-

cháca, ver una cosa muchas vezes |

Coti, Celada de enemigos . V.Cotiru.

Cotiabá, Amigo. V. Yecotiahá.

Côtî côti, Lo mismo que Conî conĩ,

dar bueltas .Añecoti coti, l .Añeconï co-

ni, andar dando bueltas. Amôcotĩ cotî

yucacébo, hizele huir dando bueltas

con animo de matarle. V. Ñếconï.

Cotihú [c. d. coti, aposento, y hú,

hallar] , Hallarle en su casa. Acotĭhú

Perú, hallé a Pedro en su casa. Ta-
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cotìhú heqûaba rângẽ, quieroprime- | ca se derrama el coraçon . Cũ atã, len-

gua recia del que no pronuncia bien.

Cû çã, frenillo de la lengua. Cû pi-

cába, l . Cû mômbĭcába, mordaça. Cũ

pyrŷrĩ, lengua espedita. Checû acubó

cheñee rehê, calentarse la boca en ha-

estoy empalagado de la comida [c. de

tee, l . te ] . Nachê cûndêegi, no estoy

empalagado. Amôñecûndeê cheñee

pĭpé, enfadole con mis palabras. Che-

môñecûndeê, enfadome. Aycûmãmã,

1. Aycû pâã, pescar con lombrices sin

anguelo. Ay cûmbi cabayú, hechar

barbiquejo al cavallo . Ycû aybae, des-

lenguado. Cûpîã, granillos de la len-

gua. Añembocûberá gui ñeếngâ, des-

parpajar hablando. Checû anângatû,

tengo la lengua gruessa, no espedita.

Checûbó , carlear de calor. Acûbon-

dé , l. Añẽcûmôçẽ, sacar la lengua.Y-

cumbócûmbó yaguâra, carlear elpe-

rro. Checûmbo teïïúheî agui, aceçar

de pura sed . Añẽcûnduú teï, ycô guŷ-

tenâ, estaseme haziendo la boca agua.

Porocûmbichá, cosa quefrunce la len-

gua. Chemocumbichá, hizome frun-

cir la lengua.

ro hallar el puesto donde estuvo.

Coti,Lomismo queYecotiahá,amigo.

Anemo cotiŷhecé,hizeme su amiguito.

Cotiî, En ninguna manera. Nda-

yapo cotiî, en ninguna manera lo he

hecho. Ndaque cotiî rânge, en ningu- blar, l. Añembocûacubo checûndeé,

na manera he dormido. Ndayapoîcé-

cotiîne, en ninguna manera lo haré.

Cotirû [c. d. cotĭ, puesto, y rû, po-

ner] , Esperar en el camino alguno en

celada, ó esperar el caçador la caça .

Acotiru hece, tomé puesto, sitiéme

contra él. Cotipe oiquiê, entró en la

celada que le armaron. Toñembocotie

mbocabi yâra, los escopeteros se si-

tien a parte. Checoti ahârôngâtunê,

yo guardarémuy bien mi puesto. Ore-

coti robaípe ocotĭrû, enfrente de nu-

estro puesto pusieron el suyo. Ocotĭrû

cherehê, sitióse contra mi. Ñande re- |

hé ocotĭrû âñângâ, el demonio nos ar-

ma celadas. Acẽ checotĭrû hába guî,

escapéde la celada . Acotirû cheyeco-

tĭahá rehé, esperar en el camino a su

amigo . Acotiru Perú rehé, y cotirû ha-

guê mômbeguâbo ychúpe, espero en

el camino a Pedro para avisarle que

le arman celada. Añecotirûmbó , l. 2 Cú. b, Estar, detenerse, de plu-

Añecotirûí, escapé de la celada que ral. Orocú, yacú, pecú, ocú : cúpa

me avian puesto. (gerundio). Quie oroicó orocúpa,

Côto, Menear, çonglotear, menear aqui estamos. Peñey chacú, ea este-

el vasoquando lo enjaguan, y del vien- mos (dize el que se despide del que

tre quando se menea . Ocôtő cherem- ha visitado) . Cupába, lugar. Ambo

biû cherĭépe, conglotearse la comida. cú, ponerlos. Amôngú môcoî cogrââ-

Acôtő, ando congloteado. Ambocôtő, romo , dos personas he puesto a guar-

songlotearlo, barriles, vaso, etc. dar la chacara .Môcoî abá arocú,chey-

rûnâmô, dos personas he dexado en

mi compañia.Yrundiára arocú abá,de-

tuvelos quatro dias . Orérerocú yrun-

dĩ ára , detuvonos quatro dias. V.Cubé.

•

Cotóg, Lo mismo que coçóg, mene-

ar. Ambocotóg cambuchí, menear el

cantaro. Ocotóg bité, omânôeỹmô, to-

davia se mueve, aun no ha muerto.

Chembó cotó cotóg, meneanme. Co-

tog llaman a un palo abierto por el

cuento,con el qual sacan la tierradelos

hoyos quando no alcançan con la mano.

1 Ca, Lengua. Che cû, milengua.

Açe cûrehê açe pĭá oñehẽ, por la bo-

|

3 Cú. r, Trago. Ambocú, tragarlo.

Mocoî ñõte ambocú, dos tragos bevi,

o dos bocados comi. Ambocú ruçú, di

un buen trago. Ambocû yacatú, tra-

gué lo que basta. Aytiquicú , sorber

| (ca : cara) . Peteï cu ñôte aytiquicú,
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dar. Ayerure cuáçá, pedir una cosa

por otra. Cheyurucuaçá ychupé, cm-

biéle a dezir uno por otro. Chemûn-

dá cuaçá, por yerro me levantó testi-

monio.

un solo trago sorvi. Aytiquicú quicû | golpe en bago, ó donde no lo avia de

ygûabo, bevillo a tragos. Mbae tiqui-

cú, cosa sorbible. Cherugui tiquicu-

hára opĭpé chererecó, el que beve mi

sangre me tiene en si. Cherugui mbae

tiquicúhabeté, mi sangre es verdade-

ra bevida. Tupã, gugui ombocú ucá

ñândébe, Dios nos dá a bever su san-

gre. Ambocû poca pocaï, de quando

en quando echo un traguillo.

1 Cuá, El medio entre los estremos.

Pecuápe, en el medio del camino, de

la distancia dél. Checúá, mi cintura

(yo) . Checúápucú , talle largo. Na-

checúápucubeî chequìrárâmô, no ten-

go talle largo de gordo. Checúá atûrî,

talle corto. Ycúá añû rĩ ĭbírá, hazer

muesca alpalopara derribarlo. Che- |

cûápirú, estoy desbarrigado. Cuáî, en

la cintura. Cuá cuâhába, ceñidor,

cingulo, pretina. Añembocúá quahá

ceñirse la cintura . Cuá mâmâhába,

Faja. Aycuámômbïquaî, l.A ycúáquâ,

ceñirle. Ayecuá mombi, faxarse, ce-

ñirse. Ayecúácog, ponerse los braços

en la cintura. Ocuábo aycó ĭpe, da-

mepor la cintura el rio. Añẽmbocuá

guitecóbo, ando el agua a la cintura . |

Nache ñee marângatû cuaî, nunca yo

hablo mal. Nacherecó mârângatú cu-

aî, soy bueno siempre. Cherecómârân-

gatû cuá amôpaé, esso fuera si yo fu-

era malo. Cherecó mârângatú cuá cuá

guitecóbo, a las vezes soy ruin. Na-

ñemboecó mârângatucúây guitecóbo ,

soy perseverante en ser bueno. Ycuá

pirûbae, desbarrigado . Añembocu

apirú, estoy desbarrigado.

2 Cua, Cascajo de piedra menuda,

chinas. Ytacuandība, cascajal . Yta-

cîâí, china. Pindá ytacuã, la piedra ,

6 plomada de ançuelo.

Cuaçá [c. d. cuá, cintura, y haçá,

passar] , hablar adefesios, hazer la

cosa al reves, errar. Amônguetá cuá-

çá, l. Añeẽ cuaçá ychupé , hablé fuera

de proposito. Aynûpâ cuaçá, di el

|

|

Cubé, 7. Cubeí [ c . d. cû, estar, y

e, y y], Estar de plural. Oro cubé,

y acubé , pecubé, ocubê (bo : hára : ha-

ba) . Pecubeí pânga ? estais ? Ndocu-

beî, no están.

Cubí, Lo mismo que Cubé .

Cuçú, Cerner, crivar, passar por

harnero, ó cedaço.Ambocuçú abaticuí,

cerner. Ambocuçú cucú abá, inquie-

tarle, menearle. Añãngâ ombocuçu aí

angaipabiyâra âng, herecó recóbo, el

demonio trae inquieta el alma del pe-

cador. Npa haçi pendébe añẩngâ ym-

bocucú haguera ne anga angaipába

pĭpé ? No te causa trabajo la inquie-

tud que pone en tu alma el demonio?

Cuçubîrandó, Paja conocida.

Cuçubirûu, Torbellino, y el humo

negro de lo quemado, tomase de la

pabesa que el ayre levanta.

Cuçuguê, Campo quemado. Acuçu

môndi, quemar los campos. Cuçugûe

ramï ytaĬpá, está muy seco el rio. Y-

cuçú gûe checóg, hase quemado mi

roça lindamente. Aracañîrâmô y cu-

çugûe ĭbì opacatúne, el dia del ju-

yzio quedará todo abrasado.

1 Cúé. b, Meneo . Checúé, mi me-

near (y : o) . Acúé, yo me meneo(bo :

hára) . Ndacueî, no me meneo. Amôn-

gúé, hazerlo menear, ó afloxar. Aro-

cuê, mecerse, ó menearse con otro.

Chemôngúé, me menean. Pecúé aubé,

meneaos siquiera. Yporendubỹmbaé,

ndocuêbi aubé, el mal mandado, ni

aun se menea. Opĩ tŷroẽtênomôngúeî

yñatey, el floxo ni aun el pié menea.

Tûparẽmbiporaracuê rendúpa che-

mônguê cheyâheó hâgûâma, el oyr la

Passion de Christo nuestro Señor me

mueve a lagrimas. Ñemôñểể chehen-
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mômbeguâbo, no dexé pecado que

no confessasse.

A vezes haze sinalefa, 6 cortadilla,

haziendojuego con la consonanteque

la precede, ut Ĭbira aré, arbol que se

cayó. Mbae imândé, cosa antigua.

Cheré, mi nombre. Ypŷndé, l . Yñâ-

pŷndéra, lo desollejado.

duré añẽmôngûê cheñẽmômbeû ha-

gûâmâ, movióme el sermon a confes-

sarme.Oñee amopipé, nachemôngúeî

çeamó guembiapó catú pĭpé chemôn-

gûê,no me movieran sus palabras, pe-

ro moviome su buen exemplo. Ocûé

cué che raçi, remitese ya la enferme-

dad.Ndacúeî cheruguĭrâmô, estoy con

mi regla (dize la muger). Ndacueî Con nombres acabados en narigal

guitúpa, no me meneo (dize el enfer- haze Ngûera, ndêra . Ñeengûera, laspa-

mo). Amôngûé yçâma, afloxar la cu- | labras.Chepŷrâtângûera,misfuerças.

erda. Amôngúé cherecó aícuêra, ya De aqui sale rânguêra [c. d. râmâ,

trato de dexar mi mala vida. Ocúé futuro, y este cûera] , Dize la cosa que

cherâỹ, andanseme los dientes.Checúé avia de ser . Chehó habangûera, mi

ndoy potári cheraçĩ, no me dexa me- ida que avia de ser. Cânûmî rân-

near laenfermedad. Ndocúeî chem- guêra, el muchacho que avia de ser.

bae ráçi, no se remite mi enfermedad. Tomaseporpresente. Orecûera oro-

Checaracatu hápe amôngué hemỹm-

botára chébe, ganéle la voluntad

con astucias.

hó , solos nosotros vamos. Cunûmîn-

gûera oñemoçaraî, solos los que son

muchachos juegan . Amôngûe topĭtá,

el residuo, ó los unos queden. Ao pe-

çengûe, pedaço de trapo. Cocûerâmî,

son como estos (señalando) .Tatângu-

era, losfuertes. Môrôtîngûera, lo blan-

co . Oíre ñô oỹmẽ, solos los que se sol-

taron están. Cuñânguê ñô oỹmê, so-

las mugeres ay. Hechagûera ñõ, en-

gaña a la vista .Yñeenguera ño, chea-

cápa, todo se le va en palabras, y no

me haze mal. Yñểmôỹ rôngûera ñỡ,

no hizo mas que enojarse. Ymom-

beú cûera ño, no huvo mas que dezirlo.

2 Cúe. r, Pretcrito, lo quefué, cor-

responde a „solamente" .Mbae cuê,co-

sa quefué. Mbae cûerìmá aypó, ya

es esso viejo. Checûerĭmá, yo soy vie-

jo, ó antiguo. Añembo cûe rĭmá, ya

me he hecho viejo de ropa , ó cosa se-

mejante. Ndeí oñembocûe rânge, aun

no se ha envejecido. Ndache cûeri,

aun no soy viejo ó antiguo. Ndicûeri

ypĭpó, es fresca la huella . Ndicúeri

hecó haûera, el rastro del lugar en

que estuvo esfresco. Añembocûerĭmá

ebapó guipĭtábo, detuveme mucho a- Cúehé, Tiempo passado, sin certi-

llá.Añẽmbocûerĭmá cherecó rehé, ya dumbre. Cûehé catû, tiempo ha. Cú-

he hecho habito en mi modo de vida . ehê cátû, mucho ha . Cúehe catur, 7 .

Añombo cûerĭmá guitecóbo guiñe- Cûeheî, 7. Cûehepĭrì, 7. Cûehé cerï,

mombegûabo, ya he hecho habito de poco tiempo ha , como quatro dias, etc.

confessarme. Ambocuê catú herecóbo Cûehe teĩ, aver deteminadamente. Cû-

cheyrûnâmô, detuvele mucho tiempo ehetei araymoyrûndĩhába chebahế-

conmigo. Ohóyocuê yocuê, fué mu- haguéra, ayer hizo quatro dias que

chas vezes. Oñemômbeúyocuê yocuê, llegué. Cûeheteî renôndé, antes de

confiessase a menudo . Youê catú ayer. Cûeheteĭ renôndé pỹtânâmô,

chembaê aubé , aun me ha quedado antenoche. Cûehe teî mbări, poco tiem-

algo. Namôngue îabá yyucabo, no po ha . Nacúehéguâra rûgúâî aipó, no

dexéhombre, que todos los maté. Nam- es esso de ayer acá. Cû hebê ayû, ya

bocue îucá abá, a todos los hize ma ha dias que vine. Cúeheteŷbé aycó-

tar. Namônguêy angaipáamo, guiñe- quiê, desde ayer estoy aqui. Cûehé-
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| enfadarme. Tembiú chemôngueraî,

enfadame la comida. Ndecûerá cuê-

raî aubé nderecó îmândéra rí, dete

siquiera en rostro tu mala vida pas-

sada . Nda che cuerâyçé amo che acá-

beỹrâmô, no me enfadára sino me ri-

ñera. Checucrâyçâî guitecóbo , ando-

me desenfadando.

teŷbé ayû, muy poco ha que vine . Cûe

heteŷbé cherúhabangúebiña, desde

ayer avia de aver venido. Cûehe te

cheacânûndúhabângûe biñã, ayer no

avia de aver venido la calentura . Cû-

eheteï chehohabângûe biñã, ayer me

avia de aver ydo. Chembocuehé ahe,

fulano me detuvo. Añẽmbó cûehé, he-

me detenido. Nañembocûehê yceamo

ahechemombitaeỹmâmô,no me huvie- rã, futuro, y otro cûe, preterito], Cosa

|

Cúerângúe [c. d. cûe, preterito, y

que fué, y ya no es . Hirûcuêrângûe

su vasoquefué, y ya no es. Cheremĭm-

borará cûerânguê, lo que padeci, y

avia de padecer, y ya no to padezco.

Ânguêra, purgatorio . Pĭpé guâra re-

mîmbo rárá cue rângúe Tupã omboi

ychúgui, usó Dios de indulgencia con

las almasquepadecian enelpurgatorio.

Cuchuí, 7. Iribayâ, Papagayito ha-

blador . Abá cuchuí, hombrehablador.

ra quedado,sino mehuvieran detenido.

Cuêra, Preterito . V. Cûe . n. 2.

Cúera. b, Convalecencia. Checû-

erá, mi convalecencia, ó convalecer |

(y : o) . Acûerá, yo estoy sano . Nda-

cuerábi, no estoy sano (pa : para, bo :

hara) . Acûerábâtã, estoy medio sano.

Acûerá cuerá, yo estoy mejor. Acûera-

bâmỡ, agora salgo de la enfermedad.

Ndaeîguicuerábo rângẽ, aun no estoy

sano. Amôngûerá, sanarlo. I. X. N. Y.

remŷmônguérá cue ndi papahâbi, no

tiene numero los que Christo nuestro

Señor sanó. Haçibae S. Pedro reté

ângarí opocorâmo ocûerá aracaê, los

enfermos con tocar la sombra de S.

Pedro sanavan.Âng angaipá gui cue-

rahába ñếmômbeguape oĩ, la salud

del alma pecadora está en la confes- vo . Ycuí chóg che a ó, tengo la ropa

sion. Amâríré abatí ocûerá, revive el

maiz con las aguas. Hacûerá, ya está |

la hojilla grande. Acuerá râmï nde-

recháca,he revivido con tu vista. Ñan-

deângâ cûer á pipê ñanderete cuera

of, la salud del cuerpo depende de la

del alma.

1 Cuí, Harina, polvo, cosa hari-

nosa. Abatí cuí, harina de maiz. Youí

catú mandióg, es harinosa la mandi-

oca. Amônguí, hazer harina (bo : ha-

ra).Quicé aŷmbiqui cuí, desmoronar-

se el filo del cuchillo . Ĭbi cuí, polvo

de tierra. Amônguí chóg, hazerlo pol-

vo . Yeui chóg ĭmã, ya está hecho pol-

hecha pedaços. Yaguareté opopĭpé

omôngui chóg guembiâ, el tigre con

sus manos despedaça su presa.

2 Cuî, Aquel, aquellos . Cuî guîamó

erú, trae alguno de aquellos . Cuî aguî

ndoûri amo, no ha venido nadie de

aquellos. Cuî yqûay, allá passa. Cuî

Cueraî [c. d. cuera, preterito, y aî, túri , allá viene. Cuî yhoni, allá va .

esparcir] , Enfado. Checueraî, estoy Cuî ahể rá, miren aquel. Cuîbae,

enfadado. Ambogueraî, enfadar a aquel . Cuîbae cheremŷenôî aquel es

otro. Porombogueraî ahế, fulano es el que yo llamo. Cuîbera oyapó, co-

muy enfadoso,que se enfada. Nda chemo esto hizo (señalando) . Cuîberâ ñóte

cueraî, no estoy enfadado . Checûeraî of cherẽtama, tan lexos como esto

amopaé, pues aviame de enfadar. está mi pueblo.

Chembógueraî chererecobo, tieneme 3 Cuî, Allá lexo.Cú .... î, muy lexos.

atosigado. Ñeecuerây, palabras enfa- Cuîpe hecóny, alla está. Cuî coti,

dosas.Ndícueraî bérâmỹ ahẽ chembo - ázia allá . Cuî cotă guî, desde allá.

gue raîta, parece que no se enfada de Cuî cotĭbé, mas allá.
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4 Cuî (Verbo de plural) , Caerse.O-

recucucuî, nos caemos. Pecucuî, os

caeis. Ibá ocuî, caese la fruta. Ocuî

ânguêra añâretâme, caen las almas

en el infierno. Amônguî , derribar co-

mofruta. Ibacuîguêra, la fruta caida

del arbol. Ocuî chẹaó , la ropa se me

cae a pedaços. Aocuî gûera , andrajos.

Ocuî cheróga, caeseme mi casa. Cheá-

cuî, caeseme el cabello . Cherácuî, cae-

seme el pelo. Ndáhacuî mbaepí, aun

no se pela el cuero. Hacúhacuî, ya

se va pelando..

5 Cụî , Estar, de plural. Orecuî,

estamos (pa para) . Nacurí ñóte rû-

gûaỹ orecuî, mucho tiempo ha que

estamos aqui.

Cucuî, Caer. V. Cuî. n. 4.

Cuí cuí, Paxarillo conocido.

Cuíchóg, Polvo . V. Cuí. n. 1.

Cuff, Erizo. Cuyĩ oñembo abebó ,

el erizo se arma. Cuyï guâpĭpé opo-

royucá, el erizo mata con su pelo.

Cuimbaé , Varon , macho , recio,

fuerte. Checuimbaé , soy varon va-

liente, mi valentia. Cuimbaé hápe, va-

ronilmente. Cuñacuimbaé, muger va-

ronil. Cuímbaebó , lo alcançado con

valentia , triunfo , trofeo. Añemô

cuîmbaébó,cheamotareỹmbára acâng

môndóhóca, triunfé de mi enemigo, |

cortandole la cabeça. Ychristiano

mârângatûbaé oñemô cuîmbaebó a-

ñãngâ mboaguĬyêbo , el buen Chris-

tiano triunfa del demonio , vencien-

dole. Jesus N. Y. oñembocuimbaebó

teô mboaguĭyêbo, l . oñembo cuîm-

baebó teoaguî, Christo nuestro Señor

triunfó de la muerte. Ìbirá cuímbaé,

palo recio. Tucûmbó cuímbaé , cuer-

da recia. Nicuimbaeî ĭbírá, no es re-

cio el palo. Chañẽmôcuîmbaé añân-

gâupé, hagamonos fuertes contra el

demonio. Arocuimbaé chembaé rera-

háramo, sufri con paciencia que me

robassen.

Cuímbaebó, Trofeo. V. Cuimbaé .

Cuîpé, Calabaço de pico largo, co-

mo cuchara, en composicion recibe re :

Cherecuipê, mi cuchara. Chepocuipé

peter, ayar á ymeengâ, dile lo que

cogi con una mano. Añêmopocuipé ,

aparar con las manos. Ibiracuípê ,

cuchara de palo. Ambo cuipé ibirá,

hazer cuchara de palo. Ĭbirá cuipe

mỹrĩ, cuchara depalo pequeña. Añêm-

bopocuipé ymeẽngâ, dar almoçada.

Nderecuipé api apīri ebocoí coti, dá

de dos en dos cucharadas a los de allá.

Cuito, Polvo muy menudo. Checui-

to chetibipe chemânôrâmo, heme de

bolver en menudo polvo en la sepul-

tura. Ycuito, está hecho polvo.Amôn-

guito, hazer polvo.

Cuyâ, Muger. V. Cuña.

Cuyú yú, Paxaro.

Cuma, Hollin [ c . d . tû . n . 2 , y a,

coger] . Yapepó cûmã, 7. Yapepó ape-

cûmã, tizne hollin. Amô apecûma y-

môînâ, poner al humo . Ndeî oapecu-

mã rânge , aun no está curado del

humo, y no tiene hollin. Yyapecûmã

imã cheróga, quieguitẽnâ, ya ha mu-

cho tiempo que estoy por acá , Ambo

apecûma mbotá cheróga, quieguitêna,

quiero estar aqui mucho tiempo.

Câmâmâî, Hilo para pescar moja-

rillas sin ançuelo . Câmâmâî apìqui-

poî, sin ançuelo pesco.

Cumandá, Frisoles. Câmân đá apa-

çog, frisoles molidos. Câmândá ara-

quỹtã, redondos. Câmândá çeperí, 7 .

Choperí, frisoles de razimos. Cûmân-

dá chaï, judiguelos. Câmândá guaçú,

frisoles grandes. Câmânda guará

chaï, judiguelos . Câmândá hope ati,

antes de granar. Cûmândá hopé pu-

cú, pequeños . Cûmândá ĭbirá, de ar-

bolillos . Cûmândá yuîyû, amarillos.

Câmândá mandubí, otra especie. Cû-

mândá mînĩ, chicos . Câmândá mimôî,

cocidos. Câmândá hopequi, quando

están verdes. Câmândá pỹta, verme-

jos . Cûmândá roĩ , alberjas . Câmândá
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CUMB CUNÛ

Cundá, Retorticijado, rebuelto, en-

roscado. Añẽcûndá cûndá guiatábo ,

andar dando bueltas. Oñecûndá cân-

dá mboî, enroscase la culebra. Oño-

cundaçá ndaçá guaçẽ guaçẽrâmô,

atraviesson dando gritos.

taperibá , frailescos larguillos . Cu- y assi llaman al osso hormiguero, len-

mândá tiba, frisolar. Cûmândá ĭ, la gua pequeña.

mata. Ay poó câmândá, coger friso-

les. Ayocá cûmândá, descascararlos.

Cumândá oyoacóg, están los frisoles

enredados. Cumândá mỹrî ñêhẽnga-

tú ñâbe abá уñâénŷ , acude mucha

gente. Câmândá tagûenã,frisoles pin-

tados. Cumândá tobá , frisoles de

razimos. Heçatû cûmândá , frisoles

virolentos que se han criado mal.

Cundaçá [c. d. cûndá, y haçá, atra-

{ vessar] , Cosa texida atravessada, rc-

buelta , enredada . Ycûndaçá , está en-

tretegida. Amô cûndaçá, entretexer,

enredar. Peñecûndaçá, camino de re-

bueltas. Ynimbo oñếmocûndaça, ha-

sereburujado el hilo . Oñôcûdaçánda-

çámbiá oquâ oquâpa, andan encon-

Cûmbây [c. d. cũ, lengua, y aí, es-

parcida] , Mentira. Che cumbaî, soy

mentiroso. Amôcûmbaî, sacarle men- |

tiroso. Cumbaî aú aipó , esso es men-

tira. Nachecûmbaî hechágarí, no mi-

ento en dezir que lo he visto. Nache- trandose unos a otros.

cumbaî, ymundabarí, no miento en

dezir que lo ha hurtado. Nachecûm-

baîyya pohába rí, no miento en dezir

que el lo hizo. Nachecumbaî hai hu-

barí, no miento en dezir que le amo.

Cumbarí, Agi pequeñito, que que-

ma mucho: (suelenlo dezir a los que

son prestos). Cunûmî cûmbarí , mu- |

chacho presto.

Cundeé, Empalagamiento. V. Câ.

n. 1.

Cûmbég (Ab effectu) , Borboton. O-

cumbeg, yerve mucho. Amôcûmbég,

hazer que yerva. Yurúcûmbég, ruido

del que come sin muelas, ó habla assi

como el viejo. Icûmbég omôapỹmî

igára, un borbollon anegó la canoa.

Ocûmbeg porará, yerve mucho. Te-

mymoangaí ocumbegeté gueiti aybí

eỹrâmô, yerven mucho los malos pen-

samientos, sino se deshechan presto.

Cumbí. g [c. d. cũ , lengua, y y, di-

minutivo], Estar muchos con mormo-

llo, cosas, animales , etc. Orocumbí-

geteí, estamos haziendo ruido confu-

so. Taçi ocumbíg oquâpa, andan lis-

tas las hormigas , como quando les

dessazen los hormigueros. Amocûm-

bíg mbiá, hazer a las gentes que se

aperciban, anden listos . Pirá ocumbíg

oquâpa, bulle el pescado en un lugar.

Cumbirí, Lo mismo que Cûmîrî,

Cunûmbuçú [c. d. cunû, tierno, y

guaçû, largo] , Moço, mocedad. Che-

cunûmbucú , soy moço, y mi mocedad

(y : o) . Cunûmbuçu eí, 7. Omenda-

rymbaé, 7. Hembirecóỹmbaé, moço

soltero . Cunûmbuçú tuyabae eco, mo-

ço viejo. Cunûmbuçuí, moguelo. Cu-

nûmïí, muchacho, niño. Cunûmbuçû

hába , mocedad. Ocunûmbuçú reco

upê mbahẽhareỹ, el que no llega a la

| mocedad. Ocunûmbuçú recó rângú

époru catú hareỹma, el que no gozó

de su mocedad. Cunûmiguaçú, moço.

Cunûmihába, niñez. Cunumi yeyaî,

niño esquibo. Cunûmỹ tuîa bae ecó,

muchacho con prudencia de viejo. Abá

cunûmi ecó, hombre aniñado. Añẽmô

cunûmî, hazerse niño. Cúnûmîrâmô

cherecó hápé yepé che araquaá catú,

aunque soy muchacho, tengo entendi-

miento. Checûnûmîrâmô ño añẽmbo-

çaraîne, mientras soy muchacho sola-

mente he de jugar. Cunûmí ocunûmî

guarerabé tecó mârângatu rehe oye-

poquaáne,los muchahos desde suniñez

se han deacostumbrar a la virtud. Nde

cunûmbuçú yabeé nde ângaipáránó,

demas de sermoço eres bellaco.
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CUÑA CÚPE

Cunûmí, Muchacho. V.Cânumbucú. | mugeres. Cuñâmbotarari tequâra, 7.

Cânûû, cariño, ternura, regalo . A- Cuñâ menôndê, hombre fornicario,

ñẽmô cunûû, hagome regalon . Añe- este ultimo esmuydeshonesto . Cuñâm-

môñẽmő cûnû,idem.Amôñếmô cûnîû, botahába, 7. Cuñâ potahába , 7. Cuñâ

hagale que se haga regalon . Cherí o- rehê poropotahába, deseo carnal . Cu-

ñẽmôcunûú , en mi tiene el cariño. ñâmbucû , moça . Cuñâmbucú temŷn-

Gurehé oñemôcunûû , en su padre guaî, moça de servicio . Cuñâmbucú

tiene el cariño. Añẽmôcunûû haci re- meney, l. Mendarey, soltera. Cuñay-

cháca, en ternez come con ver lo que membĭreỹ, esteril . Cuña mẽney , l . Y-

padece. Añêmôcunûî haĬhú barí, en menỹmbaé, soltera . Cuñamendaréra,

ternez come con su amor. Oñêmôcu- casada . Cuñâ ñaro, muger brava. Cu-

nûûn guirá guembîúrehé, regozijanse ñâ oñẽmo pohângĭúbae , onembĭpo-

los paxaros con la comida. tarey mâmô, muger que tomó bevedi-

Cûnîûçâî, Passarse el tiempo del ço para abortar.Omêmbiguĭépe oiu-

cariño. Cunûmî yñẽmôcûnîûçâî, mu- cabáe, muger que mató en el vientre

chacho destetado , ó apartado . Ndeî a su hijo . Cuña pituúeỹma, andarie-

yñẽmôcûnûûçâîrâmô rângẽ, aun no ga . Cuña recopochi, l. Cuña recó an-

está destetado, ó no ha perdido el ca- gaipá. 7. Cuñâ ugui, 7. Tugui pochi,

riño, como el que llora por aver per- 1. Cuña omiñeỹ, mbaepochi renoï nâ,

dido a sus padres , ó cosa que amava. muger con su regla . Mỹñey cherere-

Cuña [c. d. cû, lengua, y yâ, abier- có, l . CheruguĬpeayco , 7. Nañeranỹ

ta], India, mujer,hembra, y paricnta, ycó guitẽnâ, estoy con la regla (dize

y muger verdadera, y alas hermanas | la muger) . Cuñã rehé aycó , 7. Cuñẩ

lo dizen los varones. Cuña abá, mu- arecó, pecar con muger. Cuña rehé

ger varonil. Cuña abá pâpâ hára, mu- añẽmômbotá, desear mugeres. Cuñâ

ger que anda con todos . Cuña abá po- rehé opĭá rerecohareỹmâ, 7. Cuña re-

tacé, amiga de varones . Cuna abarehê he ñẽmôângaí rerequareỹmâ, 7. Cuña

teqûareỹma, muger casta. Cunã ata- | rehe ayeçaerecoỹmbae, l. Cuñẩ rehé

cé, andariega. Cuñâ caraí , muger Es- apiçábirey, hombre honesto. Cuñâ re-

pañola. Cuña cuimbaé, muger varo- hé poropotahápe , luxuriosamente.

nil. Cuña çandahê, muger de ojos Cuña rehé tequareỹmâ, 7. Cuña aguî

deshonestos. Cuña endabeỹma, muger ñeguahehára, casto. Cuña upé yau-

liviana.Cuña obá pohanômbira, afei- píeynára, recatado en mirar mugeres.

tada. Cuña , mugercilla. Cuña ymẽ

recó cerỹmbae , muger que ha tenido

muchos maridos. Cuña yqûarabaé ,

corrupta. Cuña yerecó catubaé, ali-

nosa, y que se trata bien.Cuña yopo-

tabaé, 7. Yocotĭahábaê, amigas . Cuña

mârânã eté , mala muger. Cuña mârâ-

ney, 7. Ycuarỹmbae, 7. Ymômbupi-

rey, Virgen. Cuña yñerabae, 7. Cuña

hendabĭ mbaé , 7. Cuña oapicatú ym-

baé, 7. Cuña guendápe opĭta ymbae,

1. Cuñâ rendague ndaguê, muger sin

sossiego. Cuñâmbayê, l. Payê, hechi-

zera. Cuñâmbotacé , hombre amigo de

Câñâmbucú, Moça. V. Cuña.

Cũñâtaï [c. d. cũ , Zengua , y yá , a-

bierta, y ta, tierna, y y, diminutivo] ,

Muchacha. Cuñataĩ , moça. Cunataï

mini, muchachica.

Cupaa, Hilo como anguelo con que

pescan . Cupaá pipé apiquĭpoî, pes-

car con este hilo.

Cupába, Lugar, de plural. V. Cu,

b, estar, n . 2 .

1 Cúpe , Allá lexos. Cúpe , muy

lexos . Cúpe tequâba, ausencia . Cúpe

tequâra, ausente. Cúpe ahá, allá voy

lexos . Cúpe hínŷ , allá está lexos.
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CUPE CUPI

cupeóg ymômbegûabo, dió otro pa-

recer contra el mio, ó en mi ausencia

dize otra cosa. Aycupeóg ahế, mor-

no andeis por los caminos del pecado.

Aycupeóg Tupã ñândequaîtába , no

cumplir los preceptos divinos . Aicu-

peog cherecó mârâhabanguera, huir

la ocasion.

Cupemông [c. d . cupé, el embes, y

mông] , Untar por encima, brear, etc.

V. Cupé. n. 2.

Cupi, Pierna. Checupi, mi pierna,

la parte cerca del tobillo (y : 0) . Cupi-

bâng, pierna tuerta. Cupi quâ ñûrî,

garganta del pié. Aycupîbâng, doblar-

Cupé é, allá apartado. Cúpe chereqúa

gûepe aheyâ,allá donde estuve lo dexé.

2 Cupé, El embés, lo de atras . Che-

cupé, mis espaldas (y : o ) . Che ata- muré dél. Pecupeóg tecó angaipába,

cupé, mis espaldas . Che atucupépe

arecó, tengolo en las espaldas. Chepó

cupé, lo opuesto a la palma de la ma-

no. Chepi cupé, el empeine del pié.

Ogcupê, la culata de la casa. Amboy

ocupé cupé, poner unos en oposicion

de otros en las espaldas. Checupépe,

en mis espaldas. Che cupépe che an-

gaó, en mi ausencia murmuró de mi.

Oyocupé coti oyogûerahá, van unos

tras otros. Aycupepâ, labrar con a-

quela, ó hacha la canoa, ó tabla por

de tras. Aycupé mông, engrudar, ole la pierna para derribarlo. Ocupă-

brear por defuera. Aycupé mbopóg bo amoï Ĭbiraquâpe, puselo de piés

ibiráreytica, cortar el arbol por de en el cepo. Abayêcupiquâ teĩ, mania-

tras de lo que se ha cortado yá dél. co , floxo. Oyepiquâ piquâ teïbae,

Aĭbírácupéhá, cortar por de tras al idem. Añêmbócupiquâ guiyepooîta

palo para troncharlo. Ambocupé ca- chereça etá rehé, ando cargado de

tŷ note , cortar ladeando el arbol. cuydados. Aycupicóg, assirle de la

Ndecupéaí chêbe yepí chererecóbo, pierna. Aycupiçã moĩ, 7. Ambocupă-

siempre me tratas con dobleces . Nde- çã, ponerle grillos, o atarlo. Aycupi

cupéaí, tienes dobleces, y eres menti- mãmã, liarle las piernas. AycupĬ pi-

roso. Ndecupéaí chébe, no me tratas | chĩ, refregar las piernas. Aycupi pi-

con llaneza, ni verdad. Aycupeá ym- cĩ, cogerlo por las piernas. Aycupĭ

boguaîta,cortar por el otro lado depa- quâ, poner trabas en las piernas. A-

lo,por donde no estava empeçado a cor- | yecupì eyâeyâ, contonearse, y corco-

tar. Aucupépóibírá, tronchar el arbol | bear el caballo. Ambocupĭqûa, 7. A-

por donde estava empeçado a cortar. yoquâ ycupi , atarle las piernas , y

1 Cupébo [c. d. cupé. n. 2 , y bo] , | poner grillos o piguelas. Amô cupiçã,

Por las espaldas, ó por de tras. Oyo | 7. Amoŷ ycupi ári itâçãmâ, 7. Ayta-

cupé cupébo hínỹ, estar de espaldas cupiçã moĩ, ponerle grillos . Amboí

unos contra otros . Gui guâtabo ocupê- yta cupiçã, quitarle los grillos. Yta-

bo aycó, andar ázia atras de espaldas. cupicâ , grillos. Abacupi pucúbae,

2 Cupebó [c. d. cupê, espaldas, y hombre de çancas largas. Cupă câng ,

la particula og. n. 1] , Quitar, apar- cañilla. Checupĭ ñếpã teĩ cheraé, ten-

tar. Aycupebó guitûbo , vengo sin que go los huessos torcidos de cansancio.

me veanpor de tras dellos . Checupe- Che mûcupì ñẽpã checaneõ, tieneme

bó, pasó por de tras de mi. quebrantados los huessos el cansancio.

Ayecupĭ eyaeyâ guiatábo, yrse con-

toneando andando.

Cupeog [c. d. cupé , trasera, og,

quitar] , Yr por de tras, murmurar

en ausencia. Che cupéog, pasópor de

tras de mi. Aycupeog guitúbo, vine

por de tras sin que me viessen. Che-

Cupií, Hormiga, que se cria en la

madera. Ycupyî yetĩ , está podrida la

batata.
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CURI CURI

| poco. Curŷñâbố gûara mbaé, cosa de

cada dia, ó de cada momento. Checuri

guitẽnâ, estoy depriessa . Curĩ chem-

boú, 7. Curŷcó chemboú, embiaron-

me de priessa. Curỹ curîñâbo, cada

momento. Curŷñâbo tamo chemâen-

duá Tupã rehé, ojalá me acordára

de Dios cada momento. Curŷmẽ, lue-

un proviso. Ndecurïcatú eyûbo, mira

que vengas presto. Curŷque eicó eba-

pá, no te detengas allá. Ndecurŷcatû

yyapóbo, datepriessa en hazerlo. Este

curî se usa tambien sin narigal.

Curá, Pullas, apodar triscas, dar

cordelejo. Checurá, me echa pullas,

me pone nombres, dá cordelejo (y : o) .

Aycurá, pongole nombres, etc. Chera-

pichá curá hagûera ayoguâ, ayudéa

murmurar de miproximo. Ndayoguaî

mburú cherapichá curá hagûe , no

ayudé a murmurar. Nee curá curá,

pullas. Ay pytŷbố cherapichá curá- go al punto. Curŷme aháne, yré en

pa, ayudé a murmurar. Ahobaîchua- |

râ ycurápa, echamonos pullas ad

invicem. Porocuráhára, el que siempre

echa pullas. Porocuraçé , amigo de

echar pullas. Nda porócurácéri ché ,

nosoy amigo de pullas. Checurá ndai- 2 Curi, Significa deseo, acompaña-

potári, no quiero queme echen pullas . da de otra particula . Curí aûtamỡ,

Curapepe , Calabaças . Curapepe ojalá. Curí curí aú ahá, ojalá fuera.

mayî, pepitas de calabaça . Curapepe
Curiá, Una especie de patillos.

apitûûnguêra, el meollo de las calaba- Curiconó [c. d. euri. 1 , có , pronome

ças. Curapepembi, vino de calabaças. bre, y no, tambien], Mire aora con

lo que sale, etc.Curíconó ahe ymẽgua
Curé, Lo gruesso que queda despues

de aver cernido la harina. Embocu- raê, mire aora con las chocarrerias

reỹ mé ne angaipápáguera eñểmôm- que sale.

begûabo, confiessa todos tus pecados.

Curé mýri, la segunda harina des-

pues de la flor.

Cure, Meneo. Aatá curế cure, an-

daranadeando. Amôngurengure, me-

near la cosa, vaso, etc. Bambalear.

Curebitâî, Gusanos que se crian en

los cueros frescos, letrinas , etc.

Cureî , Meneo. Amôngurengureî,

menearlo. Chemônguereî, meneanme.

Checureî guiatábo, anadear andando.

Curetui, Ave pequeña, pintada de

blanco y negro.

1 Curĩ, Luego, presto, ahora, mo-

mento. Curî aycó, estoy depriessa . Na

curïrûgûaî cherẽconi, mucho ha que

estoy, ó estoy de espacio. Curycoe, ma-

ñana. Curŷetê catú pia ereyû ! que

presto has venido ! Curŷ eteí, agora

en este punto. Curĩ aycóne, 7. Curŷ

añoaycóne, poco estaré. Curŷmé, lue-

go. Curymeí, al punto. Curŷngatuï

rŷrẽ, l . Curŷcatuî rŷrẽ, de aqui a un

|

Curié [c. d. curỹ, luego, y de ê, a

parte] , Despues. Curié rié haé teĩ

yepé, nambopóri aéte, aora aora, y

nunca acabo. Aheyâ curiérâmô gûa-

râmâ, dexarlo para despues. Curié

cerĩ, deaqui a unpoquillo . Curié catu

rŷre tereyû, ven de aqui a un poco.

Curierâmo guârămâ amômbĭtá , de-

xarlopara despues . Curié ypucú rŷrẽ

aháne, despues de algun buen ratoyré.

Curii, A menudo . Curiï añémom.

beû, a menudo me confiesso . Curiï ahá

ypĭri, a menudo me veo con él.

Curii, Pino ypiñones, concas (cara).

Curiĭbayî, piñones mondados. CuryĬ-

bacang, gaxo de pino, y los ñudos.

Curiibâcâng ipi, ñudo de pino. Curii-

biçi, brea de pino. Curiibaî, piñones

curtidos, que ponen en hoyos para

acedarlos. Curiine, piñones queechan

en aguaó cieno, para que se conserven .

Curíibaî, Piñones de purga.

Curiyû, Culebra grande.

Curime, Luego. V. Curĩ. n. 1.
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CURU CUTÚ

Curîter [c. d. curî, y eteî] , Presto,

prestamente. Curîteï ayûne , presto

vendré. Curîteï éte erehó rae , que

presto has ido. Curîteîmbiri , algo

presto. Curiteŷ mbiri ohó, algo poco

ha que sefue. Curîteî mbiri ayûne,

algo me tardaré en venir. Curîteî ñõ-

te, muy presto. Curiteî ñôte aycóne,

un poco no mas estaré. Curiteî ñõte-

que eycó, mira que no estés mas que

un poco. Ambócurîteî cherembiapó ,

acabar la obra. Curîteî eté ndéyyâpó

rámôtâmocheângapĭhi, mientras mas

presto lo hizieres me olgaré.

Curó, l. Ocurú, De las gallinas llue-

cas. Ocuró curó, 7. Ocúrú cúrú uru-

guaçu, está llueca la gallina, l . Ocúrú.

1 Curú. b, Sarna , roña, viruelas.

Curúapiré, costras de sarna. Curubaí,

mala sarna, ó lepra . Curubaí porara-

hára , 7. Yourúbó , 7. Curubaíbó ,

sarnoso. Curubâtã, lepra con costras.

Añẽmbocúrú, me hago leproso, ó sar-

noso. Amboyâ hece cu rú, peguéle la

lepra.

2 Curú. b, 7. Curubí, Diminutivo,

pedaçuelos , tolondrones. Ytácurubí,

piedras pequeñas, cascajo. Ytácurû,

las piedras que ponen debaxo de las

ollas, ó los bodoques de barro que ha-

zen para esto. Ytá curubită, cascajal.

Aycúrubíchóg, deshazer tolondrones .

Huí yyacurû, está la harina con bo-

doques. Ibi acurú, terron de tierra.

Yyâcurú curú ìbĩ oĩnã, ay muchos to-

londrones de tierra. Ambó acurú, ha-

zer terrones, tolondrones. Oroñemo

acangurú oroĭraçápa, passamos a na-

do el rio, y solas nuestras cabeças pa-

recian fuera del agua. Yñâcângurú

cúbo, vienen muchos, quando no se vé

mas que las cabeças. Yñâcângurú ytá,

parecense las piedras quando baxa el

rio. Yñâcângurú špeg, andan los pa-

tos sola la cabeça de fuera.

Curubichóg, Deshazer tolondrones.

V. Curû. 2.

·

Curûcha, Ronchas.Checurûcha,ten-

go ronchas. Chemocuruhambariguî,

los mosquitos me han hecho ronchas.

Curuguâ, Calabaças coloradas, co-

nocidas.

Curuguay, Unas habas silvestres

gruessas con que alisan la loza. Teçá

curûguaî, ojos saltados a semejante

destas habas. Añémocurûguaî, enco-

gerse en cuclillas apretando laspier-

nas con los braços.

Curugui, Frutilla de los campos

silvestre, no comestible.

Curupai, Arbol conocido, especie

de algarrobo, y lo mismo dizen a los

hechizos. AcurupaĬ boñã, hazer hechi-

zos . Ambo curupai, énhechizar. Apo-

rôỹbo curupai pĭpé, idem.

Curupical, Arbol fofo que sirve de

corcho.

Cururú, Sapo. Cururu ai, sapillo.

Cururûï, renaquajo. Cururú ág, pon-

çoña de sapos.

2 Curúrú, Reçongar. Añeẽ curúrú,

7. Añếếngurú rú, reçongar . Cheneển-

gurúrú ychupé , idem. Yñểể curúrú

cé, 7. Poroñẽẽ cururú cé, reçongon .

Curâtû, Lo que se pone en la cor-

riente del agua para quitar amargor

ó suciedad. Amôcurûtû mandióg, po-

ner a la corriente mandioca brava.

para que se lave . Amôcurûtû nârấpir

éra, poner cascaras de naranjaspara

que se le quite el amargor. Amôcûrutû

aó yquíábae, poner a la corriente el

paño suzio para que se limpie.

Cute , Meneo. Acute cute, yo me

meneo. O cute cute uruguaçu rupiá,

menease el huevo.

Cutipó, Saltar, arrojarse de alto a

baxo. Usanlo las Indias en la muerte

de sus deudos, con que se lastiman

mucho , y matan a vezes. Checutipó ,

yo salto (y : o) . Acutĭpó, idem (bo :

hara). Ambocutipó , hazerlo saltar.

Cutú, Refregar. Aycutû aó, refre-

gar la ropa. Jabon pipê aycutú aó,
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refregar la ropa con jabon. Timboĭ | chỉ, siempre ha sido bellaco. Noçân-

oquitĭrâmô hiyûice nûngá : Enguî-

ñabebeno angaipá mboaçi aguî teçai

ocene, assi como del timbo sale la es-

puma, que esjabon refregandolo, assi

de los ojos han de salir las lagrimas

por los pecados.

Cutúg , Herir , barrenar, punçar,

sangrar. Checutúg, me hirió, sangró,

etc. Aycutúg, punçar, herir, etc. (ca :

cára). Ahayûcutug, herirle la vena,

sangrarle.Cherayû oicutug,sangróme.

Cá, Ojos, y todo lo que le pertenece.

V. Tecá.

dógi hecó mârângatú, siempre ha si-

do bueno. Oçândó catú abárếtẩmâ,

está algo apartado el pueblo . Caá çân-

dó çândog, monte largo con pedaços

de campo . Niçâmendábi, no tiene assi-

dero, no ay por donde se le eche la

cuerda (dizenlo al muy gordo, que no

tiene por donde atarle) . Mbacá apí-

çâmâ, coyunda . Yyapiçâmâ pĬpéañâ

pỹtŷ, atar con coyunda. Yyaó çaŷn-

go ŷngóbae, desarrapado.

Çabeĭpó, 7. Çabaĭpó, Ojos saltados,

embriaguez. Che cabeĭpó, soy borra-

Ça, Articulos artejos. V. Tepyçã. cho . Yçabeĭ pobae, el que se emborra-

Çâ, Cuerda. Tupa çã, cuerda de ha- cha . Çabeĭpohára, borracho. Çabeĭpó

macas. Mbo cá çẩmâ, mecha de ar- yaracañĭbae, l. arândú ỹmbáe, borra-

cabuz. Yta çamâ, cadena y cuerda de cho sin sentido . Açabeĭpó, yo me em-

campana. Ytácupỹçã, grillos. Açân- borracho (bo : hára) . Açabeĭpóçâî,

dóg, quebróseme la cuerda de mi ha- passóseme la borrachera. Açabeĭpó-

maca. Ayçâmbénôhế , desenhilar la râtã, estoy medio borracho. Amboça-

aguja, y sacar cuerdas. Ayçâmbiçi, beĭpó, emborrachar a otro. Añemô

llevar de cabestro. Ayçâmboí, quitarle çabeĭpó are, estar borracho por mu-

la cuerda. Ayçâmoî , poner cuerda. cho tiempo. Yçabeĭpóbó aybí etéca-

Ayça moñâ, hazerle, yponerle cuerda. tûrâmô herecopi, el borracho es teni-

Ayçã râ, desatar la cuerda. Amôçã, do por infame. Noŷmêî mbae amỡ

ponerlecuerda. Amôçâmbatú , 7. Amô- yyabaeté recopi nếmboçabeĭpó agûi,

çâmbatur , acortar la cuerda. Amô- no áy cosa mas aborrecible que la bo-

çândóg, cortar la cuerda . Cheguirapá rrachera. Oñêmboçabeĭpóbae Tûpâ-

çândóg, soltóse la cuerda de mi arco. ráraguî ypeápĭreté nângã, son dese-

Emô çândó çândog aubé nderecopo - chados de la comunion los borrachos.

chĩ, dexa siquiera algunas vezes de Ndiyâbi hecé Tûpã rára, 7. Ndibibi

ser malo. Amôçâyngó, colgar con cu- Tûpã ra hâgûâmâ, no son dignos de

erda. Amôçândóg cheñeẽ, corté el hi- la comunion. Yçabeĭpóbae yyaipì, l.

lo de mi platica. Amôçândóg cheñe- Herecoaypi, 7. Ymboyarupĩ, son es-

moỹró guiñeẽngâ, soltar la colera. A- carnecidos los borrachos.

môçândó cândog cherembiapó , dexar

ytomar la obra muchas vezes . Oçandó

çandog cheraçi, remite algo la enfer-

medad. Tiçi oçândó cândógí, está que-

brada la procession . Añeẽçândó çân-

dog, hablar con pausas. Cherĭé çân-

do çândog, tener camaras no conti-

nuadas. Acarú çândó çândog, comer

amenudo, interpoladamente.Amôçan-

dog chereçó mârângatû, interpolada-

mente ser bueno. Noçândógi hecó po- |

|

Çaberá, V. Teçá, ojos.

Çacá. r, 7. Çacarí, Cosa estimada.

V. Mboçaca.

Çacoí,

Са соуúра,

Çaena,

Çaí,

V. Teçá.

Çâî, 7. Açâî, Cessacion de la cosa,

esparcir, estender. Cheroicâî, passó-

seme el frio. Çabeĭpoçâî, passóse la

borrachera. Checaneo çâî, passóse el
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cansancio. Amôçâî quaraçipe, esten-

der algo al Sol. Yroiçãîrâmô ahá ne,

en passandose el frio iré. Amôçâî to-

pehiî guîqueraparábo, he desechado

el sueño dormitandome. Amôrândú

môaçâî guitecóbo, ando esparciendo

nuevas . Amôçâî chepó, abrir la ma-

no. Oçâçâî mbĭá, esparcióse la gente.

Ibitú omôçaçâî íbĭtí, el viento espar-

ció las nubes. Emôçaîndepó, abre la

mano. Emôçâî nde quâ, esparce los

dedos. Yña pĭtûûamôçâîyñâcâmbébo,

esparcirle los sesos , quebrandole la

cabeça. Checaquaáçây , he crecido ,

alargado. Acaquaáçâî, voy creciendo.

Iboti ocáquaá oñẽ môaçâînâ , crece

la flor estendiendose.

Çaingó, V. Çâ. m, Cuerda.

Çaité, T. Teçá.

Çama, Cuerda. V. Çâ. m.

Çâna, Çanglotear. Che ibigûa çâna

guitecóbo, gangloteanseme las tripas.

Uruguaçúpiá çanã, menease el huebo.

Amôçânã çanã îbîrañaẽ, menear el

barril, como quando lo lavan.

Çândahé, Ojos deshonestos . V. He.

n. 6.

Çandog,Soltarse la cuerda. V.Çã.m.

Çang, Esparcido . V. Tobá, rostro .

Çapatú, Çapatos . Ayapó çapatú, l.

Açapatú apó, hago çapatos. Çapatú

pipitéra, suela de çapato . Çapatú a-

pohára , zapatero. Çapatú apohába,

instrumento de hazer zapatos. Çápatû

mbo bibi hába, hilo con que se cose.

Çapath cutucába, alezna. Tayacu ra-

gûe çapatu recỹbôhába, cerdas. Ça-

patû apytyhába, correa. Çapatû pĭpĭ-

té yoapi, zapato de dos suelas . Ça-

patú pipité peteĩ, de una suela. Yyi-

que ĭbi rûngá, viras. Çapatú pĭcupé,

empella. Çapatû pinîã, talones . Ça-

patú pĭapĭ, la punta del zapato. Ça-

patû piĭquecúaî, la cintura del zapato.

Chepĭcupé opi cheçapatú, aprietame

el empeyne. Ypĭ nûa yñibỹî, baxos

de talon.

Çapé,

Çapimi,

Çapira,

Çapó,

V. Teçá.

Çapucai, Voz, grito : recibe re . Che-

reçapucaî : heçapucaî : gueçapucaî.

Açapucaî, yo grito (ta : tara) . Açapu-

caî çoróg , enronquecerse de gritar.

Açapucaí porará, gritar muchas ve-

zes . Açapucaîhenôŷna, gritar llaman-

do. Uruguaçû çapucaî, canto delgallo .

S. Pedro uruguaçu çapucây ĭpĬ râmô

oquéra gûi opuâ amî ñẽmboêbo Tû-

pa upé, al primer canto del gallo se

levantavo S. Pedro a orar. Añañẽẽ

çapucaî upé yaye apiçapîne, 7. Ñan-

dé yeapiçambotine, hemos de cerrar

los oydos a las vozes del demonio . He-

çapucây ñûmêhoá chébe, cogióme la

voz en el campo. Peru gueçapucâyo-

hendú, Pedro oyó su eco, o voz.

Çaraî, Olvido.

Çaraî, Juego. §.
V. Teçá.

Çarãrã, Resvaladero, deslizadero.

Açarara, yo deslizo (mô : hara). Na-

çârã rấngŷ, no resvalo o deslizo. A-

moçarara, llevar deslizando. Ĭbĭra

môçãrârâgába, troços de palo , quepo-

nen debaxo de lo que quieren arras-

trar . Çârândă , l . Çarândība , l . Çâ-

rângă, lugar donde están los palos por

donde se desliza, y la parte del rio

donde ay arbolillos que con la cor-

riente se doblegan. Angaipabiyâra

oça rârângeteí angaipabarí, deslizar-

se en pecados el pecador.

Çarecó, Consideracion. V. Tecó.

1 Çe, l. Che, Particula de futuro,

negativa . V. Che, n. 3.

2 Cé , Si , sea assi otorgado, sea

enorabuena. Çéquerá, l. Cequereá , 7.

Cé solo, bien empleado es, en buena

y mala parte, complaciendose de lo

que se haze, o dize, o detestandolo.

Ce que reá, muy bien hecho está. Hee-

que reá, es lo mismo .
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3 Ce, Salida. Qûaraçĩ cẽ, salir del

Sol. V. Hẽ. n. 1. Quaraçi cẽmba coti,

ázia el Oriente. Acẽ, yo salgo, guice-

ma, cẽmbara, cẽmbaba. Nacemï, no

salgo . Ace hapépe, salirle al camino

a recebir. Acẽhayê, salir de través, o

por atajo. Perayê pe ace, salir al ata-

jo del camino . Acêïgaragûi, desem-

barcar. Acẽyêpé, acogerse, escaparse.

Amôce yepé, escaparlo. Arocẽ yepé ,

escapélo conmigo. Nacẽ yepe îcẽamõ

chereroceyepé eỹ mâmô, yo no esca-

pára sinofuera por él . Tupã çîñẽm-

boé rehé ace yepê añâng apó apẽ

aguî, por la intercession de la Virgen

escapé de las uñas del demonio. Ne-

mômbegûaba año oŷme, añârẽtẩmâ

guîce yepé hâgûâma, solo el remedio

de a confession ay para escapar del

infierno. Acẽngatú teo aguí, escapé

de la muerte. Acẽ ngatú, sali en paz.

Acẽ ngatû chébe ye ruréhába guî,

sali bien de la cuenta que me pidió.

Ângibé ñanemôçaenangatúne ñandé-

be pâbe ye turehá ára cañỹ râmô gu-

ára aguî, ñande cẽngatú hâguâma ré-

hé, desde agora nos hemos de aper-

cebir para salir bien de la cuenta, que

el dia deljuizio nos han depedir. Ace

ocápe tachépirĭaîquâ , 7. Tachepeyû

ibitú, 7. Tañêmbopirĭaîquâ, salir a

orearse. Acẽmbeí, salgo sin causa .

Amôce, hazer salir (mô : mâ : hára) .

Amôce cheñemôỹ rõ, soltar el enojo.

Amoce cheróga guî, despedile de mi

casa. Amôcẽce ñee cheyurûpe oñẽ-

mẽếngé teîbae, hablar todo lo que le

viene a la boca. Ñeêñêmêếngába amô-

cê, idem. Cẽcẽnguêraño opĭtá, los que

salieron todos han quedado, los que

se escaparon. En algunas partes usan

hế, por, cể.

4 Cé. r, Deseo, voluntad, gana, ape-

tito, costumbre. Nda cheho céri, no

deseo yr. Che hocé catú, deseo mucho

yr. Ndayápocêri, no lo quiero hazer.

Nache môndoceri, no me quièren em-

|

|

|

biar. Cheĭcé, tengo apetito de bever

agua. Checaucé, apetito de bever vino.

Checarucé , tengo apetito de comer.

Chembáequaabi cê, tengo apetito de

saber. Cheñemboete cé, tengo apetito

de sobervia. Cherecobé môporombu-

cucê, apetito de vivir mucho. Chepo-

royucá cé tecatú, tengo costumbre de

matar. V. Uheî.

5 Cé, Porpoco.Cheyucacé , porpoco

memata.Amânôcé,porpoco memuero .

Cheraubacé biña, por poco me coge.

Ceboí, Z. Beboí, Lombriz. Che ce-

boí, tengo lombrices (y : o) . A las demas

dizen tambien heboí. Mbiré,yari cherê.

Ceboí,Cebolla (romanceado).Ceboî

tŷ, blancas. Ceboí qui tiba, cebollino.

Ceé, Contonearse andando, y estar

sentado, rellanado. Añêmboceé guî-

tenâ, estoy rellanado, sentadaço. Ere-

ñemboceé eînâ ñandú, estás rellana-

do . Ereñembo cécéeînâ ñândú, ya es-

tás floxo, rellanado. Añẽmboceégui

guatábo, andome contoneando. Amô-

ñếmboceé , hagole andar entonado.

Oñẽmboceé cé, amigo de andar assi.

Cem, Usan algunos tosiendo simul,

como solemos toser, para hazer bolver

el rostro, y guiñarle, y el que entiende

esta cifra dize : Apĭ tépe ayû, como si

dixera,ya estoy en el caso , l .Hiyeî,con-

decendiendo, que ya le ha entendido.

Cenyepé, Escaparse. V. Cẽ. n. 3.

Cequereá, Sea assi enorabuena. V.

Ce. n. 2.

Ceri (Adverbio), Poco. Cerŷbeî, al

punto, de ahi a un poquito. Cerŷí, un

poquito . Amee cerŷí, dile un poqui-

tico . Ehâârõ cerỹ, aguarda un poquito.

Cerŷtâmő, por poco. Cerỹtâmo gui-

caîta raê, por poco me quemo. Am-

boûceri, apartelo acá un poco . Açiri

cerî ychuguî, apartéme un poco dél.

Eyeyiî cerî, apartate un poco, ceri-

beĩ, un poco mas . Cerĩ cerĩ opá ogue-

rahá, poco a poco lo ha llevado todo.

Cerî cerĩ chemôpînĩ chererecóbo, po-
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2 Ci, Para distributivo . Peteŷ çi

oguerahá, cada uno llevó uno. Peteŷ

teŷ çi oguerecó , cada uno tiene uno.

Mbohapi citeremẽẽ, dá a cada uno

tres. Oreñâbô çi, tantos como somos

fueron. Coñâbe çi cherai, como estos

es mihijo (comparando dos del tama-

quito a poco me fué engañando. A-

ñânga nagueçapĭáhápe rûgûaï ace

amó pini, ceri cerî ñóte ace omôpiní,

el demonio no engaña de repente, si-

no poco a poco. Ndeyceri, poco fal-

ta. Ndey cerî ara rânge, poco falta

para anochecer, o amanecer. Ndey

ceri oyibo rângê, pocofalta para co- ño de su hijo.) İbiçi ñánderoó, cada

cerse. Cery cerî chemâno habângu-

êra, estuve cerca de morir. Cerŷ cerî

cheyucábo, por poco me mata. Cerĩ

aycó cheangaipába gûi , estuve a pi-

que de pecar. Tatá rehê ocībae cérŷ

ocaîtabina, el que se llega mucho al

fuego está a pique de quemarse. Eñe-

môcerí emé angaipa rehé, no te pon-

gas a peligro de pecar.

|

uno de nosotros somos tierra. Mbo-

hapi çi, de tres en tres, o muchos tres.

Desuerte , que sirve para distinguir

partes. Peteŷci, uno a parte óuna

pluralidad. Mocôîci, dos singulares,

6 dos pluralidades, ut, dos y dos, qua-

tro y quatro. Mbohapĭcă, tres singu-

lares a parte, o tres pluralidades dis-

tintas. Yrûndici, quatro singulares, ó

pluralidades distintas . Cincocă, cinco

singulares, ó pluralidades distintas .

3 Çi, Llegar, pegar, junta de dos

cosas. Ocĭhecé, lleguéme a él, pegué

me a él. Ambocĩ , hazer llegar. Aro-

çi, llegarlo juntamente. Ndey oçica-

rângẽ, aun no llega. Ayacá ragûe ru-

pí ypóra oçiraé ? Llegará el cesto al

medio ? Ypĭá pochirâmô, ndaçĭgi he-

cé, por su mala condicion no me lle-

go a él . Aroçi tápe, acercar se alpue-

blo . Eroçi ngõteheyâbo , acercarlo, y

dexarlo alli. Tabaçicába, el pueblo

que sirve de escala para otros. Taçi-

cába guí ayebi, desde cerca del

blo me bolvi. Taçicabíme aicó biña,

ya estava yo cerquita del pueblo. Cĩ-

cápe teremẽế, dalo al primero que

topares en el arrabal del pueblo. Abá

ndeci cabí pĭpegûa teremẽể, dalo al

Indio mas cercano a ti. Angaipába

pipê oquébae añâretâçĭabíme oycó ,

el que duerme en pecado, está muy

cerca del infierno. Oçîîmã ára chehó

hâgûâma, acercase el dia de mi par-

tida. Arañâbo yaçiçi catû ñândereo

pue-

1 Çi, Madre natural, yraiz dedon-

de procede la cosa. Cheçĩ, mi madre,

y es mi madre, y tengo madre. Ychi,

oçi. Nacheciî, no tengo madre. Ychi

ymbae, el que no tiene madre. Checi

chemboáhagûerabé , desde quemi ma- |

dre mepario. Checĭrâmô arecó Tûpâ-

çi, tengo a la Virgen por mi Madre.

Cheçi menâ, mi padrastro. Cambi re-

hebé ano he aipó cheçï aguî, esso sa-

qué de los pechos de mi Madre. Çi eỹ

rapichá ché, estoy desamparado, no

tengo a quien arrimarme. Che cĩ qui-

pĭí, mi tia hermana menor de mi ma-

dre. Cheçii quĩ, la hermana segunda

de mi madre. Oci oci arí acé oyero-

bîâ, cada uno tiene la confiança en

su madre, l . ave de tuyo. Nderori

ychĩ, es frasi quando se complacen

de alguna cosa que la desean. Cieỹ,

dizen a la raiz pequeñita de la qual

viene a proceder raiz grande, ó bro-

tar. Yetici eỹ, pedacillo de raiz de

batata que quedó fuera de su princi- |

pio. Mandiog ci eỹ, pedacillo de raiz

que quedó en la tierra, quando arran- upé, cada dia nos acercamos a la mu-

caron la mandioca. Tata cieỹ, cen-

tellas de fuego, que quedaron conser-

vadas en la ceniza.

erte. Ocieĭbaé, los que se han pegado

de suyo. Có og ĭbaté cûe rehé toçi

cheróga, haz mi casa del tamaño desta
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casa. Temŷ môâng pochi çicabeté | Cherecó cuê çi cuê ñếmômbeû rehê

pepĭá, vuestro coraçon es puerto de ambopĭterey, he dexado la costumbre

malos pensamientos. Oçiçi catú che- que tenia de confessarme, 7. Cheño-

câneo, estoy molido, vieneme un can- mômbeucûeçicue gui apoí . Añõem-

sancio sobre otro. Amboçiçi catû biapó çĭcuê guî, íguitûpa , he dexado

cherembiapó, voy continuando mi mis exercicios antiguos . Aîe ecó mâ-

obra. Oçiçi catû mbĭá obâhẽmô, han rangatú cĩ cué íguitûpa, 7. Aye ecó

llegado ya unos tras otros . Amboy- mârângatû cĭcuê poíguitúpa, he de-

biçi, hazerle que llegue al suelo . Che- xado mi buen ser antiguo . Pendecó-

pi ĭbici, llego con los piés al suelo. aîcuê çĭcûegûi tapepoî catû coîte, de-

Cheaorembé ibiçă, la orilla de mi ro- xad ya la mala costumbre que teneis.

pa llega al suelo.

4 Çỹ, Liso, deslizadero, luzio.Yçỹ,

está resbaloso. Ychỹ, idem. o ! reci-

proco. Amboebiçy, 7. Amboebichy

llevarlo arrastrando. Añecỹmbó gui-

cenyêpébo, escaparse, deslizarse. A-

môçŷ, alisar. Añâpêçỹ, alisar la su-

perficie. Amoçỹ quicé, acicalar el cu- |

chillo. Ymocymbĭra, acicalado, ali-

sado. Ypicyngatû, está limpio, liso por

dedentro . Añeẽ cỹngatû, dezirlo todo. |

5 Cĩ. r, Barreta, sale de Çîrîba,

una palma recia de que hazen puas

para flechas, y las labravan a modo

de barretas. Çiraquâ, barreta con

punta. Ytaçi, l. Çipé, azadon.

Ciangá, Madrastra,madrina. Che-

çiangá, mi madrastra, etc. Cheçiangá-

râmôarecó, tengola por mi madrina,

etc. Añếmôcĭangapotá hecé , quie-

rola por mi madrina.

Nda hecoaí cueçicue írange, aun no

ha dexado su mala costumbre.

Çii, Tia hermana de madre (dizen

los varones) . Cĩ ĭqui, la tia hermana

menor de su madre.

Çiî, Papagayo.

el

Çiî, 7. Biî, Temblar, y tomase por

brio como Rîrîî. Aba cîî catú, hom-

bre diligente. Abacîî ỹmbaé, intrepi-

do, que no tiembla, y tambien dize

floxo. Abacîî teî, el que tiembla de na-

da. Acìî, yo tiemblo, y soy diligente.

Ambocîî, hazerle temblar, y que sea

brioso. Che orombociî catûne, yo os

haré temblar, y haré brioso. Chepi-

yeciî, l. Yehiî, calambre en los piés.

Cheropepí çĭcîî, temblar los parpa-

dos. V. Yehiî.

Ci mena, Padrastro . Cheçimẽ, mi

padrastro.

1 Ciri. b, Palma de que hazenpun-

tas de flechas.Cibá, Frente. Cibapi, frente sal-

tada. Cibaguaçú , frente ancha . Ciba 2 Ciri, Correr, deslizar, apartar.

miny, frente pequeña. Cîbâñâï, l . Cĩ- desgranar fruta. Icĭricába, azequia,

bapireĭî, 7. Cibá ñîñãî, frente arru- Açiri, deslizarse (bo : hára) . Amboçĭ-

gada. Ayeçiba ñaĩ, 7. Añẽmbocībañe- ri, hazer deslizar, derretir metales, o

aĩ, arrugar la frente. Cìbá câpĩ, pe- cosa liquida . Açırĩ, yo me aparto. E-

lada, calva. Añêmbocība câpî, hazer- çiri, quie gûi, apartate de aqui. Ndo-

se calvo. Cabayu cĭbatî, cavallo fron-

tino.

Çibí, Paxaro pardo conocido .

Çicué [c. d. çi, madre, ó principio,

y cue, futuro], El principio que tu-

ve, el ser que tuve. Nemômbeú rehê

chereco cûeçicuê aroyebĩ, bolvi a la

costumbre que tenia de confessarme. I

|

çirĭgi che hegûi, no se aparta de mi.

Chemboçiri, llevóme rio abaxo. A-

môndiri, correr velo, abrir bolsa de

cordones, ó cosa semejante, ó poner

cordones corrediços, desgranarfruta.

Amôndîrî îbá, traer la mano por el

ramo , y desgranar la fruta . Ayçiri-

quìçú, bever a tragos. Yçiriquîçú qui-
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ÇOG соб

cúbo aú, a tragos lo passé. Ndiçîrîqui- | pá oçóg, quebróse la cuerda del arco

cú catuî, ycurubíbae, no se traga Amôndóg cheguirapacã, quebré la

bien lo que tiene tolondrones . Oci-

ririgíeteĩ, fué como un rayo desli-

zandose. Peçirî mburú aú chehegui

cherú remimômbeu aycûera, apar-

taosde mi malditos de mi padre.

Cipe. b, Açadon. V. Çĩ. n. 5.

Çocé, Sobre. V. Açocê.

y

cuerda de mi arco. Yĩ oçóg, quebróse

la cuña. Tĭci oçóg, quebróse la pro-

cession, ó hilera . Oçóçog, quebrarse

muchas vezes . Oçó oçogí, idem. Ti-

çog, baxa ya el rio . Ndeí tiçóca rân-

gế , aun no baxa. Amôndó môndogi,

quebrar el hilo muchas vezes. Ayçã-

môndóg, cortarle la cuerda (ca: cára :

caba) . Chemôndóg chereo, llevóme

la muerte. Cherecobé teo omôndóg-

checaquaá eỹmô, llevóme la muerte

en agraz. Amôndó môndogí cheñeen-

gâ, cortar el razonamiento, desconti-

nuarlo. Amôndogí cherecó mârânga-

tû, no persevorar en el bien. Amôndó

cherâî pipê, cortar con los dientes.

Ymôndocaguera , cortadura.

1 Çóg, Majar, moler, hazer tapias,

dar generalmente con palo, o espa-

da depunta,apretar con el puño, dar

porraços, o rempujar. Ayoçog angúa

pipê, majaren mortero (ca : cára : ca-

ba). Ndiço catuhábi , no está bien ma-

jado. Eyóçogtatã, muele recio. Emôn-

guitó yçóço, muelelo hasta que se ha- |

ga polvo. Auíçóg, moler harina. Aya-

çoçogtembiú yguâbo, comer con me-

lindre. Ayoçog ibĭata, hazer tapias. 1 Coó, Carne, pulpa, bestias, me-

Ìbiatâçoçocába, pisones para tapias . ollo. Cheroó , mi carne : hoó : guoó .

Anguá çoçocába, mano de mortero . Abároó, carne humana . Çoó apacuî,

Aybiçóbiçog teîchecânẽo gûi, pisar carne que se cae de podrida. Çoó cuí,

floxamente de cansado. Aibiçóg, dar harina de carne. Çoó guâba, carnal,

porraços en la tierra, o tapias, como tiempo de carne. Çoó mâêîndába, car-

para derribarlas. Ayoçó yoçóg quicẽ niceria. Çoó maeîndára, carnizero.

pipé, darle de estocadas, o puñaladas. Coó mbichi, carne assada. Çoó mî-

Cheçó cheçog opopĭpé chererecóbo, môî, cocida. Çoó moếể mbĭréra, l.

apuñeteóme, aporreóme. Cherobaçóg Çoó eebae, carne salada. Çoó pé, tas-

opoapĭpipé, dióme demogicones . Aye- sajos chatos. Çoó pirû pucû , tassajos

çógiaé ychupé , hobâitŷâmô, yo mis- largos. Çoó pucú, lomos. Çoó quira,

mo me lastimé encontrandome con él .

Ayeçogeî, yo mismo me lastimé. Aho-

bápiçóg, apretar el cesto, o cantaro

para que quepa mas. Ayoçóg Ĭgára,

rempujarla canoa con botadores. Iga-

çocába, botador. Cheço cheçog opo-

pĭpê, echóme a rempujones. Cheçó

cheçógporará chererecóbo, estuvome

dandoderempujones . Chereçáguiçóg,

dióme un porraço debaxo del ojo .

Cheiqueçóqueçóg, dióme por los cos-

tados, ó hizome cosquillas. Cheique-

çóqueçóg môrândubaí, cuydado me

dán tan malas nuevas.

2 Çog, Quebrarse cuerda, cortar.

Oçog ynŷmbo, soltóse el hilo . Guira-

carne gorda, gordura, y sebo. Em-

booó cerî eñapĩ mbáĭmé, no quites

toda la carne al huesso, dexale algo.

Choroó ahế, fulano es mi pariente.

Tûpâ taĬra ñânderoó oypici , l . ñấn-

deroó omondé , l . ñânde roó oñemôn-

dé, 7. ñanderoó oguenoĩ , l . ñânde-

roó oguâ , 7. ñanderoó orá , l . ñânde

roó arí oyeceá, l. ñânderoó oguere-

có , l. oñembióg ñânde roó rehé , l .

oñemôñâ, ñânde roó rehé , el Hijo

de Dios se hizo hombre.

Çoó apŷpo,Pulpa de carne.Pirá roó

pulpa depescado.Ìbá roó,carne defru-

ta . Ndahooîîbá, no tiene carne lafru-

ta. Mbuyapé ndahooî , notiene el pan
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coóí çûcû

angaipá recháca , entrañablemente si-

ento tus vicios. Tandeçoóí neangai-

pába, duelete mucho de tus pecados .

Amboçoóí, yñângaipápagûerarí, hi-

zele tener intimo dolor de sus peca-

dos.Chemboçoóy chererecóaíbo,trae-

me apurado con el mal tratamiento

que me haze.

Çoróg, Rotura, rasgadura, arran-

car, corromper muger. Aóçoróg, ro-

ρα rota. Aóçororóg, ropa muy rota.

Açóroróg guitecóbo, ando hecho pe-

daços, y con camaras. Yñee çororóg .

migajon. Coó angaibá, animal flaco . |

Çoó caapeguâra, bestia del monte. Çoó

mỹmbába, animal casero. Çoó gua-

çú raỹngûe, marfil. Çoó rapé , cami-

no de bestias. Çoó rapichárâmô erey-

có, eres semejante a las bestias. Ndé

çoó eỹmâmô tâmo ereíquaámô mbaé,

sino fueras una bestia supieras algo .

Añemboçoó, heme hecho una bestia.

Çoó rapichára ñânde mêmeĭbipe , en

la tierra somos semejantes a las bes-

tias. Co çoó ñândéremienoï tecatú

ocuîrâmô yepê, ñânde mânorâmô oy-

cobé y ebi aracañỹrâmône, esta mis- bae, hablador. Ambóçoróg, romperco-

ma carne que tenemos, aunque con la

muerte se deshaga, resucitará el dia

del juyzio. Ymâraneỹ ngatú nânde-

roó, ñânde recobê yebi rirene, esta-

rá incorrupta nuestra carne despues

que resucite. Cheroóyaóg, caro de

carne mea. Nderoó yaog nderembi-

recó, tu muger y tu eres una carne.

Pendoó yaogpee, pemôcôy yepê, aun-

que sois dos, sois una carne.

1 Çoó,Combidar a comer,bever,tra-

bajar, etc. Cheçoó, me combidó (bo :

hára) . Amondó yçóobo, embiarlo a

combidar. Oçoóhabeymeyepé tûri,

|

sas, y corromper muger. Cheçororóg

cheriérâmô, voyme de camaras. Che-

riéçororóg, idem. Amôndoróg, arran-

car, rasgar, romper (ca : cara) . Acaa-

pií môndoróg, arrancar paja. Amôn-

doróndoróg, hazer pedaços. Ayê á-

môndoróg, arrancarse los cabellos.

Haporibé amôndoróg, arrancar de

raiz. Ndahapómôndorocábi, aunque

dá la raiz. Öçorórogeteí cuña, muy

rota muger.

Çorotúg, Los saltos que dá el ve-

nado quando huye, o la bestia mane-

ada. Corotú çorotûg guaçu ohóbo,

va saltando el venado.viene sin ser combidado . Cheçoóhá

pe ayû, vengo por averme combida-

do, y donde me combidaron. Ayçoó,
Çú. r, Altibaxos , tolondrones. Che-

yo le combido. Aporo çoó guitecóbo , çuçú, tengo tolondrones (y : 0) . Api-

ando combidando. Yçoó pira ndou - çuçú, tolondrones de la cabeça. İbi-

potári oçoohápe, los combidados no rá yputeçú, en mediotiene el palo al-

quisieron venir donde los combidaron. tibaxos. Yçuçúçu çú, tiene muchos al-

Guembiçoó abi hapeê cheçoó ,porye-
tibaxos. Ayçûróg, quitar los altiba-

rromecombidaron. Yçoopiché,yo soy xos. Aypiteçuróg, emplanar bien la

combidado.Poroçoóguâra, combidador. madera . Ndiçúçúri, está liso .

Coóí, Dolor, sentimiento intimo.

Cheçoóí cheraçi, siento intimo dolor

de mi enfermedad. Cheçooí haĭhúpa,

entrañablemente le amo. Cheçooí

уñeênngúera, atravesóme las entra-

ñas con sus palabras. Cheçooí Tupa

raĭhúba , entrañablemente amo

Dios. Tapeçoóí Tûpa raĬhúba, amad

entrañablemente a Dios . Cheçóoí nde

a

Çûba, Chupar, medicina de hechi-

zeros. Ayçûba, yo le chupo. Çûbẩnâ

(gerundio) : çîbândára : çûbândába.

Poroçûbândára, chupador de oficio.

Aporoçûbã guitecó bo , ando chu-

pando.

Çûçû, Temblar, menear. Ĭbiçûçû,

tembladero de tierra. Tuyabae oçû-

çû , tiembla el viejo . Ĭbĭtú omoçûçû
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CHA CHAI

ibirá, el viento blandea los arboles . !

Amôuçû ĭbírá íámônguiîta, menear

el arbol para derribar la fruta.

Çuçu. r, Altibaxo. V. Çu. r.

Çuindá, Lechuza.

Cuirírí, Un paxarillo.

Çûnû, Ruido. Ibĭtú çûmû, ruido de

viento. Chenee oçûnî, suenan mispa-

labras. Açûnû çânûguitecóbo, ando

haziendo ruido. Amaçûnî, ruido de

lluvia, trueno. Tatáçûnî, ruido que

haze la llama.

Çurubá, Paxaro conocido. Curu-

bá mŷrî,l.Çurubá guaçu ,paxaros chi-

cos y grandes desta especie.

Çurubí, Pece conocido .

Çurucuá, Paxarillo,

Çurú. g , Deslizar , esparcir , de-

rramar, sorver, ruido que se haze en

el atolladero. Chepiçurúg, deslizaron-

seme los piés en el lodaçar. Açurúg,

atolléme (ca : cara) . Cheçururú gui-

cemâ, deslizéme, escapéme. Yñâmbû

oçururúg, esparcieronse las perdices .

Amboçururúg cherembiú , sorver con

ruido.Oçururúg cumândá guĭrú agui,

salense los frisoles del cesto. Cîñã

oçururúbaé, muger muy abierta. Oçu-

rurú cuña, está muy abierta, estra-

gada. Abá oçnrurûbae, hombre estra-

gado con mugeres. Açururû guitecó-

bo, voyme de camaras. Cheyurúrupî

añee cururugí, l . Añee cururugi gui-

ñeenga , yrse de boca en hablar.

Çuú, Morder. Cheçuû, me muerden

(y : o) . Ayçuû, yo le muerdo. Guâbo :

guâra : hara : guaba. Yyâçuûguâpe-

haú, comolo a bocados. Peteï yûrú

añoayçuû, unbocado solo mordi.Añẽ-

cûçuú, mordime la lengua. Ayeyu-

ruçuú, mordime la boca. Añeếmbé

çuú ñõte guineengeyma ychupé, no

le respondi, mordime los labios.

|

Chaa, Admiracion. V. Tia que es

lo mismo.

Chácamí,Que estopassa (admiran-

dose).Chacámí âng nângã chererecó-

bo raé! que assi me tratan ! Chacá-

mí ereycó raê ! que assi procedes tu.

Chacamiraé, assi passó cierto. Chá-

camí etŷ eỹmô Tupã ñândequaîtaba

eremõmâramo raé ! que tan desver-

gonçadamente ofendes a Dios!

Chá chá, Rechinar la cosa como

el instrumento que está hendido, o

despegado, o la cuerda que trastea, o

flauta, o cañuto quebrado. Ochachá

chetemĭmbi, está ronco mi instru-

mento. Yyu rucháchá, el hablador .

Añe mboyurúchachá, hagome habla-

dor. Oñembócháchá mbĭá oquâpa,

están parlando confusamente.

Chachi, Cosa enmarañada, o arru-

gada. Aó chachĩ, arrugas de ropa, o

ropa arrugada. Amôchachĩ aó, arru-

gar la ropa. Yñeechachĩ, habla obscu-

ro. Añêmõñee chachĩ, habló obscuro.

dize la India a su hermano absolute

Chagua, Lo mismo que Chequibi,

sin pronombres.

1. Chai, Frisolillos , Judiguelos.

2 Chai, Arruga. Chechaî îmã, ya

estoy arrugado(dize el viejo) .Ychâî,

chercó, 7. Chepichaĩ, idem . Amỡ chaĩ,

arrugar (mô : hára : hába) . Aychaï

rá, 7. Aychaïog, desarrugar. CheçĬ-

bá chaï, tengo la frente arrugada.

Oñẽmôtĭchaî yagua oñârỡ râmô, re-

gaña el perro quando le acomete,

otro iba huyendo

3 Chai, Dize la muger a su hijo,

y a sus deudos sin pronombres.

4 Châî, Cosa que cuelga, pero so-

la esta particula no se usa, sino com-

puesta con nâmbŷ, que es oreja ; Nâm-

Cha, 7. Chandé, Nota de primera bĩ châî, garcillos. Ĭbira nâmbĩ châî,

persona de plural inclusiva . Chande- colgajos de los arboles. Ytaberanâm-

rori, holguémonos. Chahá, vamonos.bî châî, argenteria, pedreria .
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CHAT CHÉ

Cháyró [c d. hechag, ver, y iró,

admiracion] , Veislo, veis . Cháyró Tû-

pã yñângaípabiyâra rerecoáybo ? no

veis como Dios castiga a los malos ?

Cháyró Perû oûboreá, veis como ya

viene Pedro.

Chámy, Dizen los mayores a las

niñas: a los niños dizen Piá.

Chang [c. d. ehecha, ver, y âng,

aora], Interjeccion del que se admira.

Chang ahe ymbaraeté catûrâmô rae

rá! ô que valiente es fulano ! Châng

Tupã ymârângaturaé! ô que bueno

es Dios!

|

|

aunque soi muy viejo ayuno. Echate-

rõ, advierte tu. Pehecháterő, adver-

tid vosotros.

Chati, l. chachi, Un arbolillo amo-

do de helecho, cuyo coraçon se come

en tiempo de necessidad.

Ché, Yo (pronombre) , y meus, mea,

meum. Chepá ? soy yo ? Cheruapa? soy

yo por ventura ? Nache rûgûâî. No

soy yo.Chébe, para mi (dativo). Eru-

chébe, trae a mi, o para mi. Chébe

guârãmâ, para mi perteneciente a mi.

Chêbe guârângûe reté ebocoî, esse,

ó esso me avia de ser de provecho, o

para mi. Chêbe gûara catú ebocoî,

a mi si mepertenece esso. Chêbe gua-

Chanicó, Ecce, veis aqui [c . d. he-

chag, ver y yco] , Ecce. Chanicó ché,

veisme aqui. Chanîcó ché abarabi - rângatú ebocoî, esso me ha de ser de

qui, yepe aporabiqui, veis aqui, que

siendo caçiquetrabajo. Chanicó Tûpã

aé oú nânderecábo, veis aqui como el

mismo Diosvino a buscarnos . Chani-

cóymârângatúbae omânô ngatú . Veis

aquifinalmente como los que viven bi- lo dixo, o a mi me lo dixo . Oñeẽ ché-

en, mueren bien.

Chanti, idem quod Chang.

Chapacó,

Chapicó,

Chapiró,

Ecce, veis.

Chaquereî, 7. Chaque, Mira, ola .

Chaquereí oroyucáne, mira ola, que

te mataré. Chaquereî Tupã oñatoî

ndepĭá, mira que te toca Dios el co-

ragon.

Chatepacó,

Catepé, }Captar, ecce.

Chatepîá, Lo mismo que Chanicó :

sirven paraprincipio de razonamien-

to, para captar la benevolencia, y

atencion, sus significados se vean en

sus lugares: pacó, picó , tepacó , tepé

tepŷ, âng. Chá es del verbo Ahechág,

ver, etc.

provecho. Chêbe ymârângatúbae, el

que me es provechoso. Chêbe tequâ-

ra, el que está a mi mandado. Chébe

herucáni ndébe , a mi me hizo quelo

traxesse a ti . Chébe yénỹ, contra mi

be, nacheberûguaî, habló contra mi,

no en mipresencia. Cheang meî oñeẽ ,

habló mal de mi, no en mi presencia.

Checatú, yo si. Che añó , 7. Che ño,

yo solo. Cherché, por mi causa . Che-

rehé yñâng aipá, pecó conmigo, ópor

mi causa. Cherí yñângaipá , pecó con-

migo . Cherehé mâra oyapô, agravi-

óme, ó por mi causa hizo daño. Che-

rí mâra oyapó, agravióme. Cherehé

ymârângatû, por mi causa es bueno.

Cherehéguâra, lo que me pertenece.

Che heguî, de mi. Che hegûi herahã-

ni , de mi lo llevó . Ocarú chehegûi ,

come sin mi. Hae oiquaa catû che-

heguî , él si sabe mas que yo . Che he-

guî aipó ycẽ mỹ, esso salio de mi.

Chétamo, o si yo fuera . Cheaecí, yo

mismo.

Chatero [c. d. hechag, ver, y té , 2 Ché, Con acento grave pausa-

ciertamente,y rofinalmente] , Mira, mi- do. Lo mismo que áh ! 1. oh! delque

rad, atened, ola (llamando), Chetero se admira. Ché cherori catú ndere-

ahể, ola vén. Chatero che abá ĭmâ- | cháca , ah ! y como me huelgo de ver-

ndeteyepé ayecoacú, advierte que te ! Che ... cherorĭcatú nderecó ca-
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CHUA É

tupĭrire cháca ... à , como me huel-

go de verte virtuoso.

to que tiene el suelopuntiagudo. Cam-

buchî ebíchûa , botijuela puntiagu-

3 Ché, l . cé, Con la partícula ne da en el fondo. Chûãrâmô ayapó , ha-

es negacion de futuro ; ut Ndayapoy- zerla assi puntiaguda por el fondo.

chéne, l. céne , no lo haré. Ndacaruî- Chúé, 7. carumbé, Tortuga. Nde

ché ne , no comeré. Tambien sirven ata chúé, andas muy de espacio, l.

a la negacion del subjuntivo , y opta- Chué ramînde atá, idem.

tivo ut Ndayerureyche amỡ, no lo

pidiera , o si no lo pidiera l. Ndaye-

rureî cetamo.

Chébe, Para mi. V. Che. n. 1 .

Checuri, Deseo de lo ageno ; v. g.

aora si. Hembirecó checurî, aora si

me casaré yo con su muger(del quese

quiere morir.) Y corre por todas las

personas. Ché ho gûe curî, aora si

posseeré yo su casa. Che hecocuê cu-

rĩ, aora estaré yo como él estuvo, o

bien, o mal, o rico, o pobre. Mbapá

recocûe curïñânde, moriremos , com-

mo los que ya murieron . Cheypora-

hey cûe curî, yo le hede imitar en el

canto. Ché hecó mârângatu cûe curî,

yo le imitaré en la virtud. Ore ym-

baecûecurî, aora si posseeremos sus

bienes.

|

Chui, Coro, especie de tabaco.

Chuí chuí, Un paxarillo de pecho

amarillo.

D.

La D se busque en la N, que sin

ella no se usa : Nd.

E.

1 E, Dezir. Che é , mi dezir. Nde

é, tu dezir: yé , ejus dicere: o ê, suum

dicere. Che é hápe, diziendo yo.

Cheyâpe, donde digo . Cheyâgúâmẽ,

donde he de dezir. Cheyaguépendé-

be, donde te dixe. Cheyabângûepe,

donde avia de aver dicho. Cheîapá-

pe, l . Iahápe, deziendo yo. Cheîagûâ-

mâ ndarecoî, 7. Cheñâgûâmâ ndare-

coî, no tengo que dezir. Oñâgûâmâ

oguerecó eỹrâmô oñẽẽngû, enmude-

ciópor notener que dezir. Cheîabé-

bé, 7. Cheyâbayâbé, conforme digo.

Cheîaba, lo que digo, o conforme di-

go. Tupa oreyaba, al que dezimos

Dios. Abá Perú yâba, un hombreque

se llama Pedro. Poromôñângára pe-

yâba, aipó Tupã, lo que dezis Cria-

dor, esse es Dios. Yyâba, lo que el

dize . Oyâba (recip) . Mbae oé pân-

ga ahe herurucári chébê ? que es lo

Chirĭră, Bullir, el ruido que haze | que fulano me embia a dezir?

la grassa, que cae de lo que se assa Aé, yo digo, l. Haé : eré, tu dizes :

en el fuego, etc. Y todo lo que seque- heí, aquel dize, guiyâ bo , diziendo yo

ma y
tiene grassa, o bisco, y de ahise Yâra, el que dize, 1. Ehára. Yâba, 7 .

toma por freir. Ambó chiriri pirá, Ehaba, verbal. Emônã é nahendúbi,

freir pescado. Uruguaçû rupiá ym- no he oido que assi se diga. Aypó

bochiriripira, huevos fritos . Chepí cheê ndaiquaábi, no sé que yo aya

chiriri chequĭárâmô, estoy hecho un dicho esso. Aipó che érâmô tâmỡ,

porcarron. Ochiriri mbiá oquâpa, ojala yo huviera dicho esso . Nda ai-

bulle la gente. Ochiriri cângûỹ, yer- pó éhára rûguâî ché, no soy hombre

ve el vino. que diga essas cosas. Mbae heí hera

Chua, Cosa aguda. Ayacachua, ces- nacó chébe, no sé cierto que medixo.

Chí, Ola. Chí ahẽ, ola fulano.

Chy, Resvaladizo . V. Cỹ. n. 4.

Chínînî , 7. Tinînî, Gorgoritos del

agua caliente. Ochinînî ĭtacú, haze

gorgoritos el agua caliente, y la he-

rida fresca quando yerve la sangre,

etc. V. Tinînî. [y acemita.

Chipá, 7. Típá, Torta de harina,

Chipiú, Un paxarillo.
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Guiyaboí, digolo de burla. Guiyaboí | si el verbo tiene la ultima sillaba na-

rigal muda la, e , en, nd, o en mb ; ut

Amôŷndé , pongolo a parte. Acẽmbê,

salgo yo a parte . Aŷndé , estoy a parte.

Añêmôindé, pongome a parte.

haé, no hago mas que dezirlo . Guiya-

papei haé, idem. Oroe eí oroquâpa,

estamoslo diziendo de burla. Peîei pe-

cúpa, estaislo diziendo de burla. Heí |

eí tei, dizelo de burla. Taé yebĭ eme-

tequenó ndébe, mira que no te lo diga

otra vez. Ta haé ychupé, 7. Eneí haé

ychupé, consenti, dixele que si. Aani

haé ychupé, no consenti. Ndaépabí

ychupé, no cesso de dezirselo, y no sé

lo he dicho todo. Hae pabeỹ, conti-

nuamente se lo digo. Ndaepígi ychu-

pé, no cesso de dezirselo . Che é pigeỹ

yepé ychupé, aunque se lo diga con-

tinuamente. Che é porará yepé ychu-

pé, idem. Emônã aipó oyâbo amopaé

acé , quien avia de pensar que assi

fuesse. Guiyâbo amopiché, avialo yo

de
pensar. Ohó ypó guiyâbo, nahe-

nôî, por juzgar que se avia ydo no le

llamé. Éhá ndaiquaábi, no sé lo que

significa.

Yâbaê, Lo que se dize , o se piensa,

o se imagina. Meguâî camĩ oú mbae

yâbaé, por ventura sucederá algo de

lo que se imagina, se teme, o se piensa .

Peru oúne cheîabaé, Pedro vendrá

segun pienso. Ndereîecohúgicé ĭbi-

peguâra mbae rehêne ndeyagûe raé,

emânô aibíbone, no gozarás de las

cosas desta vida como pensaste, por-

que temorirás prestó . Ndoarice mbaé

ychupé hemîmbotára rupî yyabaé,

nole sucederácomo desea . Mârambaé

amo oúne yyabaé, temese que ha de

venir algun mal. Mâra amỡ cherehé

oúyabaene, imaginome que me ha de

venir algun mal . V. Oyâbo.

2 E, Cosa distinta. Aba ê niché,

yo soy otro. Aba ê oyapó , otro lo hizo.

3 E, Admiracion . Etécatúahẽ ebo-

có heruri raé ! ô que dello trae esse !

E yñângaipá tecatú pia ndé, o que

bellaco eres !

4 E, Significa hazer la cosa a parte.

Ayapo é, hagolo a parte, o yo solo, y

5 E, Al fin, tarde que temprano.

Ohubé guembihecáne, al fin ha de

topar con lo que busca . Oyapoê gue-

mimbotára ñândûne, al fin ha de sa-

lir con lo que quiere. Oúouré ñânde-

reo ñandébene, tarde que temprano

hemos de morir.

6 E, Ya caigo en ello, placeme (diz

la muger) . E tayapó, placeme, si ha-

ré, si, ya caygo en ello.

7 E, En el gerundio es lo mismo

que despues; ut Guicarúbo é, despues

que yo coma. Ymbô eboé, despues de

enseñarle. Hecháca é tarobiâ, des-

puesde verlo lo creeré.

8 E, Solo él. Ereipotá ré pucûi ,

pues tu solo quieres esso . Erehó po-

tarê panga ? Pues tu solo quieres, no

aviendo quien quiera yr ? Ahá pota-

ré, yo solo quiero yr, aunque no aya

quien vaya . Eremenda potarépe he-

cê ? Tu solo quieres casarte con ella ,

no aviendo quien la quiera.

9 E, A vezes. Oyehú ychu bé, a ve-

zes se halla esso . Ndoîehú yehúbeî,

a vezes no se halla . Ahá ahaé Tûpâ

ópe, voy a vezes a la Iglesia. Oîequaa

îequaabé ypipó , algunas vezes se pa-

rece el rastro . Oû ouré , a vezes viene.

Aporabĭqui biquié, a vezes trabajo .

10 E, Salirse, reçumarse . Oế ya-

pepó, reçumase la olla . Aế guîtúpa ,

voyme de camaras. Amôế, hazer que

se reçuma. Chemoembeté cherĭé, voy-

me de camaras totalmente. Oẽmbig,

estancar. Amôëmbíg, hazer que estan-

que. Chemoembíg che pohâng , la

medicina me ha estancado las cama-

ras . Oẽmbetê, todo se va .

11 E, Destreza, enseñança, aptitud,

habilidad, aprender, rezar, leer, estu-

diar, induzir, agradar. Yîaraquaá é
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catúbae,abil, mañoso.Mbaetetîto apo- | catú mbae apó hâgûâmâ, l. í é catú

caracatú mbaeterŷrő apórehé, habil,

mañoso, diestro para todas las cosas.

Hecó têtŷro ê catuỹ mbaê, inhabil.

Toñemboé aí ĭmé mbĭá, no se inquie-

te la gente. Añẽmboé catû ychupé

gui yeaĭhûbucábo, hagomele agrada-

ble. Peê catû abá recó angaipa rehé,

rehé, y é , catúbae, diestro para todo.

Che é catú, soy diestro , mañoso, apto,

etc. (yo). Nache é catuî, no soy

diestro, apto, ni habil, etc. Y é catú-

bea yyapóbo , el que es muy diestro en

hazerlo . E catuhába, destreza . Amboé,

adestrar, enseñar (bo : hára) . Porom-

boê hára, el maestro, Doctor. Temïm- aunais os con los bellacos.

boé, discipulo. Amboepochi, dar mal

consejo. Poromboepochi hára , mal

consejero. Cheremîmboe : hemîmboe :

guemimboe. Amboé catú hecé, ades-

trarle bien en la cosa. Ymbo épi ca-

tû, cortesano, bien industriado . Añem-

boe, yo me adiestro , ó enseño, apren-

do, rezo, estudio. Añêmboé aó mbo-

bibi rehé, aprendo a rezar, ó leer.

Amboé catú, doyle buen consejo. Am-

boé aí , en señarle mal , darle mal

exemplo, mal consejo, no adestrarle

bien en lo que le enseña , hazerle que

sea ruin, y estorvarle en lo que haze.

Nachemboé catuî quaraçi, el Sol me

estorva. Ndoroñomboé catuî, estorva-

12 E. b, Hueco, concavo. Aypoẽ,

meter la mano en lo hueco. Amôdé,

metome, s . vistome lo hueco. Amônde-

bote, l. Amôndé ñõte, entrélo, metilo.

Ñae, barro concabo, s . plato, etc.

E , Sabor. V. He. n. 4.

Eá, Desden de muger, y quando se

burla de alguien.

Eaï (Interjeccion de muger que se

admira), Oste, guarda : lo mismo que

el varon dize Etíquéra.

Êáúráré, Desden de muger.

Ebapó , Allá (adverbio). Ebapó

ahá, allá voy. Ebapó guitúri, de allá

gûara, los de allá. Oanga gûara eba-

vino. Ebapópe hînỹ, allá está. Ebapó

Pó oguerecó, los que murmuran del

allá están con el. Coamo peoicó eba-

pó rae ? como irá por allá ?

monos unos a otros. Eyiyii quie guí

nachemboecatuî niáepé, apartate que

me estorvas. Cheângaipá nachemboe

catuî Tupãgracia upé chebâhe hâgûâ-

ma ri, el pecado me estorva a que no
Ebocoî, Essos, essas, allá . Ebocoî

alcance la gracia. Añemboé aí, aco-

modome mal, no me apto bien, estoy dad. Ebocoî ahá , allá voy. Ebocoî
hupiguâra chêbe , esso tengo por ver-

ocupado. Yñemboe aírâmô ndahaî y- catû, esso si. Ebocoî yhố nỹ, allá va.

piri, por estar él ocupado no le voy a

ver. Añemboe aírâmô guitecóbo, nda-

haî Missa rendupa, por estar ocupa-

do nofui a Missa. Nachemboé catuî

chereça etê cheyêehe áubê chemaen-

duá hâgûâmârí , los cuidados que ten-

go no me dán lugar a que aun de mi

me acuerde. Chereçá etá , chemboé

caturamo amo paé, esso fuera si los

cuidados me dieran lugar. Chereçá

yêpé nachemboe catuy eğmi Tupã

rehé chemaẽnduá hagûẩmârí, aunque

tengo muchos cuidados no me estorvan

a acordarme de Dios. Hecó tetîrõe

Ebocoî a háímá, ya voy allá. Ebocoî

verdad. Ebocoî rae rá, esso mismo es.

nângã ayetê catú, esso es assi mucha

Ebocoî râmïngatú eteí , ni mas ni

menos. Ebocoî yepê, con todo esso.

Ebocoîyepe ymârangatú , con todo

esso es bueno.

Ebocoî rehé,

Ebocoî arí, }

Por esso.

Ebocoî rupí, Por ahi. Ebocoî agûi

ycẽmỹ chererecóaí hagûera, de ahi

salió el averme tratado mal. Ebocoî

túri , ahi viene. Ebocoî mburú aû,
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esso si con la maldicion. Ebocoî che é | es, o sea assi . Égûỹ râmî, 1. Egûỹ

nângá, esse es el que digo, o esso etc. nûngá, l . Eguỹ ñâbe, dessa manera,

Ebocoî eỹrâmô tâmo, si esso no fue- como esso. Egúŷ rupí yquaî, por ahi

ra. Ebocoî angá gûara, los que siem- passó. Egúŷ abá, 7. Abaé cûgûî, l .

pre traen esso en la boca . Nda ebo- Abaé nûgúi, essa gente. Egûi cuña,

coî rûguaî, no es esso . Nda ebocoî essas mugeres. Egúŷ ibága, essos cie

rûgûaî cherúhába, no es esso a lo que los. Égúŷ pará, essos mares. Egûỹ

vengo. Ebocoî catû cheruhába, esso mẽmẽ Tupã nêẽmbó, todo esso es efe-

si es a lo que vengo. to de la palabra de Dios.

Eboí, Começon que dá en piés y

manos sin saber lo que es . Chepi eboí,

tengo começon en los piés . Chepó eboí ,

en las manos. Añếmboé boí guiñe

eỹînâ, rescandome me causa começon .

Chembo eboí, me causa começon.

Ecatú, Destreza . V. E. 11.

1 Eí, De por ahi, ocioso, sin algun

fin, o causa, de burla. Abaeí, hombre

de burla, de poco momento. Ay apó

eí, hagolo de burla, sin fin alguno.

Ayco eî , estoy ocioso . Mbaéramôpé

arayâ peico eí pequâpa ? porque

estais todo el dia ociosos ? Oreporú-

harey oremboûbéy,por no aver quien

nos alquile estamos ociosos . Che ña-

Eẽ, 1. Hẽẽ, Dize la muger si, sea teỹ chemboeí chererocúpa, la pere-

assi, otorgado. za me tiene ocioso. Aycoeí ycó gui

carû eỹmô, aqui me estoy en ayunas.

Ếẽ aé, Digo que si. Eẽ eré, di que Aycó eî ycó ndé be, no he hecho na-

si. Hee ndaeî, no le di el si.

~

da para ti , dize la madre al hijo

quando no le ha hecho de comer, o el

Egúy, Essos. Eguí abá aú, essos criado al amo, quando no le ha hecho

bellacos . Eguî aguî, desde ahi. Egûï- algun servicio , o entre yguales por

báe, por esso ó por essas cosas . Egûŷ- cumplimiento, no me empleas en tu

bae rehé ayú, esso vengo a llevar, o servicio. Aycoeí nderemïmbotára apó

por causa de essas cosas . Na egûibáe potábo, estoy desocupado para ser-

rehê rûgûaî cherúri , no son essas co- virte. Ndachemboéy ucári chequirey,

sas por las que yo vengo o las que me mi fervor no me dá lugar a que esté

mueven a venir. Egûỹ gûâmâ rehé ocioso. Ay coeí ceamo paê ? pues

ayû, 7. Egúỹ hâgúâmarí ayû, por es- avia yo de estar ocioso ? Ayureî, ven-

sas cosas vengo a poner bien esso que go sin que me lo manden, o sin causa.

ha sucedido. Egûŷ môängâmô, l . E- Con las negaciones haze îeî contrato,

gûŷ môângápe ayû, con pensamiento | haziendo la y de la negacion , que es

de esso vengo. Egûŷ îa, conforme a breve siempre, contrata ; y su y que

essas cosas. Egûy yacatû, ni mas ni siempre es larga, assimismo contrac-

menos que esso. Egûŷme aí, en esseta ; y haze esta voz : yo no voy, que si

lugar . Egûŷmeí, ahi mismo. Egûîmeí yo fuera , yo lo traxera , etc. Nda

ñey emoï, 7. Emoï emé egûŷme, no haîeî , cheténe chehóâmo arû. Na-

lo pongas ahi. Egûŷmebé, hasta ahi. mômbeuyeî, chetâmo ymômbeu râ-

Egûŷmebé ybahẽmỹ, hasta ahi llegó. mo, no lo quiero dezir, que si lo di-

Egûŷmebê hínỹ, ahi mismo está. E- xera, etc. Quando a esta y de nega-

gûỹ ngatutê nângã, assi es esso cier- cion le antecede consonante, de ordi-

tamente. Egûy ñabengatú, como esso nario toma otra y, quedandose la de
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la negacion con su acento breve ; ut | la massa que hazen de flores para

Ndayapo potari yeî , no lo quiero comer. V. Teborá.

dezir. Namômbóri yeî, no lo arrojé,

etc. Namômbábi yeî , no lo acabé,

si lo acabára, etc.que

Ey, Huso. V. Heỹ. n. 3.

Eym, Negacion. Cherecó eỹm, el

no estar yo. Mârape ahe rureỹm ?

comono vienefulano ? Chehó eỹrâmô ,

no yendo yo . A vezes se le quita la e,

y queda sola la y, y es elegante y muy

usado. Ohoỹmbae , el que no va.

Eychú, Las siete cabrillas.

Eíí , Muchos (en plural) . Eíimbĩa

ocupa, Están muchos. V. Ae. n. 4.

Eyi, Baxada. V. Gueyi.

1 Eí. r, Miel, y abejas. Eí câgúỹ,

vino de miel, o aloja . Eichû, abejas

negras , y las siete cabrillas. Aqui-

quieí, abejas negras. Ĭbira ypĭ, negras. Eybéñote [c. d. la tercera persona

Ybombu, negras. Nôngúe, vermejas. de aé , n. 4 , y bé, y ñóte], Dar prin-

Aremboí, negras. Mondori, pardas. cipio. Eybeñóte yyâraquaá, ya em-

Mborá , pardas. Yateí, vermejas. Ta- pieça a tener entendimiento. Eybé ñõ-

táeí, vermejas. Eyracú, vermejas . Eí- te guiñẽmômârângatúbo , desta vez

ra ápatayĭ , miel espessa. Eyrápua, he ser bueno. Eybe ñõte ymârângatû,

abejas que crian en arboles por de nunca acaba de ser bueno . Eybeñõte

fuera. Eíra aquâ ñatï, negras. Eyrá- yyaraquaá, hazese de buen entendi-

tã, miel dura, açucar. Eíretama, abe- miento, y tienelo malo. Eybeñõte y-

jera. Eí ripĭá, miel quaxada, açucar. ñângaipá, a el mismo le parece que es

Eí robañá, abejas negras . Ey rûba, malo. Y a todo se le puede añadir h ;

abeja maestra. Eí rûmbi quitï, parda . Heybê, etc.

Eí ûmbiquĭraçá, pintada . Ibîráeí ,miel

de abejas. Taquâree eí , miel de ca-

ñas. Eyrú oñêmbióg roirâmô, en el

Invierno se encieran las abejas . Eyrû

oñeoquendá oroĬ râmô, encierranse

las abejas en teniendo frio. Tiapí eí,

tienen miel las abejas . Roirâmô nda-

tiapíri, en el Invierno no tienen miel

las abejas. Tiapíramó , empieçan aora Eymbé [c. d. eỹ, negacion, y de é.

a hazer miel las abejas. Obohĭí guẽ- n. 8 ] , Aunque no él . Eîoquaî toyapó

tagúa herahábo, acarrean cera para eỹmbê, mandaselo, aunque no lo aya

hazer su panal. Eyreâquâ oguerecó, de hazer él. Emboáraquaá tiyara-

1. Eyrabiag oguerecó , huele a miel . | quaáeỹmbê, corrigelo , aunque no se

Gueñâétaramô, ndatĭapíri, quando se aya de enmendar. Tereñẽmômbeú

les ha caido el suelo del panal no tie- ndé Tûpâraeỹmbê, confiessate, aun-

nen miel. Guiapíhoúrâmô ndoubeî, que no ayas de comulgar. Eñẽmôçãe-

en comiendose la miel se van. Hetâm-

birûcuê, abejera despoblada. Yyûguâ,

liga con que se cogen paxaros, y la

hazen las abejas . Tamoî , l . Tú , la

abeja maestra. Taî guê, el agror que

tienen los higos antes de sazonarse .

Tiapípû, rebentar el panal. Oñemôa-

tâtî eirú, riñen las abejas. Ndoúbi

rânge, aun no han hecho assiento en

la abejera. Heborá, hámago, que es

Eyimé , Dos negaciones afirman.

Epoí eỹĭmé, dexalo de la mano. E-

yapo eỹimê, no lo dexes de hazer.

Vease el Arte.

nã, terehoỹmbé, apercibete, aunque

no ayas de yr. Erahá ychupé tove-

ỹmbé, llevaselo, aunque no lo aya de

comer. Tayatapi teî toá eỹmbé mbaé

amô cheratápe, quiero hazer fuego,

aunque no tenga nada que guisar. V.

Yaé.

Eymbiré [c. d. eỹ, negacion, y riré ] ,

Antes queno, como sino. Taçi eỹmbiré

tâmỡ ereyú, o si hivieras venido antes
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de la enfermedad. Cherechá eỹmbiré | ayeté, assi es sin duda. Emônanga-

tâmỡ, como si no me huviera visto

no me conoce.

Eymbobé [c. d. eỹ, negacion, y ra-

mô, y bé] , Chehó eỹ mbobê, antes

que yo vaya. Tereñemboé equeỹmbo-

bé, reza antes que duermas, suelese

quitar la e. Acarúỹmbobe, antes que

yo coma. Curí curí autamo checa-

quaaymbobé ama nổ raé , ojala hu-

viera muerto en mi niñez.

Eycó [c. d. ey, negacion , y có, pro-

nombre], Ciertamente, sin duda, no

ay duda. Ayû eỹcó , cierto que ya

vengo. Ocotĭpe oicó eỹcó, está cierto

en su aposento. Ayetê yamânô eỹcó,

cierto que hemos de morir. Ayetê eỹcó

nde eremundá hecê, no ay duda sino

que tu lo hurtaste. Ayete eỹcó Tupã

Jesu Christo ou aracañỹrâmône, no

ay duda de que vendrá Jesu Christo

ajuzgar.

Eymé , Causa porque no se hizo,

etc. Cheyquaabeyme namômbeûi, por

no saberlo no lo digo . Chemômôrán-

du eỹmendayûri, por que no me avi-

saron no me vine.

Emé , Negacion del imperativo y

permissivo. Lo natural desta negacion

es imé,y lapronunciacon aspera ha

hecho convertirla en emé. Tere emé,

no lo digas. V. Îme.

Emônã, De essa manera, assi. E-

môna abeno , assi tambien. Emona

ami, assi suele ser. Einônã có reá,

assi es cierto. Emôna é nûgúỹ, assi

dizen. Emôna heí ndayê, assi diz que

dixo. Emônaypóraé, assi será. Emo-

nã ipone, por ventura será . Emônâ

ñâbẽ, 7. Yabẽ, assi, de essa manera .

Tûpâñânderaïhú ñâbe , emônâabé

ñândêyoaĬhúne , assi nos hemos de

amar como Dios nos ama. Emônayê,

assi dizen que es . Emônã nângã che

yyapó râmôámo, 7. Che yĭaporirera-

mô raé , esso fuera si yo lo hiziera .

Emônane , assi será. Emônã nângã

|

|

tuque, l. Taemôva reá, assi sea . E-

mông nângã nố, Z. Emôn nângã ra -

mîbéno, assi tambien. Emôna nírâmô

tấmõ, ojala fuera assi. Emônã nân-

gâne reá, ya assi será cierto. Emônã

ndayê, l. Emônã nayê, assi dizen que

es , o passa. Emônâte pângã, mbae

rae reá? que assi es , o passa la cosa ?

Emôn pângã ? que assi es ? Emông-

pé ereñêê ? pues assi habla ? Emôna

tamo , ojala sea assi . Emônâ tâmo

Tûpa oypotá, 7. Curi aûtâmô emôna

Tupã oypótá, ojala Dios assi lo quie-

ra. Emônã teqûara, el que anda de

essa manera. Emônârő, 7. Emônaroỹ-

rẽ, assi que, finalmente. Emôna te-

qûara niché biña, 7. Emôna teqûara

nîché carâmbohẽ, assi solia yo hazer,

o andar. Emônateqûara amônia che

Tûpâ opópe chererecó eỹme, l.Emôna

teqûarugúe niché biñã Tupã opópe

che rerecó eỹmo , dessa manera avia

yo de andar si Dios no me tuviera de

su mano. V. Ta. n. 3.

Emônärâmô [ a d. emôna, y râm ],

Por esso, por tanto . Emônãrâmô aye-

rure ndébe ndepĭta hâgúâma rí, por

esso te pido que te quedes . Hae emô-

nãrâmô pá che ayapó rae ? luego yo

lo hize ? Hae emônãrâmô ndeîapûrõ,

luego tu mientes.

Ena, Cuidado. V. Teçaena, en Teçá,

ojo, y Maena.

Eneí (Particula exortativa de sin-

gular) , Ea ya, tu ! Tambien lo usan

en plural : Peñeĩ, ea vosotros . Eneí

nerő, ea ya animando, y tambien otor-

gando, sea assi. Eneí chandecoế ya-

cúpa, salutacion quando se despiden

de la visitapor la mañana. Eneí chan-

deĭpytû teî yacûpa, ea quedemos has-

ta anochecer. Eneí ñânde coế yaicó-

bo, ea cojanos la mañana (y vanse,

modod e saludarse) . Eneíque reá, aca-

ba ya (dize el varon) . Eneíque reî,

ea ya (dize la muger) . Eneí raú, ea
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ya (rogando, o con enfado, conforme | tengo las fuerças que solia. Mbae

el modo con que se dize) . Eneïrõ angá | Ĭmândeté , cosa muy antigua . Abá

raú oreri neengára, eia ergo advocata pochi eté, muy mal hombre. Ycatú-

piri eté, muy bueno, muy lindo . Hea-

quandaí eté, vehemente olor malo.

nostra.

Epé (Pronombre) , Tu. CheraĬhú-

epê, tu me amas, y amame tu.

Epéyepé, 7. Peyepé, Vosotros. Che-

raihu epeiepe, vosotros me amais, y

amadme vosotros .

Eré (Dizen las mugeres), Si haré

placeme.

Etá, Muchos. V. Heta. n. 1.

2 Eté, Con verbos significa , avia

de, s. no avia de lo que porta el ver-

bo. Opocó eté, pues avia de tocar a

ello. Omâno eté, pues avia de morir.

Ahá eté, pues avia yo de ir. Amôm-

beû etê amopaé, pues avialo de dezir.

Eté amo , Avia de. Oú eté amỡ,

pues avia de venir, s. no. Oû eté a-

mo paé, idem. Cheyucá eté amo paé,

pues aviame de matar.

Eteí [c . d. eté , y de î, totalmente,

de todo punto, de hecho] , Superlativo,

perseverar, ocioso, suelto . Oho eteí .

fuese totalmente. Ayapó eteí , helo

hecho todo. Omânỡ etéy , de todo

punto murió. Oyapó etéy oĩnã, no se

ocupa en otra cosa , o haze mucho.

Oycó éteí mbĭá oqûapa, están ocio-

betéy, llevólo abarrisco todo. Igare-

têy, canoa suelta. Nda cherecó etéy

beî, estoy muy al cabo . Abare etếy,

Clerigo sencillo . Na henôî etêy, no le

llamo sin que ni para que, para algo

le llamo.

1 Eté , Bueno , verdadero , recio,

honrado , antiguo , superlativo . Abá

eté, hombre honrado. Mbaé eté, cosa

preciosa, cosa muy buena, tesoro . Yâ-

guareté, tigre. Aycó catú eté Tupã

rerobiáhábapĭpé, estoy constante en

la Fé. Aycó eté coîte cheraçi guî,

estoy ya recio de mi enfermedad. Ay- sos. Oguerahá etéy, 7. Ogue rahápá-

có eté cherembiapó rehé, persevero

en el trabajo. Aycó eté cheremîmbo-

tá rehé, estoy firme en mi voluntad.

Amboeté, honrar, estimar (bo : hára) .

Namboeteî, no le honro, no hago ca-

so dél. Nachemboeter, no hizo caso

de mi. Chemboeté amõpaé ? pues

avia de hazer caso de mi ? Añẽmboeté .

ensobervecerse , ensalçarse. Yquiry

agui yei baecuera bérâmî oñemboe

té eteí oicóbo , ha visto el ruin y ba-

xo, y como se entona. Na oñemboeté

bae rûguây ché , no soy altivo . Ñem-

boetehába, sobervia. Añêmboetéucá,

hagome honrar, estimar. Abá oñem-

boetécebae , arrogante, sobervio, a-

migo de honra. Abá oñemboetê, hom-

bre llano, humilde. Nemboetê hába

nanga opacatú angaipába oguenoâe

ñandêbe, la sobervia nos acarrea todos

los pecados. Nacherecó etécuêrabeî,

7. Charecóeté cuereỹme aycó , no

Etí, 7. Etíquera, 7. Tíquera, guar-

da, esso no, desden, sirve de quitar

la pulla que le hecharon, y de expro-

brar. Etíquera picó ahe, valate la

trampa, y quando hizo la cosa mal,

o no a gusto. Etíquera picó nde, 7 .

Etíquér á, con acento largo.

Eú, Interjeccion de la muger que

se admira.

Eú, Regueldo. Che eû, yo regueldo

(y : o) . Yêure, regueldo hediondo . Che-

mboeû cherembiú, la comida me ha

ze regoldar.

Eúy,Estáquedo(dizen las mugeres).

Eúmaé , Admiracion , compassion

de muger . Euacaî, idem.
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Eupé, Esso, essos, ahi. Eupe aguî | rupiá gûaá , aquella partecita por

oguerahá, de ahi lo llevó . Eupebae, donde quiere rebentar el pollo en el

esso , essos . Eupébae rehé che mâến-

duaeté, de esso me acuerdo mucho.

Eupêbae upê ameẽ, a esse, ó a essos

lo di. Eupêbe, desde ahi, o hasta ahi.

Eupébê cheraçi, desde ahi estuve en-

fermo. Eupé pébé obahế, hasta alli

llegó. Epépebé hînỹ, ahi mismo está .

Eupê cotipe, ahi dentro. Eupé guibé,

desde ahi. Eupénder emîmguaápe,

ahi donde sabes. Eupé ocápe , ahi

fuera. Eupépe emoï, ponlo ahi. Eu-

pépe ñõte, ahi no mas.

F.

Esta letra F no la tienen.

G.

Gu, Reciproco , en los nombres y

verbos que tienen por relativo h. Gue-

noîrâmo turi , en llamandole vino .

Gûerarí oñĕenôî, llamase por su nom-

bre. Guba ohaĭhú, ama a su padre.

Guorĭpápe omẽẽ, diolo con su gusto.

Guâ, Cosa redonda. V. Piguâ.

Guâ, Comprar. V. Ya. n . 3.

Guâ, Passar. V. Quâ. n. 2 .

Guâ, Dize el que espanta a otro

de repente, Guâguâ.

huevo. Çaguaá, ojos saltados. Yapepó

gûaá, la barriga de la olla por de

fuera . Hebé aguaá, barrigon. Cuña

hebéaguaá, muger preñada, 6 barri-

gona. İbĭragûaá, palo con tolondro-

nes, o torneaduras. Ìbiráguaá ñẽmô-

çaraîtába, bolas dejugar . Ambo gúaá

Ĭbirá , tornear haziendo bolas en el

palo. Ypĭ gûaábae, el copo que no

tiene pié. Yqûâ gûaábae, el que tiene

los dedos hinchados por las puntas,

o redondas. Ĭguaá , ensenada de rio,

demanera que Guaá es abolladura,

miradapor dedentro, y aguaá, mirado

pordefuera. Ambóapêgûaá, hazer sa-

lir lo concavo. Añẽmbo ebé gûaá, ha-

gome barrigon . Yñîmbopógûaá, hilo

desigual, no parejo. Ypó guaá, vara,

o cuerda ñudosa, mal torcida. Aynîm-

bópóguaa og ypobanga, hilarparejo.

Gúaanga, 7. Gúaãngâmae, Inter-

jeccion de muger. Gûâãngâ oycóbo

teî maẽ, dizen quando no le dán lo

que pide.

Gúaba, Verbal de muchos verbos.

Caguâba, donde se beve vino, instru-

mentos de bever. Nemômbegúaba , el

Guabirá. b, 7. Ĭbábirá , Fruta co-

Guâ, Lista, raya atravessada, man-

cha, pintura. Che aó ygûâ gûâ, está

listado mi vestido, o pintado, o axe- lugar donde se confiessan.

dreçado. Ambó gââgûâ aó ymbo a-

quegûabo, texer axedreçada, o pin- nocida, sus especies son. Guabirábati,

tada la ropa. Aó gûâgûâ, ropa lista- blanco. Guabirábobi, verde. Guabirá-

da, pintada. Oñẽmbo gûâgûâ che aó mînŷ, del campo. Guabirapỹtã, colo-

yquiárâmô, tiene manchas de suzie- rado.

dad mi vestido. Aîeobágûá, tengo la

cara suzia con manchas. Aîeeçá gûá,

tengo el ojo alcoholado. Angaipába

omboguâguâ acé anga , el pecado

mancha el alma. Nemômbegûaba

pipé acé anga oñegungog, con la

confession se limpia el alma.

Guâá, Tolondron, abolladura por

de fuera. Cheretobapé guaá , tengo

hinchado el carrillo . Cherinỹpĭágûaá,

tengo hinchada la rodilla . Uruguaçú |

Gúacá, Guacamaya , paxaro cono-

cido.

Gúacapébo , De barriga. V. Ta-

capé.

Gúacárá, Ave pescadora.

Guaçu, Venado, sus especies son :

Guaçú ábárá, del monte. Guaçú añû-

rû , venado de pescueço negro. Guáçú

ara, onça. Guaçú âtî, cuerno de ve-

nado. Guaçú paratiyû, l. Taquarem-
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bóquỹta, venado muy chico. Guaçu- nutivo] , Pintadico, lindico, palabra

tierna, que dizen los mayores a los

menores, varones a mugeres, y muge-

res a varones. Eyoguaï, ven acá hi-

jito lindito, etc.

pyta, vermejo y grande. Guaçú pucú,

ciervo. Guaçú tará, camaleon. Gua-

çuti, venado del campo. Guaçú abaeỹ

biña oúoû catú piri aubê , aun los

venados siendo irracionales adere-

çan donde se han de echar. Guaçu-

nambieỹ, venado sin orejas, modo de

gaherir al que no quiere oyr.

2 Guaçú, Grande, gruesso, ancho .

Pay guaçu, l. Abaré guaçu, Prelado .

Abáguaçú, hombre gruesso. Carapé-

guaçu, anchicorto. Mbaepí guaçú, co-

sa de centro grande. Ambopĭ guaçu,

ensanchar. Ndipi guaçuî cheaó , es

mi ropa angosta. Añẽmboabá guacú,

voy engordando, o ensanchando.

Gúa chá, Muchacha (dizen varones

y mugeres a las niñas):

Guâ eté, Ah: interjeccion, o que !

Guâetépe ahe amỹrĩ, ah ! pobre dél .

Guâtépe cheyucábone, ah! que me ha

de matar. Guâété piché, ah ! pobre de

mi. Guâeté piche, guimânõmône reá,

ah! que será de mi en muriendome.

Guâetépa he oúbone raé rá, ah! qual

vendrá aquel pobre padeciendo, etc.

Guâetêpaheherureỹmô, valgame Dios

como no lo trae. Guâeté racó naoicó,

assi fué, pesandome de lo que me di-

zen. Guâeté hetá herúbo raé , oh !

que de cosas trae.

Guâg, Dixes, galas, ajorcas, ma-

nillas, y todo ornato. Aîeguâg, yo me

adorno (bo : hára) . Yegúacába, dixes,

plumajes, etc. Ambóyegúag, adornar,

componer, pintar la ropa. Yegúacábí,

dixecillos.

Guagi, Cabra montesa .

Gúaguâ , Dar baya , y espantar

paxaros.

Guahú. r, Canto de los Indios. A-

guahú, yo canto (bo : hára : yâra :

hába). Amboguahú, hazerlo cantar.

Aguahú ráí, cantar mal.

Guaî, Trocar. V. Quaî. n. 2.

Guaî [c. d. gua, pintura, y ỹ, dimi-

|

|

Guaybî, Vieja. Cheguaŷbi, yo soy

vieja, y los varones lo dizen a sus mu-

geres, aunque sean moças. Cheguaŷ-

bi, mi vieja. Añêmôguaŷbi, hagome

vieja . Guaîbî reçai aubaí, lagrimas

de vieja de burla, dizenlo por gracia

quando llueve poco ; porque luego

cessan las viejas de llorar.

Guaybyóg , Hojas conocidas de

palma con que cubren las casas.

Guayúpíá, Llaman al hechizero,

Guayupiá yára, idem.

Gúama, Tiene la misma significa-

cion que Rama. Cherembiapó guãmâ,

lo que tengo de hazer. Cherogúâmâ,

mi casa que ha de ser. Esta particula

es futuro del verbal Haba . Cheremî-

monôôgúâma, lo que he de juntar.

Guámaé (Dize la muger) , Hase

visto , que no me cree, etc.

Guambi, Cerco de palos. V. Ro-

guâmbi.

Gúâmbipé, Tapia Francesa. Amô-

guambĭpé cheróga, ya he cercado mi

casa de tapias. Gúâmbĭpéĭtá, los pa-

los que tiene la tapia a trechos.

Gúâmbita, Solera de casa. Amõ-

gúâmbĭtá cheroga, ya he puesto las

soleras en mi casa.

Guapi, Sentarse. V. Apĭ. n. 5.

Gúaqui, Comadreja.

Gúará, Paxaros marinos.

1 Guâra , Utilidad, pertenecer a

cosas, y personas, y tiempos, constar

de materia yforma, para de persona,

tiempos , y cosas, patria, parcialidad,

paises, region, sum, es, fui, partici-

pio, adverbios, tiene quatro tiempos,

como los demas nombres, guâra, gua-

réra, gûâra ma, gúarângúera.

Utilidad.

Abá chebegúara, hombre que me es
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Para de persona y casas.

Chébegúârama eheyâ amo, dexa

algo para mi. Chébeguarângúera oca-

util. Che año ychupé gûara, yo solo

soy de provecho . Cheîecotiahá ché-

be gûara catú, mi amigo que me es

provechoso.Chêbegûa mârângatú che- y, lo que avia de ser para mi se

reỹmbá, mi perro me es muy prove-

choso. Ámo amôñó , chébe gûarâmô

oycó cheyaguâ, algunas vezes me es

provechoso mi perro. Chébe catû gû-

ari ahe, fulano me es provechosillo.

Ychupé gûara catú ché, soyle prove-

choso. Cheyêupé gûara ndaiquaábi ,

soy ingrato, no conozco mis biene-

chores. Chéyêupé gûara aiquaá catú,

conozco los que me hazen bien, soy

grato. Cheyéupé gûara ndaiquaábe-

ymí, no soy ingrato.

Pertenecer con Rehe.

Cherehegûara, lo quemepertenece.

Chereté reheguâra, la que pertenece

a mi cuerpo. Mbaê che rehégûara,

los bienes que me pertenecen . Mbae

ĭbágá ri gûara, las cosas que están

enel cielo. Ara rehégûara, lo que per-

tenece al dia, o tiempo. Cherehegûa

měmě aípó , todo esso me pertenece.

Cherehêguaeyndai potári, no quiero

que no es mio. Cherehegûara aipó

biñã, esso me pertenecia. Aypó chere-

hegua rânguê, esso avia de ser mio.

Cheroga reheguara, 7. Cherogĭguâra,

Το

los de mi casa.

perdio. Aheyâ pỹtûnâmô gúarámâ,

dexolo para la noche. Oyrândérâmô

gúârama, 7. Oŷrândémô gúârama, 7 .

Oŷrandéguarãmâ, para mañana. A-

heya çoó carúhápe guarama, dexé

carne para la mesa. Ymarângatûbae

ĭbápe guarama, los buenos son para

el cielo .Yñângaipábae añârêtẩmegúâ-

rama, los malos son para el infierno.

Patria.

Ponen el nombre del rio de que be-

ven, o lo de quetoma la denominacion.

Paragúaĭgúara, los que son del rio

raná. Parápe gúara, maritimos. Pa-

Paraguay. Parânã ĭgúara,los del Pa-

ramboi pirĭgúa, los de la otra vanda

del mar. Nanderubichábeté retẩmê-

gúara, los de la Corte. Cherogiguara,

Cheretâmbĭgúara, los de mi pueblo .

7. Cherope guara, los de mi casa.

Parcialidad, Paises, Region.

Este, gúara, haze sinalefa con Râ-

mo.v.g. Gúamô, hîâmô, çîâmô, dize

parcialidad . Oy ogûâmô gúara, l. Oîo-

çûâmô, l . Oyohûâmô, parciatidad, le-

chigada . Oroyôgûâmô oroycó, esta-

mosenparcialidades. Oyo húâmôquỹ-

bôngûara na peẽ ramî rûguâî, los

Constar de materia y forma. destos paises de acá no somos como

Abá ĭbĭ rehegúara, hombre de tie- vosotros. Ooygûâmô quỹbôngûara,

rra, Ogibĭrapé rehegúara, casa de los paises de acá. Oyoçû âmo rehe-

tablas. Paraguâ ĭboti rehegúara, co- gúara, los de su parcialidad dellos, o

rona de flores. Tataẽndĭy raiti rehé- de aquella region. Acoîgîâmô gúara,

gúara, vela de cera. Chenûngára rí- 7. Acoî hûâmô gúara, los de aquella

gúara, demi forma, ymi tamaño. Che- lechigada . Igari oyoçú âmô oycó, los

rembiapó nûngara rígúara, del mis- cedros estánjuntos. Cheyogûâmô gú-

mo modo y forma de lo que yo hize.
ara oy yarog, hanse acabado los de

Mbaé ibi reguarey, cosa que no es de mi pais . Peyôgîâmô gúara nda he-

tierra. Tataendi yraiti reheguarey, taî, vuestros paisanos son pocos.

vela que no es de cera. Nângúa ypó Sum, es, fui.

hae aé aú, pensé que avia de ser
desta manera.

Oy eí gúara, lo que es de oy. Pee

cúehé gúaraé biña petuyâ bae îepé
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aubé, mbĭtétiché ĭmã gúara, vosotros

que nacistes ayer estais viejos, que

seré yo.

Participio de verbos.

Guari, Cosa tuerta. Ocápĭ guarï,

calle tuerta . Mbacá ratŷ gúarĩ, cuer-

no de vaca retorcido . Amo guarî îbi-

rá, labrar tuerto el palo. Ayeecópĭ-

guarŷngog, enmendarse. Añẽmo ecó

guarî guarĩ guitecóbo, no ando a de-

| rechas. Peña pengóg pendecó guarŷ

guarĩ, enmendad la vida.

Acaaú, bever yerva : Caagûara. A-

caû, bever vino : Cagûara. Ayaceó,

llorar : Ya hegúara. Ayaó , reñir : Ya-

guâra. Ayçoó, combidar : Çooguâra.

Ayçuú, morder : Çuú gúara . Aîetuû, Guarini,Guerra.Guarinŷhára, gue-

rellanarse: Yetuú gúara. AĬú, bever rrero. Aguarŷnî, guerrear (mô : há-

agua : Ĭgúara. Amômbeú , dezir,Môm- ra) . Aguarŷni quây, juntar exercito

begúara.
(hece) contra ellos. Guarŷnŷmbó, des-

pojo, l, Mbaecué guarŷni meguâ.

Guarîmbé, Pato.

Guatá, Faltar. V. Atá. n. 3.

Guatá, Andar. V. Ata. n. 2.

Guatamôi [c. d. tâta, recio, y et

recip. gu, y la particula, râmô, y la y,

de perseverancia] , Enojo, zeño, zañu-

2 Guará, Rebolver, y de aqui lo

toman por la barrena . Guaráguaçú,

barrena grande. Guaramŷrî, barrena

pequeña, Ayguara guarápĭpé, barre-

nar. Ndiguarábi, no está barrenado.

Aypiguará carameguâ, rebolver lo

que está en la caxa. Peñemômbeú

ymbobé peî pigúara pendecó angai- do, encapotado. Guatamóỹche reconi ,

pába, examinad vuestros pecados an-

tes que os confesseis. Aracañỹrâmô

oúbo Jesu Christo ñândereco pabe

ngatú gúara oypĭgúarágûará eteí, y

ñaboñaboupé hembiapocúe yacatú

hepibeẽngâ, quando Jesu Christo nu-

estro Señor, venga a juzgar, exami-

nará las obras de todos para confor-

me ellas dar a cada uno. Peipiguará

ĭmé pendapichárarecó , no escudri-

ñeis vidas agenas. V. Pĭ. n. 7.

estoy enojado, etc. Guatâmôí oyqui-

âbo, entró hecho un perro de enojo.

Guatâmôí ayú ndébe , vengo enojado

contigo. Guatâmôí ebocoî yquaî, allá

va mohino. Guatâmoï cébae, enoja-

diço. Guatâmoîbó , enojado. Nagúa-

tâmoĩ oicobae rûgúaŷ , no es enoja-

diço. Guatamoï cé ché, soy enojadi-

co. Guatamoï oroicó oyoupé, anda-

mos encontrados.

Guaracapá, Broquel , rodela, adar-

ga. Guaracapámî ni, broquel. Añêm- la

boguaracapá, ponerse la rodela. Aye-

pîa, guaracapá pĭpé , adagarse, abro-

quelarse. Huibiyâ ñâbo guenôndé

guaracapá îa toguerecó, cada fle-

chero tenga delante de si un rodelero .

Gúarápembĭ. r, Sobrado de la ca-

sa. Gúarápembirĭtá, los palos en que

están las cañas del sobrado. Aypem-

biritá, poner estos palos.

Guaratimbú, Gorgojo chico [c. d.

guara, barrena, y tŷ, nariz, y pú agu-

jero] , Yguaratimbú abatí, está agor-

gojado el maiz.

Guareá, Una raiz comestible.

|

Guatapi, Caracol muy grande de

mar, que sirve de vozina.

Guatíaî, Especie de calabaças.

Guatînî, Raizes comestibles.

Gué.

Guê. b, Amortiguado, borrado, apa-

gar. Aguê, estoy amortiguado (dize et

viejo) , he perdido el color. Chepiguê,

tengo el pellejo amortiguado . Guigu-

êbo aycó, idem. Nda guêbí rângẽ,

aun tengo terso, ó con color el pelle-

jo, aun no soy viejo . Ndo guêbí ymâ-

rângatúbae reaqûânâ, no se escurece

la fama de los buenos . Ĭbápe gûara

guendipú guebeỹme oycó, los bien-

aventurados gozan de una luz inestin-
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guible. Amboguê, apagar fuego, bo-

rrar qualquiera cosa. Ambogûe che-

quatiá hagûera, borrar lo escrito .

Mbae quatiá ofmânâmô ogûe, la pin-

tura se ha borrado de antigua . Tatá

ogue, apagose el fuego. Oguê oguébí,

apagase a menudo. Ogûebeî, el mis-

mo se apaga. Ndeí ogúebo rânge, aun

no se ha apagado. Ace gueçaĬpipé

ombogue oangaipapá guera, con la-

grimas borra el hombre sus pecados. I

tatá omboguê ñabêbẽ, ẽguŷñâbẽ abé .

femombeguâba, Paí abarêupé angai-

pába omboguê, assi como el agua

apaga el fuego, assi la confession el

pecado.Agueray guitecóbo , estoy tris

te, marchito, enfermo, o melencolico .

Guee. m, Bómito . Cheguee, mi bo-

mitar, y bomito (y : o) . Agueẽ, yo bo-

méto (mô : hára) . Naguếémỹ, no bomi-

to. Amoguce, hazer bomitar. Amô-

guee ĭgára, arrojar el agua de la ca-

noa, moviendola a que salga por po-

pa y proa. Yaguaraé nângûi guemî-

gueenguera oñembopiá abaeté ey-

mâmô çomôcôngyêbîrâmï, êguî râ-

mŷbéno yñângaipabae onemombe-

uré oângaipapaguê rero yebĭri ymô-

conga, assi como el perro buelve a co-

mersinascolo que bomitó, assi elpeca-

dor buelve al pecado que ya confessó .

Gueyi. b, p. baxada. Chegûeîì, mẻ

baxar, ó baxada (y : o) . Agueîi, yo

baxo (bo : pa : pára : hára) . Igûeyĭpá-

ba, l . Ieyĭpába, el camino que cae al

rio. Igueyĭpápe, en el puerto que cae

al rio. Aeyi, yo baxo. Ambo gueyĬ,

7. Amboeyi, hazerlo baxar. Aroyi, l.

Aroeyi, baxar con ello juntamente.

Chereroyi, me baxaron. Heroyi (re-

lativo), gueroyĭ (recip). ArogueyĬyâ-

pepó, apartar la olla del fuego, o ba-

xarla de otra cosa. Ayerogueyi, l .

Ayeroyi, 7. Ayeroéyi, inclinarse ha-

ziendo reverencia. Amboyeroyi, ha-

zer que se incline assi. Peieroyibîmé

quaraçi upé , no adoreis al Sol. Tupã

año , ñânde yéroïhabeté , a solo

Dios hemos de adorar. Tupã año

yeroyihabeté, solo Dios es adorable.

Gúembé, Fruta conocida. Gûem-

beĭ, el arbolillo . Gûembeyâ, está ma-

duro. Gûembepí, cascaras destos ar-

boles con que hasen cuerdas y maro-

mas. Gêembé rembó , el vastago, o

raiz desta fruta . Hopeá râmỡ, 7. Ho-

peabírámo, empieça ya a tener un be-

llo chiquito el grano. s . va ya madu-

rando. Hibá apeyû, tiene la cascara

ya amarilla, está maduro. Ndahiba-

péyuî rânge, no está sazonado. He-

biquâripibúbú gûembé, ya está muy

maduro. Hibapé opiriri, ya se le abre

la cascara, id est , está muy maduro.

Guêquâmoï, Costumbre. V. Guecu

âmô, en Tecó.

Gueraî, Enfado. V. Cueraî.

Gueraré, Rana chiquita.

Guetébo, Entero . V. Teté. n. 2 .

Gui.

1 Gui, 7. Agui. Posposicion, que

sirve a varias proposiciones Latinas.

Idem quod ex : Cherogagui ayu,

vengo de mi casa. Igui câguỹ râmô

ayapó, hogo de agua vino, l. Ĭcaguỹ-

râmô ayapó.

Idem quod a : Aipiçi ndehegui,

recibolo de ti.

Idem quod extra : Cherogagui

aycó, ando fuera de mi casa.

Idem quod sine , praeter : Acarú

ndehegui, como sin ti.

Idem quod propter : Nde raîhú ra-

cigui ayu nderecháca, por el grande

amor que te tengo vengo a verte. Nde-

yucá agui ndaipotári ebapó ndehó,

no quiero que vayas allá , porque no

te maten.

Sirve para comparacion : Aiquaa

ndehegui , sé mas que tu. Ayquaá be

ndehegui, 7. Aiquaa catú ndehegui,

idem.

Es nota de la primera persona y

los gerundios de verbos neutros, en
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absolutos. Ahá gui cáruâbo , voy a co- | está bien carpida mi chacara s. Está

mer, y se declina assi : cheheguî, de

mi; ndehe guî, de ti ; ychuguî, dél ;

oreheguî, l . ñânde heguî, de nosotros;

peheguî, de vosotros; ychuguî, dellos .

Con Mburú sirve de retativo ; ut Ayû

mburu guî, s. Ayû mburú ychugui ,

dexele, y vineme. Aguî, no recibe na-

da. Cheaguî ; nde aguî ; aé aguî ; ore-

aguî ; ñânde aguî ; pee aguî ; aé aguî.

Peru oycoé chehegûi, Pedro es otro

que yo. Ychuguî cheaycoé, yo me di-

ferencio dél. Abapabe oycoé oyo-

hugui guobárehê, todos se diferen-

cian en los rostros. Guirá oyoporemo

ndoycoeî oyohuguî, las aves de una

especie o color, no se diferencian en-

tre si. Oyoguiyogui hápe, consiguien-

temente.

el maiz, o arboleda limpia. Caá yguĬ-

berá, monte sombrio . Yguiberá, cosa

sombria. Aypicurá guiróg, hazer con-

cavo. AyeecóguĬrog guiñểmômbeu-

potábo , l. Ayguirogí cherecó cheñe

mômbeu hâgûâmâ, examinarse parc

confessarse. Añembogui, soliviarse

Eñemboguĩ aubé, meneate siquiera

Amboguĭmbogui, soliviar. Ambo gui

cuña, concurrir en el acto materia!

de la fornicacion.

1 Guigui, Ruydo de arroyuelo, mor,

mollo del agua yde lapersona quan-

do orina. Oguigui ĭoînâ, haze ruido

el agua .

.
2 Gúigúi, Bambalearse. İribôbô

oguigui, bambalease la puente. Abá

pucú ogui gui, los largaços se bam-

balean. Oñembo hetima guĬguì, bam-

balearse el flaco, o enfermo. Checa-

neo chemô hetĭmaguigui, de cansado

có , l . Aguiguibí, andome cayendo.

Gúiyâbo, 7. Gûiyâboî, Gerundio de

E, dezir : sin causa, sin que ni para

que. Gûi yâboĩ ayapó, sin que ni

para que lo hago. Eyâboí ererú, sin

causa lo traes. Oyaboĩ, omômbeú,

dixolo sin que ni para que.

2 Gui. r, La parte inferior de la

cosa. Cheguipe, debaxo de mi. Ygui

rupí, por debaxo dél. Amboguĩ, so-

liviarlo, levantandolo (bo : hára : ha- me tiemblan las piernas . Oguîbo ay-

ba). Oyogui yoguĭpehỉnỹ, están unos

debaxo de otros. Ayguiróg mbĭágui-

quapa, passo por debaxo de la gente.

Ayguirog, sacar lo que está debaxo.

Ayguiróg abatí , limpiar el maiz al

carpirlo. EyguiróguĬrogí emé Tupã

nee, no escudriñeis las palabras de

Dios. Eróbiâ ñõte, creelo no mas. Ay-

póguiróguiróg, escapéme de sus ma-

nos. Aypóguiróg añangâ, escapéme

de las manos del demonio. Aipóape-

guiróg, escapé de sus uñas. Ahoquen-

guiróg, salime huyendo de su casa .

Ahecóguiróg, apartéme de su compa-

ñia. Pehe coguiróg abá angaipába,

apartaos delas malas compañias . Pey-

guiróg peagua ça recó, apartaos de

amancebamientos.Peyguĭro giaú ñõte

peaguaça, haeriré peroĭebirí, apar-

taivos de burla de vuestras mancebas,

y despues bolveis a ellas . Chepoguiri

arecó, está debaxo de mi dominio . V.

Poguipe, en Po, mano. Caá yguĬpei

catû, monte claro. Yguipei checóga,

Guirá, Paxaro, ave, Guiracayêrá,

paxaro colorado. Guira câmỹtã, de ca-

beça colorada . Guiraçapûcaî, paxaro

conocido. Guiraçapúcaí, canto de ave.

Guiraçapúcaîeí, mal aguero, malavoz

de ave. Guiraçapucaî êế, dulce canto

de ave. Guĭrápepó câng, huesso de

las alas, plumas. GuĬrapĭtâ, ave colo-

rada. Guirapõ, are blanca . Guiraporo

aubo, ave de aguero. Guiraporú, ave

de rapiña. Guirapotába, cevo de aves.

Guirapotíáróó,pechuga de ave. Guira-

ti,pico de ave, y ave blanca.Guirarocaî,

jaula. Guira rupiá upá, el nido . Gui-

raunduçu, paxarote negro. Guiratŷ

ñee, ave pescadora. Guirá apîa, l . GuĬ-

ra apîa hába, flecha con porrillapara
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matar paxaritos. Guira ragûe, pluma | ñếmôguỹrî, apocarse, baxarse. Yguỹ-

de paxaros. rî cherẽtama ruî, está mi pueblo muy

cerca.Guira, La parte inferior . V. Gûi. r,

n. 2.

Guirapá, Arco de flechas. Guira-

páçãmâ, cuerda de arco . Guirapá çân-

dóg, soltose la cuerda del arco. Gui-

rapá mômbĭcába, la atadura de la

cuerda del arco que anda siempre ázia

abaxo. Guirapátî, la punta del arco

que anda siempre ázia arriba. Agui-

rapápirá, abrir el arco , assestarlo.

Nda chéguĭrapá pirári nderehé, no

he tomado armas contra ti. Guirapa-

riyâ, flechero que tiene arco. Amôqui-

pãteîcheguĭ rapá, amagar, a tirar con

elarco.Aypichi teĩ cheguirapá cherui-

pábâmô, quedé desarmado sin flechas.

Guĭrapepo, Alas de ave. V. Guira.

|

4 Guiri. Aturdimiento, almadia-

mento, desvanecimiento. Chereçá guĭ-

rì, tengo desvanecida la cabeça; y del

medio borracho que vé luzes, y can-

delillas . Chemboçáguiri chenûpãmô,

aturdiome con el golpe. Igaîeréyêré

chemboçaguirĭ, los bayvenes de la ca-

noa me almadean. Heçaguiri guirá

yîapíaípiré ohóbo, fuese aturdido el

paxaro por no averle dado bien.

Guiróg, Sacar lo que está debaxo.

V. Gui. n. 2 .

Gundé, Trampa para caçar. V.

Mûndê.

H.

H. Es relativo de los nombres, y

1 Gûïri [ c . d. guĩ, n . 2, y y. r, qui- | verbos, que comiençan por T, R, H,

tar] , Estar apartado, aver espacio en- y No. Vease el Arte. Muchos de los

tre uno sobre otro . Carâmẽgûã oguĬ- nombres, que en esta letra se ponen

ri, no está bien cerrada la caxa, la son relativos, y terceras personas . Y

tapa está entreabierta . Ndaygûîri rû- | si se pusieran en la letra T, no fue-

gúaî, está bien junta la tapa, o echa- | ran conocidos, y assi lo que se busca-

do el pestillo. Oguiri candado oïnâ, re de H, y no se hallare aqui, busque-

está abierto el candado. Yguiri che- se en la letra T.

mûndé oúpa, no llega bien el laço

al suelo. Amboguĭri, hazer que nolle-

gue uno a otro. Aguirí guîtenâ, estar

en cuclillas, o mal sentado sobre la

punta de algo.

2 Guirí, Paxarillo chiquito.

1 Há, Yr. V. Hó . n. 1 .

2 Há, Torcer, tronchar, cortar :

recibe estaparticula yo :Yohapaguêra,

cortadura . Ayohá, yolo troncho, cor-

to (yhápa pára : pába). Ndihápá-

bi, no se ha tronchado . Teoohá, cor-

tolo en flor la muerte. Ohá béramĩ

teo, parece que lo ha tronchado la

muerte. Heỡ ndoiporú ycari hecóy-

su mocedad. Suele perder el yo, co-

mo se ha visto, y la H, como se vera.

Ayeoqúĭta á, hé tronchado, o derriba-

do palos para mi casa. Amboîeoqui-

tá á ucá abá, hago que corten made-

ra para sus casas.

3 Guỹri, Muy cerca [c . d . gui . n . 2 .

y y diminutivo] . V. Haíme, y Cerĩ .

Coếguirĩ, muy cerca de amanecer.

Omâno guyrîme tuí, cerca está demo- hápa, no le dexó gozar la muerte de

rir. Cheangaipá guỹrîme aycó biña,

estuve a pique de pecar. Añarêtaguỹ-

rime ereycó, estás en las puertas del

infierno. Yguyrî chehohába, estoyde

partida. Chehó guỹrŷ aycó, idem. Oú

guỹrĩ ahe, ya estavapara venir . Che-

reróguỹrî chererúbo, traxome acer- 3 Ha. r, Espiga, razimo, mazorca.

cando ázia acá. Aruguỹrĩ ahe rera Harima, ya tiene espiga. Guaribé

hábo, llevéle acercando. Yguỹringa- ycaî, quemóse el arbol con su espiga,

tú cheróga, es muy baxa mi casa. A - o razimo. Ndahári abatí rângẽ, aun
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no tiene maçorca el maiz. Hatŷndé | bo acuî mbacapiré, poner a pelarlos

abatí, 7. Hatŷ cẽ, espiga ya . Aharĭbó, cueros . Cheracuî eí, caenscme los pe-

quitar la espiga, o razimo. Aubá ra- los del cuerpo.

ribó, bendimiar la viña (ca : cára :

caba) . Peteî abatirá aharìbó , 7. Há-

pe teï aharĭbó, cogi una espiga de

maiz.Abatirápeiû , espiga seca de maiz.

Ndahári abatiĭ, no tiene maçorca el

maiz. Há há ñâbõ yñấpỹî yâçóg, ca- |

da espiga tiene su gusano . Hapopó

rima, ya rebienta la espiga. Há ca-

cáìmã, ya quiere brotar la espiga . Ha

ruçú îmã, ya está grande la espiga .

Há yogui yogui, tiene muchas maçor :

cas, o espigas, o razimos. Hára piabí,

espiga muy chica . Yiguâra ríbé onï,

están las cañas con sus espigas.

4 Há. r, Participio, el que hazela

cosa. Mbaéapohára, trabajador. Te- |

cotebehára, menesteroso, a vezes ha-

ze cára : pára : mbára : ngára ; y esto

lo causa la pronunciacion de nariz, y

las finales a quien se llega Ahenôî,

henoŷndára , el que llama . Amota-

reym, amotareỹmbára , enemigo. Amô-

ñâng, hazer, môñângára. V. „ Arte" .

:

A, Es pelo de la cabeça. V. A. b,

n. 11. Habiyûbebé ñânderécóbé , es

nuestra vida un soplo . Ventus est vi-

ta mea. Habiyûbe bé cherembiâraí,

repelé la caça, nola maté. Ahabo oî,

medio matélo. Ahaboóbooîabá ymôn-

dóbo , bien flechado , o herido se me

escapó. Ohabóoî añângâ angaipabi

yâra, maltrata mui bien el demonio

a los malos. Peñẽmbooî ucaïmé añân-

gupe, no os dexeis maltratar del de-

monio. Peteî raguê amo nângã nôca-

ñỹmbicé tŷrôetê ñândeheguî nânde-

recobeyébirâmône, ni aun un pelo

hemos de perder quando resucitemos.

Cherabuçú che rá ! ô y como temo !

Ahabere, chamuscar (bo : hára).

6 Ha. b, Verbal que se halla en

nombres, y verbos : significa instru-

mento con que se haze la cosa, modo,

causa, intento , fin, tiempo, lugar,

complice, compañero, proposito; tiene

quatro tiempos hába, presente, ha-

guêra, praeterito, hâgûâmâ, futuro,

habânguêra, guaranismo. Yĩ chepo-

rabiquĭhába, la cuñacon que trabajo.

Caruhába, instrumento con que se

come, manteles, servilletas, etc. Âng

nûngara yyapohá, este es el modo de

hazerlo. Na eguî heruhába rûgûaî, no

es esse elmodo con que se ha detraer.

5 Há. b, Cabello del cuerpo, lana ,

pluma . Cherá, mi cavello . Mbáepí-

gûaba ribéycaî, quemose el cuero con

su pelo. Hábucúbae, 7. Habucuyâra,

cabelludo. Há bucúbae , cabelludo de

pelo erizado. Cheráboce, saleme el

pelo. Tabiyû, bello, pelo muy delga-

do (ha gu) . Cherabiyû, soy belloso .

Ahabituôg, quitarle el bello , o pelos

tiernos . Guirá ragûe, plumas. Uru-

guaçû raguê, plumas degallina . Aha-

boóg, desplumar. Ñândû raguê, plu-

mas de avestruz. Ñandû agué para

gua acénemôângába, quitasol deplu-

mas de avestruz. Mbaepi nda hayĭgi,

pelase bien el pellejo . Obechá ragûe,

lana de ovejas. Aobechá ragûeóg, Ara mbae tymbába ycó ñândú ,

arrancar la lana a las ovejas . Aobe- este es el tiempo en que se suele sem-

chá rá apĩ, trasquilar ovejas. Obe- brar. Cherúhábaycó, este es el tiem-

chá rá ocuî eí, caeseles la lana . Nda- po de mi venida. Âng tu hába biñã,

hacuî rânge, aun no se pela bien. Am- aora era el tiempo en que avia de ve-

Tuрâñee redúpa ño cheruhába, la

causa de mi venida ha sido solo oyr

la palabra de Dios. Cherúhá ambo-

aé ndipóri, no he tenido otra causa,

o intento, o fin. Ñandepĭhirô año Tû-

pâtaira ibagaguî ygueyipába, elfin

que Dios tuvo de baxar a la tierra,

fué librarnos.
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nir. Peru recó hábarí chereça amôn-

dó, eché la vista por el lugar donde

estava Pedro. Cherecóhá rupí yquaî,

passó por mi lugar.

Coté pacó ahe rûri che abáhabeỹ-

me, cogióme solo sin que en mi casa

huviesse hombre alguno . Che ñẽếngá-

mô , pro Niểngábấmô , mi modo dede

zir. Acoîrâmôbé cheñeguâhẽ hấgûâ-

mâ arecó , desde entonces tuve inten-

Cheangaipá hagûera chua, Juan

es con quien pequê. Chemẽndá hagu-

êra ndoycoî cheyrûnâmô, el con qui- to de huirme. Acoî râmôbé ndenûpâ-

en me casé no haze vida conmigo .

Chemundá haguêra, lo que yo hurté.

Con relativos haze modo de dezir

inpersonal ; ut Ndi heî tábeỹmỹ ,

hase lavado ya la cosa. Ndiheî tá-

bi, no se ha lavado . Nda henoŷ hábi

pângâ ? aun no se ha llamado ? Nda

hẽnoỹ hábi, no se ha llamado. Na

nếmboehábi pângã ? no es tiempo ya

de rezar?

hâgûâmâ arecó, desde entonces hize

proposito de açotarte. Acoîramôbe

cheyyucámô areco biña, desde enton-

ces tuve deseo, o intento de matarlo.

Cheymôn dó bâgûâmâ ndarecoî acoî

râmô, no tuve intento de embiarlo en-

tonces. Che hecé yyérurẻ hâguâmâ

are có biña, tenia intento de pedirlo.

Christiano râmô pendecobe hábarâ-

mi ngatú que peicobé, mirad que

Con la posposicion Pe, y adverbio vivais como Christianos. Abarâmô

ĭmã, significa tiempo, edad; ut Caru- pendecohábâmô que peicobê, vivid

hápeĭmã, ya es tiempo de comer. Che- como hombres. Na abarâmo pende-

hóhápeĭmã, ya ha llegado el tiempo cóhába râmôruguaî peicobé, no vi-

de yrme. Chemẽndáhápe ĭmã, ya ten- vis conforme el ser que teneis de hom-

go edad para casarme. Ndaeî che

mẽndahápe rângẽ, aun no tengo edad

para casarme. Nderêy nde hohápe

rangẽ, aun no es tiempo que te vay- no. Cherecó potáhába quie gûara, el

as. Ndeî caru hápe rânge, aun no es

tiempo de comer.

Con Pe solamente significa lugar

solo. Nemboehápe, donde se reza.

Nemboê hâgûâme, donde se ha de

rezar. Nemboê haguépe , donde se

aprendió, o rezó. Nemboêhabanguê-

pe, donde se avia de aver aprendido,

o rezado.

bres. Chembae potáhába có, esto es

lo que apetezco . Cherûbangá potahá

có, este es el que escojo pormi padri-

ser y modo de vivir de aqui es el que

yo quiero. Na cherecó pota hába rû-

guaỹ có, no es esto lo que yo preten-

do. Chendacheraĭhuhábi, no se tra-

ta de amarme, no se me ama. Nache-

poranduhábi, no se me pregunta.

Haá, Nacer. V. Ar. n . 8.

Haa, Prueva, señal, medida, imi-

tacion, contrahazer, imagen, retrato ,

ensayo, tentacion , semejança . Che-

râângába, mi imagen, retrato, medi-

Con Râmô dize costumbre, y este

Ramo pierde la Ra ; ut Cheyyapó-

hábâmôayapóne, haré como suelo ha - da, y prueva. Gûâângấmô Tûpâ ñân-

zer, 7. Che yyapohámo, idem. Che

haĭhû hábâmô cheraĭhú, assi como

yo le amo a él, assi el me ama. Tû-

pã ñânde raĭhu hábâmô ñâbẽ yahai-

hûne, hemos de amar a Dios como el

nos ama. Che nderaĭhúhábâmô che-

raĭhuepé, amame como yo te amo.

Che ymombeuhábẩmỹ nde emômbeú,

di como yo digo, este mỹ es ramỹ.

de anga oyapó , hizo Dios nuestra al-

ma a su imagen y semejança. Tûpâ

râângaba , imagen , medalla. Tûpâçi

râângába, Imagen de nuestra Seño-

ra. Ahâã, provar, medir, señalar.

Ahaâyoyâ, compassar. Ahaã câgûỹ,

provar el vino. Ahaấ gui îe roquïbo,

ensayar la dança . Ahaândébe nde-

rembiapó rama, señalarle lo que ha
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Hába, Verbal. V. Há. n. 6.

de hazer. Ahââaó ibirá raângába pi- | do . Ahââro guitena, estoyle aguar-

pé, medir la ropa con vara . Ahaá dando. Mbohapĭ áraaño ahaârone,

guirá, imitar el canto de las aves, tres dias solos le aguardaré. Na che

contrahazer. Ahaa tembiú, provar râârôhári, no tengo quien me aguar-

la comida. Ahaá nderecóne yyapiri- de. Che raâro mirỹ que rânge, aguar-

bé hera nderecó ângaipába coĭténe, dóme un poco. Hebaé guaârỡ râmôn-

quiero provar a ver si te enmiendas. doúri, la caça si la aguardan no acu-

Ahaa guicarúbo, pruevo a comer, l. de. Checaquaá rehê cheraârõ, aguar-

Acarú aã. Cherete pucû râângába, dóme a que creciesse . Yti pĭtá râmî

mi estatura. Ñânderemy aangâmo peangaipá ñêmônoỡ berâmŷ pehâ-

Christo reconi, 7. Ñânde remỹ aan- aro peicóbo, peñẽmômbeû aybi eỹ-

gagûâmâ, es nuestro dechado Christo mô, dilatais la confession hasta que
nuestro Señor. Añeaã, ensayarse, se acomulen los pecados en vuestra

provarse. Añeaâ chemâno haguâmâ alma como bassura en monton.

ri, ensayarse para morir. Añeaã che-

piratã rehê, provarse las fuerças, ha-

zer esperiencia dellas . Aporohâẩ, an-

dar provando, examinando . Amô

ñeaângatú, hazer que se ensaye. Oñô-

aângarí ñote oycó, no cessan de pro-

varse, desafiar, reñir, luchar. Hâân-

ga tú pira, bien provado, exercitado,

examinado. Añângñândera yepí,

siempre nos tienta el demonio. Poro-

âângaí añânga, el demonio es gran

tentador. Mbae haânga, 7. Mbae raân-

gá,experiencia, medida,prueva. Mbae

hâângatû hára, experimentador. Mo-

rôaangaíba, l . Poroaângaíba, tenta-

cion. Mbae raângába pipé ami Tupã

ñandeyâra, yporomôngetáni aracaê,

hablava Christo nuestro Señor con

parabolas.

Haábîa, Çorçal, ave conocida.Haa-

bîatî, çorçal blanco. Haabîarû, tordo.

Haabîa ramî, yñẽẽmbîî, es un habla-

dor. Haabia ahe, este es una urraca.

Haaro, Aguardar, esperar. Chera-

ârő, me espera. ( h : gu) . Ahâârỡ, yo

le espero. (mô hára) . Ndahâângi,

no le espero. Ahapê aâro, esperar al

caminopor donde ha de passar . Curĩ

na cheraarô mbotári, ni un poco me

quiso aguardar. Tupã ñânde râârõ

oyeupé ñânde yebĭ hâguâmâ , espe-

ranos Dios a que nos bolvamos a el.

Ahaaro arỡguitûbo, vinele aguardan-

Habe, Moho, ya está mohoso. Na

hâběî , no está mohoso. Hâbê mbuy-

apê , el pan mohoso. Hâbẽ çoó , está

de color cenizienta . Ambohâbẽ aóy

la carne con moho. Ao hâbẽ, ropa

quatiábo, pintar, o bordar la ropa

Luna palida . Cherobáhabẽ, tengo el

de color pardo. Yaçĩ hâbẽ, está la

rostropalido. Añeabẽóg, lavarse, lim-

piarse. Añeabe og guiñemômbeguâ-

bo, limpiarse con la confession. Ahâ-

bẽóg 7. Ahabẽ mbóy, l . Amboyri ha-

be, quitar el moho . Habe ycotă cuê,

Ypi habe cheróga, está humeḍa mi

ha mucho que desamparó su casa.

casa. Che acâng hâbẽ, tengo la ca-

beça suzia. Yguirâbẽ iba, 7. Ygui-

habe, está ya la fruta debaxo de los

la vista turbada, tengo cataratas.A-

arboles podrida. Chereça abe, tengo

ñẽmôeçá âbẽ, voy criando cataratas.

Haberé, Chamuscar. V. Há. n. 5 .

Habĭág, Olor malo de cochambre

de ropa suzia, humo, humedad. Che-

rabiág, huelo assi mal, etc. (ha : gua).

Ndacherabĭagi, no huelo mal. Cheaq

ábĭageté, muy mal huele mi ropa. A

ñẽmbó abĭág,llenome demal olor. Am-

bo ábĭag, hazer que huela mal.Había-

gaçi, muy mal olorpesado. Hecó abĭag

ahẽ, dá mal olor con su vida fulano.
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Habiagaçi Tupã upé , tecopochĭbó , | ycó ndé , tu eres esse . Haé ycó ahể,

losqueviven mal dán mal olor a Dios . esse , s. que tu dizes es este : puede

Çoórabiág , olor malo de la carne. perder la h ; ut Aéaé ché, yo soy esse.

Çoórabiag arî urubú opererêg oñô- Aẽ aé , el mismo. Hae aé oîequaê ché-

mônoónga, los cuerbos andan desala- be cheynûpã hâgûâma, el mismo me

dostras la carnepodrida. Habiagaçi dió causa para que le castigasse. Haê-

añaretame guâra, es hedionda cosa el bae , el mismo. Haéboí chereconỹ ,

infierno. Pirarabiag öguerecó, huele assi me estoy. Hae eỹ yêpé, aunque

a pescado. Eirabĩag oguerecó, huele él , o ello no sea, aunque no sea assi

a miel. Angaipá rabĭag, olor de pe- lo que ha hecho. Hae eỹ yepé aháne,

cado. aunque esso no sea he de yr. Hae aí,

el mismo. Hae aí ycó ché, yo soy esse

mismo. Haeaño, ohó , él solo fué solo .

Hae aipó ndeyâguêra , esse mismo

que dizes. Hae au pacó raé ! ó que

fué él! (admirandose.) Hae aú pacó

oúbo raé ! ô que él fué el que vino!

|

Habíyú, Bello. V. Há. n. 5.

Hacâmbĭ , Horcajo , cosa de dos

piernas. Cheracâmbĭyaî , andar las

piernas abiertas. Aóracâmbi, calço-

nes. Añẽmbó acâmbĬ yai, abrir las

piernas . Ĭbīra racâmbì, palo con hor-

queta, horconpara casa . Ahacâmbiog,

abrir horqueta al palo. Quarepotí ra-

câmbĭ, compas, y todo lo semejante.

Amô acâmbì, hazer cosa de dos pier-

nas. Quarepotí hacâmbi mỹni, tene-

dor. Emo acambi ĭbira mỹrî amota-

taendi rubo cagûâma, haz unas tena-

quelas de palo para despavilar la vela.

Hacâmbiyaî, Cosa de dos piernas

abiertas. V. Hacâmbĭ.

Hacâng, Gajo. V. Tacang.

Hacapé, Mancha. V. Tacapé .

Hacateỹ, Mezquindad . V. Tacateỹ.

Hacó, Las ingles . V. Tacó.

Hacú, Caliente. V. Tacú.

Haça, Lista, passar. V. Taçá.

Háce, Grito. V. Tace.

Haçi, Dolor. V. Taçi.

Haçóg, Gusano . V. Taçog.

Haé, Conjuncion copulativa. Ché

haé ndé. Yo y tú.

2 Haé, El, esse , esso ; es tercera

persona del pronombre Aé , n. 4, y se

haze pronombre a parte. Haé aé, el

mismo . Nde haé, tu eres él. Chehaé,

yo soy esse. Hae ycó ché, idem . Hae

Haeboí [c. d. hae, y bo , superlativo,

y y, de perseverancia] , Persevera ,

assi se está. Haeboí aycó , assi me

estoy. Haeboí pereycó ? Estás todavia

como estavas ? Haeboí aycó cherecó

aypĭpé ñândú , persevero en mi mala

vida . Haeboí emeque peycó pendecó

aíbapĭpé, no persevereis en la mala

vida. Ambo aeboí cherecó acĭhere-

cóbo, hago que persevere mi enferme-

dad o trabajo. Aróaeboí cherecó an-

gaipába guiñẽmômbeu eỹmo, persê-

vero en mis pecados sin confessarme.

Ambo ayeboí Tupâgracia chébe, l .

Aro ayeboí cherehé Tûpâgracia, he-

noïna, 7. Cherero ayeboí Tûpagracia,

persevero en gracia de Dios.

1 Haérâmô [c . d. hae, esso , y râ-

mô, por tanto ] , Ergo , luego, en con-

clusion. Haerâmô ayeruré Tûpâçi

upé , por tanto ruego a la Virgen.

Haerâmopé, nde ndeyapurae ? Luego

tu mientes ? Haérâmôpê , hae ogue-

rurae? Luego él lo traxo ? Haérâmô-

pé, haêndoguerúri raé ? Luego él no

lo traxo .

2 Haérâmô [ c. d. hae, esso , y râ-

mô] , Entonces . Haérâmóbé , luego

entonces, o desde entonces. Haéhaê-

râmô, y entonces.
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Haeramoï [c. d. hae, esso, râmô, y

y, por esse fin] , Essa es la causa.

Haeramoïañêmômbeúañar etameche

hó patareỹmô, por esso me confiesso

por no yr al infierno. Amândiyû heta

quie haerâmoíayû , aca ay mucho al-

godon, y a esso vengo. Ypochĭramoï-

haeramoï aynûpã, por ser ruin le hé

castigado.

por me-

1 Haí, Madre, lo que corresponde

a Paî, padre.

Haí yarîî, La madre abuela,

Haí çìi , La madre tia. Oñembo

haí chébe, hase hecho mi madre. Che

haí ramo arecó , tengola pormimadre.

Haî Dientes . V. Tàî. n. 6.

Haî, Agrio. V. Taî. n. 3, y n. 4.

2 Haí. r , Raya , rasguño , señal.

Ahaí, yo rayo, etc. (bo : hára) . Nda

haziendo circulo. Chereçáraí ĭbírá,

la vara me rasguñó en el ojo. Guaí

hagûera omboaçi, duelele las sajadu-

ras, ó rasguños.

3 Hai, Sale de Tai, hijo, dizenlo

los mayores algunas vezes, respondien-

do con amor a sus hijos, o menores,

que ellos.

Haibi, Garúa. Haïbí amã, está ga-

ruando , tambien lo dizen al diligente.

Haïbí Perú, Pedro es diligente . Oñe-

mô aibí , hazese diligente. Aba taibi,

hombre diligente . V. Taibay.

V. Taîbú, y Taî. n. 3 .

Haîbú, Tufo de vino , olor de boca.

Haerîre [c. d. hae , copulativa , y

rire, despues] , Que ay para ello . Hae- haíri, no rayo . Ahaí yñâmânâ, rayar

rŷrẽ mârâpâ ? y despues que ay ? Hae

rŷreno orohó Tûpâ ópe, y despues

entrámos enla Iglesia . Haeryre eñêm-

boé, y despues desto aprende, o reza.

Haétepe ? [ c. d . hae, conjuncion , y

te, pues, y pe, pregunta] , Y pues?

Haetepé mara? y pues que ay ? que

ay para ello? Haetepé ché cheyapu

rae? luego yo miento ? Haetepé nde-

reyapoî? y pues no lo has hecho?

Hâge, Priessa. V. Tâge.

Hagûâma, V. Há. n. 6.

Haguê, Medio, mitad, está

dio , Hague rupí hîni ayacá, está por

la mitad lo que tiene el cesto . Hagûe

cerî anôhế, saqué un poco mas de la

mitad. Hague gûi cerî añôñã, puse
Haicé, Pariente de solo la muger

algo mas de la mitad en el cesto, etc. al varon, y ella sola lo usa. Cheraĭcé ,

Guague rupí ofnâ yepé oñehẽ, aun- mi pariente, de mi parcialidad, o pa-

que está por la mitad, todavia se de- rentela, varon. Chemẽmbi raicé, mi

rrama. Amboagúe, poner o sacar has- hijo varon. Chemẽmbi cuñẩmi, hija

ta la mitad. Amboagûe henôhemô,

dexé la mitad. Amboagûe yñanga,

puse hasta la mitad. Cheragûebo ay-

có ĭpe, estoy en el agua por la cin-

tura, ó dame el rio por la cintura .

Gûagûebo aycó , idem. Gûagûebo

amoïipe, hasta la mitad, o cintura lo

meti en el agua. Cheragûe ocê cerĩ

ayquie ĭpe, un poco mas de la cin-

tura me dá el agua . Chembo agûe ĭ,

dame el agua por la cintura.

Hagué . r, V. Há. n. 6.

Haguînő, Azedo. V. Taguînõ.

Haguîro, Zelos . V. Taguîro.

Haha, Del que se rie.

hembra. Haïcé , guaicé. Cherapichá

raice rehé amendápotá, quierome ca-

sar con un varon deudo, o de la par-

cialidad de mi proximo. Añẽmômbotá

cherapichá raĭcê rehê, aficionéme al

marido de mi parienta, o al de la par-

cialidad de mi proximo , aunque no

sea marido.

Haihú. b , Amor. Cheraihû , me

ama (h : gu) . AhaĬhú, yo le amo (pa :

pára bo hára) . Nda haĬhúbi, no

le amo. Nde cheraĭhú, el amor que

tu me tienes, y amasme. Oroyo aĭhú-

yoyâ, ygualmente nos amamos. Oro-

yoaĭhú yoabi, no nos amamos ygual-
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mente. Mboraĭhú, amor. Mboraîhubi- | que le tengo . Aye aĭhú cañỹ Tupã

yâra Tupã, Dios es fuerte amador. raihûpa, he passado mi amor á Dios.

Tûpâ ñânderaĭhú, Dios nos ama, y Haihubá. r [c. d. haĭhú, amor, y á,

el amor que nos tiene . Tupã ñânde- coger] , Quedo, passo, con tiento , ga-

haĭhú, el amor que tenemos a Dios. nar la voluntad, y caer en su gracia.

Tûpâ oiqua á ñânde gûaĬhúba, Dios Ahaihubá ypĭá cheremîmbotára apo-

sabe el amor que le tenemos. Tupa ucábo ychupé , ganéle la voluntad

ñânde raĭhúba oiquaá, Dios sabe el para que hiziesse mi gusto. Cheraĭhu-

amor que él nos tiene. Abá guaĬhú bá chererecóbo , tieneme blandamente

ndoi quaábi, el hombre no sabe, y no con tiento (ha : gu) . Ahaĭhubá he cé

estima el amor que le tienen. Abá guipocóca, toquéle con tiento . Ayocog

haihupĭrey ndo poraĭhuqua ábi , el hecé haĭhu bábo 7. Ahaĭhubari ypo-

que no es amado no sabe amar. Ahai- cóca, sostuvele blandamente. Ehaihu-

hubaí, 7. Ahaihu eté, amole mucho. | báraubaineñeẽ ché beti , ola hablad

Poraĭhubey , desamor. Poraibubeỹ baxo . NdahaĬhubári yyapóbo , no lo

yâra, desamorado, Poraihuỹmbae, hago con tiento . AyêaĬhubá gui atábo ,

Ndacheporaĭhûbi, soy desamorado, 1. andar con tiento, sin que le sientan .

Ndaporaĭhúbi, no amo. AhaĬhú pĭû , Ahaĭhubá chepĬ guiatábo , andar con

amole tiernamente. Ahaihûpoí , de- tiento, por no ser sentido, o del cojo,

xole de amar. Ndahaĭhúpoíri, no de- o herido en el pié por no lastimarse.

xo de amarle. Ahaĭhúbucá, hago que | Oñẽẽ chébe cheraĭhubábo, 1. Oyeaï-

le amen. Ayeaĭhúbucá, hagome amar.

Ndahaĭhupábi, no es amado. Haihu-

bipi pabẽ, es amado de todos. Hai-

hubĭpi pabẽché, yo soy amado de to-

dos. Ndahaihubipira rûguâî, no es

amado, ni amable. HaĬhubipĬ tecatú

pia Tupã! ô que amable Dios! Nan-

deteí Tûpâ ñânderaĭhúguaĬ omeen-

gâ ñándébe, de tal manera nos amó

Dios, que nos dio su Hijo. AyeaĬhû-

peá Pay rupí abá angaipá rẽtame

guiteyquía bo, arresguéme por acom-

pañar al Padre al pueblo de los In-

dios bellacos. Eyéaîhupéa que ehó - tiento . NachembaêraĬhubá quaábi, no

boychupé, aventurate a yr a él. Nda- sé tener tiento . Eyeaĭhubáque ehóbo ,

yéaĬhû peá potári guihoeỹmâ , no mira que vayas con tiento. Eyeaĭhu-

quiero yr por no ponerme en esse báque eñ¤ếngâ ychupé , mira que le

riesgo. Ahẽ año haĬhubipĭ, él es el hables con tiento. Porohaĭhubárey

privado. Ayeaĭhú cañỹ , arrojarse, omboaîmbaé, los que no tienen tiento

ponerse en riesgo . Mboraĭhú chehu- echan a perder las cosas. Nache po-

catu, he cobrado amor. Ha ĭhu che roaĭhubáricéri teï, no soy amigo de

hucatú, 7. HaĬhúho acatu cherí, hele tanto tiento . Pehaĭhubárauque pecá

cobrado mucho amor. Ndihúbicherai- guâbo, tapeça beĭporimé, tened algun

hú, 7. Cheraihu hecendo acatuî, no tiento en bever, para que no os em-

me tiene amor. Cheguaïhuqua ándoa- | borracheis . Ndo îeaĭhubári ahẽ oca-

catui hece, no tiene estima del amor | guâbo, no tiene tiento en bever. Ndo

|

hubá oñëëngâ chébe , hablóme repor-

tadamente, aviendome querido hablar

mal. Ahaĩhabá ymẽếngâ, dar escasa-

mente, o con moderacion. Ahaĭhubá

catú ymboya óca, dar con prudencia.

Ehaĭhubarimé ymẽẽngâ, no seas es-

caso en dar. Haihubareỹngatú hápe

abá angaipába oŷnûpa I. X. N. Y.

aracaé , sin compassion agotaron a

Christo nuestro Señor. Guaĭhubahápe

mba emûndáraoiquiecotipe, los ladro-

nes entraron con tiento en el aposen-

to . Nachembaé raĬhubári, no tengo
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yêaĭhubárioñeếngârehe, dize quanto | dar] , Filo . Ahaîmbeé quicé , afilar,

se le ofrece.

nar,

dar filo. Na haîmbeeî yĭ, no corta la

cuña. Amôaŷmbeé , afilar (bo : hára) .

Haŷmbiqui [c. d. hâî, diente, y qui,

blando] , Filo muy delgado (h : gu).

Haŷmbiquiquicé, cuchillo muy afila-

do. Quice raŷmbíqui cuí, cuchillo me-

llado . Nahâî mbiquĩ , no tiene filo .

Haŷmbiquí ateré, filo embotado. A-

môaỹmbiquì, afilar (bo : hára) .Oñẽm-

bo aŷmbiquì cá, mallarse. Haŷmbi-

qui râpî quicé , cuchillo mellado.

Ahaŷmbiquĭcáucáii, hazer adereçar

de nuevo la cuña en la fragua, qui-

tandole el filo que tenia.

Haymbíti [c. d . hâî, dientes, y tĩ,

blanco ] , Mostrar los dientes, regañan-

do como el perro. Haŷmbitïahế ché-

be, está regañado conmigo.

Hayî, Grano, cosa redonda, gota,

pepita , forcejar [c. d . ha, espiga , y ỹî] .

Aba ti aỹî, grano de maiz. Mbae

hayî, semilla generalmente. Hayîngi-

rĩ, grano en leche. Ťaỹî, gota de agua.

Ïáayî, pepitas de calabaço . Amândaû-

rayî, graniço. İbĩ cuitï raỹî, grano de

arena . Peteŷ ĭ ayî rehéayeruré , pido

una gota de agua, Ahaỹîog, desgra-

despepitar. Ayurayî, tolondrones

de la garganta. Apiçá ĭpirâỹî, tolon-

dronjunto a las orejas . Ahaŷîñã, re-

coger. V. Hayîñã . Cherayî herecóbo ,

hago muchafuerça, llenome las venas,

forcejar.Charayî yyaîta, riome mucho. |

Haỹîñã [c. d. haŷî, grano, y â, co-

ger] , Recoger, juntar con la mano.

Ahayyña abatí, recoger el maiz der- Haîme [c. d. hây, dientes, y i, dim. ,

ramado. Ahayîñã abá guitecóbo, ando y la posposicion pe ; haze me, por la

recogiendo gente. Ahaỹîñã ĭti, reco- nariz] , Lo mismo que Guỹrĩ y Cerï,

ger la bassura. Ahaỹîñângucá, hazer- a pique, u punto, a riesgo. Haïme ay-

lo recoger. Orembae ohaỹîñã hera- có guiábo, estoy a pique de caer. Haî-

hábo, llevónos quanto teniamos. Oñể me aycó guiñẽmômbotábo , estoy a

aỹîñã abá ñânde coticoti, vienese re- pique de aficionarme. Haîme acẽ îe-

cogiendo la gente ázia nosotros . Pe- pé, a puras peñas escapé. Haïme che-

haỹîñâîñã îmé angaipá peângârí, no angaipá ycó guitúpa, estoy a pique

acumuleis pecados. Pehaỹîñã tecó mã- de pecar. Haïme che rerecó chemoân-

rângatú, hazer actos de virtud. Pehaỹî- gaipápotábo, tuvome a riesgo de pe-

ña peângaipapaguera peñếmômbeú | car. Hame arecó ymôângaipa potá-

hâgûâmâ , examinaos para confes- bo , tuvele a riesgo de que pecase. Haï-

me aycó chehó hagûâma rí , estoyapi-

que de yrme. Haï haïme hecõnỹ, anda

en riesgo. Haîme peîeqûa Tûpâ upé,

a pique estais de que Dios os castigue.

saros.

1 Haîmbé [c. d . hâî, dientes, y e,

filo ] , Aspero al gusto, tacto, amolar,

tostargrano. Aoraimbé, l. Aopóhaym-

bé, ropa aspera . Chepóaymbê, tengo

las manos asperas. Ĭbáhaimbé , fruta

aspera al gusto. Capyí aimbé, corta-

dera, paja que corta . Ahaymbé quicé,

afilar cuchillo. Na haymbeî îĩ , no

está afilada la cuña. Ahaímbé abatí,

tostar maiz. Ahaymbé quiyî, tostar

aji. Abatí maŷmbé, maiz tostado . A-

batíhaŷmbé, idem. Cheraŷmbé qua-

raçi, hame tostado el Sol.

Haîmbeé [c. d. hâî, dientes, ymeể,

|

Haîti, Nido, y su nido (gu). GuĬrá

rayti, nido de paxaro. Oyealtĭboñâ-

guirá , anidan los paxaros. Ahayti

boña uruguaçú upé, hazer nido a la

gallina . Guaytipe of uruguaçú, está

la gallina en su nido. Oyeatĭrû guirá,

7. Guaytirû, pone nido el paxaro . Hay-

tĭpó arú, traxe lo que avia en el nido.

Haytieteí guabírá, están en razimos

apeñuscados los guabiras, denota mu-

chedumbre. Haytîmbĩá oqûapa, está

140 140 v.



HAYÊ HAPÉ

lagente apeñuscada, ay muchos . Yâ- | me, l . Nacheñee raîe rugûaî, no os

hablo fuera de proposito. Haîehaîeí

rñgûâ aycó ymôngetábo, anduve do-

rando la cosa para dezirsela . Háraîe

rayê abatí, la caña del maiz tiene

puraitĭ ahể, anda andrajoso, a seme-

jança de los nidos, que como bolsas

cuelgan de los arboles, de los paxaros

que llaman Yapú.

Háyâ, Guarte. Háyâ ndeangaipaĬ- | muchas espigas .

mẽ, guarte nopeques. Háyâ hae niché

cheangaipá eỹmô, huygo del pecado.

HayâpeyequeTūpañemyrôguipequi

hi yâbo, guardaos de la ira de Dios.

Háyâ ndaetibi angaipabupé, no se

trata de abominar del pecado.

Haii, Nervio. V. Taỹĭ. n. 2 .

Haîu, Vena V. Tayu.

Hámô, pro hábâmô. V. Ha. n. 6.

Hânge, Priessa. V. Tânge.

Hânti (Admiracion) , Áh ! o que!

Haó. b, Corrupcion. Çoó raó , olor

de carne medio podrida. Obû çoó raó,

olisca la carne dá en las narizes . Am-

boaó coó, hago que olisque. Che aí

haó, huele mal mi llaga. Cheaí om-

boaó ypohâno haguereỹmâ, el no

avermecurado haze oler mal millaga.

Angaipá raóha ñẽmômbeguâpĭpé

oyrí , el mal olor del pecado se quita

con la confession. Nda haóbi çoó , no

huele mal la carne.

Hapé, Camino. V. Pe. n. 10.

Hayê, Atajo, tarde, fuera de pro-

posito , despues. Hayeé cherobayti,

despues me encontró. Hayeé omâno,

despues murió. Hayeé teĩamômbeú,

despues lo dixe sin proposito. Hayê

ycemỹ, salió de través. Che rayeyce-

mỹ, salióme de través. Acehaye, sa-

lile de través. Hayêhayépe ayapó,

hazerlo a hurtadillas, a ratos. Hayê-

petúri aipó ndeé , no viene a propo-

sito lo que dizes. Ñeeraye rayecue,

disparates. Hayêbayê mbae amôm-

beú, dixe disparates . Hŷndó có ahẽ Hapecó [c. d. ha, ir, pe, camino,

ñeẽrayêrayê ymômbeguabo oycóbo có , estar] , Andar por su camino,fre-

rae, miren los disparates que este está quentar, serfamiliar. Ahapecó Tûpâ

diziendo. Cheñeerayépe oñeěhébe, 7. óga, frequento la Iglesia . Ndahapecó

Hayepeé oñeẽ chébe, atajóme hablan- paûî Tupã óga, continuamente entro

do, o cortó el hilo de mi platica. Ha- en la Iglesia . Perú cherapecó eté ,

yêpeẻ chemârângatû, a temporadas mucho me visita Pedro. Tupã rá ra-

soy bueno, o tarde he dado en ser bue- pecohába, frequentacion de la comu-

no. Haîee Missa ahendú , no oí Missa nion. Ahapecó Tupã rá, frequentar

entera. Nda haîe rûnguaî ahẽ yñân- la comunion. Ahapecó paû Tupã rá,

gaipá, no lo ha de agora el ser bella- a vezes comulgo. Ehapecó nde ñě-

co. Nda haîeé rûguâî ahế mârâeteĩ mômbegûabo, 7. Ehápecó eñẽmôm-

teĩ, no lo ha de agora el andar en es- begûabo, frequenta la confession.Na-

sas cosas, de atras lo ha. Nda haîeé mômeî tenacóamí ché , che mbae he-

ruguaî che ndébe teqûarâmô cherecó , tárâmô rerecoboe ndahapecó paûîte-

no es en mi cosa nueva el servirte . cótebeborupé mbaemêenga yporia

Ndahaî erûgûaî ñândé yoacá, mucho- hubôca ! ah! quando yo era rico dava

ha que andamos enpendencias .Nañeẽ limosna a los pobres continuamente!

mârângatú rayê rûgûaî ahế, siempre

tiene buenas palabras. Ndahaîetúri

chébe, vinome a proposito. Haîe oi-

quiê îbîrayâ ruçûrâmô, sustituye por

el Alcalde. Ndahaîe rûgûaî añẽee pee-

Hapég [c. d. a, pelo , y de pe, su-

perficie] , Chamuscar. Che rapég, me

chamuscan. Ha guape gâmô ypichê ,

por averle quemado huele a chamus-

quina . Ahapég , yo chamusco (ca :
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cára : cába) . Ahá caá rapéca, voy a

toscar yerva.

Hapependúá, Salir al encuentro . |

V. Pe. n. 10.

Hapí, Dizen las mugeres al niño.

Hapi , Abrasamiento , quemaçon.

Cherapi, abrasome, quemome (h : gu) .

Aha pi, abrasar (bo : hára : hába) . A-

hapĭpá, abrasarlo todo. Ahapĭ paca-

tuï, quemarlo sin dexar cosa. Hapi-

pỹraché, yo soy quemado. Ahapĭ ĭá-

pipé, cotera ñeangechaca pipé, echar

ventosas con calabaços, o vidros . A-

hapi yyibá, foguearle el braço . Añu-

rapi guitecóbo , ando quemando los

campos. Quaraçi poroapĭcatú, abrasa

el Sol. Ayéíurua pi, queméme la boca.

Oporoapĭ tatá, abrasa el fuego.

Hapicha.r, Semejante. V.Tapichá.r.

Hapyna [c . d. hapi, quemar, y yá,

pegar] , Atizar el fuego, juntar. Aha-

pуña, yo atico (ngâ : ngâra : hara) . Na-

hapỹñangỹ , no atizo. EhapĬ ñãîmê

ñânde amôtareỹhaguêra, no atizemos

enemistades passadas . Atata rapỹñã,

atizar el fuego. Nahapĭñângábi, no

se ha atizado, Ahapỹña ĭtĭapiî, amon-

tonar la bassura . Eqûâ ñãnde îti api

rapуñãnga, ve a juntar la bassura de

nuestra chacara . Peñ¤ângaipa rapуñã

ymômbegûabo Pay upé, examinaos

para la confession . Yyaraquaabým-

baé quapichá ânga ipátêtîrỡ oha pĭñâ

îñã hecoapotábo, los malos que no

tienen juyzio ponen la mira en los

pecados agenos para imitarlos.

Hapi pau, Entropiernas. Cherapi

pau, mis entrepiernas . AhapĬpaûm-

becá, abrir por las entrepiernas (bo :

hára) . Ibírá racâng apĭ paû, là ca-

pacidad que ay de gajo a gajo.

Hapĭpé, Embés de la cosa (h : gu) .

Guapipébo oï, está del rebés. Na gua-

pĬpébo rūgûaî oĩ, no está del rebés.

Hapĭpé coti amôndê cheaó, vestime

la ropa del rebés. Hapĭpêbo amôndê,

idem. Cherecó apĭpêbo carú aycó che-

ra pichára recó agúi , vivo al rebés de

mis proximos. Ñee guapipébo ogue-

reco chemôpînîmbotábo , con equivo-

cacion me habló para engañarme. A-

hapĭpepï, quitar la carnaça. Ahapĭpé

Hapîa. r, Obediencia, otorgar, con-

ceder, honrar. Cherápîa , me obcdece,

honra, etc. (h : gu) . Nda cherapîari |

cherú, no me concede mi padre lo que

le pido. Ahapîa, yo obedezco, otorgo,

etc. (bó hára) . Poroapîa hába, obe-

diencia. Poroapîahára, obediente.Ha- |

pîa pĩra ché, soy obedecido, honrado,

etc. Ndaporoapîari, no obedezco . Nda-

tai mârângatú rûguaî gúapîa hareỹ,

no es buen hijo el que no obedece a

su padre. Ahế aé nacherecó mboîe

apîá ucari cherapicharupé , estorva

que me obedezcan, el haze que no me

obedezcan. Tûpâ ñânde quaîtába ñân-

dé ndahapîa reỹmbicêne, hemos de

obedecer a los preceptos Divinos. A- ĭbirog, alisar por dedentro. Mbaepí

ñáñeể ndihapîarichéne, no ha de ser

obedecido el demonio . Ahapîaricé raí

ahe, obedezcole mucho, honrole. Yporo

apîaricé ahẽ, es muy obediente. Poroa-

pîa rỹmbaé, inobediente. Ahapîarõte

ychupê, ymẽếngâ, cumpli su gusto en

darselo. Tûpâ ohapîa cheîeruréha-

guera, concediome Dios lo que lepedi.

Ndohapîaricé Tûpândeyêrurehagûe-

ra ndepochĭrâmô, por ser tu malo no

concederá Dios lo que le pides.

Hapiá, Turmas. V. Tapiá.

rapĭpê, la parte de la carnaça del cue-

ro. Emoŷ mbaepí guapĬpêbo, poner

el cuero pelo arriba, y la carnaça a-

baxo. Ibírá rapĭpé, el destaje delas so-

| leras, que han de estar una sobre otra.

Mbaepi rapĬpé ĭbirócára, çurrador.

Hapĭpébáng, [c. d. hapĭpé, lo de-

dentro, y bâng, torcido] , Doblez. Aha-

pipébang, yo lo doblo. Ambo apipé,

bang, hazer que otro lo doble. Nda

hapĭpebang hábi aó , no se ha dobla-

do la ropa.

142 142 v.



HAPÓ HAQU

Hapipí, Verenda mulieris. Chera- | Pendapó eiquîe hápe teî penîna pe-

pĭpí (ha : gûa) . V. Tapi. angaipá pĭpê, muy tenaces estais en

el pecado.

Haquâ. b, Punta. Háquâ, tienepun-

ta. Nda haquây, no tiene punta (h :

gu) . Ahaqûa boña, a hazerle la pun-

Hapiro, Llanto, cantando cosa de

dolor. Cherapîrõ, me lloran (h : gu),

Ahapiro, yo lloro (mõ : hára : haba) .

Añâpiro, idem. Nañâpirôgï, no lo llo-

re. Añẽapiro, llorarse a si mismo. A- ta . Nda haqûa boñâgĩ râgẽ, aun no

· môñoapŷro, hazer que se lloren. Eha-

piro neângaipa pagûera, llora tus pe-

cados. Oñeapiro teî añarẽtâme gúara,

lloran sin remedio los del infierno.

|

le echó la punta. Haquâ teré, punta

roma. Haquâ obí, punta aguda. Aha-

quâ mboateré, hazer la punta roma,

7. Amboa quâteré, amboaquâ obî ,

aguçar la punta. Haquâ apĩ, cosa des-Hapó, Raiz, cimiento de edificio .

İbirá rapó, raiz de arbol (h : gu) . Ĭbi- puntada. Gûaquâbo oá, cayó de pun-

ata rapó, cimiento de pared. Hapoỹm-

bae, cosa sin rayzes . Ndahapó agui-

yeí, no tiene buenas rayzes, y cimien-

tos. Hapoĭmã, l . Hapó heiquieĭmã, l .

Oyeaporûgîĭmã, está arraigado. Nde-

yhapo rugi râge, aun no ha echado Hâquâî, Membrum genitale. Cherâ-

rayzes. Guapó arí heñôî, brota de la quâî , mi (h : gu) . Hâqûaî ambopí,

rayz. İbirá quỹbôngûara Ĭbĭarâmóño praeputium. Hâquâî apĩ , mutilado,

hapó, los arboles desta tierra echan circuncidado, ó que naturalmente está

las rayzes en la superficie. Ahapo óg, desollado. Añếaquâî ambopí yepepí,

arrancar rayzes. Ndahapoogcábi, no- desollarse como para tener polucion.

se ha arrancado. Ahapoog cherecó- Tapií raquâî ñã, dizen a la cañafis-

aycûe ĭmâguaréra , desarraigar vi- tula, por la apariencia que tiene con

cios antiguos. Cherecó mârângatú, el miembro genital de toros, o antas .

ndahapoî râgẽ , l. Ndeí hapó râgẽ Ei râquâî, puerta de las abejas que

chereco marângatû, aun no he echa- hazen como fistula de cera. Haquâî

do rayzes en la virtud. Hapóquibité

hecó mârângatú, aun está tierna la

virtud en él. Hapoyĭ hecó mârângatú

rehê, está arraygado en la virtud. Ha-

porûgï baeypirú amí quaraçĭpú cûrâ-

mô, lo quetiene chicas rayzes se suele

secar en el Verano. Hapo û, 7. Hapo

oû, rayz grande. Ndey gûapo çoçogí-

râmô rânge, dizen al que no acude a

lo que se le manda, y no se levanta

presto. Ndéy oangaîpá rapoobo râgẽ, |

aun no ha desarraygado sus pocados.

Cherapó eiquie yâpe guŷtẽnâ, estoy

pertinaz. Cherapó eiquieyâpe guitẽnâ

herobiâ eỹmâmô, estoy firme en no

creerlo, ó no quiero hazer lo que man-

da. Cherapó eiquîe yâpe guitẽnâ Tû-

parerobîabo, creofirmemente en Dios.

ta. Guaquâbo amoï , puselo de punta.

Ahaquâticaí, doblarle la puntica. Oîe-

aquâticaí, doblosele la puntica.Ahaquâ

ó , sacarle la punta . Nda ĭbìrá raquâ

| ógi, no han hecho puntas a los palos.

|

mbucú , la puerta larga de las abejas, y

tambien lo dizen alprincipio del ovillo .

Haqueóg [c. d . ha, n . 2 , y ïque, la-

do, y og, n. 3] , Tronchar, torcer, do-

blar. Cheraqueóg, me tronché(h : gu) .

Ahaqueogĭbírá, tronchar arboles, tor-

cer palos, y doblar vara. Ahaqueog

cheyĭbá, 7. Ayeyiba haqueog, tron-

chéme el braço. Ambo aqueog, tron-

charlo a otro. Ambo aqueog ynŷmbo ,

urdir la tela . Nda haqueo hábi, no

está urdido . Oñẽẽ raqueoí hára aú

aipó, no es hombre que cumple supa-

labra. Peaqueoí imê, Tûpâ ñẽẽ, no

quebranteis lospreceptos de Dios . Che-

oquay tagueraqueogí hára ahẽ, no

cumplejamas lo que le mando. Aye ecó

aí haqueo, vencer sus passiones.
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Haquicuê, V. Taquicúe.

Hára, Espiga. V. Há. n. 3.

Hara, Participio. V. Ha. n. 4.

1 Harí. b, No creer lo que le dizen,

rechaçar, contradezir al que le acusa,

o dize algo dél. Harí hae ché, no le

creo, no es assi, no ay tal cosa . Tu ha-

rí, y como me enfadas, lo mismo que

tiapa. V. Tu. n. 1 .

aypó che epipẽ, contra mi es lo que

dixe. Angaipá cheráruâ, lo que me

haze daño es el pecado. Nda cherárû-

abí pirá, no me daña el pescado. Eui-

mé nderáruâ, no comas lo que te ha-

ze daño .Añearỡ cheráruâba gui,guar-

dome de cosas dañosas. Oñẽarôỹm-

bae gûarûaba guîhoáyebĩ, el que no

seguarda de cosas dañosas recae. Ân-

gâ ráruâba angaipá, lo que haze da-

ño al alma es el pecado. Aharú, da-

ñarle. Câguî mbae ráruâ , el vino es

dañoso. Mendá raruâba, impedimento

de matrimonio. Peteî angaipa ñõ, an-

gar áruâ, una cosa sola es dañosa al

alma, y es el pecado. Ymendá râruâ–

beỹmô, omẽdáne, casarasse sino ay

impedimento. Ñoana hecórâmô om-

boáruâ mẽndára, el parentesco es im-

pedimento de matrimonio. Mendára

amômbeû háruâ ipóguiyabo, amones-

2 Hari. b, Escobajo, razimo (h : gu) .

Pácoba rari , razimo de platanos.

İbapỹta rari, razimo de datiles . Uba-

rari, razimo de uvas. Ambo ari ari

ymboyabecóbo , hazer razimos, y col-

garlos. Aharibó, cortar el razimo.Ha-

riyâ, abre el razimo. Ahari mbobû,

desgajar el razimo. Peteĭ hari racâng

embobú, quitale al razimo un gajo.

Hari paûmeí ía, en el escobajo ay

poco fruto. ĺápocâng hari, idem. Ha-

ri á, cayóse el razimo. Aharimboá,

quitar el razimo. Ahaïibiqui, desha- to a los que se han de casar por si ay

zer el razimo , y deshazer piñas de

piñones, etc.

Haribá, El fruto del razimo . V.

Harib. n. 2.

Haro, Guardar. Cherârő, me guar-

dan (h : gu) . Ahâro, yo guardo (mô :

hára : haba) .Harôhára, Guardian. Na-

harôî, no lo guardo . Guaroha poreỹ-

mo oyaba, huyóse por andar sin gu-

arda. Tûpâ tanderaro, Dios te guar-

de. Eharô ôyrânderamô gûârâmâ,

guardalo para mañana. Caarúrâmô

gûârámâ, para la tarde. Coẽmô guâ-

râma, para por la mañana. Pihayê-

ramô, guarama, para la media noche.

Cabara raróhára, cabrero. Mbacá ra-

rôhára, baquero. Angel ñande rarô-

hára, Angel de guarda. Curŷ ñabo

ñânderâro oînâ ñaude Angel, todos

los momentos nos están guardando

nuestros Angeles. Ymârângatúbae,

guarôhára Angel omôngeta, los bue-

nos conversan con su Angel.

Harú, Dañoso, contrario , lo que

echa a perder, impedimento. Ayéharú,

impedimiento. Aharú tecó mârângatú,

hize contra virtud . Aharú cherembia-

pó, hize contra lo que avia de hazer.

Oyoharú, echanse a perder unos a

otros . Tecó mârângatú, hae tecó ân-

gaipá oyô arú, impidense la virtud,

y el vicio . Ambóecó háruâ, echélo a

perder con malas costumbres. Peñem-

bo eco áruâîmé tecó pechĩ rehé, no

os echeis a perder con vicios.

Hatapiña, Atizar. V. Tatá. n. 1.

1 Hátŷ, Punta, cuerno (h : g) . İbì--

rá hatî , punta de palo. Mbacaratì,

cuerno de raca. Bacá hatî pébae, ba-

ca que tiene el cuerno quebrado. Ao

hatîbae, paño con puntas. Ayurupi

aó hatîbae, cuello de puntas. Yuatî

checutú , hincóseme la espina. Amô

atî atî, poner puntas de hilo, o puas,

o puntas en la loça quando lo hazen,

y cosas semejantes. Ahatîboñã, idem.

Amôatîbú, poner tres o quatro puas

en la flecha para acertar bien al pa-

xaro. Chepi apirarí aycóhatï óca, voy

pisando con tiento por las espinas.
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Mã hatî hatî pângâ ? que es esto , tienes

asco, o rehusas tocarlo? Hatîndé tîn-

dé râmo abatí, ya echa espiga el maiz,

o razimo las pacobas, o su fruto el

guembé, etc.

2 Haté, Interjeccion dolentis, y

admiracion. Hatí araya etey pîa ara-

ay! que siempre ha de ser mal tiem-

po! Hatí chemisa hendu eỹmo rae !

ah que no he oydo Missa!

nas enhiestas . Ĭhatiaî oiquie Ĭgápe,

entra el chorro de agua por muchas

partes en la canoa, chisguetesdeagua.

Añembo atîaî yêguacabarí, hemepu-

esto muchos dixes, galas, etc. Yá ha-

tíaî, tiene el cabello tiesso , o erizado.

Añẽmboá atíaî , erizoseme el cabello .

Añembo á atiaî quihiye agui, demie-

do se me erizaron los cabellos.

Hatipi, Carrillo. V. Tatĭpi.

3 Hati [ c . d. a. n. 2 , y ĭti, bassura] , Hau. b [c. d. Taú, fantasia, adi-

Heces, vagaço, borujo, assiento de li- vinança, pronostico, sucesso, coger el

cor (h : gu.) . Câguî ratĭcuê, hezes del espiritu, atraer la voluntad del au-

vino, assiento, etc. Hati hati, assien- sente ; y por esto los hechizeros aco-

tos. Câgûî ratĭcuehûû , está deshecho | meten a abraçar el ayre como quequie-

el assiento de la chicha . Taquaree ren coger alguna cosa. Ahaú Perú

raticûera, bagaço de cañas. Hatĭcû- mano hagúâma, adivinar la muerte

era obú, suben arriba las hezes, o es- de Pedro. Ara cherú hábĭ ohaú, adi-

puma gruessa. Ahati cûeróg, quitarle vinó el dia que determiné venir. Gu-

las hezes. Eĭpeyû tatá tahatĭbú, ati- aû yacatú túri, vino el mismo diaque

za elfuego para que suban las hezes dixeron, o pronosticaron. Che rêm-

arriba. Ambo atìbû, hazer que suban biaú hupítúri , sucedió como lo adivi-

las hezes (bo : hara) . Ahatĭpeá, apar- né. Ndoacatuî cherembiaû , no me

tar hezes. Haticuereraguí câguï ype- sucedió bien mi adivinança, o aguero,

api heça cângatu ñâbebê, eguĬ ñâ- no me creyeron. Haú haú henda-

bẽ abé, ymârângatúbae, yparabó pi- gûepe, representaseme que está ensu

ré, abá angaipa paûmagui aracañỹ- lugar. Haú haú chébe cherú ângûe-

râmô, heçacângâtúne. De la manera ra checotipe, representaseme en mi

que apartando las hezes, queda el vi- aposento el alma de mi padre. Haú

no claro, assi quedarán resplandeci- haú ñõte hecháca chébe , antojóseme

entes los buenos siendo apartados de que lo veia . Haú haú chébe cherere-

los malos el dia del juyzio. có ai hâgââmã , imagino que me han

ĭmeepé,nomepronostiques.Mboraûay-

4 Hati. b [c. d. há. n. 6, y tĩ. n . 17 ] , de tratar mal. Haú haú chemânő, re-

Lugarfrequentado. Cheñemboehati- presentasememi muerte. Tú nda haú-

ba,lugardonde suelo rezar, oaprender. bi , pienso que no ha de venir. Oro-

Chehohatība, el lugar adonde acos- haú, digote la buena ventura. Cheraú-

tumbró a yr. V. tĩ. b . n. 17.

Hatí aî [c . d. hatî, punta, y aî, ga- pó, es essepronostico adivinança . Che-

ravato] , Tiesso, enhiesto . Chehatíaî, quepe ahechagaû,vilo entre sueños .

estoy tiesso, enhiesto. Ambo hatiaî Taú, la vision. Tauguê, 7. Taumĩ,

huïba hecé, flecharle mucho. Obibi fantasma . Añembo aú aú ymẽếnga,

hui guatíaîrâmô hecé, llevava las fle- 1 . Haû haú ymeẽngâ, darmuy poqui-

chas tiessas. Hatîaî hui rerahápo, va to. Haú haú hechacagûe chébe, pa-

muybienflechado.Chembo atíaîmbiá, receme que lo estoy viendo . Haû haú

hanmeflechado mucho. Cuîỹ hatíaî, nderaĭhú chebe, tengo presente tu a-

el erizo se ha armado. Ĭbirá hatíaí mor. Haú haú tâmỡTûpâ raĬhû ñân-

guatïárí, está el arbol lleno de espi- dé be ! ô si nos acordassemos deamar|
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a Dios! Haû râmî acañỹ, desapare- | râmôoñẽ moỹrõ , enojóse, porque le

cime. Haú haû nûnga ñânderecobé, agoraron. Aporaûbo , guitecóbo ,

es nuestra vida un soplo. ando echando pronosticos. Guira aû-

bo, paxaro de agueros. Aguira aûbõ,

adivino que he de matar paxaros. A-

pirá aubố , juzgo que me ha de yr

bien la pesca. Hebae ahaubo , pienso

que me ira bien en la caça. Guirá

ñeẽ rehé mbĩá ahaûbõ, por el canto

de los paxaros eché agueros a los In-

dios . Ahaûbô aî, malos pronosticos

he echado. Ahaûbôngatú, bien le di-

xe lo que le avia de suceder. Mbo-

ráûbo amôpé ere robiarae ? has creido

en agueros ? Hae aé oyeaûbő, él se

pronosticó su sucesso . Mboraubiyâ-

ra, agorero. Haubû, idem que Haubõ.

Haubá. r [c . d. haú, agarrar, co-

ger, y de á, tomar] , agarrar, coger con

la mano, o con otra cosa, hazer con

tiento. Ahaubá, cogilo (bo : hára :

hába) . Ahaubá piquí ỹrûpẽ pĭpé , co-

ger mojarras en cedaço . Ahaubá che-

cóti, barrer con tiento el aposentopcr

el polvo. Ahaubá oyababae , agarrar

el que huye. Ehaubá aubaí ndeñee

chébeti, ola hablad con tiento . Ahau-

báubá ñõte yyapóbo , hago poco, o

con tiento . Oyopoaubá, arrebatar en-

tre si las cosas de las manos. Onôm-

bae aubá mbĭá oqûapa , andan a la

rebatiña con sus bienes. Chembae au-

bá mbĩa chererecóbo, andan a la re-

batiña con mis bienes. Cheraubá, au-

baé mbiá chererecóbo CheraĬhúpa,

andavan en competencias por dete-

nerme. Ahaubá yyapóbo , hagolo con

tiento. Ehaubá yyapóbo, lo mismo que

Emôpapa, hazer interpoladamente, o

a pedaços. Ehaubá ubáimé nde an-

gaipába eñemômbegûabo , no cales

pecados. Ehau bá ubá aube nderecó

pochi amo, dexa siquiera algunas de

tus bellaquerias.

Hâubae [c. d. hau , fantasia, y aé ,

esso] , Dize la India, esso es cosa de

ayre, de burla, no lo creo.

|

LaH, y la C (ante E) se suelen usar

unapor otra. Lo que pertenece a la H

seponeaqui. Lo que a la C. V. Ce. n. 3.

1 He, Salida, l. Cẽ. Ahẽ, yo salgo,

aunque no se usa en muchas partes,

sino acẽ : guicẽma , a salir: cẽmbára:

hembará : hembaba. Cherenohẽ, me

sacan. Anchế, yo saco . Yhẽma, l . Y-

ñohemâ , Yñôhẽmbára, Yhẽmbába.

Anôhe, vaziar. Ahayhemã, voy a va-

ziarlo. Oñêhẽ chébe, 7. Oñeehẽche-

be , desentrañase en darme. Oñẽhẽn-

deteí mbia oúpa, vienen muchisimos.

Añêhẽ cherĭérâmô, voyme de cama-

ras. Opoñerândápe oguenôhe chehe-

guî, con importunaciones me lo sa-

có. Oñêhế eî cherai, tener distilacion,

o polucion involuntaria. Añôhẽ che-

rai ypipé, seminare intra vas. Añô

he cherai yyâpeárâmô ñõte, semina-

re extra vas.

Haubé, 7. haubeí, haubí, l . haubié .

(Adverbio causal), Por esso . Haubé

chemârângatû chembo araquaa ha-

gûara rehé, por averme corregido soy

bueno. Haubé catû guitey quîabo ,

entré a coyuntura, con buen pié. Hau- Amômôhe, sacar por el rastro.

bé ndouî, ventura ha sido que no lo Ahaquicûe mômôhẽ, buscar por el

comió. Haube ndaqueri , no se que ten- rastro. Cheraquĭcué mômôhẽmô oû,

go, que no duermo. V. Nda haubié. vino en mi seguimiento. Amômôhẽ

Haubo, 7. Haubá [c. d. haû, fan- cherecó mârâangatú mbĭa reîîpe, pu-

tasia, y rô, poner] , Aguero. Ahaûbo blicar su buena vida. Amômôhẽ tei-

yyarẩmâ rî, echar suertes para vera îpehecó angaipába, publicar su ma-

quien cabe. Cheraubo , dixome un la vida. Chemômôhe teîîpe , sacóme

aguero, pronostico (ha : gu) .Guaûbó- | enpublico. Chetŷhabaguî cherenôhế,
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sacóme de verguença. Ayeĭpi mômô- | de Christo. Cherecóheca túguitecóbo

he, mirarse a la redonda. estoy bien acomodado.

2 He, No sé. Aba pûgûỹ ? quienes

son essos ? He, no sé quien son. Hé ,

ndaiquaábi, no sé, no lo conosco.

3 Hẽ, Pro ahe, hola . Eynoteque

hẽ, hola está quedo . Eyapóque hẽ,

mira que lo hagas hola.

"

5 He, Cosa que cuelga adherente,

suelensele llegar las particulas nẽ,

pû, pây. Henếpú, todo lo que cuel-

ga sin orden, y a los andrajos, etc.

Che aó hepú , está hecha mi ropa an-

drajos. Chehepú, mis plumajes sin

orden, y todo ornato que cuelga. A-

ñembohepû guiñemboyếguâbo , po-

nerse mucha plumeria que cuelga, de

aqui sale . Yâ hé có , colgar. Ayahe-

có, yo cuelgo. Cheangaipá hepugue

pugue namômbeuî, dexé algunos pe-

cados, o circunstancias por confessar.

Sirve al reciproco ye , en las terce-

ras personas. Oyehegui , de si mismo.

V. Némeé V. Yacecó , colgar .

4 Hé,Sabor.He catû, tiene buen sa-

bor. He catú qua raçi roîrâmô, bien

sabe el Sol quando haze frio. Amboé

tembiú, dar sabor a la comida. Ehâã

tembiu he rehé, 7. He he hẽrấ, pru-

eva la comida si tiene sabor. He atâ

ñõte , 7. Héhé ñõte, algun sabor tiene.

Hé aî, 7. Hepochĩ, está muy sabroso.

Hé catupiri, idem . Emboé tembiú

caá câquâ amốpipé , đá sabor a la |

comida con yervas olorosas . Amboé 6 He, Bueno , buena mano, ventu-

aí catú tembiû, adereçar muy bien la ra, comodidad . Chepohê pindapoîta ,

comida. Tembiû omboé catú cheîu- tengo ventura en la pesca. Chepo nda-

rú, hame dexado gustoso la comida. heî pindapoîta , soy desgraciado en la

Ndacheîuruheî, no tengo gusto en la pesca. Cherecohê guarŷnŷâmô, soy

boca. Ndaheî cheîurú, idem. Tañem- venturoso en la guerra . Cherecó nda-

bo îurué mbae é gûabo , saborearse, heîguarinĩ mô, soy desgraciado en la

Ndaheî tembiû , está desabrida la guerra. Cherembiapóhé, tengo buena

comida . Çoórerămâri aico tẽbẽ , neces- mano en obrar. Añémbiabiquĭhé ,

sitó de salpara salar la carne. Heca- tengo buena mano en guisar. Che he-

tû Tûpâ ñeẽ, las palabras de Dios catú mbae recábo , tengo ventura en

son sabrosas. Tembiû gûe pĭpé om- hallar. Chehêcatú guicemâ cheyucá-

boé cheyurû, la comida me ha sabo- habangûeraguî, tuve ventura en es-

reado. Cheyuruệ, tengo sabor en la capar con la vida . Nda heî ahẽ oyu-

boca. Chemboyurué cherembiû , da- cábo , no tuvo ventura de escaparcon

me gusto la comida . Pirá récûerâmï la vida. Añembo ecó hê catú, hagome

ó, esto sabe a pescado. Çoó ré, sabor venturóso . Che reîquie hecatú, entré

de carne. Mbuyapé rê , sabor de con ventura a buena coyuntura. Araé

pan. Cherécatuychupé, soyle agrada- | catú, coyuntura, buen tiempo. Añêm-

ble. Maná yagûera aracaé guepĭpé boe, pongome bien galan. Yeruré he-

oñemboçoó oguareraupé, el maná en catú ramboéndébe , tere yêruré ychú-

el sabor carne carne a los que lo pé , si hallares buena coyuntura, pi-

comian. Acoî Sacramento Christo deselo, l . Yêrure é catú ñẽểmẽêngé-

rete rehegûara, mbuyapê hae câgûỹ râmô ndebetere yeruré , idem. Nda

guechacába yepé , guerehé aé tene chereiquiê hecatú, no entré con buen

Tûpâ róó , Tupa reté haéte catú- pié. Tecó heá, comodidad. Tecóheá

nângã, guetû rehé oñẽmômûndábo , chébe, sucediome como deseava . Che-

el Sacramento del Altar, aunque pa- | recohéhápe aycó, estoi acomodado .

recepan y vino en el sabor, es la carne | Ambo ecó hé catú herecóbo, acomo-

|

147 147 v.



HE HECÁ

delo bien, 1. dile buen comodo. Aquê | mô çandahêey, hagome honesto. Pe-

héguitúpa, acomodadamente duermo. ñeшôçândahé îmé, no os hagais dis-

Teçahé , buenos ojos , que vén mu- solutos. Na tecó çândahé môarûa há-

cho,y son materialmente buenos.Teçá | ra ruguaî chê, no me agradan desho-

hé catú pĭpé emaẽ cherí, mirame con nestidades. Oarûâmbeé hecó çânda-

buenos ojos. Chereçánda heî etey, veo hé, ya es costumbre en el ser desho-

muypoco, tengo cataratas. Nda heî nesto. Çandahé rehé y hece catubae,

chereco ychupé, no tuvegracia con él. aficionado a deshonestidades. Nda-

Anembo ecó hecatú ychupé, tuve che heceî çândahé rehê, nome agra-

gracia con él. dan deshonestidades.

Significa liviandad, vanidad, des-

honestidad, ficcion . Ché ndahé, soy

liviano, etc (y : o) . Ñeẽ ndahé , idem

quod Neêteĩ, palabras vanas, fingi-

das, mentirosas. Abá ndahê, hombre

no veridico, fingidor de cosas, alava-

dor de si.

Çandahé eỹhába, 7. Çandahé rehé

eỹ, l . Çandahéri eỹ tecó , Çandahéri

acatuâ eỹhá, 7. Çandaheri catú eỹ,

l. Çandahérî yhecerỹmba ehá, 7. Çan-

dahérî yyacátuâ eỹ hába, 7. Çanda-

hérî ypĭtuueỹ, honestidad.

He aqua, Olor. V. Teâqûâ.

Hebang, Sabroso. Hebâng çoo ché-

Çandahe ỹmbaé. 7. Çandaherí oy-

Teça ndahé, 7. Ça ndahé, ojos des- cóỹmbae, l. Çandaheri eỹ tequâra,

honestos. Angaipá çandahé, pecado 1. Çandaherí catuỹmbaé , 7. Çanda-

deshonesto. Añêmỡ çândahé , hagome herecó renoî ndareỹ, l . Çandahére-

dissoluto. Hecó çandahé ahẽ, es hom- có moaruândareỹ, 7. Çandaherecó

bre dissoluto. Ndacheçandaheî, noupé api çabì rey, 7. Tecó çandahé

soi dissoluto. Ni çandaheî ahế, no es hobay chuarû harey, 7. Çandahé guî

dissoluto, mentiroso, ni fingidor .Nan- oyeí catúbae , 7. Çandaherecó omboa-

dé çândaheî, eres hombre recogido. bactehára,1.Çandahegui oñẽmboyey-

Teçá çândahé rerecohá yyabaetere- aî,l.Tecó çandahérerô tŷhára ,honesto.

có pĭ Tupâ upé, son odibles a Dios Heaí, Muy sabroso. V. Hé. n. 4.

los dissolutos. Cuñâ çândahé , muger He aymá, Interjeccion de muger

libre en mirar deshonesta. Oñemo- que se alegra.

çândahé cuña, hazese deshonesta, dis-

soluta. Amaẽ çândahê, mirar desho-

nestamente. Tecó çândahérí año ñân- | be, sabeme bien la carne. Hebâng ché

gare quâra. 7. Teçandaherí tequâra, be qûaraçi roîrâmô, sabeme bien el

dado a liviandades , a deshonestida- Sol quando haze frio. Heba habang

des. Chererecó çândahé , burlóse con- chébe che ñẽeỹî hába, quando me

migo torpemente. Tecó çandahe gui rasco me sabe bien . V. Tebi. n. 2.

apoí, 7. Ayeécó çandahé í, he dexa- Hebe, V. Tebê..

do liviandades. Amômburú ĭmá tecó

çândahê, ya he detestado las livian- Hebi, Sabroso. V. Tebi. n. 2.

dades. Ndañẽmbopobeî çândahe che- Hebichua,Punta. V.Tebichua, n. 2.

rehe, no quiero ya en mi liviandades. Hebobog, Ruido. V. Tebobog.

Apocó çândahê hecé, deshonestamen- Heborá, Hámago. V. Teborá.

te le toqué. Cândahê ey, honestidad. Hecá. r. Buscar. Cherecá, me bus-

Nacheçândaheî, no soy liviano, men- can. Ahecá, yo busco (bo : hara : ha-

tiroso, etc. Che na çândahérûguaî, l. ba) . Ahecá guitecóbo, ando ensu bus-

Nda tecó çândahé tequâra rûguâî, no ca. Cherembiecá rupé abahế , ha-

soy amigo de deshonestidades . Añê- llé lo que buscava. Hiy amburú nde-

Hebi, Assiento. V. Tebi.
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rembiecarupé erebahe coĭte , assi,

assi bien empleado es que ayas al-

cançado lo que buscavas. Tupã oû

ĭbága gui ñânderecábo, baxó Dios

del cielo a buscarnos . Cheguecárâmô

oñểmîne, si lo busco se esconderá .

Abahetáoŷmé guecárâmô , ay mucha

gente si la buscan. Nda hecahábi , no

se ha buscado, y ay mucho, tanto

que no se cuyda dello, ni se busca .

Chahecá nda etibi , no se trata de

buscarlo . Hecarĭpi oñemỹ, guecahá-

ragui, el que es buscado se esconde del

quelo busca. Guecárâmô mbae ndoyé-

húbi, en buscando la cosa no parece.

Heco á, Ymirar. V. A. n. 1. V.Tecó . |

Hecoabî, Diferenciarse. V. Tecó .

Hecobia. r , Trueco . V. Tecobia.

Hecobiaro, Truéco. V. Tecobiaro.

Heça, Ojos.

Heçacâng, Claros.

Heçapé, Alumbrar. V. Teçá.

Heçapia, Derepente.

Heçaraî, Olvido.

Hece, Por él, relativo . V. Rehe .

Heçi, Asar. V. Teçi. [çybô.

2 Hee, Si, otorgando (dize la mu-

ger) . Heeque rer, bien empleado es,

assi, assi.

3 Hee, Dulce, sabroso, salad , gus-

toso . Heembetê, t . Heẽ etê, dulcissi-

mo. Hee eỹ, desabrido. Hee hape,

dulcemente. Noñemboeebeî cherem-

biú chébe, ya no me dá gusto la co-

mida. Amôee coó , salar la carne . Nda

heeî, no está salado, o sabroso. Yñêẽ

heengatú îepé ypĭaróbeteí, aunque

sus palabras son dulces, tiene desa-

brida condicion.

4 Hee, Assi, assi con la maldicion .

Hee ynûpa hagûera bien empleado

es que te castiguen. [empleado es.

Heeque, Lo mismo, assi, assi bien

Heeque, raré, Assi

muger) .

assi (dize la

Hẽếque reá, Assi assi, bien emplea ·

do es . Hee mburuque reá, o que bien

empleado, bien bien está lo hecho !es ,

Hegûâ [c. d. heo, y gûâmâ] , Parte

peligrosa, en donde siendo herido mu-

ere luego, como el coraçon, sienes, etc.

Cheregûâme cheỹbo, flechóme enpar-

Hecibo, Enhilar, ensartar. V. Te- te peligrosa . Hé gueguâme oỹborâ-

Hechag, Ver. V. Techag. [Techag. mô curiteî omâno, luego murió en

Hechagau, Desear al ausente. V. hiriendole. [ger dolentis), Ay.

Hechagi, Dissimular. V. Techag.

1 Heé, Empellon, arra star.Chereé,

me empelen. Aheé, yo le empelo (bo : | las mugeres) . Veis, mire con queviene.

hára : haba) . Chereé reé chererecóbo , Heguê. r, Gana, voluntad, aficion.

Hegûâ ângay (Interjeccion de mu-

Hegûâângamaé, Espossible (dizen

estanme empeliendo, trataronme mal. Che heguê catú guihóbó, quiero yr.

Oyeeérâmô oá, porque él se impelio | Nda che hegûeri , no quiero yr. Che

se cayó. Aye eé, voy arrastrando co - hegûe catú poraheî quaápa, tengo ga-

mo el tullido. Aye ebi eé , yr de nal- |

gas arrastrandose. Abebí mboyeé, lle-

varlo arrastrando, olla , o cosas que

tenga suelo , o assiento. Añemboeé,

andar assi. Añẽmbo eéguitábo, voy-

me contoneando.Hŷndó co ahẽ oñem-

boceé teï oicóbo raé, ha visto, y co-

mo se contonea. Omboîeérâmô hoá,

impeliendole se cayó. Ambo Ĭbi eé ,

hazer colgar algo que caiga a rayz

del suelo. V. Ceé.

na de saber cantar. Yhegûe catû che-

piçica , tuvo gana de cogerme. Añãngà

yhegûe catú ñândembotabĭbo , tiene

muy buenas ganas el demonio de en-

gañarnos. Che hegûe catû guiquebo ,

estoy perdido de sueño . Chehegûe ca-

tú haiĭhúpa, pierdome por su amor.

Chehegûe catú ìbápe guihóbo , deseɔ

mucho yrme al cielo . Yheguecatú te-

có mârângatûrehe, es aficionado a la

virtud.Chehececatû, soyle aficionado.
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HEYÎ HEMB

1 Heî, Lavar. Chereî epé, lavame. | yo me rasco (nâ : ndara : ñẽeỹîbó) , la

Gueîrâmo ndiqui aî, en lavandolo señal de la rascadura.Añể eỹî, rascar-

está limpio. Ayoheî, lavarlo (ta : tára :

taba) . Ahobeî, lavar las hojas.Aypĭ-

heî, lavar la cosa por dedentro. Ndi-

heîtábi, no se ha lavado. Arahá yhe

îta, llevarlo a lavar . Ayêheî, lavarse.

Ayêyuruheî, lavarse la boca . Aîepo-

heî lavarse las manos. Aîeobaheî, la-

varseel rostro. Aîepĭhéy, los piés. Ye

pohêytába , aguamanil. Mbaereîta

guera, lavaças . Ayepirêy, lavarse el

cuerpo.

2 Hey, Brinde. Chereỹ, me brin-

daron. Ahey, yo le brindo, doy a be-

ver (na : ndara ndába) . Amôngaú-

heỹnâ, brindarle. Aiporeỹ, darle la

bevida en la mano. Cheporey, puso-

me la taça en la mano. Aheỹucá ahế |

upé, hazer que le dén de bever. Na-

chereymỹ,no me dieron de bever. Na-

chere hábi, no se me ha dado de be-

ver. Nache reỹ ndári, no tengo quien

me dé de bever. Na chereyndareymi ,

nofalta quien me dé de bever . Poroeỹ

ndára mbĭaupé , el que dá de bever

a las gentes .

3 Hey. m, Astil, punta de flecha,

huso, espiga (h : gu) . Huibeỹ, la es-

piga de la flecha fuera de la caña. ÎĬ

ey, hastil de herramienta. Hey, el hu-

so.Heỹ mbáguâ, rodaja del huso . A-

bati rey, espiga de maiz. Petéyreỹ,

una espiga. Heỹ rấmỡ, quiere granar.

Heỹ cácá, ya está para granar. Ndey

gueỹ cácá râmô râgẽ, mucho le falta

para granar.

Heibé,Fingidamente.Heibéoyapó ,

deburlas lo hizo . Heibeñote hae ychu-

pé, fingidamente lo dixe. Heybeñote-

rámo pae, comosifuera cosa de burla.

Heybeñoterámô ymômbeguâbo raé

chê herobia reymi, como si él lo di-

xera de burla para que yo dexára

de creerlo.

Heyî, Rascadura. Chereỹîepé, ras-

came tu. Aheỹî , yo le rasco . Añẽeỹî,

|

|

|

se mucho. Añêeyî ucá , hazerse rascar.

Heymbagûa , Tortero, oradaxa

del huso . V. Hey. n. 3.

Heiti, Arrojar. V. Ytĩ, n. 1 .

Heyâ, Dexar. Chereyâ, me dexan

(h : gu) . Aheyâ, yo dexo (bo : hára) .

Aheyárucá , hazer que lo dexe. Nda-

heyâri, no lo dexo. Ndaheyâri areté

amo Missarendu eỹmô, no dexo fiesta

alguna sin oyr Missa. Mocôî ará ahe-

yâ Chemissarendu eỹmô, dos dias he

dexado de oyr Missa. Aheyâ paû paû

cherecó pochi, a vezes dexo de ser

malo . Chepó eyarí, no lo puedo al-

cançar con la mano. Ypópe aheyá,

l . Hemŷmbotápe aheya, dexarlo en

su voluntad, y cometerselo. Chepope

oheya, 7. Cheremŷmbotápe oheya,

cometiomelo.

Heyâpe, De buelta. Chereyâpe, en

bolviendo yo . Ndereyâpe, en bolviendo

tu. Heyâpe, en bolviendo aquel. Guey-

âpeê ohóne, en bolviendo él irá.

Heyi. , Apartar. V. Hiyiî.

Hembeĭ, Orilla . V. Tembeĭ.

Hembi. Residuo . V. Tembi.

Hembirecó, Muger. V. Recó n. 2.

Hembipi [e.d.hembó , yyipi] , Apre-

tar. Ahembipi mandubí, apocar los

mandubis.

Hembó, Verga, bastago, membrum

genitale . Itáembó, hilo dehierro. Cará-

embó , unas rayzes comestibles que

van prendiendo en la tierra sus bas-

tagos. Ubáembó , sarmiento. Cherem-

bó , membrum genitale. Na hemboa-

catûi yeti, aun no echan rayzes los

bastagos de las batatas. Nahemboa

catuî cumândá, lleva pocos frisoles la

vara. Hembo á apĭré, el ultimofruto

que echó el bastago donde prendió.

Hembópí, Cascara de bastago . Hem-

bó rupí ayêupí, fui trepando por su

bastago. Guembé rembópiyâ, no se

desuella bien el bastago del guembé.

150 150 v.



HEND HENE

go. Ibagembó , cuerda, ó bastago que

sube hasta el cielo, usanlo para la di-

ficultaddeesconderse, ó subirse al cie-

lo.İbagembórâmôpae erehóyepe che

hegûine, no te escaparás de mis ma-

nos. Guembópipé chemôângaipá, con

su miembro pecó conmigo (dize la mu-

ger).

Hembopirî, desuellase bien el basta- | dél . Na hendûbaubi mârâyê, no oí lo

que dixo . Hendupagûera ri ño ayquaá

solo de oydas. Niporendúbi ahẽ, 7. Po-

rendubeỹ ahẽ, es mal mandado. Nde-

porendútequẽ ñândú, abre las enten-

dederas, sê bien mandado. Erehendu-

bucáteyne, no lo publiques. Porendu-

hába, sentido del oyr. Hendupi pabĕ-

râmô omômbeú, en presencia de todos

lo dixo. Hendupabẽmbîrâmô, siendo

oydo de todos. Cheremỹ endúbâmô

omômbeû , dixolo en mi presencia. Pa-

beremỹendúrâmô, oyendolo todos.Pa-

sa que todos lo oyeron. Nague mien-

durire râmo rûguaî omômbeu, dizelo

sin averlo oydo. Môrôenduhabeỹ ndi-

catuîymômbeú, no es bueno dezir lo

que no se ha oydo. Ayeapĭçacá hendú-

pa,oygo atentamente .Ayeapĭçabĭ hen-

dúpa, estoy alerta con el oydo oyen-

dolo . Cherendú caracátú epé , oyeme

atentamente.Cherendu quỹrŷrĩ, idem.

Nderayé rayêïmé cherendúpa, l. E-

ñeẽ raîeĭmé chébe charendúpa, 7. E-

yapipìîmé cheñee cherendúpa,oyeme

sin interrumpirme. Tahendu cherecó

râmâ ndehegui, l.Ahendu potándeñeé

chereco râmâ rehé , pidote consejo.

Hemôre , Una especie de vibora.

Hendi, Resplandor, resplandecer,

luzir, encender (h) . Guendĭpĭpéñânde

reçapé ,alumbrónos con su resplandor.

Yaçiendă, resplandor de Luna . Ta- | bẽ gûara remŷendú aipó , esso es co-

táendĭ, vela encendida, o apagada ,

luz del fuego. Quaraçi endi, Sol res-

plandeciente, o resplandor del Sol. Te-

çá endĩ, ojos claros, y garços. Amô-

endĭ tatá, encenderfuego.Amôendĭyâ

tatá, sacar fuego con pedernal . Amô-

endĭpú, hazer luzir. Amôendĭpúberá,

hazer resplandecer mucho. Hendĭçó

ndiçóg, llamaradas. Hendipông, es-

tallido del fuego . Hendĭyâyâ, llama-

radas grandes. Hendĭpû , reluziente.

Hendĭpúberá muy reluziente . Hendi

unî unĩ, salir algunas llamaradas en-

tre el humo, y de los relampagosentre

nubes [c. d. hendĭ, y hû, negro, y î di-

minutivo]. Amôendĭpuyeog , 7. Amô-

endĭpupytû, apagar llamas, y borrar

lo resplandeciente. Ahendĭpûmonã ,

desluzir. Amôéndĭpúmônã cherapi-

chára recó mârângatú , deslustrar la

fama del proximo.

Heně. m, Rapacejos, andrajos, flué-

cos, y cosa que cuelga . Amohenẽ cheta-

pacurá, pongo rapacejos a mis ligas.

Frontal amohenẽ, poner fluecos al

frontal.juntase con paî, que es colgajo.

Nambipaî, lo que cuelga de las orejas,

çarcillos . Tapacurá hẽnembaî, rapa-

cejos de ligas . Amohenembaî cheta-

pacurá, poner puntas a las ligas . Che-

renembaî guitecóbo, andoandrajoso.

Yñaturî cheaó gûenembaî cuîrâmô,

vaseme cayendo mi vestido apedaços.

Pacobarenẽmbaî, la flor de las paco-

bas lo ultimo . Uba renẽmbaî, colgajo

Hendú. b, Oyr. Cherendú, me oye

(h : gu) . Ahendú , yo oygo (pa : pára :

bo : hara).Ahendubai,entreoyr .Ahen-

dú catú, 7. Caracatú, oyr atentamente.

Ahendú aû, oyr de mala gana, no gus-

tar de lo que se dize. Ahendú umbigĩ,

oyr el eco, o sonido solo . Ahenduñêmî,

escuchar a escondidas . Ñeêñẽmŷngû- |

era ahendú, oyr el secreto. Ahendu- de luvas . Henẽmbaí huĭrerahábo , lle-

oricatú yñângaohába, oyr murmurar va colgando en si las flechas. Hene-

con gusto. Ndacherorîbi yñângaó ren- mbaî checogpó, está muy llena mi

dúpa, no me olgué que murmurassen | chacara de frisoles, o cosa que cuel-

151 151 v.



HENÔ HEPÚ

ga en las ramas . Henembaî [c. d. he- | ñõte, la enfermedad que tuviste, no

në, y paî, colgajo . V. Hene, y , Paî n. 2. fué mas que amago de Dios. Na ñân-

Henôî, Llamar, nombrar, culpar, de môcañуmbotábo rûguây Tûpâ

acusar, pedir. Cherenoî, me llaman | ñânderenôpuã, ñândereçaá hâgûâma

(h : gu) . Ahenôî, yollamo (na : ndara : ñõte, no nos amaga Dios para destru-

bo : hara) . Henôîhába, 7. Henôî ndá- yrnos, sino para que abramos los ojos .

ba, nombradia, apellido. Cherenôî Ahenôpuâmbotá ñõte bîñã, no queria

ndába, mi nombre , apellido . Peru he- mas que amagarle. Chegueropuã rîrẽ

nôî ndába, Pedro es su nombre, o nom- oñẽmĩ cheheguî, en amagandole se

bradia. Tába renôî ndába , el nombre me escondió . Cheguenopua eỹmâmô,

o titulo del pueblo . Ahenôî hagehage, ndoquâmbicé amo, sino le amagára,

llamar a prissa. Ahenő henôî, idem. no selevantára . Nahenôpuẩmỹ, no le

Ahenôî heretepipé , llamarlo por su amagué. Aporoenôpuã , amagar mu-

propio nombre. Ahenôî ĭbĭráyârucú cho . Henôpuambìra oré, nosotros so-

robaque, acusarlo ante la justicia . A- mos los amagados. Poroenôpuâce,ami-

henôî Tupã chérecotebẽ hába pipé , go de amagar. Ahenôpua ñõte hece

7. Tecotebenga chererecó hápe ahe- gui pocó eỹmô, amaguéle sin tocarle.

nôî Tupã,llamar a Dios en mis neces- Henôpuâguera ño ahẽ, es hombre que

sidades. Chegûenôî râmô túri ĭman- no haze mas que amagar. Henôpuân-

dí, en llamandole yo luego vine . Gue- déra ño ahẽ, amigo de amagar.

nôî ey râmô nomii, sino le llaman, Heñoî, Renuevo. V. Teñôî.

no se menea. Henôî mbiraahẽ, fula- Heñû, Hinchaçon . V. Teñû.

no es famoso, o acusado Hupírehé Hepeña, Acometida (h : gu ) . Ahe-

henôîmbira, acusado o culpado con peña, yo acometo , arremeto (nâ : ndá-

razon. Henôîmbĭreté ché , soy hombre ra) . Na hepeñanỹ, no acometo . Hepe-

de muchafama. Na henôîmbì rûguâî ñã peñẩmô, a arremetidas. Nahepe- _

ché, no tengo fama, y no soy acusado. ñâpeñẩmô rûguâî ácé ymârângatúne ,

Ao ahenôî ychupé, pedile que me di- | el hombre ha de ser perseverante en

esse ropa, o propusele que me diesse la virtud. Cherepeña, arremetió con-

vestido. Mbaequirî na henôî, cosa nin- migo.Chaháhepeñẩnâ, vamos a encon-

guna lepropuse, o pedi. Henôî hague

ribi, ndaiquaábi , no sé como le llama-

ron al principio , o como fue su

primer nombre.

trarlo (en buena y mala parte) . Oño-

epeña mbĩa guarînîmô, acometieronse

los exercitos. Che gûe peñãrâmô oñe-

mi, en arremetiendo a él se me escon-

dió. Ocára rupî oroño epeña, encon-

tramonos en la calle . Añe epeñâ ucá

peñã ahẽ, yyapû cûera, averiguar la

verdad , arguirle de mentira . Cherí

yapúra ymôpua hagûera ahepeña,

arguile que meavia levando testimo-

nio.Chembae repi rehé, ahepeña Perú

capitã robaquẽ, puse ante la justicia

a Pedro por lo que me devia.

Henôndé, V. Tenôndé .

Henôndea, V. Tenondeá.

Henôpua [c. d. re, nô, puã, levan- ychupé, hize mele encontradiço . Ahe-

tar] , significa amagar, o dar con la

mano, palo, etc. Cherenôpua meama-

ga (he : gu) . Ahenôpua, yo le amago

(mo : hara) . Cherenôpuarâmô che-

môndiî, espantóme con el amago . Ehe-

nôpua teque ñândû , amedrentale,

amagale. Ñânde renôpua Tûpã ñânde

mboaçîrâmô, 7. Taçipipé, amedrenta-

nosDios conenfermedades . Acoí nde-

raçi haguera Tûpâ nderenôpua hába

Hepi, Paga. F. Tepi.

Hepibee, Pagar. V. Tepi.

Hepú, Colgajo. V. He. n. 5.
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HEQU HERA

Heqûabó . g [c. d. tecó , ter, y og, de tirar hierro. Cherequi requiî che-

quitar] , Mudar de uno en otro, va- môangecóbo , amohiname tanto tirar

ziar. Ahequabog, yo vazio (ca : cará : de mi. AĬbirá requiì guitecóbo, ando

bo : hara) . Nda hequabógi, no lo he arrastrando madera. Cherequiî che-

vaziado. Ayequabóg , salir de un lu- rerahábo , arrebatome . Ahequiî ì bìrá

gar a otro. Ayequabóg ĭgára guî, de- henôpuãmô, arrebaté de un palo para

sembarcarse. Ayêquabog checoti guî, amenaçarle. Aíabequiî, tiréle de los

mudéme del aposento . Ayêquabog che cabellos . Ayabequiî herecó recóbo ,

angaibárâmô, heme enflaquecido . A- remeçarle. Ahiru equiî chequĭce pu-

yequâbog chequìrârâmô , he engor- cú, eché mano a la espada. Ahequiî

dado. Aye quabog chequĭrá gûi , he- ĭbírá hapó ribê, arrancar el arbol con

me puesto flaco. Ayequabog chean- su rayz. Hequi hequiîrâmô ê amón-

gaibára gûi, he engordado . Ayèqua- doróg, a puro tirar lo arranqué. Che-

boggui ñẽmo mârângatúbo , heme yĭbá equiî, tiróme del braço . Ahequiî

trocado de malo en bueno. Ayê ecó hecó angaipába ychupe , zaherirle .

mârângatu equabog, heme trocado en | Cherequii, cheangaipapa guéra mô-

malo, aviendo sido bueno. Aye ecó môhemo chébe, zairiome, o arguyo-

pochi equabog , hazerse bueno el que me de mi mala vida.

era malo. Amboẽquebog ymôangai-

pábo, hazer malo al que era bueno.

Amôequabó ymômârangatúbo , redu-

zirlo a bien vivir al que era malo.

Curí aútamo peyequabó rae ! ô si os

trocassedes ! Nemôñee cheremỹ endu-

cuêra cherequâbóg, trocóme el ser-

mon que oí. Nda hechági pendecó aí

yêequâbo Pẽế Tûpã rá yebĩ yebi ri-

rerâmô yepé, no veo mejoria en vu-

estra vida con tantas comuniones. A-

yeápeqûabó , fui por otro camino.

Amboyeapéquabó heroyabápa, llevé-

lo por otro camino huyendo. Aye pĭá

equabog, 7. Ahequabog cheremŷm-

botára , 7. Aye emimbotá equabog ,

mudar de parecer. Oñemboyêquabóg

mbĭá , hanse mezclado unos con otros.

Ymârângatúbae, yñângaipábae abé,

oñêmboyêquabóg, malos y buenos se

han mezclado. Añếmboyêquabóg an-

gaipabiyâra rehé , mezclarse con ruy-

nes. I oñembóyeqûabóg câgûŷ rehé,

mezclarse el agua con el vino.

1 Hera , Poco. Ĭbaté hẽra emoĩ,

ponlo un poco alto . Embo ìbi quìtì

hêta chequĩhá moĩnâ , ata mi hama-

ca un poco baxa. Hera amôpaé he-

rahábo, aças llevó . Aû herî nî hera-

hábo, idem. Minîbê herä ebocoî aguî,

un poco menor que esse. Eroqua he-

rã, passa con ello un poco mas ade-

lante . Aquehera, un poco he dormido.

Ayapó hera , he hecho poco. Tâta he-

rã râmô paé , es muy fuerte. Hecó

mârângatú hera râmôpaé , sinofuera

tan bueno. Ndoú herândicéne, ven-

drán muchos. Naherani oguerecó, no

tiene poco . Nacheherani mbae rere-

cobo , tengo mucho. Chemôherẩní

mbae rerecó uca eỹmô chébe, no me

dexa tener nada . Ao hera, ropa vil.

Aba heräherâní, hombre ruin de bur-

la . Ayapóhera herâni, hagolo a poco

mas o menos. Cherecó heraherấní, mi

pobre vida, mi pobre ser. Chererecó-

herânî , trató me mal. Amôherânî

ahế herecóbo, no hize caso dél. Ahẽ

Hequiî, Tirar, arrancar, arreba- herâ hera, parecesele a este algo. A-

tar. Cherequiî, tiran de mi (h : gu) . | ñếmo ecô herâ hérânï, ya me voy pa-

Ahequiî, yo tiro dél (ta : tara ) . Ahe- reciendo a él en sus costumbres. O-

quiî ita embó, hazer hilo de hierro. ñembo ecocue heranî, ya se va a su

Ita embórequiî tába, rieles, ó hileras | antigua costumbre. Oñẽmbo açĭcuê a
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heranï, quiere recaer. Añêmeangaipa chos . Hetá angaubí, idem . Heta herã,

hera hẽrấnĩ, estoy a pique de pecar. quiças serán muchos, y algunos pocos.

Chehoháhérani, estoy a pique de yrme. Hetá herâramô paé, son muchos. He-

2 Hera, Por ventura, quiçá podrá tá cẽrî , moderadamente. Hetá catú

ser. Aha herane, podrá ser que vaya. amee , demasiado le di. Hêtá , mu-

Mbae hera panga? que será? Mbae chissimos. Hetátendába oŷmé, harto

herá, no sé que será. Na herândicêne, lugar, o . assiento ay. Nda hetaî, no

será infaliblemente. Nomânôherândi- son muchos. Cheretá , tengo mucha-

céne, no ay duda que morirá. Nomâ- gente. Nda cheretabeî, hase consumi-

no herândicéne , morirá sin duda. Na do mi gente. Chembaé che aocé gue-

chehó ce herándicêne, infaliblemen- tárâmô, abundo en bienes. Amboetá,

te yré. Ou hẽrã, pues avia de venir. multiplicar (bo : hara) . Añẽmboe tá,

Nderechág hera herärâmô tereñêmî, agregar gente para si. Cheretárâmô

si por ventura te vieren, escondete. | paé , assi yo tuviera gente.

Héra, Nombre. V. Ter. n. 7.

Herâquâ, Fama. V. Terâquâ, en

Ter, nombre.

|

|

2 Hetá, Cercenar , emparejar, cor-

tar lo superfluo. Cheretá, me empare-

jan el cabello por la frente. Ahetá

aó, cercenar la ropa. Cheretobá paî

ahetá, cercenar la coleta. Ahetá uru-

guaçú pêpó , cortar las alas a las a-

ves. Ayê etá, cercenarse el cabello.

Here. b, Passar raspando, raspar,

lamer, chamuscar. Chereré tatá, cha-

muscóme elfuego . Aheré tatápe, pas-

sarlo por el fuego, chamusquéle. A-

heré yguâbo, lamerlo. Itá ymboupĬ | Yeetâpába, tixeras . Che aó guetárâ-

chererê, raspóme la piedra que me ti- mô na hẽnẽmbây, no tiene andrajos

raron. Aheré huĭpĭpé , raspéle con la mi ropa, por averla cercenado.

flecha. Ayeheçá eré , tocóme el ramon,

passómeporjunto el ojo. Ahereb ĭgá-

ra, chamuscar la canoa . Mbocabaỹî

ohabérebote, no encarnó la bala, ras-

póle. Oherebírebí ñöte, un tantico le

tocó. Guerebirérâmô ohó yepeguirá,

escapóse el paxaro, porque no encar- halla.

nó la flecha.

Herí. b, Desempullamiento. Herî

hae ychupé, guarda esso no.

Herobi, Llegarjuntamente. V. Bĩ.

n. 2.

Herobiâ, Credito. V. Robiâ.

Herobobo. g, Ruido. F. Tebobog.

Herog, Nombre trocado. V. Te. r.

[n. 2.

Heroỹro , Desprecio. V. Koỹrõ.

Herûguâ, No sé, no tiene mas. He-

ruguâhae, digo que no sé.

n. 7.

1 Hetá, Muchos , mucho. Hetá ca-

tû, muchos, hartos son. Hetácatuĩ, l .

Hetá ceri, 7. Hetaï, moderadamente

son muchos. Hetá raubí, no son mu-

|

|

Hetara, m, Pariente lexano , com-

patriota. Cheretara mbetá , mis pa-

rientes, los de mi pueblo . Nacheretâ

rẩmỹ, ya no tengo nadie de mi patria.

Guetarameỹmâmô ndobĭári, por no

tener deudos , o compatriotas no se

Hetỹmâ, Pierna. V. Tetima.

Hetip, No assentir, no querer. He-

tip ndaḥaycene, guarda, esso no, no

quiero yr.

Hetû, Oler, y muy impropiamente

lo usan por besar. V. Bĩ. n. 2, y Ya.

n. 2. Ahetû , yo huelo (ngâ : hára) .

Cheretû, me huelen. Na hetûni, no lo

huelo. Çoo gueturâmô hoáĭpe , la

caça en sintiendo que la han olido

se arroja al agua.

1 Hĩ, Es verdad (preguntando y

respondiendo) ; juntase a otras parti-

culas, como se verá ; significa por po-

co, ygual huviera sido , bien fuera,

conforme a la particula que se le

154 154 v.



HĨ HÌ

lo , que devotico se haze. Hĩndó ahế

oñemboeté eté auñândú ohóbo raé,

mirenlo, y que grave va. Hŷndó hŷn-

dó ahe ytŷndi tŷndi ter aú oycobo-

raê, mirenlo y que modestico está. Hŷ

amo guihóbo rae biñá, es verdad que

yo avia de yr . Hỹ amo che yyapóbo

raé biña, es verdad que yo lo avia de

aver hecho. Hỹ nângã chéymômbe-

guabo , haéte mârã, es verdad que lo

dixe, pero que ay para ello. Hyña, si

cierto , si ciertamente. Hŷyamburú

quereá, assi, assi con la maldicion.

Hiyamburû ohóbo añâretấme rea rá,

alla fué con la maldicion al infierno.

Hỹîe, si quiero, placeme. Hĩnyẽ, no

quiero no me place.

llega. Hĩamo na hendúice Missa rae, | oñẽmboé mboé aû oycobo raé, miren-

por poco no oyga Missa. Hỹ âmô bi-

ñã hecháca raé, poco faltó para ver-

lo. Hĩamo pándero párâmô raé, mas

si te perdieras. Hĩamo pé añar eta-

me ehóbo raé, que fuera de ti si te

fueras al infierno. Hĩamo ndecañỹ-

mo eicóbo raé, estuviste a pique de

perderte. Hỹ amỡ racó gui manômo

raé, en verdad que por poco me mue-

ro. Hỹ tamo paé yñângaipábae ĭba-

pé ohobo raé, es por ventura bueno

que los malos vayan al cielo . Hĩ tamô

paé, pues avia de ser bueno , o ser

assi, etc. Hĩ tâmo Tûpâ ópe ereiquíe

rângẽ, mejor fuera que entráras pri- |

mero en la Iglesia. Hĩtamõ ereñế-

mômbeû râgẽ, mejor fuera que te hu-

vieras confessado antes . Hĩ tamô ere-

hó Missa rendu eỹ riré raé , pues co- |

mo te vas sin oyr Missa. Hĩ nângã

ahế oñẽmẽẽ Tûpâ upe coĭte , cierto

que ya se ha buelto a Dios. Hỹ pâga ?

que assi es? que esso passa ? Hỹ nâ-

gã, assi es, assi passa . Hĩ pâga ere-

yapó raé ? 7. Hŷ pâga nde yyapobo

rae? es verdad que lo hiziste. Hỹnân-

gã ayapó, es verdad que yo lo hize.

Hĩ hẽra ayapóne, l. Tayapo, l . Aya-

pó, quicá lo haré. Hỹ pacó ahe, oú-

bo raé ? es verdad que fulano vino ?

Hŷ nacó oúbo, es verdad que vino .

Hŷ pipó ché guimânõmône, podrá

ser que me muera. Hŷ pipó che che-

yucábone, podrá ser que me maten.

Hŷ nacó Tûpâ ñânderaĭhúbo, verda-

deramente que Dios nos ama. Hỹ nâ-

ga herúbo , verdaderamente que lo

trae. Hĩ nâga neangaipá, cierto que

eres un bellaco.

DesteHŷ, se componen Hỉ rõ, Hin-

dó,conlaparticula ro , finalmente! ha-

ze, ndo, por la nariz ; No veis, no digo

yo, no lo avia pronosticado yo . Hŷn-

dotîp ! veis ya lo que passa ! Hŷndo

có típ yñângaipa, veislo ya como se

ha hecho bellaco. Hŷndo ucuî ahẽ |

1 Hi, Poquillo. Nee hi arecó ychu-

pé, unas palabrillas le dixe. Yhĩ che-

rehé, es escasso conmigo . Ayoguâ che-

rapichá yurûhŷ, heme entonado , he

dado ya en ser habladorcito , a imita-

cion de otros . Che angmei yhŷchébe ,

habladorcito es contra mi en mi au-

sencia. Yhî ñõte oicó chepĭri, poquito

estuvo conmigo . Amboetehi, poco se

me dá dél. Hỹ gûara note ebocoî,

esso es cosa de poco momento. Mbae

ibipe gûara, hŷ guâra ñõte, las cosas

de la tierra son de poco momento .

3 HI. p. b, Lo mismo que Çi, re-

fregar. Chehĩ, me refriega. Ayohi,

yo le refriego (pa : pára ) . Nda yohì-

bi, no le refriego . Chembo ĭbihi, me

arrastra por el suelo . Ayehĩ, refre-

garse. Oyehi yquatiabae amânâgui ,

borróse lo escrito , o pintado con la

lluvia. Angaipá hĭpába, purgatorio .

Ayohĭcheangaipá purgatorio pipene,

purgarémis pecados en el purgatorio.

Nemõmbeú pipé ayohĩ cheangaipa-

paguêra, borré con la confession mis

pecados. Chereçai pipé cheangaipá

piâricuê ayohĩ, borré las manchas de

mis pecados con lagrimas. Aoyepohi-

pába, paño de manos . Ao ñetŷhipába,
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lenguelo de narizes. Ohĭrire hugui,

refregandose hizo sangre. Ohĭpápe

oñembougui, idem. Che hĭpa guêra

haçi, el refregon que me di me duele.

Aypici pacatúĭgára , labrar bien la

canoa por dedentro, y limpiar cosas

por dedentro.

Hiá , Calabaço. V. Ĭá.

Hĭapú, Ruido. V. Tĭapú.

Hibapé, La cascara de la fruta.

V. Tĭbapé.

Hĩó, Accion del que se quema la

boca. Chembohĩóhĩó cherembiú, ha-

zeme bahear la comida caliente. Che-

hiohió ygûabo , comilo, aunque me

quemava ; no tiene mudança alguna,

por que lo toman de la accion de la

boca.

Híp, Lexos. Híp ohó, allá va le-

xos. Hyp herâhãnỹ, allá lo lleva.

Hipiî [c. d. ti, agua, liquido, y piî ,

arrojar agua] , Mojar salpicando, re-

gar. Cheripiî, mójome, aspérjome, sal-

pícome. Ahipîî, yo le salpiqué, etc.

(ta : tára : tába) . Pay cherĭpiî Tûpâ

Hyrô, Veis . V. Hĩ. n. 1 .

Hirú, Continens. V. Rĭrú.

Hiug, Interjecion del que descansa.

1 Ho , Ida, yr, passar. Che hó , mi

Hibí, Hebra, hilacha, hilas. Aori-

bî, hilacha de ropa. Aoĭbí ĭbíbae, ro-

pa deshilachada. Guirapepó ibíbae ,

pluma cortada con pelo. Aibiró ype- ópe, asperjóme el Padre en la Iglesia.

pó, quitar el pelo a la pluma, lo que Ïpopó cheripìî , salpicóme el agua.

impide a escrivir. Caraguata ĭbí, pen- Hipìîtába, hysopo.

cas de que se hazen cuerdas. Ahibí

enohe, deshilachar. Ahibíequiî, idem.

Ahibí cá amândĭyû, descascarar el

algodon. Amândĭyu îbíâtã, 7. Amân-

diyu ribí yi, algodon recio, no podri- ida : Y hó : ohó . Ndachéhocéri , no

do. Hibí ndiyīgi, no es recio. Guibí

pôba râmô yyi, hilado el algodon es

recio. Ahapĭpé ĭbírog mbaepí, des-

carnar el cuero. Ahĭbir á amândĭyû ,

carmenar el algodon. Vaca roó ribi,

hebra de carne de vaca. Ahibiró biró

çoó, 7. Ahibi enohẽ çoó , deshazer la

carne en hebras. Aó rìbíré ámboyâ

hece, pusele hilas.

tengo gana de yr. Ahá, yo voy : erehó,

tu: ohó, aquel (guihóbo : hára : hába).

Ahá ndepĭri , voy a visitarte, voy a ti.

Tahá ndepĭpé, quiero yr en tu embar-

cacion . Tobé tohó , dexa que se vaya.

Ahá herane, cotéraguihóeỹmône, por

ventura no iré. Tahá Tûpâ çì upé

tachepi çỹrôngatú, 7. Hecé guiñepi-

cyrômô, acudiré al amparo de la Vir-

gen. Chehóhababi ndey râge, aun no

ha llegado el tiempo de mi ida. Che-

hoeỹmô ndouricéne , sino voy , no

vendrá. Chehó ndoypotári, no quiere

que yo vaya, Ndehó nday potári, no

Hibicoî [c. d. tibi, sepultura, y oî,

esparcir] , Significa cavar, hazer hoyo

entierra, piedra, palo, etc., sin passar-

lo. Ahibicoî ibirá, cavar el palo. Am-

bo ibicoî, hazer que caven.

Hiyeî , Si (otorgando) , si haré, quiero que vayas. Añârêtâme ñânde-

placeme.

Hiyiî, Apartar. Chereyiî, me apar-

tan. Ahĭyiî, yo le aparto (ta : tára :

bo :hara) . Amboĭyîî, hazerlo apartar.

Aroiyiî, apartarlo juntamente.

Hŷnyé [c. d. hỹ, n. 1 , y é ] , No

quiero, no me plaze.

Hŷñã [c. d. hĩ. n. 1 , y yâ] , Cierto

que es assi, assi se ha de hazer (otor-

gando lo que se dize) . V. Hî. n. 1.

hó Tûpâ ndoypotári, no quiere Dios

que vamos al infierno . Eba pó ñân-

dehopotareíma oma nõ , l. Ebapó

ñândeho potareỹmpeîomâno, porque

no fuessemos allá murió. Ebapó che-

hohá, allá es donde voy. Na ebapó

chehohábaruguâî, no es allá donde

voy. Ohópotareỹmpeî oñẽ mí, escon-

diose por no yr.

Cheñẽmbiahiîhó , ya se me passó la
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hambre. Cheriaî ho coîte, quitoseme | cañỹrâmône, estarán patentes nues-

tras obras el dia del juyzio. Ayepĭá

mbo obá catú Tupâupé , descubrir su

coraçon a Dios . Añẽmbo ecó obá ca-

tû Pay upê guiñê mômbegûabo , des-

cubrióse claramente al Sacerdote en

la confession. Añemboeçá obá, abro

los ojos . Añembo eça obá ymbo

atiây râmô hecé , abri los ojos, y

clavelos en él.

ya el sudor. Cheñemoỹro hó ĭmá,

passóseme ya el enojo. Ndacherembiu

hoî cheraçi râmô, la enfermedad me

ha quitado el comer. Nacherembiu

hoí gui quihiyâbo, no puedo comer

de miedo. Oho imã îbîrá, ya cayó el

arbol. Ahaibă coti , yr azia abaxo.

Aha tenônde, yr delante. Hapépe ahá,

salir a recebir alguno. Opĭtá pĭtấmô |

ohó, van apeñuscados. Oyoĭbiri oro-

hó, vamos apareados, acompañados

unos con otros. Orohoé hoé, vamos

apareados. Oyougui ohó oatábo, l.

Oyohugui ohóbo, l . Peteŷteï é ohó-

bo , yr cada uno de por si. Añã gui-

hóbo, voy corriendo . Cuî guihogui-

hoboí ño, alla voy y no hago mengua.

Ahapecog guihóbo , 7. Ndapîgi gui-

hóbo, 7. Pigeỹahá, 7. Aháyepotabé,

ir continuamente.

2 Ho. b, Hojas. Ĭbira ró, hojas de

arboles. Hob apĭcẽcẽ, brotan los re-

nuevos. Hoguiboyû guabirá, amari-

llean los guabiras debaxo de las hojas .

Nda hoguiboyû borâgẽ, aun no ama-

rillea lafruta. Hoquĩ, 7. Hoquĭrâmo,

7. Hobĭahú, echar hojas el arbol. Ho-

cuî, caerse la hoja. Ahobôngui , des-

hojor. Ho obi, l. Hobobi, hoja verde.

Hó bírû, 7. Hopi rû , seca . Ahobepi,

torcer hojas para hazer empleitas del-

las. Hohóbae , 7. Hó catúbae, cosa

hojosa. Guob rehebé ĭbira ocaî, el

arbol se quemó con sus ojas.

Hobá, Abierto. Hobá oqûénâ, está

abierta la puerta. Ambo obá oqûénã,

1. Ambo ôque obá, abrir la puerta.

Caá catú obá, montes claros . Ambo

catu obá caá, limpiar el monte por de-

baxo para que esté claro. Ycatu obá-

pe aycó, estoy al descubierto en el

monte. Ycatuobápe Jesu Christo one-

môñee aracáe, en publico predicava

Christo. Añembo ecó catuobá, mi mo-

do de proceder está patente a todos.

Ñânderecó pabe ycatuobape of ara

Hobá, Rostro.

Hobaçá, Bendezir.

Hobâçã, Encendido.

Hobáĭbá, Atravessado.

Hobaîchuâ , Contrario.

Hobaîchûaru Complice.

Hobaiti, Encontrar.

Hobapi, La superficie.

V.

Tobá.

Hobeí, [c. d . ho. b, hoja, y de eí, de

burla] , Hazer a poco mas o menos. A-

hobéí yya póbo, hagolo mal hecho.

Ahobeí abá cheapĩmô , trasquilome a

panderetes. Ahobeí herahábo, llevolo

mal llevado , dexo algo , no lo llevo

todo . Ehobeyrimé nde angaipapá-

gûera mômbegûabo , no te confiesses

a poco mas o menos. Ehobey eme-

que Missa rendúpa ñândú , no estés

inquieto en la Missa.

Hobi,Cosapuntiaguda. V.Tobí.n.3 .

Hobi, Cosa mojada . V. Tobi. n . 2 .

Hobi, Azul. V. Tobi. n. 3.

Hocé, V. Açocẽ.

Hog, Ola, llamandoy respondiendo.

Hoga, Cosa. V. Og. n. 3.

Hôho, Gangoso. Chehôho, soy gan-

goso.

Hoî, Ola (llamando) .

Hoôçã, Sufrimiento. V. Toôçã.

Hopá, Perderse. V. Topá.

Hopati, Atar. V. Topatŷ.

Hopé, Cascara. V. Topé.

Hopeá, Pestaña. V. Topé.

Hopĭtá, Testero. V. Topĭtá.

Hoqueçy, Atajo . V. Toqueçỹ.

Hoquendá,Cerrar. V.Oque, puerta.

Hoqui, Broton. V. Toqui.
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Hoquipi, Rincon, y todo a la re-

donda de la casa a rayz de la tapia

y suelo. Carâmẽgûâ roquĭpì , rincon

de la caxa. Og roquĭpipe , 7. Rupi

amof, puselo en el rincon de la casa .

Hoquitá , Horcon de la casa. V.

Og. n. 3.

1 Hû? (En composicion) Pues ?

Hûmâbae ? Pues quien es ? Hûmâru-

pí pânga yquaî rae ? Pues por donde

fué? Humâpehînỹ ? Pues donde está ?

Humapacó yangaipá ? Pues donde

está aquel bellaco ? Hûmame ? En

donde? Humangoti pipó yhonỹ, no

sé por donde fué.

2 Hu, Rebolucion, turbacion inte-

rior, arcada del que quiere bomitar.

Chehû chehú, tengo gana de bomitar.

Chembohú mbohú nde quĩa, tu su

ziedad me mueve a bomito. Añêmbo-

hû , provocarse a bomito. Ambohû ,

hazerle bomitar (bo : hára) . Ombohû

mbóhû hembiû, hazele dar arcadas

la comida. Cherecohû ychupé , ando

estomagado con él. Nde chemôñemoỹ-

rỡ chembohû mbohú , hazesme dar

arcadas de enojo contra ti . Ndeân-

gaipá ypáaú ombohûmbohû nûngá

Tupa, tus pecados parece que provo-

can a bomito a Dios.

Hú, Huevos de pescado . V. Tu . n. 5.

Hû, Negro. V. Tû. n. 2.

Hug, Pabesa. V. Tug. n. 3.

sarlo a la justicia. Oyehúĭmã, ya se

| halló lo perdido . Ndeí oyehûpa râgẽ,

aun no se ha hallado. Tûpã gracia

angaipába remĩ môcanỹngûera ñẽ-

mômbeú pĭpé oyehú , la gracia per-

dida por el pecado se recobra por la

confession. Mbaehú haguê repĭ, ha-

llazgo. Che ombaê húpagûera ohe

pĭbeẽ chébe, pagóme el hallazgo. Ye-

húcatuhápe, clara, sabidamente. A-

háyhupa, voy a visitarle. Apobú gui-

tecóbo, ando en visitas. Chepohú ha-

gûera aypoepi yhúpa, pagarle la vi-

sita. Tupa acé änga pohúpâmô , acé

yquiryryngatúne , yñee renducébo ,

quando Dios visita nuestra alma he-

mos de estar con quietud, y deseo de

oyr su palabra . Aycotìhúahẽ, cogerle,

visitarle en su casa . Aháycotĭhûpa,

voy a verle en su casa. Ndachecóti-

hûbi , no me visitan. Ndaycotĭhûbi,

no le hé visitado , no le hé hallado en

casa. Checotĭhû tapiara ahe, conti-

nuamente me visita fulano. Aycotĭhú

tìhûbé , visitarle a vezes. Oîehú îe-

hubéypipó , pierdese el rastro algu-

nas vezes . Oîehubéhûbé hecó mârân-

gatú, no es perseverante en la virtud.

Ayehubéhubê guitúbo , a las vezes

vengo. Nda guiîehubé hubêbo rūgûâî

ayu , continuamente vengo . Aîehubé

hubé guiñẽmombegûabo, algunas ve-

zes me confiesso.

3 Hu. p. b, Hallar, alcançar, vi-

sitar, estarpresente , coger, perseverar,

parcialidad, junta . Chehúbiré ohó ,

despues que me halló se fué (y : o) .

Yhubirê aháne , en hallandolo me

yré. Chubiré ocañï , luego que fué Oyôhûamô, 7. Oîoçûâmô, parcia-

hallado se perdió . Ayohû, yo hallo : lidad , pais. Oroyahûâmô oroycó ,

Yhûpa : Hupára. Ndayohubi, no lo estamos enparcialidades. Oyóhûâmô

hallé. Amboyehú catú yyipiguibê, quỹbôguâra, los de los paises de acá.

areriguar de rayz, y publicarlo todo . Acoîhûâmô gúara, los de aquella le-

Amboyehû chepĭaychupê, descubrir - chigada. Cheyohûâmô gûara oyêyâ-

l- mis intentos. Amboyehú yñâmẩmâ róg, hansé acabado los de mi parcia-

Amboyehúhecóquaá, 7.Yyaraquaá.

amboyehú, 7. Yyaquaabecóamboye-

hu, habilitarle declarando ser habil.

| Añẽmbo áraquaá yehú, 7. Ambo ye-

húche araquaá, declarar su habilidad.

y hupé, dile a conocer sus parientes. lidad. V. Gûara.

Ambo ychú ĭbiraiyaruçú upé , avi- ¦ Quie chehûbo turamo , aqui me
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halló quando vino. Quie ndehûbo | aun no me has ganado la voluntad.

orerecó aguiy eteí, vanos bien quan- Tecó mârângatú raĬhú che húcatû,

do tu estás presente. Ndehubeỹmô tieneme aficionado la virtud. Tecó

ndicatûy orerecó , con tu ausencia mârângatû chehucatú chererecóbo ,

nos va mal. Ndehúbo ño yyâpiçi hase apoderado de mi la virtud. Ai-

mbiá, solo quando tu estás presente pĭá yohu pâbe guiyeaĬhubucábo ,

está la gente en paz. cautivo los coraçones para que me

amen. Angaipá ambotarey chehucatú,

tengo gran aborrecimiento alpecado.

Tecó aqui chehú catú, hase apode-

Ymânő hápe ayehú, halléme pre-

sente a su muerte. Nemôñêëngápe

ndayehúbi , no me hallé al sermon.

Ayehú, luzir, darse a conocer. Che- rado de mi la pereza.

rubichá mânô rê ayehú catú, estava

humillado quando vivia mi cazique,

despues que murió me he dado a co-

nocer, soy estimado. Pay chemboye-

hû, el Padre me ha honrado, me ha

dado a conocer. Añẽmboyehú chere-

có mârângatủpipé , héme dado a co

nocer por mi virtud.

4 Hu, Particula, que sirve al re-

ciproco yo. Oyohûguî oyogûerecó

aí, trataronse mal entre si.

Hua, Cohollo . V. Tuâ.

Huâmo, Parcialidad. V.Guara . n. 1

Hubí, Quitar lo chamuscado. V

Tubí. n. 1.

Hugúa, Assiento . V. Tugûa.

Huguaî, Cola. V. Tuguaî.

Hugui, Sangre. V. Tugui.

Huguino, Azedo. V. Uguino.

Hui , Harina de mandioca. V. Ui.

Hui. b, Flecha, y su flecha . Cherui,

Chereté opacatú cheraçĩ ohú, hame

cogido todo el cuerpo la enfermedad.

Cheacang opacatú ohú,tengo toda la

cabeça cogida, s . dolorida . Cheângâ

ohú Tûpâ ñẽế, hame rendido la pa-

labra de Dios. Ohú ĭcaá opacatú, ha

salido el rio por los montes. Indohu- mi flecha (h : gu). Huibagûa, flecha

pábi caá rẽgẽ, aun no ha cogido el

agua el monte. Tûpâ ñêëìbi opacatú

ohú, suena la palabra de Dios por

todo el mundo. Coĭbì Tupã ñếể ndo-

húbi, no ha llegado acá la palabra

de Dios. Cotába ndohúbi bérâmỹ

Tûpã ñếẽ, parece que aun no ha lle-

gado la palabra de Dios a este pueblo.

Chehu catú haĭhúba, hame robado su

amor. Mbae raçi chehú , todo el cuer-

po me ha cogido la enfermedad. Ñem-

boririî chehú catû, hame entrado ya

el brio. Mûndarépoquaá chehú , he

hecho habito de ser ladron. Mbae quaá

chehú catû, hame entrado ya la cien-

cia. Missa rendú arayâ ndache húca-

tuî râgẽ, aun no me ha entrado en el

casco el oyrMissa cada dia. Caaguio-

hûĩ, cogió el agua todo el monte. Tu-

pâ ohu ñandepĩa, Dios nos roba los

coraçones. Ndendachepĩa hubi rage,

de cierta caña con porrilla. Huiba-

qûapi, flecha con punta de caña. Hui-

baquapi, flecha sin harponcillos.Hui-

baçi, flecha enherbada. Huiba ñîí,

muesca de la flecha . Huîtŷ eỹ, flecha

de harpones . Huibeỹ, puntas para

flechas sin la caña. Huìbiçá, la caña

sin puntas . Huïbiyâra, flechero, que

tiene flechas . Huĭbó , el flechado. Hui-

mã, manojo de flechas. Huĭpepó , plu-

mas de flechas . Aruaíembé, flecha con

muchas puntillas a modo de asierra .

Huĭbeté , flecha con puntas ralas.

Guirá apiâ, flecha con porrilla.Huĭm-

bigûa, idem. Ambohuĭbó abá, flechar

al Indio. Chembohuibo,flechóme. A-

huĭbapí, tocarle solo con la flecha

sin encarnar. Ahuĭboñá, hazer fle-

chas. Ayatĭcáhuĭ, poner puntas a las

cañas. Ahuĩ môndó ychupé, tirarle

flechas. Ahuï pepó rû, poner plumas
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a las flechas. Obĭbi huĭhecê guatiâî- | Tûpâ ñânde quaî tába, muyjusta co-

râmô,tiene en si enhiestas las flechas.

Ambobibi hui hecé imboatíaîtá, fle-

chéle mucho.

Huîbá, Cañas bravas. Huĭbai, rio

destas cañas.

Huibãtã, Chilca, arbol conocido.

Hûmabaé, Qual. V. Hû. n. 1.

Humbi, Cadera . V. Tumbi, n. 1.

Humbi, Morado. V. Tumbi. n. 2 .

Humbiqui, Peçon . V. Tumbiquí.

n. 1 .

Hûmbiríg, Magullar. Che rûmbirí,

me magullo (h : gu) . Ahûmbirí, ma-

gullar (bo : hára). Nahûmbirígi , no

lo magullé. Hûmbirí mbirí oïna, está

muy magullado. Ahûmbirí yñâcâng ,

hizele tortilla la cabeça . Ahûmbirí

itapyta yquatiá hâgûamâ, moler ber-

mellonparapintar. Ahûmbírí mimôî,

deshazer lo cocido. Amoûmbirí, hazer

que lo magullen. Amôûmbiri ucá, ha-

zer que otro lo magulle.

sa es lo que Dios manda . Hupí guâ-

rarí recó ahẽ , es hombre veridico .

Hupî mara haé, 7. Hupi gûara amôm-

beú, digo la verdad. Amboîo pará

yapúra hupíre hé, mezclar mentiras

con verdades. Ndahupigûa rûgûâî, 7 .

Ndahupí aú rûguâî aipó , no es esso

assi. Hupicatueỹ chererecó aí , sin

razon me trata mal. Hupi eỹ chem-

boîequâ, falsamenteme hizo castigar,

o acusó. Ambo hupí catû ché é ha-

guêra, averigué ser verdad lo que di-

xe. Y Christianobae rerobiahá hupi-

catú, la Fé de los Christianos es la

verdadera.

2 Hupí. r, Levantar. Cherupí, me

levantan . (h : gu) . Ahupí, yo levanto

(bo : hára) . Aîeupí, levantarse subien-

do. Yêupihá, escalera. Yeupiha raça-

pába , gradas de escalera. Yêupĭhá

popĭ, los estantes de la escalera. Yêu-

pihapopiqûara, los agujeros de la es-

Hûngá, Tentar [ c. d . hûû, tierno, calera. Yêupiha apira , lo superior de

y cá, quebrar], Tentar si está tierno. la escala. Yêupihabipĭ, el pié de la

Ahûngá yeti, tentar las patatas. Che- escalera . Yêupiha cuá guiaá, caí del

rûngá rûngá chererecóbo , apretóme medio de la escalera. Chepĭcôî pîpê

con las manos,tratóme mal,óçurrando aye upí, subir con trabas en los piés.

cueros,etc.Ahûngá aó , sobajar la ropa. Tachepicôî guiyeupiâbo rõ, quierome

Hupí, Con, de compañia. V. Rupí. poner trabas en los piés para subir.

1 Hupí, Verdad, razon. Hupí haé, Aîeupí cuaçẩmâ rupí, subir con cuer-

digo verdad. Hupí amômbeú, digo, ó da por debaxo del braço como lo ha-

descubro la verdad. Hupí catû ace- zen en los pinales. Ahupî hera hábo ,

hógagui, razon tuve de salirme de su llevarlo acuestas. Ahupî che acêype,

casa. Hupicatú cheremŷ moâng, sa- ponerlo sobre sus ombros. Ahupî

lió verdadera mi sospecha . Hupí ca- chepó pité rocépe , levantarlo en

tûgûara aipó, esso es cosa averigua - palmas. Tûpâ rupí râmôeñẽçû ,

da. Hupí catuhápe, con verdad. Hupí

catu hápe aymôáng, con fundamen-

to lo sospecho. Hupi catû tecó môm-

begûara, buen consejero. Hupímârô

hecóamombeû, certifico ser verdad.

Hupi catû Tupã ñanderecó mẽgûâ,

con razon nos castiga Dios. Hupí ca-

tû Tupã omôndó yñângaipábae añã

rêtâme, con justicia y razon condena

Dios a los malos. Hupicatûguareté,

|

en

levantando la Hostia hincate de

rodillas. Tupã rupí eỹ porambu-

cú eñẽmboê, reza mientras no se le-

vanta la Hostia. Aíeupí ychupé, le-

vantame a él, recibiendole, o contra

él . Aîeupíhecé, levantémepor su cau-

sa, o para buscarlo , o enojado, o pa-

ra buscar lo necessario para él.

Hupiá, Huevos. Guĭra rupiá, hue-

vos de paxaros . V. Uruguaçu.
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ungûera, hazer assentar el vino. Hûû

aréra, assientos de licor. Añêpĭûûn-

gog, confessarse. Amôñêpĭ rûûngog,

hizele confessar.

Y

1 Y, En principio de verbos acti-

Hupîa. V.Kupîa, n.1.Contrario n. 2. |

Hupichuâ,r.Familiar V. Tubichuâ .

Hupitig [c. d. rupí, con, y tĩ, com-

pañero] , Alcançar al que va. Cheru-

piti , me alcançô (h : gu) . Ahupiti,

yo le alcanço (ca : cara) . Nda hu-

pitīgi, no le alcanço. Cerï cerĩ ahu- vos en el indicativo, subjunctivo, y

piti, por poco le alcanço. I cherupiti , optativo corresponde a „ le " : ut Che

alcançóme la creciente del agua.Pey- ymboenŷ, yo le enseño. Cheyyucá-

oupiti pitique ehóbo , mirad que os râmô, si yo le matasse. En los ver-

vais alcançando unos a otros. Gupi- bos neutros es lo mismo que se ; ut

tírámô óñẽmĩ,enalçandolese escondió. Pedro yhónỹ, Pedro se fué. Ycẽmỹ,

1 Hûû , Cosa blanda , sazonada , se salió. En el verbo passivo corres-

bien cocida , deshecha, podrida . Hûû ponde a „ el que es“ ; ut Ymboe pira

mimôî, está muy blando lo cocido. Hûû ché, el que es enseñado soy yo. Ym-

mbeté , 7. Huûmĩ, está deshecho.Oyi- boe pirandé , el que es enseñado eres

âû, está muy cocido, deshecho. Huû tu. Ymboepira cuî, el que es ensena-

ngatú mimôî, lo cocido está deshecho . do es aquel.

Huûmî eteí yñacâng, tiene la cabeça

hecha una papa. Ndeí huû rage, aun

no está deshecho. Môrândú hûû mbeté

oú, malas nuevas ay. Emóûû ngatu-

que rõ câgui, rebuelve el vino para

que esté espesso, o la chicha. Cherûu,

estoy desmasalado. Hûû mbuçú, gor-

do, largo, fofon. Cherûu mbuçû che-

hó potareỹmô, estoy desmaçolado,

floxo por no ir. Caa uu mi, guisadi-

llo de yervas cocidas . Amoûû, 7.Amo-

ûgi, ablandar. Checañêôngûe che-

môûûmî, hame desmayado el cansan-

cio. Amoûûmĩ ymôngér eỹmo, te-

nerle molido sin dormir. Guâetépe

ndérâûmbu çu râmô eteí raê, o que

fofon eres.

2 Hûîn, Çurrapas, borra. Cânguỹ

râûngúe, hezes de vino . Tuyû ûû, está

el agua turbia. Gâû râmổ na heçâ-

câí, está turbio el licor . Añêmôuû,

heme enlodado. Cheao hûû cherecó

râmô, ando con gurrapas en la

ropa. Cheaó hûû guitecóbo , idem.

Ahâû mbó , quitar hezes. Ahûû mbo-

gûa, colar. Oñêûû áĬ, assentarse el

agua. Oñẽ îîá cấgûỹ, 7. Oìbi apí-

âûngui , assentarse las hezes. Amoñe

îâ á câgûỹ, 7. Amboĭpĭapí câguỹ rû-

2 Y, En principio de diccion es

relativo, y nota de verbo hecho de nom-

bre que empiecepor T,h,r; ut Marânga-

tú, bondad. Ymârângatú, el esbueno .

3 Y, Al fin del verbo dize perse-

verancia. Aîerureí, pidolo con perse-

verancia.

4 Y, Al fin del verbo significa ha-

zer sin duda la cosa. Ahaíne, sin du-

da yré. Opacatuí goeraha , no dexo

cosa.

5 Y, Significa mismo. Cherobapeí,

en mi mismo rostro. Cheropeí, enmi

misma casa. Chepĭapeí, en mi mis-

mo coraçon.

6 Y, Con los nombres siguientes sir-

ve por la posposicion, „ pe “ que si-

gnifica ,, en “ ,y siempre breve; y contrac-

ta quando le antecede vocal. Atûaî,

en la cerviz. Pitây , en el carcañal.

Ambiî,,, en “ , el lado .Apỹî, en la punta.

Ari, sobre, Ayûri , en el pescueço.

Yyapĭtéri , en su medio. Yguiri, de-

baxo. Amboĭpiri , en la otra banda.

En los que se siguen, la y es suya

natural, y juntamente sirvede pospo-

sicion . Cheaceî, en mis cuestas. Che-

receî, enfrente demi. Cherobaî, idem.
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ben tambien, tras la „y “ „pe “ ; ut Cu-

aîpe, en la cintura, etc.

7Ĭ, Con gerundio, o, Râmô (am-

bas breves), significa causa, o añade

algo a la causa; ut Cheácárâmõînda

haihubi, la causa porque no le amo,

es porque me riñe. Oñûpârâmõï oma-

no, la causa porque murio, es porque

le aporrearon.

Checûaî, en mi cintura : todos reci- | bae pirí, acompañó al enfermo. Ore-

amândárâmô oronĩ, estamos en rueda.

Aï nderemîmbotára apohârãmâ, es-

toy a tu mandado. Aï nderí teqûa rã-

mâ, estoy a tu servicio . Aŷmé, estoy;

guitécóbo :oînâbae. Naŷ meî, no estoy.

Chereỹmé, estoy: ndereŷmé,tu : heîmé,

aquel.Gueŷméỹ rấmô ndoyehúbi, por

no estar aí, noparece.Momiri of chero-

ga nderóg aguĩ, está mi casa aparta-

8 I, Estada, poner, estar. Aï, yo da de la tuya . Amoŷndé , poner apar-

estoy. Guỹtena, estando yo ; Eïna, te . Amoŷndé cheñee ychupé, l . Ñẽẽ-

tu ; oĩnã, aquel. Oîbae, l . Oînabae, cupé cupeî amoïychupê , habléle con

el que está. Naîni , no estoy. Aĩ ndé, equivocacion , ono a proposito . Amoỹ

estar aparte (bo : hára) . Aŷndí, 7.Ay- ndeí ndeí ynëëngûe, di diversos sen-

ní, estar con perseverancia . Guinî- tidos a sus palabras . Abá moŷndéhá-

mô. 7. Guinïna, estando yo . Oŷnŷbae, ra ché, soy aceptador depersonas. Na

el que está, Chenîhába, mi estada . | aba môŷndéyndéhára rûguâîché , no

Cherînŷ, yo estoy : nderînỹ, tu : ni- soy aceptador depersonas . Amoĩnday-

nỹ, aquellos estan, de plural. Para

la tercera persona de singular toma

el comun oŷnî, que sirve a plural y

singular. Oronî, ñanĭ, estamos. Penĩ,

estais, oni, l. Nînî, están . De suerte,

que nînŷ es plural, y , ỹní, singular. |

Pénînỹ, acullá están . Coycó oronï,

aqui estamos. Aỹ ndaibí, estar a la

mano. Aîbote, estoy quedo, quieto .

Aŷñõte, idem. Peĩ nóte , estad que-

dos. No înóte bae rûguâỹ cobae, este

es inquieto. Eŷnoteque ahe, ola esta-

te quedo . Aĩ hecé, estoy con él en su

compañia. Ay haci bae rehé , estoy con

el enfermo. Taî hecé hepibêenga-

rama ndébe, yo salgo por su fiador.

Taï ycó ché nderemỹepibeẽ guâmâ

hepibeêngaramâmô , yo quedo a pa-

garpor ti lo que deves. Amor Perú

cherehé hepĭbeenga ramândébe,doyte

por mi fiador a Pedro. No ŷmbotári

amocherí hepibeẽ ngarẩmâ, no hallo

fiador. Jesu Christo N. Y. oî ñande-

rehe, ñânderemŷ epibee habânguê-

ra hepi bêengarama gúbupé , quedó

Christo N. S. por nuestrofiadorpara

con su Padre. Aîhobaque, estoy en su

presencia, y en su compania. Aîhacă-

bí ,poner a la mano.Amoĩngatú,guaî -

dar. Amoŷngatú mẽndára, concor-

dar los casados . Amoï, poner (nâ :

ndara) . Amoïtatápe, poner al fuego,

Amoĩ chepó, poner las manos como

para rezar, o recebir. Amoï chereçá

hecé, puse en él los ojos. Amoĩ che-

récobíârâmô, hizele mi sustituto. A-

moï curuçupĬpê , l. Ĭbíráy oaçába pĬ-

pé, crucificar. Amoĩ huĭba hecé, l .

Ychupé, apuntarle con la flecha. A-

moï ĭbiraquâpe, meterlo en el cepo.

Amoï ytá rehé, poner en prisiones.

Amoîpocába ychupé , 7. Hecé, apun-

tar con la escopeta.

Amor, cocer. Mimôî, lo cocido. Che-

remimôî, lo que yo he cocido . Namo-

înỹ, no lo he cocido. Temîmôî ndo-

yibi, lo cocido aun no está sazonado.

Anoï [c. d. ro, y de ĩ estar] , Tener

algo en si (h : gu) . Cheraçi renoïnâ,

teniendo yo mi enfermedad. Anoï che-

ñểẽ habanguera , abstuveme de ha-

blar. Guaçi gue nôî ramô ndouri, por

estar enfermo no vino.

6 Y. r, Quitar, despegar, cortar.

Oirî pirá , soltsóe el pece del anguelo-

Oirí Perú chehéguî, apartóse Pedro
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agua . Amo câmâmbû Ĭ yyapenûpã-

mô, hazer ampollas en el agua hirien-

dola. I catupiri, agua limpia. İçapĭ,

rocio . I çapicuî, cae rocio . Içapi cuí

râmô áháne, en cayendo el rocio iré.

İçiri, agua corriente. İçirímbae , agua

estantia . İçiricába, aguaducho. I en-

dába, aguada. Îeçacâng, rio claro, y

agua clara. I ếẽ, agua dulce, y sala-

da. Ĭeỹ, rio sin agua. I embĬ, l . I em-

bíra , rio atajado para pescar. I em-

bihába, el atajo . I gûaba , vaso en que

se beve agua. Ĭ gûa rìrû, tinaja para

agua. I gûara, bevedor de agua, y mo-

de mi.Peí mburú cheheguî, apartaos | principios, o cabeçadas de rios . Ĭapó ,

de mi con la maldicion. Amboi,yo pantano. I apoi, agua de pantano . I

quito, aparto, despedaço , corto . Ym- aquâ, punța de rio. I atá harība, na-

boi haguera, cortadura. Cheangye- vegacion. Ĭbû . r, manantial. Ĭbú Ĭbú ,

poquabaí amboí, vencer a sus passio- muchos manantiales . Ì câbâquâ, co-

nes. Amboi mboí, hazer pedaços , cor- rriente de rio.Ìcâmâmbú, ampollas de

tar. Peteĩ mboí, un pedaço . Amboí

ytagûi, quitarle las prisiones. Nda

cheîuru íri Tupã gui, nodexo de tra-

tar de Dios. Ndaheçaíri ychuguî, no

apartó los ojos del. Ndapoíri ychu-

guî, no lo dexo de lamano . Ima apoî

ychuuguî, mucho ha que le dexé.Na-

cherenôî îri , no dexa de llamarme.

Nahenôîíri Tûpâ, 7. Na Tûpa enôî írí,

no cesso de llamar a Dios. Ndagúa- |

ta íri Tûpa ópé, nunca dexo de yr a

la Iglesia. Che rai huí, ya no me ama.

Nda haĬhu íri , no aparto mi amor dél.

Ndacheremïmôáíri ndeheguî,no apar-

to mi memoria de ti . Cheremimoã- | rador de rio. Coìgûara ahẽ, este es

íreŷmâmô nde heguîndaquendaqueri,

la continua memoria de tino medexa

dormir. Aipóboí yñâgareqûa guera

gui,l.Aypopeá,etc. quitéle el cargo.Ca-

pitánamo hecó hagueraguî aypobóy-

privélo de ser Capitan . Chepoboî om-

baeguî, quitóme la mayordomia. Nae

cherecómârângatú íri, no he dexado

la virtud.

natural deste rio . I yebĬ. r,remolino,

y remanso de rio . İyeçeahába, junta

de rios. I îeechápucú, tabla de rio.

I îepiçó , llanura, o tabla de rio. Ĭ ye-

poheîtaguâmâ ameẽ, dar agua ma-

nos.Iîerê,remolino.Ĭ yoapí, olas, aguas

vivas. Iro baça pirá, agua bendita.

Îmbĭaçá, barra, o boca de rio. Imỹ-

ñey,riomanso.Imôeçacângbira, agua

10 Ĭ, Agua, rio. Amândĩ, agua que la han assentado. Îne, hedion-

lovediça . İcâng, 7. Iembó, arroyo, da . Iña, chorro de agua . Îñêçû, aguas

Ï cang rieỹ má , arroyo seeo . I muertas. Iyuqui, agua salada . I-

acuraá, ensenada de rio. I açá, can- nembĭgûi , de rio abaxo ázia arriba.

taro para acarrear agua. I gaí, agua Iñembi coti, ázia rio abaxo. Îñêmbi-

mala. Ĭ aĬbú,ruido de agua. I ana, a- pe ohó, fué rio abaxo. Ìñêmômbia,

gua gruessa, pesada,I aỹî, gota de a-

gua. I anâmeỹ , l . I apiruĭ,agua deli-

cada. I aña, rio arriba. I añame ohó ,

fué el rio arriba. Ĭañângoti, ázia el

rio arriba. Ì añâguî, de rio arriba. I

apenû, olas pequeñas. I apenû gua-

çû, olas grandes. I apenûpa, çarpa- mino que va al rio . Nacheĭpîahoî, no

ço en el agua . Aĩ apenûpá guiábo , di

un carpaço en el agua. Amboi ape-

nupã ymboábo, hizele dar un buen

çarpaço. I api, l. I apīra, 7. I rĭapīra,

rio manso, apacible. Înôôngába , char-

| ço, o cisterna donde se junta el agua .

Iobú, rebosa el agua . I ocába, tapa-

dera de azequia. Īpaû, isla de rio.

Ĭpembi, l. Caámbayá, ramas con que

atajan el rio. Ïpiâhó , 7. Ĭpîahába, ca-

tengo camino para el agua . Ndipîa-

hohábil, no aycamino al rio. ĪpĬ eçá-

câng, arroyo, rio de agua clara . İpĬ-

gûa, ensenada. Ipité, golfo. Ipĭtépe

163 163 v.



Ĭ Ĭ

ahá, voy al medio rio . Ĭpoatá, no lle- ¦ agua hirviente. Ĭtīguaçú, avenida de

garalrioporser lexos, o ser muyhon- agua. Itŷmbó , vapor de rio. Ĭtīpĭaí,

do el rio. Chepoatarí ĭchébe, sobre - 1 . Itĭpĭâu, cieno. Į ytiqûapira, agua

puja mi estatura el rio, y tambien no añadida a otra. Í torôrõ, chorro de

pude llegar al rio por ser lexos . Ĭpo- | agua, y aguamunil. Ĭtú, salto, arre-

ataï, l. Ï ypoataï, rio derecho, sin bu- | cife. Ĭtú aí, mal salto. Oñemboĭtú

eltas. Ĭpór, lo que contiene el rio ,pe- ibirá, sacudir el agua en el palo, que

ces, etc. Ipócoì rae ? tiene pescado está en la corriente. Îti guaçû, salto

este rio ? ypócatû, tiene mucho. Ĭpó grande. Itû, tŷmbó, vapor que echa el

ypócoĭ, assi, assi tiene. Ĭpohû, ane- salto. Ĭú, bevida de agua. Ĭuheî , sed.

gadi ços. V. Hû. n. 3. Ĭporú, diluvio . I- Cheĭúheî, tengo sed. Cheĭuheî, aí aí,

púpú, agua que yerve, o manantial.I tengo mucha sed. Ĭupá, l. Ĭupába, la-

qúa. r, poço. Iqûa ripi heça câng, guna. Ťapá eẽ, laguna salada. Aĭbô-

7. Iquâpi eçã câng, agua clara depo- tô bôto, nadar mal el que no sabe.

ço. Iquiá, suzia. I raçapába, vado, lu- Aĭyârá, coger agua con la mano, co-

gar por donde se passa el rio . Irapé, sa, etc. Aĭcú áyârá, sacar agua del

canal de agua. Irenohembába igara- medio de la hondura. AĬpiyârá, co-

ta gûi, bomba de navio. I renôaé há- ger agua del centro,por sermas fria.

ra, aguador. Iriapé, 7. Ĭapé, superfi- AĬú , bener. AĬû chepopĭpé , beveragua

cie de agua. Irĭape ãrâmô, sobre la con la mano. Aiû ymombopóbo che-

superficie del agua . Irĭapira, el prin- yurúpe , bever arrojando el agua en

cipio del rio. Ĭriapipe guara, los na- la boca. Aiú obapibo, bever de bru-

turales del nacimientodelrio. I ribô- çus . Aĭtiquicû, bever a tragos. Am-

bo, puente. I rĭcâbãqûâ, rio cauda- boiû, darle a bever. Aĭtiqûa, añadir

loso, y corriente de rio. Îrĩ cuápegû- agua, cebar. Aĭmôpã, açotur el agua

ara, los que moran en medio rio, res- los que nàdan . Aĭpîahó , yr por agua

peto de losextremos. Iriçóg, l.Tiçân- al rio, l . Ahá Ĭpiârâmô Ïâqâârayê,

dóg, l.Tihó, baxa el rio. Irĭeté , rio de puntu a punta de rio. ĭâqûâ rayê

grande, o avenida . İrīguaçu, avenida rayê rupí ayuguitúbo, he venido sal-

de rio.Irií, baxar el rio . Iriîrîi.algo ba- vando las puntas pelos rios. Ambó

xa el rio. Irĭrú , botija, ó cantaro de ebiri, hechar poca agua en el assien-

agua . Ĭripīti , agua turbia. I rob, a- to de la olla. Aĭpicuî, menear el agua

gua amarga. Ĭ robaytî haçi catú, es s. bogar. Amboĩ ayâperê, tirar tejue-

trabajo ir rio arriba contra el agua. las por la superficie del agua. Ĭ oñế-

Irâûnguê oibĭapí, assentóse el agua . mômbia, hanse amansado las olas.

Iroi,agua,y riofrio. Iroiçã, aguamuy 11 I. b,Hasta, mastil, hastil de her-

fria. Ĭrúguâ cûe, agua del fondo. I ramientas, arrimo, caudillo. Yĩĩ, has-

rugûa cûera anohe, sacar agua del til de cuña, o cabo de cuña, y assi lla-

fondo. Irupí, per el rio . Ĭrúra, ave- man al Yris, arco del cielo (yyĩ :

nida de rio. Itacú, agua caliente. Am- o îî) . Igaratář, mastil de navio. Tu-

boacui, calentar agua. Amboacu ĭta- páhabi, los palos en que estan atadas

cú cûera, bolver a calentar el agua | las hamacas. Nacherupa habĭi, no ten-

quefué caliente. Îtacuyu, 7. Itacú be- go en que atar mi hamaca . Nẽmboéi,

buî, agua tibia. Ambo itacuyûcatú, el que reza a los demas. Nemoñeĭ,

calentarmucho. Itacú omembég, yer- el que predicó primero. Mboraheîï,

ve el agua. Amboacui ymômẽmbé- maestro de capilla. Guahúi, el

ca, hazer hervir el agua . Itacúpupú, maestro de sus cantos. Ndaporah eî
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tiá, calabaço pintado . Ťarebí reruçú,

calabaço a hechura de plato. Ĭáâpẽ,

calabaço pequeño. para bever . Ĭácu-

îpé, calabaço cuchara . Ĭátỹâpẽ, cala-

baço cuchara con el assidero tuerto.

Ĩáçì, redondo, partido por medio. Ĭa-

cui, calabago como plato grande. Ĭa-

cuî pipê erú çaquerí remiurẩmâ, trae

en plato grande al que está desmaya-

do, dizenlo por gracia.

layang, Rezelo, etc. V. Âng. n. 3.

Ťape, Porra de armas. Ambobábá

catú ĭâpe, juego bien de una porra .

Ťapú, Porraço. Tomanlo del soni-

do que haze el calabaço vazio. Chem-

boĭapú, me aporreo. Oñômboĭ apú,

se aporrearon. Amboĭapú , aporreéle

(bo : hára) . Ayepotiá mboĭapú, darse

golpes en lospechos. Amboĭapúayacá

ytubĭróca, sacudir el cesto. V. Tĭapú.

Yaú, Lama. V. Īgau.

ĭbi, no ay quien guie la musica . | Ĩá rebí ré, calabaço con assiento. Ĭá-

Yeróquií, el que guía la dança, y tĩ, calabaço de cuello largo. Ĭápuã,

siempre dizerelacion a otros.Nache- calabaço grande para vino . Ĭá qua-

nếmboé ĭbi, no tengo arrimo, ô quien

meguie en lo que voy aprendiendo.

Nembíabiquihái, cocinero mayor.,Y-

ñângaipa ĭ, el mayor bellaco de todos

que guía la dança de los bellacos. Am-

boi, 7. Ambóyi, poner astil, ó arrimo,

oguia. Amboi checûmândá, poner va-

rillas a los frisoles para que trepen.

Añểmboĭbí, l. Añẽmbói, estar enhi-

esto sin arrimarse. Mbaeramopé pe-

ñemboĭ teï peqûapa, para que estais

ahi tiessos sin hazer nada.Chei cheĭ-

bí, yo soy solito, nadie es de mi parte.

Ibeteíahe, este es largaço y delgado.

Oñemboĭ checóga, hase buelto monte

mi chacara. Ahá checó ĭ reitĭca, voy

a quitar los arbolillos de mi chacara.

Ibá oĭbobé yári, cayó la fruta con su

arbol. Añẽmboĭ guitẽna, estoy enhi-

esto. Chemô ñẽmboi cheñateỹ , la pe-

reza me haze estar enhiesto . Recibe

Re, con pronombres ; ut Chereĭmô te- Ìbá [c . d. ĭb, arbol, y a, fruta] , Si-

reicó, séme guia : ndereĭmô, tu guia : gnificafruto . Nacheĭbai, no tengofru-

heĭmô. Gueĭmôchere recórâmôche- ta, s. en los pinales suyos , o arboles ,

rapiâcatû, por que soy su caudillo me frutales de su chacara. Ìbá ângẽ, l.

obedecen, Chei cheîbî cherá, estoy co- Arĭbá , fruta temprana. Ĭbá apiré,

mo novato entre los antiguos. Cabayu cascara de fruta. Ìbá aqui, fruta ver-

ariguâ ĭbamô ché, soy Capitan de los de. Ibá aré, fruta caida. Ĭbá abiyû,

de a cavallo. Henônde aycó yĭbamô, frutilla silvestre conocida. Ĭbá haî,

estoy delante como su caudillo . Oiba- una fruta agria conocida. Ĭbá árê,

mô chererecó , tienenme por su cau- fruta tardia. Iba mômbirúpíra, 7. Y-

dillo. Ndeeicó ñândereĭmo , sé tu nu- môcângìpira, l . Ĭba tŷnĩ, l. ĭba acuí,

estro Capitan, caudillo, guia. Nande- fruta seca,passada . ÍbáĬb, arbol fruc-

reĭmô charecó Jesu Christo, tengamos tifero . Ibai, vino de fruta. Ìbái cuí,

por nuestro caudillo a Jesu Christo . harina de palmas. Ĭbá rebichuâ, el

Ĭa, Calabaço [c.d. Ĭ, agua, yá, fru- | suelo de la fruta. İbaĭrežî, arboleda

ta], Laçi,calabaço redondo. Iá yûrû- frutifera. Ibaitiba, idem. Ibá yû,fru-

mi, boquiangosto. Ĭá obá, calabaço ta amarilla. Ibápibû, l. pichû, negra.

abierto por un lado , o boquiancho. Ibápyta, datiles. Ibápytangi, palma

Iaquâ, calabaço grande. Iáquâ yuru- de datiles. Ibápỹtângibá, datiles . Ibá-

chây, calabaço grande boquiabierto. pỹtângibaçóg, gusanos de palmasque

Iaquâyuruchaĩ, calabaço grande de comen los naturales. Ĭba apîû, fruta

boca chica. Iaquâ pucû, 7.Carâmẽguâ, blanda. Ibá pomông, una especie de

calabaco en que guardan sus cosas.fruta. Ibaporoỹrõ , l . Ìbá atã, fruta
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enpedernida. İbáporoytĩ, fruta cono- | grinando con tus malos pensamientos.

cida. Ĭba bírá, l . Guabirá, fruta_co- | Emboìbápaaĭmé nderecó Tupã upé,

nocida. Ĭbáhabẽ, fruta podrida. Iba anda por camino claro en el servicio

porû, fruta como uvas. Ibaû, fruta de Dios. Cherecó angaipá chemboi

negra. Ibátyaro, 7. Ìbáyû, 7. hû, 7. bapaá, traeme distraido mi mala ví-

pyta, fruta madura, conforme el co- da .Añemboĭbápaá paá guitecóbo an-

lor tiene despues de sazonada . Ibá- gajpábarí,ando distraido en pecados.

ymô eẽmbi, conserva . AĬbámôee, ha-

zer conserva.

Ibá tâta, El coraçon del palo des-

pues de averse podrido lo tierno.

2 İbag, Cielo. Ibágapitépe qua- Ĭbaté, Alto arriba. Ībatê, alto, y en

raçi ruî, está el Sol en medio dia, l . alto . Emoŷibatê, l. Îbatépe , ponlo en

Oуñânde apĭtépe , idem. Ĭbagrapé , alto . Ĭbaté catú . muy alto . Ibaté guî

camino del cielo . Tûpa egue îì, ìbá- oá, cayó de alto . Ibatécotiguî ahendû,

ga guî ibagrapê quaabeenga ñânde- | de ázia arriba lo oî. Caá Ĭbaté, mon-

be, baxó Dios a mostrarnos el camino | te alto . Caápaû ĭbaté, isla de monte

del Cielo. İbagbîara, camino del cie- alto . Caá ìbaté apiterî, la coronilla

lo. Ĭbag yaçı tatá mimbíg, l. Yaçi ta-

tá catû, 7.Yaçĭtatá rendĭpû, cielo estre-

llado.Ĭba ñêmô pỹtû, cielo nublado.Ĭ-

bápegûara mbáé, cosa celestial.Ĭbápe-

guara mbaé rehé che aé catú, estoy afi-

cionado a las cosas del cielo . Ibapyta,

zelajes.Ĭbapỹtã, obĭ, zelajes azules.Ĭbá

pŷnî, zelajes de varios colores . Ĭbá

racápé, mancha en el cielo, y qual-

quiera nube. Ĭbág rurî, cielo arrasa-

do,raso , assentado. Coîïbága rúriché

be, caeseme el cielo encima (dize el

desesperado). İbag guipe amondehe-

gui ypochĭbébae ndoyehúbi , debaxo

del cielo no ay otro peor que tu.

İbaçú, Dizen a la abejera de la

abeja que se llama „ Eyrapua“ , que

la forma en las ramas delos arboles.

del monte alto . Ĭbiti Ĭbaté, serrania

alta . Embo ĭbate che ŷnî, levanta la

hamaca . Amboibaté ymboyâcecóbo,

colgar en alto. Abaĭbaté catû , hom-

bre muy alto . Añêmbo ĭbaté guí ca-

qûa ápa, he crecido mucho. Añểmbó

ĭbaté, heme sublimado, ensalçado.

Amboibaté, hele sublimado. Ìbaté

rĩ amoï, pusele un poco alto . Ndi yì-

bateî, no es alto . Ïbate hába, altura,

estatura. Cherete ĭbatehába,mi esta-

tura . Mârâmî yyibatéhá? que tan

alto es ? Yyibatê hera, un poco alto.

ce-

Ibé, Hijo de otro padre, entre hi-

jos de una madre, y de diversos pa-

dres . Cunûmi Ĭbé, muchado hijo de

otro padre.

Ibece, [c. d. i, astil, y ẽ, salir, y ce,

salir] , Rallo, celogia . Ibecẽ pìpé ai-

quỹtî, rallar. Nahaymbeîîbecẽ, 7. Y-

cymbaî, no corta el rallo .

Ĭbápaá [c. d. i, vara, y apá, tor-

cer] ,Rama torcida, que sirve de su-

ber el camino, o rumbo por los mon-

tes, las quales va quebrando el que İbembi, Atajadiço. V. Pé. n. 12.

camina. Ibapaá rupí ayú, vine por el 1 Ibí [c.d.ib,arbol,yy, derecho] , Pe-

rastro destos ramoncillos quebrados. ĭbí, camino derecho. Abaĭbí, hombre

Emboĭbapaá ehobo, quiebra los ra- derecho . Amboĭbí, poner cosa dere-

mones quando vayas. Heñôî yyìbá- cha. Amboîbî ymbobĭbica, coser de-

paáréra, ya es muy antiguo el rastro. recho. Amboĭbí tatápe yñapengóca,

Hobii yyibapaá, va el rastro fresco. endereçar vara al fuego. Ndaîbîbae

Emboĭbápaáĭmé ndetembiapó, haz rûguaî nderecó, no vives bien. Che-

bien lo que hazes. Embó ĭbápaáĭmé recó ĭbí etéguitecóbo , ando a las de-

nderemy moângaí, no andes pere- rechas. Añêmbóibí guitecóbo, ando

166 166 v.



İBİ İBİ

tiesso.

mentiras.

Amboĭbiyapúra, componer

тип-

miel que crian abejuelas en tierra.

İbĩ yâ, toda la tierra y mundo . İbĬ

2 İbĬ, Tierra, suelo , Orbe. Ĭbĭá , yâcatú , idem . ĬbĬ yâ, linde. Amboi-

fruta de tierra, y vinagrillo, y una bĬyâ, amojonar. Ĭbĭyâ, una vibora.

rayz con que tiñen. İbia, ladera ba- Ibi mbaé ñêmôñânga tuhába, tierra

rranca . Ibĭacapé, mancha, pedaço de fertil . Ibi mbae ñêmôñângatûhabey,

sierra, isla, etc. İbĭaçi, tierra fragosa . esteril . Ìhĩ mbae tỹmbába, tiera que

İbĭaçûçû, tembladero, pantano. Ibi se labra . İbĭpуtûéhaba, tierra de con-

ambapi coti, cuesta arriba, Ìbi ấm- suelo. Ìbĭ torì pába rigûara, tierra de

bapīra guîhoá, caer de alto . Ìbĭâmba- alegria . Ibi opacatû, toda la tierra.

rí ogueyi, baxar. Ìbĭâmbucu, barran- Ìbĭpapápe, en el fin del Orbe, y dia

ca grande. Ibiã yêupí, cuesta arriba. deljuyzio . Ibipébĭpé, suelo desigual.

İbiângui, el pié de la barranca. Ibiân- Ibĭpé buçú . 7. Ĭbipé pucú, llanura.

guipe, en lo baxo de la barranca.İbĬ- Ibipe guara mbaé rehé teqûara,

ângui coti, ázia lo baxo de la barranca. dano. Ibĭpé hába, llanura. İbĭpi,

İbĭapaçuçu,tierra dealtibaxos.İbĭ api- centro de la tierra . Ibipomo, l . Ĭbí

eyi, ladera. İbi apĭpé, lomada. İbi a- oyâbae, tierra pegajosa . Ĭbĭpipe , en

pira, fin de la tierra .. Ibi apĭté, cen- el centro de la tierra . Ibipiquây, va-

tro de latierra. Ibiapuá, bodoque de lle. Ibiquâ . r, socavon, hoyo,poço. İbi

barro, ó redondez de la tierra . Ibi a- ribi coitára, cabador. Ibi teçaîn dá-

puá,toda la redondez de la tierra . Ìbi ba , tierra de alegria . Ìbīteçá Ĭpó, tie-

aquâ, esquina de pared, o punta de rra de llanto, Ibĭ tẹcobé pó apireỹ,

tierra, etc. Ìbiaquâñâbố , en cada can- tierra de vivientes . Ìbītī , sierra . İbi-

ton. Ibiaquỹ, tierra humeda, mojada . tĭatuâpé. repecho de sierra . Ìbiti,

İbiaquỹta, bodoque y terron. İbĭatã , niebla ytierra blanca . Ĭbitŷmbo , pol-

tapias. Ibiataaço yâba, barda de ta- vo, y niebla . Ĭbītīrapi, cumbredemon-

pias. Ibiata apoha, tapiales . Ìbĭâtâ te. Ĭbitirĭgûara, serranos . Ìbitiruçû ,

apohá acâng, la portañuela de los ta- serrania, cordillera . Îbĭûû, pantano,

piales. Ìbĭatâ apÿã, l . Yêroabae, ta- templadero . İbitoriba apireỹpó , l.Ĭbi-

pia inclinada. Ibiatãbog , abertura de torirereqûaba apireỹ, tierra de ale-

tapia. Ibĭâtâhapóbae, tapia con cimi- gria sin fin. Aibĭapé rûpa, dar çar-

ento. İbĭâtãĭbaté, tapia alta. Ibĭata- paço en tierra . Aibi api , caer trope-

ĭbyî, tapia baxa . Ibiâta yñâpẽ, tapia

tuerta . Ìbĭâta ytá reḥégûara, mura-

lla, pared de piedra, İbĭatâ mỹrĩ, la-

drillos adobes. Ibĭata minî apohába,

adobera. Ibĭatâ ti, vapor de tierra .

İbĭ coti, ázia abaxo. Ibi cuí, polvo de

tierra. Ibicuiti, arena . Ibicuiti, yêpé ,

arena pura. Ibicuítŷmbó , polvo que

selevanta . Ibicuítŷndi, arenales . Ĭbi-

cuitî rayî, grano de arena . İbiçóg,

porraço en latierra . Aĭbiçog, dar po-

rraços entierra , y clavar algo en tie-

rra. İbĭeçaquâ,l. Ĭbiapiçaquâ, hoyue-

los en tierra . Ibiçoço cába, pison .

İbĭeça pi câng, barranquilla. Ibi eí,

çando. Caguỹ rûûngûe , oĭbĭapí,

assentaronse las hezes.Ambó ĭbĭapí-

hûûngûera, hazer que se assienten las

hezes. Aibi apí heçé , caer sobre al-

guien. Aĭbĭapi ĭpé , arrojarse al agua.

Añemboîbi apí , dexarse caer . Ambo-

ibi apí, hazerlo caer, arrojarlo . Oĭbi

catú ndereco, idem quod Ypohiîca-

tu nderecó, eres hombre assentado..

Abaibiapi catú, hombre assentado.

Cunûmi guaçu ibĭapí catû, moço

assentado . Oho oĭbiapicatúbo, ndere-

râqûânane, irá trompicando, tu fama

volará. Amboibĭapi câtú ndererane,

haré que tu fama buele. Chemboîbi-
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apí chemôcẽmô, hizome salir trom-

picando. Oromboĭbĭpí mburû nemô-

cẽmône, yo te haré yr trompicando.

Aĭbĭapé óg, 7. Aĭbi apéaróg, quitar

la superficie de la tierra . Aĭbă cârâî,

escarbar la tierra, raer, rayar, seña-

lar. Aĭbi ecá, rebuscar rayzes en la

tierra. Aĭbĭhechág, mirar ázia la tie-

rra, y tener modestia. Oibi hechág

abatí, el mayz de maduró se tuerce.

Ambai á oìbi echag coĭte, yá los hi-

gos se humillan. Ĭbĭpébĭpé apỹrû, an-

do a tientas. Aibi mboí, escarvar,

apartar la tierra.Aibi mboyâ hecé,

aporcar. Aĭbi ribicoî, l . Aĭbi ĭbicoî,

cavar. Amboĭbiquiti ymoïna, colgar

la cosa de suerte que bese el suelo .

Che ñôpatî ibiquitica, hanme atado

la hamaca a rayz del suelo . Añêm-

boibi quiri, estoy a rayz del suelo.

Aĭbimboyaó, repartir tierras . Aibi

mborurú, ablandar tierra, hazer ba-

rro. Amboi ĭatã rûpa, 7. Amômbo

ĭbĭata rehé,l. Aytiapĭî îbĭatâ rehe ymô

mbóca, abarrajarle ala pared. Ambo

ĭbiyâ,ponerlindes. Aĭbiûngá guiatábo

andar pisando huevos. Aibipiûngá,

idem.Ayeibĭûngá guiatábo,idem.Amo

ibûngáimboatábo ,hazerle andar assi.

İbi. r, Junto. V. Ibiri.

3 Ibi. r, Fresco, verde, renovar.

İbírá yyibí, arbol verde, renovar.İbi-

rá yyibi, arbol verde. Pira ibi, pesca-

do fresco. Coo ibira, carne fresca.

Yyibibité, aun está fresco. Yyibirí,

está fresquito, reciente. Cheĭbi biterí,

todavia tengo vigor. Cheĭbî bîtérâmo

tepacó amiché, ah ! quando yo tenia

vigor, o era moço . Amboibi cheróga,

renuevo mi casa. Nambo îbiri cheró-

ga, no he renovado mi casa. Amboi-

bi catú cherecó angaipáguî, he reno-

vado mi vida . Oyoaihucuê oromboi-

bi, renovamos las amistades. Pedro

ombo ibi cheraĭhú, Pedro renovó el

amor que me tiene. Pemboîbi Tûpâ-

raĭhú peñẽmombeguâbo, renovad el

amor para con Dios confessandoos.

Chembo ĭbiĭméĭmã mãguarera,no re-

novemos cosas viejas. Añẽmoĭbindere-

cháca, heme remoçado con tu vista.

Pemboĭbĭ catú pendecó îmândéra,

renovad vuestra vida passada. Añẽm-

bó ecó ĭbi coîte, ya he renovado mi

vida. Yñangaipabiyâra noñemboe-

coĭbicéri, los malos no tratan de en-

mendar su vida.

4 İbi, Barriga. Choĭbi,mi barriga.

Cheĭbi guaçú, soy barrigon. Yyibiaí,

es barrigon. Añemboĭbiaí, voyme ha-

ziendo barrigon. Ibiguá, idem.

İbi apí, Caer. V. Ĭbĭ. n. 2 .

İbi ata, Pared. V. ĬbĬ. n. 2 .

İbĭ catu, Provable cosa . V. BĬ. n. 1.

Ibiguâ [c. d. ibi, barriga, y guâ,

cosa redonda ] , Barriga. Cheĭbi gûa,

mi barriqa (yyi : oi) . İbigûa guaçu,

barrigon. Ibigûapé , desbarrigado.Y-

yibiguapoï, sumido de barriga. Yyi-

bi gûa yepobabae, idem. Che ĭbigua-

pó, he comido. Nache ĭbĭgûapóri, no

he comido. Cheĭbi guaporeỹ guitecó-

bo, ando en ayunas. Cheĭbigûa çân-

dóg, idem. Cheĭbigua çânã, estoy tra-

sijado. Yyĭbiguapó porí racó ahẽ ohó

guiyâbo amo pae ché, ô que no me

acordé de darle de comer antes que

se fuesse! Añembo ibigûaça picâng,

sumeseme la barriga. Ayeibigûa cog

guiãmâ, poner la mano en el hijar on-

tonandose.Añẽmboĭbîhaî, estoy harto.

İbiy, Cosa baxa, pequeña. Cheĭ-

biỹ, soy pequeño. Yyibiy cheróga,

está muy baxa mi casa. Ĭbírá ĭbiy, ar-

bolaparrado, ĭgapepó ĭbiy, canoa ba-

xa de bordos. Amoĭbiy, hazer la co-

sa baxa . Añêmboibiỹ, humillome,

allanome.Añemboibiy ychupé,humi-

lléme a él, sujetéme. I. X. N. Y. Oñể-

môĭbiy ñânderehê, Jesu Christo nu-

estro Señor se humilló por nosotros.

Ĭbyî, Hueco, concavidad, abertura,

seno.Cheĭbỹîme , dentro demi. Cheĭbiî

atapi,tengo calor interior.Cheĭbyî roi,
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tengofrio interior. Cheaoibỹîmo tora- | 7. Ĭbíráhaquâbae , palo aguçado. Ĭbi-

há,llevarélo en el seno.Ĭbíráĭbýîme a- rábabag , garrote que arrojan para

que, dormi en el hueco de un arbol . derribar. Ibírá bebuî, todo palofofo.

Cheĭbyîme peteî enga arecó , tengo un Ĭbirá acâmbaguâ, garrote con porra.

alma dentro de mi. Añândú Tâpã che- Ibirá barapá, arcos de madera y palo

ĭbyîme, siento a Dios en mi interior. tuerto . Ibirá cutucába , 1. Gûara gûa

Cheĭbyîme ângatá ndarecoî, no ten- rá , barrena . Ìbiracuî , carcoma de

go cosa en mi interior que me dé cui- | madera. ÌbĬraáguâ , plumages de la

dado. Ĭbira ĭbyîme eirû gueta omô- macana. Ĭbirá eñôî, arbol preso. İbĬ-

ñã, en lo hueco de los arboles hazen ra eí , miel de abejas . Ĭbírá guaçú,

su assiento las abejas. Niñybyî , no palo gruesso . Ibiraí, palo delgado, y

está hueco. Ynỹbỹîbae yyapepú catú, vara de justicia . Ibiraí yâra, Algua-

lo hueco suena mucho. Amoibyi, hazil, Fiscal. Ibiraiyâ ruçú , Alcalde,

zer que esté hueco. İbiraîbỹîme gua- Alguazil mayor. İbĭrayâ ruçûrâmô

réra chê,soy nacido o criado en lasmal- aycó , soy Alcalde. Ĭbíráɣácátúbae,

vas. İbiráĭbỹîme guarêra amo piché, arbolfructifero. Ìbíráĭá, barril, o co-

comosi yofuera nacido en las malvas. sa semejante. İbiráĭbi, arbol verde.

İbĭipĭ [c . d. Ĭbĩ, tierra, y ĬpĬ, el Ìbiráĭbíaó , Ruan, lienço de Castilla .

principio o punta] , poner las puntas Ibiraibii , derecho arbol. Ĭbiraibyî,

de la cosa en el suelo. Amboĭbi ipi arbol hueco . Ìbirá içi , goma, resina .

cheróga, hazer choça clavando las tê- Ìbirá içi popó , brotar la resina. İbĬ-

jeras en el suelo . Emboĭbi ĭpirângẽ, rá îpiyû , palo podrido. Ĭbiraibité ,

clavalo primero en el suelo. coraçon de palo. Ibiraĭpicuê, tronco

de arbol . Ìbiráĭpieñôî, arbol que bro-

ta del pié, y broton. Ibírá ypirú , palo

seco. Ibírá yêré, carreta. İbĭrá yêré

mỹrĩ, carreton. Ĭbíráîì, cuña de palo,

y palo recio. Ibirȧyoaçá, Cruz . Ĭbírá

nûpâhá , maceta. Ibirá ñaế, barril,

batea, gaveta. Ìbîráñaẽ guaçú , ¿dem.

Ibirá ñaẽmbé, plato de palo . Ĭbirá

payê , arbol de balsamo. Ĭbirá pandá-

ra, carpintero. Ĭbírápé , tabla. ĬbĬra-

pêhẽ , paleta para rebolver la olla

espatula. Ibirapẽ yĭbá, banco de piés

postiços . Ibirapé mbuyapé moŷnge

hába tátaquápe, pala de horno. İbĭ-

rapembi , paliçada, cerco de palos.

Ibirápépepe, canto de tabla, o palo,

esquina demadera empalmada. Amoi-

birápepe, empalmar madera. İbĭrá-

pepe, llaman a un arbol gruesso, que

desde la raiz sale tableado por varias

partes,de que hazen puas,y rodelas.Ĭ-

bĭrapetaî, canela. Ibirapétâî cuî, ca-

nela molida.Ĭbĭrapindâba, instrumen-

to de tornear, y acepillar. İbĭrápŷn-

Ĭbĭyâú, Lechuça pequeña . Ìbiyaû

oyeupeguârâmâ hecó mârâní nûngã :

eguŷ ñâbe abé angaipabiyâra oyêu-

pé guarẩmâ hecó mârâní, assi como

la lechuça es torpe para buscar lo

que le importa assi el pecador.

İbindayaî, Zanganillos que andan

sobre la tez del agua discurriendo.

Ĭbírá, Palo, garrote, arbol, made-

ra , vara , suerte de palos . Ĭbírá á,

fruta de arbol, y arbol con fruta, o

fructifero. Ibirá eí, arbol inutil, in-

fructifero. Ibirá aỹ mbae, infructi-

fero arbol. Ĭbirá aỹmbaetiba, arbo-

ledainfructifera. Ibiráacâmbî, 7. Ibi-

rá racâmbĭ, horcon. Ĭbirá racânga-

gûa, garrote con porra, Ĭbirá agui-

yeî, arbol provechoso. Ibirá apécuê,

cascara de arbol. Ĭbirá apĭbí, palo

que se menea en la corriente del rio ,

y está assido en tierra . Ìbírá apĭraci,

arbol en pié, y algo tronchado. Íbírá

api teré, el coraçon de palo recio.

Ĭbirá apuá, bola de madera . Ibiraquâ,
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dagûera, acepilladuras, y la harina | biri, junto a el. Oĭbiri , reciproco.

Cheĭbirichuâra, el que está a mi la-

do. Oîbîribéhenôã, tienelo a su lado.

Oyoĭbiribé oyo gûerahá , fueronse

juntos. Amboyoibĭmbaca caapiyña

pytŷhagûâmâ, aparear los bueyespa-

|

gûara eréipotá ĭbipegûarândí, junta-

mente quieres las cosas del cielo,y del

suelo. Ambo yoĭbichepó , poner las

manos para rezar. Chéiqueïbiri, en

mi costado . Chei queĭbiri arecó, ten-

golo en mi costado. Tecó mârângatû,

hae te có angaipába oyoĭbiri ndo îe-

húbi , l . Ndoñembo yoĭbări tecó mâ-

mârângatû haetecó, angaipába, no se

carean la virtud y el vicio. Pytűhae

ára noñemboyoĭbiri, luz y tinieblas

no estan juntas. Yoĭbĭrichuâra, her-

manos de un parto.

depalos de los torneros . Ibĭrápindára,

tornero, y acepillador . Ĭbirâpó gua-

çú, palo gruesso. Ibírápoï, palo del-

gado. Ibirapopi, frente de la tabla.

Ibira pucú, palo largo, y sauce. Ibi

raquâ, cepo, y palo con agujeros. Ĭbi- ra atarlos . Oyoibĭribé mbaeĭbápe

raquâ riyâra, carcelero. Ibiraquâ rog,

carcel. Ibiraquỹta , ñudo de palo.

Ibiraquỹtîhába, asierra . Ibíráracâng,

gajos de palos . İbíráraçog, palo po-

drido, y gusanos de palo. Ĭbírá raĬ-

gûe, 7. raĭcûe , astillas . Íbĭ rárapó,

raizes. Ibírároqui, broton . Ĭbíráracâ-

ti, los gajos secos, o elados de los ar-

boles, con lo qual significan el rigor

del Invierno, y carestia de frutos que

ay en aquel tiempo. Aipoihû ĭbĭrára-

câtî, rehuso el tiempo en que está to-

do elado. Nde reipoĭhûi ĭbírá racâtî

ñândû, no temes el tiempo elado, di-

zen a los que desperdician la comida,

y no se acuerdan del tiempo de la

hambre que ha de venir. Ĭbì ráracâ-

troipoĭhûbae opora biquïcatu, el que

teme el tiempo de la hambre trabaja

bien. Ĭbírá cueacapeỹ, quemarse los

palos por la cascara no mas . Dizenlo

quando no se ha quemado bien su ro-

ça . AĬbíráeïî, trasplantar, y apartar İbiti, Sierra . Ibĭtĭatuâpé, repecho

madera. Aibírácutû , barrenar (ca : de monte. Ìbitĭatuâpé amoy cheroga,

cára). Aĭbírámbopê, empalmar made- puse mi casa en el repecho del mon-

ra.Aíbírámôi,enmaderar.Aibirámôm- te. V. Ibĩ, tierra. n. 2.

|

İbity, Niebla. Ibitŷnguçû, niebla

espessa . Ibîtŷnguçúpebéahá,fuê muy

de mañana. Ibitiquaraçi omoấ, cu-

brio la niebla, o nube el Sol. Quaraçı

oñembíóg ibitŷngari , encubrióse el

Sol en la nube, o niebla. Ĭbitïomoâng

I. X. N. Y. Ĭbápe ohóbohemŷmboé

reçá agui, encubrio la nube a Christo

de los ojos de sus dicipulos .

bú , horadar madera. Aibirámôpẽ, Ĭbĭtú, Viento [c. d. ibi, tierra, y

hazer esquina al palo. Aibirápa, la-

brar madera. Aibiraiquépa, labrar el

palo por un lado. Aibirácupépâ, la-

brar por debajo, por el envez. Ai bi-

ráypipa, labrado por de dentro. AĬ-

birápepí, acepillar. Aibiraquỹti, ase-

rrar, o cortar madera. Ibírá íbárãrí

charahá, llevarlo en un palo dos. A-

môanângogibírá, 7.Añôpâéînôteĭbírá,

desbastar madera.

Ibirâqua, Recio. V. Biraqua.

Ìbirí, l. Îbĩ. r, Junto , apareado.

Cheĭbiri, junto a mi, a mi lado. Yyi-

tu, golpe] . Ibitûroi , viento frio. İbi-

tûcatú eté, gran viento, yfavorable,

y fresco. Ibitúaí , tempestad. Ĭbitú

âmã, 7. Ibĭtú amânderecó, viento con

agua . Ĭbitúmű, terremoto. Ĭbĭtú pĭam-

bú, ruido de viento. İbĭtûpig, calma

el viento . Ĭbītú oypeyú taci , el viento

lleva las enfermedades. Ibĭtú biñâê,

hetéyêpê , ndiyâhechági , bĬ tétene

Tupa heté eỹma, si al viento que es

corporeo no vemos, como veremos a

Dios, que no es corporeo. Ïbitûpuẩ,

viento leste (quando corre dizen que
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es tiempo de sembrar) . İbĭtûpĭtá,

viento durable.

İbĭupiâ , Baço, parte del higado.

Cheibĭupiâ, tengo bago. Ibiupiâ ay-

porarâ , padecer baço. Yyibi, oìbì,

nda cheĭbĭupiây , no tengo baço.

Ybo, Flechar. Chevbo, me flechó.

Añỹbo, yo le fle ché (mô : hára) . Yñỹ-

borâmô, oỹbo râmô nanỹbôî, no le

fleché. Ahápiráỹbómô, voy a flechar

pescado. Aporoyboybô guitecóbo, an-

do flechando. Ahechá cheremŷybő

rugui, busco lo que fleché por el ras-

tro de la sangre.

1 Ycó, Estar, morar, vivir, andar,

entender en algo, ser, lo mismo que

sum, es, fui. Ayco , yo estoy. Ndaycoî,

no estoy. Guitecóbo (gerundio). Te

quâra, 7. Tecóhara, el que está. Ay-

cóaú, estoy de mala gana, o sin carga.

Aycó cuñârehê, pecar con mugeres.

Aуcó cuñarehé bicabeyme, vivo cas-

tamente . Aycó cátú , procedo bien,

estar lueno de salud, estar acomodá-

do. Aycó cheremŷmbotárarupi, ando

a mis quereres. Aycoé, estoy o vivo

aparte, soy distinto. Aycoê ndehe-

guî, soy diferente de ti. Oycoé oîo-

huguî, son distintos entre si. Aycóeí,

estoy ocioso. Aycóporiahú, estoy po-

İboti, Flor. İboti aquỹtã, boton de bre. Aycóporombucú , heme tartado.

flor. Ibotiacang mboahába, guirnal- Aycóporombucû guipĭtáboye, estaré

da. Iboti câquâ , flor olorosa. Iboti de espacio . Aycóramo, soy chapeton.

cuî, caer las flores . Iboti ymbópara- Aycotei guitecóbo, soy un haragan.

guapi, 7. İboti ypëmbiré, guirnalda. Aycótendotáramo, soy guia. Nda che-

Ibotipiyecá abrir la flor. İboti yâ, recó çéri , haquicúeguarupí, no quie-

flor abierta. Ibotima, ramillete. Ibo - ro ir con los traseros.

tītība, 7. Ibotirupába , iboti rocây,

jardin de flores. Ibotĭpará,variedad

de flores. Abatiypoti , flor de maiz,

va saçonando ya el maiz.

Ĭbopé , Algarroba . ÎbopéĬ, el arbol.

Ybopécuí, harina de algarroba.

El gerundio sirve por presente. A-

carú guitecóbo , estoy comiendo. Apo-

rapitíguitecóbo, ando matando. Nda

carûy guitecóbo, no como. Equeey-

Ycatú eté [c. d. catú , y eté ] , Es cóbo, duerme. Oque oycobó , está dur-

muypossible. Ycatû eté añgtûri , muy miendo . Che hó moâng guitecóbo, ya

possible es que agora venga . Ycatú trato de irme. Añadesele esta T, en

eté ama oquibo , muy possible es que la primera persona, por la buena co-

lleva. Ycatú été ñândé y húpa, muy locacion . Aycobé, no estoy y vivo. A-

possibe es que lo hallemos . Yeatû eté moingabé , hazer perseverar, hazer

añârẽtáme ehóbo , muy possible es que que esté. Amoŷngobé che aó caramẽ-

te condenes. Ndi catúy eté , no es gûẩme, guardo mis vestidos en la ca-

possible. ja. Amoŷngobé cherecó mârângatû,

Ycatúpe [c. d. catû, y pe, posposi- hago que dure mi buen ser. Tupã nân-

cion] , En publico. Ycá túpe amôm-

beú, díxelo en publico. Ycatûpe aíu-

cá, publicamente lo maté. Nayca túpe

ruguaï y mômbeúnỹ, no lo dixo en

publico. Mba eycatúpe guára, cosa

publica. Memẽangaypá arácañуrâmô

ycatúpene, estarán patentes los peca-

dos de todos el dia del juizio. Mbae-

ñêmî megûara omômôhe ycatúpe,

publicó lo oculto .

deyâ ra nomoŷngobé potári mburú

yñângaipábae , no quiere Dios que

duren mucho los malos. Amoŷngó ,

constituir, poner, hazer que esté, que

more, ande, y entienda en algo. A-

moŷngó abarérâmô, ordenar de Sa-

cerdote. Amo ŷngó cherecobiârâmô,

dexarlo por substituto . Amoŷngó ca-

pitanâmô, ponerlopor Capitan. Amo-

ŷngoé, poner aparte. Amôŷngoé
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hemimbotápe,dexarlo a su querer.A- | yyîçá râge, aun no hecha cañuela el

moŷngótecó moñangába rupi, cons- maiz. Y yâquiriçárâmỡ, ya echa la

tituir por ley. Amoŷngó tembiaĭhú- cañuela tierna . Ypepóquiriçá imã

bâ mô, hazerlo esclavo . Amoŷngó-

cheri ñeẽngárâmô, ponerlo por inter-

cessor. Amoŷngô mbá rerequârâmô,

ponerlo por vaquero. Chemôŷngoy

chererecóbo, detuvome. Nacheomoin-

goy háperuguâî ipîtâni , sin que yo le

dixesse nada se quedó. Aicobé ori ,

vivo contento. Añembo ecobéori, trato

de vivir alegre. Cherecôni se compo-

ne deste verbo . Cherecôni yo estoi.

Hacipei cherecônỹ, vivo, o estoy con

trabajo, o peligro. Chereôbĭbí cherẽ-

recoñi, estoy a peligro de la vida. Che

recórâmôtamo, si yo estuviera. Che-

recoeỹrâmô, si yo no estuviera . Pi-

geyndepări cherecoñi, siempre estoy

contigo.Hŷpacó aheoicóbo ndeberae ?

como lo hizo Fulano contigo ? Hinaco

Tûpâ oicócatupiri chébe, cierto quelo

ha hecho Dios muy bien conmigo.

guirá, ya echa cañones el ave . Hetĭ-

máĭçá abá, parecen se las piernas de

la gente quando passan, no se viendo

bien los cuerpos. Cheiçácûe ramŷn-

gatú ahe, fulano es de mi estatura.

Nacheiçárâmĩ rûguaî , no es de mi

altura . Ĭbírá carapáĭcara teremoî râ-

ge, pon primero los pilares en que ha

de estar el arco. Nacheiçá yôabiî,

aỹe, fulano es de mi estatura . Y yĬ-

çápucû ahẽ , fulano es de estatura

alta.Cheretỹmá ĭça pucú, soy de pier-

nas largas. Cheyĭbáyçapucú, soy de

braços largos.Y yiçá aturî, es de esta-

tura corta. Y yîçapucupoŷbae, cen-

ceño y delgado. Cheruibiçá, la caña

sola para la flecha . Checogĭçá amôn-

doróg, arrancar los arbolillos de la

chacara. İçacâng, ramones secos, cha-

ramusca. İçacânguêra, idem. İçacaî

2 Ycó, Nota de persona , ecce, veis . reche tatá emboîepotá, enciende fue-

Cóicóaycó, veysme aqui estoy. Cóycó go con charamusca. Ámôhetĭmá Ĭçá

ereicó orébe, aqui estás para defen- abatî, carpir el maiz. Ambo guiriçá,

der nos, o ayudarnos . Cóycó oroicó, limpiar toda cosa por debajo, para

aqui estamos. Coycó peicó rae ? estais que parezcan las piernas de los arbo-

aqui. Orohóycó, ya nos vamos. Pehó les , o sembrado. AmbócaaĬçá, hazer

picórae ? vaisos. Oronûpa ycóne, yo atajadizo de ramones hincados. Caai-

te agotaré. Oroqua bucáycóne, yo te çá, arbolillos puestos en ringlera. Am-

haré castigar. Oroquaáycóne, yo os boiçá checûmandá, poner varillas a

conoceré, yo os echaré una calça . O - los frisoles para que trepen, y rodri-

roapichá quycóne, mira que te des-

calabraré.

gon a qualquiera cosa . Amboĭçá che-

ruibaquâ, poner cañas a las puntas

Ycoacú, Encubrir. V. Coacú. deflechas. Cheiçá yacatui, conforme

Ycobé, Estar, vivir. V. Ycó. 1. mi estatura está hondo el rio, o no

Icú, Derretir. V. Ticú. me cubre. Cheĭçá oçé ĩ, cubreme el

1 İçá,Hormiga que se come.Îçau, la rio . Nacheî çáîabii, está muy hondo,

rabadilla que se come desta hormiga. cubreme mucho. Içabu, los agujeros

2 İçá, Arbol sin gajos, o con ellos, por donde sale lo liquido, achisgueti-

vara, sin rama : tronco. Pilares , esta- llos . Y yiçabû ìgára, entran chisgue-

tura, altor, chorro de agua, chisguete, tes de agua en la canoa por la broma.

etc. Ibĭráiçá , arbol desgajado , y el Iriçá , chisguete de agua. Amboiriçá

tronco desde el suelo hasta las ra- riçá ymômbúbo, hazer que salganmu-

mas. Yyiçácûeranỡ téoîmé, los arbo- chos chisguetes de agua. AĬçacãcá,

les solos estan sin gajos. Abati ndeí- | quebrar charamusca.
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Yçabu, Chisguetes. V. Iça . n . 2 .

Içacang, Charamusca. V. Ĭçá . n. 2 .

İci. g. Trementina, resina, goma. Y

yiçi catú, tiene mucha resina. Ndiyi-

cígi , no tiene resina. Ibirá roirâmon-

di yĭcigi, el Invierno no tienen los

arboles goma. Quaraci pucúrâmônga-

tú Yyici, en el Verano si tienen goma.

İçog, Gusano, generice, y quando

se especifica es Haçog. İçog ycó, este

es gusano. Yyiçog, relativo. Oiçog,

reciproco. Mbáeiçog picó ? que gusa-

no es ? Çóo raçóg, gusano de carne.

İçóg renimbó, 1. Yçogamândĭyu, seda .

İçogi, un arbol que tiene muchos gu-

sanos. İçog amandiyû ypôbâ mbirey,

seda floxa. Ipobambira, torcida. İçog

renŷmbó aó, tafetan, terciopelo, etc.

Poâtîbibi, terciopelo, ó ropa de seda

con pelo. İçog renimbopó, hebra de

seda. İçog guirapá , gusanillos que

andan a saltos. V. Taçog, gusano.

|

| de bordos delgados. Ĭgápĭcuîtá, pala

de bogar. Igapĭcuîtá agué, la paleta

de la pala que se mete en el agua.

Igápipe, en la canoa, en el centro, en

lo hueco. Igápipé , en la canoa, en

qualquiera parte della . Ĭgá pĬpé guâ-

ra, lo que está en la canoa. Igára

atucupé, el plan de la canoa, lo que

va por el agua . Ígára apohára, el que

las haze. Ïgára puã, canoa cortian-

cha. Igá recohati, rumbo, navegacion.

Igárecóhatibeỹmâ, no navegable rio.

Ĭgárĭpé , canoa de cascara . Igáropĭtá,

popa de canoa. Igáropĭta cocára, po-

pero. Ĭgárupába, puerto donde están

las canoas. Igati, proa de canoa. Ĭgá-

rapácuê, la esquina que haze la canoa

por dedentro. Oápahá rupí oyecá Ĭgá-

ra , quebróse la canoa por la jun-

tura del plan. Ndinambí qûari ĭgára,

no tiene agujeros en los bordos. Amô-

nambíquâ, ymboîoibihagââma , ha-

zerle agujeros para hazer balsa. Yñâ-

qûâ ĭgára, es ligera . Ndiñaqûâni, no

es ligera. Ambopĭyêroá, hazer canoa

abarrilada . Ambopĭmômbé, hazer el

plan chato. Aĭgá pĭcuî, bogar. Ayocó

catúĭgára , governar bien la canoa.

Peigapicuî yôyâ, bogad parejos. Pe-

recó recó îmé igára, no hagais que

dé baibenes la canoa . Aïgárequiî, 7 .

Ahequiî ĭgára, sacarla de tierra al

rio, et écontra. Peĭgaréỹmê , bogad

parejos. Yyigarêgaré bérâmỹ ahế, no

bogan parejo. Iomôembé embé ĭgára,

las olas apartan las canoas de la bal-

sa. Coño ĭgáyâri, solo esta vez se ha

de tomar puerto. Oú oubí ĭgára cheo

picuîrâmô, mientras mas bogo mas se

2 Igá. r, Canoa. Cheĭgá, mi canoa detiene lo canoa, s . no es ligera . Ymô-

(y : íĩ : oĩ) . Ïgá boyâ, canoa mediana. aqûâcérâmô, Ĭ otûi igápe, quando se

Igá mỹrî, canoa pequeña, y lançade- boga recio entra agua en la canoa.

ra de texedor. Igápepó , bordos de ca- Amônâmbíbebé ĭgára, hazer que bue-

noa. Igápepó tubichá, 7. Igapepó ĭba- le la canoa. Ombocupétiráytá cheĭgá-

tê, canoa de altos bordos. Igápepói- ra, raspa en las piedras mi canoa

byî, debaxos bordos, Ĭgápepó anã, por debaxo. Oñeatỹmã ĭgâra guepi-

de gruessos bordos. Igapepó pirerï, taçog eỹma, 7. Opĭtacogeỹ râmô, l .

Yché , 7. Niché [c . d. na, cierto, y

che, yo] . Ayaponiché , cierto que lo

hago. Arobia niché, cierto que lo creo .

El ni es lo mismo que ne, l. niá, cier-

tamente.

Ychy, Liso. V. Cỹ. n. 4.

Tembi, Atajo de agua. V. Ĭ, agua,n.1.

1 Ĭgá, Empapado, y trasminarse .

Yiigá, trasminase. Oĭgá, recip . Che

aó yyĭgápárâmboé taypocá, en estan-

do bien empapada mi ropa la torceré.

Nacheĭgâi râgể, aun no estoy ompa-

pado. Amboĭgá, empapar. Oĭgá cam-

buchi , reçumasę el cantaro. Aĭgá,

estoy empapado. Ereĭgá, tu. Eĭga, a-

quel (bo : hâra) . Ndaĭgaî, no estoy em-

papado, 1. Ndacheĭgaî.

173 II. 12173 v.



IMÄ

Guopĭtáçoey mâmô, bulvese la canoa ziado mi ropa. Oîî mboíbo acé oyahú,

quando no la goviernan bien . Gûam- | el hombre para quitar la suziedad se

bitáĭgá, dizen al destaje de la solera,

que encaxa una en otra. Amboĭgá

ĭbirá, hazer destaje para que encaje

uno en otro.

Ygapúg, Ruido. V. Tĩapúg, y Ťapú.

Igaratá, Navio. Igaratá rereqûara,

piloto. Oẽ igaratá, haze agua el navio.

Igaratá mýri, barcapequeña . Igaratá

guaçu, l . Igarata ruçú, galeon. Ĭgára- |

táti, proa de navio. Igaratá ropĭtá,

popa. Igaratá ropitá cocára, timonero.

Aobuçû igaratá rehegûara , vela de

navio. Igaratá Ĭbucû, mastil .

Ĭgaú [c. d. Ĭ, agua, y aû, mancha] ,

Lama, peregil de la mar, o rio, estopa

de los arboles , sarro, ronquera, o im-

pedimento de la garganta. CheyuruĬ- |

gaû guiçapueaîta, estoy ronco de gri-

tar. Añembo yuruĭgaû guiçapucaîta,

heme enroquecido de gritar. Cû ĭgaû,

sarro de la lengua. Apiça quirĭgaû,

cera del oydo. Ìbîra îgaû, estopa de

los arboles . Igaû ĭpĭpé guâra, peregil

de rios.

1 Yí, De espacio , con flema, baxo,

so pesar: y siempre tiene la particula

mô. Amboyí chebohĭîtá ypohirehe ,

sopesar la carga. Eremboyí bêrâmỹ

yyâpóbo, hazerlo de burla. Ahembaé

mboyí, hombre espacioso. Emboyíìmé

yyâpóbo, no lo hagas de espacio. Em-

boyí teï herecóbo ne, hazlo depriessa,

Amboyíherecóbo cherópe, detuvele de

espacio en mi casa. Amboyí guiñeen-

ga ychupê, hablele baxo . Emboyí ne-

neengachêbeti, ola, hablad baxo. Cu-

ña omboyí omembĩ, arrullar la mu-

ger a su hijo en los braços. Emboyí

ĭmé tecó mârângatû peiqûâbângatú-

quehenôïna, no sopeseis la virtud a

ver si es dificil , abraçaos con ella .

2 Ĭî, Cosa suzia, manchada , traída.

Cheĭî, estoy suzio, manchado. Cheaoïî,

tengo la ropa suzia, y usada. Tuîu

omboîî cheaó , el barro me ha ensu-

lava. Angaipába pĭpé oñemboîî riré

oñẽmômbeú, despues que se manchó

con el pecado se confessó. Peïî, ca-

mino suziofrequentado. Amboîî che-

rapé, frequento mi camino. Ndiïî ha-

pé , no es frequentado su camino. Aña

reta rapé yiî catú, es frequentado y

suzio del camino del infierno . İbĭraii,

arbol resbaloso por aver subido otros

por él. Tahi rapeĭî, camino andado

de hormigas. Omboîî taçĭguapê, fre-

quentan su camino las hormigas. Nda

cherecoiîcéri no deseo ensuziarme.

Оñemboîîce teîbae ndoyepeári, el que

se quiere ensuziar no se aparta.

3 İî, Resbalar. Chepîîî guiábo, res-

balé con el pié, y caí. Ambopìíî, ha-

| zerle resbalar . Chepĭîîhába, resbala-

dero. Cherecoïî angaipába rehê, he-

me ensuziado, y resbalado en pecado.

Cerî cerï cheîîta , angaipaba rehé,

estoy a pique de caer en pecado. O-

ñembo ecó îîe angaipabapĭpe, él mis-

mo se dexó caer en pecado.

Yi. r, Sobrino. V. Rii.

Yirati, Cuñada (dize el varon a su

cuñada, muger de su sobrino). Cherii

rati, mi cuñada, etc.

Yyâmburú , V. Hĩ. n. 1 .

Yyapopotahape,AdredeV.Apo, n.4.

Ima, Adverbio, ya, tiempopassado,

mucho, á, antiguamente. Ayerureĭmã,

ya lo pedi . Imã amî chemârângatú, en

otro tiempo solia yo ser bueno. Imã

aracaê , antiguamente. Imã guaréra

chê, sog antiguo, viejo. Îmã guaréra-

bé, desde aquellos tiempos antiguos.

Ima guarérabê cheraçi, mucho ha que

estoy enfermo. Imana , antiguedad.

vejez. Cheĭmândéra, soy muy viejo,

Imã omâno, mucho ha que murió. O-

mânõ îmã, ya murió. Imã rirêpê ere-

yurae ? al cabo da tanto tiempo vienes?

Imârirẽ ugatû pŷá ereyuraé ? idem.

Imã amômbeú ychupé, mucho ha que
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se lo dixe. Amômbeû îma ychupé, ya

se lo dixe. Imã ndayûri, mucho ha

que no vengo. Îmâgûaraí aipó , esso

es ya mui viejo. Tuîabae recó aŷnã

ymâ guaré mboguĬ gui, es propio de

viejos renovar cuentos viejos. Amoĭ-

mã cherupí, detuvele mucho conmigo.

Chemoĭmâgupí, detuvome mucho con-

sigo. Añẽmoĭmã cherecó açi pipé,

heme envejecido con los trabajos. Te-

có açì chemo ĭmã, los trabajos me

han envejecido.

Îmânî, 7. Ĭmấndí, Luego al punto,

brevemente. Tereho ĭmâní, vete luego.

Cherechacabé oñêmî îmâní , luego

que me vió se escondió.

Ĭmanĩ, Diminutivo de Ĭmã, tiempo

passado. Añemoĭmanî, detuveme mu-

cho. Amô ĭmanî herecóbo, detuvele

mucho.

Ỹmbôbẽ, Antes . V. Eỹmbobe.

Ymboeí [c. d. y, negacion, mô, y

eî, de burla], Por no. Aipó nde é ỹm-

boeí ndayapóy, por no lo aver tu di-

cho antes no lo he hecho . Erúndeé

ymboeí ndarúri, por no aver dicho

tu que lo traxesse, no lo he traído.

Imé, Negacion. Terehoĭmê, no te

vayas : lo mismo es Emé.

Ynâmbú, Perdiz. Ynâmbú aquĭá,

perdiz del monte. Ynâmbû chorôró,

Ynâmbutimïta, 7. Ynâmbû turúrí,

perdiz de cocueras. Ynâmbú guaçu,

grandes del monte. Ynambúhôho, del

monte. Ynambutŷti,perdiz muychica.

Yndayé, Halcon.

Yndó , Veis. V. Hy . n. 1 .

Yne, Hedor. V. Nẽ. n. 5.

Ynĩ, Hamaca. Cheynî [c . d. ŷ, estar,

y nŷnguá, texida] . Ynŷnguâ cheŷni,

es texida mi hamaca. Nimo ynŷngûa

hábi , no está texida. Emoŷninguâ

cheynĩ, texe mi hamaca. Înĭaçã, los

hilos que atraviessan del hamaca. Y-

yoaçá přípĭí cheŷnĩ, tiene los hilos

que atraviessan menudos. Ambo açá

poca, ponerlos ralos . Înŷnguâîopaû-

pau, texida a pedaços.

Ynyá, Viejas, especie de pescado.

Yniái, rio donde se crian. Ynỹambé,

el mismo pez. Ynŷambî, su pellejo

que sirve de raspa.

Ynimbé, Cama, colchon. Ynŷmbé

ĭtá cuxa, armaçon de la cama. Emoa-

tỹrõ cheynŷmbé , hazme la cama.

Ynŷmbó [c . d. ŷnî, hilo, y pó , he-

bra ] , Hilo de algodon ; recibe re. Che-

renŷmbó, mi hilo : Henimbó : Gue.

Ynŷmbó içog rehe guara ypobambi-

ra , seda torcida . Ypôbâmbireỹma,

floja. Ynŷmbó ypomômbi pira, hilo

dobladotorcido. Ambopó îoĭbi, doblar

hilo sin torcer. Ynŷmboîî, hilo recio.

Ynŷmbó oçóg, quebróse el hilo. Y-

nŷmbópó, hebra de hilo . Ynŷmbopoĩ,

hilo delgado. Ynymbopoguaçu, hilo

gruesso. Ynŷmbóyoĭbi, 7. Îoaparibi,

hilo doblado sin torcer. Ynŷmbó ypó ,

mômbĭpireŷma, hilo sencillo.

Yninguâ, Texido. Aoynŷngûa, ro-

pa texida. Amõỹ nŷngûa aó, texer.

Nimô ynŷngûahábi , no está texido.

Amôynŷnguará aó, destexer la ropa.

Ynŷngua eỹ aó arecó, no está texi-

da mi ropa.

Iña, Chorro. V. ĭ n. 10.

Ipé [c. d. ti, bassura , y pé, pos-

tilla ] , Suziedad, mancha. Cheĭpé, mi

mancha, y estoy manchado y suzio.

Yyipé, oĭpé . Ndiyĭpeî eteí Tûpâçi,

la madre de Dios no tuvo mancha.

Angaipabipê poroñemômbegúape

oîehiî, la mancha del pecado se quita

por la confession. Abá quïaïpé, hom-

bre muy suzio. Oñẽmbôobáĭpé ĭpé

oyegûa hápe , ponese afeites en la

cara. Curúipê, mancha de viruelas o

sarna. Nañemboîpê potári mburú an-

gaipaba pĭpé, no quiero manchar mi

alma con pecados. Ĭbagĭpé, manchas

negras del cielo. Añemboĭ peóg gui-

yahúca, quitéme la suziedad lavan-

dome.
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2 Ĭpé, Cascara de arbol. Ĭpé bebuî,

corcho. Ipé âna , cascara gruessa .

Ipeyâ, cascara muy pegada, que no se

quita. Ipeí, cascara que se despega.

Oñemboi pei catú, despegase facil-

mente. Ambôpeíîbîrá , descascarar.

Ipecuê arecó cherógâmô , tengo mi

casa cubierta con cascaras de arboles.

Aipeóg , descascarar. Ĭpeĭgára , ca-

noa de cascara de arboles.

3 Ipé , Muchos. Oreipê orocúpa,

estamos muchos. Yyipé abatí checó-

pe, tengo mucho maiz en la chacara.

Amo ĭpé cûmandáytỹmâ, he sembra-

do muchos frisoles. Yyipê ipêbeteí

abá, ay muchos paises de gente.

Ipeg, . Guarimbé, Pato. Ĭpeg aĩ,

patillo. Ipegapá , pato de laguna.

Oyoao ĭpeg, charlar los patos.

1 Ipí, Enjuto, seco. Ibiraĭpí, palo

seco. Mbuyapeĭpí, pan tostado. Am-

boìpí mbuyapé, tostar pan. Piraĭpí,

pescado assado. Amboĭpí îepeá qua-

racipe, enjugar la leña al Sol . Am-

boipí catú uruguaçû rupiá ymbo-

chiriripi, tostar bien las tortillas de

huevos. Aoipí, vestido podrido, viejo .

Oñemboĭpí cheaó , está podrida mi

ropa. Cheĭpí, ya estoy viejo, seco . A-

ñemboĭpí, voyme secando de flaco.

tener juizio. Amôngarú Ĭpi, empiéço-

le a dar de comer.

De aqui sale Añï pỹrû [c. deste Ĭpi,

y rû, poner] , dar principio (mô : nga:

hára). Amboipiru, l . Amôñуpyru,

darle principio. Ñīpỹrûngába, prin-

cipio.Yñipirumbira, empeçado. Nañi-

pỹrûngỹ, no empieço. Niñĭpỹrûnhábi,

no se ha empeçado. Yyipicué catû,

menease. Ndiyĭpĭcúeî guẽnôînayepé,

aunque le llaman no se menea. Aya-

piçá ypiog, poner fortaleza , o tapar

la punta de la nasa, etc. Aynâmbí y-

pĭog, tapar los requicios. Ypĭti, recio

de raizes de su fundamento , de su

principio. Ibiraî yyipĭti, está el palo

recio clavado en tierra. Cheĭpiti,

estoy rehazio. Cheĭpĭti hapîa pótareỹ-

ma, estoy rehazio, firme en no obede-

cerlo. Añemboĭpĭti guŷtenâ , estoy

pertinaz. Ambo ypĭti hemŷmbotápe,

hagole estar tenaz en su parecer. Yyi-

piti ahẽ oïna , es mal mandado. Aîï-

pĭti, aporcar. Fortalezer al pié el edi-

ficio, echar tierra al pié de la cosa.

Ayipiati, cercar algo con palos, plan-

ta, etc. Nambo ipiquiri ygûabo, todo

lo comi, o bevi sin dexar cosa. ĪpĬ-

quiré mỹrî, brotoncillos. Yyipiquiré

amondorog, arrancar los brotoncillos.

İpi. r, Crudo. V. Pĩ. r. n. 12.2 ĬpĬ, Principio, passado, los pas-

sados , los mayores. Cheĭpicuê , mis 3 Ipi, Cerca,junto, cabe mi. Cheĭpi-

antepassados (yyi : oi) . Cheyyipĭcuê, pe oyucá, cerca de mi lo mató. Che

yo fui el primero a su superior. Yyi- Ĭpĭaguî herahấni , de junto de mi lo

picuê, el primero en numero. ÍbíráĭpĬ, llevó. Cheĭpi rupí yquaí, passójunto

tronco. Yîipi oúbae chê , yo soy el a mi, y por mi casa, y entró en mi

primero que vino. Oĭpĭcuê ñâbẽ oma- casa de paso . CheratáĬpipe eycó,

nõ, murió como sus antepassados. Che- ponte a calentar cerca de mi fuego.

remŷmômbae ĭpi Perú, Pedro es a Ñânde Ĭpirupí charecó ñândembae,

quien di primero. Che coñemboehá tengamos nuestras cosas cerca. Oĭpi-

ymẽẽhagûeripi Peru , el primero a rupi chererecõni, tieneme junto á si.

quien di este Rosario fué a Pedro. Og ĭpi, el que queda en casa a guar-

Oĭpieỹme Tûpâ oicó , Dios es sinprin- darla. Cheroĭpi Perû, Pedro queda

cipio. Perú upé amômbeú ĭpi, a Pedro en guarda de mi casa. Chembaeĭpi

lo dixe primero. Ayapo ĭpĭ, empecélo Juan, Juan es mi mayordomo, cuida

hazer. Acarúĭpĭ , empieço a comer. de mis cosas. Chembáeipipo cheremŷ

Yyâraquaá ipi ahe, este empieça ya amoŷngó Perû, a Pedrodexé en guar-
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da de mis cosas . Nacherog ĭpiri , no | Jesu Christo N. Y. Yiquêyâ oĩnâ,

tengo quien quede en mi casa. Christo nuestro Señor tiene el cos-

Ypíaû, Sardina. Ypiaû buçú , sar- tado abierto . Oïqûebo cheruî, estoy

dina larga. de lado. Oiqûebo amoï, ponerlo de

lado. Oique iqûeboî heconŷ chébe,

anda rostituerto conmigo. Oiqûeboí

aycó ychupê , ando rostituerto con

él. Oiqueiquebo ayco haĭhúrché,

no le amo a derechas. Oiqueiquebo

aycó guiporabĭquibo , no trabajo

Ipiyûg [c. d. ipi, seco, y yu , po-

drido], Cosa muy podrida, muy aca-

bada. Ibirá ĭpiyûg, palo desecho de

podrido. Oñemboĭpiyû, vase pudrien-

do a mas andar. Yyĭpiyû che aó , des-

hazese mi ropa de podrida. Oĭpiyû

otuyârâmô, de viejo está podrido. A- a derechas. Oïquebo apoaĭhú , no

ñẽmboìpíyûg, estoy podrido de viejo .

Ipipó [c . d. ĭpi, principio, y pó ,

sonido] , Derrocar. Omboĭpipó ĭbitú

ĭbírá, el viento derrueca los arboles .

Amboĭpipó cheróga, he derrocado mi

casa. Abá angaĭpá omboĭpĭpó chere-

tâme,los enemigos assolaron mipueblo .

Ipité,Elmedio delgolfo.V.Apité.n.1 .

Ĭpỹtỹ, Recio. V. ĬpĬ. n. 2.

Ĭpỹtî, Turbio. V. Tipyti.

Ipуtu, Escuro [c. d. Ĭpĩ, y , hû] .

Araipytû, dia obscuro. Pĭtûnâ one-

môĭpĭtû, escurecese la noche. Ypĭtûn-

daí checoti, mi aposento está muy obs-

curo. Cheĭpitû gui hóbo , anocheció-

me en el camino. Īpĭtûmimbí, obscu-

rissimo, s . reververa la obscuridad.

Añêîpĭtû ndá ubá ubá, andar a ti-

enta paredes en la obscuridad. Abá

mbae ibi peguara aúrehê oñepi-

tundauba ubá oycóboter, andan los

hombres tras las cosas mundanas,co-

mo quien quiere coger la sombra.

Ypó, Por ventura. Aguïyêteí ypó,

podrá ser que sea bueno. AguĬyêteí-

pó raé, muy bien ha sido. Agui yetê-

ypone, bueno será. AguĬyetéypo bi-

ña, bien seria, o fuera. Ché tipó nda-

haicéne, empero yo quiça noiré. Hae

tipo ohóne, quiça el irá.

Ypoti, Flor. V. Ïboti.

Yquê, 7. Quiê, Entrada. V.Teiquiê.

Iquê, Costado , lado. Cheique, mi

costado. Yyiqûe : oïquê. İque acatua,

lado derecho. Iqûe açi, dolor de cos-

tadɔ . İqûe yâçu, costado siniestro.

|

|

amo a derechas. Oyqueïquebo erei-

co chébe , no andas conmigo a de-

rechas. Iqûepe, en el lado. Añẽmbo

ĭqûeaçĩ, tengo dolor de costado. Ayĭ-

qûeçóg, darle en el costado, y hazer-

le cosquillas . Cheĭqúe môpŷrî, haze-

me cosquillas . AĬqúe Ĭbìçóg , darle

con el palo, ó con el puño en el cos-

tado. Cheiqûeçoqúeçóg morândú, te-

ner nuevas de varias partes. Cheĭ-

queçó queçog chereça etá, los cuida-

dos me apuran. Cheĭquerû ohó bo ,

passó por mi lado . Añeĭquerûguihó-

bo , passé por su lado . Cheïque ĭbi-

rû oñẽnônga, acostóse ami lado. AỹĬ-

que ĭbirû guiñẽnõnga, acostéme a su

lado. Oroñoiquerû orogûatábo, pas-

searse todos juntos. Oroñe iquerû

querû, yyucá potábo , ponerse en ala

para coger en medio lo que se ha de

matar. Añêïquerû, puseme a su lado.

Eñe iquerû, ehóbo ychupê, entrale

por el costado, como el caçador. Ayi-

queçog ymôngûetábo ,hablé adefesios.

Ayiqueçog yyâpóbo , hize al revés uno

por otro. Neêiqueçó queçog, dispa-

rates . Cheñeẽ ĭqueço queçogí, hablé

disparates. Oïqueçog cherenôîna, lla-

móme a mipor otro . Ayĭqueçóg yqua-

îta, mandé a uno por otro.

Yquiyû, Grillos, animalejos.

Yr, Quitar. V. Y. r. n. 9.

Yraiti, Cerca [c . d . eí, miel , y hay

ti, nido] . Yraiti ratá, 7. Tataendĭ

yraiti rehé gûara, vela de cera. A-

mômembeg yraití, l. Amboĭcú yraiti ,
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derretir cera. Yraiti ayapó tata vino. Añemoŷrû ypochibae rehé,

endă râmô, hazer vela de cera . Yyi- acompañarse con malos.Tecó orĭ oñẽ-

raitĭ etá, tiene mucha cera. Ndiîïrai- | moŷrâ tecó açi pipé, mezclanse los

tiî, no tiene cera. gozos con las penas. Ÿruçi, pares,

compañeros. Aỹrûmo, añadir, acom-Yra mônguû [c . d. y, relativo , y de

râmo (larga) nuevo, y de cuera] , sig- pañar. Eŷ rŷmõ bé, añade mas. A-

nifica lo nuevo. Cheremŷtynguê yîï- ñẽŷrûmõ, aumentéme en gente. Añe-

mabae ymẽmã yrâmôngûe hori catû, ŷrûmo hecé, juntarse con ellos . Cá-

lo que sembrè primero está desmedra- guâpe oî nâbae rehé oñẽŷrûmõ, en-

do, lo nuevo está lozano. Abáyrámôn- | tremetiose con los que bevian. Aŷrû-

gûe oiquiê Tûpãope , la gente nueva mo Tupã gracia cherehé, voy aumen-

entra en la Iglesia. Tecó yrâmônguê, tando en mi la gracia. Cheremỹ ŷrû-

vida nueva. Añẽmôyrâmôngûe guiîe- mo râmôngûe ocañy, lo que de nue-

echá ucábo, aora de nuevo me dexo vo hejuntado se perdió. Oỹrûmỡ rû-

ver. Tecó môñângá yrámôngúe Chris- mỡ guecó pochĩ, ha ido creciendo en

to rehe guâra omôrângûe, tecó mô- pecados. Ñemboé ŷrû, condicipulo ,

ñângába ĭmaguarera, la ley nueva de 7. Ñoŷrû ñẽmboe reheguâra.

Christo destruyó la antigua. 2 Irú, Cesto, continens. V. Rirú.

Iruague, 7. Hague, una especie de

cestillos de palmas .

Ŷrârő [ c. d. ŷ, estar, ra, levanta-

do, y ro, poner] , significa estar encres-

pado, abispado, airarse, rebolver con Irúcurú, Cesto ralo, o jaula.

enojo. Aŷrârõ, ayreme contra él . Po- frumo, Añadir. V. Yrû.

roŷrârõce tecatû, que sacudido es. Irândi, 7. frûnçĩ [c. d. ỹrû, com-

Oñoî raro, acometieronse unos a otros. pañero, y de cĩ, par o distributivo] ,

Aïrârő ahẽ, tratéle mal. Chemoĩ rârõ , significa malamente quatro. Ŷrûndĩ

hizome ayrar, o rebolver contra él. çi, quatro compañeros, o quatro dis-

Aĩ rârỡ gûiténâ , estoy abispado . Che- tributivos, o todos distributivos, aun-

potiá aỹrârő, darse golpes en los pe- que corre ya por numeral quatro. Ŷ-

chos. Chepotíá rehé aŷrârõ, idem. Oỹ- rûndĩ ci catú, diez o doze. Îrûndĩ,

rârorâmô ño ymârângatú, mientras rundă, de quatro en quatro, o todos

le traen acosado es bueno. distributivos, o quatropartes de qua-

tro en quatro.Iribayâ, Papagayos chicos.

Iripiu, Profundidad de agua obs-

cura. V. Tĭ. n . 8.

Yró, Veis. V. Hy. 2. 1 .

Yrób, Amargo. V. Rob.

1 Ytá, Piedra, peña, hierro, cam-

pana, cadenas, prisiones. Ytá acam-

bi, piedra con horqueta. s . compas,

y cosa semejante. Ytá acâmbĭ mỹnĩ,

Ŷrû [c. d. y relativo, y rû , poner] , tenedor. Ytá aó , armas de guerra.

Compañero. Cheỹrû, mi compañero, | Ytá apayê, nivel, plomada. Ytacúã,

Yŷrû, oŷrû. Nacheŷrûmbotári ypo piedra con cintura para plomada de

chi rehé, no quiero acompañarme ançuelo, etc. Ytá endá, l. Ytaĩ, cam-

con ruynes. Nŷrûî, l- Yrûeỹ, solo no- panario. Ytá amboori, repicar. Ytá

nes. Nde ŷrûnâmô aháne, iré en tu mbopuhára, el que toca las campanas.

compañia. Che ŷrunâmo eteí chahá, Ytá apohára, el que las haze. Ytábe-

ve conmigo mismo, acompañemonos . rá, cristal, y toda piedra resplande-

Ñoŷrû, l. Ñoŷrûndi, compañeros en- ciente. Ytabóg, abertura de piedra.

tre si. Amóŷrû, darle compañero (mô : Ytácupỹçã, grillos . Ytácurú, piedras,

hára). Amôŷrû câgúỹĭpĭpé, aguar el o bodoques de barro, que ponen de-|
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|

de la mesa . Ytâ guaçu, cuchara gran-

de. Ĭbíráytã, cuchara de palo . Añêm-

bopó ytã, poner la mano como cu-

chara. Añembopó ytaygûabo , co-

mer con la mano hecha cuchara.

baxo las ollas por trebedes. Ytácuru-

bí, cascajo. Ytacurubiti, cascajal.

Ytáçã, cadena, y cuerda de campana .

Ytáñôbaû, eslabon de cadena, l . Ita-

çâ apyî. Ytáçipéb, açadon. Ytaem-

bó, hilo de hierro. Ytáembó requiî- 3 Itá [c. d. i, agua , y, tá, coger ] , Na-

tába, rieles para tirar hilo de hier- dar. Cheĭtá, yo nado ; yyĭtá ; oĭtá .

ro. Quarepoti apỹapyî aó, cota de Cheĭtá quaá, sé nadar . Nache ĭtá-

malla. AmoapĬ apỹîitáimbo aó apó- quaábi, no sé nadar . Che ecatû ĭta

bo, hazer cota de malla. Ytayû , oro . rehé , soy diestro en nadar. Nache

Ytayú acâûbandába hatî hatîbae, 7. ecatuî ĭtá rehé , no soy diestro en na-

Paragua ytaŷû, l. Ytayûñẽ âmã acân- dar. Aĭtá guicẽmâ, 7. Acẽ gui ĭtábo ,

garí, corona de oro. Ytáguaçú, pe- salir a nado . Añẽmbóé ĭta rehé ,

ñasco, y campana grande. Ytáaymbé, aprendo a nadar. Aroĭtá henôhẽmô,

piedra afilada, y piedra aspera como sacarlo a nado. Heroĭtapá, lugar don-

piedra pomes para raspar. Ytáy ape, de se sacó algo a nado. Che reroĭtá ,

maça de guerra con porra . Ytá ĭbyî, hazer que nade de (persona y cosas).

concavidad de piedra. Yta içi, açu- Obaibábo aĭtá , nadar boca arriba.

fre. Ytaĭpá , arrefice. Ytayécá, pie- Aĭtá ñôpỹndequâ, braçear. AĬ môtô-

dra que se quiebra, o resquebraja . tõgui ĭtábo, nadar como el perro .

Yta yéré, piedra de molino, y ataho- | Aĭtá yoabĩ, nadar con un braço. AĬ-

na, y de barbero. Ytaîì, cuña de pie- tánẽmô añã, nadar rempujandose con

dra. Ytá mỹrĩ, campana chica. Ytá los piés. Amboĭtá mỹmoî, hazer que

nûpâhá, macho y martillo . Ytá nû- tenga mucho caldo lo que se cuece.

pâháguaçu, macho de herrerogrande. Angaipá pĭté rupí aĭtá, ando fluctu-

Ytá nûpûhá mỹrî, martillo. Ytá ñe- ando en pecados.

atỹmã tỹmã, piedra de atahona, mo- 4 Ĭtá, Estantes, armaçon, pilares,

lino. YtaĬçá, l. Ytaoquitá, coluna de y cosa en que otro estriva. Tupã

piedra. Ytaóg, casa de piedra . Yta- oquĭtá, 7. Tûpã ogróquĭtá, pilares de

peçỹ, laja. Ytápêpẽ, piedra quadra- la Iglesia : Yyĭtá : oĭtá. Tupã ogì-

da. Ytapipîa, lengua de campana.Y- tá ytá reheguâra, postes de Iglesia

tapó,pedrada. Ytapû, sonido de cam- de piedra, o metal. Ambo oquĭtá che-

pana, piedra, y hierro. Ytaquâ, cue- róga, poner pilares, o horcones a la

va o agujero de piedra. Ytáquârepo- casa. Ayitaru cheróga, idem. Añẽ-

tî, metal de hierro. Ytaqui, piedra môĭtarû guitecóbo , contonearse, po-

de amolar. Ytá raré, piedra que el nerse tiesso . Añêmôĭtarő, hazerse re-

mismo rio la ha hecho concava. Ytá cio, hazer piernas. Yyĭtacuerî ahê

rarépe, yqâani pindá ita cúa, assio- oycóbo , no tiene este mas que la ar-

se la plomada en el hueco de laspie- maçon de flaco . Ypoĭtácúera , los va-

dras. Ytarí ymoynŷmbira, aprisio- lientes . V. Poĭtá, en Pó . n. 4.

nado. Ytárobaçabi, 7. Itámissamô- Itapá [c. d. ĭtá, nadar, y el verbal

ñângába, ara consagrada. Ytatĩ, pie- | hába] , balsa de canoas. Itapá raça

dra blanca, marmol, yesso, plata, cal. | pába, las atraviessas de la balsa , y

Ytatŷ cuí, cal. Ytatība, pedregal. el palo que se pone en la puerta atra-

vessado . Itapá Ĭtá , los horcones, y to-

da armaçon. Îña rucângupá ĭtá, los

2 Ytã, Concha, cuchara . Ytâ çâî,

concha grande. Ytâ rambá, mexillon.

Ytâ mỹrĩ caruhápe gûara, cuchara | horconcillos de los lados , y las sole-
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Itaru [c. d. ita, estante, y rû, poner] ,

Ponersetiesso . Añẽmôĭtarûguiñemoỹ-

rõmô, puseme tiesso , enojado, y gra-

ve, entonado. Añẽmôïtarûngî ndere-

raqûârâmô, he quedado esperandote

con cuidado.Ereñẽ môï tarû teï eycó-

bo, muy tiesso estás, grave. Añẽmboì

tarú guiñểmboyeguâca,ponerse tiesso,

galan.

rillas de la balsa. Itapá taquâ pem- | oĩnâ, 7. Yñỹtârỡ ọînâ, ya está sazo-

bi, el çarço. Yyique ĭtá, los palos nada la comida. İbá oĭtaro ímã, ya

que se ponen por los lados para arri- está en sazon la fruta. Oñẽmboîta-

mar la estera. Ĭtapá ropĭtá , el teste- rõ îmã cunûmĩ, ya está el niño gran-

ro. Itapá piriog, la estera con que se decito. Ndêy oítarõmô râgẽ, aun no

cubre. Itapabápiritá, el palo que une está grande. Ĭbírá ĭtarôngatubae, ar-

las dos canoas en la proa . Ítapá po- | bol gruesso. Tûpã ñẽẽ año porômbo

pi pembi, el çarço que suelen poner ĭtarôngatú, la palabra de Dios sola

por los lados de la balsa. Itapá ñô- es la que fatisfaze.

baû, el hueco entre las dos canoas.

Ytapi guâ [c. d. ytá, hierro, y quâ,

punta] , Clavo. Cheytapiguâ, mi cla-

vo. Yyĭtapĭguâ, relativo, ó, rec. Y-

tapi gúapó, 7. Itapi guaquâra, heri-

da de clavos, agujeros. Oytapĭgúa

quâré I. X. N. Y. oguerecó bĭterí,

tiene Christo nuestro Señor los agu-

jeros de sus clavos. Ndoyêógi ytap

ĭgua quâré, no se han cerrado sus

heridas. Ytapigûa ropĭtá, 7. Ytapi-

gûa ropĭtá aguâ, 7. Ytapĭguâ acâng,

cabeça de clavo. Ndahopĭtapeî ỹta-

pĭguá, no tienen cabeça los clavos.

Ndaháquây, no tiene punta.Oyeapá,

torcióse. Opẽ, quebróse. Haquâterê

ytapigûa, tiene la punta roma. Ha-

quâapĩ, tiene la punta quebrada . O-

câtă, viene holgado el agujero, no

muerde. Ypoguaçú, es gruesso, Ypoî,

7. Ypópoĩ, delgado. Ytapĭgua pẽpẽ, |

esquinado. Ytapigúa mbohapi ypê-

pẽ, clavo de tres esquinas . Ytapi gûa

apûngá, es redondo, no esquinado. Y-

tapĭgua acângapĩ, clavo descabeçado .

Itaro, Hartura, satisfecho, sazona- cion. Tabey tibiré , pueblo assolado.

do. Cheĭtarõĭmã, ya estoy harto. Tem-

biu cheĭtaro, hame satisfecho, la co-

mida. Nacheĭtarôî quarapepe año,

no me satisfazen las calabaças solas .

Çoó poroitarôngatú, la carne si es

la que satisfaze. Mboroitarôyârecó,

tenemos hartura. Añeĭtaro gui cá-

ruâbo, héme hartado. Amô ĭtaro, ha-

zerle que se harte. Câguŷ rehé oñêĭ-

taro , hartose de vino. Ne ĭtarobó

quebórâmôño, los hartos no están mas

que para dormir. Tembiúoñêî taro

1 Yti. g, Arrojar, derribar, derro-

car. Aytĭ, yo arrojo (ca : cára : cá-

ba) . Chereyti, me arrojan (he : gu).

Aiti ychupé, arrojéselo. Aytĭ yeaheî,

arrojar con enfado. Oroyo itĭ, luchar.

Aîeyti, arrójome. Aîeyti guiĭtábo,

arrojarse a nado. Oroyti imã ĭgára

ĭpé, ya echamos la canoa al agua. Ndef

heytĭca râgẽ, aun no se ha echado. Ta-

çi chereită , la enfermedadme ha der-

ribado. Ndachereyti giceamo ahe

checupĭbã eỹ râmô, no me huviera

derribado si no me diera çancadilla.

Ayti cheñeengaí hecé, eché la mal-

dita contra él. Chaiti mburú hetẩmâ,

assolemos le el pueblo con la maldi-

Ayti cherecó pochi, he dexado mi ma-

la vida. Nda eî heytica râge chere-

co pochĩ, aun no he dexado mi mala

vida. Hĩ amỡ cheréytica, por poco me

derriba. Cerï cerĩ chereitĭhabângûe,

idem. Ayti catú Chuâ, he dado de ma-

no a Juan. Oyti catú oñeẽ chébe

cheangagûabo , soltó la maldita con-

tra mi murmurando. Oyticatû Paí

oñeengatupiri orébe , hanos pre-

dicado el Padre muy bien . Oytĭcatû

ahẽ oremôngarûabo, hanosdadomuy
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suena la voz de Dios en mis oídos.

Yñee porotiĭpĭpé ahendû , oí el soni-

bien de comer. Ayêpoiti ychupé, car-

guéle la mano. Tûpâ oyêpoiti catú te-

có açi pipê ñânderehé , Dios nos car- do de su voz . Ara oytĭpĭpé haze dia

Ytipita, Follaje. V. Ĭtĩ. n. 2 .

ga la mano con trabajos. Oyêpoiti ca- claro. Oyetipipé mbarácayâ, relum-

tû cherché, bien me cargó la mano. bran los ojos del gato. Oporotĭpĭpé

Cherobapeí mârâcherembiapocuê he- che aó, relumbra mi vestido. Ndopo-

ytīgi, zahiriome. Ndoyti catuî oñe- rotipĭpêy tatâ añaretamaguara, no lu-

engâ chébe, no se me descubrió. Ay- ze el fuego del infierno. Yporotipĭpê

ti chepĭá ychupé , descubrile mi pe- ahechá, vi su resplandor. Oporotĭpi-

cho. Cheñeě němŷmeguâra aytĭychu- pé tatá , arroja luz el fuego. Oporo-

pé, descubrile mis secretos . Nee poro- tipipé tecó mârângatú, resplandece

yti, sonido de voz. Quaraçi poroyti, la virtud. Ndoporotipipêi tataendi,

resplandor del Sol . Tatá poroyti, re- no dá luz la vela. I. X. N. Y. guecó

ververacion delfuego. V. Itipĭpé. pipê oytipipê catú, echó rayos de luz

2 İti, Basura.Yîiti: oĭti . Itĭapi, mu- Christo nuestro Señor con su vida.

ladar. Aĭtĭpeî, barrer [c. d . ĭti, bassu- Peporoti pipé pendecó mârângatu-

ra, y de pé superficie, y y, quitar] . A- pipé , resplandeced en virtud.

ytimônôő, juntarla bassura. Aĭtî au-

bá ubá, recoger blandamente la bas-

sura. Ayti ytiapĭpe, arrojar al mu-

ladar. Yagua reônguê reiti râmî

Christiano oycó ỹmbae reôngûe rei- |

tīgi ytĭapipe, como a perros muertos

echan los cuerpos de los infieles al

muladar. Itiáruru amboguimbo gũi,

buscar entre la bassura . Ayeĭtĭágui-

tecóbo, herecogido en mi la suziedad.

Aĭtiyârá, coger la bassura . Aĭtĭapĭî,

arrojar la bassura. Ytipĭtá , follaje

del rio. Ytirupába, idem. Yyiti aho-

báguî, cayosele la suziedad de rostro. Ya, Abrir, brotar, raxar. Oyâîbo-

Němômbeû rehê ñóte ñaneângaуpáti, abre la flor. Chepoyâcatû, soy li-

ĭtí á, con sola la confession se quita

la suziedad del pecado. TeçáĬ año

angaipâ ĭtĬ mboirí hára, las lagrimas

solas borran la suziedad del pecaḍo.

Ytĭapîî, Arrojar bassurra. V. Ĭtĩ.

n. 2. y Tĭapiî.

Itĭarurú [c. d. yti, bassura, y aru-

rú, mojado] , Follaje que cae del mon-

te, y el que sejunta en los rios V. ĬtĬ .

Ytipipé [c. d. yti, arrojar, y pĩ,

centro, y pé,alumbrar ] , Significa arro-

jar resplandor, esparcir la voz, so-

nido, etc. Quaraçi oiti pipé, resplan-

dece el Sol. Quarépotí porotipipé ,

resplandece el metal. Nee oytipĭpé ,

|

|

Ytu, Suzio. Cheỹtû, soy suzio . Che-

robaỹtu, tengo la cara suzia . Añe-

moỹtu, tengo manchas de suziedad.

Chepirĭbỹtû, suzio en el pellejo. Che-

mo ỹbytûbĭbí , por poco me ensuzio.

Añêmôỹtu angaipaba pĭpé, ensuzié-

me con pecados.

Itu, Arrecife. V. I , aqua, n. 10.

Ituâ, Lo mismo que Îuí, rana.

Yupira, Comida . V. U. n. 1.

Yâ, haze ña, con pronombres que

tienen nariz V. Nã. n. 2.

beral. Nda chepoyaî, soi mezquino.

Uruguaçú raĩ oyâ, abren los pollos.

Ndeí oyâbo râgẽ, aun no han abier-

to. Ayâyá, abrome los piés, griétome.

Chepoyâyâ, abrenseme las manos.

Omboyâuruguaçú gupiá, abre la ga-

llina sus huevos . Aráoyâ, abre el dia

nublado. Tatayâyâ, 7. Tatarobá yâ-

yâ, llamaradas.

2 Yâ, Dissimulado estar, pegar,

arrimar, apartar, estar, distincion.

Oyâ cheĭbiguâ chepĭyaceó cângarí,

tengo la barriga pegada al espinaço.

Oîa cherîhecó pochi, pegóme su ma-

la costumbre. Amboyâ Ĭgára, apor-
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|

tar la canoa. Amboyâteî hecê angai- de mi casa. Amboyâóg cheyoŷrûa-

pába, levantar testimonio. Omboyâ | gui , apartélo de mi compañia. Angai-

cherí guemỹmborará, pegóme su en- | pabi yâra oîaóg Tûpâ yrû naguî, los

fermedad. Mbae ñemboyâ, cosa que malos se apartan de la compañia de

se pega, enfermedad, o otra cosa.Ypi- Dios. Eñemboîa teïne ánga ipabi

yâré lo que se pegó cocido a la olla. yârehê, no te juntes con los malos.Y-

Ypiyâpiyârérï omẽể chébe, las çurra- | ñẽmômbĩábae rehecatú tereñẽmboyâ

pas me dió. Amboyâ mbaepí pômõ- yepí, juntate siempre con los pacifi-

pipé, pegar con cola. Amboyâ hupí cos. Yaog cába, distincion . Cheruya-

tecópochi hecé, achacarle algo con og chê, soy distinto demi padre, pro-

razon. Amboyâ che remŷmbotára he- cedo dél. Tupã mbohapi personas re-

mŷmbotárarí, conformome con su vo- hé oyaog oyo hugui , la Trinidad de

luntad. Ayâ hecê hópe guitecóbo, es- | Dios se distingue en personas. Tuba-

toy con él en su casa. Cheru chem- oyaog Taira agui, el Padre se distin-

boyâ paí rehé, mi padre me ha pues- gue del Hijo. Espiritu santo Tuba gui

to con el padre. oyaog, el Espiritu santo se distingue

Ayaóg ychuguî, apartéme dél. Ho- del Padre. Tûpânâmô guecorehé ndi-

gagui aîaóg, salime de su casa. Oro yaógi eteí peteŷrâmô guecó, en quan-

îaog oroâçâŷnâ, apartamonos, espar- to al ser Divino no se distinguen, por-

cimonos. Amboyâng, repartir, hazer que tienen una essencia. Cheyyao ca-

partes, despedir, apartar gente, y co- | guêra, yo soy su pariente. Cherúyao

sas (ca : cara) . Chemboîaog, me apar- caguê ndé, tu eres deudo cercano mio

to, me despido. Pirá oîaóg, soltóse del por parte de mi padre. Oñẽmboyâ

ançuelo el pece. Amboyaog chehe- ter, está dissimulado. Añemboîa ter-

gui, apartélo de mi. Oỹrândé tába- guitúpa, estoy dissimulado . Oñểm-

ñâmboîame, mañana llegaremos al boyâ ter opocohû riré, pusose muy

pueblo. Abá angaipabiyâraâng ñân- dissimulado despues que le cogieron

demboyâne, aora darán los bellacos en el hurto. Gúechagiré oñemboyâ-

con nosotros. Cha mboîa mburucoite, teï, deepues que le vieron se puso dis-

demos ya en ellos . Ayêyurú mboyâ | simulado. Oñẽmboyâteï pucuî ahẽ

ndepo rehê, besote las manos. Ayeyu- | oangaipá potabaû, que dissimuladito

rúmboyâ yebi yebindepórehê , beso-

te las manos muchas vezes . Ayû che-

yurû mboyâbo ndepórehé , vengote a

besar las manos. Ayêyuru mboyâ cu-

ruçú rehé, besar la Cruz. Aroyâ, pe-

garlopegandose con él. Peroyâ ĭgá- |

ra, aportad con la canoa. Aroyâog,

yôacáhára, apartar los que riñen.

Chereroyâog chererecoaí háraguî,

apártome del que me tratava mal.Ayê

royâog angaipába guî, apártome del

pecado. Ndayêroyaog potári Tûpa

aguî, no me quiero apartar de Dios.

Amboyâog angaipába guî, apartar-

los de pecado, como a los amanceba-

dos. Amboyâog cheróga guî, echélo

va hazer sus bellaquerias. Oñẽmboî

a mboyâter hápe, dissimuladamente.

Hŷndó ahe oñemboîa teï oycóycó aû

raé rá, mirenlo que dissimuladito está.

3 Yâ. r, Coger, recebir, comprar.

Ayâ, yo compro, cojo, etc.l. Ayogua.

Ereyâ : ogûa [tábo : tahára, 7. tayâ-

ra : tahába] . Ahá che abatí rábo , voy

a coger mi maiz. Haétaboé, y en co-

giendolo . Ndê cheráepé, tu me coges,

o compras. Che oro gúa, yo te com-

pro. Cheopó gúa, yo es compro. Che-

pendára, yo soy vuestro comprador.

Tupã pẽndá guguĭpĭpé, Dios os com-

pró con su sangre. Cheîara, mi Se-

ñor, mi amo (yỹâ, oyâ). Nacheyâri,
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| acá, siempre me riñe. Yîa aócherí,

vieneme bien la ropa. Cheîagûara ahế,

fulano es mi igual. Ndacheîagûara

rûgûâî ahe, 7. Cheîaguareỹma ahẽ, no

es mi igual. Cherembiapó îa Tûbẩ

omeẽ chébene, Diosme remunerará

racî, l. Cheyabeteî cheraci, todo el

cuerpo me duele. Cheyabõte acatú,

como lo que he menester. Cheyabeteí

cherori , estoy todo alegre. Cheyabeteí

añêmeẽ Tûpâ upé, yo todo quanto

soy me entrego a Dios. Pepĭá, peân-

gâ, penemŷmbotára, rombi peyabe-

feí pemeẽ Tupã upe, dad a Dios vu-

estro coraçon, vuestra alma, vuestro

alvedrio y voluntad ; y finalmente

quanto soys . Nacheîabõterûgûâî aca-

no tengo amo..Ayyâmẽẽ, poner lo con

dueño. Ameeyyarãmâ, idem. Yyari-

mbae, cosa¨sin dueño . Amboîarê, ena-

jenar. Amboyâra îmã, ya le di due-

ño. Namboyâri rângẽ, aun no lo he

vendido. Ymboyâri pira, el vendido.

Cheyâ yapúra pĭpé, cogióme en men- | conforme mis obras. Chereteyâ che-

tira. Cherecó aypìpé cherári , cogió-

me en mal Latin. Ayáayaé, 7. Peter

teĩ ayâ, cogeruno a uno. Cherumbae-

cue yârâmô aicó , heredé a mi padre.

Mbaecueriyâra, 7. Mbapárambae cu-

eri yâra, heredero. Tûpã rá. Comuni- |

on. A Tupã rá, yo comulgo. Ayâ Tû-

pã, idem. Tûpâ rá riyâra oycoé Tû-

pârá rỹmbae aguî, los comulgantes

se diferencian de los que no comul-

gan. Ñânderareỹmânô Tâpẩ añârẽ-

tấme amỡ îahá, si Dios no nos huvi- rú, como poco. Nachecarúîabi aipó,,

era librado , o comprado, nos con poca comida es essa para mi. Nache-

denáramos. Ahecórá, cogerle el rum- rĭéîabi, no me cabe mas en el vientre.

bo, imitarle. Aya hecó pochĩ, imitóle Nacheîurû îabi , el bocado chico, que

en el vicio. Nditahábi hecópochi, no por ironia dize que nole cabe, ogran-

sea imitado su mala vida. Ndatabi- de que no le cabe en la boca . Chere-

pira rûgûâîtecó pochi, no es cosa cobéîa, todo el tiempo de mi vida, l.

que se deve imitar el vicio. Yyâretá- Cherecobêîacatú. Ĭbì îacatú, todo el

bae, cosa comun de muchos . Cheñe- mundo. Pỹtûîa, toda la noche, y to-

mûngue porê ayogue, 7. Chembaere- das las noches.

pi ayogua, cobren la deuda. Yqua- Amboîoîa, igualar, emparejar,

be enbira ayogua, cobrar la manda. comprar (hece) . Ambaîoîa yîapira,

Cherembipo ruucácue ayogua , co - emparejar las puntas. Ndiîoîabi yîa-

brélo prestado. Terâquandaí ayogua,

cobré mala fama.

|

|

pira, no están las puntas parejas. I.

X. N. Y. ĭbápe gûara tecó mbae aỹî

4 Ya. b, Ygualdad, conforme, ca- tŷmbâra rehé omboîoîa, comparó

pacidad, caver, venir. Cheîá ahe, es Christo nuestro Señor el Reyno de

mi ygual, y conforme a mi (yîa : o) . los cielos a un labrador. Ndiîabiñân-

Perú oîa cherché, Pedro es mi igual . derecó Santos recó rehé, no es igual

Nacheîabi, no me cabe. Ndiîabi he- nuestra vida a la delos Santos. Añêm-

cé, no le cabe. Ndache mboîoîa hári, boîoîa, compararse, ajustarse, igua-

no tengo igual. Nachembo îoîahári | larse. Añemboîoîa Tupãremŷmbotá-

tecó mârângatû rehé, no tengo quien rarí, ajustarse con la voluntad deDios.

me iguale en la virtud. Ndiîabi an-

gaipá Tûpa rehé, en Dios no cabe

pecado. Oîoîa, son iguales, y están

conformes. Ndóîoîabi, no se confor-

man, ni son iguales. Áraîa araîabi ,

todo el dia, y todos los dias. Áraîa che-

Yoîa, conformidad, conveniencia,

igualdad. Ĭoîa ha beỹma, discordia.

Oyoyabae, conformes en pareceres,

o iguales en edad. Ypĭá yoyâbae,

conformes en voluntades, l . Pĭayoya-

ymbae eŷ, chayoyâ, convengamonos,
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concertamonos. Îoîabeỹ, discordes. | vienen muchos. Ypochi îabeté, es muy

Tecó îoîa, justicia, igualdad. Ambo- malo. Amboaçĩ yabeté cheangaipapá-

îoîa, yîoîaharỹmbae, concordar dis- gûera, duelóme mucho demis pecados.

cordes. Ñândererecó îoîa catú Tupã, Emeeîabeté cẽrî ychu pé, dale harto

igualmente nos govierna Dios. Îahe- con moderacion. Chererecó ai îabeté,

pibeẽîoyâ ñâneangaipapá gûerane, | tratóme muy mal. Oñ¤¤îabeté chébe,

hemos de satisfazer al justo por nu- desmandóse mucho conmigo en pala-

estrospecados. Oroîoaĭhúîoyâ, ygual- | bras. Eñee íabeté ĭmé chebeti, ola

mentenosamamos . Tếtẩyâ rupíaquâ, | no me hableis con demasia.

passépor todos los pueblos. Tupã Yabí, Lo mismo que Yabé, mane-

nimboîoîahábí, Dios no tiene igual.ra, o modo.

Yaba, Que se dize. V. E. n. 1. Yabi, Ycomo que, deseando, mos-

Yabá, Huida, acogida. Cheîabá, trando gustó . Aháyabĩ tâmỡ niche,

mi huida, etc. (yîa : oya). Aîabá, yo y como que fuerayo. Acarú íabi amo,

me huyo (pa : pâra : bo : hára) . Aha- y como que comiera yo. Ahá íabi tâ-

guiîabápa, voyme a huyr. Amboîabá , mỡ niché îbápe, Tupã chererahá râ-

hazer que se huya. Aporógueroîabá, mô, y como fuera yo de buena gana

ando convocando gentes que se huyan al cielo si Dios me llevara . Cherori

conmigo. Aroîabá, llevarlo conmigo | íabĭteníchê nderúhagûera rí, y como

huyendo. Îababicé, l. Oyabábicé, huy- que me huelgo con tu venida. Arobía

dor.Orogûeroîabá,yo me huyo contigo .

Tupã ñemoỹrõ agui ñândeyabá amo

paé,comopodemos huyr la ira deDios .

Yabáçatî, Ave pescadora.

Yabaeté, Fiero. V. Abaeté.

Yabaeterecó, Aborrecer. V. Aba-

eterecó.

Yabaí, Dificil. V. Abaí.

íabireníché, y como que lo creo . Ereí-

apó aú íabi tepãgã, pues como es es-

to, que lo has hecho contra mi volun-

tad, o mal hecho ? Erecárúyabite pâ-

ga ? pues como has ya comido ? Ndo-

| hoî íabi gûếtẩmẽ, y como dexó de bue-

na gana de yr a su tierra. Aíuyabi

nderecháca, con gusto vengo a verte.

Yabe, 7. Ñâbe [c. d. yâ. n. 4, y bé, Ohóyâbĭ tâmonângã, y como que yrá

conforme, n. 13] , Manera, modo . Cheî- de buenagana . Omâno yâbîtene I. X.

abẽ, como yo, de la manera que yo. N. Y. ñânderehé : y con que gusto

Eremâno cheîâbene, tu morirás co- murió Christo nuestro Señor por no-

mo yo. Añadido otrobé , tienemas efi- | sotros. Ahaĭhú yâbitene chepĭapebé

cacia. Che îabebe chérerecó, de la Tupâçi, y como que amo ala Virgen

misma manera que yo soy assi me tra- |

tas. Cheamotareỹrâmo ñabẽbẽ, como

sifuera mienemigo . Cheyecotĭahá râ- Yacaçó, 7. Yacahó , Despoblar, mu-

môaûñâbẽbẽ, como si fuera mi amigo. darse. Ayacaçó, yo me mudo (bo : ha-

Coîabebe eíapó, hazlo desta misma ra) . Amboyacaçó, hagole despoblar.

manera. Nda Perú îâbẽbeí chûâ, Pe- Poroyacaçóçé, el que semudamuchas

dro no es como Juan.
vezes. Nambiiyayacaço coîbîreyâbo-

Este ía hace ña, antecediendole, pro- ne, al fin hemos de dexar esta vida.

nunciacion de nariz. Vease el Arte. Nandirobaçapi nimôngîhabeỹmi ace-

Yabebi, Raya pece. Yabebĭratŷn- rehé coĭbi aguí acê yacaçó cacárâmô,

gûe, pua de raya. nosehadedexarderecebir elsantoOleo

Yabeté, Mucho, muchos .Ameẽîabe - al salir desta vida. Ñânde bohiîtába

té ychupé, mucho le di.Abáyabeté oú, coïbigui ñandeỹcaçó râmô guârâma

de todo mi coraçon.

Yabirú, Ave pescadora.
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Tûpã rá nângã, nuestro matalotaje al

salir desta vida ha de ser la comunion.

Yacanînã, Vibora que mata.

Yacaré, Lagarto. Yapepoyacaré,

na llena . Yacĭ ogûe, eclipse.Yacĭrobá-

pembaí,l.Hobápê yaci,muymenguada

Luna, o quando nace. Yacitata, estre-

llas . Yacĭtatá guaçû, luzero. Yacă Ĭpi-

olla pintada conforme a las mallas | râmô, al principio del mes. Yacĭ cañỹ-

del lagarto. Amboyâcaré chereyâpe-

pó, pintar assi las ollas.

Yaçaré uguaîra [c . d. yâcaré, y

huguaî, y râ, parecido ] , Cardones an-

chos a modo de tunas, que se semejan

a la cola del lagarto.

Yacú, Faisan. Yâcûcóg,faisan ne-

grillo. Yacúpetî, pintado.

Yececó, Colgar. Aŷâcecó guitena,

estoy colgado. Chembo yâcecó, me

cuelgan. Amboyâcecó , yo lo cuelgo

(bo hára) Chereça etá chemboyâ-

cecó chemoŷngóbo, estoy colgado de

cuidados. Amboibiciymboyâcecó bo,

colgar muy baxo. Amboĭbaté ymbo-

yâcecóbo, colgar muy alto . Ypĭ agûi

amboyâcecó. l. Opi boamboyâcecó ,

colgar por los piés.

Yaceó, Llorar. V. Yâheó .

cacá râmô, alfin del mes. Yacĭ oyeobá

Inihẽmbotárâmô, mediado el mes . Ya-

citatá curucû, cruzero del cielo. Ya-

citata bébé, 7. Yacĭtatahoá, cometa

y exalacion. Yacĭtata mỹmbí, rever-

berar las estrellas . Yacĭtatá piriri ,

centellear. Yaciaçaye râmô, está la

Luna en medio cielo . Yacă amândaû,

mancha de agua en la Luna. Yaci

yñâmândaû , denota agua la Luna,

l . Yacĭhâbe, Yaci haberâmô oqui,

en estando palida la Luna lleve. Ya-

oĩ pŷrãrâmô, 7. Pitangâmô ĭbĭtupe-

yû, estando encendida la Luna corre

viento. Yacĩ tŷngatúrâmô yruícatû-

ára, estando blanca la Luna está as-

sentado el tiempo. Peteî yacì ay co

ebapóne, un mes estaré allá. Môcôỹ

yaci quâbiré ayebine , bolveré de

aqui a dos meses.

Yaçú, Yzquierdo. V. Açu.

Yaceó, Via dela respiracion, orga-

no de la voz. Yaceóquỹő, el tragade-

ro, l. Tembiú qûapába. Cheyaceó, Yaé, Quicá, podrá ser. Ouyaéne,

mi (yya : oya). Yaceó pia ti, la cam- quiça vendra. Ndoúricê yâéne, qui-

panilla de la garganta. Yaceó pĭcô- çá no vendrá: y se le añade Hera,po-

rõ , Z. cô rõ , ronquera. Yaceópi ari, ventura. Erahá ychupé tou yaé he

caraspera. Yaceó pĭpiâ, la campani- rã, llevaselo, quiçá lo comerá. Añe

lla. Yaceó quita, nuez de la gargan- mômbeû Yâéhẽra ângne, quiçá por

ta. Yaceóreîtába, gargarismo . Ayea- ventura me confessaré oy. Amôno bi-

ceó rêy, 7. Ayoheî cheyaceó , garga- arí yâé hẽra copĭtû pîpêne , quiçáme

rizar. Ndeyâceó porocûte catú, eres moriré de repente esta noche.

tragador. Cheyaceó cú, hazer ruido

comiendo, o tragando saliva.

Yagua. r, Perro, y tambien lo di-

zen a la cometa. Cheyagûa, mi per-

Yaci, Luna, y mes. Yacĭangaíbo, ro (yyâ : oyâ) . Coincide con el nom-

menguante. Yacĭcañỹ,conjuncion. Ya- bre porrilla en el relativo ; ut Agûa,

ci coẽ, salir la Luna quando amane- porra, yyâgua, su porra, y perro.

ce en menguante. Yací cẽmâ, el salir Yaguabebé, cometa, exalacion. Îagûa

de la Luna. Yací přáhú, Luna nueva- yaceó , aullido de perro. Îágûa yepó-

Yacĭ hoú yâgûa, eclipsóse la Luna. racá, perro caçador. Îagûa yurichû-

Yaci caquaá, creciente. Yacĩ pỹtû ara, carlancas y el collar que trae,

angaibó, mengante. Yaci eí, haze Lu- de cuero , o de otra cosa . Yâgûa

na. Yaci oiquiê , ponerse la Luna. mbae rupîara, caçador. Yâgûapỹtã,

Yací obáynyhé ,l.Yaci obáguâ çu, Lu- leon. Yâgûapytati, onça. YâguaraĬ,
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cachorro. Yâgûarû, l. Ñangûarû, lo- | ño ( ca : cára) . Amboyahú, hago que

bos grandes. Yâgûapopé , corrillo .Yâ- se bañe. Aháguiyahúca, voyme a ba-

gûareté, tigre. Yâguaruçú, lebrel.Yâ- ñar. Orocú oroyâhúca, estamonos

gûa rândă, raposillo, o perro chico. lavando. Ohó ymboyâhúgucábo,fue

Yâgûarí yâ, el que tiene perros. Yâ- a hazerlo lavar . Yâhucába, nadade-

gûa ñeẽ, ladrido de perros. Yâgûa- ro. Poroyâhucé, amigo de lavarse.

ramí eteí ahẽ reconi, es andariego . Ñândeângâ yâhucába I. X. N. Y. ru-

Cheyâgûa pucá hẽrã ngatû ychupê, | guĬ, el lavatorio de nuestra alma es

entrele por halagos. Yâgûa ocûbon- la sangre de Christo nuestro Señor.

dé oyocúárâmô, carlea elperro. Nde- | Peângâ ypŷrângaí ngaírâmô angai-

yâgûareiquiê, hasmecogido de repen- | pá ndaeteíeté pĭpê, I. X. N. Y. Ru-

te. Cheyâgûareyquiê guihóbo , cogi- gui pĭpé oyahurir erâmô, roï Ĭpĩa

le de repente.Tacheyâgua reiquiêgui- | tinguerâmĩ oñếmômôro quỹ tynga

teîquîabo, quierolo coger de repente. túne, aunque vuestra alma esté en-

Yagua, Porrilla . V. Agûa. n. 1. cendida con inumerables pecados, si

Yagúaratai, Un arbol. se lava en la sangre de Christo nues-

Yaguataci, Hormiguillas vermejas . | tro Señor, quedará blanca como la

Yagúeá, Muela. V. Agûeá. nieve. Angaipabĭpĭ yâhucába ĭporo-

Yahecó, Colgar. V. Yacecó. mô Christianohába nângá , el pecado

Yaheó, 7. Yáceó, Llanto. Cheya- original se lava con el bautismo.Chris-

ceó, mi llanto, ymillorar (yya : oya) . toruguĬ pipé quepeyâhû peñẽmômbe-

Yaheócé, loron. Ayaheó, yo lloro. gûape, lavaos en la sangre de Chris-

(bo : hára). Yahegûabo : yahegûara : to por la confession. Oyeî catú acé

yahegûaba. Ndayaheoî,no lloro. Che- angaipá, acé oyâhúca Christo ru-

râce gui yâhegúabo, llorar a gritos . guirehé nemômbeuhápe, quitanse

Amboyâheó , moverlo a llanto. Amo- los pecados con el lavatorio de la

ñếpû ymboyâhegûabo, idem. Apûa- sangre de Christo en la confession.

he gui yânegûabo, gemir llorando. 1 Yaî, Abierto, despegado, esqui-

Ayáheóhâcẽhâcẽ, llorar con alari- vo, retirado. Cheîurûyaî, tengo la

dos. Ayâhe aí aí , 7. Matêté, 7. Nan- boca abierta. Añẽmboîuruyaî, abrir

deteí gui yâheguâbo , llorar mucho. | la boca. Nderemboyaî ndeyurû, che-

Ayâhe ó ayêboí, llorar continuamen- | môngetá hagúâmâ, no despliegas los

te. Ayâheó mbeguê, llorar en silen- labios para hablarme. Eñemboîurú

cio. Ayâheó pápá, llorar con ende- yaî teque ñândú, abre ya essa boca.

chas. Ayâheó guipûâhẽmô, llorar gi- Chepóyaî, abro la mano , y soy libe-

miendo. Añémocûnuû, guiyâhegûa- | ral. Nda chepóyai, no abro la mano,

bo, llorar de regalon. Pigeỹmo ayâ- y soy mezquino. Cheretỹmáyây, te-

heó, llorar sin cessar. AyâheópĬí gui- | ner la pierna estendida. Cheracâm-

tecóbo , llorar a menudo. Ayâheó bĭyây guitecóbo , andar como potro-

poriahúpápe, llorar lastimosamente. so. Amboyaî aó, despegar la ropa,

Chéretobapé aû guiyâhegûabo, estoy que se ha pegado labandola. Nimbo-

empapado en lagrimas . Chereça ugui yaî hábi, no se ha despegado. Urú-

guiya heguâbo, llorar sangre. Che- guaçú ocuróbae yîeyaî, engrifarse

reçá ĭpópó, l . Chereçai ciri, 7. Che- la gallina guardando sus pollos. A-

reçaïtiqui guiyaheguâbo, soltarsele ñemboîeyaî ndehegûi, esquivome de

las lagrimas. ti. Eñemboîeyây ĭmé che heguî, no

Yahú. g, Baño. Ayâhû, yo me ba- me estrañes , no te esquives de mi.
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Yaichába, 7. Yaihába, Lanceta, ó

pedaço de pedernal con que se saja.

Oñemboîeyaí cheheguî, esquivase, re- | tada (dizese quando tiene mucho ca-

tirase de mi. Guechárâmóbe yîeyaî, bello, lévantado).

luego que le vén se açora . Tupã no-

ñẽmboîeyaî, ñânderoó rehé, ñêmôn-

dépa, no estrañó Dios el tomar nues-

tra carne. Noñemboîeyaî Tupã ñá-

neângaipábarí oñẽmbóbohïîta, no se

desdeña Dios de tomar en si nues-

tros pecados . Oñemboîeyaî ceraí âhế,

desdeñador.

2 Yaî, Burla, risa, mofa. Cheyaî,

riese de mi (yyaî : o) . Aîoyây, rio-

me dél (ta : tára) . Amboyoyây ahẽ,

hago que se rian dél. Yñeetarobá re-

hé ayoyaî, moféle de loco. Yçabei-

póraríayoyây, moféle de borracho . Y-

poriahúbae yây ndibîbi, no es licito

mofar de los pobres . Mboriahúban-

diyâitábi, no es materia de mofa la

pobreza. Cheîa cheyây, riese hazien-

do burla de mi. Oreîareyây orera-

pichára, mofan de nosotros nuestros

proximos. Mandiyâytábi pucuî ahe ?

Pues como no se rien de las gracias

que dize este? Ayoyaî heroỹrõmô,

mofar dél con desprecio. Yyaîpirâ-

mô oycó I. X. N. Y. Judios aguiara-

caé; fué escarnecido Christo nuestro

Señor de los Judios. Yyâitabórâmô

oycó curuçu pĭpé, por blanco de es-

carnios estuvo en la Cruz.

Yaíbára, Breñas . V. Ay. b . n. 15.

Yaibé, Un poco, pocos. Yaibé abá-

ruri, poca gente viene. Yaibeñõterâ-

môpaé ymeenga, aças le di. Yaibé-

râmôpaé túri, no es como quiera la

gente que viene. Abá yâibé ñõte râ-

mô tâmo, ojala fuera poca gente. Y-

aibéñôte checaneo, un poco no mas

estoy cansado. Yyaibeño chererecó

aí, un poco me maltrató. Yaibé aubé

tamo pemârângatú raé, ojala siqui-

era fuerades un poco buenos.

Yaíbi, La malega de los arboles,

quando la cortan por debaxo, que

queda colgando.Yyaibi ramî yñâcâng,

parece su cabeça como la maleça cor-

Yaiché, Dizen a sus tias hermanas

de sus padres (dizenlo varonesy mu-

geres). Cheyayché. Mi tia : yyaiché :

o Chyayché membi cuimbae, l . cu-

ñã, primos de parte de la tia. Che-

yaichê mẽmbi,l . membĭré , primos se-

gundos, hijos de mi prima hermana.

Yaiti, Tirar de algo ázia abaxo

como cuerda de campana, mandar

bien los miembros, etc. Chemboyaiti,

tira de mi . Amboyaiti, tiro dél. Am-

boyaiti ytaçãma, tirar de la cuerda

de la campana. Amboyaiti ĭçîpó he-

rúbo , tirar de los bastagos que tre-·

pan por los arboles para baxarlos.

Amboyaitĭ içĭpó ymôûçûnâ, tirar de

la cuerda . Oicipopara, derribar lo

que está pegado a él. Añẽmboyaitĩ

catû, mando bien mis miembros, no

tengo dolores, soy agil. Añẽmboyay-

ti, distraido andar con la vista . Che-

raci nachembóyaytipotári, tieneme

entumecido la enfermedad. Añâng

omboyayti angaipabi yara, el demo-

nio tira para si a los malos. Ombo-

yayti hábâmô oguerecó, siempre ti-

ra dellos. Ayeaytĭ, 7. Añêacang yea-

yti, baxar la cabeça consintiendo .

Yayuá, Mezclar. V. Ayuá. n. 1 .

Yayucá, Amassar. V. Ayucá.

Yandé, Nosotros. V. Ñã. n. 1.

Yaóg, Apartamiento. V. Ya. n. 2.

Yapacaní, Aguila. Yapacaní pepo-

rebí câng, garçotas.

Yapaguaré, Nassa rala . Yapagua-

rerâmî cheaó , está muy rota, o rala

mi vestidura.

Yapepó, Olla, con pronombres re-

cibe Re : Chereyapepó , mi olla ;

Ndereyapepó , tu olla ; heyâ : gueyâ.

Yapepó açoyâba, 7. Yapepó robapy-

tŷmbába, l. Yapepó robapî açoya-

ba, tapadera de olla. Yapepó apo
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hára, ollera. Yapepó boya, olla me- | to que lo comi. Ndacheyapúri herá-

hábo , es cierto que lo llevé. Nache-

yapûri ymômbégûabo, cierto que lo

dixe. Cheyapûyyapóbo, menti en de-

zir que lo hize.

diana. Yapepo cûmã, l. Yapepó rû, l.

Apecûmã, tizne de la olla . Yapepó

guaçu, olla grande. Yapepó mŷri,

olla pequeña. Yapepó rebí, el suelo

de la olla por dedentro, y fuera. Ya-

pepó rugúa, el assiento de la olla

por dedentro. Yapepó pĭquirágúĭ, lo

concavo de la olla por dedentro. Ya-

pepó ayapê, la barriga de la olla

por defuera. Amoi yapepó, poner

la olla . Yapepó rembé , el labio de la

olla. Yapepó rembeĭ, el labio de la

olla, que sale al modo de cuello ázia

arriba, o como el labio de la bacini-

lla. Yapepó rebi chûa, con el suelo

algo puntiagudo. Yapepó rebi agûa,

olla de suelo redondo.

Yapeuçá, Alacran.

Yapira, Derrocar, caer de abaxo.

Ayapĭrá, caerse de su estado (bo :

hára) . Amboyapĭrá, hazerlo caer.

Ayapirá ñêmbiahiguî, caigome demi

estado de hambre. Añângâ oy apĭrá

Ĭbágagui, cayó el demonio del cielo.

Checupibang chemboyapĭrábo , de

una çancadilla me derribó.

Yapú, Tordo pajaro.

Yapúruá, Frutilla.

Yára, Dueno. V. Ya. n. 3.

Yará [c. d. ya, coger y á torcer],

Recoger, coger. AyaraĬ, coger agua

(pa : pára) . Ahá Ĭyarápa, voy a co-

ger agua. Aĭtĭyará, coger la bássura,

Ayarápabeteí heráhabo,llevó lo abar-

risco. Peyarabeteí peânga papagûe-

ra ymômbegûabo, confessad todos

vuestros pecados. Ayará ypĭtubîróca,

llevar abarrisco. Na cheĭya ráhári au-

bê, aunno tengo quien me traiga agua.

Yáraá, Desgraciado. Ndeyaraá che-

húbeỹmô, desgraciado fuiste en no

hallarme. Yaráá ahẽ omânõ , murió

desgraciadamente. Yáraápá ! ah ! que

desgracia ! Chembó yaraá cheporia-

hû , nemôngarû eỹmo, desgraciadohe

sido en no tener que darte de comer.

Ypóyaraá chébe, es mezquino para

conmigo, tiene desgraciada mano. Ya-

raapá ahe omânomo ! que desgracia-

damente que murio ! Hobáyaraá,des-

graciado rostro . Chepó yaraá pinda-

pôyta, soy desgraciado en la pesca.

Cheyûrúyaraá guiñếngã, soy desgra-

ciado en hablar. Nde áraáỹmé ñân-

débe ehóbo, ruego tengas felicidad,

buen sucesso en tu viaje. Tupã tan-

dé mboaraaĭmé tecó mârângatû re-

hé , Dios te prospere enla virtud. Y-

yaraátecatú añârẽtấmegûara, infeli-

ces son los del infierno.

Yapú. r, Mentira. Cheyapú, mi

mentir, mi mentira, y miento, y soy

mentiroso (yyâ : oîa). Abáyapúra,

hombre mentiroso. Yyapurí racó

ahẽ, fulano es mentiroso. Nachey-

apúri racó. l . Nacheyapúri , no

miento. Nacheyapú raguâỹ, no soy

mentiroso. Amboyapû, desmentirle,

hazerle mentiroso. Añẽmboyapú, ha-

gome mentiroso. Cheyapú hápe, min-

tiendo yo. Abá hecó yapúra, hipo-

crita, hombre que mientecon su apa-

rencia . Abáyapurícé, amigo de men-

tir. Ndacheyapurícéri, no soy amigo

de mentir. Ambo aú aú yapúra, abor-

recer la mentira . Nañâmbotári tecó

yapú, aborrezco el mentir. Nacheya-

púri ymômbégûabarí, no miento en

dezirlo.Ndacheyapúri ygûabo,es cier- bai, la palma.

Yarabí [c. d. a, cabeça y habi, pe-

lo delgado] , Pelon, ave sin pluma.

Uruguaçú raïyarabí, pollo pelon.Cu-

nûmî yarabí, niño sin pelo en la ca-

beça. Caáyarabí,monteralode arbusto.

Yarácatiá, Fruta conocida. Yara-

catiaĭ, el arbol desta fruta.

Yaraïbá, Datiles silvestres. YaraĬ-
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Yárárá, Vibora muy mala.

Yáratitá, Gusano de palo seco.

Yárí [c. d. yâ, pegar, y í, perseve-

rancia] , Largo. Ibiraîarî, no es palo

largo. Yîarí guigui, largo que se bam-

balea.

Yatebú, Garrapatas.

Yatebúti, Garrapatas chicas. Ya-

tebû guâîmboré, 7. Guâîgûaré acê re-

témbourí ñâbẽ, eguỹ ñâbe abé temî-

moã pochi ñane ângâmbourí, assi co-

mo lamordedura delagarrapata cria

gusanos en el cuerpo, assi los malos

pensamientos los crian en el alma.

Yatíí, Nacido,grano, diviesso. Che-

îatyí, mi diviesso, y tengo diviesso,

etc. Yya, oya, cheyatiy yaupopó , 7 .

Opug, 7. Opupug , rebienta el naci

do. Ambopug, yo lo rebiento.

Yaricharé, Lombriz del cieno.

Yariî, Abuela. Cheyarîî , mi abuela

(yyâ: oîa) . Haíyariî, la madre abue-

la, usanlo por refran, ut Ñatỹû no-

henduî oîariî ñeếngâ, aymuchos mos-

quitos . No hendúbi mbaé oyarîî ñ-

engâ cherópe, es abundante mi casa.
Yatitá, 7. Yaratĭtá, Caracol. Ahe

Ndapehendúbi peyariî ñee, soys mu-
atá mbegûe yaratĭtá, eres una posma.

chos. Ahe ohendú oyariî ñeế, es me-
Yaû, Llaga podrida, y pares de

nesteroso, come por tassa, y es quieto.

Câmândá no ñânduî oîarîî ñẽẽ che- salio la raiz de la postema. Yaû po-
muger. Yaûpá, raigon. Yaûpá ocuî,

rópe, tengo en mi casa muchos friso- rára hára, el que padece llagas. Yaû-

les : tomaron esta frase del ruido que bó , llagado.

hazen los niños en su casa, y mandan-

doles sus abuelas que callen, no les

obedecen, y de aquel ruido de los mu-

chachos toman la abundancia de las

cosas : dixose por gracia, y ya lo to-

manpor frase.

Yarírugua, Especie de armadillo,

pece.

Yaúpí. r, Levantar la cabeça [c . d.

a, cabeça, y aupí (hece) upé]. Ayâu-

pí hecé, miréle, levanté el rostro a

mirarle. Ndaíaupíri ychupé , no le-

vanté el rostro a mirarle. Chemboî-

aupirucá hece, hizome levantar el

rostro a mirarle (yya : oa) . Chemboî-

tasse el rostro a el mismo. Amboîau-

aupí ucá oyeupé, hizo que yo levan-

pî, hagole levantar el rostro. Aîaupí

hecé guimamo, levanté el rostro a

mirarle. Cuña mârângatû ndoyaupí-

ri abárché, no alça el rostro la bue-

na muger para mirar varones. Ĭau-

pireỹhába, modestia. Yñârâângatú-

Yarog, Disminuir, gastar [c. d. yâ,

coger, y og, quitar] . Aîarog, voylo

gastando (ca : cára) . Oîeyarogi, mui

poquito queda. Oîeyarog potari, ya

está a pique de acabarse. Oieyarog

ñândé recobé, passase la vida . Oîeya-

rog itatape, consumese el agua en el

fuego. Oîeyarog cherembiapó , voy
dando finamiobra. Acétuîabae acé- tepia cuña yîaupi hareỹ raê, que

pirâtă omboîarôgĩ , los años gastan

las fuerças. Chereçapiçó oîeîaróg,

haseme gastado la vista . Cherâî oiei

arog, gastanseme los dientes , ó van-

mefaltando.

Cuña yîaupíbae ninárûânỹ, no pa-

bien parecen las mugeres modestas.

recen bien las mugeres inmodestas.

Amboyáupíhacibae, hazer levantar

la cabeça al enfermo. Ndiîaupíribeî-

hacibae, ya no levanta cabeça el en-

fermo. Ndayâupíri tiroẽté mburúhe-

cháca, ni aun me digné mirarle. He-

Yataí, Dizen los camperos a las cé chemaẽ haguâmarí cheîaúpíoy

sartas de piñones mondados.

Yáruaí, Chocarreria . V. Arúaí. n .1 .

Yatábótí, Armadillo (pece).

Yatebó, Una especie de cañas.

potá potá raû biñã, queria el que

yo levantasse mi rostro a verle.
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1 Ye , l. ñe , Son una misma cosa que toca a semen, seminare, etc. V.

reciproco, in se ipso.
Tai. n. 1.

Todas las vezes que este reciproco

se junta con verbos empeçados por

m, se usa, ñế, ut Mboe, enseñar. A-

ñemboe, aprendo. Amoỹrő, yo enojo.

Añemoỹro, yo me enojo.

Item, todas las vezes que le prece-

de pronunciacion narigal : ut Nûpã,

açotar. Añenûpa, yo me açoto . Nông,

poner. Añênông, yo mepongo : losde-

mas reciben yê. Aycoacú, esconder.

Aîecoacú, yo me escondo. Ayucá, ma-

tar. Aîeyuca, yo me mato. Perû oi-

quaá o ye upé, yé hagûera, sabe Pe- |

dro que a él mismo se lo dixeron.

|

Yeapiçacá, Oyr. V. Apĭçá . n. 2.

Yebi. r, Vez, buelta. Îebi îebi, una

y otra vez. Hetaîebi, muchas vezes.

Amboaéîebi, otra vez. Mô coŷ yebì,

dos vezes, reincindencia. Îebíhápe,

segunda vez , de nuevo. AîebĬ, yo bu-

elvo. Guiyebĭbo , bolviendo yo. Am-

boîebi, restituyr la cosa, y bomitar

(bo : hara) . Namboîebiri, no lo he bu-

elto, ni bomitado . Aroîebĭ, recobrar,

destrocar, bolverlo a traer consigo. A-

ro îebi che recó pochi cûera, bolver

a la mala vida . Aroyêbĩ cheangaipá-

ba, reincidir pecando. Aroyêbĩ che-

2 Ye, Diz que. Taîe, diz que si. rembí porú ucá cûera, recobrar lo

Emônaîe, 7. Emônândaîe, assi dizen prestado, o bolverlo a su dueño el que

que es. Mbaeîe rehegûara aypó , esso lo tenia prestado . Aroyêbì chébe, re-

es cosa de chistes, y duda. Nambaé cobrélo para mi. Aroyébi ychupé ,

yê rehegúara rûgîâîaipó , no es co- bolviselo. Ayêyurûmboyâ ndepo rehe

sa en que se puede poner duda. Omã- yêbiyêbi, besote las manos muchas

nôraúyê, diz que murio, pero no se vezes. Aroyêbi cherembi porúcûera,

cree. Ndayê rugûaî ymânốnỹ, no ay | bolver lo que me prestaron. Aroye bi-

duda que murió. Ndayerûgûaî Tu- cherembiporuucácuê, bolvi lo que me

pândererecómegîâ ndeangaipá re- prestaron.Ogueroyêbi chêbe cherem-

hene, no ay duda que te castigará | biporú ruca ychupé, bolviome lo que

Dios por tus pecados. le presté. Añeemboyébĭ ychupé, res-

Yeá, Troncharse. V. Á. n. 4. ponder, replicar. Cheneemboyêbi

Yeabeî, Enfado con acciones y pa- | îmê epéñândû, no me repliques. A-

labras, de repente, inconsideradamen- ñếbengatû caá namboyebiri, por

te. Cheîeaheî hecé , estoy enfadado esso no he trocado la yerva, s . aora

con él (yîe : oîe) . Yîea heîteŷbae, en- me desayuno con esso.

fadadiço. Yiea heycé , idem. Ieahêy

tápe, enfadosamente. Amboîeaheî,

enfadar a otro (bo : hára) . Añếmbo- | Viernes, vigilia. Yêcoacû guaçú, l.

îeaheî hecé, enfadéme con él. Chem- Yecoacúpábuçú, 7. Yecoacú pá gua-

boîeaheî ahe mbae ri îerúrebo , enfa- çú, Quaresma. Yêcoacú minĩ , Vier-

dame con sus peticiones. Yîapó îeacê- nes, vigilia. Yêcoacú mirîndi çoó

irâmô oyâbi, por hazerlo inconside- guabi ño mbĩa upé, a los Indios so-

radamente erró. Oñẽẽ îeaceî rîreteï

mâráẽ habangûera oyabi, por hablar

de repente dixo una cosa por otra.

Ayeaceî hecé guiqûabo, aporreéle.

Eñeeyeaceîîmé chebeti, ola no me

hables con sacudimiento.

Yecá,Quebrar,quebrarse. V.Cá.n.4.

Yecoacú. b, Esconderse, ayunar,

lo se les quita el comer carne los Vier-

nes y vigilias . Yêcoacú amõmeête

ndocarûy yôapiri céne, pero en otros

ayunos no hande comer mas que una

vez. Ayécoacú, yo ayuno (bo : hára :

hába).Ndayêcoacúbi, no ayuno.Mbaé-

Yeairó ỹmbaé, Impotente , y lo râmô tepé, ndereyecoacuî ndeyêcoa-
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cuhabi pipé, raé ? porque no ayunas

los dias señaladospara ayunar ? Am-

boyêcóacú, hazerlo ayunar. Yêcoacú

tapiâra çoo guabeỹ ñõte, el Viernes

no se prohibe mas que comer carne.

Mbaetetỹrô gûaba çoó eỹ aguĭyếteí,

todo se concede comer el Viernes sal-

vo la carne. Carúyôapi aguĭyeteí,

bien se puede comer muchas vezes .

Yêcoacuhábapĭpé açayérâmô note-

acê ycarúni, los dias de ayuno solo

al medio dia se ha de comer.

Yecohu. b [c. d. yê, recip. , y tecó ,

ser, y hû, hallar, tener ] , Gozo, con-

tento, abundancia, copia. Ayêco-

hú, tengo mucho, tengo lo que dese-

ava , estoy contento (pa : pára) . Nda-

yécohúbi, no tengo lo que buscava , o

deseo. Ayêcohú pucú apireỹma, he

hallado el ser infinito . Ayêcohúpigeỹ,

gozar a la larga. Amboyêcohú cherá-

pichára mbae rehé, yo he sido causa

que tenga hartos bienes. Ayêcohú che-

rembiapó rehé,entretengome en obras .

Yecohú apĭreỹma îbape ñõ oŷmé , el

gozo sin fin solo sa halla en el cielo .

Añemboyêcohûbé , estoy gozoso , y

tengo lo que deseava. Ndayêcohubêy,

no tengo contento. Ayêcohú ndere-

cháca, gozome de verte. Ayecohú che-

raira rí, gozome de tener hijos , y ten-

go hijos. Ayécohú mbae tetŷrõ rehé,

abundo en todo. Yêcohubeté pirá re-

hé, abunda el pescado. Yecohúbeté

cotaba pipé tecó mârângatupipé, es-

tá muy valida la virtud en este pue-

blo. Ndáhecóhûy habeté quỹbô aó re-

hê, por acá ay falta de ropa. O gra-

cia rehê yêcohûhabétê Tupâtomee

ñândébe , denos Dios abundancia de

su gracia. Oyêcohú yâgûarete abá-

poreỹme, hallanse los tigres donde

no ay hombres. Cheretê recópoî catu-

rehé ayecohuetê, regalo mi cuerpo .

Yecotiáhá. r [c . d. coti, aposento,

o puesto, y aha, yr, o açá, passar] ,

Amigo. Cheyecotiahá, mi amigo (yye :

|

oie) . Ambo yê cotĭahá pyôehê, po-

nerlos en amistad. Ayecotĭahárõ hecé,

trato de ser su amigo . Añẽmboy eco-

tĭahá hecé, hagome su amigo. Yeco-

tiahá eté, amigo verdadero. Cheyeco-

tĭahaeỹme aycó , l. Nacheyecotĭahári,

estoy sin amigos. Yecotĭaha tapiá, an-

tiguo amigo. V. Coti. n. 2. Cotiî, es

lo mismo. Checotiî, mi amiguito.

Yeguacába, Plumajes. V. Guâg.

Yeguâg, Dijes . V. Guâg.

Yêguarú[c.d.yê, ibigúa, rú] , Traer,

rebolucion, bascas de estomago ,

Cheyêguarú yehîî, tengo asco dél (y-

ye : o) . Ayêguarú , idem. Ndayêgua-

rûy , no tengo asco. Chembohú mbo-

hú cheyêguarû , el asco me haze dar

arcadas. Amboyeguarú cherapichara

cheangaipaba pipe, causo asco con

mis pecados.

asco.

Yêheá [c. d. oyêhê, entre, á, coger] ,

Juntar, mezclar(hece) . Peyêheáhába,

junta de dos caminos. Iyêheáhába,

junta de rios . Ayêçeáhecé,juntémecon

| él (bo : hára ) . Amboyểçeá, hazer que

se junten, o mezclen. Cheremîmbo-

tára amboyêçeá Tûpâre mŷmbotára

rí, conformarse con la voluntad de

Dios. Ayêçeá ymârângatúbae rehé,

juntarse con buenos. Yñângaipábae

oyo eçeábaé, bellacada . Ayeheá cu-

ñã rehé, pecar con muger. Amboy-

eçeá ĭ câgûỹ rehé , aguar el vino. Câ-

gûŷ yéheapĭreỹ, vino puro, y sin çu-

rrapas. Yñângaipábae ymârângatu-

bae ndí oyêheá âng oïna, aora bue-

nos y malos están mezclados.

Yabii [c. d. yê, rec. , y hiî, temblar] ,

Calambre, adormecimiento . Chepĭye-

hii, tengo calambre en el pié. Chế-

rây yehii, ladidos de dientes. Che

atyy yehii, latidos del tumor. Chea-

câng yehii , latitos de cabeça. Qua-

raçi chemoacâng yêhii , el Sol me

causa latidos de cabeça. Chemboatiĭ

yehii chebohĭitába, el peso de la car-

ga me haze temblar los ombros.
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Yehú, Hallar. V. Hû. n. 3. upéne, sin duda os castigará Dios.

Yehú catuhábe , Sabidamente. V. Obahế yêpê ĭbápene, llegará en sal-

vo al cielo. Abatí yêpé, maiz sola-Hub. n. 3.

Yeî, Particula que por si no sue-

na. V. Hyyêy, y Hĩ. n. 1 .

mente.

2 Yêpé, Especie. Oyêpê, sin mez-

cla de una especie solamente. Oyêpé

oroycó , estamos los de una parente-

la, o parcialidad. Pẽẽ yêpê, vosotros

todos de una parcialidad, Mbacá yê-

pé, todas son bacas. Cuñã yêpé, to-

das son mugeres . Câguŷ yepé, vino

puro. Hae yêpe, ellos solos de una

parentela .

Yeî, Se usa siempre con negacion :

corresponde a no voy, yo fuera, no

me levanto, que si yo me levantára,

etc. Ndahayêy, chehó râmô tâmo ,

cheoronûpa, no voy, que si yo suera

yo os castigára. Ndayapo potariyêy,

no quiero hazer lo, que si quisiera yo

lo hiziera, etc. V. Eí. n. 1 , in fine.

Yêyaî, Huraño. V. Yây. n. 1. Yepé, Libertad, escapar. Aycó ye-

Yêyui, Un arbol fuerte conocido . pé, estoi libre. Amoingó yêpé, doile

Yêoy, Yrse (verbo de plural). Oro - libertad . Chemoingo yêpé chemôcẽ-

yêoî, ya nos vamos : peyêoî, vaisos : mô guogaguî, echóme de su casa li-

oyêoî, vanse: oroyêoy: yâyêoy : bre. Nachemoingôi yêpé rângẽ, aun

yyêoî. Ohóoyôgúe royeoîta ĭbá- no me ha dado libertad . Acẽ yêpé,

pe, juntos se van al cielo. Amboyê- | sali libre , escapé. İbirayaruçú roba-

oî, hazer que se vayan (ta : tára) . Aro- que cherenôŷ hagûera gui acẽ yepé,

yeôy, hazer que se vayan, é yrse con sali libre de la demanda que me pu-

ellos. sieron ante la justicia. Nacẽ yêpeî,

no sali libre. Aháyêpé , voi libre, es-

capé. Chepia côo cheremŷnguây ahẽ

ymôndo yepé rŷrẽrâmô, heme eno-

jado con fulano, porque dio libertad

a mi siervo. Tûpã cĩ año oycó yêpé

angaipabĭpĭ agui , la Virgen solafue

exceptuada del pecado original. Ai-

coyepé, estoi essento, libre. Ndiyây

coíyepe angaipabĭpiagui, no estamos

1 Yepé, Aunque, propio, todos, sin

duda, cierto, mas que, en salvo, no

sea que, solamente, antes que, antes

primero, dexa, dexad. Tupotareỹmo

yêpé erú, traelo aunque no quiera.

Teí yêpé, aunque lo diga, mas que lo

diga. Corupí yêpé chorâmô obahe

curyteïne, aunque vaya por aqui lle-

gára presto. Cheyêpé ahá hecháca,

yo propio, yo mismo fui a verlo . Ché - essentos del pecado original.

beyêpé heí, a mi mismo lo dixo. Na-

chébe ruguai yêpé íêni , no me lo di-

xo en mi presencia. Yêpê amo oinû-

pa haé nimârângatuychéne, aunque

le agoten no será bueno. Yêpé amo |

oyucá nomombeuychéne , no lo dirá | peá ypirû, leña seca. Yepeá á, leño

aunque le maten. Checûnûmîrâmo entero sin partir. Yepeáho baçãbae,

yêpê, na émô nã tequarâgûnânỹ, aun- leña que haze brasa. Nda obaçãí, no

que soi muchacho no ando de essa haze brasa, no se enciende. Yépeá

manera. Aniyêpé , no cierto. Ndayâ- ibi, leña verde. Yepeá yacuí, 7. ti-

pôy yêpé, cierto que no lo hize. Ndi- nî , leña seca . Ayêpeábá, hago leña

póri yêpé, cierto que no ay. Tohó- (bo : hára) . Yepeábábo ahá, voihazer

yepé, mas que se vaya. Toú yêpé , leña . Ndoyêpeáhári , no ha hecho leña.

dexa que venga . Peyêqûa yepé Tûpã | Ndacheyepeabáhári , no tengo quien

Yepea. b [c. d. ye, recip. , y pé, ca-

lor, y a, coger] , Lo que coje en si el

calentar, o alumbrar, s. leña. Yêpeá

ati, monton de leña. Yêpeá bá hára,

leñador. Yepeá mã, haz de leña. Ye-
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mehaga leña. Yepeába rí tequâra, el

que anda haziendo leña.

Yepé amo, Aunque. V. Yêpe. n. 1 .

Yepeé, Calentarse. V. Pé, calor.

n. 8.

Yepo oî [c. d. îe, recip. , y pó , he-

bra, y oî, yr] , Enredarse. Aîepó oî,

yo me enredo (ta : bo : tára : hára) .

Amboîepó oî, enredarlo. Aboîepo oî-

bae, cabello enredado . Añêmbó îepoó

po oîguitecóbo chereçaetá pipé, estoy

enredado con cuidados.

Yepopiçi , Continuar. V. Popici,

en Po, mano. n. 4.

Yepe eŷ [c. d. yêpé, aunque, y ey,

negacion] , Aunque no, como sino, pa-

rece que no. Coe îepé eỹcó, l . Coẽ

yepé ey âng, como sino huviera ama-
Yepóquaá [c. d. îe, rec. , y pó , ma-

necido assi estás , o durmiendo, o oci- no, y quaá, saber ] , Habito, costumbre,

oso, etc. Açaîe yepêeỹ , como sino detener. Aîepoquaá, estoy habituado

fuera medio dia. Caarú yêpé eỹ âng, ( pa : pára) . Amboyêpoquaá, habituar-

como sino fuera ya tarde. Chemôñê- lo . Aîepo quaá çoó guabeỹ réhé , es-

moỹ rõ îepé eỹ chébe yñeengatúbo, toy acostumbrado a no comer carne.

hablame aora bien como si no me hu- Aîepóquaá aî, carú eté rehé , estoy

viera enojado. Chemôñẽ mômbeú îe- mal acostumbrado a comer mucho.

pé eỹ có cherenôî yebĭbo, como sino Ambo îepoquaá aí ñemboe eỹ rehé ,

me huviera confessado , me llama otra hele mal avezado a que no reze. Ndai-

vezpara que me confiesse . Aporoquaî póquaábi chererecó mẽguã, no estoy

yêpé eỹcó , como sino lo huviera man- acostumbrado a que me traten mal.

dado otras vezes. Ndemâno yépéeỹcó Oyêpoquaá che aó caramẽ guâmẽ,

ereicobé pochĩ, vives mal como sino mucho ha que no sale la ropa de la

huvieras de morir. Omâno baerãmâ-
caxa. Aîepoquaá ebapóne, detendré-

îepéeỹcó nandemâ en duári tecobé me allá. Ndaîepoquaaî chene, no me

amboae rehé, no te acuerdas de la

otra vida, como sino huvieras de mo-

rir. Omâno eỹcó hecobé, viven como

sino huvieran de morir. Ndepĭtá eỹ-

có eñẽmôçãenã ndeho hâgûâma rí ,

apercibete como si huvieras de yr . Te-

remânõeỹ yêpé eỹcó tereñẽmoçâena

ângïbé ndemânô hâgûâma rî, aperci-

bete desde aora como si te huvieras

de morir.

Yepe yuhába, Abanillo. V. Peyû.

Yepí, Siempre. Yêpí yêpí, conti-

nuamente. Yêpîgûara ebocoî, esso es

cosa comun. Yêpígûara, perpetuidad.

Yêpê gûaramâ , cosa que ha de ser

para siempre. Yêpí mẽmêí, 7. Yêpî

même pipê, todas las vezes. Yepiya,

1. Yepí ñáběbẽ, como siempre. Yêpí

yêpí cheacá, continuamente me riñe.

Yepi, Vengança. V. Tepi.

Yepiâ, Reparo. V. Piâ. n. 8.

Yepitaçog, Firmeza . V. Pi. n. 11.

detendré.

Yeporacá, Buscar. V. Poracá.

Yepotá. r [c. d . ie , reciproco, y pó ,

mano, y tábo, coger] , Junta, conjun-

cion, coyuntura, pegar, encender, lle-

gar continua cosa. Aîepota , llegar,

aportar al puerto (bo : hara) . Ndayê

potári, no hétomado puerto. Oyêpotá

tátá, encenderse el fuego . Amboyê-

potá tátá, encenderlo. Câng yepota-

hába , coyuntura de huessos . Acânûn-

dú oyêpotápotá , calenturas continuas.

Amboyêpotá, hazer que se junte, lle-

gue, y se encienda . Amboîepotá che-

neẽngâ, encadenar las razones. Am-

boyepotabé chehó , voy continuamen-

te. Peñemboyepotapehóbo , eslabo-

naos, id unos junto a otros. Taiquaá

yepotá potá, quiero passar adelante

con lo que aprendo. Pemârâneỹmôbé

peyepotárehe cherori, huelgome que

ayas llegado a salvamento . Mbaete-
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tŷro yepotá potabaecuera , conjun- | no deis oidos a cosas malas. Ayeapiçá

cion, o junta de varias cosas. Mbae- yeré môrôângaiupé, di oidos a la ten-

yepotapotabae, cosas continuas. Te- tacion . Aieréieré guitecóbo caá rupí

mỹmôangaî oñemboyepotápotabê, cheropárâmô, anduve perdido dando

continuar los malos pensamientos. bueltas por el monte. Amboieré, ha-

Ahá yepotábé, voy otravez. Omboye- zer que buelva. Amboiere cheaó, bol-

potá potá guecó ongaipába, a desta- ver la ropa lo de dentro afuera. A-

jo lleva el ser ruin. roieré cabayû heroñánâ, hazer mal

al cavallo. Aroieréierê herecóbo , tra-

erlo a la redonda. Tobě toiereárarâ-

ge, dexad que buelva otro tiempo.

Yequaá, Descubrirse, V. Quaá.

Yequaye, Comedirse. V. Quaî. n. 4.

Yequeá, Caniço, nasa pequeña.

Yequeí, Nasa larga . Ayequeiámoî

guitecóbo piramboábo , ando ponien-

do nasas para pescar.

Yeréqua. b [c . d. ie , reciproco, y

tecó , ser, y haba] Afable, alegre. Chei-

ereqûa, soi alegre , afable (y : 0) . Abá

iereqúa catúpabẽupé, afable con to-

dos. Cheyerequa catú ychupê, llevo-

me con él bien. Ndiiereqûabi Perú ,

Pedro está turnio, triste. Cheierequa

catú nderechá ca, estoi alegre con tu

vista . Cheiereqûape añeể, hablé con

ga, que risueño eres, afable.

Yeroá, Ladear. V. Á. n. 8.

Yerobiâ, Confiança . V. Robiâ.

Yerog, Ponerse nombre. V. Te . n . 7.

Yeroyi, Reverencia. V. Gueyi.

Yeroqui, Dança. Cheyeroqui, mi

Yequici, Guisado. V. Yiquiçi.

Yequiî [c. d. hequii, arrancar, y

yê, recip. ] , Espirar. Aye quiî , yo

espiro (ta : tára) . Ĭpipé oyequiî, mu-

rió ahogado. Ayequiicé ipe biña,

quiseme ahogar. Añeambia Ĭpe gui-

yequiîta , ahoguéme en el rio. Oie- buena gracia. Ndeierêquatecatú pâ-

quiîrâmôbé ohó ĭbápe, en muriendo

luego se fué al cielo . Oyequiî potárî

oĩ nângá, ya está en la ultima bo-

queada. Oyequî yequîî, tiene para-

sismos, desmayos , mal de coraçon.

Chemôñeang equiî cheangaipacue

mboaçi hába, el dolor de mis peca- dança, o dançar (y : o). Ayeroqui, yo

dos me arranca el alma.
danço (bo hara) . Yeroquiñe amâ,

Yeré, Buelta , bolver. Ibirayeré, corro de dança . Chemboieroqui, ha-

rueda, carreta, y cosa semejante. Y- zenme dançar. Cheieroquïcé catú, de-

táierê, molino, ó muela piedra . Aie- seo saber dançar. Añẽmbocupă âtãã-

ré, yo me buelvo (på : bo). Aierêgui- ta, l. Añembocupă apăririi, hazer tem-

tecóbo coîte, buelvo del viaje . Ayee- bleque con el pié ázia delante . Aiepĭ-

çá yerêhecé, bolvi los ojos a él con tá rûpa, herirse el talon con el otro

enojo, ó sin él. Ayeeçá yereñõte, no pié haziendo mudança . Aiepĭta cutú,

hize mas que bolver a él los ojos . Pe- mover el talon de un pié con la pun-

yeeçâyere Jesu Christo curuçûpe of- ta del otro , como para paseo del sal-

nabaé rehé, bolved los ojos a Christo

crucificado. Ayeeçayere çapĭaboñõte,

de repente bolvi los ojos. Aye playe-

rê Tupâ upé haĬhúpa, bolvi mi cora-

çon a Dios para amarle. Ayepĭayerê

ychugui haĭhú eỹmo , aparté mi amor

dél. Peyepĭáye re angaipágui , no

ameis el pecado , y dexad el pecado .

Peyeapiça yeré mbae mârã rẽndugui,

taren. Aiecupă aruandeê, triscar los

piés . Ayecupì açaácá, idem. AyecupĬ

eyaeyâ, hazer arremetidas trocando

los piés. Añemoândagûi cangi, hazer

quebradillos con el pié. AñẽandaguĬ-

açá, hazer gambetas como el que teje

levantando el pié ázia la rodilla del

otro, y despues con el otro ázia las

corvas. Chepi apìbi pìbi, hormiguear
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los pies atras y adelante como el ca-

nario. Aiecupĭ eé, arrastrar los piés

juntos. Aiepi api quiti quiti, solivi-

arse en las puntas de los piés, hazien-

do unas gembetillas.

|

Yerutí, Tortola.

Yetapá, Tixeras. V. Hetá. n. 2.

Yeti, Batata.

Yeti aí, Batata blanca.

Yeti ayurupi pŷñâhã, Una especie

de batatas. Yeti api terû, albarraça-

das. Yeti carapá, chatas. Yeti carâ-

tua, moradas . Yeti carau, negras. Ye-

ti ceruí, muy chicas. Yeti ebira, blan-

cas pelosas. Yeti guaçû, grandes. Ye-

tiguareá , blancas. Yeti yopohei , blan-

cas de dentro. Yeti mandîóg, largas.

Yeti mbĭtabóg, amarillas . Yetĭ nga-

tĩ, blancas grandes . Yeti peporeỹ, ne-

gras. Yeti pyta mỹri, coloradas chi-

Yetibĭtábocá, Tenacillas de caña.

V. Tibitá.

Yetipé, Sobrina del varon , hija de

su hermana. Cheyetipémẽnâ, yerno,

marido de su sobrina, hija de su her-

mana.

Yeruá, Calabacillos silvestres.

Yeruré, Peticion, cuenta, demanda.

Cheyerurehâgûe, lo que pido (y : o ) .

Aieruréĭ rehe, pido agua. Aieruré

ychupé hecó rehé, pidole cuenta de

su vida. Tupã oieruré ñândêbe ñân-

derecó rehé, Dios nos ha de pedir cu-

enta de nuestra vida. Aieruré angá

ychupé, rogueselo. Aierurecê guite-

cóbo, soy pedigueño. Aiéruré chepó

ñerandápe, pedir importunamente. cas . Yeti tamânduatĩ, largas y del-

Ayêruré ychupê cherecórãmâ ri, pe- gadas. Yeti tĩ, blancas , desabridas.

dile consejo. Aieruré yporû hâgûâmâ, Yeti tuyû , blancas grandes. YetĬ

pedir prestado. Aieruré yebĭ, 7. Ño- mândubi, chicas blancas.

ŷrẽirẽ, 7. Yôcûeyôcuê, pedir muchas

vezes. Aierurê chepocaneo haguê re-

pi rehé, pedir jornal, ó paga por su

trabajo. Aieruré ñếpŷra quândápe,

pedir con instancia . Aierurê pay upé,

cheânămârí chemẽndáhâguâmâ rehé,

pedir dispensacion para casarse con

su parienta. Aieruré iecoaçú pipe

çoó cheyûhagûâma rí, pedir licen-

cia para comer carne el Viernes. A-

ieruré nderehé ychupé, roguéle por

ti. Ndaierurepi ra rûguâỹ aipó , no

es esso pedido, ni pedible. Nda acé

ierurehâgûâ rîguâỹ racó ebocoi ahẽ

raê, no es esse a quien se deve pedir,

porque es mezquino . Ndaierureicê

amõ nâgã, en verdad que no lo pidi-

era. Cherecótebẽ hábarí aieruré, ay-

porehé ychupê, por la necessidad que

tuve le pedi esso . Aierurê Tupã mbae

rehé, pedir limosna. Checẽiepé hagû-

amarí ychuguî, aiêruré ychupé, 7 .

Taché môce yepé guogaguî guiyâbo

aieruré ychupé, pedi que me diesse

libertad. Ndape yeî peierurébo chebe

râge ang biterí, ângrâmôngatû peie

ruré, hasta aora no me aveis pedido

nada, pedid aora.

Yetuú, Sentarse en el suelo . Aie-

tuú, yo me siento. Yetuúgûabo , hára.

Ambo yetuú, hazer que se sienten.

Yeupíhába, Escalera. V.Hupí. n . 2.

1 Yi, Cuña, instrumento de cortar.

Yĩ acângûa , hacha. Yĩapá, açuela. Y-

táyĩ, cuña de piedra. Yiquaçocába,

escoplo . Yii, cabo de cuña, o hacha,

y el arco Yris. Yĭcahába, macho de

herrero. Aiapoyi, hazer cuñas. Amô

aimbĭqui râta yi, azerar las cuñas.

Nahâŷmbiquì râtấyĩ, no está la cuña

azerada. Yĩâcâbo , quebróse el cabo

de la cuña. Acâtânî cheyi, viene ol-

gada la cuña en el astil. Ayâpî apí

cheyììbirárí, corta mi cuña como un

maço.

2 YI. b, Cocida cosa, ó assada. O-

yi, está cocido , o assado. Oiì catú,

está bien cocido. Amboii, cocer y as-

sar (pa : para : bo : hara) . Yyĭgûe erú,

trae loque está cocido, o assado . Cheré
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mimbo yĭ, lo que assé, ó cocí (he : gue) . | yîbataî, vara, o palo delgado. Ambo-

Oyibatã, 7. Oyibaí, está medio coci- yibataï ibirá ypînâ, acepillar el palo

do. Oii potáramo, ya se va cociendo. adelgaçandolo.

Oyipotárî, falta poco para estar co-

cido . Ndóiibi rângẽ, aun no está co-

cido. Acaá mboiĩ, tostar la yerva que

beven. Ahá caá mboi ĭpa, voy a hazer

yerva: tambien lo dizen por gracia, o

modestia, quando van a sus necessi-

dades mayores. Mbae pirâta yigue,

cosa dura, assada, o cocida.

3 YI. g, Recio , duro , apretado.

Cheiĭtecatú, estoy recio, tenaz (yii :

oii) Piîì, cuero duro. Ynŷmboii, hilo

recio. Ndiîigi, no está recio. Ndiîigi

che aó, está manida mi ropa. Yii ĭbi-

rá, palo recio. Cheraii yii, tengo los

nervios lisiados. Amboiicatú ĭbiráy

yyâticábo, afixar el palo. Aycóyi ca-

tú cheremŷmbotápe , estoy firme en

mi proposito. Añẽmboii catû Tupã

rerobiahába pipé , estoyfirme enla Fé.

Yibatângatú, Moderadamente del-

gado, y pequeño. Yyĭbatângatú ĭgará,

es la canoa baxa y angosta. İbiraiba-

tângatú, palo delgado y pequeño .Che-

yībatângatû, soy pequeño y delgado.

Yique, Lado. V. Ique.

Yiqui, Desgranar maiz, etc. Aii-

qui abatí, desgranar maiz.

Aiiqui ĭbá, Correr la mano por la

rama desgranando la fruta. Yiquiâ-

bo , l. Yiquibo, hára. Ayïquï ïbá tỹ-

aîme, coger la fruta con garavato.

Yiquiçi [c. d. iĩ, cocido, y quìçi,

menear] , Guisado. Amboyiquìçi, uru-

guaçu,hazerguisado de gallina. Yñâ-

mbuyiquiçi, guisado deperdiz. Yiqui-

çi ricuéra , caldo del guisado. Yiqui-

çi eâquã, guisados olorosos. V. Quici.

Yiri, Mochuelo.

Yiribí, Gaznate, y via de la respi-

racion. Yĭribí candú, nuez de la gar-

ganta . Yiribíquitã, idem. Yīrībi rurû,

hinchaçon de lagarganta. Aiïrïbiquỹ-

tî, cortar el cuello . Aiïribi îngá, aga-

rrarle del gaznate. Yiribí rapopé,

cuerdas de la garganta . Cheyĭribí cú ,

tragar haziendo ruido. Nandetei etê

yyiribí rapopé oçapucaîta añârẽtâ-

meguâra, crueles gritos dán los con-

denados.

Yibá , Braço. Cheiïbá , mi braço.

Yĭbácarapé, 7. Aturĩ, braço corto. Yĩ-

bá carapi, braço mutilado. Yibá ypi,

molledo. Yĭbá ñeâ, lagarto del braço. |

Yibá pecâng, espaldilla. Yibapiçog

mbae raanga, braça, medida . Cheiiba

iapĭpé ahâã, medir a braças . Yibá ypi

yareteî, lisiado el braço de cansado,

y mezquino en dar. Cheyĭbá ypĩ yâ-

reteí, tengo el braço lisiado, y lo di-

zen al mezquino. Piríyibá, la vara

dejunco. Oibá rurú râmô piríndotĭ- Yo, l. Ñô, Reciproco mutuo, y guar-

quiricéne, quando está la estera mo- da la misma regla que îe : yñẽ haze

jada no se passa del agua. Oyi báquiño, si llega adicion que empieça con

acirâmô otiqui, quando no está sa- m, o pronunciacion de nariz ; ut Ore-

zonado el junco se comprime la este- | ñômbae, nuestras cosas mutuas.Oñõâ¤,

ra, y llueve. Cheyĭbaĭpĭpó , tengo des- se pruevan : los demas tienen îo , ut

coyuntados los braços. Cheĭibapiya- Oroyoaĭhú, amamonos ad invicem.

rymbeté, mandó bien el braço, y soy Oroyopoî, combidamonos a comer.

liberal, dadivoso.

Yibatâî [c. d. ib, astil, vara, y ha-

tai, medio], Delgado, aparrado, pe-

queño. Cheiïbatâĩ, soy aparrado(yii :

oyĩ) . Añẽmbọiĩ batã gui iecoacúpa,

con ayunos me he adelgaçado. Ibirá

Yoá, Alisar. Amboioa îbîrapé, a-

lisar tabla (y : o) . Ibirape oioá riré

oyecá, la tabla se quebró despues de

alisada . Amboioá îbîráche guirapa

rama, alisar palo para arco. Hobá-

yoábae , deslabado , desvergonçado.
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Yoá, Sobre. V. A. n. 10.

Yoabebá , 7. Aguaraïbá , Molle,

yerva conocida.

Yoabi, Desiguales . V. Abi.

Yoacóg, Abraçados. V. Acóg

Cog. n. 1.

y

Yoairé, Sobrinos entre si, hijos de

dos hermanos, o hermanas. Cheioai-

réra, mi sobrino (yîo : oyo) . Cheriquei

raire , 7. Cherĭbi raïre , los hijos de

mis hermanos.

Yoairupa, Reñir las abejas.

Yoaú yoáïú, Mamar el niño estan-

do preñada la madre. V. AĬ . n. 16.

Yoapi, Frequentar. V. Apĭ. n. 16.

Yocuê, Una y otra vez. V. Cûe. n. 2.

Yoguâ, Cojer. V. Ya. n. 3.

Yohá, Aspero, amargo, agrio, de-

sabrido , purgas , etc. Aóyôhá, ropa

aspera. Yiohá chébe cheaó , me dá

pena la ropa aspera. Yporabĭquica-

túbaê ypoyohá , el que trabaja tiene

callos en las manos . Ndipóyo hábi

yñâteỹ , el floxo no tiene callos en

las manos. Chereça îohá, escuécenme

los ojos. Chemboeçáyohá, hazeme es-

cocer los ojos. Porombolê yohá ca-

tú, purga muy amarga . Poromboĭé-

yohá chemboyohá catú, hame amar-

gado la purga. Yyôhá chébeyñẽếnga,

escociéronme sus palabras. Nee iohá

palabras asperas. Nee yohá rere-

có ychupé aguieteí , bueno es ha-

blarle aspero. Ĭbá yohá, fruta aspe-

ra , agria. Chemboyoha ĭbá , hame

exasperado la fruta. Ìbá aqui acé

mboiohá catû , la fruta verde exas-

pera al gusto. Checû iohá, tengo la

lengua exasperada. Cheyaceó yohá,

dizen quando la comida quierepassar

por el respiradero. Chemboiaceó yo-

há tembiú, hame causado carraspera

la comida, é querido passar por el

respiradero.

Yoibiri , Junta de dos cosas.

İbiri.

V.

Yoiqueramihápe , Hermanablemen-

te entre mugeres. T. Tiqûe. r.

Yoĭrupipiâ, Hermanos de un vien-

tre. V. Rĭrú.

Yoia, Ygualdad. V. Ia. n. 4 .

Yoyaí, Burla. V. Iai . n . 2 .

Yoiog, Hipo. Cheioiog, tengo hipo,

y mi hipo. Cheioiog nache mytûei,

no me dexa sossegar el hipo. Cheioiog

guitecóbo , ando con hipo. Chemboi-

oiog, causóme hipo. Tacibó yio iogĭ-

mã, ya tienehipo el enfermo. Ndiioiógi

râge, aun no tiene hipo. Yioiog çândó

çândogí, de quando en quando hipa.

Yoó, Remendar. V. Og. n. 2.

Yo og, Sacar. V. Og. n. 1.

Yopébo, En ringlera. V. Oyopébo .

Yorá, Desatar. V. Ra. b . n . 3.

Yotáno, Estrenar. V. Tánõ.

1 Yû, Aguja, espina, abrojo . ĬbĬ-

raiû , espina. Quarepoti yû , aguja.

Ñuí, aguja chica, agujuela. Yûguaçû,

aguja de colchones. Yû rópĭtaquâ, a-

guja con ojo, y ojo de aguja. Yúy-

nâmbíquabae, idem. Ynambíqûaço-

róg, quebrósele el ojo . Yû opế, que-

bróse. Haqúateré cheyû, está despun-

tada. Yûndiquâri, no tiene ojo. Ndo-

çi ĭricatûi yû , está tomada, no corre

bien. Hepotiyû , está tomada. Aheçỹ-

boyû , enhilar aguja . Ahéquiï ynŷm-

bó yû agûi, desenhilar la aguja. Ay-

pómombi ynimbó apīra toiquiete yû

nâmbi qûape, torcer la punta del hilo

para que quepa en la aguja. Ayqui-

tŷngo îu hepotiagûi, limpiar la agu-

ja de la herrumbre. Ynâmbiquâ quỹ-

rĩ, tiene el ojo chico. Yûíĭbae, 7. Ça-

patu cutucába, ależna. Yûpoĩ, aguja

delgada . Yuatĩ, abrojo , espinas. Yuaty

embó popéacâûbẩndába, corona de

espinas. Yuatîndība , espinal, lugar

de abrojos y espinas . Yuatî oyapipi

temŷtyma , las espinas ahogan los

sembrados. Mbae aỹi nûatŷndĭpe hoá,

cayó la semilla entre las espinas.

197 197 v.



YÛ YUBÍ

Yu, Pescueço. V. Ayû. n. 3. aracaé, sucedióun cuento antiguamen-

te. Ebapó nderubamô quiendoûrim-

beamỡ, mientras estuviste allá acá no

sucedió nada. Ou tamômbaeraé, oja-

la sucediera algo.

Yu, Podrido. V. Yûg.

3 Yu, Amarillo (yyû : oyû) . Abá

obaîu, hombre de rostro amarillo. Aó

îu, ropa amarilla. Amboîu, teñir de

amarilla (bo : hára) . Añẽmbo îu, po-

nerse amarillo , Ĭbá îu, fruta amarilla.

YyaîupotáĬbá, ya quiere madurar la

fruta amarilla. Hoguĭbo îu, amari-

| llea la fruta debaxo de las hojas.

4 Yub, Estar. Ereîu : Oú : Guitû-

pá : Eîna : Oïna : Eîupa . Aîu checo-

tĬpe, estoy en mi aposento . Aîu catú ,

estoy acomodado. Ndaîucatuî , no es-

toy acomodado. Oû hára, l . Oúbae, el

que está. Añénõ guitúpa, estoy echado.

5 Yú , Tibio. Itacú âu, agua tibia.

Cherecó. catú cuêhacúîu , heme en-

friado en la virtud. Amboacúîuĩ, en-

tibiar agua. Ndahacuyuî rângẽ, aun

no está tibia.

2 Yû. r, Venir, y yr, acontecer.

Ayû, yo vengo. Ereyû, tu vienes . Oû,

aquel viene. Guitúbo , viniendo yo .

Eyûbo: oûbo. Tu. r, la venida. Che-

rû, mi venida. Nderû, tu venida, ó

venir. Túra, ejus venire, no tiene h

relativo , ni g recip.: la t sirve de

relativo y reciproco ; ut Pedro tûrã-

mô omâno, en viniendo Pedro murió,

7. Ouriré. Nderúhabangûera rẽnôndé

ereyû, veniste antes del tiempo que

avias de venir. Ayû ndepări, vengo a

ti, vengo a verte. Turỹmbóbé mbae

quaapára, adivino, y Profeta. Turỹm-

bôbé mbaehupí mômbegûara, idem.

Tú túraú, su negra venida. Ayû che-

cópe, voy a mi chacara. Túhárą , el

que viene. Tuhába, verbal. Oúrabae,

el que viene . Ayû ñdepĭpé , vengo en

tu embarcacion. Aiurámo, aora ven-

go. Ereyupâga, has venido, salutacion

comun. Ayû, ya vengo. Oyepé ereyû

rae ? venis todos ? Ereyû cuehe raé ?

veniste ayer? salutacion que se haze

al que ha algunos dias que vino, y no

le han visto hasta aora. Ayû ayuraú,

vengo con trabajos. Cherû moânga-

beyme ayû, vine sin pensarlo. Nache

rúmângápe rûguâî ayû , idem. Turo-

tě ramotamo, ojala viniera sin impe-

dimento. Amboú , embiar, hago que

venga. Amboûrucá, hago que otro le

embie. Chemboû ndepĭri, a ti me em-

bia. Na ndepĭricherúhácûguâî , no

vengo a ti. Emboû ahẽ che pĬri, em-

biame acá a fulano. Nachemboû ru-

cári, no quiere que yo venga . Guitú-

boe taîapó, de buelta lo haré. Cherúb

cherúr ndoi potári , mi padre no qui- hazer nada. Guiténa : eînâ : oĩnâ. Plu-

so que viniesse. Cherú cherú raubiña,

ya yo venia. Cherur aguiîeí , vengo

depaz, vengo con salud . Nacheñérân-

dabey cherúra rûguâî, no vengo con

inquietudes. Chapacó îayû coite, ya

hemos andado mucho. Oû oicó, está

en camino, ya viene. Marambae ou

Yuá, Liga para coger paxaros.

Yuaî, Nuez de la garganta.

Yu apecang , Junco con espinas.

Yuapécang oñope ymboparaguâbo

I. X. N. Y. acâng уñâñîbângâ Iudios

aracaé, pusieron los Judios Corona

de espinas a Christo nuestro Señor.

Yu apeçâî, Çarçaparrilla.

Yuati, Abrojo. V. Yu. n. 1.

Yûbé [c. d. îu, estar, y é, a parte] ,

Estar dispierto echado. Aîubê, estoy

dispierto. Aîubé checotĭpe guitẽnâ,

estoy solo en mi aposento echado. A-

îubeí, estoy acostado sin dormir, o

ral . Oroynâ : ñaỹnâ : peïnâ : oĩnã.

Yubí [c. d. iu, estar, y y, de perse-

verancia], Ayubi, yo estoy. Ereîubí :

oubí. Ayubí checotipe, estoy en mi

aposento. Ayubî eî , estoy echado sin

dormir. Namboubícé amỡ, no lo hu-

viera dexado estar.
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Yucoe , La olla del garguero.

Yuco quỹta, 7. Yucoërâtĩ, La nuez

de la garganta.

Yucúá [c. d. îu, cuello, y cûâ, me-

dio] , Aceçar. Cheîucúá, yo aceço (bo :

hára) . Che îu cúáruçú, aceçar mucho

el cansado, y carlear el perro. Chem-

boîucúá checâneo, el cansancio me

haze aceçar.

Yubi. g, Ahorcar [c . d. yu, pescue- hame echado a perder el gusto.

go, y pi, apretar] . Cheyubi, me ahor-

caron (yo) . Aîubi, yo lo ahorqué

(ca : bo : hára) . Yubicába, horca. Ayê

yubi, ahorcarse. Ayubi ucá, hazerlo

ahorcar.Oyêyubi eí, el mismo se ahor-

có. Oyêiubĭbae nitỹmbábi Tûpâ ópe,

ytiapĭpeheitĭgipirâmô ngatú, los que

se ahorcan no son enterrados en la

Iglesia, sino arrojados al muladar.

Yubote [c. d. îu , estar, y ñõte, so-

lamente) , Estar quedo. Ayubote, estoy

quieto. Peyubote, estad quedos. Eñû-

bõte que ñândû, está quedo ya. Am-

boubõte heîabo, ya lo dexé sossega - palo podrido. Oñemboîug ĭbírá, vase

do. Chemboubote , dexóme sossegado,

o solo, o sin dezirme nada. Chembou-

bôte ahe chequây eỹmô , dexóme

solamente sin ordenarme nada.

Yug, Podrido, desecho . Aó îug, ro-

pa podrida. Aóyyûguêra, trapo roto.

Yyûgâtã, está medio podrido. Ndiîu-

gi râgẽ, aun no está podrido. Ĭbiraîug,

pudriendo el palo. Tucumbó yîug,

cuerda podrida. Ibirá yyipíîug, palo

podrido. Cheyûg chetuîabae râmô,

estoy podrido de viejo.

Yuheî, Apetito. V. Uheî.

Yui, Rana. Yuí raïra, requajo. Yuí-

títí, rana pequeña. Yuyrie, barrigon.

Yui , Palma conocida. Yuyibó , ho-

jas desta palma, con que cubren las

casas.

Yucá, Lastimar, herir, matar. Aie-

iucá îbîrapĭpé , l. Ĭbĭrarehê, lastimé-

me com el palo. Ibírá cheiucá, lasti- |

móme el palo. Aiucá cambuchí, que-

bré el cantaro. Oieiucá cambuchí, él

se quebró. Oieiucámŷnĩ , quebrose,

lastimóse un poco. Ndatubichábi yyê- Yupabóg [c. d. teyupá, rancho, y

yucáhaguêra, no es mucho lo que se og, quitar] , Partida del que se va.

lastimó, hirió, o quebró . Pirá cânguê Aiupabóg, yo meparto (ca : cára) . Am-

cheîucá, ahogóme la espina. Roi che- bîupabóg, hazer que se parta. Chem-

îucá, matame el frio. Amâtírí cheîu- boîupabóg catupiri, despidióme bien.

câ , aturdióme el rayo. Cheîucáâtă, Chemboîupabóg yérobiâ , honrada-

aturdióme. Ayêîucá porará, siempre mente me despidió . Yîupabog haguêpe

me lastimo, o córto . Ayêîucá guiñe apĭtá, aposentéme en el lugar donde

moỹrõmô, rabio de enojo . Guembie- el salió . Haçîbae îbĭguîoîupábórâmô,

chátĭbarí yêpé acé yyeyîucáni yâ- o Tupã rá, los moribundos reciben el

bae, siempre tropieça en una misma biatico . Aîupabogcácarĩ guitecóbo,

cosa. Ayêîucá aípá , forcejar , ponerando ya con las espuelas calçadas.

conato. Ayêîucá aípá chemârângatú-

hagîâmâ rehéne, pondré todo esfuer-

ço en ser bueno. Amboyêîucá aîpá ,

hazerle que ponga todo esfuerço.Ayê-

îucá aypá hecê, muerome por el. A

yêyuca guitecóbo hecó mârâ recháca ,

ando afligido por ver su mala vida.

Oyêîucáguîtŷamo , estoy corrido de

verguença. Cheîurú oyucá ĭbahaî,

hame fruncido la boca lafruta agria,

Yupáçóg, Arbol espinoso.

Yuquerí, Arbol de çarçamora. Îu-

queriá, la fruta . Yuquerí tiba, çarçal.

Yuqui, Sal. Yuqui aquỹta, terron

de sal. Îuqui rati, arbol de que la ha-

zen. Îuquí rìrú, salero. Îuquitiba, sa-

linas. Îuquìruçú, arbol de que la ha-

zen. Naheengatúî îuqui, no estáfuer-

te la sal.

Yuquiçi, Guisado. V. Îiquici.
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Yuquira [c . d. îaqui, sal, y rãnâ, | rubi guiñeẽngeỹmâmô, cerrar la bo-

semejante], Salitre .

Yuqui raí, Idem, salitre.

Yuquiri [c. d. íuqui, sal , y ti, cal-

do] , Salmuera, legia . Tobá yuquiri,

rostro palido. [Ayurupi.

Yura, Pescueço. V. Ayu. n . 3, y

Yurá, Enlaçamiento . V. Ayú . n. 3.

Yuribí, Organo de la respiracion .

V. Yribí.
[boca (y : o) .

Yurub, Boca, bocado . Cheiurú, mi

Yuruá,Boca abierta . Cheiuruá gui-

tecóbo, ando boquiabierto. Cheiuruá

hecê, traté dél en buena y mala parte

(bo hára) . Cheiuruá ierobiâ hecé,

traté dél honradamente. Cheiuruá aí

hecê, traté mal dél. Nache iuruaricé-

ri abá amorehé , no soy amigo de tra-

tar de nadie. Tiyuruáîmê cherî, no

traté de mi. Yiuruá cheri ndaipotári,

no quiero que me tome en la boca .

Cherí yiuruá catúrâmô paé , aun si

dixera bien de mi todavia . Oio iuruá,

hablan unos de otros.

Yurúaê, Boca gustosa, apetito, sa-

bor. Cheiurûaé tembiû arí, tengo a-

petito de comer algo. Nacheiurua êí,

no tengo sabor, ni apetito . Nachem-

boiurúaeî cheraçi, la enfermedad me

ha quitado el sabor, o apetito . Chem-

boiurú aé catú mbaé hee, lo dulce

me ha abierto el apetito . Yiuruaê catú

ahẽ oñẽẽngâ , habla muy bien , dulce,

sabiamente. Yiuruaécatú Tâpã ñeể

mômbeguâbo , sabrosamente trata de

Dios, o predica. Ndiîuraei catú chéa-

biquibo, no habló bien de mi. Ndiiu-

ruaei chererecóbo, no me trata con

palabras de amor.

ca, no hablar. Yîurubi imã cheaí, la

boca de la llaga se me cerró.

Yuruboîa, Boca mediana. Cambu-

chî yîurúboyâbae, olla de boca me-

diana. Amboîuruboyâ, hazer la boca

mediana. Cheîuruboyâ gui ñẽẽngâ,

hablar moderadamente . Ndiîuruboyâ-

yâúbi ahế, no habla con moderacion,

| ó habla alto. Ndiîuruboyâi yyâhe-

guâbo, llora muy alto, ó dá alaridos.

Noñemboîuruboyâi yepî oneẽngâ, no

sabe hablarjamas sin vozes . Cheîuru-

boyâeỹ pĭpé nderecó amộmbeûne, a

vozes he de declarar tu vida,oproceder.

Yurucarú, Boca que come, rumiar,

hablar entre dientes que no se entien-

da.Cheîurucarû, estoy rumiando,ofin-

jo que como , o hablo entre dientes.

Yurucuerâi, Enfado, ó cansancio

en la boca. Cheîurucuerâi ymômbe-

guâbo, estoy cansado de dezirlo. A-

ñemboîurucuerâi, yquâita aúteĭ, estoy

cansado de mandarselo. Nandé iuru-

cuerâi ecaruâbo rae ? no te cansas

de comer ? Ndacheîuru cuerâi Tûpâ

mômbeu catúbo yepí, no me canso

de alavar al señor.

· Yûrûcumbeg, Ruido de la boca del

que come sin dientes, o del viejo que

habla , y no tiene dientes. Cheîurucum-

beg guiñeểngâ, hablar assi.

Yurûcutûg, Refregon de la boca. A-

yêyurucutug, refregarse la boca. Am-

boîuru cutug, hazer que se refriegue

la boca.

Yurúcuêra, Boca que no ha de ser.

Ndeîurucuera rupí ereñeế, mira lo que

dizes, que mañana ha de estar tu boca

Yurubang, Boca tuerta.Yiurubâng- debaxo de tierra. Ndeîuru cuerã pĬpé

bae, el boquituerto. Cheiurubagïgui

pu cábo, sonreyme.

Yurubí, Boca chica. Ambo iurubí

cambuchi, hazer chica boca al can-

taro. Cheiurubípe haé , digolo de

burlas

Yurubi, Boca cerrada. Añêmbo

pâerchenôi Tupã ndeyapuramôrae ?

con essa boca que ha de ser consumida

te atreves a jurar con mentira.

Yuru cháchá, Boca rota. Cambuchí

yúru cháchá, cantaro que tiene la boca

rota. Abáîurú cháchá, charlatan.Añế-

îu- mboíurucháchá, hagome charlatan.

200 200 v.



YURU YURU

che rapichárarecó rehê, no abro la

boca para tratar de nadie. Cheiurú-

yây hecháca, estoy embobado vien-

dolo. Chemboiuruyây chemo amâ, hi-

zome quedar embelesado. Yiuruyây

gûâcẽmô, anda la boca abierta dando

gritos. Yiuruyây ymânnomô, en mu-

riendo quedo con la boca abierta.

Yurugûatá, Boca llena, tener bo- | tengo la boca abierta. Nacheiurúyây

cado que no quepa en la boca . Cheî-

urugûatá ychupé , a otros hablé, y a

él no, yfaltóme que dezir. Cheîuru-

guâtá ymômbeguâbo , dexar de de-

zir algo, y dixe a unos, y no a otros.

Yurû hecé, Poner boca en alguien.

Cheîurú hecê, puse boca en él . Am-

boîuru Perú Chua rehé, hize que

Pedro pusiesse boca en Juan.

Yurúhó, Escaparse de la boca, yr-

se de la boca. Nee pochi cheîuruhó

ychupé, deslizaronseme de la boca

las malas palabras que le dixe. Na-

cheîurúhó potári ñếếngaî amõ biña,

no quisiera que se me soltára alguna

mala palabra.

Yuruí, Dexar de la boca. Cheîuruí

ychûguî, no lo nombre mus. Ndeĭu-

ruí habeỹ oú, ha llegado aquel por

quien preguntas siempre, ó de quien

tratas simpre. V. Y. r. n. 9.

Yurumbeguê, Boca espaciosa. Che-

iurú mbeguêymômbeguâbo , soy es-

pacioso en hablar. Cheiurû mbeguê

mbae guâbo, soy espacioso en comer.

Mándeiurumbeguê tecatuñandú, que

Alema tienes en essa boca .

Yuru yoapi, Boca interpolada.

Cheiuru yôapi ymômbeguâbo, no lo

dixe de una vez . Añemboiurú yoapi

apimorândú mômbeguâbo, en varias

sessiones publiqué las nuevas.

Yuru mbopi, Los estremos de la

boca. Ayêyurum bopi çoróg nderecó

mârângatú rânguê mômbeguâ mbe-

guâbaúbo ndébe, ya tengo rota la

boca de aconsejarte en vano. Ndâ

yeyurûmbopi çoróg potáribêy heco-

rã mômbeguabo , no quiero cansarme

mas en amonestarle.

Yuruĭgâu, Sarro de la boca, ron-

quera. Cheîuruĭgâu, estoy ronco.

Chemboîuruĭgâu checarueỹ , criar

sarro en la boca comiendo. Añemboî-

uruĬgaûog, quitar el sarro de la boca.

Yuruiiuî, Espumarajos de la boca .

Cheîuruĭiuî, tengo espumarajos. Oñẽ- Yurumbopiqui, Boca lastimada en

mboyuruĭiuî tayaçû oyôguere cóaí- los estremos. Añembo iuru mbopĭ-

râmô, los puercos quando se enojan qui neenga apiraí raí mômbeguâbo,

hazen espumajos en la boca. Oñe- tengo la boca lastimada de dezir cho-

mboiuruĭiuî oñẽmoỹ rõmô, echa es- carrerias, soy muy chocarrero.

pumarajos de enojo.

Yuruỹtû, Boca suzia . Cheiuruỹtûn,

tengo la boca suzia, embadurnada.

Añẽmbo iutuỹtû , ensuziome la boca.

Yiuruỹtû abế mbaequĩa mômbegu- |

âbo, hombre de boca suzia, que díze

deshonestidades.

Yuruyâb, La capacidad de la boca .

Cheiuruyâbõte aû, poco he comido.

Nacheiuruyâbicéypóne , no me ca-

brá en la boca esta comida. s . es poca .

Nacheiuruyâbí cherapichárañee , yo

si sé hablar, y él no.

Yuruyâi,Boca abierta.Cheiuruyây,

Yurumi, Boca chica. Che iurumi

guiñeẽngâ , hablo poco. Yurumî di-

zen al osso hormiguero.

Yuru ñera, Boca inquieta. Chey-

urú ñẽrä, soy hablador. Amboyuru

ñera, hagole que sea hablador. Yur-

umo ñerândára, hablador. Omône-

rangatú ahẽ oyurú , hazese charlatan .

Yuruo , Ronquera. Cheyuruó , estoy

ronco. Ymboyuruó piré , enronqueci-

do. Yyuruó tecatú añârẽtâmeguâra

guace guacegui, terriblemente es-

tán roncos los condenados de los gri-

tos que dán.

201 201 v.



YURU YURU

Yurûobí, Cuello largo , y boca chi- | hear. Chembo iurupitû tembiú hacú,

hazeme bahear la comida caliente.ca, como de cantimplora.

Yurú pabe, Las bocas de todos. Y-

urú pâbe guâra aypo, esso es cosa

publica, que anda en boca de todos .

Yurupé, Boca chata.

Yurupiû,Boca blanda, sabrosa ,des-

pues de aver comido algo bueno . Cheí-

urupĭû, tengo saboreada la boca. A-

ñemboyurupiû, saborearse.

Yurúpecá, Boca abierta . Cheyurú- Yurupó, cosa de la boca. Yurûpo-

pecá, tengo la boca abierta . Oyêyuru- rê ndaherobiaripĭ rûgââỹ, no se han

pecá cheaíguêra, abriose la boca de de creer dichos . Yiurúporê ndoaca-

mi llaga . Ndapeñẽmboiurupecâi Tū- | tuî, no habla bien, y lo que dize es

pamombeú catû hâguâmarí , no abris | mentira, ó dudase si es assi.

la boca para alabar a Dios.

Yurú mômbag, Despertar el apeti-

to. Ayêyurú mômbag mbae ee guâ-

bo, dispierto el apetito con algun dul-

ce. Añêâng íuru mômbag tecó mâ-

rângatú rehé , despertar al alma pa-

ra la virtud.

Yurupeí, Pegarse a la boca. Chey-

urupeî cherembiû rânguêra, no pue-

do passar el bocado. Cheiurupeí che-

ñeẽ rânguêra, no puedo echar lo voz . |

Eñemboiupeí que ndeneếng môcẽ

eyma, absteneos de hablar.

Yurupíg,Dexar de hablar. Aieiuru-

pig, ya he cessado de hablar, o comer.

Ndeiurupig aubéque , dexa ya de

hablar , o comer.

Yurupoarí,Quitar de la boca . Chei-

urú poarí, quitóme la palabra de la

boca. Aie yurûpoarí ypôita, quitóme

el bocado de la boca para darselo .

Ayiurupoarí yguâbo, quitar el boca-

do de la boca, y comerselo.

Yuru porárá, Boca perseverante.

Ndeiurú porará cherí, siempre me

tienes en la boca , en buenaymalapar-

te. Cheiurû porará Tûpã rehé, tengo

siempre a Dios en la boca. Ndeiuru-

porará tandereçarai emê , repitelo

siempre, no se te olvide . Ndeiuru po-

rárá ĭmé hecê, no lo tomes tanto en

la boca. Ndeiuruporárá hecê yê ru-

rébo Tupãupé, insta a Dios paraque

te lo conceda. Ayêíuruporará ymôm-

beguâbo , continuamente lo estoy di-

ziendo.

Yurupi, Bocaapretada. Cheiurupi,

soy callado. Añẽmbo iurupi , aprieto

la boca, y hagome callado. Ayêiuru- Yurupotába, Bocado de la boca.

mômbi, frunço la boca. Cheyurupotáguâmâ emeẽ chébe , da-

Yurupipiâ, Lo contenido en la bo- me un bocado . Cheiurupótába rí nda-

ca, freno, mordaça, etc. Ambo íuru- chepóacári, no puedo rodear el boca-

pipiá cabayu, poner freno al cavallo. do en la boca. Amboiurupotá ymẽ-

Aiurupĭpiâ mboí , quitar el freno. enga, dile un poquillo que comiesse.

Nomboiurupotábi chébe, ni un boca-

do me dio.

Yurúpirû,Boca seca . Che iurupirú,

tengo la boca seca . Chembo iurupirú

cheĭuhêi, tengo la boca seca de sed.

Chemboiurû pirú cherâcẽmâ, tengo

la boca seca de gritar. Cheiuru pirú

ymômbeguâbo , ha mucho que lo an-

do diziendo. Cheiurupirû coîte nde

recera mombeguâbo ndébe , mucho

ha que te doy buenos consejos.

|

Yurupoti. b, Boca recia . Cheiuru

poti, no hablo, ó respondo. Cheiuru-

potĭhaguêra ahe, esse es al que no

quise hablar, ó dar licencia, etc. Yi-

urupotihaguêra ché, yo soy el que no

quiso conceder, ó hablar, etc. Chei-

urupotĭhaguêra, hembiapó, hizolosin

Yurupĭtú, Baho de la boca . Cheiurú | mi orden. Cheiurupotĭhápe ayêru ré

pitú, mi baho. Añẽmbo iurúpĭtú, ba- | ychupé, pedilo con perseverancia .
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Ndacheiurupotĭcéri , no soy amigo de

callar, ó encubrir. Cheîurupotĭ gui-

yêrurébo, instar pidiendo. Ndeyûrû-

potique Tûpâupe udeângârecó agui-

yeí rehê eyêrurébo, insta a Dios que

te dé la salud del alma.

Yûruquirá,Boca gruessa .Yîuruqui-

ráahẽ, es mentiroso , ó cuenta fabulas.

Añembo yûruquirá guitecébo , ando

mintiendo,.o diziendo cosas increibles.

Yururembé,Labios dela boca.Chey-

uru rembépe ño añẽẽ, no lo digo de

coraçon, y digo lo que se me ofrece.

Cheyururembêpe ourébae ño añeẽ, l .

Cheyurupe oñêmeẽnge ño haé, idem.

Yûrurób, Boca amarga. Cheyûru-

rob, tengo la boca amarga . Añemboy-

ururób , voy teniendo la boca amarga .

Yîurúrobtapiáchêbe, siempreme habla

mal.

Yuti [c. d. yu, amrillo , y tŷ, blan-

co] , Amarillo, deslabado, s . palido.

Heôbó oñemboiutŷngaí, los moribun-

dos se ponen palidos . Aracañỹrâmô

I. X. N. Y. pâbe recó rehé oyêrué-

râmô, yñângaipábaé oñembô yutyn-

gaí oquâpane, el dia del juizio esta-

rán palidos los pecadores.

L, No la tiene.

L.

M.

1 Má á ! Desiderantis et dolen-

tis : ponese siempre al fin; ut Togu-

eru raémá ! ah! si lo traxera ! Cherai

má ! ah! hijo mio ! Che Tupã má ! 7.

Che Tupã raémá ! ah Dios mio! Aña-

desele tâmỡ , y el má siempre al fin.

Aha tâmỡ ĭbápe má ! assi yo fuera

al cielo ! Oguéru tâmỡ chehóỹmbobé

Yûrútátá, Boca de fuego . Yîurúta- raémá ! ah ! si lo traxera antes que

tábae mbae hacú ndoguerobîa ri y- yomefuera ! angaipáma ! ah ! pecado!

guâbo, el que es duro de boca no se Áangaipabiyara raemã ! ah!pecador!

quema con la comida caliente. Añêm- 2 Ma? Como ? Pues como ? Má nda-

boîurú tatá guineếngâ ychupé , ha- haicêamópae ? pues como no avia yo

bléle asperissimamente. de yr ? Má oroaîhu eỹ amo paé? pues

como, no te avia yo de amar? Máchere-

yâ epé eyubo ? como me dexaste y te

veniste ? Má, ndecatu, como ? tu si.

Má ndecatu ereyapó , che éte áni ,

que dizes , tu si lo has hecho,que no yo.

Má Tupãnde chereyâ eí epé rae ! ah!

como me has desamparado Dios mio!

Yûrutaté, Bocaerrada. Cheîurú ta-

té ymômbeguâbo, dixe una cosa por

otra. Cheîurútaté henôŷnâ, llamar

uno por otro. Cheîurútatê cherembi-

ûrângûe ymẽengâ, lo que yo avia de

comer le di por yerro.

Peteî îurú añẽe ychupé, Una pala-

bra le dixe. Peteî yûru ño ambobú,

un solo bocado le saqué. Peteî îuru-

pipé ño emômbeú , dilo todo de una

vez, y dilo de una manera. Môcôŷî-

urupipé amômbeú, de dos maneras

lo dixe. Peteî yûrúpipé iaû Tûpâ, en

un bocado comemos a Dios. Peteï iu-

rú pĭpé Tupã oñemeẽ ñândébe, da-

senosen unbocado Dios. Oyêuucá Tu-

pa peteï yuru pípé ñândébe, idem.

Yuruá, Calabacillos silvestres .

Yutai, Un arbol que tiene brea. Y-

utaï á, el fruto deste arbol . Yutaici,

brea deste arbol.

|

|

3 Má, Sirve de pregunta, quales,

que es dél, junta con las preguntas, ó

interrogaciones. Má pâgã ? que os dél,

donde está, qual es ? Má yâbẽ pâgã?

como será? de que tamaño ? En algu-

nas partes leponen antes hû que co-

rresponde a pues : Hûmapê hînî ? pues

donde está ? Hûmábae ? quales ? Mã

hŷnî? donde está ? Mábae ? qual ? Má-

baé upé ? Para quien ? Mácómopaé ?

es possible ? Má ché ? quien ? yo ? Má,

ndepeerehó ? pues tu eres el que vas ?

Mã, Bueltas de camino . V. ñẽmã.

4 Mã, Manojo, monton, haz, impe-
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Mácémopaé , Pues como . V. Ma.

n. 2.

Maé, Interjeccion dolentis (de mu-

ger) .

Mâé, Vista, ver. Chemâe, mi ver

(y : o ) . Maếeỹ, ceguera. Amâế, yo veo

mô : hára) . Amâẽ hecé, mirarle, y

cuidar dél. Santa Maria Tupã çi

emâế chereheangá, mira por mi san-

ta Maria Madre de Dios. Amâếacă,

mirar con enojo . Amâẽ chereçá popĭ-

mô, mirar al soslayo, o atraidoramen-

Amâế eté eté, mirar fixamente. A-

mâẽ eçâbâng, mirar vizco . Chereçá

guibo amãe, mirar de socapa, con so-

brecejo. Poro mâchá, sentido de la

vista. Hetá omae eỹmbae, omômaẽ

Jesu Christo aracaé , dio vista a mu-

chos ciegos Jesu Christo.

dimento. Nee quatiá ma, pliego de |

cartas . Ĭbotă mânâ, ramilletes. Yêpeả

mã, haz de leña . Hui mã, manojo de

flechas. Añô mã ñômã, hazer hazes.

Oma bérami ahế , ocânguê rerecóbo,

está hecho un esqueleto . Añemângeí

chehópotareỹmô, pongo estorvo, o

impedimento, escusa para no yr. Te-

reñểmã îmé tequeñându, no pongas

estorvos. Emôñema ĭmé ndêí yâpó

potareỹmô , no pongas estorvo para

no hazerlo. Emôñêma imê ndeñe-

mômbeuhaguâmâ, no pongas escusaste. Amâẽ chereçá popi apẽmô , idem.

para no confessarte . Abañẽmã, hom-

bre atado. Mangog [c . deste mã , y

og, quitar] es lo mismo que Aymar-

óg, desatar lo atado, dize expedicion ,

aptitud. Aymangóg cherecó , he des-

cubierto mi inocencia , he descubierto

mi proceder. Tûpâópé chehó potarey

magóhabeỹ amoï , puse escusas por

no yr a la Iglesia . Chereté nimângog-

hábi no tengo los miembros expeditos .

Cheretê mangohácatu che ñãhagua

ma, soi expedito en correr. Ymangog

habey oguerecó, tuvo sus escusas.

Chemângoghabeỹmeyêpé ndayuri-

ter, aunque no tuve escusa no vine.

Cheru nache mômângógi, mi padre

me estorvó. Nañẽmo mangógi eí, yo

mismo me impido. Namomângógi y-

mombitábo, yo le impedi que no fu- |

esse . Añẽmômândóg cheremî epibẽ-

era repĭbeenga, desempeñarse. Amo

mândoghemiepibee rânguê : repĭbe-

enga, desempeñar a otro . Oñẽmomân-

dógbae guemiepìbeera: repìbeenga,el

que se ha desempeñado. Amomândog

cheanga guiñẽmômbeguâbo,he desem-

baraçado mi alma con la confession.

Macaguâ, Ave conocida. Macâguâ |

caá, yerva contra ponçoña, que come

este paxaro despues de aver comido

viboras.

Macâng, Especie de pato, que trae

sus pollitos, quando son tiernos, en

sus espaldas.

Maeî [c. d. maé, cosas, y eî, dar] ,

Repartir. Aîmaeí, yo doy, o reparto

(nâ : hára) . Nombóteîymaeînâ, 7. Ay-

maeî nditeî , repartir igualmente.

Aîmaeî teé , 7. Amboteéteé ymâeînâ,

repartir disigualmente.

Maena [c. d. mae, mirar, y yâ, abrir :

haze na por la narigal] , Dize cuidado,

atalayar, espiar. Amaena, yo espio.

Aha gui maẽnẩnâ, 7. Maếnânga, l.

Maenamô, voy a espiar. Namaẽnagŷ

hecé, no cuido dél, etc. Añângâ oma-

ếnã yêpí oycóbo angaipába pĬpé

ñândé mboá potábo, vela el demonio

para hazernos caer en pecado.

Mãendúá. r, Acordar. Che maen-

dúá hecé , acuerdome dél (y : 0) . A-

momaendûá , acordarle , hazer que se

acuerde. Chemõmâendua, acordóme-

lo. Añemỡ mâẽndúá, acordarse. Ma-

ẽndúáhába, memoria. Ndachemâen-

dúa ribeî, no me acuerdo mas. Nache

momãendúá quaî, no me hizo avi-

sar, o no me avisó. Amômâendûá

quâî, avisele por otro. Chemômaễn-

dúaquaîêpé, avisame por otro.

Maera, 7. Mâerapa [c . d . maẽ
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cosa, y rãmâ, futuro ] , Para que. ¡ yo yr ? Mẩmố tâmo pe hĩnŷ raé ?

Mãerape túri ? para que viene ? Mâ-

erâbé pagã, para que mas ?

Mahẽ,No sé, lo mismo que Herûgûâ.

Mainûmbi, Paxarillo que pica las

flores.

adonde avia de estar ? Mâmỡ tetŷruẩ,

7. Mamo tetŷro, donde quiera . Mâmo

tetŷro aymé, dondequiera estoy. Mâ-

mo tetŷro rupí, por todas partes. Na-

mâmôî cheremŷ mômbeú yquaî, no

Mâmã [c. d. mã, lio ] , Rodear, liar, ha mucho que passó lo que digo. Na-

atar, ceñir, cercar, retorcijar. Aymã- mâmôî, 7. Namâmô rûgûâî, no es le-

mã aó, liar la ropa (mô : hára) . Ay- jos. Namâmo rûgûâî cheretama, no

mâmãcaá, rodear elmonte. Aymâmã- es lejos mi pueblo. Mâmô eté chere-

hog, cercar le la casa. Aymâmâ tucum- tãmâ, es muy lejos mi pueblo. Mâmô

bó hecé, 7. Aymãmâ tucumbó pipé, eté eteíracó , es legissimo. Namẩmôî

liar con cuerda.Aymẩmã mbacá, ro- rûgûâî oroycó oîo huguî, no estamos

dear bacas. Cherecó ñẽmãmã guite- lejos unos de otros.

cóbo angaipábapĭpé, enredarse en

pecados. Añẽmẩmã cúáquâhápĬpé ,

atarse con el cingulo. Añẽmẩmã gui-

túpa, estoy acorrucado, abrigado.Ha-

tî ñếmẩmã, cuerno torcido. Ayma-

mãrog , desembolver lo liado . Ay-

mâmârá, desatarlo . Chereça etá re-

hê chemama guitecóbo, ando enre-

dado en cuidados.

Mâmbipe, Despacio, poco a poco.

Mâmbipê ahá, estaré de espacio allá.

Mâmbípé aîebine,de espacio estaréan-

tes quebuelva.Mambipeé aycóne,idem.

Mâmbí mâmbipé é, muy de espacio.

Mâmbípe aîapó guitecóbo ne, haré-

lo de espacio. Ambípe cotába pipê aĩ,

de espacio estoy aqui en este pueblo.

Mamo [c. d. mã, preg. , yamo, adver-

bio de lugar] , Adonde, en donde. Mâ-

môbé pâga ? adonde mas ? Mâmõé,

en otra parte. Mâmo ĭgûara pendé ?

de donde eres ? Mâmo guî ? de donde ?

Mâmỡ gui oûbae, forastero. Mamo

ñâbo guî, de todas partes. Mâmỡ mã-

mo rupí yîe oî, porahi se han ido.Ma-

mopacó cherecõni raé ? donde estava

yo ? Mâmõpâbẽ, en todo lugar. Mâ-

mõbépé obahë ? hasta donde llegó ?

Mâmôpéhínỹ ? adonde está ? Mâmo

oñemôñabae pende ? de donde eres ?

Mâmôquaraçi rîĩnâmôpe ? que hora

era? donde estava el Sol ? Mâmôru-

pí amo pichêhóni ? por donde podia

|

|

Mána, Manojo. V. Mã. n. 4.

Mánamo, Quando, porque tiempo.

Mãnâmôpé ereyû ? quando veniste ?

Manâmôpé pemârângatúne ? quando

aveis de ser bueno ? Mãnamo pipó

abatírári raé ? quando se coge el maiz?

Ndamẩnâmô rûgûâî, no ay quando.

Manâmopé îecoacuy ári raé ? quan-

do cae el ayuno? Manâmôpe pirá gu

omboa ? quando desovan los peces?

| Mánâmô orôcẽ quie guine reá ndoy-

abo rûgûâ añâ rẽtâmeguâra, no tie-

nen esperança desalir del infierno

los condenados . Añâretẩmagui cẽna-

manâmô rûgûâî, para salir del infier-

no no ay quando . Ibapeguâra tecó

ori pábanamânâmô rûgûâî, no tiene

fin la bienaventurança.

Mandacarú, Cardon.

Mandií, Bagre.

Mandióg, Rayz conocida. Mandi-

óg eté, mandioca brava. Mandióg po-

ropi, dulce. Mandióg pepĩra, colora-

da, dulce. Mandióg tapoû, brava.Man-

dióg omaquỹtî, brava. Mandióg cu-

rúpai, brava. Mandii hóba, la hoja.

Mandiĩ ĭba, el arbol. Mandio popî,

mandioca rajada, y seca al Sol. Mân-

dió cieỹ, las rayzillas que quedan des-

pues de aver las arrancado. Mandió

ricûe, el caldo que sale de la mandio-

ca. Mandió pĭû , mandioca podrida,

curtida. Mandió apecûe, la cascara.
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Oñe mbo apĭté ág mandióg, l . yya-

pĭté bebuî , l . yyapĭtérâtã, l . yya-

pĭtéra bíyû, 7. yyapité quirĭgûeaî,

está corrompida la mandioca.

Mândubí [c. d. mã, manojo, y ubí

estar] , Mani. Mândubí mỹnï, manis

chicos. Mandubí guaçú,grandes. Mân-

dubî pûã, chiquitos. Mãndubî atỹ tĩ,

grandes. Mândubí pytã, colorados.

Ahaquiog mandubí, quebrar las ra-

masparaquedénfruto.Mândubí rem-

boá, manis que se crian de varas co-

mo batatas.AhembipĬ mândubî, apor-

carlos. Aîapite pecá mandubí, abrir

las ramaspara que dén muchos echan-

doles tierra en cima.

Mane. m, Floxo. V. Pane.

Mangaí, Arbol que dá las pelotas

que llaman de nervio. Mangaá, fru-

ta deste arbol. Mangaici, la resina de

que hazen las pelotas.

Mangangá, Abejon.

Manimbé, Paxaro pardo, y assi

llaman las cascaras de la mandioca.

Manimbêhuí, harina destas cascaras.

Mangog, Desembolverse. V. Mã.

n. 4 [c. d. mâ. n. 4. og. n. 1].

Mâno, Morir, mal de coraçon, des-

mayo, amortiguado. Chemâno, mi mo-

rir (yo). Chemâno mânő, tengo mal

de coraçon. Amâ no, yo muero : gui-

mânőmô (hára : hába) . Amânõ aí, mo- |

rir mal. Amâno câcârî, estoy a punto

de morir. Amâno biarí, morir de re-

pente. Amânõâtã, desmayarse. Amâ-

no cherorîhápe, morir alegremente .

Amâno eí, morirse sin enfermedad.

Amânô ĭpipé, 7. Añẽâmbĭá guimâno-

mô, morir ahogado. Abatíró omâno,

está amortiguada la hoja del maiz .

Ibirá omâno, murió el palo : dizenlo

quando totalmente está dessustancia-

do y no se puede aprovechar sino pa-

ra leña. Amânoguỹtenâ, estoymemu- |

riendo. Amâno mâno porará, padez-

co desmayos, ó mal de coraçon. Amâ-

no ragẽ ngatú tâmo niché cheangai

páriré ey,deseo morir antes que pecar.

Nambae mânõbae rã rûgûâî ñaneẩn-

gâ, l . ñâneângâ nomânôî, nuestra al-

ma es inmortal. Tupã biñaé omâno ,

mbĭté tãmóñandé, pues Dios murió

tambien nosotros. Amômânõ, hizelo

matar. Chemômâno mânỡ nderecó aî

reháca, gran pena me dá verte tan

ruin. Cheyîbá omânõ, tengo el braço

lisiado . Omâno mbá chereté, estoy mu-

erto de todo el cuerpo, tullido, manco

ó descaecido. [Mãrã. n. 1.

Mânângápe. De que manera . V.

Maña, Espia, centinela, alcahuete

(hece) . Amâñã, espiar, alcahuetear.

Gnimâñamo : mañana : mâñândára.

Chemomañaguembirecó arí, hizome

que espiasse a su muger. Añânga ómâ-

ñã ñanderí, el demonio nos assecha.

Nimâñândábi cherí, no me han pues-

to espias. Ni mâñâîri orébe, no de-

xan de espiarnos . Nomañâíri añângã

oreângârí, no dexa el demonio de po-

ner assechanças a nuestras almas.

1 Mara, Que : conforme el nombre,

ó verbo se le allega que modo ?que ta-

lle ? Mâra? que ? que ay ? Mâra pâgâ?

que ay? Mâra amõhera, nderẽreconỹ-

raê ! no sé que será de ti ! Mâra amo

herandererecõni Tûpâ ndepŷtŷbố ev

râmoraé ! que será de ti si Dios no te

ayuda ! Mârâ amópe ereicó raé ! que

fuera deti ! Marâpacora , 7. Marânûn-

gápe ? como fue ? Mârâ amó ndererê-

coni raê ? ndeacá ñoté ne, que te po-

dra hazer ? quando mucho te riñirá.

Mârâ amõpâpâ peicó raê ? que huvie-

ra sido de vosotros ? Mârâepâgâ? co-

mo es possible. Mârâ eteí pendébe ?

que te parece a ti ? Mârâ cheñẽẽñgâ

amő paé ? que avia yo de dezir. Mârâ

chérecómamo paé ahế cheacáni ?

que he hecho yo para que el me riña.

Mârâ hae píché ? que digo yo ? Mârâ

hae paé ? que avia yo dedezir ? Mârâ

che recórâmô amo paé ? pues que he

hecho yo ? Mâraheîpe ? que dixo ?Mâ-
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réconi raé ? no sé como te huvieran

tratado ? Mârâ é pâgâ curiteî etê ere-

yû raé ! como es possible que ayas ve-

nido tan presto ! Mârâpe chemôpinŷ

epé ? como me engañas ? Mârâ pucuï

rêra ? como se llama aquel? Mârâ pe

amo neaño yîapóboraé ? como lo pu-

dieras tu hazer ó aver hecho solo ? l.

Ndeaño amo yîapóboraé ? idem.Mâ-

râtépé ereycó ? como estás ? Mârâamo

pâgâ ahế ymûndá aypó rehé ? como

es possible que fulano hurtasse esso ?

Mârâ eteí pendêbe, yîapó catupirí ha-

gûâma, 7. Ycatupiri apóbo mârâ eteí

pendébe ? como te parece que se hará

bien ? Mârâ eteí pâgâ ? de que suerte.

Mârângatú nipó, no séde que manera.

Mârâ eteípe heté, que talle tiene . Mârâ

eteípe hechága, que parecer, ó apa-

rencia tiene. Mârâ eteí pe hobá rechá

ga ? que rostro , o faiciones tiene?

¦ Mârâ eteípe ytŷ rechága? que tales

narizes tiene ? Mârâ îabé ? de que

manera ? Mârâ ndereîpoĭhúbi Tûpâ

ñemoỹro ? como no temes la ira de

Dios ? Mara nûngá aípó raé ? como

fue esso ? Mârâpe nderéra ? como te

llamas ? Mârâ ndéy îapoboí , aguìy

êteí, de qualquiera manera que lo ha-

gas estará bueno.Mârâamo ereîequaîe,

bueno fuera que te comidieras. Mârâ

amo nderecorâmô,ereîeqûa Tupãupé-

ne, si fueres malo, Dios te castigará.

Tapitá mârândupê, esperaré a ver el

sucesso.Coromo mârândá ouríchê be

ne, alguna fortuna he de tener mala.

râ heí, no sé que dixo. Mârâ heímõ

pendébe ? quete podia, ópudo dezir?

Mara hei amo paê ? puesque avia de

dezir ? Mârâ oẻ gûâmâ ndohúbi , no

hallo que dezir. Mârâ hếra cherere-

cõni nó ? no sé como metratará, ó que

será de mi? Mârâ nderecó eỹ râmô

pae : chende nûpâ ucári, sino huvie-

ras hecho porque , no te huviera cas-

tigado . Mârâ amo pâgâ neangaipá

hague ndébe ndemânô râmô ne ? que

te aprovecharán tuspecados, quando

mueras? Mârâ amo ereyû cherupí raé ,

bueno fuera que vinieras conmigo.

Mârâ oñâ gûâmândo guerecôy,enmu-

deció, no tuvo que dezir. Mârâí é aú

hẽrâ raé, miren aora con lo que sale.

Mara mârâ pamî e reicó nderapi cha-

rupé raé ? que mal sueles hazer atus

proximos ? Mârâ mârâ pâgâ ? que es

esto? que ay? Mârâ ndérerecóníraé?

que te hizo ? Mârângatú pé ? de que

manera? Mârâ peyêpápeẽ ? que dezis

vosotros? Mârâ peereycó chébe ? que

tienes conmigo? Mârâpenderecónŷné ?

que será deti ? Mârâpĩ anghecónŷné !

que será destos ! Mârâpiché aicóne ?

que he de hazer, que será de mi ? Mâ-

râpiché oroguerecó ? que te hago yo?

Mârâ piché hẽra che oroguere conî-

né ? no séque te haga ? .Mârâ pipó

yñângaipábae reconŷné ? que será

de los malos ? Mârâ pipó âng tĩ ? que

es esto ola ? Mârâ nderecó eỹmô pae,

Tûpâ nde rerecó mẽgúâmô ? avia Di-

os de castigar sin causa ? Mârâ abá-

reconi, esta bellaca la gente . Mârâ

tepe ? que ay? Mãrã amo piché re-

recó epé ? como me tratas ? Mârâpe

nderecó hecê, 7. Mârâpenderecó ypi

ri eícóbo ? 7. Mã râpe nde ŷrû eycó-

bo hecé ? como te fue con él estando

en su compañia ? Mârâ nûngápe ? de

que manera? Mârâ nûngápe aypó raé?

como fue esso? Mârâ hecó eỹ râmô

paé ? chendenûpa ucá raé ? no te cas-

tigó sin causa ? Mãrâ amo herânderé - ¦

2 Mara, Enfermedad, bellaqueria.

ruindad, aflicion , delito, delinquir,ad-

versidad, correr se, falta, calumnia.

Chemârá, estoy enfermo, corrido,

afligido , é delinquido (yo). Ni-

mârâni çheróga , está mi casa

entera, y no ay enfermedad ,
ó cosa

mala en mi casa. Nimârani cheretê ,

estoy sano. Nimârâni chembaê, están

intactas mis cosas . Nimârani che aó,

está mi vestido sano. Cher aîï nimâ-
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rani , mi hija está virgen. Ymâranỹ- oîapó , muy mal lo hizo . Namaraîche-

mbaeỹ,está corrompida.Oré reráquân- | yîapóni , no lo hize mal. Mara eteí

hápe, muy ruinmente. Nâmaraî guite.

cóbo îepé, sin hazer yo cosa mala.

Na mâ ranamô rûgûâî, sin que, ni

para que, sin averhecho porque. Na-

mara ceribae, apacible,l.Maracerŷm-

baê. Namaraî guitûbo , no traigo mal

pecho, l. Nacherú maraî, Marabé râ-

mỹ ayû, parece que vengo con mal

intento. Maraná apohareỹ mbae bê-

ramŷ yîapóni, como sino hiziera co-

sa mala , assi lo haze. Marabé amopê

ahe reconŷ angaipábicé môñânga,

abá amõố rehẽ, oîeupê mbaepochi amo

apohagûera rehé raé ? quemayormal-

dad que estapudiera este intentar con-

tra quien le huviera hecho gravesma-

les ?Maraamõhecé ymboyahagûaman-

dayo hú bi, no pude calumniarle.Na-

chemarani, estoy sano. V. Marani.

Nimaraquìri eteí Tûpâçì aracaé, no

tuvo falta ninguna la Virgen. Tûpâ-

boyâ maranguerŷ ñôyêpé oguerecó,

los siervos de Dios tienen sus falti-

llas. V. Maraneỹ.

gatú nímârani, no hemos desdicho de

nuestra buena fama. Mbaê ymoma-

rambiré, cosa gastada, acabada.Ymo-

mârâ mbirey, intacta. Chêmara gui-

tecóbo,ando enfermo, consumido.Che-

mâraguâmâaîu , vengo por mimal, don-

de he de ser afrentado. Chemâracê,

estoy afrentado, corrido. Mârâ aipora-

rá, padezco afrentas , ando corrido.

Mârabó râmïaycó , estoy sumergido en

afrentas y trabajos , como sifuera mal

hechor.Chenee pipeé añêmômara,con-

tra mi eslo quedigo . Amomâra, afren-

tar (mô nga) . Namômârani, no lehe

ofendido,ó afrentado . Amômâra yñân

gáguâbo,afrentarle mormurando dél

en ausencia. Amo mâra mâra aímbu-

rû, afrentarle mucho. Aporó mômâra

guitecóbo, ando afrentando a otros,

calumniandolos, etc. Poromo mâ ra-

hára, afrentador, calumniador. Mara-

hápe,afrentosamente.Teomâra, afren-

tosa muerte. Teiîpe chemômâra, l .

Hechagipi pabe, chemomâra, l. Hen-

dù pipaberâmô chemomâra, afrentó-

me en publico. Añemomarandé , yo

mismo me afrenté.Oporó momara ha-

réra rehé I.X.N.Y.Oñẽmboé gubupé ,

rogó Christo nuestro Señorpor los que

le afrentavan. Mâra eteí teîbae, mal

hablado, deslenguado. Marandápe,

ruinmente, afrentosamente. Mara ney Mamamôña, Guerrear [c. d. mara,

mbápe, sinceramente.Nachemarateỹ- n. 2, y mona, hazer] . Amaramôna

báe rûgûâî,no soyyo chocarrero, o que guitecóbo, ando en guerra. Chemara

hablo mucho. Mara mara heconỹ,anda moñandé , soy amigo de guerras. Nde

bellaco. Namârâî choreconi, no soy ndemaramônacé tecatû, tu eres ami-

bellaco. Ymarambotá, alguna bella- go de guerras. Añanga omaramôña

queria quieren hazer.Mbaé marapĭpé pig eỹ ñanderehé, el demonio no ces-

aá, cometimaldad, pequé, ofendi.Che- sa de hazernos guerra. Noma ramô-

mara nderehe, peque contra ti, ofen- ñaíri ñandeangarehé, no dexa de ha-

dite.Mbaemara pipé añânga chemboa zernos guerra. Maramôñanûngarĩaño

Tupâupé, hizome el demonio que ofen- ace recobé pucú yâcatú ĭbipe ,guerra

diesse a Dios. Chemomârâ,hizome da- es toda la vida del hombre en la tierra.

ño. Mara mara eteí ahe reconŷ, está Amômaramôña, hazer que hagan gue-

mui enfermo, ó ruin. Mara mara eteírra. Aporomomaramôña guitecóbo,

Maraá, Enfermedad, V. Mbaraá.

Marambotá [c. d. mará, y potá,

guerrear ] , Hazer mal. Chemarambotá

guitecóbo , ando haziendo mal. Che-

marambotá cê, soy amigo de hazerda-

ño, soy guerrero. Nachemaramhotá-

cérí, soy amigo de paz.
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ando incitando a hazer guerra (nga :

ngára : mô : hára) . Ndateî érûgûâî

añângâomara mâñãñânderehé,ñânde

eiyê catû ñãmômâramôñâ ñande ye-

ché, no es el demonio el que nos haze

guerra, nosotros le damos ocasion a

que nos la haga : lo mismo se dirá con

Mârâmbotá, 7. Mârandecó .

Mârâney [c. d. mâra, n. 2, y eỹ,

negacion] , Bueno, entero, incorrupto.

Mârâneỹhábá, pureza, limpieza, vir-

ginidad, salud, inocencia. İbĬ mâra-

neỹ, suelo intacto, que no ha sido edi-

ficado . Caá mâraneỹ, monte donde no

han sacado palos, ni se ha traqueado.

Cuña mâraney, muger virgen . Aó mâ-

râneỹ, ropa no usada . Tecó mârâneỹ,

el ser bueno, inculpable vida, inocen-

cia. Maraneỹ mbápe, inculpablemente,

inocentemente. Mâraney eỹhápe, con

culpa, con pecado . Mârâneỹ habeỹ-

mâ, mancha pecado. Tupacĭ omârâ-

neỹngûe ombobĭteboí ápĭreỹma, siem-

pre conservó la Virgen su pureza. No-

ñẽmômârâneỹíri, no dexó su pureza.

Che mâraneỹ aîu, vengo en paz, con

salud, sin lesion. Nache mârâney gui-

tubo, vengo con algun impedimento.

Tobetohó, omâraneỹ rerahábo, dexa-

lo ir en paz. Amômâraney ymôndobo,

hizele que fuesse en paz, y sin impe-

ypóguiraguî, sali de supotestad enpaz.

Cherecómârâneỹ arecoí catú , 7. Am-

bobi teboî cherecó mârâneỹ, perse-

vero en la virginidad.

Mârấnâ, Lo mismo que Mârã, mal-

dad, pecado, tacha. Mâranâ eguýme

ndayohûbi, no hallo que poner tacha

en esso. Mârấnâ ndarecoî, no tengo

culpa. Chemâranâ meỹ îepe cherere-

coaí, sin tener yo culpa me trata mal .

Mârandecó [c. d. mârã, tecó , cosa

que passó, cuento] , Guerrear , hazer

mal. Chemârândecó guitecóbo, an-

do haziendo guerras. Chemârândecó

cé , soy amigo de andar en guerras .

Nachemârandecó céri , soy amigo de

paz. Mârândecó yêpe yareco añân-

gupé, continua guerra traemos con-

tra el demonio. Marandecócue amôm-

beú, contar sucessos, cuentos, exem- dimento. Chemomaraney guicema

plos. Amarandecócue mômbeú, idem.

Mârândeé [c. d. mârấ; y té. n . 8] ,

De otra manera. Mârandeé ereyâpó,

tu lo hazes de diferente manera. Mâ-

rândeéramô oycóramô cheya guera

gui ndaopotári , si está de otra ma-

nera de como te dixe, no lo quiero.

Mârândeé nderú chererecó amí, de

otramanera me suele tratar tu Padre.

Eremomârândeé nde cheraĭhûba, has

trocado ya el amor que me tenias . A-

ñẽmô mârândeé nderaĬhúbeỹmô, ya

no te amo mas. Eremomârândeé che

ndequaîta gûera , hiziste diverso de lo

que te mandé. Añẽ mõmârândeé ndé-

be, no soi el que solia para contigo .

Peñểmố mârândeé îmé Tupã raĭhú-

pa, perseverad en amar a Dios. Amo

mârândeé cherecó pochi cûera , he

trocado ya mi mala vida. Añẽmô mâ-

rândeé chequĬráramô, de flaco me he

hecho gordo.

Marandobá,Gusanogrande de hojas .

|

Mârângatú [c. d. mârâ, y catú , vir-

tud] , Provecho, bondad, honra. Aba-

mârângatû, hombre honrado. Chemâ-

rângatû, soy honrado (y : o) . Chemâ-

rângatú ychupé , soyle provechoso. Y-

mârângatû chébe, es me provechoso.

Mârângatúhába, honra, bondad. Mâ-

rângatú habeỹmâ, maldad, deshonra.

Ymârângatú hápe, honradamente. A-

rá mârângatú pĭpé acé ombaetỹmỹ,

en buen tiempo siembra la persona.

Mârângatû á pĭpé pacé mbaé ytỹmỹ-

raé? qual es el tiempo en que se suele

sembrar ? Chemârângatu chebe ypo-

chibae upe, dar bien por mal. Yma

rangatú eté , es muy honrado. Acé

|| mârângatû endába, honra, hidalguia.

Ychristianóbae Tûpâ ñandequaîtába

mboaîe omârangatú endábamô ogue-
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fulano es un ruin, bellacon. Marân-

gûa rỹmbaê, muchas cosas . Maran-

guarỹmbaê Tupã oiporará , no fue

cosa de burla lo que padecio Dios.

Mârânguârî, Diminutivo de Mâran-

guâ. Abá mâranguarï, ruincillo. Amô

mâragûârî, apocar lo mucho. Añẽmô

mâranguarï, apocarse mucho. Yma-

rânguarîtepiâ ndé , que ruincillo eres.

recóne , el Christiano ha de poner su

honra enguardar los mandamientos

de Dios. Amõmarângatú , honrar, ala-

var. Añẽmo mârangatú, honrarse, a-

lavarse. Añẽmõ marangatû aubí, fin- | Marânguareỹ ahaĭhú, mucho le amo.

jo ser bueno. Ymârângatú hábamo

ereicó, 7. Ymârângatúherecópi ndé,

eres tenido por bueno, honrado. Y-

mârangatú îabamo aycó, soy publi-

cado por bueno. Ymârângatú catú,

antes es bueno. Chemârângatú cê, de-

seo ser bueno, honrado y virtuoso.

Nache mômârangatûy cheîe íucáhá-

racă, tieneme arruinado el dolor de

la descalabradura, ó herida. Nache-

mô mârângatuî cherérecó aî hagû-

era, tieneme habiltado el averme tra-

tado mal. Chemômârângatú mbĭareĭ-

îpe, honróme en publico. Chemâran-

gatú hábâmô ngatú arecó , antes lo

tuve por honra mia. Chemârângatú,

chebe ymârangatubaeupê, doi bien

por bien. Chébe ymârângatú yabebé

cheche mârângatú , idem. Chemârân-

gatú chébe ypochĭbae, dar bien por

mal.

Marani [c. d. mârâ, y ỹ, diminuti-

vo ] , Ruindad, maldad, corrido. Abá

marani, ruin, bellaco (y : o) . Chemâ-

rani , soy ruin. Ymarâní tecatú , es

amostaçado con él. Ymâranî aí ché-

muybellaco . Chemaranŷychupé, estoy

be, está muy enojado conmigo . Che-

mâranî guitena chemôaruaneỹmô.

estoy corrido , que no correspondió

con mibuen termino, o no me diógus-

to. Amô mârani, correrle, afrentar-

le, aniquilarle. Amomâranî cherecó

marangatú rangûera , soy ruin,tenien- ▾

marani, no le afrenté. Chemâranîí

do obligacion de ser bueno. Namô

guitecóbo, ando enfermiço.

1 Mârânûngá [c. d . mârã, nûngá] ,

De que manera. Maranûngápe yché

aîapóne, como lo he de hazer? Mara-

nûngápe erehó , ché ndemôndó eỹ

râmo? como te vas, sin que yo te em-

bie. Mâranûngátepé ndereñemboeî?

que es esto, como no rezas ?

Marangoti [c. d. mârâ, y coti, ver-

sus], Azia. Marangoti, ázia que parte?

Mârângoti agui ? de ázia que parte ?

Marangoti gui, no sé de ázia que par-

te. Mârângoti hera no sé dequeparte.

Mârângûa. r [ c. d . mârâ, y gûara] ,

Que cosa, que tal, ruin de por aí. Ma-

ragûape? que cosa es . Mârângúatepé

Perú? que tal es Pedro ? Mârânguâ 2 Mârânûngá , Pariente de afini-

ndaeî ychupé , no le dixe cosa. Ma- dad, y de consanguinidad. Chemâra-

rângúara aú ndé, eres un ruin de por nûngá ndê, tu eres mi pariente. Ndê

ahi, depoco momento. Abámârângûa- chemâranûngá, idem. Oréymarânûn-

bae, hombre ruin, el que es ruin. Na- gá, nosotros somos sus parientes.Ndo-

mârângûa rûgúâî, no es cosa de poco remâra nûngaî ahẽ, no es nuestro pa-

momento. Na mârângûa rûgûâî Tû- riente esse. Chemâranûngá eỹmô ta-

pâ ñandé rai húba, no es como quie- mô, en verdad que sino fuera mi pa-

ra el amor que Dios nos tiene. Erúy- riente . Marâ nde mara nûngápe ebo-

mârângúabae îepé , trae esso, aunque coî ahê ? de que manera es tu deudo

sea ruin. Chemômârângâia, afrentóme esse ? Nachemâra nûngá rûgûaî, no es

embileciome. Amô mârângûa, apocar- mi deudo. Tûpâ oñẽmôñande mara .

le (bo hára) . Ymârânguâretê ahẽ, nûngá, Dios emparentó con nosotros.
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Matété [c. d. mârangatû , y têtê] .

Matueté, 7. Mârângatu eté , mucho,

muchos, superlativo. Abá matété, mu-

chos hombres. Erecáquaâmatété, has

crecido mucho. Neangaipá matété,

eres muy gran bellaco. Tupã ahaĭhú

matété, amo muchissimo a Dios.

Amô mbae Perú , he dado cosas a

Pedro. Amômbae eté , enriquecilo.

Chemombaeetá , enriqueciome. Na-

chembae quiri guitecóbo , no tengo

cosa ninguna. Chembae pábeteí , 7.

Chembaepabí guitecóbo , hanseme

acabado mis bienes. Mbaé nipóíâng,

por ventura sucederá algo . Mbaecûe,

despojos. Ymbaecuê ayoguâ, cogi los

despojos . Añembopó ymbaecuêrehé,

enriquecime con sus despojos.

Este mbae se añade a los sustanti-

vos ; ut Mbae açi, enfermedad. Mbae-

carû, el comer, etc.

Mbába, Mortandad. V. Pa. b. n. 4.

Mbacuá, 7. Mbacuĭ, Cosa assada,

idem quod Mbichi : tomase por el al-

muerço, ó merienda. Chemba cuai, lo

que yo asso. Çoó chembacuaĬ, carne

que yo asso. Abatí chembacuaĬ , el

maiz que estoy assando . Chembacu-

ai ra, lo que asso, y siempre se entien-

de, que es para el que lo está assan-

do sino se explica. Ymbacuaira aheci,

asso esto para él, y siempre es poco,

porque no se dize de cosa grande, y

assi se aplica a almuerço , o merienda.

Mbacucú, Xiquima, raiz conocida.

Mbacucú aỹî, la semilla. Ndeiguapó

guaçú rângẽ, no está la raiz grande.

Hapoguaçú ĭmá, ya está grande. Mba- que nuevas ay? Mbae oupâgâ ? que

cucû tirî, xiquima tierna . Nahembó-

ári, no tiene raiz. Hemboá ramo, ya

está un poco grande. Yaracatii rapó

mbacucú ranâ, la raiz de yaracatií

es semejante a xiquima.

Mbaé, Cosa, algo, fantasma. Chem-

bae , mis cosas (y : o) . Nachembaeî ,

estoy pobre. Nachembaé rûgûâî, no

esmia la cosa. Mbaé amo, algo. Mbaê

amôbê, algo mas, o alguna cosa mas.

Mbaé amo nipó , algo deve de ser.

Mbae ey aguî oñêmôndiî, espantase

de nada. Mbae etê, tesoro, cosa gran-

de. Mbaé minŷbê amo, alguna cosa

mas pequeña. Nambaé rûgûâî, no es

nada. Ñâmbae guî rûgûâî oíapó , hi-

zolo de nada. Mbaé upé gûarara ché,

soy de provecho. Mbaé apohára ché,

7. Mbae apó rehêguâra ché, soy ofi-

cial. Mbaé ahechág, vi una fantasma .

Eñembôçacoí qué megîâî mbaé, a-

percivios, que podrá ser aya algo.

Mbaé upé pe ereîu ? a que vienes ?

Mbaé, Lo mismo que quis, l . qui,

parapreguntar. Mbae pângâ? queay ?

Mbae abá ? quehombre ? que persona?

Mbae amô pae ? que puede ser ? Mbae

ângâpe ererecó aipo apóbo raé? con

que conciencia hazes esso ? Mbae hế-

rã, no sé que cosa. Mbaepe ereypotá?

que quieres ? Mbaêpe haçi ndébe ?

que te duele ? Mbaé môrandúpâgâ ?

ay? que viene?

Mbae megûâ [c . d. mbae, cosa, y

megûâ, gracia] , Dize ventura. Ten-

dotára ymbaé mẽgûâ , el delantero

tuvo dicha, que cogió algo, ó le suce-

dio bien. Chembae megûâ Perú upé ,

ventura tuve con Pedro. Ymbaé mẽ-

gúa chébe, ha tenido dicha conmigo.

Nimbaê mẽgûâî ahẽ, este no ha teni-

do ventura. Chembae mẽgûa rehé

ayecohú, heme aprovechado demibue-

na dicha.

Mbaérâmôpe [c . d. mbaê, râmô, y

pe] , Pregunta, porque, paraque.Mbae-

râmôpé ndoúri ? porque no viene ?

Mbaérâmôhëra, no sé porque, 1. Mbaê

râmô nipó. Mbaerâmotepaga ? pues

porque ? Mbaerâmô tepanga ndereñẽ

mômbeuî raé ? pues porque no te has

confessado?

Mbaguarí, Garça . Mbaguarí aguê,

garçotas. Mbaguari bebê herahábo ,

llevar carga pesada poco a poco al
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modo que esta ave pesada levanta el | Ymômbápârambi, acusado. Ymôm-

buelo. Ambombaguarí bebê ypĬ- bápãrãhára, acusador. Cheângá aê

cuîta, forcejar, poco a poco a bogar. chemombápâracheangaipába rehé, a-

Ambombaguari bebê guiporabiqui- cusame la conciencia . Ymôpârâmbi

bo, impelerse el pesado a trabajar. eté apĭreỹ añarẽtâmẽ guâra, sin fin

Mbagueró, Raiz comestible. Raca- son castigados en el infierno los con-

cha del Peru. denados.

Mbaí, Dizen a los Españoles, sa-

cado deste nombre Mbaipira : maça-

morra, porque dizen que antiguamen-

te mataron a un Español, y se lo co-

mieron cocido, y del caldo hizieron

maçamorra ; y assi abiit in proverbi- |

um, por averles sabido bien , y hazen

cortadilla mbaí, de mbaî pîra . Mbaí

rátá, fuego de Español, s . la escopeta .

Mbaí ratá pembi, ala de arcabuzeros .

Oñemô pembi mbaí ratá, ponense en

ala los escopeteros.

Mbaihóg, 7. Mandióg, 7. Mândiçóg,

Hojas de mandioca.

Mbaipi, Maçamorra. Mbaipĭgúacé,

magamorrero. Mbaîpi yñâparata, está

espessa .Ticú mbaîpĭ,maçamorra rala.

Mbaítá, Paxaro verde.

Mbaîa, Empleytas grandes de pa-

ja que sirven de reparo en las casas .

Caá mbaya, cerca que hazen de ra-

mones en los arroyos para coger pes-

cado.

Mbapá. r, Difunto, castigado. Mba-

pára rí a Missa, digo Missa por los

difuntos. Mbapára amỹrî, el difunto.

Cherú mbapá , mi padre difunto.

Mbapára ânguêra, el alma del difunto.

Mbapáréra memẽ oycobéíebine, to-

dos los muertos han de resucitar. Con

el futuro ramâ dize castigo . Mbapa

rache, yo he de ser castigado. Oro-

mômbapárane, yo os haré castigar .

Perú chemombapára Paí upé , Pedro

me acusó al Padre para que me cas-

tigasse. Chemombapârâ imé Paí upé,

no me acuses al Padre. Cuña rehé

cheangaipá haguêrarí chemômbapâ-

rã ahế Paí upé , este me acusó al Pa-

drede averpecado yo con una muger.

|

Mbaráa [ c. d . mara, y á, caer] .

Chembaraá, he caído enfermo (y : 0) .

Chembaraa ata, ando medio enfermo.

Ymbaraá cheângâ angaipá ba pĬpê,

está mi al ma enferma conpecados. V.

Araá.

Mbaracá , Calabaço con cuentas

dentro, que sirve de instrumento para

cantar, y de ahi ponen nombre a todo

instrumento musico . Ambopú mbara-

cá, l . Ambaracá mbopú, tocar instru-

mentos. Mbaracá ça, cuerdas. Amba-

racaçã moa tỹro, ymboîo îabo , tem-

plar. Oîoîa catú mbaracá, están tem-

plados los instrumentos . Oîoabi, no

dizen unos con otros. Nimôatyrõhábi,

están destemplados . Mbaracáçã oçóg,

quebróse la cuerda . Amômbípĭû mba-

racaçã, 7. Amoìbi râqûandog mbara-

cáçã, destemplar, ó aflojar la cuerda.

Mbaracáça pocáhába, 7. môatãhába,

clavijas . Mbaracaçã mẽndá , puente

de guitarra , etc. Mbaracãi cúáquâ

hába ,trastes. Aîapi pĭmbaracaçã, po-

ner los de dos en las cuerdas. Añatôî

mbaracaçã , tocar rasgado. Ayquìtì

mbaracaçã , tocar rabeles con arco.

Mbaracá rebiça , la cuerda de que

penden todas las cuerdas de los rabe-

les . Guirapá mbaracaçã quĭticâba, el

arco de rabeles.

Mbaracaîa, Gato . Mbaracaîa caape

gûara, gato montés. Mbaracaîa guaçu,

otra especie degatos . Mbaracaîa mỹm-

bá, gato casero.

Mbaráeté [c. d. mârã, y eté, fuer-

te] . Abá mbaráeté , hombre fuerte.

Chembaráeté, yo soyfuerte (y : o). A-

mômbaráeté, esforçar (bo : hára) . Na-

chembaráetébeî, ya he perdido las
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fuerças. Ombaráetéhápe oguẽnôhế,

a purasfuerças lo saco . Oñẽmômba-

ráretê , haze resistencia . Chañẽmôm-

baráetê ỹchúpe, hagamos le resisten-

cia. Ĭbirá mbaráetê, palo recio . Qua-

repotí ymbarácté, el hierro es recio.

Nee mbaráeté , palabras animosas .

Cheñoembará eté pĭpé amômbaráeté,

esforçélos con palabras eficaces. Che-

recó mbaráetê, mbaetetiro rehê, soy

eficaz para todo.

Mbaraguiré, 7.Çurucúa, Una espe-

cie de paxarillos.

carlo con tiento . Mbeguêí guâramô

aipó, esso es para de espacio . Nda-

chêrecó mbeguê cêri, no soy amigo

de ser flematico.

Mbeîu, Cosa apeñuscada, tortas de

mandioca, cosa en razimos . Ymbeîum-

be îu mbia oquâpa , estar la gente

apiñada . Ymbeîumbe îu ĭba oquâpa,

está la fruta apeñuscada. Ymbeîum-

beîu curú, viruelas muy juntas, ape-

ñuscadas. Amômbeîumbeîu, apeñus-

car. Amômbeîumbeîu abatí ytỹmâ,

sembrar el maiz muy junto, ó muchos

juntos, apeñuscados en montones.

Mberú, Mosca. Mberú obi, mosca

verde de gusanos, que cria quereças .

Abaecó mberú, lerdo hombre. Oyeí

mberú herobebéni, la mosca se lo lle-

vó bolando, s . acabóse yá (dizen al

que llegó tarde a pedir) . Angaipabi-

siguen los pecados al pecador. Çoó

ñe mberú eroîì ñâbẽ , eguŷñâbẽ abé

ângaipábae , o ângaipá ogueroíì,

como a la carne podrida siguen las

moscas , assi los pecados al pecador.

Mbarábí r, 7. Mbaraïbí , Venturoso .

Chembaráhi pirá rehé, soy venturoso

en la pesca. Çoó iucahába rí , chem-

barahĩrí, soy venturoso en caçar. Ym-

barahirí guarinĩ mô, es venturoso en

la guerra. Pembarahìrí mbae húpa,

soys venturosos en hallar. Nachem-

barahîrîî, soy desgraciado . Chemba- yára, haquĭcuê mberú angaiparêhê,

rahirí hápe aîucá , ventura tuve en

matarlo , l. Chembarahirí yyucábo,

che pirahĭrí, soy venturoso en pesca .

Mbariguará [c. d. mbae, cosa, rehé ,

y guará, barrena] , Sarta, lo mismo

que Tecybo. Amômbarigûará, ensar-

tarpeces, cuentas, etc. espetar. Amom-

barí gûara çoó, heçĭcábapĭpé , espetar

en assador. Pirá mbarigûará arú,

traigo una sarta de pescado . Oñêmôm-

barigûará mbĭá añângaupé, en sartas

se entriegan al demonio los hombres.

Guârágûaraboí ohó añâretame, van

ensartados al infierno, espetados . O-

ñômbogûaragûará ângai pabiyâra, en

sartanselos pecadores unos a otros, se

solicitanpara elpecado . V. Guará.n. 2 .

Mbatuí, Paxarillo conocido.

Mbegûe, Blandamente, espaciosa-

mente. Mbegûe catûhápe , muy de es-

pacio. Abá hecó mbegûe, flematico .

Aynupa mbegûe, açotar blandamente

Añeẽ mbegûe, hablar baxo. Ahendû

mbegûe , oir de espacio. Ahechá

mbegûe, mirarlo con atencion ,

madureza. Apocó hecé mbegûe , to-

y

Mbêu, 7. Pêu, Materia.

Mbi, Pellejo. V. Pi . n. 1 .

Mbiá, Gente. Mbĭá oú , viene la

gente. Mbĭá ambú, 7. Mbĭá pĭambú ,

ruido de la gente . Chahá mbĭá, ea va-

mos. Mbĭá ndipóri , no ay gente . Ocáû

mbĭá oquâpa, está la gente beviendo .

Mbĩa é cûnguỹ, 7. Mbĩa ûnguỹ, essa

gente, essos. Mbĭá Ychristiano oycó

eỹmbae, 7. Mbĭá tecó tecó , 7. Mbĭá

oîeapirámõucá eỹmbae, 7. Eỹmbaé, l.

Nûguŷ caapeguâra, 7. Ñûrupi guâra,

infieles camperos , y montaraces.

Mbiá, Higados . V. Pĩa. n. 2.

Mbiahú, Nuevo . V. Pĭahú.

Mbiaihu, Esclavo . TembiaĬhu.

Mbiapé [c. d. temĩ, y apé, chato] ,

Pan, hanlo corrompido, y dicen Mbu-

yape. V. Mbuîapé .

Mbicú, Zorrillo . Mbicure, zorrillo

hediondo. Mbicuti, otra especie de
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zorrillo. Guapé rupié mbĭcú raybí bi, algunos , quando se les pregunta :

hinŷ, cada uno a su negocio.

Mbichi, Assado . V. Teçi.

Mbiguâ, Cuerbos de agua . Mbíguâ

guairehé ope rerê nûngá, añâng ope-

rere guaihupára rí, como los cuervos

andan anciosos por sus hijos , assi el

demonio por los pecadores.

Mbiguâ, Flecha con porrilla.

Mbiyuí, Golondrina. Mbiyuí biña

é roi pucûgui oñeguâhẽ : Bĭtétene

abá angaiparoi gui , pues las golon-

drinas saben huyr del Invierno, sepa

el hombre huyr de la frialdad del

pecado.

Mbobi yebî, quantas vezes? y respon-

den Aáni, es señal que no son mas

de uno, o dos, s . no son. Mbobi, no

son algunos. Mbobiro, 7. Mbobĭrote,

7. Mbobiñote, algunos pocos, de dos

hasta seis, sin certidumbre ninguna.

Nambobi rûgûâî , no son muchos.Mbo

biriño , unos poquillos . Nambobări,

no son pocos. Nâmbobĭñôte rûguâî,

idem. Mbobi mbobi, algunos pocos.

Mbobi rêtá ñõte, hasta doze sin cer-

tidumbre. Mbo biretácerĩ, hasta ocho.

Mbobi retá catú, hasta diez sin cer-

tidumbre. Mbobi mbobi eté , desde

doze para delante sin certidumbre.

Mbiporú , Cosa usable , y tomanlo Mhobi nipó, 7. Hẽra, no sé quantos.

por el plato.

Mbiri, Poco. V. Piri. n. 5.

Mbiriaî, Sudor. V. Pi . n. 1.

Mbiruá, Ampollas. V. Pi. n. 1.

Mbitá, Talon. V. Pĭ. n. 11.

Mbitaá, Andamio. V. Pĭtaá.

Mbité, Medio. V. Pité. n. 2.

Mbité, Quanto mas. V. Bité. n . 1 .

Mbité, Todavia. V. Bité . n. 2.

Mbiteboí, Perseveranza. V. Mbo-

biteboí.

Mbiû, Comida. V. Tembiú.

Mbobi hera hepi, no sé quanto vale,

ó costó. Mbobirí hepi, 7. Hepimi nî,

poco vale. Mbobiro etéy hepĭ, poco

es su precio. Nachémbobiri, no soy

muchos, no tengo mucha gente. Nam-

bobiri, no son muchos. Mbobỹrô amô

paé? como si fueran pocos, s . son

muchos.

Mbobibi, Coser. V. Bibi. n. 2.

Mbobitébo , 7.Mbobĭteboí [c.d.mbo-

bi, te, bo. n. 2, y y, de perseveran-

cia], Continuacion. Ymbobirébo aîe-

rure, pidolo con perseverancia. Mbo-

Mbiú, Blando. V. Pĩû , y Pipĭû , y biteboí guâra , perseverante. Mbo-

Apĭpĭû.

Mbo, Mano. V. Pó. n. 4.

Mbo, Particula. V. Mô. n. 1.

Mboayê, Estimar. V. Ayê. n. 1.

Mbobi. r, Quantos , y sirve para

preguntayrespuesta . Mbobĭpá ? quan-

tos? Mbobi, algunos. Mbobi mbobi,

algunos pocos. Mbobĭbé pâgâ ? quan-

tos mas? Mbobi arapipe ? en quantos

dias ? Mbobi arapia yaçi oguerecó ?

quantos dias tiene la Luna? Mbobi

roi pŷâng oguereco ahê ? quantos

años tiene este ? Mbobi roi imapia?

quanto años ha ? Mbobi ára rehé pe

ereîapóne ? en quantos dias lo harás ?

Mbobi arapĭpé, en algunos dias . Mbo - ¦

biteboí rehéguâra, guemŷmbota ru-

pé obahe , los perseverantes alcan-

çan lo que desean . Ambobiteboí che-

recócuêra,persevero en vivir como so-

lia . Peñẽmbóbĭteboí peñẽmboébo ,

perseverad en la oracion. Santos A-

postoles oñembobĭteboí oicó aracaé

Señora santa Maria yrûnâmô, Tûpã

Spiritu santo rââromo, perseveravan

los Apostoles con nuestra Señora en

la oracion, esperando el Espiritu san-

to. Ymbobĭteboí arecó ymboébo , es-

tuve enseñandole con perseverancia.

Chembóbĭteboí chenûpamó , endurez-

come con el castigo . Oñẽmô mârâne-

ỹngatu mbobĭteboî, conservó siem-,
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pre su virginidad. Chéypohano om-

bobĭteboí, antes le dañe curandole.

Tûpârá ombobĭteboí bérâmi angai-

pabiyâra, el pecadorparece que se em-

peora con la comunion. Peñêmbobi

teboî ĭmé angaipárehépe Tûpâ rá-

râmô, no os empeoreis con la comu-

nion. Ombobiteboíbae tecó mârân-

gatú, 7. Imbobi teboíbae tecó mârân-

gatú, el que es perseverante en la

virtud.

Mbocá, Arcabuz. V. Pog.

Mbocócá, Bordon. V. Cog. n. 1 .

Mboçacá [c. d . mô , cá, ojo , cá,

quebrar], Estima, estimada cosa, vis-

tosa, que reverbera en los ojos . Abá

mboçácá , hombre estimado. Chembo-

çáca catú ahế, fulano me honra mu-

cho. Amboçácá, yo le honro (bo : há-

ra) . Ñëẽmboçacá oguerecó oîoupî,

entre si tuvieron palabras de cortesia.

Añeẽ mboçacá ychupé, habléle cor-

tesmente. Iga mboçácá, canoa estima

da. Cuña mboçácá, muger de estima

en buena y mala parte, aunque mas

se inclina el uso a la peor parte de

mancebaestimada, entre los que saben

poca lengua. Çacarí, estimadillo, etc.

Mboé, Enseñar. V. E. n. 11.

Mboguabí, Demonio.

Mbogui, Soliviar. V. Gui. n. 2.

|

que contengan pluralidad. Mbohapi

ño, l . Mbohapiro, tres solos. Mboha-

pi personas Tupa hae nda royaî Tû-

pa mbohapĭ, tres personas ay en Dios

pero no son tres Dioses. Ymomboha-

pĭ hába ché , yo soy el tercero.Nimôm-

bohapĭhábi, no ay tercero. Ymômbo-

hapĭhába, persona, Spiritu sancto.La

tercera persona es el Espiritu santo.

V. Ci. n. 2.

Mbohú, Visitar . V. Hú. n. 3.

Mbohiî, Carga. V. Bohiî.

Mboî, Vibora.

Mboî aguaí, De cascabel. Mboî roi,

la misma. Mboî apaquâ, enroscada.

Mboî caniná, que no mata .Curiyu,He-

morẽ, Ñacaninã, Amberemboî, Nûm-

boî , viboras diversas. Mboî îarará,

que mata. Mboî ñañûcú, que mata.

Mboî quatiá, que pica con la cola.

Mboî quiririóg , grande que mata.

Mboî tacandá, que no mata . Mboy

tŷnï, que mata. Mbotŷnĩ caá, contra-

yerva llamada chilca. Mboî tubĭ, ce-

nicienta, l . Yârará, que mata. Mboî

obi, azul que no mata. Mboîuguaî a-

pỹtî, es lo mismo que Yârara, que

mata. Mboî mburubichá mbopîa,

chica muy bellaca. Mboî pỹtã, colo-

rada que mata. Mboî ibibobog, que

no mata. Mboî uguây apì, chica que

dìbú haguê, emponçoñado. Mboî che-

mboaîu, l. Mboî ñendĭbu ha gueche,

estoy mordido , emponçoñado de la

vibora . V. Tendi.

n. 9.

Mbohapĭ. r, Tres en numero. Mbo - mata . Mboî remimboaîu, 7. Mboî ñến-

hapici, tres distintos que contengan

en si, tres, y tres singulares, y con-

tando de tres en tres in infinitum.

Mbohapĭci, hae nirûî, tres montones

que contengan pluralidad qualquiera

que sea, y uno mas sin compañero.

Yrûndici, quatro montones de cosas

que contengan pluralidad, y quatro

singulares. Mbohapĭ hapi, de tres en

tres. Mbohapi ára rehé, l . pĭpé , en

tres dias.Ára ymômbohapi hába pĭpé,

al tercero dia. Mbohapĭ ára riré, des-

pues de tres dias. Mbohapi çi, de

tres en tres ringleras , 6 montones

Mboi, Quantas. V. Poĭ.

Mboí, Depedaçar. V. Y. r.

Mboíí, Mancar, soliviar. V. Íí. n. 1.

Mboîtinicaá, Chicla , yerva conoci-

da , y medicinal.

Mboyâ, Arrimar. V. Ĭa. n. 2.

Mboyaîti, Tirar. V. Yâită.

Mboyaog, Repartir. V. Yà. n. 2.
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Mboîarú, Burlarse. V. Aruaí. n. 1 .

Mboîehú, Hallar. V. Hú. n. 3 .

Mboyoya, Ygualar. V. Ya. n. 4.

Mbó ori, Alegrar. V. Tori.

Mbopeguâra , Lo que está en la

mano. V. Po, mano, n. 4.

Mbopí, Morzielago. Mbo píguaçú ,

morzielago grande. Mbopí âqûâ mbo-

pí, la crestilla que tiene en la nariz.

Mbopí pepoí ramỹ ambopoí, adelga-

gar mucho la cosa.

Mbopîa, Puñal. V. Popîa.

Mbopú, Tocar. V. Pú. n. 2 .

| haguŷnôeỹ, pan sin levadura. Aba-

timŷni mbuyapê, pan de trigo. Pirá

mbuyapé, empanada. Çoó mbuyapê,

pastel. Mbuyapé hûûngatú, pan blan-

do . Mbuyapé tâtâ, pan duro, y viz-

cocho. Abatî qui mbuyapé , bollos de

maiz tierno . Mandiógmbuyapé, pan

de mandioca. Curii mbuyapé , pan de

piñones. Ei mbuyapé, pan de açucar.

Mbuyape cuî gûera, migajas de pan.

Mbuyapê aquỹtã, pedaçuelo de pan.

Mbuyapé açi gûera, 7. Pecenguera,

pedaço de pan. Ambobú mbuyapé

pecếnguêra , quitar un pedaço del

Mbóra, Lo contenido. V. Pó. r. n. 5. pan. Ayaçuú çuú mbuyapê, ygûabo,

Mboraheî. V. Poraheî.

Mboraú, Aguero . V. Haubố.

Mborebí, Anta. Mborebí piaó , cu-

era de anta. Aobaçi mborebípirari-

guâra , idem. Mbórepírapé , camino

de antas : y assi llaman la via lactea .

Mborebí itá, piedras del buche de

las antas que sirven para mal de co-

raçon.

Mborechacába, Ventana . Techag.

Mboreraqua, Afable. V. Recó.

Mboríahú. b, Pobreza . V. Poriahú

Mboriahúberecó, Misericordia. V.

Poriahuberecó.

comer el pan a bocados. Paí abaré,

hostia mbuyapérâmô yêpe ; Jesu

Christo roó rehé oimûndá, 7. oheco-

Sacerdote lo trueca en la sangre de

biaro, aunque la hostia sea pan, el

Christo. Mbuyapê recocue rendagu-

êpe Jesu Christo roó oĩ, en lugar del

pan está la carne de Jesu Christo.

Mbuyapé yconsagrariré , nambuya-

pebé rûguâî Christo roorâmôngatû

icó , l . Paí Tûpañẽẽngue ymômbeû

riré mbuyapê rehé, mbuyapé recocue

oî, hendápe Jesu Christo roó oïnâ,

en diziendo las palabras de la con-

sagracion se pierde el ser de pan, y

queda el cuerpo de Christo. Mbuyapé

Mboró, Particula de composicion. tŷngue guibo oñemôângJesu Christo

V. Poró .

Mború, Tiento. V. Ruí.

Mboú, Embiar. V. Yû. r . n. 2.

Mbou, Bomitar. V. U. n. 2.

Mbucú, Grande. V. Pucú.

Mbuçu, Gusano de datiles.

Mbuey, Sin ruido. V. Pú. n. 2.

Mbui, Varas conocidas . Mbuibipí,

estas varas assi secas, que sirven pa-

ra alumbrar.

Mbuyapé, Pan. Mbuyâpe âta, viz-

cocho. Mbuyapé carapá, rosca. Mbu-

yapéhaguŷno , levadura. Mbuyape

ñande yara , Christo nuestro Señor

se encubre debaxo de las especies

de pan. Mbuyape recó cuepe oyeú

ucá Jesu Christo ñândébe, guoó u

poĭhû mboíbo , dasenos Christo de-

baxo de especies de pan para quitar

el empacho de comer carne. Co Sa-

cramento pipé mbuyapé recuera, y-

tŷnguera, heâquấngueraño oñẽmbo-

biteboí, en este Sacramento solos los

accidentes de pan perseveran. Mbu-

yape recócue oírî yepé , aunque el ser

del pan se destruyó . Oñẽmô rângue

mbuyapé recocue, destruyóse el ser

de pan.
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Mbuyechi, 7. Buyeti, Caracolillos . mera signification macho, varon, es-

forçado . Mba camẽ, el macho de las

bacas. Uruguaçu mẽ, el gallo. Aypo-

tá cherỹmbá mẽnấmâ, deseo ungallo

para mis gallinas . Abá mẽ nâmô ay-

có , soy el valiente, el gallo entre los

hombres. Abámé Perú, Pedro es ga-

me pe paûme ndipóri, no ay un va-

lenton entre vosotros.

Mendárepi, Dote. Mendarepi ameẽ,

dar dote. Men dárepi poriahú , 7. Men-

dárepi quvry, poco dote. Mendápepi,

bodas. Aipepĭrû, hazer combite al ca-

samiento.

Cuña me, el macho de las mugeres.

Cheme, dizela India, mimacho. Che-

mẽmbotáhabey cherû chemômendá ,

casóme mi padre por fuerça.

Mburé mburé, Una especie de trom-

peta. [buelta con yervas.

Mburéé, Maçamorra de maiz re-

Mburicá, Jumento, mula , ó macho.

Mburú, Maldicion, desprecio, y ex-

ortativa particula. Eqûa mburú, vete

con la maldicion. Con upe y ri , pospo- llo de los hombres , el valenton. Abá-

sicion, que es lo mismo que rehé, y

con gui, posposicion haze relativo.

v.g. Ayêruré mburupé, pediselo a él.

Amẽẽ mburúpé , diselo con la maldi-

cion. Ayeruré mbururí, 7. Ayeruré

mburúrehé, pediselo con la maldi-

cion. Acẽ mburúguî, 7. Acẽ mburuy-

chú guî, sali de su compañia.Amom

burú, animar, e forçar. Mômburuâ

bo : mômbu rûhára . Añẽmômburú,

yomeesfuerço.Eñêmômburuque eya

póbo, esfuergate a hazerlo. Oñẽmom- Amendá, coger macho. s . casarse,

burúbae mbae oguerecó, alcançan | [ c . d . mẽ, y á, coger] , Usanlo varones

bienes los esforçados. Amômburû y mugeres ; peromuy impropiamente;

añânga,detestar al demonio.Amombu-

rútecó angaipá, detestar elpecado. Pe-

mômburú angaipá, detesta el pecado.

Mburua, Preñez. V. Puruá .

Mburua, Ombligo . V. Pỹrua.

Mburubichá [c. d. pó , continens , y

tubichá,grande] , El que contiene en si

grandeza, Principe, Señor. Mburubi-

chabeté, Rey. Mburubicháhápe, prin-

cipalmente. Mburubichábeté raĩ, Prin-

cipe. Mburubichábeté raîìra, Prince-

sa. Mburubichâbeté rembirecó , Rey-

na. Mburubichábeté rendabuçú,Tro-

no, Tribunal. Añẽmômbúrúbichá,ha-

gome Grande, Superior . Amômbúrú-

bichá, hazerle Superior, Prelado , etc.

Mburucuîa, Granadillas.

Mbururé , Cosa tuerta . V. Pururé .

Mbutú, Tabano.

porque el varon no puede dezir, yo

cojo macho, como consta de la etimo-

logia, y fuera mejor, induzirles a de-

zir. Añeembirecoá, cojo muger, como

ella dize cojo varon. Chemômendá,

me casan (hece) casaronme con él,

Chemẽndá haguera , mi marido, con

quien me casaron . Chemen dahápe

ĭmã, ya estoy en tiempo de casarme.

Ndaêy chemẽndahápe râgẽ, aun no

estoy para casarme. Menda réra an-

gaipá, adulterio. Mendára, casamien-

to , y casados. Mendarereỹraira, hijo

natural . Mendára oyohuguí îepe á,

divorcio. Cheangaipá mendaréra rî,

adulterar.

İbirá ñômẽndahába, Juntura de

dos palos por las puntas, una sobre

otra. Amômendá ibírá, hazer desta-

1 Me, Es lo mismo que la posposi- jes a dos palos las puntas, y poner-

cion pe, quando se llega adicion na- los una punta sobre otra, hazer que

rigal. Ut Añaretấmẽ, en el infierno . se coja eluno al otro por los destajes.

Ibiẩngmẽ, en la barranca. Pêëmẽ,

a vosotros.

Membi, Hijo varon, ó hembra de

la muger, havido de qualquiera mane-

2 Mẽ. n, Marido, y en su pri- ¦ra que sea . Chemẽmbi, mi hijo dize

217 217 v.



MEE MEE

lamuger. Amômembi, empreñar, dar- | conforme lo quetraxo le di. Pâbẽmẽ-

le hijo. Chemômẽmbi, me empreñó.

V. Membi. Membiqua, aborto. V.

Membiquâ.

Chemẽmbĭrú, Padre de mis hijos .

Mendi, suegra. Chemendi, mi suegra

(dize la nuera). Chemẽndúba, mi sue-

gro (dize la nuera) . Chemendiquei-

ra, dize la muger al hermano mayor

de su marido. Chemendubi, dize la

muger al tio de su marido, hermano

de su padre. ChemendaĬ, dize la ma-

drasta a sus entenados. Checoti gú

âra amỹrî, dize la viuda a su marido

muerto.

Menó, Fornicar [c. d . mẽ, y ó . 4 , to-

mar]. Aymẽnő, fornicar el varon.

(mo : hára) . Chemeno, dize la muger,

me tomó. Aporeno, fornicar mucho

el varon. Añômeno, pecar la muger.

Oro ñômẽnõ, fornicamos (dize varon |

y muger quando se juntan) . Ñếmẽnõ-

cé, l. Ñemẽnôndé, fornicária muger.

Porenôndé, varon dado a esse vicio .

Morenôngába, 7. Pórenôngagûe, for-

nicacion del varon. Nemenõngagûe,

fornicacion de la muger. Ambó po-

reno, hagole que fornique el varon.

Amôñômeno, hazer que fornique la

muger. Cuîmbae oîoehé oîomẽnő, 1 .

Cuïmbae oñômeno, pecar nefando.

Mỹmbába oñômẽnő, tomanselos ani-

males. Oñomeno ramo, aora tratan

de tomarse.

Aymẽá [c . d. mẽ, y á, coger] , Forni-

car. s. yo su macho la cogi. Chemeá,

tomó me el varon : a vezes lo disfra-

gan en la confession desta manera,

por no ser muy corriente.

:

Mee, Dar, entregar, saber bien la

comida, cometer. Chemee, entregome

a otro (y : o) . Ameẽ, dar, entregar ,

pagar (nga ngâra : hára) , (ychupé) .

Nameengi , no lo di. Ambae meene-

mï ychupé ; cohechele. Mbaé meen-

ga gueñẽmi, cohechos . Ameengeí, di-

selo gratis. Hembirucue ñâbe ameẽ,

ẽndĩ , l . Pâbẽ rẽmỹmeẽ , derrama,

contribucion. Pabẽ omeẽ contribuyen

todos. Mbae meẽngeíhá, donacion.

Cherecobébobé ameengei ychupé, hi-

ze le donacion en vída. Ymẽ ẽngabi

amẽẽ ychupê, dile lo que le prometi.

Nân deteí eté emëẽ îmê, no des tan

demasiadamente. Ameêbé, dar mas.

Ameêhâ ângába rehé, dar por peso

y medida. Amẽẽĭ ypoheîta gîâma,dar

agua manos. A meẽ ynẽẽnga gûera,dar

recado de palabra , y encomiendas.A-

mẽẽ îoá , 7. Amboîoáymẽẽngâ, dar do-

blado . Ameẽ ndébe aguĭyeí çoó îeco-

aocúpe,ndeíúhaguâma, doyte licencia

para que comas carne el Viernes. A-

mee ndébe nde anamâ rehé aguĭyê-

teíndemẽndá hagûâmâ, dispenso con-

tigo para que te cases con tu pariente.

Ahembiú mẽẽ, darle de comer. Añê-

mẽẽ Tupã upé, heme buelto á Dios.

Ndaeycé tamo niché amo rerecóbo

yépê, ymeẽngeỹmo, no es mucho que

no teniendolo, no lo dé. Péñêmeẽngá-

pe, en el camino primero que se ofre-

ció . Pêñẽmeẽrupí aîu, por el primer

camino que se me ofreció vine. Nee

ñêmeengé amômbeú, dixe lo que se

me ofreció . Mbae ñẽmeẽngé chébe,

lo primero que se me vino a la mano.

Erumbae ñëmëẽngé ndébe, trae lo

primero que topares. Ndeyûru ¡upé

ñemeengéemômbeú, di lo que se te

ofreciere. Nemếếnge tetŷrỡ aú,como

de todo lo que se meponedelante. Te

mỹmôângaí mẽmẽ ñẽmeẽn géndébe ,

erenoî teï ndepĭápe, todos los malos

pensamientos que se ofrecen los me-

tes en tu coraçon. Pê niñẽ mẽẽngá-

bi amo, no se ha ofrecidocamino al-

guno. Mbae amo niñẽme ẽngá bi ché-

be ymômbeú hâgûâmâ, no seme ofre-

ce mas que đezir . Añếmômbaé môm-

ba ymeẽngâ, desentrañarse para dar.

Oyebee çoó chébe, Sabeme bien la

carne. Oyebee tecó mârângatû chê-
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1

Meguâî, 7. Meguâî ami, 7. Meguâî

camí, Por ventura . Meguâî ndoúri ,por

ventura no vino, ó no vendrá. Me-

guâî camí aháne, cotẽra guihó eỹmó ,

por ventura iré, o quiçá no iré. Me-

guâî mbae îahaé, podrá ser que su-

ceda lo que se teme. Mẽguâî mbaé eba

pó îabaé, podrá ser que suceda allá

el mal que se teme. Meguâî mbaé che-

hoúrâmô, podrá ser que me haga da-'

ño el comerlo.

Mema, Desmedro , descaecimiento.

be, entró bien en la virtud. Pemôñe- megûacêri cuña rehé , no soy amigo

meengatû Tupã raĬhúba peẽmẽ, pro- de bellaquear con mugeres. Ymégûa-

curad que Dios os ame. Pemôñe me- cé tecatú ahế, es muy bellaco . Che-

ếngucá quĩ rey , tecó marangatú re- mô mégua ahế, rinôme, apocóme, y

hé, hazed que se apodere en vosotros no hizo caso de mi.

el fervor para la virtud . Tecó rehê

porândú meếngaguera , comissario

para examinar. Mbae apó hagûâ mẽ-

êngaguera, comissario para hazer al-

go. Mbae apó meếngaguera ché, a

mi se me cometió el hazerlo, 7. Aipó

apohaguâ meếngague . Che amee

ychupé yyapóhágûâmâ, dile comissi-

on para que lo hiziesse. Yyapó ha

mô oicó cherché , 7. Chepópe omẽe y-

yapó,yotengofacultadparahazeresso.

Megûa, Gracia, chocarreria, bella-

queria, echar a perder.Chemẽgûâ, soy Chemẽma, estoy flaco, desmedrado,

gracioso, chocarrero . Chemẽgûà he- descaecido. Ymẽma cheremitỹngûe-

cé, burléme con él. Chemẽgûâ hápé , ra, mi sementera está desmedrada.

burlandome. Chếmegûâ porâng, soy Cunûmî ymẽmăbae , muchacho desme-

chocarrero, gracioso. Chemẽgûâ arû- drado; y usanlo para motejar de flo-

ângatú, soy gracioso en triscas . Nde jo . Abamẽma memaaû, Indio muy

mẽgûúâ îabi pângã, 7. Mänemẽgûâ | flojo, para poco. Ymẽmã mẽmấí an-

yabi pâgã, ha visto quegracioso eres. gá ahe, que flaquito es fulano. Guâ

Chemegua açı, soy pesado en bur- ete ahế ymẽmâeté raérá ! o que flaco

las. Poromone côỡ chemẽgûâ, 7. Po-

- romoñẽpû chemẽgûâ, lastimo con mis

gracias. Chemẽgûâ aí, soy muy gra-

cioso. Chemegûâcé catú , soy amigo

de dezir gracias . Chemẽgûâcé écatû ,

soy diestro en burlas. Chemẽgûã mẽ-

guâ guitecóbo, andome chocarrean-

do, o bellaqueando . Chemẽgûâ abae-

té, soy deshonesto en burlas. Nêếme-

gûâ, palabras de triscas . Añeêmêgûã

ychúpé, dixele chistes . Cherobá mẽ-

gûâ, soyfeo de rostro, o hazergestos .

Añẽmbo obá mẽgûâ, heme aƒeado el

rostro,o hago gestos . Amômegûâ, echar

a perder cosas, y muger. Cherí yme-

guâ ndaipotári , no quiero que se bur- Membi. r [c. d. mẽ,macho, y ĭ . r] ,

le conmigo. Che îĩ ymẽgûâ, echoséme Hijo, o hija de la muger, y lo dizen

a perder la cuña. Amômegûâ cuña, tambien a los sobrinos , varones y hem-

eché a perder, corrompila muger ,pe- bras, hijos de sus hermanas . Chemẽm-

qué con ella. Nachemegûâî cuña re- bì, mi hijo, y hija, y tengo hijo , y es

he, no he pecado con mugeres. Nache | mi hijo y sobrino (y : o) . Che mẽm-

|

está este ! Amômẽmâ Perú , guineến-

gaí chupé, entristecile con mis pala-

bras. Chememã gui caru eỹmô, estoy

descaecido del ayuno.

Membeg, Liquidar, derretir. Amô-

mẽmbég yraití, derretir cera. Amô-

membég, mingaû, liquidar la maça-

morra. Amomenbeg ytá membég, der-

retir plomo, ó estaño . Chemenbég,

soy floxo, delicado, tierno (y : o) . A-

mômenbég eté , hagole muy floxo.Y-

menbeg guaçu, yñêmôcunûû potábo ,

yñẽmẽnbéca con el regalo se haze

floxo. Ymembeg etê pûgûŷ ahe rae

rá, que floxonaço es este.
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Même, Todos, siempre, todas las

vezes , tambien, lo mismo será. Ore

même, todos somos de una parciali-

dad parientes, ó vando. Chemẽmẽ

aipó , essos son mis parientes, de los

mios, etc. Oremẽmẽ oroyú, todos los

desta parcialidad venimos. Memeï-

mô che acabí , siempre que vengo me

riñe. Memeï che quêrâmô , aquepo-

aĭhû, todas las vezes que duermo su-

eño. Chehó mémẽ,siempre voy.Aba mẽ-

mẽ, todos son hombres, y todos los

hombres Namêmeï rûgîâî yîapóni,

no siempre se haze. Chemônguetá

mêmé ñâbo, todas las vezes que me

habla. Che aŷ mêmeрe ñândú ? siem-

pre he de ser yo el borrico ? Cheâï mẽ-

mẽpe chequâỹtañândú? siempre he

de ser yo el mandado ? Chemẽmẽ re-

hegûara aipó, esse es de los mios, de

bi cuña, mi hija y sobrina , hija de caer, nacer, etc . ] . Chemẽmbirá, yopa-

hermano, o hermana. Chemẽmbì rai- rẻ . Amômẽmbirá, hagole parir, óla

cé, hijo varon. Membĩ raupá. 7. Mẽm- comadre, ó empreñandola varon. Ñân-

bì rìrú, las pares . Membì tendotára , demburubichabetérembirecó mẽmbĩ-

primogenito. Membi ripĬ, idem. Che- rá, el parto de la Reyna.

membi rati, dize la muger a su nue-

ra, muger de su hijo. Ymembi rym-

baé, 7. Ymẽmbicérŷ mbaê, esteril .

Ymẽmbìîoaú, fecunda muger. Yme-

mbiîoapibae, idem. Cheño mẽmbi,

dizen las tias a sus sobrinos, hijos

de sus hermanas. Ymembi tapiá, l .

Ymembi peteïbae , 7. Ymẽmbi yrûỹ- ayú, siempre vengo. Mëmêï cherúrâ-

mbaé, muger de un solo hijo. Yme-

mbi pâa, muger que no pare mas .Na-

chémẽmbiri , no tengo hijo. Nache-

mẽmbi rûgîâî, no es mi hijo . Añe-

mópohangĭú tache membĭrimé , tomé

bevediço para no concebir. Añêmó

pohângiu, chemẽmbibe eỹ hâguâmâ,

idem. Añemembi yucá, matar a su

mismo hijo. Ynêmêmbi iúcábae aipó ,

essa es la que matóasu hijo. Añêmô-

membi, engendré. Añẽmômẽmbĭpú ,

abortar la muger con causa culpable,

ó sin ella, y tener polucion. Chemô-

membĭpû, hizome tener polucion. A- mi parentela . Chemẽmẽgûara ahẽ,

nemo membi pugeí, moverse a polu- es de mi parentela fulano. Nache-

cion, y tenerla. Chemẽmbi otiqui eí, mêmeï guâra rûgîâî ahẽ , no es demi

padecer distilacion del semen : usa parentela. Mêmẽ gûara, parentela .

rara vez la muger cherai por che Ïbĭpe gûara mẽmẽ, todo lo que con-

membi. Ayucáchemẽmbi cherĭépe tiene la tierra. Chemẽmẽne, yo tam-

ahûmbirí che membi cheriepe : ahûn- bien seré, ó estaré assi como los de-

gá yyucábo, matéa mi hijo en el vien- mas. Nde même ypóne, por ventura

tre. Heçáguaáimã, ya está animado. estarás , ó serás de essa manera. Che

Omŷî ĭmã, ya bulle. Añandúĭmã, ya aê nde mêmeïne , lo mismo será de

le siento. Huguiramo, era sangre no mi que de ti. Même che, yo soy par-

mas. Chemẽmbi oñêmbiog cherĭépe, ticipante con ellos : es muy usado en

concebi. Chemoñemembĭog chemẽnâ, este sentido: a ti tambien te trataran

engendró en mi marido. Chemoñe- bien como a los demas, a los buenos

memblog bobae, este es mi engendro. honran, assi tambien tu entras en el

numero. Ymârângatúbae oho ĭbapé-

ne, hae, chemêmene, los buenos irán

al cielo , y yo tambien.

Membiqua, Aborto. Chemẽmbiqua,

mal parir. Chemômembiqua cheĭbi

apíhagûera, la caída me hizo mover.

Anemomembi quaeí, yo me causé el

aborto.

Membirá, Parir [c . d. membĩ, y á,

Mêmûâ, Chiste. V. Mẽgûâ.

Mếna , Marido . V. Mẽ .

Mendá. r. Casamiento . V. Mẽ.
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Memûâ, Chiste . V. Megûâ.

Menâ, Marido. V. Me.

Mendá. r, Casamiento . V. Me.

Mendi, Suegra (dize sola la muger

a la madre de su marido) . Chemen-

di, mi suegra. V. Mẽ.

Mendibi, Cuñado (dize la muger

al hermano menor de su marido) .

Chemendĭbi, mi cuñado . V. Me.

Mendiquei, Cuñado (dize la muger

alhermanomayor de su marido) . V.Mẽ.

Mendú. b, Suegro (dize la muger) .

Chemẽndúba, el padre de mi marido.

V. Mě.

Menổ , Fornicacion . V. Mế .

1 Mỹ. n , Langa, pua . Mỹmbó, he

rida de lança. Mỹmbucú, lança lar-

ga. Mỹmbucú ropĭtá, recaton . Mỹn-

diyâra, sargento, ó lancero . Mỹndéra,

la lança que fué. Mỹngûaré, lançada

abierta. Amŷrû, poner puas en el sue-

lo en la guerra, ó chacara para guar-

dar las . Ayepi cutú mỹ pĭpé , heri-

me con la pua en el pié. Aycutu mi

pipé, dar lançada. Ahaçá haçá mỹ-

pipé, dar lançadas. Judios Jesu

Christo que oycutú mĭpipé aracaé,

dieron una lançada los Judios a Je-

su Christo.

2 Mi, Esconder. Chemi, me escon-

den (y : o) . Añômî, yo lo escondo . A-

há ymĩmô, voylo a esconder, l . Ymía-

mô, mỹhára, mỹhába . Añếmĩ, yo me

escondo. Oñêmîbae, el que se escon-

de. Němŷbó, que tiene habito de es-

conderse. Añômỹucá, hagolo escon-

der. Amôñe mĩ ucá, hago que lo es-

conda. Nemŷmbápe, escondidamente.

Nemî me : němŷñêmîmẽ, a escondi-

dillas. Añemŷguitecóbo ychugûi, an-

dome escondiendo dél. Nemime gû-

ara, cosa secreta . Cûnûmỹ ñếmŷngû-

era, hijo no legitimo. Cheremŷmîn-

guera, lo que yo escondi . Aó ĭbyîme

añômî, escondilo debaxo de la ropa,

ó en el seno. Añẽmióg : Añẽmbiog,

encerrarse. Añêmbióg checotipe, en-

cerrarse en su aposento (ca : cára) .

Añẽmbióg guiñeguahẽmô, tapar el

rastro por donde huyó. Amôñẽmbióg

ycotipe, hizele encerrar en su apo-

sento. Oñembiog che membi cheri-

épe, concebir la muger. Tupaçi ocì-

riepe ñêmbiog haguera, concibió la

Virgen. Amôñembióg cheraĩ cherem-

birecó rĭépe, engendré en mi muger.

Oñembióg eirúb, encerrarse las abe-

jas . Cheracapéguîpe añômĩ, escon

dilo en mi seno . V. MembĬ, in fine.

Mỹâ, Bubas. V. Pîâ. n. 6.

Mỹâta, Esfuerço. V. Pỹatã en Pĩ,

pié. n. 11.

Mỹáti, Espuelas. V. Pĩ, pié. n. 11.

Myhába, Prensa . V. Amĩ, n. 2.

Mỹchĩ, Pequeño, poco . Mỹchĩ che-

rai, es pequeñuelo mi hijo . Mỹchŷñõ

arú, un poquito no mas traxe.

Myî, Menear, bullir. Chemỹî, yo

me meneo, y el menearme yo (y : 0) .

Mỹñey, cosa que no se mėnea ; y con

esto dán a entender que están con su

regla las. mugeres. Mỹney arecó, l.

Myñey chererécó , 7. Mỹñey aiporará :

namỹî guitúpa , estoy con mi re-

gla. Amômỹî, hazer que se menee (nâ :

hára) . Amỹmỹî, bullirse (bo : nâ :

hára) . Haçog omỹmỹî, bullen los gu-

sanos. Omỹmyîmbiá oqûapa, bulle

la gente. Mbiá mỹmỹî, bullicio de

gente . Amômỹmỹi mbia, muốnir gen-

te . Amô cae ymỹîmo, assar menean-

do lo que se assa. Nache mômỹîche-

raçi : Chemyî ndoy potári cheraçi,

no me dá lugar la enfermedad a que

me menee. Namỹî guỹténa, aqui es-

toy sin menearme. Tamỹî haé aú ni-

chê biña, deseo tenia de levantarme.

Emiîque aubê, meneate siquiera (di-

zen al mal mandado).

conMỹmbá. b, Animal casero :

pronombres recibe re . Cheremỹmbá,

sed melius Chereỹmbá , mi animal

casero. Uruguaçú cherỹmbá, mis
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aves.Nacheremỹmbábi, no tengo ani- |

males domesticos (he : gu) . Gue ym-

bárâmô oyucá, mató sus aves, etc.

Mimbi. g, Resplandor. V. Pipig.

Mỹmbi, Flauta, chirimia, y cosa

semejante:recibe re. Cheremŷmbi, mi

flauta (he : gu) . Mỹmbi pihára, flau-

tero. Mỹmbi tarárá, l. teréré , trompe-

ta, clarin. Aracañỹrâmô angel amo

ombota rárá gue mỹmbi , teôngûe

opacatú rẽnôînâ, el dia del juizio

llamará un Angel a los muertos con

trompeta. Amŷmbi, hazer trompeta.

Amỹmbi yopi, tocar trompeta : Ay-

opi mỹmbi, ahá mỹmbi pica , voy a

tocar flauta, etc. (cára : hára) . Mim-

bi pĭhába, las pajuelas de las chiri-

mias, y fagotes, etc.

Mỹmboque, Pescado assado. V.

Pirá. n. 1.

Mŷmoî, Cocido. V. Í . n. 8. in fine.

Mŷndocuré,Frangollo . V.Apy . n.3.

Mŷngaú, Maçamorra . Amômŷn-

gaú coó ricûe, hazer maçamorra del

caldo. Ticû mŷngaû, está liquida la

maçamorra. Myngaû yñâpyçângatú:

yñaparatangatú : yñâpômo, está muy

espessa. Eîaparicú , 7. emboĭcú, des-

lielo, adelgaçalo. Yñaquỹtã quỹta

mingâu, tiene muchos tolondrones.

Ahumbiri yñâquỹtânguera, deshazer

los tolondrones. Aĭtiqûa ymboapari-

cúbo,echar agua a la maçamorrapara

adelgaçarla. Nde mŷngaû, erés floxo.

Mỹrŷîepé amo oiìrâmô, erú , traelo,

aunque no esté mas que un poco co-

cido. Mỹryamo îepé eremêe râmô

ychupé, aguĭy eteí , aunque no le des

mas que un poco, basta . Amỡ mỹrĩ-

bé, ymeenga, darle menos de lo que

darle unpoco mas . Oromomyrïmbu-

le avia de dar. Mỹrybêamo ymeẽngâ,

rune, yo te humillaré. Aîbeteí I. X.

milló Jesu Christo .

N. Y. oñêmômýri, bravamente se hu-

Mytang [c. d. pi , pellejo , y tâng,

tierno] , Infante. Che mỹtangi, mi hi-

jito. Caároqui pitâng, tallitos tiernos.

Curapepe aqui'pitâng, calabaças tier-

nas. Guabirá aqui pitâng, guabiras

maduros. Mỹtâng ecohába, niñerias.

Mỹtang piçá, tela con que nace el

niño. Mỹtâng ubandába : Mỹtâng û-

banâ, pañales. Añẽmo mỹtâng, ha-

zerse niño. Mỹtângï arête guaçu,

Pascua de Navidad. Mỹtângî arete-

gua çúmbohapiára oîoehebé, areté-

râmó oguerecó, tiene la Pascua de

Navidad tres dias de fiesta seguidos.

Mỹtâng ecó penoĩ eỹ mâmô, ndapei-

queicé ibápene, sino os hizieredes

niños, no entrareis en el cielo . Pe-

ñempoecó mŷtâng eỹrâmô ndapehô-

yce ibápene heí Christo aracaé, di-

xo Christo nuestro Señor, que sino

nos hazemos niños, no entraremos en

el cielo.

Mỹtû, Faisan. Mỹtûhûbae, negro-

Mỹtu ypinîbae, pintado.

Mitu, Resuello. V. Pĭtú . n. 1.

Mytûe, Consuelo . V. Pituế:Mýri, Poco, pequeño, chico, humil-

de. Che mŷri, soy pequeño (y : o) . Mỹ- 1 Mô, 7. Mbo, Particula de compo-

rybé, un poco mas, y menos. Mỹrŷ sicion, que haze hazer lo que impor-

etepá? pues tan poco ? Mỹrŷí, muy ta el verbo , y que haze del verbo ne-

poquito. Mỹrimŷrïhápe, por menudo. utro , activo , Acarú, yo como. A-

Myryngûera, lo menor, y entre her- môngarú, hago que coma. Chemôn-

manos el menor. Mỹryñoterämopáe ? garú, hazeme comer. Aîere, yo buel-

es mucho, o grande. Amômŷrï, achi- vo . Chemôyere , hazeme bolver. Am-

car, humillar, abatir (mô : hára) . A boyêre , hagole que buelva. Mo

ñẽmômýri, humillarse. Mỹrŷîepê a- | siempre tiene pronunciacion de na-

mo, aunque no sea mas que un poco.riz, Mbo no la tiene.
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2 Mô, Es supino de verbos acaba- | môcôîcì upé peteï amee, a cada dos

dos en pronunciacion de nariz, co- ringleras di uno. Môcômôcôîçì ñã-

mo se verá en el Arte. Amânõ, yo bõgui, peteŷçi añôhế, de cada dos

muero. Ahaguî mâmômô, voy a mo- | ringleras de cosas , saqué una. Môcôî-

rirme: y siempre es breve.~

Môâng, Pensar. V. Ang, alma. n.

3, prope finem.

îiçi : môcôîçi, dos ringleras, ó dos

montones que tengan pluralidad. Môî

côî roi ñâbo, cada dos años . Môcôî

Môângĩ, Poca cantidad. Mbae mô- roi año oguerecó, dos años solos tie

ângĩ ameẽ ychupé, poco le di. Cunu- ne. Ymômôcôî hába, el segundo. Y-

mĩ môângï, niño chiquito . Añêmô mômôcôî ché, soy el segundo. Che-

ângĩ, humillome yo. Chemôângĩ che- mômôcôî, el que me haze ser dos a él.

rerecóbo, apocome. Çoó môângî e- Môcông [c. d . mô , y el sonido

mee chébe, dame una poquilla de công] , Tragar. Amôcông, yo trago

carne. Môângŷí îepê aubé tererú, trae | (ngâ : ngára) . Ndayçuuî ymôcôngâ,

un poquillo si quiera. Angaipá | tragar sin mascar. Amôcócông ygû-

môângî îepé taperóñe angú, reze- abo , bever a tragos. Hâî ñỹmbae

laos aun de los pecados muy peque- mbae gûetébomôcông ñâbẽ,ếguŷábéy

ños. Namôângĩ rûgûâî, Tupã che- ñângaipábae oangaipá omôcócông

raĭhúpa, no es pequeño el amor que

Dios me tiene. Nda haĩhú môângĩ

Tupã, no amo poco a Dios. V. An-

gá. b. n. 2 .

aú ygûabo , como el que no tiene di-

entes traga la cosa sin mascar, assi

el pecador traga pecados. Che ymô-

công ndi catuî, no lo puedo passar.

te lo trago. Cheñee habângúera amô-

côngĩ, dissimulé, no hablé. Amôco

chepucá, detuve la risa. Emôcongi-

mé ndeangaipá eñẽmômbeguâbo, no

ocultes tus pecados en la confession.

Nomôcongírieteí oúpa, no dexa de

estar tragando. Añanga omoco oibo-

bé ângaipabiyâra, el demonio se tra-

ga enteros los pecadores.

Moatyro [ c . d. mô, ati , monton , y | Haçichébeymôcông, dificultosamen-

ro, rebolver] , Adereçar, componer.

Chemôatyro, dize el que se quebró

algo del cuerpo, y le curan (y : o) .

Amoatỹro cheróga, compongo mi ca-

sa. Amôatyrõ cheângâ, guiñẽmômbe

guabo, compongo mi conciencia con

la confession. Aîeoba moatỹrõ, afei-

tarse, o lavarse el rostro . Aîe ámô-

atyro, curarse el cabello. Hecoîoîa

ỹmbae amôatỹrõ, componer discor-

des. Hŷndó pucuî ahẽ oñêmô atỹró

tyro aú oïna raêrá, mirenlo que ade-

reçadico está. Cuña oîeobá moatyro

aubae ; ombo iî oânga, la muger que

se afeita ensuzia su alma. Amoatỹ-

rő tembiú, poner recado a la olla.

Môcae, Cosa enjunta. V. Cae.

Môcôi [ c . d . mô . côi] , Dos, nam

bre, numeral. Môcôîbé, dos mas. Mô-

côî ci, dos montones que contengan

pluralidad. V. Çi. n. 2. Môcómôcôî,

de dos en dos. Môcôm ôcôî ci, de dos

endos hileras que tengan pluralidad.

Mocomocoî ñabo, cada dos. Môco-

Moçaŷngó, Colgar. V. Çâ, cuerda.

Moe, Chisme. V. Temoe.

Môguabí : mboguabí, Demonio.

Mohang, Medecina. V. Pohang.

Moï, Poner.

Moyndaibí, Poner

la mano.

Moŷndé, Aparte.

Moŷngatú, Bien.

V. Î, esta-

da. n. 8.

Moŷngé, Entrarlo. V. Teiquie.

Moingó, Poner. V. Ycó . n. 1.

Moŷngóbé, Hazer vivir. V. Teco-

bé. n. 2.
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Moŷngotebe, Necessidad. V. Te-

cótebe.

pábo , idem. Amômbeú capitan roba-

que, querelléme ante la justicia. A-

nemômbeú catú, confessarse bien, y

alavarse, ó descubrirse a qualquiera.

Añemômbeú Pai upé : añẽângaipá

mômbeú : amômbeú cheangaipába

Paî upé, confessarse . Añêmômbeûeí,

descubrirse, publicarse el mismo. A-

barecócuera amômbeú, contar cuen-

tos agenos, ó vidas agenas. Santos re-

có cueamômbeú, contar vidas de San-

tos. Mârânguera amômbeú, contar

historias,l.carambohé haguêra amôm-

beú. Añêmômbeú aí, confessarse mal

y deshonrarse, publicando sus cosas.

Amôñemômbeú, hazer que se acuse,

descubra, y confiesse. Añemômbeú

catú cherí guiñeếngâ , bolver por si

abonarse. Nemômbegûaba , confes-

sionario . Nemombegûape, en el con-

fessionario. Amômbeú yepí hecóra-

mâ ychupé , siempre le doy buenos

consejos. Amômbeû îoapi ychúpe, 7 .

Amômbeú îocuê yocûe, muchas vezes

se lo he dicho. Amômbeû aí, maldezir.

Amômbeuaí añângâ, maldezir al de-

monio. Amô mbeú catú alabar, bende-

Moyro [c. d. mô, particula de com-

posicion,y ,derecho, y rõ ,poner] , Eno-

jo, ofensa, etc. Chemoỹro; me enojo

y: o) . Amoỹro Tupã cheangaipapi-

pé, enojé a Dios con mis pecados. He-

çaraî Tupã ñânde omoỹrő hagûera

guî îâñẽ mômbeú râmô, olvidase

Dios de los enojos que con nuestros

pecados le damos, quando acudimos

a la confession. Añemoỹro, yo me

enojo: ychupé (mô : ngâra) . Aba ñe-

moỹrocé, enojadizo. Añemoỹro açi,

malamente me enojé. Añẽmoỹrő aî aí ,

idem. Añẽmoỹrõ gui maẽaçĭbo hecé,

enojarse mirandole con ira. Che y-

moỹrő hagûéra amboaçi, pesame de

averle enojado, o ofendido. Amõñe-

moỹro Perú, hago que se enoje Pedro,

ó darle causa. Aporómõñemoỹrő, ha-

go que se enoje. Añẽmoỹrőmbig, de-

xar el enojo. Amôñemoỹrő ícatú, qui-

téle el enojo. Amôñemoỹrõ çãî, hazer

que dexe el enojo . Amôñemoỹ ron-

gua, idem. Oyeí cheñemôỹro, quitó-

seme el enojo. Ndoírirange cheñê-

moỹro, aun no se me ha quitado : Na- zir, abonar. Ymembeú catú hába,

ñemoуrôíri.

Mômbe. b, Chato . V. Peb . n . 16 .

alabança.Ymombeû catupira Santos

recobé aracaé, fué loable la vida de

los Santos. Amboubichá teĩ mbae

Mômbeú, Dezir, publicar, dar cu- ymômbegúabo , encarecer la cosa.

enta, relatar, querellarse, acusar, a- Amômbegú abaí eté mbae, idem. A-

consejar, bendezir, maldezir, confes- mômbeú hupí gûara, dezir verdad. A-

sarse. Amômbeú, yo digo : mômbe- mômbeú îapúra, l.húpí gûareỹ, dezir

guábo : guâra. Amômbeû teïîtápe, pu- | mentiras. Tupã ché herobiâ amôm-

bliquelo. Amômbeúmbĭá pâbẽ reçá- beú , l . amômbeú ten Tupã cherembi-

pe : mbĭa pabe remiendúrâmỡ, dixe- robiâ, confessar la Fé. Amômbeú açı

lo en publico. Cheremỹmômbeú, lo açi, contar interrumpiendo , a peda-

que yo referi.. Chemombeu haguê, ços, ó en suma , l. Amôpâpa ymômbe-

la comemoracion que hizo de mi. guâbo . Mbaereté cueraño amômbeú,

Ymômbeupĭ, lo` referído. Amômbeú contar la sustancia solamenté. Hepu-

mendára Tupã ópe, amonestar los guêra namômbeuî, las circunstancias

casados. Amombeú imã Pai upé, nodixe.Ymômbeú pi reỹ,inexplicable.

ya di cuenta dello al Padre. Amôm- Tûpârecó ymômbeû pi reỹmbetê, es

beúpá cheremŷmômbeurãmâ, ya lo inexplicable el ser de Dios.HeyéTupã

he recitado todo. Amômbeú pá yрa- año oñembo ecó mômbeú catú , el
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mismo Dios solamente se explica. Ñan- | Arrojar. Chemômbó , me arroja (y :

dereçá poré opacatû Tûpã mômbeú o) . Amômbó , arrojarlo (ca : cára : bo :

hẩmô oicó ñândebe, todo objeto de hára) . Namômbóri, no lo arrojo. A-

nuestra vista es pregonero de Dios. mombóchepucá, soltar la risa . Amôm-

Chemombeúhápebe, 7. Cheymômbe- bo ychupé guiquâpa, arrojéselo de

guapebê, desde el lugar ó tiempo que

yolodixe. Che ymômbeû ey porombu-

cú, mientras no lo digo . Cheymômbeú

ndae tibi , no se trata de dezirlo, ó

descubrirlo.

Mombi. g [c. d. mô, y pĬ ] , Apretar,

atar. Amombi, yo ato (ca : cára : cá-

ba) . Chemombi, me atan. Amombi

tâtã, atar recio. Amômbĭ îoapi, sobre

atar. Ni mômbĩ cábi, no está atado.

Namômbĭgi, no le até. Amõmbĩ pìû ,l.

Amômbi ruí, 7. Mbeguê, l. Âtấ, atar

blandamente. Añeacã mômbi, atarse

la cabeça. Ayepomômbĩ, las manos.

Ayêcú áquâ mômbì, ceñirse. Checû

mômbĭ ĭbáhâí, frunceme la boca la

fruta verde.

Mômbiri. b , Lexos (adverbio) .

Mômbiriî, un poco lexos. Mombi ri,

mui lexos. Mombiri âta ñőté, un po-

co lexos. Mômbĭripa ? es lexos ? Mom-

biri gûara , lexana cosa. Mômbiri

guechacápe opĭtá , desde donde le

vieron de lexos se quedó. Mômbiri

hechacápe,viendolo de lexos.Namom-

biribi , no es lexos . Namômbĭrìbeî,

ya no está lexos. Mômbiri çẽrï, un

poco lexos. Mômbiri eré au biña, tu

dezias que era lexos. Ytá mômboîa y-

mômbiri, tan lexos como un tiro de

piedra. Cheróg mômbiriyâ nderoga-

guî, tan lexos como de mi casa a la

tuya. İbi agui mômbiri yâ Ĭbápe, tan

lexos como del suelo al cielo . Añêmô

mombiri guihóbó , heme alexado. E-

ñẽmo mombiri ĭmé, ne te alexes. A-

bá oângaipáriré oñếmômômbiri Tu-

pa gracia aguî, con el pecado se ale-

xa de Dios el pecador.

Mombitá, Hazer quedar. V. Pita.

n. 3.

Mombó. r [c. d. mô, y po . r, salto ] ,

|

passo. Amombó gui yeahéyta , arro-

jar con enfado. Amomboí yeaceî,

arrojar de golpe. Amômbó raçapĭá,

idem . Amômbó ycábo , arrojarlo pa-

ra que se quiebre. Añêmômbó guiĭtá-

bo , arrojarse a nadar. Omômbó mbo-

hĭîtá , arrojó la carga. Abaguarŷní

reîîpe, oñêmômbó , arrojóse en me-

dio de los enemigos.

Mômboî [c . d . mộ , y oi, salir, sol-

tar, ó alargar la mano] , Amenaça,

fiero de palabra, y señas con la ma-

no , reto . Chemomboî, me amenaçó

(ta : tára) . Chemômboî chenûpẩ hâ-

gûâmarí, amenaçóme que me avia de

agotar. Omômboî pipé mẽ mẽ yca-

quaabi, dexaronle crecer , detuvieron-

le para matarlo , siempre lo querian

matar. Mbae momboî cûeraño ahe,

dize y no haze, todo es amenaças fu-

lano. Omômboî teï ñõte , one mô

mbeuhá guâmâ, siempre dize que se

confessará, y no acaba. Oñe mômâ-

rângatú mômboî teî ñôte, propone de

ser bueno, y no lo cumple. Oangaipá

reîa mômboî ñõte ahẽ, propone de

no pecar mas, y no lo cumple. Amôm-

boî, amenaçar, retar. Aporo momboî,

amenaçar siempre. Ñânde mômboî

Tupã oñemoỹrő hápĭpe, 7. Rehé, a-

menaçanos Dios con su ira. Momboî-

tá, reto . Oho amopacé omomboî ha-

gûepe ? aviase de yr donde le amena-

çaron, o trataron de la persona ? Ni-

pohângi racó Tupãñândemomboî, no

tienen remedio las amenaças de Dios.

Mombopog, Causar estallido . V.

Pog.

Mômbotiáhó [c. d. mô , particula

activa, y potia, pecho, hó, yr] , Es-

carmiento , esperiencia. Chemombo-

tiáhó , hizome escarmentar (y : 0) .
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Amombótiáhó , hazerle escarmentar, y | mirá. Amômbucá cuña, defloraremu-

que tenga experiencia (bo : hára : há- lierem . Chemômbucá abá chererecó-

ba) . Mombotiahohára, experimenta- bo , desfloróme (dize la muger). Ñẽ-

dor. Chemombótiahó Tupã chemboa- mômbucábeté coìbi , esta es tierra

çipa, hame hecho Dios escarmentar fertil. Oñêmômbucábeté mbae che-

con la enfermedad . Poro mômbótia- | rópe, abunda mi casa. Quỹbốno ñë-

hóhába, escarmiento . Añêmômbotia- mômbucây mbaé , esta tierra no es

hó ucá, yo mismo he hecho que me abundante, “no se dán las cosas . Peteï

riñan, ó hagan escarmentar . Nânde abatí auỡ oñẽmômbucá coìbĭpipe,

mômbotiahoîpa ? aun no has escar- una cosa sola se dá bien en esta tie-

mentado? Tande mombótiáhó coite , rra , que es el maiz (en algunas par-

escarmientaya. Nôñẽmômbótiahó po- tes lo suelen tomar las mugeres por

tári, no quiere escarmentar. Oromóm- polucion) . Añẽmômbucá, tuve polu-

botiahó mburúne, yo te haré escar- cion, provoquéme a ella (dize la In-

mentar. Oñẽmombotiahó aú acoîrâ- dia) . Omômbucá Jesu Christo guguĬ

mobiña, avia ya escarmentado, pero. ñãnderehé , derramó por nosotros

Añẽmômbótiáhó, yo escarmiento . Che- Christo su sangre.

nûpa yepé, na ñêmômbótiahó yché-

ne, aun que me agoten no he de escar-

mentar. Ymombotíahó pira, el escar-

mentado. Añẽ mômbotiahó hacatey

rehé, ya tengo experiencia de su mez-

quindad. Añẽmômbótiah nderecó po-

chĩ rehé, ya tengo experiencia que

eres un ruin.

Mombú, Agujerear. V. Púg.

Mômbucá [c. d. mô, y bu, salir, y

cá, quebrar], Hazer salir la cosa, s.

desperdiciar, derramar. Amômbucá,

yo desperdicio (bo : hára) . Amômbucá

checaneo, perdi mi trabajo , trabajé

en vano. Na mômbucá pótá teĩ che-

caneo, no quiero cansarme en vano.

Amômbucá cherai, tuve polucion vo-

luntaria. Eremômbucá teîne , mira

no lo derrames. Ereco recoĭmé ehe-

cha que eremombucáne, no lo mano·

sees , que lo derramarás. Chembae

moângába amômbucá mbaetirỡ rehé

guitecóbo, traigo la memoria derra-

mada envarias cosas . Amômbucáucá,

hazerlo derramar. Oñẽmô mbucá eí,

ello se derramó. Chemombucá chero-

baîa, mi encomendero me ha destrui-

do mis vassallos. Nachemombucá ucá

potari , ychupé ahamẽẽngeỹmỡ , no

quiero darle Indios, que los consu-

|

|

Momyro, Rebolver. V. Rô . n. 2.

Mômôhe,Rastrear. V. Hê . salir.n.1 .

Mômôrândú, Avisar. V. Porandú.

Mônã [c. d. mo, y á, torcer] , Mez-

clar, borrar. Aymônã, yo mezclo (mô :

hára : hába, rehé) . Aymônã cângúỹi

rehê, mezclar el vino con agua . Ay-

môua îuqui çoó rehé, salar carne. A-

ñêmôna hecê, mezcléme con ellos, me-

time entre ellos . Yñângáypabiyârarí

acé ndicatûy yñemônã, no es bueno

mezclarse con los bellacos . Peñẽmônã

imé Christianoymbaerehê, no os mez-

cleis con los infieles. Mbaetírõ mônân-

gába, mezcla de varias cosas . Ni mô-

nângábij, no se ha mezclado . Oñômô-

nã môna oycóbo mbĩá, todos andan

de rebuelta . Amônânĩ , diminutivo,

mezclar . Chemôna oîeehé , metiome

en la dança. Aîapá mônã, rebolver

la cosa. Yquatiapirê aymônã, borrar

lo escrito. Chequatiahagueoymônanî,

borróme de la lista . Mbae neapamô-

nã, cosas rebueltas. Yya pamônam-

baenînỹ , están rebueltas las cosas.

Mônde. b, Poner, meter, vestir. A-

môndé che aó , vistome la ropa. Na-

môndébi, no lo meti, ó no me vesti.

Emôndé catû, entra lo bien. Amôndé

cheao bâtã, armarse. Amôndé chepó ,
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tára) .

Namôndiî amo, no he espantado, ó es-

candalizado a nadie. Añẽmôndîî, es-

pantome, escandalizome . Apo romon-

diî , escandalizar, espantar, y admi-

rar. Mbaeporomondyî catú apohára,

el que haze milagros , ó prodigiosas

cosas. Nemôndiî ceteîbae , espanta-

dizo. Che môndiî oangaipabapĭpé :

gueco aí pipé , escandalizome con su

mala vida . Chemondiî guecó catú pĭ-

ri pipé, espantame su rara vida . O-

ñếmôndìì catû checaneõ, estoy muy

cansado . Oñẽmôndiî catú yñeẽngetá,

es muy hablador. Oñêmôndîî catú

chenderaĭhúba, amote mucho. Añe-

môndiîcatú nderaihûbo, idem . Mbae

ey rehéyepé oñẽmôndîî, sin que, ni

para que se espanta. Noñẽmôndĭî

írioicobo teĩ, siempre se anda es-

pantando, ó escandalizando sin que

ni para que.

meter la mano. Amôndehẽ ndehế, en- | giosa . Amôndîî, espantar, alborotar,

tremeter. Amôndêhe ypaû paume, conturbar , escandalizar (ta

idem. Añêmôndé mbia paûmê, entre-

metime entre la gente. Yñêmôndericé

catú ahẽ, es entremetido . Añêmôndé

note guihóbo Tûpãópe, no hize mas

que entrar y salir en la Iglesia. Ta-

ñẽmôndé ñõte guihóbo , no haré mas

que entrar y salir . Añẽ môndé teï,

entremeterse. Cherenôîndabeyme ye-

pé añẽmôdé , meterse donde no le lla-

man. Yñêmôndericé guẽnôîndabeỹ-

me, entremetido donde no le llaman.

Ayeaó mondé, vestirse : Añẽmôndê

aóba rehé, idem. Acû môndé, sacar

la lengua . Aîaómôndé , vestirle la ro-

pa. Amôdê ytá rehê, poner en prisio-

nes. Amôndé opibo ìbiraqûape, po-

nerlo de piés en el cepo. Añeẽmôndé ,

industriarle de palabra , aconsejarle.

Cheñẽé catupiri amôndé , dile buena

doctrina , dixele bien lo que ha de

hazer para ser bueno, aconsejéle. A-

hecóaíra mõndé , habléle mal, dixele

que viviesse mal. Ahogmôndé Perú,

di mi caza a Pedro . Perú cherogmôn-

dê, diome Pedro su casa. Ayeogmôn-

dé ychugui guiquihiyâbo, de temor

dél me meti en mi casa.

Môndi, Abrasar, quemar . Añûmôn-

dĩ, abrasar los campos. Amôndiyêpeá,

quemar leña , hazer fuego. Cheîurú

môndi cherembiú acú, la comida ca-

liente me abrasa la boca . Mboraĭ hú-

baíchémôndă, el amor deshonesto me

abrasa. Mboropotá raí chemôndi,

idem. Chepĭámôndi, estoy colerico,

enojado. Chembopiá môndi ahe, fu-

lanome ha enojado. Tatá poromondi

añâretâmeguâra nipohangỹ, no tiene

alivio el fuego abrasador del infier- |

no. Tûpâraĭhú tamo pemôndirae ! ó

si os abrasarades en el amor de Dios !

Môndiî [c. d. mô, y tîî , temblar] ,

Espanto, admiracion . Chemôndiî, me

espantó (y : 0) . Môndîîtábeté, cosa es-

pantosa, milagrosa, hazañosa, prodi-

Môndiqui, Hazergotear. V. Tiqui.

Môndíri, Correr velo, etc. V. Ciri.

n . 2.

Môndó, Embiar de aca allá. Che-

môndó, me embió (y : o) . Amôndó , yo

embió (bo : hára) . Amôndó chereçá

ycañỹmbápe , embiar la vista hasta

que se pierda . Amôndó chereçápiçó

yyapipe ymôbahômô, estender la vis-

ta hasta lo que alcança . Amôndó che-

remỹmô ấpochĩ, desechar los malos

pensamientos. Amôndó mberú, 7. Am-

bobebé mberú, eschar las moscas. A-

môndó parehára, embiar correo, l. A-

pareça môndó. Amôndó môndóaú,

embiavalo, pero, etc. Añêângmôndó,

embiar el alma, s. suspirar. Chemô-

ñẽangmôndó oyeehé, hazeme suspi-

rar por él. Tamôndó ndaetĭbi , no

trató de embiarlo . Chamôndó ndaeti-

bi , no se trata de embiarlo . Pemôndó

pendeçá mbaetetŷrőrehé , discuríd

con la vista por todas las cosas. Añe-
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angmôndó yépí Tupã rembiapó rehé , | para que le he de hablar. Omôngeta

siemprediscurropor las obras de Dios.

Mondog, Quebrar. V. Çog. n . 1.

Mondohog. V. Çog. n. 1.

Mondori, Abeja.

Mondorog, Arrancar. V. Çorog.

Mônduá, Caçar . V. Caá.

Mônduî, Rebossar. V. Tuî.

Mônduyu, Deshazer. V. Tuyu.

Mong, Cosa pegajosa, brear, pegar

con brea. Año mô nguirá yugûa

pipé, caçar paxaros con liga . Aypi

mong cambuchí,brear,ó poner barniz

al cantaro por dedentro. Añêmông

eípipé, heme embadurnado con miel.

Añômong ibiráñaẽ ẽharupî, brear el

barril pordonde se sale. Abápómống,

hombre pegajoso . Abápo húpómông ,

hombrepesado en las visitas . Añêmô-

pómông , hagome pesado , pegajoso.

Amôpómông, hagolo pegajoso . Caá-

mông, amores secos . Pipomông, cola

para pegar. Añômông cherui, untar

las flechas. Vi amopômông, hazer en-

grudo de harina. Nipómõngŷ, no pe-

ga. Naypomóbae rûguaî ché, no soy

pesado. Nañemôpomongŷ, no me ha-

go pesado, ó pegajoso. Ypômôípá, ha

perdido el visco. Ambopômô ypá y

raiti, purificar la cera.

Apomong es lo mismo.Yñapómông,

es pegajoso. Ambo apomông, espessar.

Tiaî apómo, sudor pegajoso . Eí apo-

móng, miel espessa . Apomõ atã, me-

dio espesso. Ndeí yñâpómo râgẽ, aun

no está espesso. Amô mõĭcú, liquidar

lo espesso. V. Apomông.

rŷré oñẽmbo îateỹaú , despues que le

hablaron se puso muy mesurado. Po-

romongetahába, donde se habla. Che-

môngetafepé, haeynee nday quaábi ,

hablame, pero no sé su lengua. Poro-

môngetácé , amigo de parlar. Оñô-

môngetá hápe ohú yîu bì cagúâmâ,

acordaronencabildo quele ahorcassen.

A Tupûmôngetá nderehéne, yo roga-

ré a Dios por ti. E Tûpâmônguetá

cherché, ruega a Dios por mi. I. X.

N. Y. tymŷmbirarocâipe gûba omôn-

getá, oró Jesus en el huerto.

Môngi, Usar, exercitar, engalanar-

se, componer , ungir, poner. Amôngi

quaraçipe , sacar al Sol . Amôngĭ che-

ñemoỹro hecé , enojéme con él. Na

môngîî che aó râgẽ, aun no he usado

de mi ropa, no la he puesto. Cheaó

môngĭpireỹ ño arecó , solo el vestido,

que cun no hẻ usado tengo . Nó môn-

gi pireỹ arecó, tengo ropa que no se

ha usado. Namôngi catuî Tupa che-

raĭhúba, uso mal del amor que Dios

me tiene. Nachereçá môngĭcêri aba-

rehé , no soy amigo de poner los ojos

en hombres. Amôngi chereça hece,

puse los ojos en él. Amôngi imã che-

cóga, ya he gozado de mi chacara.

Porahéy nimôngĩ hábi quierâge, aun

no se ha entablado aqui la musica.

Chamôngi nemboé pĭhábo pendogru-

pí , entablemos el rezar de noche en

vuestras casas. Namôngiî râge yaçı-

ñàbố cheñêmômbeú hâgûâmâ , aun

no he entablado confessarme cada

mes. Opopiâ mboî omôngì cherché,

emponçoñéme la vibora. Ayebĭ biñã

guihóbo cheñemoỹro môngibo hecé,

ya me bolvia del camino a solo soltar

la maldita con él. Oromongi imã ore-

rembiú, ya lo hemos comido, pusimos

Môngé, Hazer dormir. V. Que . n . 2.

Môngetá, Hablar , razonar. Che-

môngetá, me habló (y : o) . Amôngetá ,

yo le hablo (bo : hára) . Añêmôngetaé

guitecóbo, hablar consigo mismo. A-

môngetá nomonoôngápe, hablar en

cabildo . Oñómôngetá oqûapa : Oñô- lo en cobro. Amôngi ñandĭ robaçapi

mônoôngápe, estan en cabildo. Aîu haçibae rehé, poner los olios al en-

ndemôngetábo , vengo a hablarte. fermo. Amôngì ñândĭpába, heme a-

Cheymongeta haguâmâú ndarecoî, feitado de negro . Amôngĩ cheñẽếngâ
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ychupé, habléle, puse mis palabras

en él. Emôngique tobatî ĭbiâta rehé,

blanquear paredes. Añêmôngi guite-

cóbo , andome adereçando, y traba-

jando. Amôngì caábó Tupã ogrupí,

esparcir hojas por la Iglesia . Abá

nemôngibae, hombre que se engalana .

Yeguacá omôngi gueteréhé , hae oân-

ga omongiá, engalana el cuerpo, y

ensuzia el alma. Mbae rehé poromon-

gi çebae, amigo de galas. Tecó mâ-

rângatú acé ângârehé ymôngi pira-

mâ, la virtud es el ornato del alma.

Açé robayú yecoacú guî , ace ang

rehé ymôngĭpi reté, el verdadero or-

nato del alma es el rostro amarillo

de ayunos. İbagmôngìhába yacĭtatá,

el ornato del cielo son las estrellas .

Nañêmôngice hára rûguaî ché , yo

no soy amigo de galas . Ñamôngĭaíbe

teí Tupã ñânde rerõõçângâ, usamos

mal de la paciencia de Dios. Namôn-

gi catuicheremŷmbotára, uso mal de

mi alvedrio. Añẽmôngĭ Missa rendu-

pa, exercitome en oyr Missa . Añêmôn-

gì uca caraíupê , alquiléme. Amôngì

aí cheaó, trato mal mi vestido. Ni-

môngĭcatuhábi cherecó , aun no ten-

go assentada mis cosas, ni está con-

clusa mi causa. ÌbotĬrehé ñûnûgûî

Tûpâ omongoĭ , adornó Dios essos

campos con flores.

Môngiá, Ensuziar. V. Quíá.

Mônguâ, Hazerpassar. V. Quâ. n . 2 .

Môngué, Hazer menear. V. Cué .

n. 1.

Mônguí, Hazer harina. V. Cuí.n. 1.

Mônôo, Juntar. V. Nôông.

Môña, Hazer correr. V. Ña. n. 4 .

Môña , Hazer , engendrar , criar.

Cherú chemoña, mi padre me engen-

dró (yo). Amôña, yo lo engendré.

Amoña cheróga, hago mi casa . Amô-

ña tembiû, hazer la comida. Amôña

cherairá , engendrar. Aporomôña, en-

gendrar mucho. Oñêmôña cherĭépe ,

concebi (dize la muger) . Chemëmbae

|

oñemôñã cherĭépe, concebi de mi ma-

rido. Chemenỹmbae oñêmôñache ri-

épe, concebi de adulterio.

Mếmbin /mônângába ,7. Mếmbine-

môñârâmõ , 7. Mẽmbì ñẽmôñâ recóìpí,

Concepcion S. S. Maria ocĭrĭêpe ñê-

môñângaguera, Concepcion de nuestra

Señora. Öyopĭpé oñemô ñấbae, her-

manos de un parto. Tupã omôñãîbá-

ga, Dios crió el cielo . Tupã nândê

moñangá râmô hecó , Dios es nuestro

Criador. Oñẽmôñâ imã cherỹmbá, ya

tengo mucho ganado. Ndeí yñêmô-

nangi râgẽ, aun no se han multipli-

cado. Nemôñângába, generacion, cas-

ta . Mbae nemôñangába pendé ? de

que linage eres ? Abá nemôñângába,

de casta de Indios . Tapañû ñẽmôñân-

gába, de casta de negros. Caraí an-

gatûra ñêmóñangába rigûa ra ché ,

soy de casta de nobles, o de hombres

de buen parecer. Ñemôñânga éngaé

hetá Tûpa ybipe amoï, Dios ha pues-

to en la tierra muchas naciones , o

castas. Oñẽmôñangaé ' oguerecó , de-

suelo lo lleva él. Oñẽmôñângaê rupí

oicó , usa de su natural, haze confor-

me él es. Cheñẽmôñângaŷbî é amo-

môhế, descubro mi baxo nacimiento.

Oñêmôñãуmbobé mỹtângíári , nacio

la cria antes de formarse. Christiánô

râmê ñẽmôñângába acé , el averse he-

cho el hombre Christiano. Christiano

ñândé ñemôñângaîabêbé yaicobene,

hemos de vivir conforme al ser que

tenemos de Christianos. Añêmômbae

moñâmbo táramo, voi me entablando

aora , criando y haziendo chacara,

assentando. Añẽmômârângatú mô-

ñâmbotárámo, aora trato ya de ser

virtuoso.

Moñeрeter, Un solo . Moñepé, l. Mo-

ñepei, idem. Moñepeter teĩ, de uno

en uno. Moñêpeteỹ çi, una sola rin-

glera de pluralidad, ó uno singular.

V. Petei.

Môpa, Dar golpes . V. Pâ. n . 3.
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Mopy, Baiben. V. Pỹ. n. 13.

Morândú, Nuevas. V. Porandú.

Môrâng, Hermoso. V. Poràng.

Môrângú, Trisca. V. Porangú.

Los verbos que empieçan por Moro ,

quitado este Moro se busquen en la

letra que se les sigue ; ut Moro ty,

muy blanco, busquese Tỹ. Mboroyu,

amarillo, busquese Yú, etc.

Ytéytécatú ĭbipeguarambae rehé

ñêmûngára, yerran los que compran

cosas de la tierra . V. Mundá, n . 1 .

2 Mû, Escupir, echar de la boca.

Añômû, escupilo , echélo de la boca

(mô : hára : hába) . Na ñômûî, no lo

escupi. Añômû ucáy chupé, hize que

lo escupiera. Chepĭapichĭbì cheîru-

rupó omônducá, la rebolucion del

Morendotar, El delantero. V. Ten- estomago me hizo echar el bocado de

dotára.

Môrôt , Blanco. V. Tỷ. 4.

Môty, Avergongar. V. Tĩ. 5.

1 Mû, Amistad , parentesco, con

trato, trueco ad invicem, contrario.

Chemû, mi amigo , ó deudo. Chemû

Perú, Pedro es amigo . Pedro cheñe-

mû, Pedro es con quien trato. Añe-

mômûramo hecé, aora de nuevo me

he hecho su amigo. Na chemû rugûâî

ahế, no es mi amigo. Oñẽmû ahẽ gua-

picharar í cheacápa, hase concertado

para reñirme. Añêmû hecé , trúeco

con él. Añemû nde aóba rehéne , tro-

carétu ropa, o darete otra cosa por

ella. Añẽmû nderengûepe guitẽnâ,

yo quedarépor ti en trueco en tu lu-

gar. Eñẽmû cherché , queda tu en mi

lugar. Añêmû teï hecê, dile en true-

co algo, y no me dio el trueco. Cha-

ñêmû, contratemos (ngâ : ngâra) . Pe-

ñemû Ĭbápe gúara mbae rehé, con-

tratad en cosas del cielo. Peñêmû

teîìbape guara mbae rehe, comprad

de balde las cosas del cielo . Oñêmû-

mô oú or ébe, viene a contratar con

nosotros. I. X. N. Y. ñândepĭá rá po-

táboño oñẽmû, trata Christo nuestro

Señor decomprar solos nuestros cora-

cones. Ñandéyaicó ñẽmumbĭrâmố

Tupa rehe , somos rescatados por

Dios. Ñânderehé ñêmûngába Tupa

rugui , nuestro rescate es le sangre

de Christo.Ndapeyé te éy îbapegûara

mbaerehé peñẽmûnga , no andais

errados en contratar cosas del cielo.

la boca. İçámû igára, reçumase la

canoa. Iyĭcá mûïbirá ñâé, salese él

barril, haze chisguetes .Annybû echar

la saliva, escupir. Annybû hecé : Y-

chupé, escupile. Amônýbá ucá, hazer

que escupa . Chemônỹbû, hizome es-

cupir (mo : ngâ : ngára). Andĭbú es lo

mismo, escupir I. X. N. Y. robá y-

nybûhábâmôoico , fue escupido el

rostro de Christo nuestro Señor. Gu-

endiguênema ohequiî ymôngibo Je-

sus robarehé ymûmô, arrancaron

sus salivas suzias, y las escupieron

en el rostro de Jesus.

Muâ, Golpe. V. Pûa. n. 2 .

Mua , Luciernaga. Chereçá muã,

ofenderse la vista con el Sol, cerrar

los ojos a menudo por la reverbera-

cion. Añêmôeça muấ guỹ maẽmô,

cansarse la vista . Amaẽ mûã mua,

mirar interpoladamente al modo que

la luciernaga abre y cierra la luz.

Mua, Assalto. V. Puẩ. n. 1.

Muâ, Dedo. V. Qûâ. n. 7.

Mîâî, Gusanos de „ guambé" .

Muçûrã, Cinta trençadera . Muçûrâ

mirĩ , cinta angosta. Muçura popé,

faxa.

Mûmû, Tembladero. Tatá mûmî,

rescoldo . Tuyú mûmû, pantano tem-

bladero. Haçogomûmû , yerven los

gusanos . Temỹmô angaí omûmû, yer-

ven los malos pensamientos.

1 Mûndá.r [c . d. mû, trocar, y hára,

participio] (rehe) , Hurtar. Amûndá
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cherapichara mbaerehé Che che- barí, no me aman a mi, sino a mis

mundá cherapichara mbae rehe :

Aymundá, hurtar. Mûndára eca tû-

bae : Mûndárî yeporúbae : Mûndára

ycaracatú mûndárehé : Ypóicha ca-

racatû, diestro ladron. Amômûndá

úcá, hize que lo hurtasse. Mundára,

ladron. Mundapó , lo hurtado, y el

que hurta. Mundapóra ché, yo soy el

que contiene hurtar, soy ladron . Mun-

dapórahaú, comi lo hurtado . Munda-

póra rí yêpê acarú, como siempre de

hurtos. Mûndapóra rî oycobêbae, el

que vive de hurtar. Emboyebi nde

mûndahagûera, restituye lo hurtado.

Este Amunda, y Aimûnda es neutro

con rehe , y assi no tiene pĭra, sino |

hába. Muûndahába, lo hurtado.Chey-

mûndahaguera , lo que hurté. V. el

Arte c. 21.

2 Mûndá. r [c . d. mû, trocar, y

hára ] , Juzgar, sospecha, zelos, tener

uno por otro. Oîeupé cheñemôỹrô

oymûndateĩ chepĭaquirŷrŷramô,juz-

go que estava yo enojado con él, por

ver que no le hablava. Amûndá teï,

culpéle sin causa. Ay mûndá cherem-

bireó, sospecho de mi muger. Ay mún-

dá cherapichára cherembirecó rehé,

sospecho que alguien anda con mimu-

ger. Chemûndá cherapichára guem-

birecó rehé, tiene sospecha de que

ando con su muger. Ay mundarucá

hembiricó, hize que tuviera sospecha

de su muger. Chemundá rucá ahẽ

cherembirecó upé cîñâ rehé, hizo

que mi muger tuviesse sospecha de

mi. Aimûndá catupirĭchera pichára,

juzgué bien de mi proximo . Carai

rehê oremûundá, piensan que somos

los Españoles. Mborebî aymundáteï

guaçú rehé, sospeché que era venado,

y es anta. Paî recó mûndá hŷnï, qui-

ere se hazer Padre. Abá paîe Tupã

recó mundá hĩnỹ, los hechizeros se

quieren hazer Dioses. Mbiá chéraĬhú

ranguê oy mundateî chembae raĭhu-

|

cosas. Nderecó mârângatú rânguera

ereimûndá nde recó pochi rehé, en

lugar de ser bueno eres malo. Aimûn-

dá cherecó pohĩ tecó mârângatú re-

hé, he trocado mi vida mala en bue-

na . Naimûndári eí cherapichá ra .

hae oyapoguiyabo , culpar a otro,

Tecó eráquândai rehé ymûndaripĭra,

disfamado. Terâ quândaî rehé ay

mûndá, disfamar.

Este verbo es activo, y assi no tie-

ne posposicion , y tiene pĭra. Imûn-

dapĭraché , soy sospechoso passive, y

trocado uno por otro. Che remŷmûn-

dá Perú chuârehê, a Pedro ture por

Juan . Mbaemârângatú ymûndapĭrâ-

mô oicó ypochìbae rehé , las cosas

buenas son tenidas por malas . Chey-

mârângatubae yepé ymûndapirâmô

aycó ypochibaerehé , aunque soy bue-

no, soy estimado por malo . Mbae au-

bé oñômûdateï oyohé rehé , guecha-

cábarí abê, aun las cosas se parecen

unas a otras en el sabor y aparencia.

Mundaro [c. d. mundá, y rô, po-

ner] , Significa lo que mundá 1 y 2,

hurtar, y trocar, y siempre con notas

de activo , y no admite pronombre :

ut Aymûndarô cherapichárambaere-

há, hurté los bienes agenos , y en este

sentido es neutro . Aimûnda cherapi-

chára, tengo sospecha de mi proximo.

Aimundaro câguỹ ĭ rehé, tuve el vi-

no por agua. Ymundarômbĭraché Pe-

rúrehé , yo fui tenido por Pedro. O-

ñêmundarỡ ucá añângâ Angel mâ-

rângatûrehé, hizose tener el demonio

por Angel bueno.

Mundé , Trampa para coger ani-

males. Mûndé iqúe, los lados de la

trampa. Mûndé pemĩ, idem. Mûndé

pírẩmâ, las varas antes de ponerlas .

Mûndepí, trampa pequeña para ra-

tones. Amûnderû , poner trampas(ngû :

hára hába) . Na mûnde rûgîbeî, ya

no pongo trampas . Amoĩ mundepí
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poner trampas. Amboí múndepí :

Amûndepimboí, desarmarlas.Yñacã-

çorog mûndé, rajóse la horqueta de

la trampa . Mundépoề , el çarço en

que pone la mano la caça. Omombo

póreteí mûndé, saliose la caça.

Múne [c. d. mû , escupir , y nế, he-

dor] , Dizen al niño del segundo par-

to, que mama junto con el del prime-

ro, y por esso se enflaqueze, y lo mis-

mo dizen a qualquiera niño huerfano

flaquito, que juntamente mama con

otro. Cunûmî mûnẽ, niño que mama

assi. Ymûnê arecó cheraira, dize el

Indio a su hijo, que la madre ha des-

echado por el segundo que ha nacido,

y el le tiene consigo, y cuida dél. A-

mômûnechemẽmbi, criolo desmedra-

do (dize la India) : lo mismo dizen

de los animales que sus madres han

dexado. Ymûnenguerï, pobrecito, fla-

quito . Cheretá mûnẽ , mi miserable

fuego. Nde angaipá nde mômûne, el

pecado tehaze miserable, desmedrado.

Mûrẽruï, Cosa chica , desmedrada .

Abámûreruï, hombre chico , desmedra-

do. Aporabiqui mûrêruî, miserable-

mente trabajo. Acarú murẽruỹ, mise-

rablemente como. Tecó mârângature-

héndemureruỹ, estás desmedrado en

la virtud.

inãtepiâ raé ? nấtépé ereyû ? pues

assi vienes ? Nanûngára pé chereco

epérae ? pues desta manera me tratas

tu? Nâtene hînỹ : Natene ypónînŷ,

assi puede estar.

2 Nã, Idem que Nãngã, en verdad,

ciertamente. Aaninã, no en verdad.

Ayetena, cierto es assi. Cóna, cierto

desta manera, ó esto es cierto. Chenã,

yo cierto . Ndena abaaguĭyeteí, cierto

que eres hombre de bien.

3 Na, Supino de muchos verbos.

Aháhenôînâ, voy a llamarlo ; y siem-

pre es breve.

:
4 Na Nda , Negacion. Namôm-

beûy, no lo dixe quando se ha de u-

sar el uno o el otro. Lo enseñará el

uso que dirá el buen sonido.

Nâï [c. d. nâ, desta manera, yŷ,

diminutiva ] , Poquito, assi. Naî amẽẽ,

dile un poquito, assi. Naîbé amẽë, un

poco mas le di. Naŷ bera ñõte tere-

yâpó , haz un poquito solo. Nâí râmì

ñõte mbae ñêmôñângâgûâmâ arecó,

esto poquito solo tengo para sembrar.

Naŷbe note tuî, poco ay. Naibé tirô-

etẽ nameếngi, ni aun poco le di. Naỹ-

cerî ñâbẽ ñõte emẽẽ, dale algo mas.

Nâcó [c. d. nângã, y có, cierto] ,

Ves aqui ciertamente. Conacó ymâ-

rângatú ohóĭbápe, veis aqui cierto,

Mûû, Caracolillos chiquitos que que los buenos van al cielo . Conaco

usan por cuentas.

N.

1 Na, Adverbio, desta manera (se-

ñalando). Nâỹmé, no hagas esso . Na

ereyapone, haras lo desta manera (se-

ñalando) . Nânguâypó ycóycó au,

mejor concepto avia hecho yo desto .

Nayhony, por aqui fué (señalando

con la mano). Naheí, assi dixo . Perú

oú, hae naheí , vino Pedro, y dixo

assi. Haé nâmbae amboaé yquaî, y

desta manerafueron las demas cosas.

Nã chererecó ai yepí, assi me trata

siempre. Hŷna tepiã tecoraé? que assi

se vive? que esto es lo que passa ? Tá

ché, veis aqui que yo lo mismo dizen.

Racó, y Pacó.

Nâmbí, Orejas. Chenâmbí , mis

orejas (y : o) . Nambi châî, garcillos.

Nambíqûara, el agujero de las orejas.

Nambí rebiré : Nâmbiquí, ternillas

de las orejas. Nâmbí eỹ, desorejado.

Nambiyeroȧ, orejudo, que tiene las

orejas caídas. Nâmbí paî : Nambi pĬ-

piâ : Nambí porângába : Nambiqua-

pó , çarçillos. Chenambí yoobaque

guiamâ, he quedado aturdido. Che-

mõnambí yoobaque, aturdióme. Amô-

nambi yoobaque, yyacápa, aturdile

riñendole. Ynambi ogpira, 7. Ynâmbí
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apĭmbira, desorejado . Ainambiapi : Tupa ópe chereiquieguí ndapó íri,

Ainambíbí aciá, 7. Aynâmbi quitî, de

sorejar. Chenâmbírí yepé aipó ahupí-

ne, essoyo lo alçarécon la oreja(lo que

dezimos con el dedo) . Ay nâmbi apĩ.

cortar parte dela oreja . Aynâmbíqûâ

mômbú, 7. Amônâmbiquâ, 7. Aynam-

biquamôña, agujerar las orejas . Ay

nâmbi môatã, tirar las orejas . Ynâm-

bichárâmô checoga, ya empieça el

fruto tiernecito, de frisoles, y cala-

baças. V. Apiçá. n. 2 .

idem. Nâmômeî chemẽgûa eỹrâmô,

no solia yo triscarme. Nâmômeî che-

cûnumíramo cheangaipaey mô, hae

che tûyabaéâmô cheangaipá, quan-

do yo era moço vivia bien, y aora quan-

do viejo vivo mal.

Tambien significa "yo si “ , yo tam-

bien , etc. Nâmômeî pacó che año ay-

có ahẽ upé raê, yo solo era el que acu-

dia a fulano, y le servia. Namômeî

ahe teôgui ycemỹ, ah que ha escapa-

pó . Nâmomeî ahẽ rúri , o que se viene

ya . Namômeî pacó chẽ raé, ah yo si

solia . Nâmômeî ahẽrá, ah fulano si

solia. Nâmômeî ahecatú herahábo

nerá, ah fulano si lo llevára. Nâmô-

meî pacó chembae rerecó berâmo tâ-

mõ, ojala tuviera bienes, que yo hi-

ziera , etc. Nâmômeî pacó ché Tûpa

gracia upê guibahẽmô rae rá, assi

yo alcançasse la gracia de Dios. Nã-

mômeî pacó qui ché chemârâney-

mamô ah quando yo estava sano con

fuerças.

Nambiî, Al fin, finalmente, en re- do de la muerte, es possible que esca-

solucion, aora de nuevo. Nâmbiî pê

ereyû cheratŷ óca, vienes a quitarme

las espinas s. dificultades, de vergu-

ença, respeto, o rezelo no me has ve-

nido a ver hasta aora . Nâmbiî aîu

nderecháca, agora de nuevo vengo a

verte. Nâmbiî ahendú, esta es lapri-

mera vez que lo oigo . Nâmbiî añẽ-

mômbeú, agora despues de mucho.

tiempo me confiesso. Nambiî ahapó-

tá, agora quiero yr, queha mucho que

no voy.Nâmbiî tañemboé,agora quie-

ro empeçar de nuevo a aprender.

Nâmbiî ndoî apópotári, hasta aqui

lo ha hecho, y aora no lo quiere ha-

zer. Nâmbiî nda haĬhúbi , ya no lo

quiero amar mas. Nâmbiî nache an-

gaipápotári, ya no quieropecar mas .

Nambiî nde nde angaipá, en resolu-

cion eres un bellaco.

Namĩ, 7. amĩ, Solia. Namỹ che hó-

nŷ ebapó, solia yo ir allá antigua-

mente. Ndayuc aî amî abá, no suelo

matar. Checamỹ nacheangaipá ha-

rambohébiña, veisme aqui que solia

yo ser bueno.

Nâmômeî [c. d. amome, adverbio,

y la negacionnâ] , Interjeccion del que

se acuerda de alguna felicidad pas-

sada. Nâmômeî tenacó amiché agui

îeí guitecóbo nda hapecó paûî Tu-

pã óga á, tenia habito de yr a la Igle-

sia quando estava yo con salud, l. Nâ-

mômeî, racó ché aguiyeî guitecóbo

Nana, 7. Caragûatá, Piña silvestre ,

o no silvestre. Peteï caragûatá añô

îepé mbobapĩ mbae oyehé ogue re-

có , pĭtânguêra , hẽ ẽnguêra, hae heâ-

quângûera, una sola piña tiene tres

cosas, que son color , sabor, y olor.

Emônâabérano Tupã mbohapĭ per-

sonas yêpe peteŷngatú Tupa, assi

laSantissima Trinidad es un solo Dios.

Nandeteí [c . d. nâ, desta manera,

y eteí, superlativo ] , Demasiado, exces-

so, mucho , libre, de tal manera.Nẩn-

deteí ahaĭhú, amole mucho . Nande-

teí aipotá coarete guaçu pĭpé, pé-

piri che carúni, con deseo he desea-

do esta Pascua comer con vosotros.

Nânde teíorocú, estamos in puris,sin

nada. Nânde teí aycó, estoy sin na-

da, sin que comer, sin comer.

Nandeteí ahe heconi, esfulano de-

masiado libre. Nândeteî heecõni ahể
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Narara, Hazer ruido las cosas con

el ayre, o sin él,meneandolas.Cumân-

da guaçú onârârã, los frisoles gran-

des hazen ruido con el ayre. Omônâ-

rârâ ĭbicûmândá, el ayre haze hazer

ruido a los frisoles. Ïbopé onârârã, el

chébe, demasióse conmigo en pala-

bras, o obras. Nandeteí yñe echébe

demasiado, andubo conmigo en pala-

bras. Nândetei ndê, eres demasiado.

Nandetei yñângaipá, es demasiada-

mente bellaco. Nandeteí guicarûabo,

soy desmandado en comer. Hỹ nân- algarroba, o cosas semejantes hazen

dete ndéchereconỹ raé ! que tan ruido. Curíĩ onârâra ocuîta, los pi-

malamente me tratas ! Nache nânde- ñones caen del arbol haziendo ruido.

teí ychúpé, no andure demasiado con Ì á onârârâ, los calabaços hazen rui-

él. Nache nandeteí râmô îepé , aun- do. Amônârârâ mbae, ando travese-

que no andure demasiado con él . Ñe ando. Apiŷnguâ nârârâ, romadiço. V.

enandeteicatú, copia depalabras.Nan- Çârârã.

deteycatû cheñeenga, tengo copia de

palabras. Nandetei herôôçângã, de-

masiado le he sufrido. Nandetey hai

húpa, amole mucho.Nandetey chê nda

raĭhúpa nemômbochi, el demasiado

amor que te tengo te echa a perder.

Nandetei Tupâ ñânderaìhúboé, guai-

ra omeengañândébe, de tal manera

nos amó Dios, que nos dio su Hijo.

|

Nârïre [c. d. nã, manera, y rŷrẽ,

despues ] , Despues desto, de aqui

adelante. Nârŷre erecûeráne, de aqui

adelante estarás bueno, supone aver-

le curado. Nârŷrẽ ereñẽmômboti á-

hóne, de aqui adelanteescarmentarás.

Narŷrẽ nachéangaipáne , de aquiade-

lante no quiero mas pecar.

Nda, 7. Na, Negacion. Nda hechá-

gi, no lo vi.

Ndaeî, Aun no yo. V. n. 4.

Nani, Desta manera, asi, sin nada, |

razio. Nanipé ere yapó ? assi lo ha-

zes ?Nanipé ereyu rae ? Pues como vie- Ndáeróyaî, 7. Ndaróyaî, Con todo

nes vazio sintraer nada ? Nãní amôn- esso no, no por esso , siquiera . Tupã

dó, embiéle sin nada. Chemonanym- mbohapĭpersonasîepé ndaroyaîmbo-

botareỹ chemômbae, no queriendo | hapĬ Tûpãnâmô, aunque Diossontres

embiarme sin nada, me dieron algo . personas, con todo esso no son tresDi-

Peio ĭmé nânî, no vengais vazios . A- oses . Aîeruréporará îepé,hae ndá eró-

mônânî, quitéle lo que traía, despo- yaîymeengỹ, aunque lo pedi con ins-

jéle. Nani ñõte ogúatá, anda ocioso. tancia , con todo esso no me lo dió.

Nânï gûara ché, soy soltero, estoi so- Aynûpâîepé yepí, hae ndaeróaî ymâ-

lo , y ocioso. Nânîñöte aque, dormir , rângatú, aunque le açotó siempre,

sin cenar. Nanî ñõte cherenôî, sin que no por esso es bueno. Ndaroyaî pen-

ni para que me llama. Nânĩ aycó, es- decó pochi ereîarog, siquiera no hu-

toy desnudo. Nânĩ aycó gui querey- vieras corregido algo de vuestra mala

mâ, estoy sin dormir. Nanânï rûgîâî vida . Ndaroîaî mbae mŷnï îepê amố

cherecó, no soy hombre vazio, o vano, ereîapó , siquiera no huvieras hecho

o ocioso. Naëmbé nânï, plato vazio. algo . Nda eróyaîpeereîapó ? pues no

Este nânî con eteí se suele confun- lo huvieras hecho ? Mda royâî pe ere-

dir connândeteí,mucho, haziendo sin- ho ? Pues no huvieras ido ? Ndaroy-

copa de la y ; ut Nandeteí orocú, esta- aî opombae á, 7. Che ndo pombae cu-

mos in puris,no ay nada .Nandetey ai- rĩ, y no por esso os he tomado vues-

có, no tengo cosa : estos dos son deste tras cosas.

nânï. Nandeteí ayú, traigo mucho ; es-

te es nândeteí.

Ndeîcétámo [c. d. aé, n . 4. con la

negacion, y támó] , Ojala, pues yo no
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cierto, pues tu no, etc. Ndaéycê tá-

mo niché amo rerecóbo . Ìepî herú

eymi, pues yo no lo avia de traer silo

tuviera. Ndaeyce tamo niché : cheraĬ-

húepé yeramo haihûpa, pues no le

avia de amar, diziendome el que le

amasse. Ndereîcé aútámo he úbo raé ,

huelgome que no lo has traido. Nda-

eyce tamo che yyapó potábo , pues

yo lo avia de hazer.Ndaeice tamô che- ¦

cheangaipá potábo, pues yo avia de

querer pecar.Ndaрeyeyce tamo añâ-

retâme pehó potábo, pues aviades de

querer yr al infierno. Ndiyayce tamo

ibáque ñândehó potareymo, pues no

ariamos de querer yr al cielo.

Ndáeté, Muchos, y mucho . Ndaeté

túri, muchos vienen . Ndaeté ahaìhý,

7. Ahaĭhú ndaeté, mucho le amo. Nda-

eté eỹ ahaĭhú , algo le amo.Ndaeté eỹ

eğme ahaĭhû, no le dexo de amar.

Ndaeteé, Y aun por esso, causal,

idem que Añêbẽ , idem que Ndey-

teé. Ahêcheraihû , ndaeteé ahaĭhû,

yaun porque me ama él le amo yo.

Ndaeteé nângã aipó yéni , y aun por

esso lo dixo. Taerá ndaeteé yéni

rae ? que por esso lo dixo ? Ndaeteé

yñemoṛrôni,por esso se enojó.

Ndaeteí, Demasidamente, mucho,

muchos. Ndaeteí abarúrí, viene mucha

gente. Nandaeteí rûgûâî abárúri , no

vienen muchos. Ndaeteí ahaĭhú, amo-

le mucho. Cheypoî ndaeteí râmopaé-

ypicopi eymi, no soy largo en dar : y

assi dura. Ndaeteí rûguaî chehaĭhú-

pa, no le amo demasiadamente.

Ndaguiyeî, No es bueno, T. Agu-

iyé n. 1.

Ndahaubié, Adverbio causal [ c . d.

haú, y y, y e].Sino fuera por esso,

por dicha,por ventura ,por desventura,

fortuna. Ndahaubié yhóeỹmi , equa-

ime cheéramo, por esso no se fué,

por que le dixe que no se fuera . Nda-

haúbié ymârângatú chê onâpa râm -

boê, porque le castigó es bueno. Nda

háubié ahaĭhú ymârângatú râmô,

amoleporque es bueno.Nda háubié rû-

guâî oronûpa, no te açotó sin causa.

Nda haûbié rûgîâî oroîucá, causa ten-

go para matarte, no es pormi fanta-

sia, o sin causa . Nda haû rûgîâîTî-

pã îahaĭhú, tenemos muchas causas

para amar a Dios . Ndahaubetei rû-

gîâî nde cheraĭhú, no es el amor que

me tienes tan perdido. Nda haúbieté

ahechagne, por ventura lo veré, Nda

haúbiê hera acûeráne, por dicha sa-

naré. Nda haúbié tâmo ahechagrae,

ó si yo tuviera dicha de verlo . Peen-

da haú bieté pemârângatú e , por es-

so no sois buenos . V. Haub.

Ndahé, V. He. n. 6.

Ndaîé, Diz que. V. Emônã.

Ndaroyaî, No por esso . V. Ndae-

royây .

Ndaté eî, 7. Ndatei, Acertar. V.

Te , error. n. 8.

Nde, l . n, Pronombre tu, y tuus,

tua, tuum . Con empeçados por m, ó

nariz, haze, ne, o nde . Nde aé, tu mis-

mo. Ndembaé, tus cosas . Nde aé eycó,

7. Nde aé eycó aú, 7. Mburú, allá te

lo ayas tu. Nde año, tu solo . Ndeaño

épâga ? pues tu solo ? etc. Ndébe da-

tivo, para ti. Nde ñâbẽ gûara, nde-

rembiapó , como tu eres, assi son tus

obras, l.Nde ñabe guara aû ndere m-

biapó . Nde ti , tú ola. Nde hégûi : de

ti : ndepĭpé, contigo, en ti. Nderehé,

por ti. Ndepacó ? tu eres ? Nde picó?

idem.Nde pacó ereqúa ? vaste tu ?Nde-

picó ereycó hâârömô ? eres tu el que

lo guardas ? Ndepi ângerêyu ? has ve-

nido aora ? Ndé niá abáete, tu eres

hombre honrado, ó temido, respetado .

Nde tequeñândú, tu aviaș de ser. Ndé

ñândú, idem .Nde picheraé ?eres tu yo?

Nde, Idem que E; aparte en los ver-

bos narigales. Amoŷndé,poner aparte.

Nde, Idem quod Cé . Nemoỹrôndé,

enojadiço.
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Ndébe, Dativo, parati. Ndébegua-

râmâ, para ti Ndébe gûara, lo quete

pertenece. Ndébeño, para ti solo . Nde-

beé, a ti solo. Mâra eteípe ndebeé ? a

ti que te parece?

Nditibi, no ay. V. Ti, b . n. 17.

Nditiri, Sin compañero. V.Tĭ. n. 18.

Ndog, Quebradura. V. Cog, n. 2.

Ndú (ab strepitu), dizen al ruido

de qualquiera cosa , y significa mu-

chedumbre. Ndû eí guabirá ocuîta,

caen con gran ruido, ó fuerça los

Nder, Aun no. V. Aé. n . 4.

Ndeyteé, Por esso. V. Ndaeteé.

Ndí,ndibé,andí, andibé ,Juntamen- guabiras del arbol. Ndú eí mbĩ áo-

úbo , viene tropa degente. Ndúheímbîî

oûbone, vendra mucha gente . Ndû-

heí mbĩá yîapóbone, mucha gente lo

ha de hazer. Teî aî racó ndúpeîabo-

tei, mas es el ruido que las nuezes .

te. El Ndíbe se compone de dos par-

ticulas ndí, y bé ; sirve a compañia

de movimiento. Perú ndibê ahá,voy

juntamente con Pedro.Chendibé,jun

to conmigo. Tupã Túba, hae taira

Spiritu santo ndibé oycobé apĭreỹn- Ndurú. g, 7. ndú, Ruido, de golpe

gatú, el padre, y el hijo, que con el de gente que va ó viene de tropel.

Espiritu santojuntamente viven eter- Ondurú ndurú ohóbo, van de tropel.

namente. Perú andibé arahá, Pedro Orondurûrú oroîu, 7. Orondûrúrú

y yo lo llevamos . Hae andibé omânô, hápe oroyû , venimos de tropel. A-

juntos murieron. Haé andibé oîógue- môndurúrû ibatégûi heytica, derro-

rú, juntos vienen. Hae andibé ou bi- car con ruido. Amôndúrúrú ĭbá,des-

ňa hae pécuápe oîa og, venian jun- granar la fruta del arbol, y frisoles

tos, pero desde la mitad del camino se grandes, y cosas semejantes que tre-

apartaron. Cheyndibé aîu, yo vengo pan por los arboles. Ondurúndurú

conél. Ondibérâmô chererúramô che- hápe mbaeaçi chehú chehû , tropel

poîcatu,trayendome consigo me regaló.

Ndi, idem quod hetá, Muchos. Ndi

oú, muchos vienen. Ndi oguerahá,

muchos llevaron, ó mucho . Oñẽmôn-

dĩ ndĩ aú, parece que van muchos, y

no lo son ; y mientras mas se detiene

en pronunciarlo, mas muchedumbre

denota.

de trabajos, ó enfermedades me han

venido. Ondúrurú hápe ocuî ânguê-

ra añãrẽtámẽ, caen de tropel las al-

mas en el infierno . Oremôndurú ndu-

rú oremondóbo , embiaronnos atrope-

lladamente.

1 Né, Adverbio afirmativo , lo

mismo que nângã ; y se usa breve, y

largo. Chené , ahaĬhú, yo cierto le

amo ; y siempre se pone al principio

tras la primera diccion ; ut Chené

ahaihúcatú Tûpane, yo cierto ama-

ré mucho a Dios.

2 Ne, Nota de futuro. Ndahaicê

Ndiabó, Carestia. V. Tiabó .

Ndicatuî, No es bueno. V. Catú.

Ndicatú eteî, No es possible . Ndi-

catû eteî ahế herahá , no
es pos

sible que lo lleve. Ndicatú eteî Tûpã

ynyro eymôndébe , no es impossible

que Dios te perdone. Ndicatuî eté

che yya pó , no es possible que yo lone, no yré. Aháñe, yré ; y siempre se

haga. Ndicatuî eté oangaipacûere- pone al sin. Chenê ndahaîche anâ-

românôhar éĭbá pe yhó , no es possi- retâme chehópotareỹmâmône ,

bleque elquemuere enpecadose salve. cierto sino quiero yr al infierno no iré.

Ndicuêrí, Fresco. V. Cuê. n. 2.

Ndipó, nipó, por ventura . V. Ypó .

Nditeî, Ygualmente. V. Té, error.

n. 8.

yo

3 Ne, Lo mismo que té Tahá eme-

ne, pro Tahá emetê, porque no vaya

Tereho emêne, 7. Emeté, para que

no vayas, no es muy usado.
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Ngâ, Terminacion de supino ; ut

Amee, dar. Ahá ymẽẽngâ, voy a darlo.

y siempre es breve. Añono, poner.

Ahá ínôngâ, voy a ponerlo . Veanse

las terminaciones de los supinos en

el „ Arte“.

4 Ne, Lo mismo que nde ; pronom- | verbio exortativo, ea ya, ea finalmen-

bre, tu. Nembae , 7.Ndembae,tus cosas. te. Eneí ñero, ea ya tú. Peñeï nerő,

5 Ne. m, Hedor. Chene, mi hedor ea ya vosotros . Peyâpó nero, ea ha-

(y : o) . Abanẽ , hombre hediondo. Y- zedlo. Pey â ponânga rõ, 7. Peyâpó

nếmbaçi, es muy hediondo. Ynemâtã, angá rô, idem. Peyapómburúnerỡ, ea

olisca. Yne ynë , assi , assi olisca . Ni ya, hazedlo con la maldicion.

nengatuî, aun no hiedemucho . Ni ñe-

mỹ, no hiede. Amône, hazer que hie-

da. Ynẽmbaçi angaipába, hiede mu-

cho el pecado. Ni neyri ychugûi, no

se le quita la hediondez . Ni ney mbo-

tári ychúgúí, ¿dem. Obĩáynẽmâ che-

rí, pegaseme la hediondez. Oñểmô-

nembobĭá angaipábiyâra, pegase al

pecador el hedor del pecado. Aínen-

góg, quitarle el mal olor . Amônëî,

idem. Ynẽ cherẽmbiapó oúpa, ha mu-

cho que dexé mi obra de las manos.

Ynẽ îmã chemârângatû potá, mucho

ha que deseo ser bueno, pero no lo

soy. Oî nếngá, bulle sale el mal olor.

Ay nếngá yyabiquibo, hazer que sal-

ga el mal olor meneandolo . Añârâtă

Ngỹri, Dize la muger a las niñas,

pro Quỹri : tambien lo suelen usar

los varones. Chiquito.

Ngûï, Essos, essas . Nguŷbae , l. Ë-

guïbae, essos, etc. Nguŷbae gûi amỡ,

alguno de essos . Nguŷ abá, essos

hombres. V. Égûỹ.

1 Nî, Estar de plural.Oronî, esta-

mos : penî, estais : onĩ, están, 1. Nînî,

noroniny, no estamos en paises : na-

ninẽngûeíri apăreŷ , no perderája- penînî, no estais : nonînỹ, no están .

Oŷnŷbae el que está : orohóoronîña,

estar : ohoonỹ nâ, van a estar. Angu-

á estar : peho penïnâ, vais a

era oie cohu ĭbape onînỹ, las almas

se gozan en el cielo . V. Rînŷ.

mas su hedor el infierno.

Nebú [ c . d . ne, hedor, y bú], Rebo-

sar, salir el hedor. Ynebû, huele mal,

sale el hedor. Ynebú nderecó, huele

mal tu vida, tus costumbres. Omône-

bú guecó angaipabiîara, haze el pe-

cador rebose el mal olor de su vi-que

da. Angaipabiyâra nebú rehe añân-

ga yñâêný ocoícoíbo oûpa, al olor

que sale de los pecadores acuden con

alegria los demonios.

Nehéé, Despues, de espacio, tiem-

po largo. Neheé ayûne, despues bol-

veré. Nehéé nânga ñâño mônguetá

né, despues nos hablaremos. Ne heé

aycó ebapóne, de espacio estaré allá.

Ne heé aîu, no vengo para bolverme

presto. Neheê ycó añaretagui chece-

míne, ndoyâborûgûaî añâretamẽ gu-

ara, los condenados no tienen espe-

rança de salir jamas del infierno.

Nero,Estas dos particulas, ne , afir-

mativa, yrỡ, finalmente, hazen un ad- |

|

vamos

2 Ni, Particula afirmativa, lo mis-

mo que Ne afirmativo, ciertamente.

Arobia niché , 7. Chéne arobiâ, yo

cierto creo. Ayapóniché, yo cierto

lo hago. Amâno nichéne, yo cierto

moriré.

Nia, Idem quod Ne, y Nângã, ad-

verbio afirmativo, ciertamente. Che-

nia ndahaîcéne, yo cierto no yré; y

siempre se pone al principio tras al-

gun pronombre. Tûpâ niã ñânderu-

bâmô oicó, cierto que Dios es nu-

estro Padre. Haénia omâno, el mu-

rió ciertamente .

Nybû, Escupir. V. Mu, escupir.

n. 2. y Tendi.

Ninŷ, Es tercera persona del ver-

bo Nĩ. n. 1, o de Cherŷnŷ, que haze
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ŷnỹ, en la tercera de plural. Pe |

mbia nînỹ, alli está la gente. V. Riny.

Nyny, Latidos . Cherayû nỹnỹ, la-

tidos del pulso. Chemônỹnỹ checa-

neo, causame latidos el trabajo . Che-

mônỹnỹ cheangaipá potá, estimula-

me la carne. Chemonyny etê che-

roó angaipábarí, 7. Angaipá apo

potahá, idem. Onyny cheretýmá ca-

neo aguí, las piernas me tiemblan

del trabajo. Chenỹ chenỹ, tengo la-

tidos por el cuerpo . Añembocu nỹ-

nỹ guiñeếngã, escalentarsele la bo-

ca hablando.

mônô ângi abatí rânge, aun no he

juntado el maiz. No nôâmpotári mbiá

oqûapa, no se quieren juntar, etc. O-

nôângbĭá oquâpa, hase juntado la

gente. Iouoa ĭupápe , juntóse el agua

en la laguna. I tĩapĩ nôãngñâbê, an-
Ĭ

gaipá onôang angâpĭpé , como la bas-

sura se junta en el muladar, assi los

pecados en el alma. Tinôâng rangê,

juntense primero.Temŷmoâ pochi ni-

noângbótá íri cheâng repeñânâ oúbo

yepí, acometenme malos pensamien-

tos siempre.

Noi, Tener consigo . V. ỹ. n. 8.

Nông, Poner, impedir, echar. Che-

nông ocotă râarõmô, pusome en gu-

Nypia, Rodilla. V. Tenypîä.

Nipó, 7. Ypó, Por ventura . Che-

nipó aháne, por ventura yré. Nda- arda de su aposento. Añono yâpepó,

haycé nipóne , por ventura no yré.

Quando se le pone Te , este Te pi-

erde su é ; ut Chetipó ayapóne, yo¦

quiçá lo haré. Ndetipó, tu por ven-

tura. Hae típó , él por ventura .

Nŷrûî, Solo. V. Yrû. n. 1.

1 No, (Adverbio) Tambien. Che

ahanone, yo tambien yré. Nde no ere-

hóne, tu tambien irás : muy frequen-

temente se le llega Abe, que es lo mis-

mo ; ut Che abé aháne , 7. Cheabé

aháno ne, yo tambien yré. Nda há-

potâri abeno, yo tambien no quiero

yr. Ahá ycó nõrá, ya yo me voy tam-

bien. Ayapó ránőne, yo tambien lo

haré.

poner la olla al fuego. Cheno che-

nôngï chebohĭtába, la carga me de-

tiene, me impide. Orenő renôngï ĭbi-

tû, vanos deteniendo el viento. Che-

nöchenôngichethába cheñ -mômbeu

haguâmeỹ rehé, la verguença me de-

tiene para no confessarme. Cheno

chenôngî ahẽ ombae apohagûâmâ rí,

detuvome para que le hiziesse sus o-

bras. Peteî ño ypoĭhú chenôngĩ ypi-

ri chemondó eỹmâ, sola la verguen-

ça, ó rezelo me detiene, ó impide aque

no vaya a verle. Peteî ano Tûpâ rai-

húba ñânde nôngï nôngï ñândé an-

gaipá apo eỹ rehe, sola una cosa, que

es el amor de Dios nos ha de estor-

var el pecar. Eñônongatú neãngâ an-

gaipába gûi , guarda tu alma del pe-

cado. Añenông, yo me acuesto. Ngâ,

amôñêño, hagale acostar. Chemôñe-

2 Nó, Idem que Ró, exercitar en

si lo que denota el verbo. Aroyquie,

entrar, entrandolo. Anoñã, hazerlo

correr, corriendo juntamente ; haze

No, quando se le sigue pronunciacion | nông gupí, echóme consigo. Yyibīri

de nariz,y quando no , Ro. Anoĩ, ha

golo estar estando con él. Anoî ĭche-

yurúpe, tengo agua en la boca.

añêno, acostéme a su lado . Oĭbiri che-

móñênő, acostóme a su lado. Añẽnõ

guitúpa, estoy acostado. Oroñeno oro-

Noâng [c. d. nô, 2, y â, estar ], cúpa, estamos acostados. Añôno ca-

Junta de cosas. Oronôâng, juntamo- ruhába, poner la mesa. Ngâ, ngára,

nos. Penôâng, os juntais. Oronôân- oñônôngatú mbae, él compuso ya las

guçú, juntamonos muchos. Tonóate cosas, o las guarda, l. Onôngatú. E-

mbĩá, para que se junte la gente. A- nôngatuchembaé , guarda mis cosas.

mônôâng mbiá, junto la gente. Na- Ndereñonôngatuíchembae, no cuy-
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das de mis cosas. Añônôngatumhae | bae nda abá rûgûaî, los que andan

mûdara gui, guardó las cosas por

los ladrones.

Noông, Juntar, idem quod Noâng,

Concilio, consistorio. Amonoông, yo

junto. Ngâ, Ngara, Ñomônoôngába,

Junta ; Concilio. Nômônoôngápe , en

el consistorio: Oro ñëmonoỡ, nos jun-

tamos. Christianô pâbẽ Tûpâ upé y-

ñémonôôngába , Congregacion de los

fieles. Caraí ñêmonôôngába, cabildo.

Guirá oñemônôo oñômôngoìabo,

juntanse las aves a gorjear. Oronôõ,

nos juntamos. Añêmônoo hecê, jun-

téme con ellos . Che aba tí nimônô-

ôngábi, no se ha cogido mi maiz. Ni-

mônôôngãbi eí, hase dexado de jun-

tar. I oñẽmônôo amanâmô, con la

lluvia se juntan las aguas. Tributo

mônôôngára, Colector de tributos.

Nû, Latido. Ynûynû cherayi, las

venas me dán latidos. V. Nûndú, y

Nûnû.

Nûcuî, Plural, y singular [ c. d.

nã, cierto, y, ucuî] , aquel, aquellos.

Abá ucuî, 7. Nûcuî yhốnỹ, alla va,

ó van Indios. Abá bérâmỹ ucuî,

állá me parece que ay gente. Mbiaé

nucuî, essa gente, essos Indios.

|

desta manera no son hombres. Conûn-

gá tamo paga ereycó ? pues desta ma-

nera andas Ang nũngára, desta ma

nera (de plural) . Chenûngára Perú,

Pedro es como yo alto, ó baxo, bueno,

ó malo. Ni nûngári Tûpâ, Dios no

tiene semejante. Nomônûngári abá

Tûpâ rembiapó , no puede el hombre

alcançar las traças de Dios. Ynûn-

gára ndi póri amo, no ay otro seme-

jante a él. Onûngára Perû guaira

omoña, engendró Pedro un hijo se-

mejante á si.

2 Nângâ. r, nungarî [ c. d. nûngá,

manera, y ỹ, diminutivo] , Poco, po-

cos . Orenûngá oroîu, pocos venimos.

Pirá nûngari arú, poco pescado tray-

go. Nungarï ñôtérâmô paé ? son mu-

chos. Oremônûngarî taçi, la enferme-

dad nos ha apocado, consumido. A-

mônûngari ahe rembiapó , acabar la

obra agena. Huí nûngarî amee ychu-

pé, dile un poco de harina. Ne tŷ

nûngarî aubé tamỡ, ojala tuvieras

un poco de verguença. Nûngáreỹ, mu-

cho. Nûngareỹ tamo eremẽẽ ychupe-

raé , porque no le diste mucho. Arecó

nûngarey, tengo mucho. Arecó nûn-

Nôngûỹ [c. d. nấ, cierto , y ûgûŷ, 1. gareỹ abatí, tengo` muchissimo maiz.

guy ] , Essos, esse, en plural. Mbia Nanûngarî rûgûaî Tupã ñande raĬhú ,

nûgûŷ omômbeú , essos lo han dicho | no es poco el amor que Dios nos tiene.

Chenûgûŷ nda eî, no he dicho essas Nanûngarŷ rûgûaî chererecó aí, ha-

cosas yo. Nde nûgûŷ ndereyapoî, tu me tratado muy mal. Ayapo nûngá,

cierto no hazes essas cosas. Mbiaê medio hize. Cheraçi nûngá, estoy

nûgûû, essa gente. medio enfermo. Chemônûngari chere-

recóbo, tratóme ruinmente. Amônûn-

garỹ cheangaipá guiñẽmombeguabo ,

callé algunos pecados, o no dixe la

gravedad dellos . V. Atấ. n. 4.

|

|Nûndú [c. d. nû, latido, y tú, gol-

pe, n. 6] , Latids. Cheâcâng nûndû,

dame latidos la cabeça, y tomase

por calentura. Chemõnûndû nûndû

cheraçi, causame latidos la enferme- Nunû, Tembladero, latido . Ĭbi nû-

dad. Nundû cheretépá ohú, tienenme nû, pantanosa tierra, que tiembla.

cogido todo e el cuerpo los latidos . V. | Cheacângnînû, dame latidos la ca-

Acông. beça . Cheyátyy nûnû, el diviesso me

dá latidos . Chemônûnu, causame la-

tidos. Che atyi nûndú , latidos del

diviesso .

1 Nûngá. r, Como , manera, fuer-

te, medida. Conûngára, tanto como

esto, desta manera. Conûngá oycó-

239 16*239 v.



ÑA ÑABO

Nupa [c. d. nu, latido , y pâ. n. 3 ] , | tîá îqueña, hazer lo mismo en los pe-

Aporrear, acotar. Che nûpa, me aço- chos. Amboiqueña ibĭrapé, poner

taron (mo: hára : hába) (y : o ) . Ahá molduras a las tablas. Ibirapé ique-

ynupẩmô, voyle a agotar. Ay nûpã, ñã, moldura en tabla. Quaraçì rẽn-

yo le açoto, aporreo. Aporonûpâ, yo diña, rayo del Sol. Guendiña ndi-

ando acotando. Añênûpã, açotarse, ñã quaraçi, echar rayos el Sol.

aporrearse. Añênûpa ucá, hazerse

açotar. Amôñênûpa, hazer que él se

açote. Nûpâreheaioquaî, condenar a

açotes. Nupãrehéyquaipi, 7. Ymee-

mbira, condenado a agotar. Ndateî

chenûpã, no me açoto sin causa. A-

ñâpirupa, aporrear, maçear. Che apĬ

rupa, me aporreo. Añapirûpâ aî aí,

malamente le aporreé. Añacârupa,

darle porraços en la cabeça. Pông

ynupâmô, o que porraços le dió . A-

mô eo ynûpamo, matélo a porraços.

Amôeô âta ynûpamo, dexélo medio

muerto a porraços.

|

4 Nã. n, Carrera. Añã, yo corro;

guiñana : ñândára : ñândába. Nañãni,

no corro. Amôñã, hazerle correr. A-

roña, correr junto con él. Aroña ca-

bayû, correr a cavallo . Aroîeré caba-

yû , heroñana, hazer mal al cavallo.

Añâni mbegûe, correr al galope. Mô-

rândú oña oqûapa, corren las nue-

vas. Еñâteî îmê neângaipába rehé,

eyepitaçó taçóg mỹnỹ aubé , no co-

rras tras los pecados, detente un po-

co siquiera. Oña oña che atì rupí,

latenme las sienes.

5 Ña, 7. Ñang, Encestar, juntar.

1 Ñâ, pro Ñânde, nosotros inclu- Añôñã aîacápe, encestar. Aycó yñẩn-

sive. Chahá ñâñûhã moïnâ, vamos aga, estoy encestando. Ñângába, em-

poner nuestros laços.

2 Ñâ, Es lo mismo que Ya : ñâ ,

toman los nombres y verbos nariga-

les, y los que no, ya . Hayî, grano.

Ahayña, juntargrano. Ahaỹîña tatá,

juntar los tizones. Ahaỹ yñâabá gui-

tecóbo , ando juntando gente. Oñẽ-

aîîñâabá quybôngotine, yrasejuntan-

do la gente ázia acá. V. Haỹîñã.

budo. Nangá buçú, embudo grande.

Ambaeñâng, encestar, poner licores

de un baso en otro. Añonâng уpica,

poner apretando. Añêñâng abáoco-

tipe , entra la gente en su casa. Oñẽ-

ñâng abáguope oyepĭpĭca, está abru-

| mada la gente en su casa. Añângâ o-

ñôñã anguera ypi ypica guetãme, los

demonios van embanastando almas

en el infierno. Оñêñâñêñângeí abá-

angúera añaratá apĭtépe oîe pi pica

man las almas en el fuego del infier-

no. Oñêñângiréteĩ noñêñângogiché

apireỹmâne , despues de aver entra-

do no saldran del infiernojamas. Pi-

ráñâng aîacápe ypipi oĩnâñâ bẽbẽ,

egûŷ yabeabê ânguera añâratá qûa-

ra pìpé ypĭpi mburú oquâpa, assi co-

mo los peces están apretados en el

cesto , assi las almas están en el hor-

no del infierno .

3 Na, Lista de alto a baxo no

atravessado; y siempre se le pone al-

gun otro nombre ; v . g .Ao ĭqueña que- oqûapa , sin que ni para que se abru-

ñã, l. Aó ypìñã, ropa listada . Ambo

aó Ĭquena quena, listas assi. Aique-

ña quatiá tî, hazer rayas por el pa-

pel de alto a baxo. Yrûndi iqueña

aîapó quatia rehe, hize quatro rayas

en el papel. Ambo aó popiña, poner

guarnicion o la ropa por los lados ,

ut calçones, etc. Chereça po piña, ra-

yas que se ponen desde los ojos hasta

las sienes, alcoholar. Añemboeçá po-

piña, alcoholarse. Añêmo etyma

iqueña, ponerse listas largas por las

piernas, engalanandose. Añêmbó po-

·Ñâbe, Manera. V. Iabe.

Ñâbo, 7 Ñâbîô, l. Ñâmô, l. Ñâbîâ,

cada uno. Oreñâbố , cada uno de nos
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otros . Yñâbo, cada uno dellos . Oña- | barro. Ayquiti Ñaẽû , estirar el bar-

ro para hazer ollas . Amôñã ñâẽû

ytaqui pécuí pipé, poner mezcla al

barro.

bo ñabo peteï ibirá toguerahâ, cada

uno dellos lleve un palo. Tába ñâ-

bô pipé oŷmé Tûpâ óga, en cada pu-

eblo ay una Iglesia. Cheque ñâbo

chemaẽnduá Tupãrehé, todas las ve-

zes que duermo me acuerdo de Dios.

Cherú ñabo che acá, todas las vezes

que vengo me riñe. Na ore ñâbô upé |

rûgûaî imẽ ẽngi, no nos dió a cada

uno. Nde ñêmômbeú ñâbo mẽme, to-

das las vezes que te confiessas . Ĭbaga

rí chemaẽ ñâbo même chemâenduá

Tupã rehé, todas las vezes que miro

al cielo, me acuerdo de Dios.

Naguaindog [ c. d. ña, correr, y

huguaî, cola , y og, dexar] , Escaparse

el que iban a coger, dar en bago.

Cheñaguâŷndog ychugûi , escapéme.

Yñâguaŷndog chehegûí, escapóseme.

Yñaguaŷndog yyapi potábo , di en

vago con el golpe.Ñâñeaguaindogan-

gaipabaguine, hemos de huir del pe-

cado. Neagûâindohámô yarecó an-

gaipábane, de lo que hemos de huir

es del pecado.

Nae, Cosa concava [ c. d . yâ, y ẽ, Ña guaricha, Lomismo que Yagua-

hueco ] . Ĭbira ñaẽ, palo concavo, ba - rete, tigre. Oyepītiû ucá ñaguaricha

rril, gabeta ; recibe re ; ut Chereñae, suelese encarniçar el tigre (dizelo el

mi barril (h : gu) . Ñaẽáirĭrû, pila de que es acosado de otra persona, y le

agua. Ñaếpi guaçú, tinaja . Ñaë apûá ha sufrido) , l . Oñẽ cátŷngá ñâguâ-

escudilla. Nae ymôpicoêmbira, texa.richa, 7.Oñẽcatŷngá yaguareté, idem.

Naẽ tá, caçuela. Nahãnã, Paxaro grande colorado.

Naï, Arruga. Cheçibañaĩ, tengola

frente arrugada . Añếçība ñaï, arru-

gar la frente. Añêmôçì ba ñaï, idem.

(mô : na : hára). Aoñaï, ropa arru-

gada. Amôñaïaó, arrugar ropa.Amô-

ñaĩ aó ymbobìbicá, coser ropa, arru-

urú ñaî îbahaî, la fruta aspera me

frunze la boca . Chepia ñaî guitúpa ,

estoy enojado, congojado. Chembo-

pĭá ñaĩ, congojame. Chepĩa ñaï nỹ,

estoy con temor.

Naembé [c. d. ñaẽ, concavo y pe,

chato] , Plato. Naếmbé guaçu, plato

grande. Naẽmbé mỹný, chico . Ñaem-

bé picoẽ gûaçú, hondo. Naẽmbé rem-

bé, bordo de plato. Naẽmbéapé, el

plato por defuera.Ñaembepi, la ca-

pacidad del plato por dedentro. Ña- gando la costura , fruncir. Chemõi-

embê yporỹmbae, plato vazio. Ñaem-

bé ypóbae,plato que tiene algo . Qua-

repoți ñaẽmbé, plato de plata , ó pel-

tre. Ibírá ñaẽmbé, de palo . Naembê

yqua tiapĭré , loça pintada. Ñaẽmbé

ymôendĭpúpi, vidriado . Naẽmbêpe

hupiâ, gorron. Naembepe hupiâ ndé,

eres ungorron. Аñêmôñâembepe hu-

piâ , hagome gorron . Oroñôñâembé

pipé orocarú, comemos en un plato.

Cherehebé chereñaẽmbê pipé oca-

rúbae, el que come conmigo en un

plato. Cherembiú rĭrú pĭpé chepĭri

ocarúbae, idem. V. Tembiìrú .

Ñaếu, Barro negro de loça. Ñâëû

ti, barro de loça, blanco. Ñâếunguâ

el lugar del barro. Ñaêû eí, barro no

fino. Ñačû yyaíucapira , amassado

Ñâî, Puerto de rio, mar.Ñâîme, en

el puerto. Nâî mbîara, camino para

el puerto. Nache ñãî mbîari, no ten-

go camino para el rio. Nañẽmoñâî

mbîari rage, aun no he hecho cami-

noal agua.

Nama, Circulo. V. Amã. n. 2 .

Nambarucá, Cigarra.

Nambi, Yervapicante que se come.

Namỹpiù [c. d. ñae , y pihu, cen-

tro negro] . Caçuela, tostador. Na mỹ-

più guaçu, tostador grande.

Namoquyrâ, Piojo de la ropa. Ña-
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Nandé (Pronombre) , Nosotros, in-

clusivé. Ñândébe ,a nosotros .Ñândébe

gûarama, para nosotros . Nañânde rû-

guaî aipó, no es de los nuestros esse.

Ñândé aipóbae, esse es de los nues-

tros, es nuestro pariente. Ñânderem-

bi porú quapápí coñânderecobé , esta

nuestra vida es deprestado. Tupã oñe-

môñândé, Dios se hizo como nosotros.

môquỹra raï, liendre . Cheñamôquỹ- | brada la tierra , ó usada , que tiene

ră, tengo piojos. Oñẽmôñã ñâmô quỹ- telas de arañas. Peñânduá, camino

ra cherché, crio piojos. Ayoog che- no usado. Yñânduá tecó mârângatú

ñamoquỹra, 7. ayucá , quitarse los rapé , no es usado el camino de la

piojos. virtud. Pemôñânduá уme ĭbagbiâra,

frequentad el camino del cielo . Ñândú-

biñaé, guembiú guĭépe omôenŷmbó

ymôpobangâ, poyê henô hẽmỹ oaó

mbo aqueguabo ymoŷnŷnguâ nûngá

râmô , las arañas de sus entrañas y

comida hazen hilado, y desentrañan-

dose forman su tela . Yyoaçá açá pìí

pií mói nâ hecê tecó pĭráguĭyeĭhá-

pe oyeporuâbo , mbaerâmô hẽra ycó

yco aú raé ? peteïmberúño mbo apo-

tábo, texen su telamuy menuda ,exer-

citandose en esto con toda diligencia,

y para que es todo esto ? para coger

una sola mosca. Añâ ngâaé ynûnga-

raú oicóbo guĭepóragui ñûhâ poroa-

angaí reheguâra oguenôhế ymôïnâ-

ñândepĭrűñâbô rehé , ñândemboá, po-

tábo . El domonio imitando la araña

saca de su vientre laços de tentaci-

ones, y nos los pone delante a cada

passo para derribarnos.

Ñândi, Azeyte de frutas,y arboles,

grassa. Pirañandĭ, Manteca de pes-

cado.Mbaca ñândi, sebo de vaca . Mba-

cá cambi ñândă, mantequillas. Taia-

çu ñandi, manteca de puerco. Uru

guaçú ñândă, enjundia.Tarûmã ñân-

dĩ , azeyte de olivas. Ayuĭbá ñândĭ,

azeyte de laurel. Aratícû guaçú ñân-

di, azeyte de una fruta con que se

ungen la cabeça. Ibaguaçú ñândă, a-

zeyte con que se ungen la cabeça , es

de una fruta grande. Aque ñândi,

azeyte de una fruta. Quirá es lo pro-

pio de manteca, y sebo, y grassa.

Nandipabá,Fruta conocida con que

se pintan. Ñânditá , idem. Ñândi pa-

bi, el arbol : la fruta es comestible.

1 Ñândú, Avestruz. Ñânduá, plu-

mas de avestruz. Ñânduá paragûa, |

plumero como corona de plumas . Ñâ-

nduá mấ, plumero. Añômã ñânduá,

hazer plumero. Yñândú gûabapipé

râmo ĭbá, está en cierne la fruta.

Nandú, Sentido. V. Andú.

3 Ñândú,Habito, costumbre. Aya-

pó ñândúne, harélo como suelo. Oho

ñẽmboébo ñândú, va a rezar como

es costumbre. Amẽndá ñândúne,quie-

rome casar (dize el viudo) . Ndáyecoa-

cûî ñândú, no suelo ayunar. Ereîe-

coacú îepépico ñândú ? Ayunas to-

davia ? Ereñenûpa picó ñândú rae ?

acotaste como sueles todavia ? Na ñẽ-

nûpâî ñândú, no suelo açotarme.Na-

2 Ñândú, Araña . Ñândupê, araña ñemboe quaábi ñândú , no he hecho

chata. Ñânduti, alguazil de las mos- habito de rezar, norezar. Cheñândú ,

cas. Ñândû quihába, tela de arañas. yo si, quien avia de ser sino yo . Nde

Ñândú etĭmâmbucú, del rio que na- ñândú, tu eres el que sueles , eres un tal.

dan. Ñândú oquíhá oyapó panambî Significa tambien „ ya “ con enojo,

mâmâ hâguâma, texe la araña para hazlo ya con enojo. Equateque ñândú,

coger mariposas. Ombo aqueó oqui- vete ya. Eyapó angá teque ñândû,

haguama, texe la araña sutela . Ñân- hazlo ya por tu vida. Epĭtuú angá te-

durenŷmbó, hilo de tela de araña. que ñândú, nde caneo agui, descan-

Yñândutí ibiquá, denota no ser la- sa ya por tu vida del trhajo.
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Ñândú pipó túri , denota compa-

sion ; ah como vendrá aquel con el

agua o trabajos, etc. Añadesele o a-

parte ante. Oñândú cherai rúri , ah

como vendrá mi hijo . Oñândú pipó

obahẽ, ah quiçá avrá llegado ya. O-

ñându yquïri ychupéne, ah, temo le

llueva . Oñân dú pipó paí ycaruni,

por ventura está comiendo el Padre.

Oñândû pipó Missa opá, por ventu-

ra se avrá acabado la Missa. Оñân-

dû mburû añâretấmegûa oyoçúú çúú

oicó guace guacémô oquupa, desven-

turados los condenados , que están

dando alaridos, haziendose pedaços .

Ñândú apiçá, Fruta amarilla.Ñân

dú apĭçâi, su arbol.

~l
n.Nâng, Infundir . V. Na.2. 5 .

Nangareco, Cuidado V. Ang, alma.

Nani, Correr. V. Ñã. n. 4.

Ñânôndé , Antes. Chehó nânondê

añẽmômbeú, confesséme antes de yr.

Cheña.nôndé túri, vino antes que yo. |

Erebueñânôndê eñemboé , reza an-

tes de dormir. Cheñânônde í ári , na- |

ció, antes que yo. Yña nôndé aá, na-

ci antes que él. Ibag ñânôndé Tupã

oycó, antes que huviera cielos avia

Dios. Tú ñânõndéeỹ tereîuimé, no

vengas antes que él. Quenôndechere-

rahá, llevóme delante de si.

Ñâñãî, Muesca. V. Añã.

Napece, Tiesto. V. Pếcẽ.

Napirŷchâî 7. Ñâpirŷchûî, Arador,

gusanillo.

Naquyra, Cigarra

¦

túneñeenga chébe, parecenme bien

tus palabras. Yñarõngatú nde aó

ndébe, parecete bien el vestido. Yña-

rôngatú chébe tecó mârângatú, pa-

receme bien la virtud. Niñarôngatuî

tecó angaipába, no parece bien elpe-

cado. Yñarõeуmâmó paé ? pues avia

de parecer mal. Cheñaro eỹ râmô

ychúpé naché ambotári, porque no

le parezco bien no me ama. Chêbe

уñarô eỹ râmô paé, pues avia depa-

recerme mal. Amôarõ Tûpã óga, ha-

zer que parezca bien la Iglesia, com-

ponerla . Namôarôî rângẽ, aun no lo

he adereçado . Emôâro nderecó eñe-

mômbegúabo, compon tu conciencia.

Namôaroucá potári tecó mârângatúy-

chupé,no lepuedo aficionar ala virtud.

2 Narô, Arremeter, zelar.Añarô he-

cé, arremetî a él, (dizese de anima-

les , paxaros, y personas ) (mo : hára :

hába) (hece , l. ychupe) . Môñârô há-

ra, dizen al reclamo , o añagaça. Y-

môñarondarâmô arecó, tengolo para

reclamo. Guembirecó rehé oñâro, te-

ner zelos de su muger . Añârô guite-

cóbo cherembirecó rehé, ando con ze-

los de mi muger. Anângâ môñârôha-

bâmô oguerecó cuna çandahé abá

angaipábarí mboá po tábó , toma por

añagaça y reclamo el demonio a las

mugeres deshonestas para hazer pe-

car a los hombres. Cuña angaipába

oñěmô ârôngucá opucáabaetébo a-

baupó, las malas mugeres con su mi-

rar deshonesto son reclamo a los hom-

Ñaro, Risa, risueño, alegre. Chere- bres . Tecá çândahé poromôñârő há-

ça ñarõ, tengo ojos risueños. Cheñâ- mô oycó , sirven de reclamo los ojos

rõ hecé, sonreyme dél. Cheñarõ há- | deshonestos. Teçá yaupireỹ recó mo-

pé apucá ychupé, con alegria me reí | ñārôhábâmô oycó tecó mârângatú

con él. Hobáñaro, rostro alegre. Ho - upé, la honestidad en los ojos sirven

báñaroỹmbaé , rostro grave, mustio, de reclamo a la virtud. Yoehéñaro,

severo. Niñarôî ahê, no es alegre. contienda.

Chemoñaro ahe che ñêmômbiaóca,

hame hecho alegrar, y desechar la

tristeza.

Nârôpua (c. d. yê, rô , puá] , Z. Ña

râpua. Levantarse el enfermo, o sano

de la cama. s. sentarse en la cama.

Significa parecer bien . Yñarônga- | Amôñârõpuã, hazerle levantar. Che-
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môñaropuã, me levanto en la cama.

Añarõpuãrâmỡ, ya me empieço a le-

vantar, estoy convaleciente. Ndaeî

guiñaropuẩmô râñgẽ, aun no me le-

vanto. Añarô puã puã, ya voy poco

a poco levantandome. Nañârôpuãbeî

guitúpa, ya he descaecido del todo.

Añâro puã âã prové a levantarme.

Naché môñârô puabeî cheraçi, ya

no me levanto mas. V. Pûa, n. 1.

Ñârûâ, Parecer bien. Yñârûângatú

chébe,pareceme muy bien . V.Arûâ.n.1 .

Narucâng, Costillas [c . d. ñea , co-

raçon, rû, estar, y câng, huesso s . el

huesso donde está el coraçon] . Che-

ñârâcâng, mis costillas. Che ñâru-

câng guipe cheraçi, tengo dolor de

costado. Taiaçú ñârâcângûe mbichi ,

costillas de puerco assadas. Og ñâ- |

rucãng, varas.fajas, o cintas de la

casa. Añârucângûa cheróga, poner

cintas en las tixeras. Niñârâcãngûa

hábi cheróga, aun no tiene latas mi

casa. Amô ñârûcâmbií, poner latas

menudas. Amôñârucâng eçá câng, 7 .

Amoñarucâng pocâng, poner las la-

tas apartadas. Peter teî yñârucâng

amoĩ, poner las latas de una en una.

TupãAdan ñânderubĭpicueñârâoân-

gûe, guembí, oogcuepipé, Eva yrû-

ramâmo omoñâ aripipĭpé, al princi-

pio del mundoformó Dios a Eva de

la costilla que sacó a Adan.

Narûpua, Levantarse. V. Ñarôpîâ.

Nateé , Cojera. V. Âteế.

Natey, Floxedad. V. Ateỹ.

Natŷmã, Bolver. V. Atŷmã.

Natya , Mosquitoçancudo, l. Natya.

Natyuna, Zizaña. Natŷunâï peño-

má nôma tatápe heitiça hapĭâbo,

mbae, ayî aéte peroyquie cherópe,

quemad la zizaña, y el trigo metedlo

en mi casa.

Natôi, Tocar. V. Âtôî.

Ñe, 1. yê, Reciproco in se ipsum.

Añẽmômbeú, yo me confiesso, V. Yê,

n. 1. y su nota.

Neâmbia [c. d. ñeâng, coraçon, y

pĭ, apretar. n. 5, y a, coger, n. 1. co-

ger ] , Coger apretura el coraçon, con-

gojarse. Añêãmbĭá, estoy congojado.

Añeâmbia nderecó pochi recháca,

estoy congojado por ver tu mala

vida . Ndapeñeâmbiaî Tupã I. X.

N. Y. Ñeambia recháca raé ? pues

no os congojais de ver a Christo

nuestro Señor congojado ? Chemô-

ñeâmbĭá cheangaipá , mis pecados

me congojan. Cherecóporiahú che-

môñeâmbĭá chembo aŷbŷbo , la po-

breza me congoja , y aniquila. Pe-

ter Tupâgracia chéymocañỹ hagûe

chémôñeâmbia, una cosa sola me con-

goja, y es aver perdido la gracia.

Añeâmbĭá chéynŷmbépe , cogiome el

desmayo en la cama.Guigûatábo añe-

âmbĭá, en el camino me cogió un des-

mayo. Añeâmbĩa guitúpa, quedé des-

mayado. Añeâmbĭá ĭpe, en el rio me

cogió el desmayo. Añeâmbĭá Ĭpe gui-

mânömô, ahoguéme en el agua. Añe-

âmbiá ipe îepé, cherenohe curŷteĩ,

aunque me desmayé en el agua saca-

ronme presto. Nañeâmbĭá íri cheân-

gaipá riree, ha pŷrômô, no ceso de

afligirme despues que ofendi a Dios,

y siempre lloro mis pecados.

Neâng, Coraçon [c. d . ñe, recipro-

co, y âng, alma, dize cosa que se ha-

ze alma, y es alma] . Cheñẽang, mi

coraçon. Ñêâaçi, mal de coraçon.Ñeâ

açoyâ , 7. Ñea aó , l . Neanêm-

bĭahá, tela del coraçon. Ñeabebui,

bofes. Neâmbiû, 7. Neãaqui, coraçon

tierno. Cheñeangme arecó Tâpã,ten-

go en mi coraçon a Dios. Cheñẽâng

mbi tépe arecó Tûpâçi, en medio de

mi coraçon tengo a la Virgen. Che-

ñea aramôí oro aĭhú , amote superfi-

cialmente. Nacheñeá árâmô ŷ ahai-

hu Tupã, 7. Cheñeã árâmôîñeỹme

ahaĭhu Tupã, no amo a Dios super-

ficialmente. Cheñeãĭcú catû hai hú
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rehé, derriteseme el coraçon por su

amor. Chehai hú cheñea robábo oqua,

muy poquito, o superficialmente le

amo. Ytá âtângue roçe cheñeãâtã,

es mas duro mi coraçon que las

piedras. Quarâçi pê cuepipê yrayti

oñemboĭcú nungá , eguŷ nun-

gára abé Tupãñee rendupĭpé oñe-

mboycú cheñêã, como al calor del

Sol se derrite la cera , assi mi cora-

con con la palabra Divina. Cheñea

nếmbĭahá ocoró corogí tamô oñêm-

bo aípa, cheangaipá eỹ riré Tûpâupê,

ojala se rasgáran las telas de mi co-

raçon antes que ofender a Dios. Na-

cheñ¤âng ypotábo , pierdome por él .

Nacheñeang haihûpa, 7.Cheñêâng eỹ-

me aycó haĬhûpa, pierdome por su a-

mor. Añẽâng cañỹ íri ychugui, no

apartomi amordél.Peñêmôñêâng íca-

tú ibĭpóragui, apartad vuestro cora-

çon de las cosas terrestres. Chemo-

ñêâng equiî îbapeguara mbae potá-

hába, el deseo de las cosas del cielo |

me arrebatan el coraçon. Cheñeang

erahá guitúpa, estoy absorto . Chemo-

ñẽângerahá chenôngâ, hame dexado

absorto. Chenẽang guerahá ohóbo ,
robóme el coraçon.

Neangú, Ora sea compuesto de ñe-

ang, coraçon, y u, venir, ora de âng,

alma, y ñế, reciproco, y u, comer,

significa rezelo , temor. Cheñẽangû ,

yo me rezelo (y : o). Abáñẽângû, hom-

bre que se rezela . Poroñeangubae, el

queserezela mucho.Ñeanguhába,reze-

lo.Neangupabey, sin rezelo.Nache ñe-

anguî,nomerezelo.Naché ñeporângû,

hábi, l.Ndipóri ñangû chébe,no temo,

notengo rezelo.Apỹrû ñẽangû,piso con

rezelo. Aata ñẽangû, ando con rezelo. |

Ymûndábae opỹrîñêängú , el ladron

pisa con miedo. Añẽângû guiñeẽngâ,

7. Añeẽñẽângú, hablar con rezelo. A-

ñeangú ychugui , rezélome dél como

de enemigo . Añeangu yñeenguera re-

hê, rezélome de sus palabras. Orogu-

ero ñeangú mbapáramo nderecó hâ-

guama Tupâupê ndeangaipába rehé,

rezélome que Dios te ha de castigarpor

tus pecados . Tupã nde mombapá ha-

gûâmâ ndeangaipábarehé oro guer

oñeangû, idem. Cheñeângú hápe a-

ñee, hablo con miedo. Aroñĕangú, re-

zelar a otro como amigo , no le venga

daño. Oroguero ñeângû ndemâno

hagîâ mâ, rezélome que te has de mo-

rir. Cherero ñeângú chenûpã hâgû-

âma, rezelóse que me avia de casti-

gar. Cherero ñeângú emé epê chehó

hâguâmâ, 7. Eñẽangú ĭmé cheho re-

hé , no tengas rezelo de que me vaya.

Oherero ñẽangú emé epé chende raï-

hubagui poi hagûâmâ, no tengas re-

zelo de que he de dexar de amarte.

Oroguero ñêângú ychuguî, temote no

te haga daño. Amôneângú, hazer que

se rezele. Añeangú porará, mucho me

rezelo.

Nebângá, Juego, niñerias, muñecas .

Añêbangá guitecóbo , ando jugando.

Оñebângá aí aî bérâmî ahế yya pó-

bo, parece que está jugando con lo

que haze. Nderubichateî ĭmá ndeñẽ-

banga tecatû , eres yu grande, y eres

jugueton. Ereñêbângaî ngaí eicóbo ,

siempre has de estar jugando.

Necônî, Bueltas, tuerta cosa . Ĭbirá

neconĩ conî, palo tuerto. Cheretỹmã

ñẽconĩ, mi pierna tuerta. Ayquatia

ñẽconî conî, escrivir tuerto . Amôñẽ-

conî yya póbo, hazerlo tuerto. Amô

ñeconỹ ymoñana ,l.Heroñãnâ, seguir-

le haziendole dar bueltas. Ocáñe-

conîme aho baỹ tĩ, encontréle en la

buelta de la calle. Môcôî îñeconĩ rîrê

ahobayti, a dos bueltas del río le en-

contré. Cherecóñẽconỉ, mi mal pro-

ceder. Añâpengog cherecó ñecônî

nguêra, enmendar la cida . Amô ecó-

ñe cônïngog, hazerle que se corrija.

Ndi yeecoî ñeconŷngo potári, no

quiere corregirse.

Ñeçû [c. d. ñe, reciproco, y , çû,
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temblar] , Inclinacion, reverencia. A-

ñeçu ychupé, hagole reverencia, y to-

mase por hincar las rodillas impro-

piamente. Amoñeçỹ, hazer que le ha-

ga reverencia. Cheñecû haguera Tu-

pa, a quien yo reverencio es Dios.

Ñânde ñẽçu hábâmô Tupã, a quien

hemos de reverenciar es Dios. Na-

ñeçû íri Tûpâupê yepî, nunca dexo

de reverenciar a Dios. V. Tenypĭá.

Nee [c. d. ye, reciproco, y ẽ, salir-

se] , Palabras, lenguaje. Cheñeẽ, mis

palabras (y : o) . Abañeĕguêra ño,

hombre palabrero. Ñoñeẽngere quâ-

ba, consulta.

mente y al reves, mentir, impolida-

mente.

Nee aruâney, A proposito, l. Arûa-

ngatu. Arûâeeỹmeỹ añểẽ, hablé bien,

polidamente,y con verdadyacierto,etc.

Ñếẽ caracatú, Adulaciones . Añeẽ

caracatú ychupê, aduléle, o habléle

con astucia. Chembotabi oñee cara-

catû pĭpé, engañome con sus astutas

palabras, o aduladoras.

Nee curúrú, 7. Něẽ curú curú, Pa-

labras baxas, reçongar. Añêếngurú-

rú, reçongar. Cunûmỹ ñẽẽngurû, re-

gongon muchacho.

Neeçãî, Palabras, alegres. Añěĕçâ-

Neeá, Coger las palabras. Ayñ¤¤á, îngatû ychúpé, alegremente le hablé.

cogíle la palabra. Oñôñẽẽá ñôpytỹ- Yñeẽ chẽmôeçâî ngatú, alegraron-

bô haguâmâ, conjurarse. Amôñôñeẽá | me_sus palabras.

yopitybô haguâmâ, hize que se con-

jurassen para ayudarse. Oñôneẽá

ñômendá haguâmârehé, dieronse pa-

labra de casamiento.

Neeaa, Provar las palabras. Añe-

ñâã cheñẽe ỹmbôbẽ, miro primero lo

que he de dezir antes de echar la pa-

labra. Añẽẽaâ yebi yebĩ cheñeẽ yti

ymbobê, examinar muchas vezes lo

que ha de dezir antes de arrojar la

palabra.

Ñee açeaçe, l'ozes. Añeếng acẽ acẽ

guitecóbo, ando dando vozes. Amô-

nee ace ace, hazerle dar vozes.

Nee ânge, Palabra de priessa . A-

ñee ângeânge, hablar a priessa . Che-

môñeẽ ângẽ ângẽ, hizome hablar a

priessa.

Neeapiynguâ, Palabraspor las na

rizes, gangosas. Añee cheapĭ уnguâ

rupí, hablo gangoso . Ndeñee api yn-

guâ ĭmé, no hables gangoso.

|

Ñếẽ çîri, Palabras que se deslizan.

Cheñêẽ çîrî, fueseme de la boca.

Nee çururug, Deslizarsele las pala-

bras. Oñêmôñee çurûrug eteí, predi-

có con copia de palabras. Cheñeẽ o-

çururugeté , tengo copia de palabras.

Nee embé,gangosas palabras . Añeẽ

embé,l.Cheñeẽ embé , hablo gangoso.

Nee heebae, Palabras dulces . Añế-

heẽ ychupé , habléle con suavidad.

Na ñee heebae rerequâra rûgûaî Pe-

rú, no tiene Pedro palabras suaves.

Neehôho, Palabrasgangosas. Abá-

hôho, hombre gangoso. Añeẽ hôhố,

hablo gangoso..

Neeyequa catúbae, Palabras claras

Ndoyequaábi ahẽ ñẽẽ, no seentiende

lo que dize. Nee îequaa cátupĭpé a-

nếẽ ychupé, habléle con palabras cla-

ras . Ñee îequabeỹ ngatú pipê añëẽ

ychupê, no le hablé con claridad.

Nee mârângatû pórâmô, con rue-

Nee aqui, Palabras tiernas. Añẽẽ gos . Cheñẽẽ mârângatúpórâmô , omëẽ

aquiychupê, habléle con ternura ,blanchébe , cheyerure haguera, Con ruegos

damente. Cheñêê aqui pipé ambo a- me concedió lo que le pedi. Cheîeruré

qui, ablandéle, saqué dél lo que que- hagûe cheñeemârângatupórâmô arû,

ria con palabras blandas. traigo lo que alcancé por ruegos . Che-

Nee arûâney,Palabras impertinen- remỹmbotára ambopó cheñee mârân-

tes. Añee aruâneỹ, hablo indiscreta- | gatú pórâmô, con ruegos alcancé lo
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que queria. Nëẽ mârângatú, ypócatú | hazlo sin replicarme. Yñeemboîebicé ,

îepi, todo se alcança con ruegos . Nee replicador, l . Ñeemboyebĭhára, con-

mârângatú rereqûara ndiporeỹmí îe- tradictor.

pí, no dexa de alcançar siempreloque

pide el queruega. Açé ñẽẽ mârângatû

pipé feruré hagûe Tupã ombopó,

concede Dios lo que le ruegan.

Neembegue, Palabras, baxas. Añê

mbegue, hablar baxo. Eñeẽmbegue

ti, ola hablad baxo.

Neembig,Dexar dehablar. Añeêm-

big, dexé de hablar. Amôñeẽmbig,

hazerle de calle. A môñẽẽmbig ymô-

tîâmô, hazerle callar avergonçandole.

Neembií,Hablar menudo. s . habla-

dor. Cheñeẽmbií, soy hablador . Añee-

mbií, yo hablo mucho. Nañeẽmbĭyce

rûgûaîche, no soy amigo de hablar

demasiado. Ndeñeëmbií emeti, ola

no seas hablador.

Ñeẽmbó, Efeto de palabras. Ĭbága

nûguŷ Tûpâ ñẽembó , essos cielos son

efeto de la palabra de Dios. Nache

ñeẽmbóri, no alcancé nada con mis

palabras.Cheñeẽmbó nderecó mârân-

gatú, efeto es de mis amonestaciones

tu virtud. Eñemoñeẽmbó, haz que

tengan efeto tus palabras.

Neembucú,Hablar alto. Añêẽmbu-

cû, ya hablo alto . Añẽẽmbucú boyâ,

hablar en tono moderado. Añêêmbu-

cûçerî, idem.

Nee môco môcõ, Entre dientes. A-

nếẽ môcỡ môcố , l. Añee cheapécû

nguîpe, 7. Cheîurupipé añeẽ, hablo

entre dientes.

Nếẽ mbobábá teỹ, Alharacas. Añếế

mbobábáguitecóbo,ando haziendo al-

haracas. Nee mbobábá teĭhára, alha-

raquiento.

Neemboîebi,Replicar.Añeemboîe-

bi ychupé, repliquéle. Eñêêmboîebi |

eme chébe epé ñândû, no me repli-

ques. Neemboîebi yebi oroguerecó ,

tuvimos repiques . Cheñeếngurú gui-

neemboyebibo, contradezir reçongan-

do. Cheneemboîebi eỹme, tereiapó ,

Nee megûa, Trisca. V. Meguâ.

Neẽ môndê,Industriar, poner en él

sus palabras, su querer. Añeẽmôndé,

industriéle, aconsejéle. Añeêcatupiri

môndê, dile buen consejo. Añeengai

môndé,dilemal consejo.Ndeñee amon

dépotá, quiero aconsejarme contigo.

Neendog, Razonsuelta. Añeẽndog,

cortar el razonamiento , el hilo del.Che-

ñếếndogi ndogí guiñẽẽngâ, no hablar

seguido . Añeendogí, concluyo con mi

razonamiento. Cheñee ndog eyme

añeẽ, prosegui con mi plática.

Neengába,l. Neengabi , Refran, fra-

se . Neengamô, idem, l. Neẽngábâmô,

Cheñeengabî aipó, esso es mi modo

de dezir, hablo con mis frases.

Neengaçi, Palabras asperas. Añé-

engaçi ychupé, habléle asperamente.

Neengaçi ayporárá, soy maltratado

de palabras.

Neengaguê, Orden, mandato. Che-

ñeengaguêra aheyâ, dexéle mi orden.

Niñeënguêri chébe ohóbo, no me de-

xó orden ninguno. Ebocoî yñeẽnguê

orébe, esso es lo que nos dexó ordenado,

7. Yñeenguê heyaripi orébe , idem.

Neengaíbá, Maldicion . Oñeengai-

chébe, echóme maldicion. Cheñeen-

gaiba toâ nderí, sobre ti caiga mi mal-

dicion. Yñeëngaíbó, el maldito. Añân-

gâí ñeengaibó mburú toycó, sea mal-

dito el demonio.

Neengámo, Frase, modo de dezir.

Oreñeẽngámô aipó, essa es nuestra

frase. Cheñeengámo pipê añée , hablo

a mi modo. Naquỹbô ñeẽngámô rûgû-

aî aipó , no es frase de por acá essa.

Abá ñeẽngãmô aipó , essa es frase de

los Indios, l . Ñeengábâmô.

Neengapíraí,Trisca. Cheñee apíraí

ychupé, 7. Añeenga piraî ychupé ,

trisquéme con él (hece) dél.

Neengára, Medianero. Oñee cherí
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rogó por mi. Tûpâçì ñânderí neegárâ-

mô oycó, la Virgen es nuestra medi-

anera. Ombopórucá ñânde íerurehá

ñânderi ñẽẽngáramo oycóbo omẽm-

bi rupé, haze que su hijo nos conce-

da lo que le pedimos.

Neengata, Palabras asperas, duras.

Añeẽngâta yehupé, habléle alto, as-

pero. Eñeengâtâ eméque chébeti,

ola no me hables alto.

Neengatú, Buenas palabras,hablar

bien. Yñeengatúbae, cortesano, bien

hablado,lenguaraz . Añeẽngatú ychu-

pé, hablo bien, de paz. Niñeengatuî

râge cunumi, aun no habla bien el

niño. Nếẽngatú ỹmbae, 7. Neengatú

eynhára, el que no habla bien.

Neẽngetá catú, Abundancia de

palabras. Yñêêngetá catúbae , abun-

doso depalabras, y hablador.

Neengicé, Hablador . Nañeếngicé

cériché, no soy hablador.

recio. Cheñếế pĭatã úú rehé, no pue-

do hablar por la toz.

Nee piboí, palabras sacudidas. O-

ñee pĭboí chébe, hablóme sacudida-

mente. Nee piboí boí, rerequareté

ahe, es muy sacudido en palabras.

Neepirú, chistar. Añeepirú, yo chis-

té. Eñeepiruĭmé, no chistes.

Neepĭtá pĭtá, Palabras balbucien-

tes. Añee pĭtá pĭtá , hablar assi. Che

môñee pĭtá checû çâmbatú, hazeme

balbuciente el frenillo corto.

Nee poî, Tiple, delgada voz.Nache-

ñee poîbeî, ya he perdido el tiple.

Ñěẽ poîabá, Prestas palabras. Na-

ñeẽ poîabábi , hablo de espacio.

Nee porâng, Palabras graciosas.

Añee porâng, hermosamente hable.

Nee porerequa, De compassion a-

morosas.

Ñẽẽporóti, El sonido de la voz. Tû-

pâñee poroti oyeíti catú ĭbipacatû

rupí, oyóse la voz de Dios por todo elNeĕngú, Comer las palabras. Che-

ñeếngú, soymudo. Chemôñeengú che- mundo.

pocohúpa , enmudeci por averme co-

gido de repente. Añẽmô ñẽếngú hoba-

que, enmudeci delante dél.

Nee poromôcañî, Palabras asperas

que aturden.Cheñeẽ poromocañуpipé

añeeychupé.aturdilecon mispalabras.

Neengurú, Reçongar. Añeẽngurú, Nee porômbucú, Palabras prolon-

yo recongo. Yñeenguruceteĩ ndé, eres gadas, hablar largo . Añee porombucú

un reçongon. Ma yñeenguruce teca- aí, muy prolijamente le hablé. Eñee

tupia ndé, que reçongon eres . Añeen- porombucú îmé, na seas prolijo en

gurú hobaîchuarûngã, contradezir | hablar. Ndeñeě porombucuce tecatú,

reçongando. que prolijo eres en hablar.

Něě němĭ, Voz baxa secreta. Añểể

ñêmî ychupé, habléle en secreto . Che-

ñếể ñếmŷngûera ychupé, omômôhẽ-

teîîpe, sacóme enpúblico el secreto que

le dixe. Něẽ ñẽmï chébe ymômbeupi

ten arecó, bien guardo secreto, l. Ay-

ebo añômŷ ñếẽ nêmï, idem.

Nee piaû, Palabras roncas . Añe-

môñëë pĭaû guiçapucaîta, heme en-

ronquecido de dar vozes.

Něẽ pĭatã,No poder hablar, y te-

ner palabras asperas, hablar con de-

terminacion. Cheñee pĭáta ychupé,

habléle confuerça, con determinacion,

|

Nee quihiyê, Palabras timidas.

Nee quihiyêpipê aîerurê ychupê,

con rezelo lo pedi.

Ñeequirá, Palabras gruessas , men-

tir. Cheñeẽ quirá, soy mentiroso. Añế-

mõnee quirá, hagome mentiroso.

Nee robaîchuâ, Respuesta. Añếế

robay chuâ ychupé, respondile.

Nee rehé, Por las palabras.Aypo-

ñee rehebê heî, por essas mismas

palabras lo dixo.

Neer uî, Palabras blandas. Cheñeĕ-

ruí ychupé, habléle blandemente. Ni-

ñeeruí hárê aipó, no sabe hablar con
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blandura. Yneeruí nandetei Perú, es guâhe Tupagui, vuestros pecados os

Pedro demasiadamente blando en ha - ahuyentan de Dios. Guãetê támỡ Tû-

blar . Chẽẽñruí pipe amboaqui, ga- pâñemoỹroguî peñegûa hemoraé ,

néle con blandas palabras. ,

Nee rurú,Lo mismo que Ñeeruí.

Nee taté, Disparates . Añee taté,

erré, disparé. Cheñee taté areco îe-

pí, siempre digo disparates.

Nee teró, 7. Neetôre, Voz desento-

nada. Chenee tero , soy desentonado

Cheabirú cheñêmôñee tero , el bever

mucha agua me ha echado a perder

la voz. Omẽndárâmô yñeẽ tero , en

casandose muda la voz, ó la pierde.

Neetiba, Palabras ordinarias.Che-

neetiba có, esto es lo que hablo de ordi-

nario. Cheñcendĭba , idem. Cheñee

tiba año arecó, mi lenguage ordina-

rio tengo solamente.

Nemôñée, Platica, sermon. Añế-

môñeẽ, predico. Ñâmôñeẽngára, pre-

dicador. Nemôñee na hendubi , no oi

sermon. Nañẽmôñeẽngicó Domingo

pĭpéne, no he de predicar el Domin-

go. Amôpapa areté guiñẽmôñeẽngâ,

interpoladamente predicar.Cheñemô-

ñếẽ pẽẽ ymbopó aipotá catú, deseo

que saqueis fruto de mi sermon. Ay-

potá cheñêmôñeepó , pee Tûpârácé,

deseo que saqueis demi sermon deseos

de comulgar.

si huyesedes de la ira de Dios . Peñê-

gûâheramo tecó orî angauupé peñë-

meenga ; Tupa pemô eô upí tine, si

os acogieredes a los deleites, Dios ha-

rá que os alcance la muerte. Niñân-

depó petuî teôguî ñegûahế, no está

en nuestra mano huyr de la muerte.

el

Nema, Buelta, rebueltas. Peñêmã,

camino de muchas bueltas . Hatŷ ñê-

ma, cuernos rebueltos . Añêmô ñëma

gui atábo, yr haziendo bueltas por

camino. Cherero nema chererahábo ,

llevóme dando bueltas . Amôñẽmã ĭci-

pó , torcer los juncos. Añẽetĭmañẽmã

guiatábo ,andar abiertas las piernas a

la bellaquesca.Añẽmã ñẽmã guiatábo ,

dar bueltas ,escaramuçar. Añêmâ gui-

tecóbo Tûpâñêếngarí,no ando a dere-

chas en la ley de Dios . Chemôñẽmã ñě-

mã cherecócueraí,traenme al retorte-

ro mis vicios. Añemândog guiñẽmô-

mbe gûabone, yo me confesaré, y me

enmendarê. Pendecóñemã nipóhângi ,

no tiene remedio vuestra mala vida.

Nêhe, Salirse. V. Hẽ. n. 1.

Nembi, Abaxo. Ñembipe, abaxo.

Ibîñêmbipe, de lo alto a lo baxo de-

cendiendo. Caá ñembĭpe, del monte

Ñeẽngaraí [c . d. ñeẽngá, refran, y abaxo. Ĭbì ñêmbi coti, baxando como

piraí, trisca] , Canto de mugeres. O- gradas. Îñêmbipe, rio abaxo. Îñêmbi

ñeẽngaraí cîñã oqûapa , están las coti, el rio abaxo. Ĭgára nângã iciri

mugeres cantando. [Nee. rupí iñembi coti oñeangabeỹme ohó

Neengú, Comerse las palabras. V. ocìricá , ĭtu ombotú mbotúramô éte

Negûahe [c. d. ñê, recipr. y qûa, oyecá, eguỹ nûngara abá guecó ai-

passar, y cẽ, salir] , Huida. Añêgua- cuerehé ocìri oye erahá ucábo oye-

hế, yo huyo (mô : hára : hába) . Ahá- pi tecóeỹmo aubê , hae rômbĭ oaé

guiñeguâhẽmô, voy huyendo. Añegua- habeỹrupí añaratápe oyehûbi apĬ

hẽ hece , por su causa huygo : ychu- rey cemeỹhaguâma, la canoa sin re-

gui, dél. Amôñeguâhe, hazer que se zelo va rio abaxo con velozidad ; pero

huyga. Aroñeguâhế , huyrse con él. si dá en alguna recife se haze peda-

Añeguahẽ ychupé, acojome a él. A- ços, assi el hombre que se dexa llevar

roñeguâhếchepó tata aguî, rehui la de sus vicios sin tratar de reprimirlos,

mano delfuego. Chereroñeguahe, lle- quando menos piensa se halla en el

vóme huydo. Peangaipá pendereroñe- fuego eterno del infierno.
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Nẽmbiabiqui [c. d . ñe, reciproco,

y temỹ, participio, y abĭqui, mano-

sear] , Cocinar. Añembiabiqui , yo

guiso. Nembiabiquihára , cocinero.

Cheñếmbiabiquì hâguâmâ ebocoî, |

esso es lo que yo he de cocinar. Ñem-

biabiquihába, cocina. Amôñêmbía-

biquĩ, hago que guise. Nde ñêmbia-

bíqui harai, eres mal cocinero. Nde

ñẽmbí abiquihagûe , ndaheî , no es

gustoso lo que guisas . Cheñembíabi-

quihába año hécatú , solo lo que yo

guiso es sabroso . Tembiabiqui poreỹ-

me aycó, no tengo queguisar. Nache

rembiabiquihári, no tengo quien me

guise. Cherembiabiquihára ndipóri,

no tengo quien me haga de comer.

Cherembiú abiquihari ahe, este es mi

cocinerillo. Añêmbiabiqui, guiso de

comer (bo hára) .

engalanarse, fingiendo lo que no es .

Añemboquí aó pĭpé, engreirse con el

vestido . Añemboquí guiatábo , conto-

nearse. Añeẽ teï teî gui ñembo quíbo ,

vanagloriarse hablando. Amboquí

che membi, dize la India, he entona-

do a mi hijo, vestile bien, ó hago que

no trabaje. Abá aŷbï yêpé hae oñêm-

boquí teî , es un vil, y se ha engreido.

Оñemboqui chébe chembae apópota

reỹma, haseme entonado, y no quiere

trabajar. Oñemboquí cheremỹngûnaî

râmô guecó potareỹmô, hase entona-

do, y no quiere servirme. Cuña oñe

mboquíbae añângñûhã , es laço del

demonio la muger entonada.

Nemboririi, Temblar. V. Ririî.

Nemboté, Desfigurarse. V.Te.n. 8.

Nemôî, Combleças, dos con quien

uno peca. Cheñêmôî, dize la mance-

ba, o la casada a la manceba de su

marido.

Nemôŷti [c. d . ie , moĩ, y tŷ, nariz] ,

Ñẽmbiahiî [c. d. ñê, recipr. , y pi ,

apretar, n. 5, y ahiì, gana] , s. Aprie-

tame el deseo . Cheñêmbi ahĭí ĭbápe-

che hórehé, aprietame el deseo de yrs. Amoĩ chetî, Estar bravo el animal,

al cielo. Chemôñêmbi ahîî îbapeche- y en la guerra estar alerta al ene-

hópotá, aprietame el deseo de yr al migo , meneandose a una parte y a

cielo. Cheñembi ahîî Tûpâraîhúrehé, otra huyendo el cuerpo al golpe. A-

tengo deseo de amar a Dios. Amô- ñẽmôŷtï huĩ môngûapa, rehuir elgol-

ñembiahîî Perú oñemômbeú haguâ- pe. Ypuâhaba gui añẽmôîtŷ , idem.

mâ rehê, hago a Pedro que desee con- Cheñemoỹtĩ, yo huyo el golpe (y : o).

fessarse. Cheñëmbi ahiî, tengo hum- Toro onemoŷti, disponese para arre-

bre (yo). Nembĩ ahîî aíaí, hambre meter el toro.

rabiosa. Nemiahiî porara hára, 7.

Němbiahiíbó , 7. Ñembĭahií rembîa,

hambriento. Añêmbiahîî aiporárá, pa-

dezco hambre. Amôñêmbiahîî, hazer

que padezca hambre. Amoñembiahiî

og, quitarle la hambre. Cheñẽmbia-

hii Perú oguerahá , llevóme Pedro

muerto de hambre.

Nembiog, Encerrarse. V. Mi. n. 2 .

Nemboçacoi, Apercebirse. V. Teçá.

Nemboçaraî, Jugar. V. Teçả.

Nemboceé, Entonarse. V. Heé.n.1

Nemboé, Aprender. V. E. n. 11.

Nemboeté, Estima. V. Eté. n. 1.

Nembóquí , Entonarse, engreirse, ¦

Nếm ômbia [c.d. fe, recipr . mô , pi ,

apretura, a, caer, n . 1] , s . Estoy cogi-

do de la apretura, tristeza, melenco-

lia, quietud, sossiego, paz, pensativo.

Chepia ñêmômbia, estoy con el cora-

çon quieto, sossegado, ó triste.Ñẽmôm-

bĭáhâpe, tristemente, o quietamente.

Añêmômbia, entristecerse, estar quie-

tu, pensativo, sossegado (bo : hára).

Amô ñêmômbia, hazerle entristezer,

o quietarlo, ó que esté pensativo. Pe-

eñmombĭá pecúpá cheñeengarí, estad-

me atentos. Amôñẽ mômbia yñee ren-

dubucábo , hago que estén atentos,

que se sossieguen a oyr lo que se dize.
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Noñemômbĭápotári , mbĭá oaĭbúbo ,

no se quiere sossegar la gente hazien-

do ruydɔ. Ìñëmõmbĭá , rio manso. O-

ñẽ mômbia ĭbĭtú , sossegóse el viento .

Hecóñêmômbiá Perú , Pedro tiene

mansa condicion, apacible. Añêmom-

biá checotipe guîtena . estoyme que-

do en mi aposento . Emôñêmômbia ca-

tú nderehegûara, haz que estén quie-

tos los tuyos. Ñândì oñêmômbĩá, hase

elado la manteca. Ioñemômbia , rio

que corre blandamente, o remanso.

Iyoapí oñemômbĭá, sossegóse la tem-

pestad. Ibitú oñêmômbia, echóse el

viento. Oñêmômbia mbĭá ñõte , un

poco ha calmado.

valde ? Abáñerândareté, inquieto, bu-

llicioso . Nerâmbápe, inquietamente.

Poro môñerandára, inquietador, al-

borotador. Añẽmôñërã guitecóbo ,

ando inquieto. Añêmôpiáñera ñera

guitecóbo , ando con mucha inquietud

del coraçon.

Póñera,Manos ligeras. Chepóñera,

doyme priessa . Añembopó ñera, idem.

Ambopóñerã, darle priessa . Póñẽrân-

dápe ayêrurê, pidolo con instancia, o

conimportunacion . Chepoñera ymôn-

getábo , habléle de priessa . Chepoñera

guihóbo namônguetaî, por yr de pri-

essa no le hablé. Chemôpoñera teï

chererecóbo, dióme priessa. Chepo-

ferānguerĩ aypć, esto es lo que hime

de priessa .

Nếmôndiá [c.d. ñề recipr.mô , part.

activa, ti. n. 9, á, caer] , El primer

menstruo mugeril, antes del qual no Nerâney , 7. Nerândabey, quietar,

sejunta a varon. Añẽmôndĩá râmõ, sossiego, concordia .Abañérâneỹ, hom-

aora tengo miprimer menstruo. Añẽ- | hre quieto, pacifico.Neñânỹmbaé chê,

môndiá, tengo mi menstruo. yo soy hombre quieto, l. Ñěráney te

Nemôñee, Predicar. V. Ñẽë,in fine . qûara ché.l.Ñẽrâneŷ reheguára.Mbae

Nemu, Contrato . V. Mũ. n. 1. poreỹnguê rehé yepé уñẽrañera teï,

Nendaí, Especie de paxaros. inquietase sin que, ni para que. Che-

Neno, Echarse. V. Nông. ñerane me ayapó, hagolo con quie-

Nepymi, Anegarse. V. Apỹmí. n. 1. tud. Eguî mbiá moñerani oqûapa,

Nepiraquâ,Porfia . V.Pi,pellejo.n.1 . ahi está la gente que no haze nada.

Nepóba, Arrugarse.Añepoba, estoy Tecó ñerândabey, paz, quietud. Che-

arrugado.Cheñẽpobã,mi arrugamien- ñérâney guitecóbo , vivo en paz. Che-

to. Chemoñepobã cheangaibá, la fla- ñérâneỹ cherecó hâgûâmâ ndoy po-

queza me tiene arrugado. V. Po . n . 3. tári, no me dexa vivir en paz. Cheaê

Nepú, Lastimarse. V. Pú. n. 1. cheñêrâneyguitecóbo biña, haé aéte ,

Ñera [c. d. ñë,recipr., y rã, desatar] , chemôñera ché rerecóbo, yo bien vi-

Menearse , levantarse , inquietarse , viera en paz ; pero el no me dexa.

sossiego, paz, concordia. Cheñera, yo Môcôî áraño acé ñérândabeỹ, solos

me levanto, o inquieto (y : o) . Añera, dos dias he de estar. Nañẽrẩn▾ (dize

idem (nâ : hára : hába) . Cheñểmôñẽ- | la India) , estar con la regla. Guiñê-

ra cheñemoỹro , l. Añérä ñẽmôvroguî, dayûri, por tener la regla

estar inquieto de enojo. Amôñera, le no vine. Amoñera cheŷurú, charlar.

inquieto, le enojo, o hago que se me- Oyuru moñëràndára, charlatan. Nde-

nee de su lugar. Omôñérângatú ahë yuru ñêrä aubaûñândû, que charla

yûrú, enfada con su parlar. Mãera tan eres.

tepé ndereñĕrâî epúâmbaúboé, por-

que no te levantas ya con la maldi-

cion? Mbaerâmôtepé ereñera teî teï

eicóbo raé ? porque te inquietas de

raneỹmâ

Netano, Estrenarse, V. Tano.

Netingárúru, Especie demosquitos.

Netiú, 7. Natiú, Mosquito gancudo.

Ny, Encoger, marchito, arrugado.
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1 No, l. 1o , Reciproco, mutuo . O-

reñômbaé, nuestras cosas , Oîo aĬhú,

amarse ad invicem. Ñô paũ, l . Ñôbaũ,

espacio entre dos . V. Yé, y sus notas.

n. 1 .

Añẽmôñуñôte îepe , encogime sola- | Amboecoñỹrő , hazerle ablandar la

mente. Aîepóny, encoger la mano , y condicion. Amôñỹrõ mbaepí ñândĭ

recogerla como el que iba a tomar, y pipé, ablandar cuero untandolo. Y-

se arrepiente. Ayeâng môñỹ angai- ñуröñyrôï, ya está algo blando lo du-

pába gûi, huir del pecado . Nderecó | ro , y desenojado, etc.

môny eteí eicóbo, eres muy encogido.

Cherecó môñy amôpaé ? esso fuera

si yo fuera encogido . Chemôñemôñy

ahe, el me ha hecho que yo sea enco-

gido. Cheny cheñỹ gui tena cheân-

gaipá haguerehế, estoy tristepor aver

pecado. Cheny guitŷâmô, estoy en co-

gido de verguenca , l . Chemôñŷmôñỹ

chety, amoñy caá, arrancar la yer-

va. Yñуñу potá, ya se quiere secar.

Caá môñуmô ahá, voy a secar yerva,

y voy a carpir yerva.

Ñỹñỹî , Arrugas . Añỹñyîmá , ya

estoy arrugado. Che pí ñỹñуî, tengo

elpellejo arrugado . Cheñỹrá imã che-

qui rárãmô, ya me he desarrugado |

despues que he engordado . Amôñỹrá,

7. Amôñymboí , quitar arrugas. A-

ñẽmôñуñîrá уchupê cheñуrôrâmô,

haseme passado el enojo. Nacheñỹ-

nyîraî range ychupé cheñemô ŷrô-

râmô , aun no se me ha quitado el

enojo. Chemôñуñуî ngog oуeupé,

chébe yrui ruí oñeếngâ, quitóme el

enojo que tenia contra él con blandas

palabras.

Nypīru, Principio. V. Ĭpĩ. n. 2 .

Nyro [c. d. ñy , y rõ. n. 4] , Cessa-

cion del dolor y pena, aplacacion de

enojo , ablandar. Cheñỹro ychupé,

estoy desenconado con él (y : 0 ) . Na-

cheñỹrôî ychupé, no le he perdonado

del enojo que con el tengo . Cheraci

yñyro chébe, estoy aliviado del dolor.

Niñỹrôî cé amo paé Tupã ndé berae ?

pues no te avia de perdonar Dios?

Amônỹro, desenojar. Amônỹrő Tupã

penitencia pĭpé , aplaqué a Dios con

la penitencia . Ha Tûpâçi emoñỹro

ângá nde mẽmbi orébe , ô Virgen a-

placa a tu hijo para con nosotros . A-

ñếmôñỹrő imá, ya me he desenojado .

2 Ñố, l. Añố, l. Ñõte, Solo. Ore-

nõ, l . Oré año, l . Ore ñõte, nosotros

solos. Chenoĩ aycó , yo solito estoy.

Yañôî angá, el solito . Cobae ño, esto

solo.

Nôhe, Vaziar. V. Hẽ. n. 1 .

Noïre, 7. Noŷre yrẽ, l. Ñôrirẽrŷrẽ,

unos tras otros , una y otra vez. Aîe-

ruré ñôyreyrẽ, pedilo muchas vezes.

Acarû ñoŷrérŷrẽ, como a menudo. V.

Cûe. n. 2.

Nomembi, Sobrinos (dizen las mu-

geres a los hijos , y hijas de sus her-

manas mayores, y menores). Cheñô-

mômbi cuñã, mi sobrina . Cheñômom-

biraicé, 7. Cuimbaé, mi sobrino varon.

Nômĩ,Esconder . V. Mĩ.n. 2. [Mông.

Nomong, Brear. V. Apomông, y

Nomu, Escupirlo. V. Mu. n. 2.

Nônguê, Abeja negra.

Nôño, Poner. V. Nông.

Noña, Encestar. V. Ñã. n. 5.

Nopa, Dar porraços. V. Pã. n. 3.

Nôpati, Atar. V. Tỷ. 2. 5 .

Nope, Crisneja. V. Pé. n. 12.

Nôpi, Acepillar. V. Pỹ. n. 4. [emő.

Noporemo,Cosasin mezcla. V. [Por-

Nopu, Lastimar. V. Pũ. n. 1.

Nôquâ, Passar. V. Qûâ. n. 2.

Noquendá, Cerrarpuerta. V.Oquẽ.

Noquendábóca. Llave. V. Oquế.

Nori, Ven, pro Eyo , l . Eyorí : pe-

yorí, venid vosotros ; no tiene mas.

Ñôtamo, Estrenar. V. Tânõ.

Ñôte, Solamente, solo . Aycóñotẽ,

estoy solamente. Ndoycoñõte rûgûaî,

estoy traveseando. Ndicatûi chébe
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cherecó note, no puedo estar quedo . |

Abáecó ñôteỹmâ herecopi nde, eres

tenido por inquieto, y conforme a la

diccion a que se llega retiene, ó pierde

lan. Aypotá rotě, quierolo solamente.

Ahendúbõte, oilo solamente. Mbobi

rote, unos pocos. Orocubote, estamos

ociosos. Aîñõte, estoy solo. Tu rõte-

râmô tamo, ojala viniera de buenas.

Eicoñote queahế, ola estate quedo .

Ndoicó note potári, no quiere estar

quedo. Ndoicoîñôtebae rûguaî angaí-

pábae, son inquietos los malos.

Nôty, Enterrar . V. Tỹ. 2. 16.

1 Ñũ, Lo mismo que yû, aguja:

quando se le sigue nariz haze nũ;

ut ñîï, agujuela, quando no, es yu.

2 Nú, Lo mismo que hu, negro. Che-

râî ñũ, neguijon, dientes negros. Ta-

pañû, pro Tapîìîhú, negro.

Nú, Campo, y la paja dél. Ñuaca-

pé, mancha de campo entre montes .

Nú ebíchuâ, ensenada de campo. Nu

ĭbiti porey, 7. Ñû caá poreỹmâ, cam-

po raso. Nu igûara, camperos. Nüîe-

echá pucú, campo largo, ó tiramira

de campo. Numbé, campo llano, raso.

Nu ñobau , campo con mancha de

montes. Nu ĭpoti, campo florido . Nu

pipé ayahoí che róga, con paja cubri

mi casa. Nu tecó habey, desierto. Ñu

ai mẽmẽ, 7. Ñârurî, campo raso, l.

Ñî îepiçó eté. Ñũ obi, verde campo .

Ñîatỹ, Espina. V. Îu. n. 1.

Ñîau, Lunar. V. Aîí. n. 6.

Nuba, Abraço. V. Añûbã.

Nûha [c. d. îu, cuello, y ça, cuer-

da], Laço. Nu habi, laço desarmado.

Nuhaobi, desarmarse el laço. Amôî

ñühã, poner laços. Añûhárû , idem.

Ambobĭñûhã, desarmar el laço. Che-

ñűhâmbóynẽ oúpa , lo que cayó en

mi laço hiede. Añângñûhamboré ynẽ,

lo que enlaça el demonio hiede. O-

ñûhâ rũ añãngâ mbíaupé, arma la-

ços el demonio a las gentes. Yñûhâm-

bó abá, lo que coge son hombres . Y-

ñûha potába cuña nếnguê , el cebo

quepone son mugeres suzias. Añângâ

abá pĭrîñâbô ñabố rehé oñûnhã moĩ,

a cada passo pone laços el demonio.

Nomôïíri ñûhã yêpí yêpí oycóbo ,

nunca dexa de poner laços. Cuña é-

nûgûî îegûacábiyâ a âñûhã , ndeté

râmô nângã, que son essas mugeres

afeitadas , sino laços del demonio.

Peñenûháícatúque pequâpa , apar-

taos dessos laços . Peñẽmôñûhâmbó

imé añângupê, angaipába gui peîa-

óca pequâpa , no seais presa de

cado . Nemômbeúhába nângã añang

los laços del demonio, huid del pe-

ñûha mbobĭeteíhamo , lo que des-

haze los laços del demonio es la

confession . Oñêñûhã môndé teï, an-

gaipabupé oñemeengé eíbae, el que

se ofrece al pecado, esse se pone el

mismo laço al cuello . Sacramentos

opacatú añâng ñûnhã môndoró hábâ-

mô hecony, los Sacramentos son los

que rompen los laços del demonio.

Añênûha cândog guiñẽ mômbegûa-

bo , rompi los laços con la confession.

Ñûmbaû , Mancha de campo. V.

Aû. n. 5.

Numbiû, Un paxarillo.

Nuri, Hambre [c. d. yu, cuello, y

î, diminutivo] , s . cuello chico. Ñúrĩ

nda hecá hábi, la hambre ella se vie-

ne. Chereytibibí ñûrî, apurame la

hambre. Nurŷpor árahára, 7. Ñurŷbó,

hambriento.

O.

10, Nota de tercera persona. O-

guerû, traelo. Ohaĭhú, ama.

2 0, Nota de reciproco, de nom-

bres y verbos, que no empieçan por

h, t, r. Ombaéomee, dio sus cosas. O

Tupanâmô oguerecó yaci, tiene a la

Luna por su Dios. Oao omôndé, vis-

tiose su ropa. V. „ Artem" .
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3 0, Interjeccion exclamantis. Ô | bitéruçû, l . Ocáruçú, plaça . Ocábĭtê

Tupãcheyâra, ó Dios mio.

4 O, Quitar, tomar. Aipoó, quitar

con la mano. Aypoó ĭbá, coger la

fruta del arbol con la mano . Ndipoó- |

guâbi, no se ha cogido con la mano :

guâbo.

5 0, Tapar, remendar . Oyoó, yo

tapo, o remiendo. Ndi ó hábi, no se

ha remendado.

Oapimô, Solo. Oapŷmô aycó, estoy

solo. Oapŷmô herûri , uno solo traxo.

Oapymo tûri, viene pelado V. Apŷ.

n. 3.

Obaïbábo, Atravesado. V. Tobá,

rostro.

rupî, por medio de la plaça o calle.

Ocápitépe, en medio de la calle. Ocá-

pieỹ, callejon. Ocapi guaçû , calle

ancha. Ocápĭbúhára, 7. Ocárupí atá-

hára, l . Ocámbopóhára , callejero. O-

cápĭgûarĩ, calle tuerta . Ocápĭmỹrĩ, l.

Ocamŷry , calle angosta. Ocaragui

ayû, vengo de la calle. Ocára ape

ape, calle tuerta.

Oçé, Sobre. V. Açoçé .

1 Óg, Particula de composicion,

significa quitar , arrancar, borrar,

sacar, desamparar, dexar : su supino

es cá cára cába . Ahátĭyuî ógca,

voy a quitar la espuma. Ndatĭyuîog-

catúhábi , no está espumado bien. Oi-

Obapĭ, La haz de la cosa, la cara. eĭgáróg, desampararon las canoas, se

V. Tobá, rostro.

Obapibo, Boca abaxo. Obapĭbo

amôí, pongolo boca abaxo. Obapĭbo |

aycó, estoy de bruzas. V. Tobá, ros-

tro.

Obechá, Oveja. Cheobechá, mi o-

veja (yo) . Obechá apĭtama, maja-

da de ovejas. Obechá cuímbaể, car-

nero. Obechá rereqûara, ovejero. O-

bechá raguê, lana. Obechá raĩ, cor-

dero. Obechá rereqûara mârângatú

ché héi Tupã, l. Obecha rerequâréra

pipé Tupã oñéenôî, llamóse Dios Pas-

tor. Jesu Christo obechárai gue nôî-

hamo oguerecó , Jesu Christo tuvo

nombre Cordero. Obecharaĩ rânấmô |

Jesu Christo oycó , yñẽrâneỹngatû

rehê, es parecido Christo nuestro Se-

ñor al Cordero en la mansedumbre.

/

por

Oberábõte, En un instante. V.

Berá.

Obí, Puntiagudo. V. Tobi. n. 3.

huyeron, desembarcaron . Oîeogrõg,

desampararon sus casas. Açé ângâ

oîeété róg açé omânőmô, desampara

el alma el cuerpo muriendo. Aîeog

ñemboéhába gui, salir de la escuela.

Oyaog pirá, soltóse el pece del ançu-

elo . Ayeog potá nde hégûi, quiero

salir de tu servicio . Aîoóg ibirá, ha-

pó aribê, arrancar el arbol con sus

rayzes. Aîeog potá chequatiá hague-

ragûi, quierome borrar de la lista, l.

Ayequatiá rog potá. Oîeog Tâpã raâ

ngába, hase borrado la Imagen. A-

îoog mimoî chepo pipé , sacar lo co-

cido en las manos. Aîoog îeti, desen-

terrar batatas. Aîoog aó carâmẽgua

gui, sacar la ropa de la caxa. Eioog

neangaipapagûera neângâ guî, saca

de tu alma los pecados . Ahaguiñetu

óca, voyme a sacar las niguas. Oye-

piçâpeog , arranquéme la una del

pié. Aîatibóg, sacar del monton. Aîa-

póapeog, arrancarse las uñas de las

manos. Añamôngatibóg, apartar del

monton. Añamôngatibog guitecóbo,

no lo traxe todo, voy trayendo de

allá. Eñâmôngatibog heîabo , dexa

parte. Eñâmôngotibo herúbo, trae

Ocá, Lo de fuera, por de fuera,

calle: recibe re. Che rocápe , en mi

calle. Cherog ocára, lo de fuera de

mi casa, la calle. Enôhe ocápe, sa-

calo afuera (h: gu) . Ocabau, 7. Oca-

pau, la capacidad de la calle. Ocá- parte dello . Ayporogpá heráhábo,
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llevarlo todo . Ayeecó angaipáog, sali

de mis pecados. Ayguirog, sacar lo

que está debaxo. Ayaparóg, endere-

çar. Ayeecó equabog, dexar la cos-

tumbre. Ambo ecó equabog, hazerle

que dexe su costumbre. Añêângog

nderaĭhûpa , arrancaseme el alma

por tu amor. Añeẽngog, dexar de

hablar. Ayeaĭhubog, no tenerse amor

a si mismo. Aye hecó guerog, apar-

tarse de la compañia de otro , y no

imitarle. Ayeecó yerobiârog , perder

la confiança. Ayeecóyerobiáríog,

perder la lozania. Tayeaihubog nde

raĭhúbarí, quierome arriscar por tu

amor. Aquihiyeog, no tengo temor.

V. Gui. n. 2.

| gûara, mi familia . Ogaçoiaba, techo.

Ogaa perêrá, l . Og penũ, techo de

paja descompuesto del ayre. İbĭtúom-

boa pererá, 7. Ombo apenu cheróga,

el viento ha descompuesto mi casa.

Og apira çoyâba, la cobertura del

caballete. Og apĭritá, cumbrera . Og

apĭrita îoá, cumbrerilla que ponen

sobre la principal. Og apirĭtáupá,

estante del medio. Og apohára, oficial

de casas . Og apúá, casa redonda . Og

apûã etêbae, de mucha corriente. Og

bĭtéruçú, portal. Og bîara, 7. Piâra,

camino que va a la casa . Og gûambit

á, cumbreras de los lados , soleras.

Og guará pembi, sobrado. Og guira,

la capacidad de la casa . Ogiyâra,

padre de familias, y madre de fami-

lias . Ogypêbae, casa de poca corrien-

te. OgipĬ, el principio de la casa . Og

ĭtá, estantes del medio. Og ñaeû íyâ-

çoyâ, casa de texas . Og ñarûcâng-

mboáhába, cuerdas o çipos para atar

las latas de la casa . Og ñârûcâng ru-

pába , tixeras. Og ñômônôongába,

cabildo . Og parârã, tixeras . Og pẽ-

hába, empleitas de paja. Og pĬpiâra,

los moradores de la casa. Ndipĭ pîa-

ri cheróga, no ay nada en mi casa.

Cherog pipiâ aîecatú, 7. Hetácatû,

ay mucho en mi casa , y muchos. Og

pipîareté, dueño de la casa, o mora-

dor continuo . Og pireỹ , 7. Porey,

casa vazia . Og ipira, el que queda en

casa. Che rog ĭpira aheya cheboiâ,

dexé un criado en guarda de mi ca-

2 Og, Tapar, remendar, encerrar.

Aypúóg cheaó, remiendo mi ropa.

Ahá cheaó ógca, voi a remendar mi

ropa (ca cara : cába) . Aîoog ĭgára

tuiupĭpé, remendar la canoa con ba-

rro. Aîoog îẽ rupí, tapar por donde

se sale . Cheaó ocabetá, mi ropa tiene

muchos remiendos. Yperé peré cheaó

ocá betárâmô, idem. Yóg catú ha-

beỹmô oebiterí, por no estar bien ta-

pado se sale todavia. Oîeóg abá rapê,

hase cerrado el camino de la gente.

Oîeóg checutúcágúera, cerróseme la

herida. Nda îooîché aó , no he remen-

dado mi ropa. Oñembióg eí rúba ,

hanse encerrado las abejas . Añemïóg,

heme encerrado. Oñembig I. X. N.

Y. mbuyapecuê tŷnguê guipe, en-

cubrese Jesu Christo nuestro Señor

debaxo de especies de pan. V. Mbu- sa . Nacherogĭpiri, no ay quien guar-

yapé y MembĬ.

3 Og, Cosa con que se tapa , paja

de la casa, y significa casa, tomando

la parte por el todo : recibe r : Che

rog, mi casa. Ayeog mboyâ, cubro

mi casa con paja. Ayeog quitáá,

llevanto los horcones para mi casa.

Ayeog ñârâcângmboya, poner latas

a la casa. Cheróga, mi casa (h : gu) .

Nacherógi, no tengo casa. Cherópe

|

de mi casa. Og pó, lo que contiene

la casa . Og potia ĭtá, palo que ponen

debaxo de las tixeras. Og quibi, palo

sobre quien está la cumbrerapara le-

vantar mas la casa. Og quipi, rincon

de la casa , y todo al rededor della por

el suelo . Og ypĭgúa, idem. V'. Hoquĭpì.

Og quitá, 7. Yîapi rĭtaupá, estante

del medio. Og quitá ĭpi, el pié del

horcon. Og retỹmã câng, postes de
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Oiquêbo [c. d. o, recipr . , y ĭque,

lado , y bo, supino] , De lado. Oiquê-

boaque, duermo de lado. Oĭquebo a-

môỹ, pongolo de lado. Oïque ĭquebo

aherecónŷ tecómârângatu upe, no

entra de veras en la virtud. V' . İque.

Oyra, Tiempofuturo, incierto. Oỹ-

rândé , 7. Ârỹrẽ, mañana. Oŷrândé

coẽrâmô, mañanapor lamañana. Oỹ-

rándé caarúrâmô, mañana en la tar-

de. Oŷrândê râmô guârẩmâ, l . Oyrân-

dê môgûarâmâ, para mañana.

Oytipipé , Lustre de qualquiera

cosa. V. Ytĭpĭpé .

los lados. Og retimã, idem. Og robaî, | atravessada una espina enla garganta.

enfrente de la casa. Og robapigui ri Oĭbaboí tuî, persevera atravessada .

ahechag, mirar por debaxo de la ca-

sa. Og rocára, patio. Og roquĭtá, todo

horcon. Og ro gûâmbì rupí, por los

alares de la casa, por debaxo. Og ro-

guambitá, los palos del sobrado . Og

rupába, solar. Og rupĩa, culata, cu-

pial. Og rupîapé, culata chata. Og

tecó tebe ndĭbey, 1. Og ñẽ mômbucá,

abundante casa. Mburubichabété ró-

ga, Casa Real. Ayegog, salgo de mi

casa. Tupãog , Iglesia . Oyeoquĭtaá

Tupã ñânde paume, arma Dios casa

entre nosotros . Oñemôtapiá Tupã |

ñandeyrunâmô, gogñânderog apiri

ymoïna, hazese Dios vezino nuestro,

poniendo su casajunto a las nuestras.

Oñôambiyogĭguâ râmô yaicô Tupân-

dî, es nuestro vezino Dios. Nande

ambi yogpe guoga Tûpâomoï, pone

Dios su casa en nuestra vezindad. Oy-

eog môngi Tupa siete Sacramentos

pipé, adorna Dios su casa con siete

Sacramentos. Siete Sacramentos sie-

teog quitárâmô oicó Tupãope, los

siete Sacramentos son siete colunas.

Co siete og quitaranâ Sacramentos

reheguâra Tûpâóga oñembobĭ teboí

opua oînâ, en estos siete Sacramentos,

que son como siete colunas estriva la

Iglesia, y su perseverancia . Añânga

aú oñemoỹrô acipeí oyaparaytĭpotá

oicó ycó aúboyepí yepé Tupâoga,

oñemôrângue etei ypotárane, aunque

con rabia pretende el demonio destruir

la Iglesia continuamente, quedará

frustrado su intento.

Oî, Irse de plural. V. Ícoî.

Oî (Dizela muger que se duele) , Ay.

Oibábo ,l. Oibáibábo [c . d. o , recipr.

y ĭ. n. 11, y bo, gerundio] , Atraves-

sado . Oĭbábo cheruî, estoy atravessa-

do. Oibábo igára ruî, está la canoa

atravessada a la corriente. Piracân-

gue oĭbábotuî cheîaceópe , tengo

Oîabo, Tercera persona del supino

guiyabo, de e, dezir ; usase por to-

das las personas como adverbio. Oîa-

boî yhoni, fuese sin causa . Oîaboï

erehó, fuistete sin causa. Oîaboí aîa-

pó (pro guiyaboî) , hagolo sin causa.

Oyaboï pipó ahẽ tutúraú, no sépara

que se ha venido sin causa. Oyaboî

tâmo ché énỹ, ojala lo dixera yo sin

causa. Mbae toú oûpa oîabo pângã,

araí aî baurŭri , no sé que se ha de co-

mer con tanta lluvia , ó tempestad.

Mbae rehe ayû oîabo pângá, tútúraû,

no sé a que ha venido. Cheyâpe,

de valde yo. Cheyâpe ayâpó, hagolo

sin causa. Oyaboypa herurucári raé,

sin que, ni para que lo ha embiado.

Oyêbe, Verbo defectivo, para sin-

gular, y plural, dexa, dexad. Oyêbe

emômbeú ĭmé, dexa no lo digas . Oyê

be, chene tarahá, dexad que yo lo lle-

varé.

Oyebee, Suavidad. Ñẽẽ oyebẽẽ re-

oyebeengatu guara nângã, las pala-

heguâra, suaves palabras . Tupaçĭñeẽ

bras de la Virgen ciertamente son

suavissimas. Nee oyebeengua ogue-

recó chébe , hablóme con palabras

suaves.

Oîei, Oy, tiempo passado , esta ma-

ñana. Oîeibérâmô, aun es temprano.
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oîop OPÓ

Oîe- í yhỏ nỹ, ha mucho ha que se

fué oy. Oîei arayâ, todo oy`ya passa-

do. Oieibé, desde oy bien de mañana.

Oyeibé yîapóni, ya ha mucho que lo

hizo , desde esta mañana lo hizo . Oyei-

bépiri,cerca de la mañana,despues de

amanecido. Oyeîbérâmô, desde esta

manana. Cuehé oîeybérâmôbé ohó ,

desde ayer por la mañana se fué.

Oîeíbé ocarucé , amigo de comer de

mañana. Oîeibé apág guitúpa, estoy

despierto mucho ha . Oîeí erecáaû ey-

cóbo, toda esta mañana has estado

beviendo yerva. Tembiú oîeibé rehe-

gûara , al muerço , 7. Íúpi oyeirehe-

gûara.Oiei açaíerâmô, oy a medio dia.

Oîeí caárúrâmô, oy por la tarde.

Oyêybé, Esta mañana. V. Oîeí.

Oyepé , l.Oiepeí, Ello sin mezcla.

Oyêpé oroycó, estamos todos parien-

tes. Cumândá oyêpe erú, trae solos

frisoles . V. Yêpé. n . 2 .

Oierú, [c . d. ó, recipr. , y îe, y ru,

traer] , Echarse la gallina sobre los

huebos. Oyerúbe teĩ ahế, está echa-

do este todo el dia, como gallina so-

bre huevos. Oguerú uruguaçú , está

echada la gallina , s . trae a silos hue-

vos con el pico.

Oyôehébé, Sucessive. V. Rehê.

Oyohû âmô , Parcialidad. V. Hú ,

hallar. n. 3.

Oîohugui , De entre si. V. Gui.

n. 1.

Oyoĭbiri [c. d. o, yo , ibi] , Junta-

mente. Ĭbipó ibi yoìbi raînû ndica-

tuî, no se pueden amar las cosas del

cielo, y del suelojuntamente. V. Ĭbiri.

Oyoyâ [c . d. oyo, recipr. , y ya, y-

gualdad] , Bien se pagaron ad invicem.

Oyoîa oîopoepica, bien se vengaron

el uno contra el otro . V. n . 4.

Oîopébo, En hilera , en ala. Oyo-

pêbo peteï guarŷnî içi ohó , va en

ringlera una manga de soldados.Oyo-

pebó tatá yhoni ñûrupí, el fuego va

rodeando el campo. Oîopébo chahá

hobaitîâmô, vamos en ala a encon-

trarle . V. Pe . n. 12 .

Oyopiribé , Juntamente. V. Piri.

n. 4.

Opemo [c. d . o , recipr. pẽ , quebra-

do , y mô, supino ] , De lado. Opemô

aicó , estoy de lado. Opemo tereñênô,

acuestate de lado . Opêmô oropora-

biquí, estamos en ala trabajando.

Opemo ohó mbocabiyâra, van en ala

los arcabuzeros . Opẽmô ereiquie te-

có mârângatuupé, de mala gana te

dás a la virtud. Opẽmô aporaîhú, no

amo a derechas . Chepó opẽmô ameẽ

ychupé , dile poquito. Emoï opẽmô,

ponto de lado. Chepiá ópẽmoï aiquîé

estava . Opêmôi nângá ereyûchépĭri ,

ychupé, de mal arte entré donde el

parece que no vienes de buen arte a

verme. V. Oyopêbo.

Oñendú,Costumbre. V. Ñandú. n. 3.

Oñẽmboyater, Dissimular. V. Îa.

n. 2.

Oó, Grande. Ñếế óó catû, voz gru-

essa, boato . Añee oó ychupê , dixele

muchas cosas, ó con voz gruessa, con

boato. Abaóó catú, gruesso hombre.

Añembo óó, voy engordando . Che-

po óó ymeẽngâ, doy mucho , cosa de

tomo. Ndipo óóîahẽ, no sabe este dar

cosa de importancia.

Opá, Perderse. V. Topá.

Opá,

Opabeí,

Opacatú,

T. Pá. n. 4.

Opíbo, Desnudo. V. Pi. n. 1.

Opó (Acusativo) Vosotros , es tran-

de plural . Chéopó aĭhú, yo os amo.

sicion de primera persona a segunda

Cheopomômbeúne, yo os acusaré.

Cheopoaĭhúrâmô, 7. Chependaĭhû

ramô, amandoos yo . Oreopó aĭhúrâ-
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OQUÉ OÛTÚ

mô tâmô, Z. Orependaihúrâmô tâmô,

ojala os amaramos. Opombaerechá-

ca ayû,vengo a ver vuestras cosas.O-

poai mboébo aycó, estoy enseñando

a vuestros hijos . Cheopo ecó mârân-

gatú ábo aycó, estoy imitando vues-

tras virtudes.

Opóbo, De manos . V. Po. n. 4.

Oporó [c. d. opó , transicion, vos-

otros, y ro. n. 1] , Dize exercicio de la

cosa con vosotros ; ut Oporoai mboe-

bo ayu, vengo a enseñar a vuestros

hijos . Oporoboyayucâbo ayu, vengo

a matar todos vuestros criados. Opo-

ro angaipá óca ayu guímânõmô , hei

Jesu Christo, vengo a limpiaros de

vuestros pecados dixo Jesu Christo .

Oporombaérehê ñângarecóbo aycó

gui tecóbo, ando cuidando de vues-

tra hazienda.

Oque. n, Puerta ; con pronombre

recibe re : Cheróqúẽnâ, mi puerta (h :

gu) . Oque apĭritá, lumbral. Oquẽm- |

bopi, el lado tras la puerta. Oquem-

botĭpába, tranca , aldaba . Oquendá-

ba, portada. Oquendabóg, estar la

puerta abierta . Añôquendabóg, yo

abro la puerta. Ahoquendabóg,

abrole la puerta. Ahoquếndá, cerrar-

le la puerta. Cheroquendá, cerróme

la puerta . Cheroquendabóg, abriome.

Ahoquendabog îoîa, abrir de par en

par. Añoquendámboti, atrancar la

puerta. Ahoquendámbotă, atrancar-

le la puerta. Añôquếndábiarí, cerrar |

de repente. Ehechá oque ymbotĭhá-

pipó , 7. Nimbotibi hera, mira si está

la puerta cerrada. Oque râçẽ, 7. O-

quế ñeế, crugir la puerta, Oquen-

duçú, portada grande. Oque îerepá-

ba, agujero del quicio. Oquendĭtá,

estantes de la puerta. Oque nâmbí,

las armas de la puerta. Oque nâmbí

ĭpipe, a la entrada de la puerta. O

que piâhába, antepuerta. Oque pỹ-

rungába, umbral de abaxo. Oque ra-

çapába , lintel. Oquê raruânâ, Z. O-

que rereqûara, 7. Oquẽnari ñânga-

réqûara, portero.

Oquí, Llover. V. Quĩ. n. 1.

Oqui, Renuevo. V. Toqui.

Oré, Nosotros exclusive. Oré año,

nosotros solos. Orébe, dativo, a nos-

otros:alguna vez se dirá Ore upé, Ore-

bê guarâmâ, para nosotros . Orêrehê,

por nuestro respeto . Orerí, idem. O-

rehegûi peteï ohó, uno de nosotros

sefué. Orerehegûara, los nuestros.

Oreñômbaé, nuestras cosas mutuas.

Oréhaé, el es de los nuestros. Nda

oré rûguaî aê, no es nuestro parien-

te, o de los nuestros .

Oró, Acusativo, transicion de pri-

mera a segunda de singular. Cheoró

aĬhú, yo te amo. Oreotomboé, nos-

otros te enseñamos. Oroaó boñângâ

ayû , vengo a hazerte de vestir. Ndae-

ro yaî orombaeáche, y no por esso te

he tomado tus cosas. Cheoró ecó mâ-

rângatu ábo aycó , estoy imitando tus

virtudes.

Otété. Del sonido , mucho, muchos,

tropel. Otétê abá rúrí, vienen muchos

Indios. Otêté amã, gran lluvia o de

golpe. Orotété oroycóbo , estamos mu-

chos haziendo ruido.

Otótoî, Interjecion admirantis.

Otótoî nda etey catú picó ahẽ herú-

ri raerá ! ó que dello trae fulano! Oto

toî mbĩa rúri ! ó que de gente viene !

Oû,Admiracion de cosa grande. Oû

abá reté rûri raé , ó que de gente vie-

ne ! Oñembooû tecatû, hazese muy

grande. Oû tecatú erey có, estás muy

grande. Oû , muy grande.

Oûtóg, Admiracion. Oûtóg mbae-

porâng Tûpá ! o que hermoso es Dios !

Oûtú, La misma interjeccion de

cosa grande, ó hermosa, etc.
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P.

1 Pa, Nota de supino. Ahaĭhû :

haĭhúpa, a amar, es breve.

2 Pá, Ya pues (de plural) Chahá-

pá, ea pues vamos ya . Peyâpó quenô-

pá, ea pues hazedlo ya, Ahaiconô pá,

ya me voy. Amâno guitúbopá , ya me

estoy muriendo, ola muchos. Hŷndó

y puí tecatú ahẽpá, mirenlo que lis-

to anda ya. Lo mismo es rá, en sin-

gular y plural.

ha acabado mi obra. Añemômbá, ya

se han acabado los mios, mi gente.

Amombá, 7. Amômbapá, 7. Amômba-

bí, 7. Ambopabí, acabar , consumar,

consumir, destruyr. Amômbá abá, he

consumida la gente.Amombá checóg

pĭpíara, he destruydo mi chacara.

Aîapi mômbá, dar fin a la cosa, aca-

barse de todo punto . Tecobé opábae-

râmeỹ ĭbápe ñô yyêhúbi, añâretâ-

meabé, la vida eterna no se halla sin

el cielo, y en el infierno . Chembaé

pabí guítecóbo, 7. Chembaepabeteí

guitecóbo ,he quedado muy pobre.Ayâ-

pìmômbá cheróga, he dado fin a mi

casa. Ayapi mômbâ cherecó pochi,

ya he dado al traste con mi mala vida.

5 Pâ ? Pregunta. Ereyapo pâ ?

hazlo hecho ? Ereyâpó pacoî ? hiziste

aquello ? Chepa ? soy yo ?

3 Pa, Golpe, porrazo, es el mis-

mo sonido de la cosa, y assi se pone

mo que dize hazer sonar. Amôpa

oquế, batir a la puerta . Aîe potiá mô-

pã, darse golpes en los pechos. Añe-

acâng môpa, en la cabeça. Añoрa

Ibírá, 7. Aibirapã, labrar madera,

desbastar. Anôpã itá, labrar piedra.

Ĭbirá pândára, carpintero. Ìbĭrá pân-

dába, carpinteria . Ñândepĭá omôpã, Paã, Atorar, atollar. Apaaguitúpa

Tupã, toca Dios a nuestros coraço- ĭbira paume, estoy atorado entre pa-

nes. Tupã chepĭa omôpã, tocóme Di- los. Apaatuyûpe, estar atollado en

os el coraçon. Aicupepã, labrar ma- lodo . Opaa pirá cânguê cheyâceópe,

dera por el embes. Pepĭárecó para- atravessarse la espina en la gargan-

rânguê nomôandû ucári Tupápepĭa | ta . Amôpaângatú, hazer que ajuste

môpã, el ruido que traeis en lo interior bien. No pâângatuî, nó viene justo .

no os dexa sentir los toques de Dios . Aropaã, atorarse con ello, teniendo-

V. Atôî. lo consigo. Opaa cheñeenga, perdi

el hilo de mi razonamientó. Chemô-

ñee paa ahe, cortóme el hilo de mi

razonamiento. Apâã guitúpa tecó an-

gaipába pipê, he hecho habito en la

maldad. Apâândóg cheangaipápa

gueraguí, he salido del atolladero de

pecados. No ñepâândogicé oangai-

pába guî oñẽ mômbeû çerỹmbaé ne,

no saldrá del atolladero del pecado

el que no se confiessa .Omẽmbĭpaahe-

nôînâ , tiene atravessada la criatu-

ra, no puede parir. Ndeayûpeirâmô

opaânde angaipába eñẽmômbeguâ-

bo , por tener cerrado el pescueço se

atoran tus pecados quando te confies-

sas. Pâamey, cosa holgada.

4 Pab. b, Fin, acabamiento, mu-

erte. Chepab, mi fin. (y : o ) . Apab,

yo me acabo (bo : hára : pa : pába) .

Mbába, acabamiento , mortandad.

Mbábetéy quaî, gran mortandad ay.

Ypabeyma, sinfin.Pabeỹngatú,idem .

Ypabirê aháne, despues que se aca-

be yré. Opabaêrấmâ, lo que se ha de

acabar, o se acabó. Ñânde ângândo-

pábi, no fenece nuestra alma. Nam-

baê opábaerãmârûgûâî ñânde ângâ,

no es cosa que se ha de acabar nues-

tra alma. Ará papápe, en el fin del

mundo. Ĭbi pápe, en los estremos de

la tierra. Opá ypábi, todo se acabó,

todos se han muerto. Opaĭmã che-

rembiapó, ya acabé mi obra. Ndeí

cherembiapó ypábarângế, aun no se

Pabe, Todos. Pebengatú, todos sin

que quede ninguno. Pabe orohó, to-
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dos vamos. Ñandé pâbe recórehé yê-

ruréhába, dia del juizio. Oîo pabẽ

guaçu orohó, vamos todos juntos .

Chepabẽaháne, llevaré toda mi gen-

te. Chepabehinỹ, todos están conmi-

go. Chepebe ang bĩa, todos estos son

mios, mis vassallos , o parientes . Na

pâbẽ rûgûâîheconi , no están todos.

Peyôpabe, venid todos. Ybohiîbó ,

ycaneõbápâebe peîochepirangá To-

pómôecâŷn gatú, heí I. X. Aracaé ,

venid a mi todos los cansados y tra-

bajados,queyo os recrearé, dixo Chris-

to nuestro Señor.

|

gûirehé , de vino , tembiú rehé, de

comida, cherebépachaî, idem.

Pachú. r, Hartura demasiada . Che-

pachú, estoy muy harto. Pepachurî-

aú, peangaipabari, estais hartos de

pecados . Ndapepachurí churíbêrâmỹ

peicóbo angaipaba rí, parece que no

os hartais de pecados (y : o) . Ambo-

pachurí, hartarlo (bo : hára). Añẽm-

bo pachurí, yo me harto . Peparhur

imã bérâmỹ Tûpa neenga guî, yapa-

rece que estais hartos de oyr la pala-

bra de Dios.

Pachuri, Diminutivo de Pachú .

Pacú, Pescado conocido.Pacó [c . d. pá, ya, y có] , Pronom-

bre, Ecce. Yayo , yatu, etc. termina- Paé [c. d. pa, pregunta, y e , de com-

cion, cierto, lo mismo que racó . Âng position] y se usa com amõ corres-

botá pacó cherûri, ya yo vengo con ponde a „ avia de“.Ahá amõpaé,avia

deseo desto.Angbaé rí yêurépotá pacó yo de yr ? Nda haice amôpaé ? pues

aîu,ya yo vengo con deseo de pedirlo. no avia yo de yr?Tupotárâmô pae ?pu-

Aha pacó herúbo , ya voy con deter- es avia de querer venir ? Tupotárey

minacion de traerlo. Cherecóaícue- yâpú râmôpaé ? como si fuera men-

róg potá pacó cherúri guiñếmômbe- tira, que no quiere venir ? Yîapoêca-

guabo, con determinacion de dexar túhára râmo paé ? como si fuera

mi mala vida vengo a confessarme. apto para hazerlo ? Y cueráramo

Yyucá potá pacó túri, viene con animo paé oña rôpuâteỹ, como si estuviera

dematarlo, Ibapechehóce pacó aîeco- sano se levanta . Herúhárarâmô paê ?

acú, con esperança de yr al cielo ay- no huvo quien lo truxesse . Tupã re-

uno. Ibápepehó potá pacó che añě- hé chemaendúá eỹ râmô paé emô nã

môñẽẽ peẽme, predicoos con deseo chereconi, de essa manera estuviera

de que vais al cielo. Chapacó añân- yo, sino me acordára de Dios. Mârâ

gâguetamependerahá potápaco pen- tâmô paé ? pues porque no . Ereupaé?

dererecó pembotabibó , el demonio | pues aviaslo de comer ?

os anda engañando con deseo de lle-

varos. Jesu Christo Ibape ñândere-

rahápotá pacó ebapoguitúri , vino

Jesu Christo a llevarnos al cielo .

Pacobá , Plantanos . Pacobáhỹ ,

plantanos chiquitos. Pacobárárĩ, ra-

zimo . Pacobárarî yîayû, razimo ma-

duro. Pacobái, el arbol . Pacobárob,

hoja . Pacobá rebirê, l . Pacobay po-

ti, lo ultimo, la flor de la pacoba .

Pacobá rĭbápé, cascara del arbol de

pacoba.

Pachaî, Harto. Chepachaî, estoy

harto. Añembo pachaî, hartome, câ-

Pág, Conejo de la tierra.

Pág, Despertar. Chepág, mi des-

pertar, o estar despierto (y : 0) . Apág,

yo despierto (ca : cára) . Apág guiñẽ

môndiîta, despertar espantado. Che-

querânãgui ápág, despertarde unpro-

fundo sueño. Chequerânã râmí gui

apág bêrâmi guicẽmâ, parece quehe

salido de un profundo sueño. Amôm-

bág, despertarlo . Apágacĩ, despertar

con pena. Apag orĩ ycó guitẽnâ, he

despertado gustoso . Yyapiçapag ym-

baé, incorregible. Nañemboapĭçapag

| po tarií, estoy determinado de no
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dar oidos a cosa ninguna. Atupa- |

raĭhú mômbag, despiertó en mi el

amor de Dios. Tecó mârângatû pe-

mômbag , despertad la virtud . Pe-

pagque pequapa tecó mârângatu upé,

estadalertapara la virtud . Peñômom-

bag tecó mârângatu upé peñômôm-

quỹreyquepequâpa, excitaos en la

virtud. Peñômôquỹreỹ tecómârânga- |

tú rehé peñômômbáca, idem. Aropág

cheangaipágágûe , dormir en pecado.

1 Paí, Padre : es palabra de respe-

to, y con ella nombran a sus viejos ,

hechizeros, y gente grave : correspon-

de a haí, madre. Paí abaré, Padre

Sacerdote.Payguacú, Obispo, Prelado.

2 Paî, Colgar. Ibirá racâng paî

râmô aycó, estuve colgado de un gajo,

7. Añẽmô nẽmbaî îbîragui , idem . İbĬ-

raiya ruçú aba mûdára ombopaî, cu-

elga la justicia a los ladrones. Nam-

bî paî, çarcillos . Ore renẽmbaî ĭpe

orecutí póbo, arrojámonos al agua

de lo alto. Cupépaî, lo que cuelga por |

las espaldas de plumas, o cosas con

que se engalanan . Tetobápaî, cabe-

llos que dexan crecer sobre el rostro,

la coleta. V. Hěně.

entrañas las lombrices.

|

oguerecó , tiene el hechizero por su

maestro a su familiar. V. Tu pichûa.

Pami [c. d. pa, pregunta, ami, quien,

de preterito].Abapâmỹ oiquie ? quien,

entró ? Abapâmï oyâpo? quien lo hizo ?

Pana. m, 7. Panambí, Mariposa.

Panacũ, Cesto. Recibe re. Cherepa-

nacũ, mi cesto (he : gu).Panâcû agûe,

medio cesto en que las Indias traen

cosas de las chacaras.

Pane, Desdicha, desventura, soy

desdichado , soy desgraciado (y : 0).

Na chepanemí, soy venturoso, cogi

algo, o traigo algo . Chepane guitecó-

bo, ando desgraciado . Chepira pane,

soi desgraciado en la pesca. Cheçoó

pane, soy desgraciado en la caça.

Chêmo pa nẽ ahể, ganóme en ven-

tura, y no me dio nada. Amõpanẽ,

dexéle sin parte (mô : hára : hába) .

Abá mânẽ mânẽmbaú , Indio inutil,

para poco, vil, suzio, hediondo. Ere-

nemômañêmbaú, te hazes desventu-

rado , vil, suzio, apocado. Nipanẽmi

ĭbírá eírarî, no ay palo que no tengɑ

abejera . Nomopanemi ára angaipá

apoeỹm, todos los dias peca. Peter

ára ño amôpane chemissa renduey-

mô, solo un dia dexé de oyr Missa.

Pemôpâneque peteï aubé ára amõpe-

angaipa eỹmô, dexad siquiera de pe-

car un dia. Pirápaně Mercurio estrel-

la. Ĭpanẽ, rio sin pescado. Abá panẽ,

hombre sin ventura . Ara pânẽ, dia

áziago.

Panga? Pregunta, y admiracion.

Ereyapó pângâ ? hazlo hecho ? Nde

yêreqûa tecatu pângâ ? ó que alegre

eres ! Ndequerâna tecatúpângâ, ó

que dormilon eres !

3 Paî, Rédaño . Chepaî, miredaño .

Ambopaîpóhébae yñŷbomô, hizele

salir las tripas de un flechaço . Ypaî-

gûe anôhế, saquéle las entrañas.

Chepaî opá hoú ceboí, roenme las

[los viejos.

Paî râmôî, Dizen al abuelo, y a

Pairubi, Dizen al tio, ya los viejos .

Paye, Hechizero. Abapaîe , Indio

hechizero. Paîehá, hechizeria, hechizo.

Paíe pipé omâno, murió de hechi-

zos. Añembopayê, hazerse hechizero.

Payepo rocûhâbára, hechizero chupa ·

dor. Paye poropichĭhára, hechizero

refregador. Ambopaîéog, quitarle el

ser de paye. Niñembo payêí potári , 2 Papá. r, Cuenta de numero, y

no quiere dexar sus hechizerias. Cu- relatar. Aypabá , yo cuento (bo :há-

ñâpaîe, 7. Cuñâmbayê, hechizera. A- ra).Papáhába,la cuenta.Nd aypapári ,

bápaye otupichuaraí omboeharâmo no lo conté. Ndipapáhábi, no son con-

Pañera, Hechizero.

1 Pápá, Dizen los ñiños al padre;

mámá, a la madre.
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tables, ni se ha contado. Ay papá che | omônânĩ oyeecó rob a rucábo, buelve

quâ rehê, contar por los dedos. Ay- amargas las aguas el mar.

papá tucumbó quỹtârêhê, contarpor Pará. b, Variedad. Aópará, vestido

ñudos. Aypapá catu yyabĭhábeỹmã, | de colores. Mbae îopárá arecó, tengo

contarlo todo sin errar. Ypapápira cosas varias . Abápárá, hombre hove-

ebocoî ereúteïne , mira que está con- ro, pintado. Abáoîopárámô hecõnĩ,

tado, no lo comas. Aguahúpapá, con- | están mezclados los hombres. Nếẽ îo-

tar endechas.Ayaheó papá, llorar con- | párá , varios razonamientos , varias

tando cosas. Ypapá quaabeỹndaypá- razones. Nache ñeẽ îopárá párá

pári, no los conté, por no saber con- guitecóbo rûgûâî , no

tar. Orepapá, nos contaron. Nda ára

papá quaábi , no sé contar los dias.

Eypapáchêbe nderecó , dame cuenta

de tu vida.

3 Papa, Saltar, salpicar, tomar

uno, y dexar otro. Amo pâpa ymôm-

begûabo, contar algo, y dexar algúnas

cosas por contar. Amôpâpa areté,

Missarendubeỹmô, no oyr Missa al

gunas Fiestas. Chemô pâpã ahẽ, de-

xóme en blanco , saltóme.Aypâpã cu-

ña guitecóbo,ando muy traviesso con

mugeres. No môpapâ amo yme êngâ,

dar a unos, y no a otros.

Papí, Dizen los niños a sus pa-

dres, idem quod pápá.

1 Pará, Mar. Pára amboĭpĭri , en

la otraparte del mar. Paraĩ, agua del

mar. Para amboĭpira, la otra parte

del mar. Pará amboĭpirigûara, cosas

de la otra vanda del mar. Paráe-

mbei , 7. Rembeĭ , orilla , costa.

Paraembeĭ rupi , por la costa del

mar. Paraguaçu, mar grande.

Pará aí pĭ eté , golfo . Parapó , lo

que contiene el mar. Paraporarí te-

quara, mariscador. Paranã, dizen a

algunos rios grandes , parientes del

mar. Paraapi tépe ygaratá yândica-

tuî, en el golfo no se puedetomar pu-

erto. Ĭopacatú reroyeoî hábâmô pa-

rá, al mar se recogen todos los rios.

Pará otuî eỹme oico ĭopacatu rirú-

râmôyepé, aunque es seno de todos

los rios el mar, no redunda . Ĭopaca-

túpa rápeoá, caen todas las aguas en

el mar . Pará guicuerehe ĭopacatû

tengo di-

versos pareceres , ó muchas pala-

bras. Tecó îopárá, varias setas y mo-

| dos de vivir. Omboîopár
á ahẽoñẽến-

ga chebe cheyña ndúbeỹmô, varias

cosas dixo sin que yo lo entendiesse.

Môrândû îopárá, varias nuevas. Ám-

boîopáráab
á cuña rehe, mezclár hom-

bres y mugeres. Оñẽmboîopá
rá oîo

ehe, mezclarse unos con otros. Ambo-

îopárá ygûabo , com r de varios man-

jares. Ymârângatû îopárá ahế, fulano

a vezes es bueno, y a vezes no. Che-

quirey párápeí, estuve entre dos aguas.

Yñâteу hécó îopárá , el floxo es

vario en sus cosas. Tupã gue mimô-

ñângûe îoparápĭpé oñemboîeh
ú ñân-

débe, descubresen
os Dios en las diver-

sas obras que hizo . Coĭbipe oiopar

ápárá oïnâ tecó orĭtecó açĩ rehé , es-

tán mezclados contentos y trabajos en

esta vida. Amômbárá, entresacar, ó

poner. Amômbárá yyapóbo , entreme-

ter obras. Oremômbár
á orererahábo ,

entresacóno
s, y llevónos. Ambopárá

yquatiábo, pintar de varios colores.

Cheatŷmbár
a, soy entrecano . Cabay-

upará, cavallo de varios colores.

Parabog [c. d. pará, y og] , Esco-

ger. Aypárábog, yo escojo (ca : cára).

Ay parabó rabóg guitecóbo, ando es-

cogiendo. Ndaeî cherecora ypárábó-

ca rânge, aun no he elegido estado.

Ndaiparabóg quaábi, no sé escoger.

Ayparabó quaá, 7. Ay quáá yparabog,

sé escoger, y hazer eleccion . Ay pará-

bógmbae oñôporemo ymôînâ, esco-

ger poniendo cada cosa aparte. Ára-
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pápápe Tûpâ ñânde parábóne ymâ-, | boú Señora santa Maria upé, embió

rangatû oyoporẽmo ymo îndébone, Dios un mensagero que fué san Ga-

el dia del juizio nos ha de coger Di- briel a nuestra Señora. Cheñeẽ pa-

os poniendo los buenos aparte. Ypa- rehá arecó, tengo palabras exorta-

rábog pira oacátuâcotĭ omôîne, pon- tivas. Amôndó cheparehá ychupé

drá a los buenos a su diestra. guarŷní quaîta, embiéle a combidar

para la guerra.Paracau, Papagayo.

Paraguâ [c. d. pará, variedad, y

guag, engalanar] , Corona deplumas .

Paraguai, rio de coronas, dizen al rio

de Paraguay. Paraguaĭgûara, los del

Paraguay. Amboparagûa, hazer co-

ronas assi, y ponerlas, darlas o otros,

coronar. Añêmô acâng paragûa, 7.

Añembo paragûarũ,l. Añêmôngi para-

gua cherché,coronar se deplumas.Pa-

ragua quarepoti tŷ reheguara, corona

deplata. Abáyparaguabae, coronado.

Parara, Ruido,bullicio . Cheparârã

guitecóbo, ando trassegando, aperci-

biendome (y: o).Amôparârâ,hazer rui-

do. Ambo parârã ĭgára, varar canoas.

Añeẽ parârâgĩ, hablar velozmente.

Yñee pararângatû ahârá, que bien

desparpaja fulano. Añêmôecó parâ-

râguitecóbo, ando hecho trafalmejas. |

Parati, Es gurbia de hierro, y los

dientesde capibara que les sirva de cu-

chillo, ó de otro animal que sirve desso.

1 Pari, Çarço en que cae el pesca-

do. Parípori eçâcã çacãrâmô ocăriri-

gí pirá, si los lados del pari son ra-

los , se sale el pescado. Parí rarûâneỹ-

mô pirándoári, no cae pescado sino

ay quien guarde el pari.

2 Parî, Cogera. Chepari, estoy co-

jo (y : o) . Yparîbae, el cojo . Ambo-

parĩ, hazerle cojo (mô : hára) .

Patagûi, Assiento de paja para

los vasos, y la gavia del navio.

Pau, Medio entre dos, intervalo.

Ñû paû, islas de monte en campo.

Ĭpau , isla en el rio. Caá paũ, isla

de monte. Ocapite ruçû paũ, la ca-

pacidad de la plaça. Capií paumẽ,

entre las pajas, ô yervas. Caápaûn-

diba, islas de montes. Orepaume

mârândecó nditĭbi , no ay riñas en-

tre nosotros. Amôpau, hazer interva-

los . Amôpaû areté Missa rendûpa,

a vezes oygo Missa las fiestas . Na-

Paraturá, Enhiesto, grave. Añểm- môpaûî areté Missa rendubeỹmô, no

boparaturá amanâ gui , pongome ties- falto las fiestas a Missa. Pemaến-

so debaxo de algo por huyr la lluvia. duá paûeỹme Tupârehé, acordaos

Aněmbóparatúrá Mbĭáreiîpe , ento- de Dios continuamente. Ndahaĭhu-

narse en presencia de muchos,poner- pâuî Tûpâ, continuamente amo a Di-

se grave, tiesso . Hŷndó pûguï ahẽ o- os. Ayquie paûpau , entro a vezes.

ñembó paratúrá aû aû oycóbo rá, ha Amôpaûpaûyoîa, compassar.

visto como se entonafulano. 1 Pe, Nota de segunda persona de

plural.Peyucá, matais, y matad : etiam

es acusativo , os matan. Penếnôî,

os llaman : pendehé , 7. Pendí, por

vosotros : pehegûi , de vosotros.

Parehá, Correo, mensagero. Che-

parehá amôndó ychupê, embiele mi

correo, mensajero. Opareháramo che

môndó, mbĭámônôonga, embićme

por su correo, a juntar la gente. 2 Pe, Posposicion de quietud, y

Cheñceparehá amôndó, embiéle un movimiento . Ìbápe yhóni , fué al cie-

recado. Parehá îoaquicue quicû- lo . Ĭbapebê, hasta en el cielo. Ĭbĭpe

eri amôndó , embié varios mensajeros . hecónŷ, está en el suelo : si le llega

Parehárêra, los que fueron mensaje- pronunciacion narigal, haze mẽ; ut

ros. Tupã oparéhára , s . Gabriel om- | Añârêtämẽ, en el infierno.
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3 Pé , Adverbio local , alla . Pétuî, | ndéyparabocá gûâmâ, Dios te alumbre

alla está. Pêpe hîni, alla está lexos .

Pegui, desde alla.

4 Pe? Pregunta. Abápe Tupã ?

quien es Dios ? Mamõpe hŷnỹ ? don-

de está? y es siempre breve.

5 Pé, Al fin del verbo haze abla-

tivo absoluto con la negacion . Nache-

hópotápeî, no queriendo yr. Cheho-

potarey peî, ohó , no queriendo yo yr

se fué. Chehópotarey peî cherer ahá,

no queriendo yo me llevó. Aypó nda

cheepeî, no diziendo yo esso.

6 Pe, Pronombre, vester, a, um.

Pembaé, vuestras cosas. Y si los

verbos tienen h, t, r, despues de pe,

toman, ne ; ut Pendûpa, vuestro pa-

dre. Peneñôî, os llaman. Penderahá,

os llevan.

para que escojas el modo de vida que

has de tener. Aheçapé coti, alumbrar

el aposento . Ndaheça pei cotì, no alum-

bro el aposento. Ndorer eçápei qua-

raçi oçẽ ngatú eỹmô, no nosalumbra

el Sol por estar cubierto. Tatá añâre-

tame guâra poroapĭ aí aí yêpé, haéte

ndaporoeça peí, el fuego del infier-

no aunque abrasa, no alumbra.

10 Pé, Camino, recibe re . Chera-

pé, mi camino (h : gu) . Pó abaí, cami-

no dificultoso. Pe açi, camino breve,

corto. Cherapé açigí guitecóbo , no

do muy mal camino. Ibag rapé uya-

voy lexos .Pêabaírupíguitúbo,he traí-

baí ibi mbaerí tequâraupé, el camino

del cielo es dificil a los que buscan las

cosas del suelo. Ndiyabaíbi éte Tupã

rehé tequâ rupé, pero no es dificil a

los que sirven a Dios. Pê aíaí, cami-

no muy malo. Pe apĭ eîì, l. Apigueîì,

camino trillado . Pe atûreỹ, camino

camino cuesta abaxo . Pe atáhatība,

largo. Pecatupĭri, l. Peibĭâeỹ, llano.

Pe atú amo paê, largo. Peçúçú , de

altibaxos. Pe eyme hera, unpoco apar-

tado del camino . Peeiĭpába, 7. Pegu-

eiĭpába, camino que baxa al rio. Pe

7 Pe, Lo mismo que rehé . Che

marangatú hagûepe aháĭbápene,

por aver sido bueno yré al cielo .

Cherenoî hagûepeéayû, por averme

llamado vengo. Che Tupã moỹroha-

gûepe ambo açi , duelome de aver o-

fendido aDios.Ioùhagûe pe ndi Tûpâ

rári, por aver bevido agua no comulgo.

8 Pé, Calor, calentar del fuego, y

Sol. Quaraçi chepé, calientame el

Sol. Ayêpeé, yo me caliento . Ahagui gueyipápe , puerto del rio. Peguaçu,

yêpeégûabo, voyme a calentar. Aye- i. Pe ypiguaçu, ancho . Pe ĭapóapó,

peé guitena, estoyme calentando. Ta-

tay pipeaicó guiyepeegûabo, estoyme

calentando al fuego. Quaracipe aye-

peé, calientome al Sol. Ayêcupépé,

calentarse las espaldas. Ayêpopé,

calentarse las manos . Oporópopé ta-

tâ, calienta el fuego . Opê quaraçi,

calienta el Sol. Chepé açi quaraçi,

abrasame el Sol. Nda quaraçi peî, no

calienta el Sol . Ope catú quaraçi,

calienta bien el Sol. Eiopé tatápé,

calientalo al fuego.

camino pantanoso. Pe ĭbí, l . Peaqui-

chá, camino derecho. Peĭbia, camino

de cuestas . Peĭbĭã eỹ, llano. Naïbiâ

ndibi perupí, no ay cues as por el ca-

mino. Pe ĭbia atiati, l. İbītībĭti, cami-

no decuestas. Pe ibiquâbiquâ, de hoy-

tero . Pe ĭbipé bipé, de hoyancos .

os. Pe ĭbirá yeré recóhatība , carre-

Peĭî, Camino suzio , trillado , Real .

Amboĭí cherapé , 7. Ambo peîî chera-

pê, uso mi camino. Npiiîbeî hapé , no

9 Pé , Alumbrar. Aheçapé , alum- es usado ya su camino. Peîîguê rupí-

brarle. Chereçapé epé, 7. Cheçapeché - ahá, voy por caminotrillado. Tahi am-

boiî guapé, las hormigasfrequentan su

camino. Che rapé mboĭihára ndipóri,

be, alumbrame (esto para que yo lo

vea). Tánde reçápé Tûpa nderecora
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no tengo quien me visite. Oñemboli | añânga ĭbag biâapitêpe , ponese el de-

cherapé ymboĭi hareŷmâmô, hase

cerrado mi camino por no aver quien

lo frequente.

pre

Irapé ymboìîcatú yepí , Siem-

el camino de agua es muy

trillado. Peĭpicôî , camino que se

aparta. Peĭpĭmŷrĩ, l. Peipiguaçúeỹ,

camino angosto. Peitati , pedregoso.

Peyaó yaog, division de caminos . Pe

yeupí, cuesta arriba . Peyeçeá hába,

junta de caminos. Ibagrapé yíipi ndi

piî, l. YpĭeỹyîìpĬ, el camino del cielo

es al principio angosto. Ycuápe ypi

guaçu, en el medio es ancho. Yyâpi

pe ypi mârângatú eté, al fin es muy

ancho. Pe miri, senda. Peñecûndaçá

ndaçá, caminos atravessados.

Pependuá, Salir al camino al que

viene. Ahapependuá, salgole al cami-

no. Nacherapé penduahári , no ay

quien me salga al camino.Pe pĭtaraỹî

ayî, fragoso. Pe peteî ára reheguâra,

camino de un dia. Pepucú, largo.

Pe pururé, Camino tuerto. Oñêmbo

pé pururé te angaipabi yâra, los

malos escogen caminos torcidos.

monio en medio del camino del cielo ,

para estorvar queno passen. Ayeape

quabogcherecó mãrã habângûeragui,

apartéme de la ocasion de mal vivir.

Perayê, Atajo de camino . Perayê-

pe acẽ, sali por el atajo. Pereté, ca-

mino Real. Porupí eỹ ahá, fui desca-

minado. Ahapé boña , hazer camino.

Ahapé ru, poner camino. Apé hechag

guŷtenâ nderumoângá , estoy atalay-

ando al camino, esperandote. Oyeog

pé, cerrose el camino. Nda pébeí, ya

no ay camino. Nda hapé rûî, no he

puesto camino. Nda hapé boñângi ,

no he hecho camino.

Peñemeengê, Camino que primero

se ofrece. Peñêmeẽngê rupí ayu, vi-

ne por el primer camino que se me

ofreció. Yñangaipábae ndoî parabó

quaabi guapé catúrama, Pétetŷrõ ñẽ-

mẽengebae rupí oatá, los malos por

el primer camino que se les ofrece se

arrojansin eleccion . Peyeapequâbog-

hamô añângarîni , está el demonio

por estorvo en el camino. Habe che-

rapé cuê, ya no se cursa mi camino.

Ahapecog pe, Frequentar el cami-

no . Tupa ograpé que pehapecog, fre-

quentad el camino de la Iglesia. Nda

hapecog hábi tecómârângatu rapê, no

esfrequentado el camino dela virtud.

11 Pe , Instrumental, idem quod

pĭpé . Chepópe ayucá , matélo con la

mano . HuĬpe ayucá, matélo con flecha.

Pequâbó, Mudar camino. Ayeape-

quâbo pegui, perdi el camino . Péche

yea pequabo haguêpeí guiábo, bolvi

al camino que perdi. Pe tecó mârân-

gatû rehê peyeapequabog haguepei,

peyebique peábo, bolved al camino

que dexastesde la virtud. Ĭbapeguâra

rapégui peyeapequabog ĭmé, no de-

xeis el camino del cielo. Ibapeguâra 12 Pe , Texedura, crisneja, zelo-

rapé poromboye apequabóhamo, an- gias, çarço, empleitas. Ibírá pembĬ ,

gaipába ño, solo el pecado nos apar-

ta del camino. Ayeape rânguê pequa-

bó, he dexado el camino que avia de

llevar. Chemo ape rânguê pequabó

cheangaipába , mis pecados me apar-

tan del camino que avia de llevar .

Nachembo apequaboîce añângâ tecó

mârângatú aguiné , no me apartará

el demonio del camino de la virtud.

Poromboyêapequabó hâmo oñerű

cerco de palos . Ogpembĭ, empleitas

para casas . Tequarembó peẽmbi, este-

ras de carrizo. Peñêpêê , poneos en

ala. Oroñépéé, ponemonos en ala. A-

ñôpe taquâ, hazer çarço de cañas.

Añôpe cherógûâmâ , hazer empleitas.

Añôpêi, atajar el rio . Ĭbembĭ, ataja-

diço . Añôpẽ taquâra pĬpé , cercar

con cañas. Cherogrocára añôpe, cer-

qué mi casa. Niñôpêhábi cheróga,
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no tengo cercada mi casa . Oñepee | tabla ancha. Ypebae, cosa chata . Ĭbi-

mbia guaçu yucá potábo , cerca la pe pucû, gran llanura . Ambopé, ha-

gente el venado para matarlo. Oño zer chato, tablas, etc. Añẽmômbé çoó

pee oquâpa, ran en ala. Oñô pen- upé guihóbo , entrar agachado a la

dog, va quebrada la hilera . Oñô caça. Amômbé, aplastar (bo : hára).

pendó pendog, van muy quebrados. Amômbé yñâcâng, aplastalle la ca-

Oroño pengatú orocúpa, estamos en beça. Añemômbé, agacharse. Chemô

ala. Oñepe oatŷmamo oïna, están en ñêmîmbê, hizome agachar. Conserva

corrillo. Oñôpe tatá ñûrapĭâbo , va el el pe, quando no le sirve narigal, ut

fuego cercando los campos. Aypẽmĩ patet. Amômbé , aplastar, agachar.

checaá, comer despues de bever la Cherecó pebeí, estoy hambriento. O-

yerva. V. Oyo pébo. yopébo yhónŷ, van en ringlera.

13 Pẽ, Quebradura , tronchadura, Peá, Apartamiento, destierro . Che-

dobladura, torcido . Chepe, mi que- peá, me apartan (y : 0) , Aypeá, yo lo

bradura de huesso (y : o) . Opẽ, que- aparto (bo : hára) . Ayepeá angaipá-

bró se.Apẽ, yo mequiebro huesso (mô : bagui, apartome del pecado . Ayepeá

hára) . Amôpe ibirá, quebrar palos . ychugui, apartome dél. Ibiraí yaruçú

Chemôîîbámôpe, tronchóme el braço. abá mundára tabagui oypeá, la jus-

Cheyi ope, quebróseme la cuña. Oyo- ticia destierra los ladrones. Señora

pitérupi opẽ , quebróse por medio. santa Maria co orepeá qûabiré ehe-

Cheyĭbá pengûera, la quebradura de chá ucá angá nde membira Jesus

mi braço. Namôpêmỹ, no lo quebré. nderie poréra orébe, Señora santa

Ypẽmîpêmî, estámuy quebrado. Añẽ- | Maria despues deste destierro mues-

môpe, ladearse haziendo lado a otro. tranos a Jesus fruto de tu vientre.

14 Pe, Esquinas de tabla, piedra, Pe yepeá mburú chehegui cherú re-

etc. Ytápé, piedra esquinada . Amope mbi poítipochĭcuera, añarátape peîe-

ytá, hazer esquina a la piedra . Ibi- oîta apirameỹ rerô ôcanga, hei I. X.

rapẽ, palo esquinado . Ĭbírá pépẽ, es- N. Y. tûrâmo ñânderecó pâbe rehe

quina de tabla, y tabla esquinada . Ĭ- pôrândú hâgûâmâne, dirá Ĵesu Chris-

birá pẽpẽ, palo esquinado, y assi lla - to quando venga a juzgar, apartaos

man a un arbol. Ìbirâpé pẽpẽ, esqui- de mi Padre al fuego eterno. Ypeá pĬ-

nas de tablas. Amô pêpêngatú Ĭbĭra- râmô ñâbebẽ coìbi pipê yaicobéne,

pé, sacar bien las esquinas de las ta- hemos de vivir en esta vida como des-

blas. Opẽmô amroî îbîrapé , poner de terrados. Coñânde peá hatipe teçaïbó

esquina la tabla. Opêmô tuí, está de hápe yacóbobě chañêângerú ñânde

esquina. Opêmô hoá, cayó de esquina . retâgûã Ĭbápeguâra rehé , mientras

15 Pé, Cascara de arbol, postilla . vivimos en este destierro, suspiremos

Ibirapécuê, corteza de arbol. Aipeog por el cielo nuestra patria. Ypeapi-

ĭbírá, descascarar (ca : cára) . Ndai- râmô yaycórâmôbê coĭbipe tiñâñĕ-

péogi ibírá, no lo descortezé. Ndi peog mômbatá írĭmé tecó piraguĬyeí pìpé

cábi, no se ha descascarado. Ipeyâ, tecó ori îbápe gûara rehé, mientras

está pegada la cascara.Ipetaî, l. Ibi estamos desterrados en esta vida, no

rapétaî, canela. Cheaípecuêra, 7. Yaû dexemos de desear con toda diligen-

pecuera, postilla . Ayêpeog, quitarse cia la bienaventurada del cielo.

las postillas.

16 Pe. b, Cosa llana, y chata. Ĭbi-

rapé, palo chato, tabla . Ibirapé buçú,

|

|

Pebú, Indigestion . V. Apebú.

Pacá, Albertura. Aipecá, abrir, y

deflorare virginem. Aipecá cuña,
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corromper virgen. Aipecá yyaû, abrir

postema. İbĭtûog oipecá, el viento

apartó las texas, ó pajas de la casa.

Aipĭ paûmbecá, abrir por las entre-

piernas.Ayêyurupecá, abrir la boca.

Ayurú pecá, abrirle la boca.

oĩ, aunque el Sacerdote parte la Hos-

tia, no parte el cuerpa de Christo, por-

que está entero en cada pedaço . Hos-

tia ypeçeõrâmô ndaeroyaî oîe eté

pecêő Tûpã, aunque se parte la Hos-

tia, no por esso se parte el cuerpo de

Christo. Mbuyapé tŷnguê ñõte one-

peçea oñemboiaóca, los accidentes

Pecó. g, Frequentar. V. Apecó.

Pẽçẽ. m, Pẽhế. m, Pedaço. Ytápe-

çë, pedaço de piedra. Aópêçẽ, peda- solamente se dividen.

ço de ropa. Mbuyapepêçê, pedaço de

pan. Ypehe cheróga, he acabado un

pedaço de mi casa. Ñapêçë, tiesto . Ni-

pehémŷ mbĭá oquâpa, está la gente

junta, 6 ay mucha gente. Nipehemỹ

tembiú, ay mucha comida, y está in-

tacta. Yîapece yguâbo , comer a me-

dio mascar. Ypó pehe yyâpóbo , dexar

a mediohazer la cosa . Maẽnduá pehế,

reminicencia. Chemaenduá pehẽ, ten-

goreminicencia. Pecẽnguerĩ, unpeda-

gillo. Pepiá peçẽmô pehaĭhú tecó mâ-

rângatú, no amais de veras la virtud.

Chereça pehe, no veo bien. Cheyurú-

pehe, ymômbeguabo, dezir sin que

se entienda, comiendo las palabras.

Aque pece, medio dormirse, y desper-

tar al mejor sueño. Añêmômbeú peçe,

callar pecados. Pehe pehẽ môí pemâ-

rângatû, no sois buenos del todo . Hos-

tia peçẽngue ñabo pipé I. X. guete-

boí of, en cada pedaço de la Hostia

estáentero Christo nuestroSeñor.Hos-

tia peçengue çenguê raïrí pĭpé nipe-

çẽnguê cẽngûeri I. X. retê gueteboí-

boíbo oicóbo ypẽcênguerî ñâbo pipé,

aunque de la Hostia se hagan muchos

pedacitos, nopor esso está en pedaços

el cuerpo de Christo, antes en cada

pedacito está todo entero. Pê çêmô

Tûpâ recó rerobiâ ndicatuî, creer las

cosas de Dios a pedaços no es bueno,

creer uno, y dexar de creer otro.

Peçenta [c. d. pêçë, pedaço, y he-

ta, muchos] , Hazer muchos pedaços .

Amo peçenta, hazerlo pedaços. Emo-

peçenta ymâeînâ, hazer pedaços, y

repartir. [Aipeçeo, yo parto, etc.

Peçeo, Lo mismo que Peçeá, partir.

Pee, Vosotros pronombre. Peẽ amỡ,

alguno de vosotros. Peême, para vos-

otros . Pehegui , de vosotros . Napeẽ

rûgûâî ahẽ, no es vuestro pariente

este. Peẽngatú ahẽ, este es vuestro pa-

riente. Peẽngatú, vosotros si. PeếtĬ,

ola vosotros . Peeñoï pecúparae ? es-

tais solos vosotros ? Peẽme hae tĩ, ola

a vosotros digo. Napeẽ rûguaî, no

soys vosotros . Peẽ tamó, ojala fuera-

des vosotros.

Pehenguê, Pedaço. V. Peçe.

Peî, Ablativo absoluto . V. Pe.n. 5.

Peí. r [c. d. pe, superficie, y í , qui-

tar] , Barrer , refregar. Aypeí checoti,

barro mi aposento. Ayti peí, quitar

la bassura. Tipeí haguérá, barredu-

ras. Yyĭtipeí piré, lugar barrido, y

barreduras. Aypeí ahëmbarigui aguî,

quitarle los mosquitos . Chepeíepé che-

apatubi , quitame el polvo . Oroipeí

îepé ndoí potári , aunque te refriego,

no quiere quitarse. Ndipeíhábi che-

coti, no está mi aposento barrido. Ndi

peí hári , no ai quien barra. Peñẽâng

peî peñẽmômbeguâbo , limpiad vues-

tras almas con la confession.

Peçeá, Partir, hazer pedaços (bo :

hára) . Aipeçeá ceá, despedaçar.Amo- s .

peçẽ, idem. Paiabaré Hostia oipeçe

árâmô yepé , ndoi peçeaî I. X. N. Y.

réte, ypeçến guêñabo pipé guetébo

Peyû [c. d. pe, calor, y yû, tibio],

Soplar. Aypeyû, yo soplo (bo : há-

ra) . Yêpeyû hába, abanillo . Peteĭ pe-

yû pîpê ñõte aytine, de un soplo lo

derribaré. Chepeyû , soplome. Che-
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Pepe, Esquina. V. Pế. n. 14.peyû catû ĭbĭtú, refrescame el ayre.

Ndo poro peyucatuî ĭbitú, no refres-

ca el viento. Ayêpeyú guiñembo roi-

bo, hagome ayre. Tatápeyûhá rere-

quára, el que suena los fuelles. Tatá

peyûhá, fuelles . Tatapeyûhá ĭtá , el

armaçon de los fuelles. Tatápeyûhá

pú guerupí îbîtû çẽmi, por la rotura

se salen los fuelles . V. Pĭtû . n. 1 .

Pembi,Çarço. V. Pe. n. 12.

Peng, Sobrinos de la muger, hijos

de sus hermanos. Chepeng, mi sobri-

no. Pengati, dize la hembra a la mu-

ger de su sobrino, hijo de sus herma- assi los demonios por el pecador.[n.4.

nos varones.

Pennara,Choqueçuela de la rodilla.

Peñeĭ, Ea vosotros. Peñeï peyâpó ,

ea hazedlo . Peñeĩ quero, ea ya voso-

tros. Peñeï que nôrá, idem . Peñeï che-

cû, ea estemos , salutacion del que se

va. Peñeï mburú, ea ya vosotros con

la maldicion . Peñeï angá, ea por vi-

da vuestra . Peñeî pá, ea ya vosotros .

Peñeĩ chahá pá , ea vamos ya.

Penu, 7. Openû, Cosa sobresaliente

de la superficie. Chepenu, tengo ber-

dugones. Mabariguí chemo penu, los

mosquitos me causan ronchas. Amô

penũ ynû pẩmô , hizele verdugones

con los açotes. Añépenûguiñe eỹîñâ,

rascandome mehe hecho ronchas.Ipe-

nüguaçú, 7. Ťapenüguaçu, olaje gran-

de. Iapenu mỹrĩ, olaje pequeño. Ťa-

penu oñâpуmí ĭgára, anegó el olaje

la canoa. Ĭyñâpênûngatú, haze mu-

cho olaje. Yñâpenûmbig, cessan las

olas. Ndeí ĭapenu pígi rânge, aun no

cessan. Ťapenu penu ñõte, está algo

turbado el rio. Yñâpenuñu, ondease

lo paja del campo. Abati mŷrî îbitú

omôapenu, el trigo se ondea con el

viento. Cheá yñâpenű , meneanseme

los cabellos. Oápěnúmô oñãohóbo, va

corriendo tendidos los cabellos . Omô-

ñâpenú ĭbĭtú che róga, hame descom-

puesto el viento mi casa.

Pépe, Acullá. V. Pe. n. 3.

Pepeg, Batir las alas . Opeg uru-

guaçú oçapucaîta, bate el gallo las

alas para canlar. Apepeg guiatábo,

ando como pato. Opepeg urubú çoó-

rehé , reboletean los cuervos por la

carne. Opepeg mbĭá oquâpa guembiâ

rehé, anda la gente a la rebatiña por

la presa que ha cogido. Urubú çoóñě-

maríopepeg oquâ pañábẽbẽ , ẽguỹ

ramî abé añângâ opepeg angaipabi-

yâra rehe, assi como los cuervos an-

dan solicitos por la carne podrida.

Pepi,Escamaduradepescado. V.Pĩ.

1 Pepí , Regaçar , alçar. Aypepí

cheaó, llevantar la ropa. Ibĭtú og oi-

pepí, levanta el viento la paja de la

casa. Ibirá ombopepí cheaó, el palo

me levanta la ropa. Emboyêpepíucá

ndeinûpã hâgúâmâ ,haz que se alce la

ropa para que le castigues. Eypepí

ndeaó tuyupĭpé yiî agui , l.toñẽmboïî

imé, alça la ropa por el lodo. Aypepí

cheyĭbá aó , arremangarse el braço.

Pepi, Combite . Og pepĩ, combite

que hazen a los que ayudan a hazer

la casa . Pepiguaçú, gran combite. Ai-

pepỹrű, hazer combite. Ambo pepĬ

chemẽndára, hazer combite a su ca-

samiento. Chepepira recábo aycó,

ando em busca de que hazer combite.

Tûpa oñembo pepĬ ñândébe guoó

hoú ucábo, hazenos Dios combite con

su carne. Pepi oñeru, hizose combite.

Pepĭĭbápe guâra noñêrûíri apĭreỹmâ,

sin fin persevera el combite celestial.

3 Pepi , Torcer. Ayapepi ĭbirá ,

torcer la vara. Amboyê pepĭ heté, re-

torcerle el cuerpo. Ayeyĭbá pepĭ, tor-

cime el braço. Oyepepĭ oïna , está

torcido . Aipepĭ igapĭcuytá, torcer la

pala el que govierna. Aipepîrá , 7. Ai-

pepi mboí, l . Aipepĭog, 7. Aipepĭ a-

pengog, destorcerlo. Aipepĭ chepiá

nderaihu bagui,apartome de tu amor.

Ayâpepĭ Tûpâ ñandequaitába , no he
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pónûngá yarecó ĭbápe ñândebebé

hagûâ, Tûpa raĬhú , ñândera picha

raĭhû abê, tenemos dos alas para el

cielo el amor de Dios, y el del proxi-

mo. Opepó yrûnguê pênîrâmô oyea-

pararî guĭráhoábo , si al paxaro se le

quiebra una ala, luego cae en tierra .

cumplido los mandamientos divinos . | tó el arrimo que tenia, etc. Mocôî pe-

Aipepi tecó mârângatû, no trato de

virtud . Cheoquaîtaguêra oyapepĬ teĩ,

no cumplio lo que le mandé. Chere-

mỹmbotá raoyâpepì, no hizo mi gus-

to. Aya pepĭ cherapé ranguêra, torci

elcamino queavia de llevar .İbagbiâra

peyapepi ĭmé, no dexeis el camino

del cielo. Añâreta biâra tecó piragui- Pepú, Asas, braçaletes para llevar

yeí pĭpé peyâpe pique peycóbo , mi- cargas a cuestas . Ambopepû chebo-

rad que con toda diligencia os apar- | hììtába , poner braçales a la carga.

teis del camino del infierno. Peyape- Ypepúguaçûycó, son estos braçales

pì ĭmeque Tupâçĩ nếmboehá rehê grandes. Cheyâ amoï ypepú, pongo

peñểmboébo yêpî, no dexeis de rezar | braçales a mi medida.

el Rosario.

Pepĩ, Raer. Aipepï mba capirera ,

descarnar el cuero. Ypepŷndaguêra,

raeduras. Aipepĩ cherecó cheñêmôm-

beú hâgûâmâ , hazer examen de la

conciencia. Cherecó angaypába ai-

pepî heyâbo, de raiz he dexado mi

mala vida. Peypepï eỹmâmô pende-

có angaipába , heñôi yêbine , sino |

quitais de raiz los vicios bolveran a

brotar. Pepĭape guâ ângaipá raïrï

yêpé pemomóhe yñâpepŷngatúbo ,

limpiad el coraçon aun de vicios pe-

queños. Opiá ára môí açé guecó aí-

cuérapepi ndicatuî , quitar los vicios

superficialmente, no es bueno. Oñẽ-

pepŷndeteĩ Tupãgraçia açe angaguî,

áçé angaipárâmô, borrase totalmente

la gracia con el pecado. V. Pỹ. n. 4.

Pepó, Alas de ave, bordos de qual-

quiera cosa. Guirá pepó , alas de ave.

Guirá pepócâng, huessos de las alas .

Guirápepócâng ipi, el principio del

huesso del ala. Guirapepocâng renỹ-

bángá, codo del ala. Pepoĭpĭ, encu-

entro del ala. Pepó robi cânguê, lo

maçizo de la pluma donde estan los

pelos. Pepórobì cângĭpĭcuê , cañon

para escribir.Ypepó quiriçá uruguaçû |

rai , ya le sale el cañon al pollo.

Igápepó, bordo de canoa . Ñâembépe-

pó, bordo de plato. Chepepo ári , han-

seme quitado los brios, porque mefal-

1 Peré. b , l . Perebí, Señal, ó mancha

de sarna . Nacheperébí, no tengo se-

ñales. Ayapó peré perebí cherembia-

pó , hago mi obra a pedaços, ó a man-

chas. Nambo perêbi cherembiapó,

continuo mi obra . Cheraçi peré pereb,

de quando en quando estoy enfermo.

Açe aó perécuê yuquìri pipé yyêhi-

gi nângaraé , ñândeâng perecue teça

Ĭpipé yyê hĭgi , assi como con lexia se

quitan las manchas de la ropa, assi

las del alma con las lagrimas. Añe-

mômbeú perê peréb , callar pecados

en la confession . Yperebí rebí peân-

gà angaipá perépĭpé , está vuestra al-

ma manchada con la macula del pe-

cado. Ayêperébog guiñẽmômbeguâ-

bo , quité las manchas de mi alma con

la confession . Cheaó yperé pereb,

tiene muchos remiendos mi vestido .

2 Pere. b, Perebí, Baço, parte del

higado, lo mismo que Ĭbĭupiâ. Che-

perebaçi, tengo baço, estoy enfermo

dél . Yperecuera, su baço.

Pérereg, Batir las alas el ave. O-

perereg guirá, reboletea el ave. 0-

ñembo pererég guirá, anda rebolete-

ando. Oñembopererég ahẽ oquâpa,

andar çarçeando, sin juizio, etc. O-

ñémboperere bérâmi Perú , parece

que Pedro anda loco. Chembo pere-

reg epé, traesme al retortero. Apere-

rég ychupé , embravezcome contra él.
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Peñembo pererêg pendererecóbo | piçi , tomo el polvillo por las narizes.

añângaangaipárehê,traeos el demonio Petỹnguí chemô atiâ, el polvillo me

al retortero con vuestros vicios . Ape- haze estornudar. Přípĭí petỹnguí pi-

rereg guitecóbo hecábo , ando loco çi ndicatuî, es vicio tomar tan a me-

en su busca. Cheperere guitecóbo , nudo el polvillo .

ando desatinado. 2 Petí, Cosa picada, carcomida [c.

d. pe, chato, y tí. n. 1] . Abatí petî,Peteg, Golpe [c . d . pe , chato, y teg,

sonido] . Aipeteg aó ytubi róca, gol- maiz gorgojado. Oñembo petî abatí,

pear la ropa por el polvo. Aipeteg vase gorgojando el maiz. Guaratŷm-

ibirápipê, aporrear con palo. Aype- bû ombo petí abatí, comese el gorgo-

tegi chepó pipe, golpear el agua con jo el maiz. Ypetí cuerî yepé eruché-

la mano. Chembo peteg, sacudio me. be, traeme algo, aunque sea el dese-

Ayêpó peteg, dar palmadas. Aypeteg cho. Cherâîypetí , tengo comidos los

aó yheîta, lavar la ropa . Añêâng pe- dientes. Cherâî petî cuê pipê cherem-

teg ytubiróca angaipábagui , hazer biû oiquiê , en los agujeros de mis

penitencia , o examinarse. Añeang dientes se entra la comida . Ei ombo-

peteg guiñẽmômbeguâbo, he limpia- | petî cheyâgueá, la miel me pudre las

do mi alma con la confession. Aho- muelas. Cheaó ypetí, rompese mi ves-

bapeteg, darle de bofetones. Ohoba- tido. Cheaó ypetícuêrañô arecó, solo

pete petég I. X. N. Y. , dieron de bo- un vestido roto tengo. Haçog ombo-

fetadas a Christo nuestro Señor. Yô petí cheaó, haseme apolillado mi ves-

obapetepeteg, dieronse de bofetadas. tido. Obecháraguê aó ypetí curiteì.

Peter, 7. Ñepeteï, 7. Moñêpeteĩ, l. la ropa de lana se apolilla presto.Aó

Moñêpé, Uno numeral. Peteî rehebê, ypetî oporú etérâmô, gastase la ropa

de una vez. Peteî rehebé Missa pe- si la usan mucho. Aó anohề quaraçi-

hendú, oid todos Missa de una vez. pe ypetiagui, sacar la ropa a orear

Charahá peter rehebé, llevemos lo de por la polilla . Ìbá petí, fruta comida,

una vez. Peteique hába ñôte oŷme, podrida . Chepí petí, tengo el pellejo

no ay mas que una dormida. Peteŷ saltado , ó deshecho de rascarme. V.

guaçu chachá, vamos juntos . Peter Tí. n. 1.

ter, de uno en uno. Peter teï é , cada

unoaparte.Peteï pirá año cheraruâba,

una sola cosa me daña, que es elpesca-

do.PeteïTupãraĭhúbañócheñângare-

quâba, de una sola cosa cuido, que

es de amar a Dios. Petei, cheñêpe-

tef Missa chehendûhaguereỹ, cheân- | podre.

gatahá, solo un escrupulo tengo, y es

de aver dexado de oir Missa una vez.

Nepeter toycó , estén juntos todos.

Nepeter oroicó , estamos juntos.

|

Peû, 7. Mbeû, Materia, podre. Che-

peû, tengo podre (y : o) . Ndipeuî rân-

gẽ, aun no tiene materia. Tipeû rân-

gẽ, crié primero materia. Tâta ypeú,

está la podre dura. Añâmî ypeû, es-

primir lapodre. Ypeû ĭcú, estarala la

[peű, mi yerno.

Peu, Yerno (dize la muger) . Che-

1 Pi, l . Mbi , Pellejo . Chepí, mi pe-

llejo (y : o) . Chepirarí aycó , l. Opíbo

aycó, 7. Opíbo cherecone, estoy des-

1 Petỹ. m, Tabaco. Petỹnguâ, ins- nudo . Opíbo íbó , el desnudo, Opíbo

trumento con que se beve. Petynguâ- guitecóbo, ando desnudo . Opíboybó

ra , beredor de tabaco . Apetymbú, che, yo estoy desnudo. Opíbata, des-

echar el humo por la boca , ó narizes. arrapado. Opíbatabae cheguitecóbo .

Apetyú, bever tabaco. Petỹ cuí, pol- | ando desarrapado. Opíbatâ aicó, es-

villo. Cheapĭinguâ rupi petynguí ai - toi desarrapado.
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Piaó , Aforro de pieles. Aypiaó, atar por qualquiera parte del cuerpo

aforrar enpieles. Ambo piaó, vestir- reciamente. Aipiyûbi ypocábo , dar

to de pieles. Añembopiaó , vestirse de tormento de cuerda. Ayêpi yûbi, atar-

pieles. Chepo piaó , mis guantes . se él. Ambopi yûbĭ,hazer que le aten.

Anembo popiaó , ponerse guantes.

Pibú, Pellejo saltado como quema-

do de Sol. Chembo pibú quaraçi, el

Sol me ha desollejado. Ambo pibú,

desollarle.

Pice, Salir el pellejo . Cheaípíçe,

ya se me ha encorado la llaga .Ndeí

ypicẽma rânge, aun no ha encorado

la llaga.

Picha, Pellejo arrugado. Aypicha,

pellizcar. Chepicha, pellizcome. Ay-

pichã quỹpã pĬpé, atonaçear. Ambo-

bú hoóquỹ pâpipê , idem .

Pichi, Refregar. Chepichi, refrie-

ganme. Aypichi , refregarle . Ayâpi-

chi, refregarle la cabeça. Ahetymá

pichĭ, traer las piernas. Ndipichĩ há-

bi, no se ha refregado.

Pichiri, Suziedad, cochambre. Che-

pichiri, tengo el pellejo suzio de su-

dor, etc. Aipichĭriog, limpiarlo . Nde-

pó pichiri ñândú, siempre tienes las

manos suzias. Ndepo pichirĭcue ereú

ucá chébe eñembi abiquiâbo, dasme

a comer en lo que guisas la suziedad

de tus manos. Eyohĩ yohĩ catú nde

pepichiri, limpiate bien las manos . A- |

çeâng pichiricue ñêmîmbeú pipé oyê-

hi, la suziedad del alma se quita con

la confession. Peiquiti quiti peâng pi-

chirĭcué cuêraû ñêmômbeû pĭpé , lim-

piad vuestras almas con la confession .

Piguê, Pellejo amortiguado. Che-

pigué, estoy descolorido. Añembopi-

guê, ando descolorido . Tupãboyâ ypi-

guê penitencia apóbo, los siervos de

Dios andan descoloridos por la peni-

tencia. Açéang ypiguê ramî angaipá

rerecórâmô, el alma en pecado anda

|

|

Pimbopóg, Cuero saltado. Aipim-

bopógtatápe, pelar alfuego . Chepím-

bopog tatá, tostóme el fuego.

Pi mûndá, Ronchas. Chepimûndá,

tengo ronchas. Añemopímundá, crio

ronchas. Chepimundá mbeyu mbeyû,

tengo muchas ronchas.

Pipocá, Torcer elpellejo . Aipipocá,

yo le pellizco. Chepipocá, pellizcome.

Pipomo, Cola. Mbaepipômô pĭpé

amboya, pegar con cola . Nipomôn-

gatuî ypipômỡ, no pega bien la cola.

Mbaepi imbopomo ramâ amboyi, l .

Mbaepipômô ayapó , hazer cola . Tycu-

eí mbaepí pômo,no está espessa la cola.

Piracubó, Bochorno. Chepíracubó

guitecóbo , estoy abochornado. Añêm-

bopí racubó , me abochorno. Chembo

| píracubó quaraçi, el Sol me abochor-

na. Añembo píracubó çâî ĭbitúpe,

oreóme al ayre . Noñembo píracubó çâî

çé añâretameguâra apỹreỹmâné, nun-

ca tendran refrigerio los condenados.

Pirahoyâ, Vestido . Ndachepíraço-

yâbi, estoy desnudo. Abápirahoíha-

beỹ, hombre desnudo. Añẽmbopíra-

hoyâ, tengo de vestir.

Piraí, 7. Mbiraí, lepra . Piraíbó , 7 .

Piraí porará hára, 7. Piraí yâra, 7.

Piraí renoï hára, 7. Piraí rerequâra,

leproso . Mbiraí aiporará, padecer le-

pra. Añembo piraí , hagome leproso.

Siete piraí porara hára oçẽ I. X. N.

Y. rapépe, ocâẽ haguâmarî yêrurê-

bo , siete leprosos salieron a Christo

nuestro Señor a pedir la salud. Piraí

açé reté rehé yâ nûngâ, egûỹ nûngá

abé açe angarí angaipá yâri , como la

lepra al cuerpo, assi se pega el peca-

do al alma. Mbiraí ombopetí açere-

Pihú, Coger todo el cuero. Chepíhú té , angaipá abé açé anga ombopetí,

roi, padezco frio entre cuero y carne. | la lepra corrompe el cuerpo, y el pe-

Piyûbĭ, Pellejo atado. Aypiyûbi, cado al alma. Piraí omboabaeté açe

macilenta.
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reté, angaipá omboete açéânga , la

lepra afea el cuerpo, y el pecado al

alma. Omônẽ angaipá açe reté , omo-

ne abé angaipá açé ânga, la lepra

causa mal olor al cuerpo, y el peca-

do al alma. Omô açé nêbú piraí, omo

açê ang nebú angaipá, haze la lepra

echar de si mal olor al cuerpo, y assi

el pecado al alma. Porombo yeguarû

piraybó abarohé, causa el leproso as-

co a los hombres. Anga angaipabó

oporombo yeguarú Tupâ rehé , An-

geles rehe abé, el pecador causa as-

co a Dios, y a los Angeles . Tugui om-

bo aypá, angaipabarí tequâra ombo-

aipá tecó mârângatú, la lepra corrom-

pe la sangre, y el pecado la virtud.

Omoângabí piraí açé reté, omôanga-

bí angaipá açcângâ, envilece la lepra

la carne, y el pecado al espiritu . Rom-

bi píraí oyucá açé reté, angaipêba

abé oyuca açe ângã, finalmente la le-

pramata elcuerpo , y elpecado al alma.

Pirâna, Pellejo gruesso. Chepirâ-

na gui porabĭquibo, tengo callos de

trabajar. Añembo pirâna tecó açi

upe, ya he hecho callos al trabajo.

Chembó pirânã cheremỹmborará cú-

era, los trabajos me han hecho fuerte.

Nachepó pirânâbeî , ya no tengo fuer-

ças en las manos. Chepirana ychupé ,

tuveselas tiessas . Chepiranâmev yo-

pará aycó ychupé , algo se las tuve

tiessas.

Piraquâ, Pellejo duro. Chepiraquâ,

soy porfiado. Añêmô pirâqûâ guỹtế-

nâ, hagome rehacio . Amô pirâqûâ he-

noïna, detenerlo consigo. Añẽmo pi-

râquâ herahábo, porfio a llevarlo . A-

ñemôpiraquâ hecé yerurébo, porfiar

pidiendo. Añemôpiraquâ cheangaipá

reyâbo, puse fuerça en dexar mi ma-

la vida. Añêmôpiraqûã aí ychupé ,

tuveme tiesso con él , porfié con él.

Oñế mopirâquândapeí oguerahá, lle-

volo a puro porfiar. Yñepirâquâ çe-

rei, es muyporfiado . Nacheñêmôpirâ-

qûâmbotári biña, no me quisiera ha-

zer porfiado. Yñepirâquâ chembo

aguiyê, vencióme su porfia. Opiraqûâ

même oiporû añânga chereîti haguâ-

mâ, todo su poder hizo el demonio para

derribarme. Oñeếpirâqûâpĭpé chem-

boaguiyê, vencióme con porfiadas ra-

zones . Oñëpopirâquâ henôhẽmô, for-

cejando con las manos lo sacó. Opi-

ñẽpiraquândápe ocá, con pura fuer-

ça de los piés lo quebró.

Pírata , Pellejo duro . Chepirata,

estoy tenaz. Chepiratã ychupé , tuve-

me recio con él, y contradixele. Añe

môpirâta ychupé, esforcéme contra

él. Chepirâtângatú, estoy muy recio.

Che pirâtã bĭté , todavia estoy fuerte.

Nachepirâtâbeî, estoy descaecido.Che-

pirâtâmbá, 7. Chepiratã pabí, ya se

me han acabado las fuerças. Añâng

oñêmô pirâta ñânderehé , esfuerçase

el demonio contra nosotros. Nipirâtâ-

beî I. X. mano rire, ya no tienefuer-

ça despues que Jesu Christo murió.

Mbaepirâta cabayu açoyâba , cora-

ças para cavallo.

Piriaî, Sudor. Chepirĭaî, yo sudo.

Chepirĭaîhó, 7. Oí chepirĭaî, 7. Che-

piriaî íri , 7. Chepirĭaî quá coîte, qui-

tóseme el sudor. Chepiriaî cirì, co-

rreme el sudor. Chembo piriaí ára

acubó, el bochorno me haze sudar.A-

ñêmbo pirĭaî quâ guitecóbo , 7. Añêm-

bo piriaî guê, estoime oreando. Añẽm-

bo piriaî guiñepohanôngâ , tomar su-

dores . Pirĭaî açì api reỹ añâretẩme-

gûara, el sudor del infierno es eterno.

Piribitü, Pellejo suzio . Añêmôpiri-

bitü quaraçĭrehê, 7. Chepirìbitú qua-

raçi rehê, estoy quemado del Sol. Y-

pirîbîtî aî aî añârëtâmẽguâra, están

requemados los del infierno.

Piriti, Pellejo saltado. Chepirĭti,

saltaseme el pellejo . Chembopirĭti

quaraçî, hame desollado el Sol.

Pirog, Desolladura. Ayepirog, yo

me desuello . Amboyepirog, hago quese
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desuelle. Aipirog ucá, hago queotro lo

desuelle. Oyepirog ĭbága, abre el dia .

Ibirá yepirog, un arbol conocido.

Ayêapirog, desollarse el miembro.V.

A. n. 2.

Piroi, Frescor, descanso. Añembo

piroĭ, heme refrescado. Chepiroi ĭmá

(dize el enfermo) , ya estoy aliviado

y tambien lo dize el que ha alcançado

lo que pretendia) . Chepiroi imã che-

remŷmbotará apó hâgîâma rehê, ya

estoy descansado con aver conseguido

mi intento. Ambopiroi ype yûbo, re-

frescarle con el ayre. Ambopiroĭ he-

mymbotára apóbo , hele dado gusto

en lo que el queria. Chepiroi cheraçi

riré, estoi aliviado de mi enfermedad.

Niñẽmbopiroïî añârêtâmeguara apĭ-

rey, los condenados no tienen con-

suelo jamas.

Pitaçi, escocimientos, começon .

Mbarigui cheçuçúcaguê chembopí ta-

çi, causanme escoçor los mosquitos.

Pitai, garpullido. Chepitaí, tengo

çarpullido. Chepitaí oí , quitóseme el

çarpullido.

Pití, Começon. Chepití, tengo co-

meçon. Ñapŷrýchûî chemôpetí, los

aradores me dan começon. Chepití

ĭtacúguî, l. Chembo petí ĭtacú , escal-

dóme el agua caliente . V. Ti. n . 1,

y Petí. n. 1.

4 Pí, Raedura, acepilladura, tor-

neadura , trasquiladura, desolleja-

dura . Amôpî îbîrapé, acepillar tabla :

nấndára : ndába. Añâpĩ, tresquilar

la cabeça. Apyndaguêricue râmí etei,

insulsa cosa . Chepi cheraçi, hame de-

xado en los hnessos la enfermedad.

Chepŷngatú haçi cuera, muchohe sen-

tido su enfermedad . Añôpî îbiráymbo

araquaîta, tornear madera. Ibirapŷn-

dába, cepillo, y torno . Ĭbírápŷndára

acepillador, y torneo. Ypŷmbira,ace-

pillado , torneado, y raido. Ypŷnda-

guê, acepilladuras. Aipe pî pirá, es-

camar pescado. Aipepî ahe, refregar

y rascar a otro . Ayêpepĩ, yo me re-

friego y rasco . V. Pepi. n . 4 , y Apĩ. n.3.

5 Pi. Apretadura . Chepi ĭbírá,

apretome el palo (y : o) . Ayapipi, apre-

tar, abrumar, aprensar (ca : cára) . O-

pi oquena, está apretada la puerta.

Ahobá pĭpĭ, apretar para que quepa

mas. Cheapipigí chemômârânâ, aver-

gonçóme. Aipĭpigíímô tîấmô, confun-

dile. Ayopi mỹmbi, tocar chirimias

y flautas. Amôpĭpĭ, aprensar. Amôm-

bi, atar. Añëqûâmbĩ, cogerse los de-

dos entre algo. Aypopipì, cohecharle.

Añepoâmbi, cogerse la mano. Añếa-

câmbĭ, apretarse la cabeça. Ayopin-

gõte yguâbo, 7. Apingote ymôcõngâ,

comerlo sin mascar. Ayâpipi yneen-

gâ, atajarle las razones. Cheapĭ ĭbi-

rá, cogime la cabeça entre dos palos.

AñacâmbĬ capií, atar paja por la

cabeça . 17. Apĭpĭ.

Pitú, Uncion. Ayepitú , yo me un-

to, ó pinto. Ambopitú, untar a otro.

2 Pi, Picaduras dehormigas, y ave.

Chepí, picome (y : o ) . Cá yporopica- |

tú, las abispas pican mucho. Ayopi, 6 Pĩ, Ola. Ahaycó chepi, ola ya

yo le pico. Chepihaguera haçi, due- me voy. Ayuĭmã chepĩ, ya voy, ó vengo

leme lapicadura. Oñemôỹro chepiha- ola. Poi, dize la muger. V. Tĩ. n. 11.

guera, enconósemela picadura. Yñỹ- 7 PI, Centro, capacidad, vazio. ĬpĬ-

rõ ĭmã chepihaguera, hase desenco- | guaçú, hondura de rio, ó rio hondo,

nado. V. Ti. n . 1.

3 Pi, Pregunta. Mbaepico ? que es

esto? Abápiche ? quien soy yo ? Abá

pi âng ? quien son estos . Mbae pîcó

ereycó ? que hazes aqui ? Abá picó

herúri rae ? quien traxo esto.

Aó piguaçu, ropa ancha. Óga ypi-

guaçú, Casa capaz. Ypiaguî ycẽmỹ,

salió del centro. Ypipe, en el centro.

Ypimŷri, cosa de poca capacidad,

no hondo . Ypĭpucú eteí , muy hondo.

Ypiguaçu aturi, anchicorto. Ypĭcoti.
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amôndé, cheaó , vestime la ropa del | pĭca, ensanchan los senos de sus al-

reves. Ambopi quỹti, limpiar por de- mas para encestar pecados. Oyepiog

dentro. Ambopiquỹtî yêpé yguâbo , ñândú , desentrañarse las arañas.

yo solo lo comi todo . Ombo piquỹty Ayepiog ypoîta, desentrañomeporre-

ahe tembiù rĭrú cuê, el lamio los galarle. Ayêpiog guiñêmîmbeguâbo ,

platos. Ambopi quỹtîhera hábo , lle- he descubierto todos mis pecados al

velo todo. Aypiçỹmbó, limpiar por confessor. Peângâ recó tatécuê pe ypĭ-

de dentro. Aipiçỹmbó ñâếmbé, limpi- boî catú, quitad los desordenes interi-

ar los bien platos . Ambopĭguaçú, en- ores de vuestra alma . Peîepĭecá tapi-

sanchar. Ambopĭmŷrî, ensangostar . ári peângâ mômỹromo, examinados

Piquiragui, los lados de la cosa por siempre.Tupã chepĭechag , peyê peyê

de dentro, lo convexo. Yapepó piquì- autámô ! ô si pensarades que Dios os

raguĬ, lo convexo de la olla . AmbopĬ- | está mirando en vuestro interior!Aipă-

quiragui, cabar por de dentro. Ambo- guará cherecó, examinarse. V. Gua-

pĭyêroá, idem. Aipĭog, sacar lo de rá. n. 2.

dentro. Aypipecá, abrir lo de dentro. 8 Pi, Cerca.Chepipehînŷ, está cer-

Aipique engog, 7. Aipico engog, l. ca de mi. Chepiímearecó , tengolo cer-

Aipicó engog, cabar por de dentro. ca de mi. Yyapiime amôí, cerca del

Eypiaçá açá imé, no passeis del cen- canto lo puse. Pé pĭrupí, aquâ, passé

tro, y comed en vuestra pertenencia. porjunto el camino. Chepirupi yquây,

Aipiboí, labrar por de dentro. Aypĭ- passó porjunto a mi.Chepi îrupí am-

çog, sacudir por de dentro.Aipĭechag, atírí hoá, cayó muy cerca de mi el

mirarpordedentro . Aipĭguará, rebol- | rayo . ChepĬ rupí guâra aypó, esso es

verporde dentro. AĬpicỹĭgára, labrar | cosa que tengo cerca de mi. Ndepĭbo

polidamente la canoa por de dentro. aquâ, passé por junto de ti. Angaipá

Aipi açá caá, atravessar monte. Ay- piï mẽ ereicó eábo, cerca estás de caer

êpi engatú gui ñeengetábo, hemeder- en pecado. Nde mâno pi îme oreycó ,

ramado en hablar . Peîepĭ ẽngatú pe muy cerca estás de morir. V. Īpì.

nemombeguâbo paí upé, confessaos n. 3, y Apĭ. n . 6.

bien. Tañêmô pĭ engatú ndébe chere-

có mômbeguâbo , quierome descubrir

a ti. Añembo pi quỹ tï cheângarí gui-

ñẽmômbeguâbo, he limpiado bien mi | Cheñẽmôỹrômbĭnipohângỹ, no tiene

conciencia por la confession . Pepỹ- remedio mi enojo . Neangaipapĭ po-

cymbó pondecó quiá cuépeyaheguâ- hâng I. X. rugui rehé oycó, nde erei-

bo, limpiad con lagrimas vuestros pe- porú potárâmô, la obstinacion de tus

cados. Tupa ombo pi guaçú oporó pecados tiene remedio en la sangre de

poriahuberecó hába angaipabiyâra Jesu Christo, si tu quieres. Cherecó

upé, Dios ensancha su misericordia|| pì ayçó Tupã rí yerobiâ hába rehê,

con lospecadores . Pembopĭguaçú Tû- estoy firme en la Fé. AicopĬ chere-

pa rehê peyêrobiahába, fiad mucho mỹmbo tápe , tengo firme voluntad.

de Dios. Pembopĭguaçú pepiá, ensan- Guecópi Tupâboyâ oguerecórâmô

chad el coraçon. Õâng piquîragui ru- Tupârehé yerobiahába, oyeyucáucá

pí oña oñang angaipába, angaipabi- eí, ychugui poí ey rehé, los Santos

yâra, embanastan pecados los peca- firmes en la Fé se dexaron matar por

dores en los senos de sus almas . Om- no dexarla . Cherecó pĭyopará chehó

bo piquiraguiró oângâ angaipá pĭ- rehê, algo determinado estoy de yr.

9 Pi, Peseverancia, obstinacion.

Cheangaipápi nipohãngỹ, no tiene re-

medio mi obstinacion en el pecado.
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Nache recópi tecó mârângatu rehé , l.

Cherecó pi eğme aycó tecó mârânga-

tú rehé, no estoy firme en la virtud.

Añêmô ecópi coite , ya estoy firme.

10 Pi, Adverbio afirmativo. Ahá

amôpì, cierto que yo fuera. Aypó

ndaeycé amôpi, esso yo no lo dixera

ciertamente.

1 Pĭ, l . Mbĭ, Pié.Che pĭ,mipié (y: o ) .

Piâcâpe, Grietas de los dedos de

los piés. Chepĭcâpẽ aiporará, padez-

co grietas.

Piaçá, Passar los limites. Eypĭaçá

îmé ecáruâbo, comed en vuestra per-

tenencia en un plato . Peypĭaçá ĭmé

Tupã ñânde quaitába , no quebranteis

la ley de Dios. Checog ĭbiyâ peypĭ-

açá ĭmé, no passeis los limites de mi

chacara. Chepĭaça guŷtenâ, tengo

los piés atravessados .

Pi açâî, Piés anchos. Chepiâçâî,

tengo los piés anchos.

Pi ambú, Ruido de piés, tropel . O-

repĭambú oroquâ pa, vamos hazien-

do ruido. Pepi âmbú ĭmeque, no ha-

gais ruido con los piés.

Piapá, Piés tuertos. Ypĭ a pábae,pa-

tituerto. Chepia pá guiatábo tecó mâ-

rângaturupí, no ando de pié derecho

en la virtud.

Pĩapẽnguĭraí, 7. Pîçapẽnguì raí,

Uñero del pié.

Piapi, Punta del pié. Opĭapibo ahá

cheandúbagui , voy de puntillas por-

que no me sientan . Chepĭapi arobag

guiyebibo, bolvime del camino . Chem-

bopiapi rerobag, hizome bolver del

camino. Tecó mârângatugui chembo-

pĭapi rerobag, hizome retroceder del

camino de la virtud.

Pi ata, Fortaleza . Chepiata,soy fu-

erte, y estoy alentado (y : o) . Nache-

pĭatâ beî, ya no tengo fuerças. Che-

pĭatâ guŷtenâ cherobaichûarupé , es-

toyfuerte contrami enemigo. Amôpĭa-

tã, esforçara otro. Opĭatã hápe ychu-

gui herâhẩnỹ, quitóselo con violencia .

|

Añêmôpiata, esforçarse, confortarse,

animarse. Opiatâ haguepeé hecony,

está en sus treze. Chepĭata hagûepe

aycó cheangaipábo , persevero en pe-

car. Chepĭata haguepe aicó tecó mâ-

rângatû rehê, persevero en la virtud.

Opiatâ haguepe oguerahá, porfiada-

mente lo llevó. Guiñemo piata hápe

arahá, llevelo con porfia . Pepĭataque

tecó mârângatu henôína, esforçaos

a la virtud.

Piata atâ, Pisar blandamente. Che-

piata guiatábo , piso blandamente.

Chepĭatâ guitecóbo, piso con tiento.

Ndepĭataque eyquiâbo, entra con

tiento .

Piati,Espuelas, espolones de gallo.

Mỹatŷ aiporú cabayû cutúca, uso de

espuelas.

Pibang, Patituerto , y estevado .

Añêmbo pybang, hagome patituerto .

Chepibang soy estevado.

Pibo , De piés. Chepibo aá, caí de

piés . Opibooá, nació de piés . Opĭbo

oabae hecó porângaú oê, dizen que

el que nace de piés es dichoso.

Pibobog, Grietas de los piés. Che-

pĭbobog, tengo grietas en los piés. A-

nembobog chepi, voy criando grie-

tas. Chepibobog oí, quitaronseme las

grietas.

Piboí, Coces, corcobos. Apiboí he-

cé, acoceéle . Piboíbó , acoceado. Opĭ-

boí ìbi rehé oñểmôỹrõmô, dio pata-

das de enojo. Cabayû opĭboí chere-

hê, diome de coces el cavallo,

Piboî, Cerca. Ndepiboî aycó cue-

hê, ayer estuve cerca de ti. Tába pi-

boî aqûa, passé cerca del pueblo. Cu-

ña upê oyâupíbae oñembopĭboî an-

gaipabupe, a riesgo se pone de pecar

quien mira mugeres. Añêmbopĭboîgui

mânomoĭpe, estuve a riesgo de aho-

garme. Peñembopĭboîîmé angaipa-

bupé, no os pongais a riesgo de pecar.

Peñembo pĭboîbógangaipabagui, a-

partaos de la ocasion depecar.Peñẽm-
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bopiboîbóg peîecotiahá pochi agui guitecóbo , estoy atollado en pecados.

tapemboepochi ĭmé, apartaos de ma- | Ayepiçûróog angaipaipabagui guiñe

las compañias, para que no os ense-

ñen malas costumbres. Peñembopi-

boí catú tecó mârângatû rehé, hazed

hincapié en la virtud.

Pibôndi, çapatear, saltar. Apibôn-

di cheroribo , 7. Cheroribâmô, dan-

çar de contento.

Picôî, trabas para los piés . Añẽmô-

picôî gui yeupiâbo , subir con trabas.

Chepicôîey ndayeupiquaábi , sin tra-

vas no sé subir.

Picûba,Traspié. V. Cupi.

Picupé,Empeine del pié. Chepicu-

pé ati, tengo alto el empeine. Chepi-

cupé pé, tengolo baxo.

Pyçã,Dedo del pié. Chepỹçâ carâ-

pi, dedos sin uñas ó cortados . Añêmô

pyçâcarapi, caerse las uñas . Pỹçâ ren-

dibagui, las yemas de los dedos del pié.

Añepyçângá, lastimarse los dedos.Pỹ-

çâ apira, las puntas de los dedos. Pỹ-

çâcâng, artejos. Pỹça etobapi, el re-

dedor de la uña. Pỹçáyoá, un dedo

sobre otro.

Pуçâcâng, Artejos de los piés . Piçâ-

câng yepotahába, coyuntura de los

artejos . Piçacâng îoapi, artejos. Pĭ-

çácha , piés lastimados. Chepiçá chaï,

tengo los dedos lastimados.

Piçâpe, Uñas del pié. Aypĭçâpeog,

quitarle las uñas. Ayêpiçapẽog, qui-

tarse las uñas. Chepiçapêbû, quitar-

se ellas mismas. Aîepiça apiretá, cor-

tarse las uñas. Chepỹçape aguâ, ten-

golas uñasredondas . Añepiçapembo-

pog, quitarse las uñas tropeçando.

Piçâpe ûnî,Lo negro de la uña. Che-

picape ûnî ayoog, limpiar las uñas .

Piçiricába,Deslizadero. Chepiçiri,

fueseme elpié.Chembopiçiri chemoña-

nâ,hizomedeslizar.Ypiçiri igaçocába,

deslizóse el botador. Chepiçiri angai-

pába pĭpé, heme deslizado en pecados.

Piçurog, Atolladero. Chepĭçúrog,

atolléme. Ayepiçurog angaípábapipê

mômbeguâbo, he salido del atolladero

de mis pecados por la confession.

Pichombé, Pié tuerto de llagas, 6

de nacimiento. Chepĭchombé , tengo

los piés tuertos.

Pi eboí, Começon. Chepi eboí, ten-

go começon en los piés. Chembopĭe-

boí yñâpŷrŷchûî, los aradores me

causan começon.

Piếndá,Z.Mỹ endả, Estrivos de silla.

Amôçâmbatû pĬ endába, acortar los

estrivos. Yçâmbucú pĭ endá, están

muy largos los estrivos .

Pĭ ĭtá, Cosa en que se ahirma el pié,

ycomunmente quitan lay, y añaden a.

Mbitaá, andamio. Yeupihá pĭtaá, las

atraviessas de la escalera. Ypĭtaá a-

moï yeupihá rehê, poner atraviessas

ala escalera.Chepĭtaá î, cayósela atra-

viessa de la escalera, 7. Oí chepĭtaá.

Piii, Piés suzios. V. Ïî.

Pi iquecûaî, La cintura del pié.

Piyâyâ, Grietas.Chepiyâ haçi, due-

lenmelas Grietas. Añêmbopĭyâguite-

cóbo, tengo grietas . Chepĭyâí coîte,

haseme quitado las grietas.

Piyeá, Piédesconcertado. Ayêpiyeâ

desconcertéme el pié. Añêmbo pĭyeá,

idem .

Piîehiî, Calambre del pié. Chepiy,

ehiî, tengo calambre.

Pi mbeguê, Espacio en andar. Che-

pĭmbeguê, soy espacioso en andar.

Ndepĭmbegué imeque ñândú, no seas

espacioso en andar. Ndepĭmbeguê

mburú,eres espacioso en andar.Ndepi-

mbegue ter tecó mârângatú, rehê,

eres pereçoso en la virtud.

Pindaquâ,Encuentro depiés,passar

sin encontrarlo. Oroñôpinde quâoro-

quêbo, dormir encontrados. Chepin-

dequâ abá cherembirecó rehé,fulano

trata con mi muger, s. entra quando

yo salgo . Heró pĭnde quâ hápe al con-

trario. Chepindequâ, me erró, no
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-

me encontró. Amôpindequâ, hize | Apỹrű, yo piso . Apỹrumbegue gui-

que no le encontrarse. Aipin de quâ hóbo, yr passo a passo. Napirungy,

tecó mârângatú, soi vicioso . Peipin- no piso . Apĭrû heçê, acoceéle, piséle.

de puâ que tecó angaipá, huid del Peteĭ piru ndoyapoî tecó mârânga-

pecado. [lo saltado. tu rehé, ni un passo dá por la vir-

Piñua, Tobillo . Piñua candú, tobil- tud . Opirü nomomiî gueiquie hagûâ-

Piobí, Pién puntiagudo. Añêmbo mâ, no mueve elpiépara entrar. Opĭ-

pĭobí ypica, aprieto el pié para ha- rũ pĭrúmô hecéoyucá, matólo a pa-

zerlo puntiagudo. tadas. Apirû cheĭbi rehê, estoy enmi

tierra. Ñândeĭbi rehé ñândemo ypĭ-

rûmbotábo Pai rúri , no nos vienen a

sacar los Padres de nuestras tierras.

Apiru pirũ, hago ruido con los piés.

Pepiru pirúìmé no hagais ruido con

los piés. Epiru mbegue ndeândúba-

gui, pisa quedo, porque no te sientan.

Pipité,Laplanta delpié. Chepipité-

raçi, estoydespeado. Chepipité piruá ,

tengo callos en las plantas de los piés .

Pipité piguâ, Lo hueco del pié.Che-

pipité ypĭguâ catú, tengo muy hue-

co el pié.

Pirurû, Piés hinchados . Chepĭrúrú

tengo hinchados los piés.

Pitabi, Carcañal levantado con lla-

gas. Chepitabi aycó, tengo lastima-

do el carcañal.

Pitaçog, Afirmar el talon. Pitaço-

cába, firmeza. Aipitaçog, afirmarlo.

fortalecerlo . Abá oñeẽ rehé yepitaçó

hára, constante en su palabra. Aye-

Pipó , Huella . Chepipó, mi huella.

Ypipórupí amômôhẽ, saquélo porsus

huellas. Ndipipóri, no dexa rastro.

Ypipó pĭahû, 7. Ypĭpó ndicuêri, es Pitá, Carcañal. Chepitá,micarcañal.

fresco el rastro. Ayepipó mboĝuê gui- Chepĭtaeîbé oycó, va en mis alcan-

hóbo guiñẽmô móhembotareỹma,fui ces. Chepĭtaá, abrenseme los carca-

borrando mi huella porque no me ha- ñales. Opĭtábo aatá, andarcon los car-

llassen. Ycuerima ypipó, ya es anti- cañales . Oyopitaribê ypĭpó hĩnỹ, van

guo el rastro. Yeuêcatú ypipó , algo las huellas seguidas.

antiguo es el rastro .Oñôpindequâ ypi-

pó, van encontradas las huellas . Ypi-

pó aquỹmĩ, está fresca mojada la hu-

ella. Cuehé có ypipó, de ayer son es-

tas huellas . Mbohapĭ ára co ypĭpó,

tres dias ha que son estas huellas . Pe-

angaipá pĭpocuê peymônanî peñẽ-

mombeguâbo, borrad los passos erra- pĭtaçog mbae yêrobiahábarehé, afir-

dos de vuestra mala vida con la con-

fession. Peñẽmbo pĭpó catú tecó mâ- |

rângatú rehé, dexadrastros de virtud .

Pĭpú, Ruido depiés. Ypĭpúñő ahẽn-

dû, el ruido solo oi. Nache pĭpuî gui-

teîquiâbo, entré sin ruido.Ÿpipúcue-

rañõyñângaipábae, omâ nôré niñân-

dupábi, los malos no tienen mas que

ruido; pero en muriendo no suenan

mas. Ndepĭpú ĭmeque eyquiâbo, mi-

ra que entres sinruido.Ypipû eỹ che-

pocohû, cogióme de repente.

Pirehé, Con los piés, Chepi rehé

aguapi, sentéme en cuclillas.

Pyrű, Poner el pié, pisar passo . |

marse enla Fé. Ayepitaçog nde ñee-

ngarí, estrivo en tu palabra. Aipĭta-

çogí cheñểẽ habanguêra , calle, y re-

pare en lo que avia de aver dicho. A-

yêpitaçog imã cotába pipê, ya estoy

arraigado en este pueblo. Ayêpita-

çog tecó mârângaturehé, he echado

raizes en la virtud. [Pira. n. 4.

Pĩ. r , Particula,adverbiopassivo.V.

12 Pi. r, Cosa cruda, verde. Pirá

ypira, pescado crudo. Çoó ypira, car-

ne cruda. Ypiraí, está crudo. Ibírá y-

pĭra, palo verde. Ypira che ĭgára, este

nuevamicanoa, está por quemar. YpĬ-

raí ndiguâbi ,no es comestible lo crudo.
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Py, Baiben. Apŷapy guiatábo, voy- |

me contoneando. Añêmbo îiba môpy

braçear el que se pasea, ó dança . A-

bápypy, hombre desbalijado, y lo mis-

mo dizen de los arboles que se onde-

an. Amôpyibirá yyibá mônguîta, me-

near el arbolpara que caiga lafruta.

Omopy ipirâmô hoá, al primer bai-

ben cayó. Angaipá pemôpy ĭpirâmôí

pemboá aú pemboguâpa, al primer

baiben que os dá el pecado os derri-

ba. Chemopy mopỹ chemboábo , con |

baibenes me derribó.

1 Pĩá [c. d. pĩ , y a, pelo] , Tomanto

del tigre que tiene pelos en los piés,

y anda blandamente : fignifica de re-

pente. Aipĭá ypi çica, arrebatélo de

repente.Cobae ñânderembiapó yê eça

pĭáhábamô, hagamos esto en el interim

de presto. Yeeça pĭahábamo amê-

econdêbe, toma esto en el interim .

Coñânderecó yêeçapĭá hábamo oy-

có, esta vida espara poco tiempo, Iba

peguâra tecó nda yêeçapiá hábamô

rûgúâî, no espara de prestado laglo-

ria celestial. Ibipé guâra mbaé yê

Piaá, Coraçon. Chepĭaá hacĩ, ten-

go mal de coraçon.

Pia abaeté, Bascas. Chepĭáabaeté,

tengo bascas ,Chembopĭá abaeté mbae

ne, el mal olor me rebuelve el estomago.

Piá acú, Calor de estomago. Pĭá a-

cú ombo ĭcú tembiú cuêra, el calor

del estomago dixiere la comida . Pĭá

acú poreỹ mâmô noñemboì cuî ace

rẽmbiu cuera .

Piá acubó, Abrasamiento del esto-

mago, y fervor del coraçon. Chepĭá

acubó, abrasanseme las entrañas.

Chembo pia acubó câgûnỹ, el vinome

abrasa. Chepĭá acubo hápe añẽmboé ,

orar con fervor.

Piá açi, Dolor de estomago, y de

coraçon. Amboaçi chepĭápe ndemô

rô hagûera, pesame de coraçon de

averte ofendido. Chepĭáguibé ambo-

açi Tupã che ymôñêmoỹrô haguera,

pesame de aver ofendidoa Dios.Che-

pia açi, tengo dolor de estomago, de

pecho, y coraçon.

Piá aí, Mala voluntad.Ypĭá aîché-

be, tieneme mala voluntad. Nache-

piá aí yepé, ychupé , hae nache am-
eça pia hába note, son de prestado
las cosas desta vida . Eheça pia mbae botári , aunque no le quiero mal, el

no me quiere bien. Añẽmbopĭá aí y-
amo ymombeguâbo, di algo de re-

pente. Añêmbo eça plá_gui teyquiâ be ypiá aí ñandú, siempre me tienema-

chupé, tengole mala voluntad. Ché-

bo , entré de repente. Nandemboça la voluntad. Ndiyabîribeî ypĭá aí ché-

piá áracañyne, cogeranos de repen- be, no cessa de querereme mal. Ché-

te el dia del juyzio . Añadesele Teçá , be opĭá aí gui ndoí potári , no quiere

ojos por la presteza con que se abren .
dexar de quererme mal.

Amboeçapiá, cogile de repente. Aye-
Piá ângecó, Congoja. Chepĭá ange-

pĭá, 7. Ayeeçápĭá, fui de repente. A-

nee reçapiá ychupé, habléle apresu- ñêmo piáangecó guitecóbo, aflijome.

có guitecóbo , ando angustiado. A-

radamente, y adelantéme en hablar.
Aypiá môangecó, agustiarlo.

Ayeeçapĭá ychugui guihóbo , cogile

la delantera. Abá eçapĭá, hombrear-

rojado, apresurado . Oyeeçapĭá che-

remỹtyma, ha salido mi sementera

antes de tiempo.

2 Pĩá , 7. Mbĩá, Estomago, barriga,

y tomanlo por el coraçon. Chepĭá,

mi estomago (y : o) .

Pĭá áramô, 7. Pĭá arâmôï, Superfi-

cialmente, sin gusto. Chepĭâ arâmoï

ahaĬhû mbae ibipeguâra, no amo de

coraçon las cosas desta vida. Chepiá

arâmô ayapó, superficialmente lo ha-

go, sin voluntad. Nachepĭá arâ môî

rûgûâî ahaĬhú Tûpã, amo mucho a

Dios. Chepiá aramôí herahấnỹ, lle-
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Piácuê, Assadura . Açê piá cuê ,las

assaduras delhombre. Chepiácuêra rí

aycó , estoy en ayunas.

volo contra mi voluntad. Che pĭá ara- | pĭá catupiri ychupé,tengole buena vo-

môí acarû, no como con gusto . Pepiá luntad. Ambopĭáca tupiri ychupé, ha-

arâmôí iméteque peyu Tupãópe ñân- go que le ame. Ypiá catupiri au aú

dú,no acudais demala gana a la Iglesia . | chêbe, finge que me ama. Nachepĭá

Přáberá,Alboroto del coraçon . Che- catupiri aû rûgûaî ndébe tî, mira que

pĭáberá berá guiñanâ, tiemblame el no es fingidala voluntad que te tengo.

coraçon en corriendo. Chepĭáberá te-

ônguê retá recháca, tiemblame el co-

raçon de ver tantos muertos. Chem-

bo pĭá berá cheangai papaguêra, con-

turbanme mispecados. Chembopĭábe-

rá nderú eỹmâ, estava alborotado vi-

endo que no venias . Tembiú chembo

pĭá berá, la comida me rebuelve el

estomago. Chepĭáberá eí guitecóbo ,

ando alborotado sin saber de que.

Piacá, Coraçon quebrado. Chepia-

cá nderaçî rehê, quiebrame el cora-

çon tu enfermedad. Nderecó angaipá

chembopĭácá, tu mala vida me lasti-

ma el coraçon.Ñande angaipá paguê-

ra ombopĭácá Jesu Christo N.Y.; las-

timan nuestros pecados el coraçon de

X. N. Señor.

Piá câbâquâ, promptitud de la vo-

luntad. Chepiá câbâqûâ Tupã ñânde

quaytába mboaye rehé, soy prompto

en cumplir la ley de Dios. NandipĬ-

câbâquâî chendequaî tabari , no eres

promptoa loque te mando. Piácâbâquâ

eỹ erei porará, no saber tener prompti-

tud. Ndepĭácâbâqûâ yopará, a vezesde-

xasdeserprompto . Cheacá chembopiá

câbâquâ, el reñirme mehaze diligente.

Piá carâî, Rasguño del coraçon,con-

ciencia, escrupulo.Chepĭá carâî nde-

recháca, estomagado estoy en verte.A-

yepĭácârâî guitecóbo ychupé , ando

estomagado con él. Chepĭá carâî çâî,

ya seme ha passado el disgusto. Che-

pĭá cârâî angaipábarí, tengo concien-

cia de pecado. Nachepĭá cârâî angai-

pába rehé, no tengo escrupulo de pe-

cado. Chembopĭá cârâî cherecó an-

gaipába, mi mala vida me trae lleno

de escrupulos.

Piá çaŷngó,Tripas colgadas, tener

hambre. Chepiả çaŷngó , estoy ham-

briento. Ambo piá çaŷngó, ypoî ey-

mâ, hagole estar hambriento, sin dar-

le de comer.

Piá eco tebe, Congoja de coraçon .

Chepiá ecotebe, estoy congojado. A-

nemo pĭá ecotebe nderecó mbegue ,

aflijeme tu flema. Ymbo pĭá ecotẽbẽ

mbira , congojado passive.

Piá etá, Muchos cuidados. Chepĭá

etá, tengo muchos cuidados . Chembo

pĭá etá nderú eỹ, tu ausencia me tie-

ne dividido el coraçon.

Piá guaçu,Gran coraçon, aliento.

Chepĭá guaçu chereco têbế pĬpé, ten-

go coraçon en mis afliciones . Nde chem-

bo piaguaçu , tu mepones animo. Na-

chembo piaguaçuî ndeaquìré, tu flo-

xedad me quita el animo.

Pia guapi , Coraçon sossegado.

Chepia guapĭ guitênâ, estoy sossegado .

Ndipia guapiî mbĩa oqûapa,aun está

inquieta la gente. Chembo pĭá guapi

neñeẽ mârângatú, tus buenas razones

me han sossegado .Ndipia guapĭ potá-

ri ahẽ, este no quiere sossegarse.

Pia í, Dexar de coraçon . Chediaí

ndehegui, he apartado de ti mi amor.

Nachepĭa íri ndehegui, no he apar-

tado mi coraçon de ti. Nde recó po-

chi chembopiaí nde hegui, tu mal

proceder me ha apartadode tu amor.

Che pĭaí reỹmâmô nde heguî nache-

mbopia guapií , el continuo amorque

te tengo no me dexa reposar. Ñânde-

piaí reynhape chahaĭhú Tupã, ame-

Piá catupiri, buena condicion.Che- mos a Dios sin cessar. V. Y. n . 9 .
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Pia i, Coraçon chico . Ndepĭaï eycó- Piamongueta, Considerar, pensar.

bo,tienes corto animo. Nache piaî gui- Ayepiamômguetaé, considero conmi-

tecóbo, yo tengo animo. Ndepĭaïeme- go mismo. Yepia mônguetahára, con-

tequeñândú, mira que no seas de cor- siderado.Peyepiamôngueta catú, con-

to animo. Angaipá ombopĭaï açébe, sideraldo bien. Ye piamôngueta han

el pecado acobarda al hombre. rey aguiyeramboy mbae oyapo, elin-

considerado haze las cosas a pocomas

o menos. Ayepia môngueta tecobe-

apirey rehé . considero la vida eterna.

Pia ĭcú, Coraçon tierno . Chepĩa

ĭcú ychupé, ámole. Chepĭa ĭcueỹm ai-

có ychupê, no le amo. Oñembo pia

Icúhape I. X. N. Y. NanderaĬhúni ,

Christo nuestro Señor nos amó tier-

namente. Pepia ĭcú angaque ychupê,

mirad que le ameis con ternura.

Pia ymbaé, Descoraçonado. Che-

pia ymbae cuêrariaycó, ando descae-

cido. Nachemôpia mbae tecó acì,

no me derriban los trabajos.

Pia yoĭbi, Corazon doblado . Opia

yoĭbiri ahẽ oguerecó chébe, tratame

con doblez. Añembopi ayoi biri ychu-

pé, tratole con dobleces. Ndayecotia-

ha aguĭyeî rugûâî ypĭayoïbibae, no

es buen amigo el que tiene dobleces.

Nda chepia yoĭbiri ndébe tĭ , ola no

tengo dobleces contigo. Pia yoĭbirey-

hape ayapó,hagolo llanamente . Nday-

pia yoĭbiricé rugûaî ché, no soy

hombre de dos caras.

Pia mbaeraeté, Coraçon magnani-

mo. Chepia mbara eté, soy fuerte. A-

mopia mbaraeté, pongole animo . Che-

pia mbaraeté yopará guitecóbo , an - j

do entre el animo y temor.

Pia mocoî,Dos coraçones .Ahe ypiá

mocôî, esse es hombrede dos caras . Na-

chepĭamocôî, nó soy hombre de dos ca-

ras.Chembopia mocôî teî chererecó-

bo,sin causa metienenporde dos caras.

Pia môndé, Aplicar la voluntad. Ai-

pó rebé chepia amôndé , pongo en esso

todo mi cuidado. Tupã raĭhú barí

chepia amôndé , todo mi conato pon-

go en amar a Dios. Tamondé chepia

tecó mârângatú pĭpé coîterá, estoy

determinado de emplearme en la vir-

tud. Nandepĭa môndébi cheraĬhuba

rehe, no tratas de veras de amarme.

|

Pia ñaï, Congoja. Chepia ñaï gui-

tecóbo, ando congojado. Amo pĭañaï

herecóbo, traigole congojado. Nde

pia ñaîí queeicóbo, dexa ya essas

congojas. Che pia ñaï í guítěna, he

dexado mis congojas,

Pia ñêmbi ahá,Tela del coraçon.

Chepia ñêmbĭaha pĭpé añañúbấ

Tupa herecóbo, tengo a Dios en mis

entrañas.

Pĩa ñẽmoỹrő, Enojado. Chepĭa

ñemoỹro ychupé, estoy enojado con

él. Chepia ñémovro çâi coite, passó-

me el enojo. Opĭañemoỹro aí hape

Tupa oguerecomeguâ angaipabi yâ-

rane, con gran enojo castigará Dios

a los malos.

Pia ñepú, Coraçon lastimado. Che-

pia nepu guitecóbo nderecó aí re-

cháca, lastimame el ver tu mala vida.

Chemôpĭá něрu nderaçi, tu enfer-

medad me tiene lastimado.

Pia ñaï ny, Congoja. Chepĭa ñâíñ▾

guitecóbo, ando afligido . Ambopia

ñaï ny herecobo, traigole congojado.

Pia ny ny, Latidos del coraçon.

Chepia nỹ nỹ guiqui hiyâbo, tiem-

blame el coraçon de miedo. Chembo-

pia nỹ nỹ teo chepocó húbo, la mu-

erte me causa espanto.

Piañyro, Coraçon desenojado.Che-

pĭá ñỹro ychupé coite , ya estoy de-

senojado con él. Nache pia nỹrôírân-

gẽ, aun no me he desenojado. Amô-

pĩa ñõrõ, quitele el enojo . Chamôpĩa

ñỹrõ Tûpâ ñâñẽmômbeguabo , dese-

nojemos a Dios confessandonos .
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Pia poriahú, Mengua de coraçon.

Ndepia poriahú, eres un menguado.

Chembopia poriahú cherecó pochi,

mi mala vida me tiene envilecido.

Pia poriahûberecó, Coraçon com-

passivo . Chepia íporiahuberecó, tengo

coraçon compassivo. Ndepia poriahu-

berecó que eуcóbo tecó têbêbórau-

pé , mira que te compadezcas de los

pobres. V. Poria hûberecó.

Pia obá , Superficie del coraçon.

Chepia obabo ahaĩ hú , no le amo de

coraçon. Chepiaobaboí ayapó, no lo

hago de voluntad. Nda opĭa obaboí

ruguai Tupã ñânde raihúni , no nos

ama Dios superficialmente. Nandepia

obábo catú cherecó aú mbae coìbi pe-

guâra, no amemos de coraçon las cosas

desta vida. Ybapegnâra mbae pĩa oba

evhapecatú yahaĭhûne, las cosas del

cielo las hemos de amar de coraçon.
Pia quê , Coraçon sossegado . Che-

Pĭapi, Apretura de coraçon. Che- piaque guitecóbo , ando sossegado.

piapi guitecóbo , ando congojado. chembopi aquêriche angaipa, traen-

Añâretameguâra opĭapi aí aí oycome inquieto mis pecados. Chepiaquê-

ycó oquâpa, los condenados padecen catú cheñêmombeu riré, estoy sosse-

grandes congojas de coraçon. Ypiapigado despues que me confessé. Oñeẽ

cuê ndoyricé api reymene, su con- pipê chembopiaquê, con sus palabras

goja durará sin fin.
mesossegó. Chepiaquêreynipohângỹ,

no hallo remedio a mi inquietud. Aye-

boi chepiaquêre cherérecó , conti-

nuamente ando inquieto.

Piapipébo, Lo interior del coraçon.

Chepia pipé bo ahaĭhú Tupã, amo a

Dios en lo intimo del coraçon. Che-

piapi peboí amboaçi Tupã cheĭmo-

ñemoуrô haguera, pesame de lo inti-

mo de mi caraçon de aver ofendido a

Dios. Añâretameguâra opia pipeboí

oyaba eterecó Tupã, los condenados

aborrecen a Dios entrañablemente.

Pia pichibi, Rebolucion de estoma-

go. V. Pichibi.

Pia pochi, Mal coraçon Chepia

pochi, tengo mal coraçon , mala vo-

luntad. Chembo pia pochi guecó aí

pipé, su malproceder me haze de mal

condicion. Ypia pochi nipohângỹ, no

tiene remedio su mala condicion. Ai-

póhano ypĭapochi, he hallado cura

a su mala condicion.

Pia pópe , Coraçon en la mano,

dize rezelo, cuidado . Chepópe chepĩa

arecó, estoy rezeloso . Chembopia che-

pópe, hazeme estar con rezelo . Ndepia

ndepópe te rerecó eycóbo, vive con

rezelo. Opia opópe herequâra ndiya

guiyeî, no son vencidos los que viven

con cuidado. Opia opópe herequârey

yyaguĬye îmândî,presto son vencidos

los que no viven con cuidado.

Pia rerecó , Considerar. Chepia

rerecó chemâno reheguitecóbo, ando

en consideracion de la muerte. Aye

piaerecó, considero . Peyêpia erecoey

peneo rehê pequapa, haubé peangai-

pa, porque no os acordais de la mu-

erte, por esso pecais. Yñângaipabae

los malos no se acuerdan de la vida

ndoyopia erecoi tecobé apirey rehê,

eterna. Ndachepĭa erecóíri Tupãgui ,

nunca me olvido de Dios.

Piarob, Coraçon amargo, aspero.

Chembopĭarob, traeme aheleado. Y-

piarob nachembobĭári yrűnâmô, su

aspero trato me haze desviar dél. Y-

piarob açi chébe yepí, asperamente

lo haze siempre conmigo. Ambopĭa-

rob, traigole aheleado.

Pia ti, 7. Pia titi , Latidos de cora-

çon. Chepia titi qui hiyegui, temo.

Chembopĭatiti quihiye , el temor me

haze dar latidos el coraçon. Chepĭati

nderechagaúbagui deseo mucho verte.

Chembopĭatīti cheangaipá, causanme

temores mis pecados . Chembopĭatiti
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ndeangaipá, escandalizanme tus pe-

cados.Chepĭatiti cheangaipábarí che-

môñêmômbeú ucá , el escrupulo de

mis pecados mehaze confessar. Piatĭti

angaipabarí ndarecoî, no tengo escru-

pulo de pecado. Ndachepĭatĭtiì aypó

apóbo, no tengo escrupulo de hazer

esso. Chembopĭatīti angaiparehê ai-

pó apó rehe, pusieronme escrupulo si

hazia esse. Ambopĭatiti, conturbélo.

Chepĭatiti nderehé , temote daño . Che-

piatiti ndehegui, temote. Chepĭatiti

ndemôỹrôrehé, temo darte enojo. A-

ñembopĭatiti nderehé , estoy con cui

dado de ti. Nachepĭatiti céri mbaé

aubari, no me espantan a mi cosas de

burla. Mbaé oû tocatû poromôndîî-

yepê nachembopĭatĭtî,aun cosas gran-

des no me espantan.

Pia tôtôî, Latidos del coraçon. Che-

pĭa tôtôî , tengo latidos de coraçon.

Ambo pia tôtôî, conturbarlo . Chembo-

platótóî cheangaipá, mis pecados me

causan temor. V. Âtôî.

Pia upiâ, Hiel . Pĭca çû nda pĭáu

pîaî, la palma no tiene hiel. Pĭau pîa

câguŷhaîrehê ytiquapi houuca Jesus

upê aracaé, dieron a bever a Jesus

hiel y vinagre.

3 Piá, Texer. Aipĭa aó, texer lien-

ço . Aipĭa înî, texer hamacas . Aipĭa

raí, texer mal. Aipĩa catú, texer bien .

Aipĭa ha mboguâ, arrojar la lança-

dera. Aipia ayacá , texer cestos . Ao-

pĭa hába, trama . Ambo ypĭa pinî aó,

texer de varias colores. Ypĭahá ypó

anabê yìbagui, la trama es mas gru-

essa que la tela. Apĭá pocâng, texer

ralo. Aipia yyatĭcá catúbo, apretar

el peine. Ypiaha popé, las listas te-

xidas; y lo que no está texido dizen

Ñóbau. Ypia piré , cosa texida. Pia-

há, cosa no texida . Ynî ypîa hábae,

hamaca portexer. Tupoî ypĭahá, ves-

tido de muger por texer,lo mismo que

Carahá. Ypĭahá pocapocang, ropa a

trechos texida.

|

4 Piâ, Mancha. Chepiâ,Estoy man-

chado, y mi mancha. Chepiâ chembo

yeguâbo, pintarse, afeitarse . Cheaó

piâ, mancha de la ropa. Ayêecó piâ

angaipaba pipé, estoy manchado con

pecados . Tupâçi ndi piaî, la Virgen

no tuvo mancha. V. Tupã.

5 Piá, 7. Piaĩ, Dizen al niño con

amor.

6 Pîâ, 7. Mîâ, Bubas, granos. Pîâ

aiporara, tengo bubas. Chepîâ chepîâ,

soy buboso.

7 Pia ? Pregunta, Abá pia ? 7. Abá

piâng? quien son estos ?

8 Piâ, 7. Mbiâ, Reparo. Aye piâ

quaraçigui, reparome del Sol. Ayopiâ

ama agui , defiendolo de la lluvia. A-

yo piâ cherecó angaipá, escusarse,

encubrir sus bellaquerias . Ahecó piâ

Perû , escusase a Pedro. Cherecó piâ

epé, mira que me escuses. Nacherecó

piâ céri , no soy amigo de escusarme.

Cherecó piâ cé guitecóbo, andome

escusando. Ayepiâ guaracapa pĭpé,

adargarse. Oro yoecópiâ, encubrirse el

uno al otro . Poroeco piâ baba, escu-

sa, encubrimiento . Ayopiâ ymẽmbira

hagûera , encubrirle el parto. Ayêpiâ

curuçú pipé añângaguí, repararse con

la Cruz contra el demonio. Ñếmbiâ-

hába, atajo. Amôñëmbiâha ĭ, atajar

el rio . Aropiâ, encubrir a otro, y a si

mismo. Ñanderecó piâhamỡ I. X. N.

Y. , nuestro reparo es Jesu Christo

nuestro Señor. A Tupãçi eyopiâ anga

oreangaipá ndemẽmbi robaque, Ah!

Virgen Madre de Dios escusa nues-

tras culpas ante tu Hijo.

Píâ, Por, de camino, y con, de

persona. Cogpiâ, el camino de la cha-

cara. Nda checóg piârirângẽ, aun no

he hecho camino a mi chacara. Ìbiâ,

camino por donde se va al rio. Ypiâ

mômbĭrī, gran distancia. Ndipiaî mô-

mbiriî, no ay mucha distancia . Apiâ

môndó, embió por él . Chepiâ môndó ,

embiópor mí. Yyârê toy pîaro ucá, l .
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ypochibae, contra mi voluntad me lle-

va el demonio, dize el pecador. Nde

quireỹ Tupa omombiâne, si tu quie-

res te salvarás. [gusto. V. Pĭá. n. 2.

topiâ mboú, cuyo fuere embie por él | ogueropiâ ndangaipábâne , si pecas

acá. Che piâ mboú, embió por mi acá . te llevará el diablo, aun que no quié-

Nipiâ mondo hábi , no se ha embiado | ras . Cheñâteỹ omômbiâ añângâ, hei

por él. Aymôângî teï chepiâ ru , en-

tendi que viniera por mi. Ypiâ rupí

ahá, ando por sus vias y caminos, y

por sus costumbres. Jesu Christo piâ-

rupí yaguatá yaicóbo , pê yté eỹ rupí

yaicóne, si anduvieremos por el ca-

mino de Jesu Christo, no andaremos

por camino errado. Añâbiâ yté yté

mburú eteí, el camino del demonio

es muy errado. Opiâ iî gue rupí ore-

´mômbiâ potá, quierenos llevarpor sus

caminos suzios . Pepiâ añâng biâ ra-

gui, apartaos el camino del demonio.

Tupãboyâ biârupíque pepiâ, seguid

el camino de los Santos.

Pĭá aramôi, Involuntario. Chepĭá

aramôî oguerahá, llevolo contra mi.

Piahú, 7. Mbiahú, Nuevo. Chepia-

hú cotápe , soy nuevo en esta tierra.

Añembopĭahú, renovarse. Amômbia-

hú cheróga, renové mi casa. Añêm-

boeçó pĭahû, renovar la vida. Mba-

eipĭahú amôaï ymômôrângbira , l . Y-

pĭahú mbae ymomoŷambirâmô , 7.

Mbae yrâmôngue ymômôrângábâmo

lo nuevo aplace.

Piápichibi, V. Pĩá, n. 2.

10 Piâ, Apartamiento de camino. Pĭambú, Ruido . V. PĬ, pié. n . 11.

Chepiâ, mi apartamiento (y : o) . Apiâ, Piami [c. d. pi. n . 7 , amỹ. n. 2 ] ,

yo me aparto (bo : hára) . Ayopiâ ahẽ, Apretar lo de dentro, estrujarlo co-

hazerle yr por otro camino. Ndayapiâ- | mo requeson quando se cuela , etc.

ri guihóbo, segui mi camino. Amom- Aypĭami, aprietolo assi. Aypĭamî

biâ, hazer que se aparte por otro ca- tecó angoipába , he dexado el mal

mino. Aropiâ, apartarse él llevando- ser. Aypiami Tupa ñânde quai-

lo consigo. Ayepiâ ychugui, no le qui- tába, no he cumplido con los precep-

se encontrar. Ibiráquytíhá râî oyo - tos de Dios. Pay chequaita gúera ay-

piâ, está triscado la sierra. Amômbiâ pĭamĩ, no he cumplido lo que el Padre

mômbiâĭbĭráquỹtỉ râî, triscar la sie- me mandó. Ayepĭami guiñemombe-

rra. Apiâ pereteguihóbo , apartéme guabo , confesséme muy bien. Ayêpĭ-

del camino real. Tûpã rapé retê agui amỹ cheñẽmômbeú hâguâma, exami-

opiâ oicóbo ypochibae, los malos an- néme bien para la confession.

dan descaminados. Peyôpiâ yopiâ

oguereco añângà, tiene el demonio di-

versos caminos. Ndibibi Christiano

bae upé tecó augaipábiâ rupi atá,

no es licito al Christiano seguir el ca-

mino de los vicios. Ndepi rupí apiâ |

ne, passaré por donde estás. Apiâ

ebapóne, por alla iré. Pemômbiâ ucá

teï mbae guaçû ñânde rehéne(es fra-

si), no hagaisalgo que no s suceda mal.

Ymârângatubae ndyâpiâricé añârêtâ-

mene, los buenos no iran al infierno.

Ndoyapiâ rey çeañaretâme ypochi-

baene, no dexarán de ir al infierno

los malos. Ndeñâteуnguê yêpé añâng

Piari. b, Mancha. Chepîari, estoy

suzio, manchado. Ypîari cheaó , tengo

manchada la ropa. Cherecópîari, mi

manchada vida. Añembopîari, ando

con manchas. Ndiyipîaribi Tûpâçi,

no tuvo mancha la Virgen. Acerecő

pĭari cuê açeomôñêmboí acê ñẽmô-

mômbeguâbo , quita las manchas del

pecado el hombre con la confession.

Piata, Fuerte. V. Pĩ, pié. n. 11.

Piboi, Coces. V. Pi, pié. n. 11.

Piboi, Cerca. V. Pĩ . pié. n. 11.

Pibú, 7. Mbibú [c . d. pĭ, centro, y

bú ] , Menear, rebolver. Aypĭbú carâ-
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megûâ, rebolver la caxa. Aypĭbú mi- | detuvome mucho consigo . Ambo pico-

moî, rebolver lo cocido (bo : hára) . pĭ tembiú, hago que dure la comida.

Aypĭbú ĭ, rebolver el agua. Aypibú Nambopĭcopiî ymêêteîbo , desperdi-

húíymbó îĭpa, rebolver la harina tos- ciarlo . Ndipĭcopiî cherecobê coîte ,no

tandola. Aypibû cherecó cheñẽmôm- es larga yamivida . Añeẽpicopĭychu-

beú hâgûâmâ , examinarse para la pé , habléle largo. Nda ypicopĭbae

confession.Aypîbû caá, correr el mon- rấrûgûâî nânderecobé, nuestra vida

te. Aypîbû tába, andar por el pueblo es corta . Tecobê pĭcopi apĭreỹ, ĭbag

mirando por él. Aypîbû cângûŷ rûûn- peoŷmé, la vida eterna es en el cielo.

gûe, rebolver las heces con el vino. Iîe- Añembo pĭcopi hecê guibĭabo , detu-

pĭbú, remolino de agua . Ìbĭtúîepĭbú , veme con él por hallarme bien. Teco-

remolino de viento . Câgûỹ pĭbúhába, bê açi pĭcopi api reỹmâ, tormento

cuchara con que rebuelven el vino, ó eterno. Nambopĭhopiî cheñẽmôỹrő,

magamorra. Oîepibû uruguaçu, re- no me dura enojo. Quaraçi pucúramo

bolverse la gallina en el hoyo. Oîepi- çóó eë eỹ îuqui pipé, ndipĭcopiî, en

bú guirá, reboletear las aves . Ayepi- el Verano no dura la carne sin sal.

bú guice îepé pótabo , menearse, re- Ndipĭcopiî cê ahế aû guecó mârân-

bolverse para huirse, deslizarse. gatú pipene, no ayas miedo que dure

mucho en la virtud. Ypĭcopĭ tecatú-

pia pytűnâ ! ô que larga noche.

Pĭbuyeré [c . d . pì, centro, y bu,

rebossar, y yeré, bolver] , Vaziar de

uno en otro, y derramar. Aypĭbuy

êré ibipe, derramar en el suelo . Oyê-

pibuyêré, derramase. Ambopĭbuîeré

herecó recóbo, hize que se derramase

manoseandolo. Ayêpibuyêré guiñe-

moỹromo ychupé, rebenté de enojo

contra él.

Picó [ c . d . pa, y có, pronombre] ,

Abápico?Quien es este?Es lo mismoque

Pacó. Chapicó ayú, aqui vengo, ecce

venio. Chapicó nde , cierto que tu,

ves que tu, ó cierto que tu eres un tal.

Picoe, 7. Mbicoe, Canal, concavi-

dad, convexo. Amô pìcoế, ìbì rapé,

acanelar la tabla. Amôpicoẽ chepó ,

aparar la mano, ponerla como cucha-

ra para recebir . Amô pĭcoẽ chepó

yîarápa, coger algo con la mano a si.

Angaipá rapê ypycoẽ eté , es muy tri-

llado el camino del pecado . Nimôpi-

coếnhábi tecó mârângatú rapê, no es

muyfrequentado el camino de la vir-

tud. Ypicoengue, su convexo.

Picopi, Duracion. Chepĭcopi , he

durado mucho , y he vivido mucho .

Chepĭcopi yîapóbo , he estado mucho

en hazerlo . Chembopĭcopi oỹrunâmô,

Picuî, Rebolver, bogar. Aĭpicuî, bo-

gar, rebolver el agua . Aîpicuîhuí, re-

bolver harina, tostandola . Aîepĭcuî

guiitábo , nadar atrayendo el agua

como los perros. Igapicuîtába , pala,

remo. Peĭpĭcuî îoîa, bogad parejo.Aî-

picuî tâta, bogar recio. Peipicuî îoa-

bì, no bogais a una. V. Ĭgá, n. 2.

Picuí, Tortola.

Picuii, Garrapacilla . [centro. n. 7.

Picuragui. V. Piguiragui , en pĬ,

Piçá [c. d. pi, centro, y çá, ojo] , s.

Cosa de muchos ojos.Red. Ambo piçá

ynŷmbó, hazer red. Aó piçá, lizos de

texedor. Piçá ñemômbegúapegûara,

rexa de confessionario. Ambopiçá ibi-

rapé, hazer zelogias en las tablas. A-

piçá mboá, arrojar la red. Apiçá re-

recó çîri, pescar con redecillas , lle-

vandolas rio abaxo . Piçá râmî chequi-

há, tengo la hamaca hecha pedaços.

Oñembopi çáche aó, está mi ropa he-

cha andrajos. Piháboîa apiçáey tĭicó

guitúpa , namboári aéte mbaé amỡ,

toda la noche he estado echando la red,

y no he cogido nada . Piçá mbobebuî-

tába, corchos de chinchorros.
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| do. Aypicỹmbó pá herúbo, no déxé

cosa, todo lo traigo . Aypicỹmbó che-

rembiapó ymômbápa, acabé de todo

punto mi obra. Nachepiçỹmboî ahe

chere cócûera gûi, no me sacará de

potáraubiñã cherecó mârângatú aguî,

quisome apartar de la virtud. Chepi-

çỹmbó pacátuí herahábo , llevóme

quanto tenia, ó la gente que conmigo

estava. Aypiçỹmbó catú cherecó gui-

ñemõmbeguabo, heme confessado bi-

en. Tecó mârângatú piçỹmbohábamo

angaipá, el pecado es la destruicion

de la virtud.

Picỹmbucaî [c. d. picỹ, y ucay] ,

Acedia de estomago. Chepiçỹmbucaî,

padezo acedia assi. Mbaehaî chemo

piçỹmbucaî, lo agrio me aceda el es-

tomago .

Piçấpẽ, Uña delpié. V. PĬ,pié. n. 11 .

Piçi [c. d. pi, apretar, y cĩ, llegar] ,

Coger, bañar. Aypìçì, yo lo cojo (ca :

cára). Piçĭcába, assa,tomadero. Aypi-

çîbiarí,arrebatar.Aypiçi yêaceî, idem .

Aipçi che âcângme, tomar de memo- mi proceder ordinario. Chepiçỹmbó

ria. Aypiçi cheñângareqûa bâmô Tû-

pa og apó, he tomado por assumpto

hazer la Iglesia. Oypiçi cherairâmô,

prohijar. Aypiçi cherecó ramâ, tomar

estado. Aypiçi guarŷnŷ hápe, 7. Gua-

rŷnỹ hábarí tequârâmô guitecóbo ay-

piçi, 7. Mârande quape aipiçi, cauti-

var en guerra. Aypiçi y ábarí, arre-

batélo de los cabellos . Aypiçi ymbaé,

yñângaipá hagûerehé, llevarle la pe-

na. Aypĭçi yporúhápe, tomar presta-

do. Ayporûypiçia, idem. Aypiçiche-

pópe, recebilo en mis manos . Aypiçi

Tupã, comulgué. Ayopiçi cheaceî,

tomarlo a cuestas . Aypiçi cheîìbá océ- Piciri, Resvalar. V. Pĩ, pié. n. 11.

pe, tomar en braços. Caá Ĭoipiçi, sa- Piciro, 7. Pihiro , Escaparlo , li-

lio el riopor el monte. TacîchepiçĬpá, brar,defender, ampatar, hallarse bien,

hame cogido toda la enfermedad . Ay- estar tenaz, recio, continuar. Ypógui

piçi cuña, cogi una muger, ó pequé chepiçiro, escapome de sus manos.

conmuger. Abá chepiçi, el varon pecó Chepiçiro Peru, Pedro me libró (y : '0) .

conmigo , dize la muger. Aipĭapiçi, Aypiçirõ, librarlo , etc. (mô : ngâ) . Tû-

ganéle la voluntad,quiereme bien. Che- pã ñândepĭçirôhára nângã, Dios es

pia piçi oyeaĭhú ucábo chébe , hame nuestro libertador, Redentor. Tûpâ

ganado la voluntad para que le ame. ñândé piçîro guguĭpipe, Dios nos redi-

Picỹm [c. d. pì, centro, y çỹ, liso ] , mio con su sangre. Añepiçirỡ checóga

Alisar por dedentro , limpiar bien, apóbo, continuo con perseverancia a

acabar de todo punto. Ypĭcỹmbeteí | hazer mi roça. Añepiçõrõ ñẽmboe-

checaánûpa , hase acabado mi roça rehe guitecóbo, continuo a venir a

detodo punto. Aîpiçỹmbeteí yîucábo, aprender. Ndachepiçỹrôhári, no tengo

matélo de todo punto. Aîpicỹmbeteí quien me libre. Tûpã ñẽmôỹrô gui

ymômbegûabo, todo lo dixe sin dexar angaipá biya ñẽpïçỹrô, nipohângỹ,

nada. Aypicỹmbeteĩ ygûabo, comilo no puede el pecador escaparse de la

sindexar cosa.Aipiçỹngatú ymômgûa- ira de Dios. Nda chepiçỹrôhábi , no

pa, dexélo muy bien adereçadopor de- tengo lugar de refugio. Opiçỹrôharey

dentro. Chepiçymbeteí chembae rera- omâno, por no aver quien le socorri-

hábo,llevóme quanto tenia , Nipiçõnga- esse murió. Hae îê añeрiçỹrõ, yo mis-

tu hábi, no está bien liso por dedentro. mo me libré, ó escapé. Añěpiçỹ rõeỹ

Piçỹmbó [c. d. pĩ, centro, çỹ, liso, amôpaê, pues no me avia de escapar.

yo, quitar], Limpiar por dedentro. Ypiçirôhárâmôpaé , no huvo quien lo

Aypiçymbó ñaẽmbé , limpiar bien el librasse. Chañepiçỹrômburú quiegui

plato. Aipiçỹmbó ygûabo, comilo to- oyabeỹmo añâretâmeguâra, no tienen

|
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esperança de libertad los condenados . | Acê remŷmôângába oyêpiçó curí

Tûpâ ñẽmôỹrógui aceñẽpiçõrõ. Paí ñâbo Tûpâ remŷmônângúe ñabo

upé ñẽmômbeguaba, la confession es rupí , corre nuestra memoria to-

con que nos libramos dela ira de Dios. dos los momentos por todo lo criado.

Añe piçỹro tecó mârângatû rehé , Pirá oipiçó pindá, el pece endereçó

continuo la virtud. Añẽ piçirô tecó el ançuelo . Ahe aú oyepĭçó teî acé

angaipá rehé, continuo con el pecado . guerecó catúrâmô, estiendese fulano,

Tûpâçiraihu rehé añẽpiçỹrő , estoy porque le trató bien. Quaraçi pucúrô-

arraigado en el amor de la Virgen. mô oyêpiçó ára, el Verano sonlargos

Peñẽpiçỹrő Tupã poroporiahube re- los dias. Aypiçó chepó mbae rábo,

có hábarehé , amparaos con la divina estender la mano para coger algo . Che

misericordia. Añëpiçỹrô ahẽrí, perse- mbopó yêpiçó mbae meẽmbotá baû ,

vero en su compañia. Oqueaîpiçỹro, haé chemôpŷni, hizome abrir la ma-

defender la entrada. Ypiçỹrómbíra, no para darme algo, y me burló. Pei-

defendido, amparado. Añẽpicỹrô, dé- pĭçó ĭtapá, poner la balsa derecha,

fendime. Añepiçỹrü guîñãnâ, escapé quando está atravessada a la corrien-

corriendo. Añepiçỹrõ Tûpâ ópegui- te. Cherecó yepîçó ñecoŷngue raguí,

teiquîabo,retraxeme a la Iglesia. Añe- 7. Cherecó ñeconŷngue oyepiçó, hase

piçyro cheyâra gui, cherepi ymeenga mejorado mimala vida. Amôñeconŷn-

ychupé, libertéme. Aypiçỹro opacatú gó ymboyepiçóca, helo endereçado.

tendába, ocupar todo el assiento . A-

ñepiçỹrő paî rahé, acogime al padre

queme amparasse. Añepiçỹroañânga

guî Tupã rehê, acogime a Dios para

librarmedel demonio. Añepihyro gui-

tếnẩ, estoy tenaz. Chembaeoy piçỹrõ,

alçóse con mi hazienda . Añângaoipi-

çỹrômbotá ñânde angâ, quiere el de-

monio alçarse con nuestras almas.

Piçua, Boca de estomago, la pale-

tilla . Chepĭçuâ hoá, haseme caido la

paletilla. Aipîçuâ upí , levantarla.

Mbacá piçûangúera, el pecho de la

vaca. Ypiçuângûera amoï , puse a

cocer el pecho. [Picha.

Pýcha, Pellizco . V. en Pi. n. 1.

Píché, Pregunta. V. Pi. n. 3.

Piché, 7. Mbiché, Olor chamusqui-

na , quemadura. Aopiché , olor de ro-

pa quemada . Çoó piché , de carne que-

mada . Añembopicheá, hasemepegado

el mal olor. Ypichê açi, olor assi pe-

sado. Chepichê picheí, hasemepegado

algo, traer caça. Ambo piché , queme-

bó piché bĩá, recojo el mal olor de lo

quemado. Angaiparecó ypiché, huele

mal el pecado. [pellejo. n. 1.

Piçog, Estender [c . d . pi, centro, y

çog, soltar] . Chepĭçog, me estienden

(y : o) . Aipîçog aó quaraçipe, esten-

der la ropa al Sol (ca : cára) . Guecó

yepiçopotarey, incorregible . Oyêpi-

çog ŷnïmẽ, estenderse en la hamaca.

Paráyépiçó rupí Ĭgarátá obebé, bue- lo, hazer que huela a quemado . Añếm-

lan las naves por el estendido mar.

Oyepiçóheraqûânâ, esparciose la fa-

ma. Tûpã I. X. mâno rerâqûânâ, o-

yêpicó eté ibi yêpiçó yâcatúrupí, es-

parciose por toda la tierra la muerte

de Christo nuestro Señor. Che aí oye-

piçó, vase estendiendo mi llaga . Ndo-

yêpiçoî che araqûaaba, Ĭbága ambo

ipiriguara quaápa, no se estendió mi

ingenio, a saber el espacio imaginario

del cielo, ó lo que está sobre el cielo .

Pichi, Refregar. V. Pichi, en Pi ,

Pichibi 7.Mbichibi, Oler mal, fiera

cosa, terrible, lo mismo que Yabaetê,

silencio, quietud, alboroto de miedo .

Ndehóré ará ypichïbĩ, despues que te

fuiste me ha hecho triste dia, 6 tiem-

po. Ypichĭbì picó nderecó , terrible

vida tienes de mala asquerosa. Mba-
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sacion con intervalos. Ama opig,

cessó la lluvia . Opig eté morândubai,

pues avian de cessar las malas nue-

vas. Ndache yurupígi , no cessó de

hablar, o comer. Ndo pigiche cheñe-

môỹrone, no me desenojaré. Chepi-

geỹ aicó guiguatábo , siempre ando

caminos . Ndopígi ohóbo , l . Pigeỹohó ,

siempre va . Pigeỹ mbápe, continua-

mente. Pigeỹ hápe ahaĩhû Tupã, l.

Ndapigi Tûpã raĬhúpa, continuamen-

te amo a Dios . Opigeycheacá, siem-

pre me riñe. Chererecóaí nomombi-

gi , no ponefin al mal tratamiento que

me haze, l . Noñemômbîgi cherereco-

aíbo , idem. Oyaceó abaeté nomombi-

gicé apireỹ añâretâmẽguârene, no

pára amỹrî rogûe ypichibi, ha que- | esso fuera si cessara. Opi opig, un

dado la casa del difunto espantosa. poco ha cessado. Opig pau pau, ces-

Ypichibi tába oúpa haçĬpábâmô, está

el pueblo espantoso con tantos en

fermos. Chembopĭápichibi cherapi-

chá mano recapĭáhagûe, hame entris-

tecido el averse muerto de repente . Y-

pichibi yâgua reté rendába, es espan-

table el lugar del tigre. Añâretama

ypichibi chébe, horrible es para mi

el infierno. Chembopichibĭoangaipá,

escandalizome con su pecado . Ndipi-

chibi beî mbapá rogûe, no es espan-

table la casa del difunto. Chepĭápie-

hibi guitecóbo, ando con el estomago

rebuelto. Mbaéně chembopĭá pichibi,

el mal olor me rebuelve el estomago.

Môrândû pichĭbi oú, malas nuevas

vienen temerosas. Tembiú porombo-

pĭá pichĭbĭ, comida que rebuelve el | pondran fin a su llanto los condena-

estomago. Neeangaipá chembó pichi-

bi, no gusto de oir deshonestidades.

Ara Jesu Christo rûhábabi tecópabẽ

rehê porândupa ypichĭbicatûne, será

horrible el dia del juyzio. Ypichibi

cuêra omômbirú mbirû abá ymôngì-

hiyâbo henôama, su horror hará que

queden los hombres secos de espanto.

Oñeẽngue porombo pichibĭheytĭca,

ybĭopacatû omô tâmũ tâmũ imbo rì-

rîîta, quando arroje su espantable voz |

hará que se conmueva la tierra. Amo- |

pichi biĭmâ chererâquâ, he perdido

la fama. [cuerpo. V. Pi. n. 1 .

Pichiri , Suziedad , cochambre del

Pig, Diligencia. V. Pipig.

1 Pig, Cessacion. Opig ĭbĭtú, cal-

mar el viento. Amômbig, hazer cessar

(ca cára) . CheruguĬpig, estanco la

sangre. Amômbí tugui, hazerla estan-

car. Añěněẽmbig, cessar de hablar .

Ndopígi oñeengâ, no cessa de hablar.

Ndopígi yñângaipá, no cessa de pe-

car. Curíaútamo opig nde angaipá-

raé, ojala cessaras ya de pecar. Opíg

eté, pues avia de cessar, hase de de-

zir con su tonillo. Opig amô pae,

dos . Pig eỹ oyaheó oquapane , sin

fin lloran. Oñembobiteboí tecó ĭbápe

guâra pigeỹ ou orbíbo oïnâ, la vida

celeste no tiene fin. Pigeỹ ndangaipá ,

siempre eres ruin. Curí au tamo che-

recó acĭcue ypígiraé , ô si se acabá-

ran ya mis trabajos . Rombi heíé y pí-

gine, al fin tendran fin. Ndipig eỹmi

tecó acĩ Purgatorio pĭpeguâra, no se

dexarán de acabar las penas del Pur-

gatorio . Tamômbig coîte, quiero darle

fin. Tapig coîte , quiero cessar ya.

2 Pig , Sacudir. Ambopig ĭbirai,

aporrear los arbolillos tiernos para

la chacara . Ambopig ìbirá tucumbó

hu pipé, señalar los palos el carpin-

tero con cuerda. Chembopíg, me sa-

cudio, açotó (ca : bo) . Embopŷgĭçapi ,

sacudir el rocio de las yervas. Ambo

pig aó ytubíróca, varear la ropa, qui-

tandole el polvo . Ymbo pig pira yñâ-

teỹ haráne, los pereçosos han de ser

castigados . Añembopig guiatábo, es

tirarse, entonarse passeandose. Añẽm-

bopíg ychupé, levantarse contra al-

guno. Hŷndó ahe oñembopíg teĩ ohó-

boraé, miradlo que entonado va. Pig-
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que hae amo yñûpamo raerá, bien

empleado que le açoten. Cheremŷm-

bopigûe taquicueri gûara, al ultimo

he de hazer agotar.

Pihiro, V. Piciró.

Pií, Menudear, rara cosa. Ahapĭí

nderacháca, voy a menudo a verte.

Acarú pří, comer a menudo, muchas

Pigûa [c. d. pi , centro, y qua. n.5] , vezes. Ñeepší , parleria , bachilleria.

Abolladura, ensenada. Cambuchí y- Neembiì, idem. Añeẽmbĭí, hablarmu-

pigûa, está abollada la olla, ó canta- cho . Abá ñeẽmbìì, hablador. Añẽmô-

ro. Ipigûa, ensenada de rio. Caa př- | ñeẽmbiî, hagome hablador. Ndipîî y-

gûa, ensenada de monte. Ambopĭgûa mârângatú, raros son los buenos. Y-

checóga, hazer la chacara a modo de piîpiî eté anguera añâretamẽ ocucuî-

ensenada. Ambopigûa quarepotí yâ- ta , van muchas almas al infierno. Y-

pepó, abollar la olla de hierro . Am-

bopigûa ibirá , cortar el palo a la

redonda como muesca.

Piguâ, Cosa en arcada . Ibirapĭgua,

piîpoca poca ohó Ĭbápe, raras van

al cielo . Pĭîpiî añêmômbeú, confies-

some a menudo . Nache mômissa en-

dupiî pî cheñâtey, `mi* floxedad no

palo arqueado. Amboibira pigua, ha- me dexa oir Missa a menudo. Agua-

zer arco de palo. Ibirapĭguaraí, arco

de palo mal arqueado.

tapĭî, andar menudito. Pií pĭíbo acé

Tupará aguĭyeteí, bueno es comulgar

a menudo . Ibicatú pií pií ace ñẽmôm-Piguará, Rebolver. V. Guará.

Piguârî [c. d. pĭgûa, y î, diminuti- | beú, bueno es confessarse a menudo.

vo] , Arquear. Ambopigûarî îbiraí, ar-

quear varas.Ambopigûacambuchí,ha-

zer el ollero barriga a los vasos . Ambo-

pigûaibiqûara, hazer concavo el hoyo.

Ndouî pií chpĭri coîte , l . Ndipìíî che-

piri oubocoite, 7. Ndache pohû pří

coite, ya no me visita a menudo.

Piiî, Resvalarse el pié. V. Îî. n. 2.

Piyaçeó, Espinaço . Piyaçeo công

el huesso del espinaço.

Pihá. r, Noche. Pihábo , de noche.

Pĭhábo îacatû, toda la noche. Piha-

ré, l. Pihabeteí, l. Pihayé , media no- Piîeré. b, 7.Mbiîeré [c . d. pì , y de

che. Pihaye renôndé , antes de media pĬ, pié, centro, y îeré , bolver] , Derra-

noche. Pihayerâmôbé, luego que sea mar. Aypiîeré, yo derramo (bo : hára) .

media noche. Pihayeguibe ndicatuî | Oyepĭyéré añâretame, cayeron en el

o Tupã rábaeramâ yca rúní, no pue- infierno . Angaipába ombopĭyere an-

de comer despues de media noche el guêra añâretame, los pecados llevan

que ha de comulgar. Pihá ayeboí los pecadores al infierno . Ayepi apĬ

añâretấmẽ,l. Pìhá mẽmẽí añârêtâme, yeré, bolver a la redonda con las pun-

7. Pĭbárurícatú ñóbaû eỹ añâretâme, tas de los piés. Ayeeçápĭyeré, bolver

7. Ndóyeecobiâro pìhá añârẽtấmẽ, 1. la vista a otra parte. Ayeeçapĭyeré

Ndoyeecobíaro ypìhábo árarí añâre- ibagarí, bolvi los ojos al cielo . Peyepi

tame, 7. Noñemboyocue yocuê pihá- eça piyeré Tupârehé, bolved los ojos

bo árarí añâretâme, 7. No ñembo u- a Dios. Ayepiîere, aneguéme. Chepi-

guepague pihábo árarí añârêtämó, l. yeré, caime en el suelo. Ambopĭyerê,

Noñemôendague ndague pihábo ára- arrojarlo en el suelo . Ambopîîerê,

ri añârẽtâmẽ , 7. Ndoyopopiciî pî- hagolo derramar, ó anegar. Ndipïîe-

hábo ararí añârêtâme , 7. Ndoyopi- rébi, no se ha derramado . Peyebi ye-

rúpĭruî pĭhábo ararí añâretamẽ , reb etei angaipába ri, derramaisos

eterna noche es la del infierno. Ndo- en pecados. V. Pĭbuyere.

ytipipeî pîhábo añâretâmẽguara, no

tendrá luz la noche del infierno.

Piyurú [c. d. pì, centro, y urú,boca] .

Alforja, costal. Piyuru mỹrŷ, talega.
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Pym, recio, dureza, liberalmente. |

Pymché rerecó , asperamente me tra-

ta. Pym chequaî, asperamente me

manda. Pym tereñaрỹtŷ, atalo recio .

Hecópymeteî chébe , dura condicion

tiene para conmigo, hazeme fieros .

Nacherecópỹmŷ yê pé ychupé , no

tengo mala condicion para con él.

Che môecopym oyêupé, hazeme que

tenga mala condicion para con él.

Hecopym ahẽ, es duro de condicion .

Yñangaipá hecopy ahe, es tenaz en

la maldad. Pỹmbae yyâpóbo, hizelo

con presteza. Pỹmhaé ymômbe gûa-

bo, dixelo presto. Pŷmeréque ygûa-

bo, comelo en un santiamen. Pym nda-

eî yyapóbo, no lo hize con presteza.

Chemopy yyapoucabo , hizome que

lo hiziera presto. Pỹ tereyâpó tem-

biú, haz presto la comida.

|

Pindá, 7. Pina, Anguelo. Pŷnaha-

mâ, 7. Pindáçãmâ, liña de pescar. Pin-

dai, vara de anguelo . Pŷndá ĭtība , el

lugar destas cañas . Pindápaa, leña

con lombricilla para cojer mojarras

sin ançuelo . Pŷndápoîtára, pescador.

Pinda pó , lo cogido con ançuelo.Pŷn-

dá apohára, ançolero. Pŷndá apohá-

ba, instrumento de hazer anguelos.

Pindá apáhá, bolvedor de anguelos.

Pindapotá, el cebo que se pone en el

ançuelo . Chepópindá, soy ladron.

Cheâcâng pŷndaindai, tengo vagui-

dos de cabeça. Che moâcâng pŷndai

ndaĩ, causame vaguidos de cabeça.

Pindaha,

Pyndapoy, V. Pindá .

Pŷndapotá,

Pindequâ, Passar sin encontrarse.

V. Pindeqûa, en Pĩ, pié. n. 11.

Pini, Engaño. V. Pŷrỹ. n. 2 .

1 Pymî, Ladear. Aypỹmỹ,yo lo la- Pŷndi, Limpiar al niño el trasse

deo. Añâрỹmỹ yapepó , ladear la olla . ro . Cherepîndĩ, limpianme (he : gu) .

Añapỹ mỹ cherecumar angatu , he Pindó.b, Palma. Pindóba, ramos

dexado de ser bueno. V. Apỹmî. n. 2. de palma . Pindóbi, el astil de la pal-

7 Pymi, Ocultar, esconder. Aypy- ma. Pindói, idem.Pindótība, palmar.

mi hecó angaipába, oculté sus vici- Pŷndócuré, 7. Mŷndócuré, Maiz

os. Aypymi cherecó angaipába gui- medio quebrado, y desollejado. V.

ñẽmombeguâbo , menti en la confes- Apĩ. n. 3.

sion. Chemôpymi ocotipe, hizome es-

conder en su aposento.Chepymĩ oco- Pini, Mancha, pintura. Yagûapî-

tipe , él me escondió en su aposento. nĩ, tigre, 7. Yâguareté. Cheroba pînĩ,

Açapỹmi, cerrar los ojos . Amboça tengo pecas, ó manchas de qualquier

pymi, hazerle cerrar los ojos. Aypỹ- manera, suciedad, ó pintura en la

mỹ ĭgára, anegar la canoa. Ygara | cara . Cheaópînĩ, tengo ropa pintada

oñẽpỹmĩ, anegóse la canoa. Amôñẽ- | o suzia con manchas. Amôpĩnĩ, pin-

pỹmỹ ĭgára, hazer hundir la canoa. tar assi, etc. Añembopînî guiñểm-

Ipeaypуmỹ câmbuchí, escondi el can- boyêguâca , pintarse assi, engala-

taro en el agua. Añẽрỹmĩ, yo me ane- narse.

gué. Peypymi imé pendecómârânga-

tû, no encubrais vuestras virtudes.Pe-

ypymi ĭmé peangaipapaguêra peño-

mombeguâbo, no oculteis pecados en

la confession. Omôpỹmîucá añângâ

angaipába ñẽmômbeguâpe, haze el

demonio que escondan pecados en la

confession.Omunda haguêra omĩ, es-

condio el hurto. V. Mĩ. n . 2.

Pуno, Pedo recibe re : Cherepỹ-

nô (he : gu) .

Pyno, Hortigas. Ao pỹno, ropade

ortigas. Pỹnõhuayúpi, comense los

tallos de la hortiga.

Piña, Lista [ c . d. pĩ, capacidad, y

ñã, lista] V. Ña. n. 3.

Pîñûã, Tobillo. Chepĭñuâmbó che-

bohiî tacuera gui, estoy muy can-
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sado. Añẽmopîñîâ mbo, idem. AmôpĬ- | a Jesus, fruto de tu vientre. Tem u

pipîara, dizen al calabacillo, que sir-

ve de cuchara. Yapepó pipiâra, lo

que está en la olla.

ñûâmbó, hagolo cansar.

Płóg, Raiz que se come.

Piop,Dizenlo algamitar del venado.

Pipé (Posposicion de ablativo) , Lo

mismo que cum, de instrumento, y mo- |

vimiento. Quiçêpipe, con el cuchillo.

Idem quod „in" de quietud. Ndere-

porabiquiîçé aretepĭpéne, no traba-

jarás las Fiestas . Idem quod „ simul “ .

Tahá ndepĭpê,yrécontigo en tu canoa.

Chepipé ohó,fuéconmigo. Idem quod

„intra“. Oŷmẽmbaeamőbépe aypó-

bae piperaé ?ay otra cosa mas en esso?

Pipébo [c. d. pĩ, centro, n. 7, y

pe. n. 2, y bo, gerundio] , Por el cen-

tro, o capacidad de la cosa. Chepĭá

pipêbo ahaĭhú Tupã, en lo intimo de

mi coraçon amo a Dios. Chepĭa pĬ-

péboí amboaçi Tupã che уmôñemoỹ-

rôhaguera, de todo mi coraçon me

pesa de aver ofendido a Dios. Ay-

quitŷngó yapepó ypĭpebo, limpiar

el vaso por dedentro. Cheangpipebo

Tupã che môngetá, hablóme Dios en

los retretes de mi alma . Pepĭapĭpé-

bo pemor Tupã, poned a Dios en lo

interior de vuestro coraçon.

Pipe (Ultima breve) . V. Pĩ. n. 7. r , pellejo, y îa, abrir], Abrir. Aypi-

Pipi, Apretar. V. Pĩ. n. 5.

Pipíg, Fervor, diligencia, resplan-

decer, reververar. Apipig guihóbo ,

voy con diligencia. Apipig guiquâ-

pa, passé como un rayo . Opipig itá

quaraçi rehé, reververan las piedras

con el Sol. Opipig catú ahẽ, es muy

diligente. Opipíg tecó mârângatú,

resplandece la virtud. Santos yqua

tia hinŷ guobarehê mbae pipíg re-

noïna, los Santos están pintados con

resplandor en el rostro. Ndereçá opi-

pig câgûỹ rehê, relampagueante los

ojos por el vino. Cângûŷ ombopipíg-

che reçá, el vino me haze ver estrel-

las . Amômbipig yquatíabo , adornar

pintando . Añembopípig ahẽ rehê, l.

Ahẽrí teqûarâmô guitecóbo , estoy

diligente en su servicio . Mimbig, es

lo mismo que Pipig. Yacĭtatá mỹm-

bîg, el reververar de las estrellas.

Pytumŷmbig, obscurissima noche.

Pitûmimbigeteí añârếtâmẽguâra, la

noche del infierno es obscurissima.

Pipírá [c. d. pi, capacidad, y, pi,

pirá, yo abro. (pa : pára : bo : hára)

Aypĭpirá chepó , abrir la mano. Ay-

pipirá aó, estender la ropa. Ndi pi-

pírahábi, no se ha abierto. Aypĭpirá

Pipî, Picar el ave, y el pollo, que

pica el huevo para salir. Opĭpî gui-

rá, pica el paxaro. Aypipî gui carú- checóga, agrandar la chacara. Ay-

bo, comer con melindre.

Pĭpîa. r [c . d. pì, capacidad, y pîa

r. n. 9] ,Lo contenido. Ogpi pîara, lo

que está dentro de la casa. Îurúpîa,

lo que está en la boca. Ĭpipîara, lo

que está en el rio. Caâ pipîara, lo

que contiene el monte. Ĭbitú pĭpîara,

lo que contiene el ayre. Cabayu yu-

rupipiâ, freno de cavallo . Tupãçi

riê pipîaréra, fruto del vientre dela

Virgen. Señora santa Maria ehecha-

gucá ângá Jesus nderĭepipîaréra oré-

be. Señora Santa Maria muestranos |

pipirá chearaquaá, abrir el entendi-

miento. Aypipirá chereçá, abrir los

ojos. Oîeeçá pĭpirá , idem. Aheçá pi-

pirá, abrirle los ojos . Oyepipirá ĭpág.

amaquabiré , abrirse el dia lluvioso.

Ibi oîepipirá abá ângaipá mốcôngâ,

abriose la tierra, y tragóse a los ma-

los. AguĬrapá pirá, abrir el arco, y

assestar a tirar.

Pipiû [c. d. pi , pellejo, y piû,

blando ].Ĭbìrápipiû, arbol que seblan-

dea. Mỹmôî ypipìû, l. Yîapipìû, está

blando lo cocido. Ndipipîu, Ndiîá-
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pipìû, no está blando. Ibá yîapipĭu

ĭmá , ya está la fruta blanda. Che-

piapipiú ychupé, tengo el coraçon

tierno para con él. Añẽmbopĭá pi-

pĭû, enternezcome. Chembopĭá pipìû

hemïmborará, enterneceme el cora-

çon con lo que padece. V. Pĭû .

Pipó ? [c. d. pá, pregunta, y de ypó] ,

Por ventura. Ohó pipó ? fuese por

ventura ? Che pipó ahâne ? he de yr

yo ? Chepipó chereraháne ? por ven-

tura me llevará ? Nda haicé pipó ne?

por ventura no yré.

Pŷpo, Gruesso . V. Apŷpõ.

Pipó, Huella. V. Pĭ. n. 11.

Pipó, Colmo. V. Tobapi, en Tobá,

rostro.

Piqueengog, Socabar. V. Pĭ. n. 7 .

Piqui. r, Pececillos. Apiqui poî,

pescarlos. Ahapiquĭpoîta, voy a pes-

car pececillos. Oñômôngoí píquĩ, bu-

llen los pececillos .

Piquiragui, Lo dedentro de la co-

sa. V. en Pĭ n. 7. Pipuiragui.

1 Pirá, Pescado.Pirá apecuê, esca-

ma. Pirá apecũ, agallas.Pirá cânguê,

espina. Pírá cuí, harina de pescado.

Pirá ri, rio de pescado. Ndapirá riî

có , Z. Ndapirárehá ipóbae ruguân coi,

no es este rio de pescado. Pŷrâî , pa-

lometa. Piaáĭbi, pescado fresco . Pirá

yyâpe cûe pecûe, escamoso . Piráîu ,

dorado. Pirá mbobĩa, há , l . Pirabĩa-

há, pescadero. Pirá mỹmboque, pes-

cado assado en hojas. Amo pirambo-

que, assallo assi. Pirá pane, Mercu-

rio estrella. Pirá póg, bejiga de pes-

cado. Pirá pyta , pescado conocido.

Pirá potába, cebo para pescar. Pira

pucû , bonito. Piráquâ , avenida de

pescado, cardumen. Pirárĭçi, sarta de

pescado. Pirarú , huevos de pescado. |

Pirá yyacuî , 7. Piragúba omônguî,

7. Gúomboápirá, desovan los peces .

Pirá uré, sabalillos. Ypitima pirá,

ya quiere morirse el pece.

2 Pirá. r , Abrir. Aguira pá pirá ,

abrir el arco. V. Pipirá.

3 Pira, Colorado , encendido, en-

sangrentado . Chereçá pirã, tengo los

ojos encendidos . Mbaca çapira, vaca

que tiene losparpados bermejos, o en-

carniçados. Mboĭ çapŷrã, cuentas co-

loradas. Curiĩ haỹîbŷrã, ya saçonan

los piñones.

4 Pira, Particula de verbo passivo.

Yyucápira, el muerto. Yyucá pira-

mâ ndé, tu eres el que ha de ser mu-

erto. Yyucápíréra, el que fué muer-

to. Yyucápirângûera, el que avia de

ser muerto. Ndayyucapira rûguâî ay-

pó, no es esse para matar. Yyucápi-

rapi, el residuo de la gente, o cosa

que se mató. Cheñeeymombeú , pîrê

api namombeuî, lo ultimo de mi ra-

zonamiento no dixe.

Pira, Crudo. V. Pĩ. r. n. 12.

Piraí, Mal pellejo. V. Pi. n. 1.

Pŷrâî, 7. Mbirâî, Palometa pece.

Piráreçá, Ojos de pescado : dize

descaecimiento. Chepiráreçá, estoy

descaecido, desmayado, bolver los

ojos en blanco. Añembo pirareça,

voyme desmayando. Ambo pirareça

ynû pa nûpamô, aturdile a porraços.

Pŷrâquâ, Recio.

Pŷrâtã, Recio.

Piré, Pellejo.

Pyreri, Delgado.

V. Pi. n. 1.

1 Piri, Junco, y esteras de junco.

Pirí, junquillo . Pirióg , toldo de este-

ras. Piripepe, espadaña . Piritība,

juncal. Oĭbá rurúrâmô ndo tiquiri ,

estando hinchada la estera no se llueve.

2 Pŷrî [La r se pronuncia muy le-

ne a modo de n ] , Temblor, latido, en-

gaño, calosfrio, temor. Chepiapŷrî,

tiemblame el coraçon, temo. Chembo-

pĭa pirî, hazeme temer. Cherâî bŷrï,

tengo dentera . Amôpŷrî, hazerle tem-

blar , y engañar. Chepopŷri, me tiem-

bla la mano, ibame a dar, y engaño-

me. Añẽmôpŷrĩ heỡ recháca, espan-
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téme de verle muerto . Chemopŷrŷm- piri eteí Tupã rẽconỹ, contigo mis-

mo está Dios. Oyo piri mẽmẽ ycuî,

están todosjuntos.Oyopĭri hápe,jun-

bá cheangaipá môângâ, hazeme tem-

blar el pensar mis pecados . Mârape

chemopŷrïeperae ? comomeengañas? tamente: Ypìri tâmỡ aycórâmô raé,

ojala estuviera yo con ellos. Oîopĭri-

bé, juntamente uno tras otro , simul.

Oîo pirĭbé Ĭbápe gûa ra mbaé ĭbĭpe-

gûara abé ereipotá, juntamente quie-

res tu las cosas del cielo, y de la tie-

У

Añângâ chemopŷrï, el diablo me en-

gañó. Nômopirîngã, enredo, ficcion .

Na nemôpyryngŷ hecháca, no temo

su vista. Cheretê pŷrŷmbá, 7. Chere-

tê pirŷrïaípo rará, padezco calosfrios.

3 Pŷrĩ, A pique, a canto, al pun- rra. Tecó mârângatú haetecó angai-

to. Amânô pỹri, estoy para morir. pá yopĭri béhecó ndicatuî, el vicio

Chebó pyrĩ, estoy ya con el pié en la virtud no pueden estarjuntos. Oyo-

el estrivo. Cheangaipá pyrĩ, estoy a piribé ahaĭhú Tupã cherapichára abé

pique de pecar. Checarú pỹri, estoy juntamente amo a Dios y alproximo.

ya para comer. Checarú pyrï ereîu, 5 Piri. b, Poco , un poco. Arupĭri,

a buen tiempo vienes, queya estoypa- | poco traigo . Aroqûa pĭri, passarloun

ra comer. Missa rendû pyrîme ereyû, poco llevando. Mbuyâpé pĭri amẽẽ

·vienes a buentiempo oyr Missa. Emo- ychupé, dile un poco de pan . Ambo-

pyri eteí emê Pay Missa yñуpirũTû- piri ymẽẽngâ, quitarle de lo que avia

pa ópendereiquie hâgûâmâ,no aguar- de dar, darle menos. Aporabĭqui pi-

des a entrar en la Iglesia al pun- rì ñótẽ , trabajar un poco. Chepia-

to que el Padre empieça la Missa. A- piri , tengo chico coraçon s. soi depo-

mô mbeúpŷri ychupé biña, ya se lo co animo. Añembopĭá piri, hagome

iba a dezir. Tábapỹrî, el arrabal del timido. Piriño aû, comi un poquito.

pueblo. Ibira pé pyrime eremoï teï, Piriñôte añẽmombotáhece , unpoco

poneslo al canto de la tabla . Ypỹri- me aficioné a él.

me hĩ nàmô hoáne, si está al canto

se caerá. Emôpyri emê, ymoîna yá

agûi, no lo pongas al canto , que se

caerá. Emôpy rỹçẽrï emê, no lo pon-

gas tan al cantico. Pỹrĩ pŷrî ahẽ upé

chenee habanguê biña, apique estu- migo , no haze caso de mi. Chepĭribî-

ve de hablarle, ó reñirle. Chehó pỹrî

obahe, al punto que me iba llegó. Y-

mâno pỹrĩ abahẽ, llegué al punto que

espirava. Ndeangaipá pyrĭerei có ,

estás a riesgo de pecar. Añemô pỹrĩ

angaipabarí guitúpa, estoi en peligro

de pecar.Añârẽtẩmẽ pehopỹrŷmẽpe-

icó, estais apeligro de yros al infierno.

4 Piri (Posposicion) . Idem quod

„ad". Ayú ndépĭri, ad te venio. Idem

quod „simul“ .Ipiri acarú, comi con él .

Idem quod „cum“ . Tupã topĭtá nde

piri , Dios quede contigo . Arapytûn-

dí oyopiribéhecó ndicatuî, luz y ti-

nieblas no pueden estar juntas . Nde-

Piriaî, Sudor. V. Pî. n. 1.

Piribî, Mustio, negligente, rehecio ,

canudo, vergonçoso. Chepirĭ guitecó-

bo , estoy avergonçado, mustio, etc.

Ypirĭbí ahẽ chébe, está mustio con-

ychupê , no hago caso dél. Apohúpa

chehórâmô ypĭribí chébe, fuile avi-

sitar, y estuvose muy grave. Hobá

pìribí, rostro çañudo. Ayeobá piri-

bí ychupé, mostréle cara de hierro.

Hobápiribí îepé chébe îepí, haé ché

cherobá pucá ychupê, aunque me

muestra siempre cara de herrero , yo

le muestro una cara de risa. Hobá

piribí ayporará îepî, siempre me mu-

estra mala cara. Na cherobá pĭribí

îepé ymẽếngâ, no se lo di de mala

gana. Aypotá piribí, assi assi lo quie-

ro. Ahaĭhú pirĭbí, no le amo mucho.

Ypîrîbîché oquaîrâmô, está rehacio y

298/292 298 v./292 v.



PIRÚ PYTÄ

mustio quando le mando. Chê ateỹ pi- | raçipe, secar al Sol . Ambopirû ,

ribí, estoy recio, y floxo . Nache piribií idem. Ypirú âtã , está medio enjuto.

tecó mârângatúrehé, no estoy desani-

mado para la virtud. Nache pĭrĭbiî îe-

coacurehé, no siento desacaecimiento,

ó no repugno ayunar. Nachepirîbî îe

coacúrâmô, no siento trabajo, ó desa-

caecimiento en el ayuno.Cheraçĩ chem-

bopiribí, la enfermedadme tienedesa-

caecido . Añembo piribí guicânêomô,

estoy descaecido del trabajo. Che mbo-

pirĭbí che acárâmô, hazeme estar de

mala arte quando me riñe.

Piribitu, Moreno . V. Pi . n . 1 .

Pyryquytyi, Riñones, el coraçon-

cillo del grano por donde brota. Tahi

oipyryquytŷngog abatí, heñôî agûi,

quitan el coraçon las hormigas al gra-

no porque no brote. Hayî opyrуquỹ-

tŷï guecó yoporẽmô ogueẽnôi, cada

grano conserva en si su especie.

Pyryri,Ligereza,presteza.Guirá pỹ-

ryry, paxaro ligero . Abápỹryri, hom-

bre ligero. Itayêré opỹrỹrî, anda li-

gera lapiedra de molino . Añẽmôpуry-

rĩ guihóbo, voy como un rayo. Chere-

çá pỹrỹrï guì mâẽmô, mirar con lige-

reza. Cherecópyrỹri, soy hombre libe-

ral, soy presto, ó sin assiento, ó fer-

voroso, 6 inquieto. Hindó pugûy ahe,

hecopyrỹri raérá, mirad que inquieto

es fulano, diligente, etc. Añêmbo ecó-

pyryri guitecóbo , ando muy bulli-

cioso, diligente, etc.

Pirírí, Estallido. Tatá pirirí, dar

estallidos el fuego . Opirirí tatá, dá

estallidos el fuego.

Piririquiti, Paxarillopequeño azul.

Pirog, Desollar. V. Pi. n . 1.

1 Pirú, Cosa seca [ c . d . pi , pellejo ,

yrú, tener] . Chepirú, estoy seco , ó fla-

co. Ibírá ypirú, palo seco . Çoó pirú,

lassajos. Yêpea ypirú, leña seca . Che-

yúrû ypirú, tengo la boca seca. Qua-

repotí pirû , oropel. Amômbirú tatá-

pe, enjugar al fuego. Amômbĭrú qua-

|

2 Pirú, Ruido, chistar , sacase del

ruido que haze la cosa seca pisandola.

Ndepîruimê, no hagas ruido. Ndache-

pirûy guihóbo, voy sin hazer ruido.

Chembo pirû, hizome hazer ruido.

Ndepirú teï ehóbo , mira no hagas rui-

do quando vayas. Chepirú aguî gua-

çú oñeguâhế, huyó el venado del rui-

do que hize. Añembo pirú, hago ruido

de proposito. Ndepirú pirúque toñê-

gûâhế, haz ruido para que huya. Che

nee pirú, chistar. Ndeñee piruĭmé,

no chistes. Yñeepiruírâmôbé ayquaá

ymombeúhaguâmâ, luego queempeçó

a chistar supe lo que avia de dezir.

Pyru, Pisar. V. Pĩ. n . 11.

Pĭrú, Remuda, sostituir. Aypĭrû,en-

tró en su lugar . Chepirû, entra en mi

lugar. Eypirú ahế, entra en lugar des-

te. Oroîopĭrú yîapóbo , remudamos

para hazerlo. Oroñôрirûyyapóbo, ayu-

damonos para hazerlo. Oroñopiru y-

ñangaguâbo, ayudamonos a murmu-

daronse a murmurar de mi. Peyo pi-

rar dél. Oyopirú cheangaguabo, ayu-

rú tecómârângatú rehé, ayudaos a la

rehê, no os ayudais a la virtud Nda-

virtud. Ndapeyo piruî tecómârânga-

che pirúhári, no tengo remuda. Aó

Cheaó yoprú haguâmâ nderecoî, no

ymboîopirú haguâmâ ndarecoî, 7.

tengo vestido que mudar. Arâñâbo

cheaó amboîopĭrú, cada dia mudo

ropa. Mbae apópucú ñâbố amboîo-

pirú checamisa, cada semana mudo

camisa. Oîopirú cheacábo , ayuda-

ronse a reñirme.

Piruá, Bexiga. V. Pi. n. 1.

Pyrua, 7. Mirua [c . d . pi, centro, y

huã, tallo ] , Ombligo. Chepỹrua, miom-

bligo (y : o) . Ypỹrûã guaçú, tiene el

ombligo grande. Ndeî ypỹrûâçóg,

aun no se le ha caído el ombligo.

Pirupí, Porjunto, cerca. V. Pĩ. n. 8.

1 Pỹta, 7. Mỹtấ [ c . d . pĩ , centro
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y, tang, colorado, bermejo] , Colorado | al arbol gruesso para subir por él.O-

pardomorado. Pỹtấumbĭ canduá, mo- pĭtáqûabo oroguerahá, llevar dos la

rado. Amôpyta, teñir de colorado. Tie cosa atada en un palo . Peipĭtáqua

pyta , camaras de sangre. Hendĭbá teôngûera, atad el difunto en unpa-

apỹtã, es barbibermejo. Ypĭtângaí, es lo en la hamaca. Peipĭtaquâ carâme-

muy colorado. Hetobapỹtã, tiene los gua herahábo, poned en una palanca

carrillos colorados. Oñembó obapỹtã la caxa para llevarla.

onepohânôngâ, afeitase de colorado.

2 Pítang, 7. Mitâng, Pellejo colo-

rado. Quỹỹî pitâng, agi colorado.

Añemôpitâng, ponerse el cuero colo-

rado. Mitang, 7. Pitang, el infante.

Pitangy(diminutivo) infantecico.Abá

oñemo pitâng, el hombre se haze ni-

ño. V. Mitâng, y Tâng.

Pitaûmbi cânduá, Muy morado.

1 Pité, Chupar. Chepité, chúpome

(y : o). Aypĭté,yo le chupê (bo : hára).

quâmbitê, hazer que se chupe los

Añéquâpité, chuparse los dedos.Amô-

dedos . Chemô quâmbite heengûera,

chuparselos dedos saboreandose.Aho-

bapĭtê, besarle en el rostro . Oypite

Igara tuyúpe, está encallada la ca-

noa en el barro. V. va . n. 2 , y bĩ. n. 2.

2 Pité. r, En medio. Ogpitépe, en-

medio de la casa. Chepopitépe, en las

palmas de las manos. Chepó pĭtero-

cé rocépe arahá, llevolo sobre las pal-

mas de las manos. Cheacang pitero-

çépe arecó, tengolo sobre mi cabeça.

Chepĭá pitépe Tupãraĭhúba anôï,ten-

3 Pitá, 7. Mbitá, Quedada. Che-

pĭtá, mi quedar (y : o) . Mbĭtahá, ran-

cheria donde se quedó. Apỹtá, yo que-

do (hára : hába) . Ayûguipỹtábo , ven-

gome a quedar. Chenee pitá pĭtá, soy

tartamudo. Añẽmônee pitá pĭtá, ha-

gome tartamudo. Pĭtahába, I. Mbita-

hába, andamio que hazen en los arbo-

les los caçadores. Quie opĭtápotá, aqui

se quiere aposentar. Amômbitá, hos-

pedarle, agasajarle. Cherembipoîra- go el amor de Dios en medio de mi

mâ amombitá, aposentar al huesped.

Amombitá tugui, restañar la sangre.

Cheremi mômbĭtá cherópe, el queapo-

senté en mi casa. Itipitá, la bassura,

follaje que se junta en el rio . Cheru-

gui opĭtá, restañóseme la sangre. Che-

riê opĭtá, quitaronseme las camaras.

Pitá, Carcañal. V. Pĩ. n. 11.

Pitaá, Andamio que ponen en los

arboles altos para cojer paxaros. A-

mombi taá, puse andamio.

Pitáçog, Estrivar. V. Pĩ. n. 11.

Pitagûa, Paxarillo .

Pitaí, Carpullido. V. Pi. n. 1.

Pitang, Niño, Infante. V. Mỹtang.

Pitáqua. r, Palanca en quese atan

cosas para llevar. Aypitáqûa herahá- |

bo, poner en un palo la cosa atada.

para llevarla. Ndaipitaquari, no le

he atado el palo. Aypitáqûa ibirá che

îeupí hâgûâmâ, atar un palo delgado |

coraçon. Nambo pitêri cherecó mâ-

rangatú, no he medrado en la virtud.

Ambopĭté imã cherecobé , he llegado

ya a la mitad de mi vida. Guecobé

pitére reỹmeomânő, no llegó a la mi-

tad de lo que avia de vivir. Quïguâ

Ypiterey, peine que le faltan dientes.

Cherâîpiterey, faltanme dientes . Mô-

côî pitépeaycó, estoy en medio de dos.

Chequâmbitépeguâ, el dedo de en me-

dio de la mano. Pepĭtépe yepê aicó

yepi, siempre estoy entre vosotros.

V. Apĭte. n. 1.

Pité. r, Sobre. V. Apĭté. n. 2.

Pitepó. r [c. d. pi, capacidad, y

pó , continens ] , Dexar en medio algo.

Ambo pĭtepó checóg, dexar alguna

mancha por hazer en la chacara. Am-

bopĭtepó îbîrapé , dexar altibaxos

en la tabla. Ypĭtepóraí ñaẽmbé , ti-

ene el plato barriga en medio. Ambo-
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Piterog [c. d. pì, capacidad, y og,

quitar] , Sacar lo de en medio. Aypĭte-

rog che cóga, muy poca obra he hecho

enmichacara. Aypiterog ñõte ymeen-

gâ, sacar del monton para dar. Aypi-

terog cheangaipa guiñẽmômbeguâ-

bo, encubri pecados en la confession.

Pití, Começon. V. Tí. n. 1.

Pytỹ, Apretamiento, ahogamiento .

Chepyty che rembiu, atoraseme la

comida. Chepytỹ yeti, atoranseme

las patatas.

piteрócatû ñaẽmbé, dexar algo alto | baho de la cabeça . Pitui eí, agua del

en medio el plato. Ypĭtepótepó che- vapor de la boca, y de la olla caliente.

rapé, hazeseme largo el camino como Chepĭtupá, haseme quitado el aliento.

el que va por campo, y vé el termino, Chepĭtúpá nderechageỹma , estoy

y no acaba de llegar. Tecó mârânga- penado por verte. Chepitûpá guihoc-

tû rapêoñẽ mbopĭtepótepó râmï abá- ỹma, deseo yrme.Tecó angaipá ombo-

upé, hazesele largo el camino de la pitûpá tecómârângatú, el vicio ahoga

virtud. la virtud. Yyaiguê omômbĭtupá, 7.0-

mbopĭtûpá mỹtŷnguêra, la maleza a-

hoga la sementera . Mbae aîîñûatŷndi-

pe aré ypĭtupá, ahogaron las espinasel

trigo que cayó en ellas. Ambopĭtú ta-

tapeyuhá, hazer que sople bien el fu-

elle. Ndipĭtúcatuî, no echa buen ayre.

Ypĭtú etê, echa mucho viento. Ypĭtú

rângué ocẽ ypúrupí, vase todo el ayre

por la rotura del fuelle. Arapĭtú, ay-

re. Pĭtubequîî, retener el resuello, ali-

ento. Aîe pĭtubequîî, detengo el resu-

ello. Pĭtupó , bolver a ressollar. Che-

Pitibiró, Sacudir. V. Tubi, n. 2. pĭtupó,he cobrado el resuello, aliento.

Pytỹbo, Ayudar. Chepitybo, me Pituce, salir el resuello . Chepĭtuhe

ayuda (y : 0) . Aypĭtybô, yo le ayudo nderacháca, descanso en verte, he co-

(mô : hára). Aypĭtybõ ycurápa, ayu- brado aliento con tu vista. Aypitupi,

darle a mormurar. Aypitỹbo guica- impedirle el resuello . Chepĭtû, mi ali-

rúabo, ayudarle a comer. Aypitybo ento (y : o) . Nachepĭtúcẽmỹ, no pu-

yîacápa, ayudarle a reñir. Ndaporo edo alentar. Pĭtúcembába, el respira-

pitybôî,nofavorecer.Ypitỹbômbireŷ, dero.Chepĭtú catû coîte, ya estoy con

desfavorecido. Oroñôpirỹbôtecó mâ- aliento. Chepĭtû catû porabĭquirehê,

rângaturehe, incitamonos a la virtud. estoy alentado para el trabajo. Che-

Nachepitybôhári, no tengo quien me pĭtûcatû tecómârângatú rehé, estoy

ayude. Ndachepitybôhábi, no tengo alentado para la virtud. Cherecóaqui

ayuda . Taypitybo ahe ndaetibi, no nachemopĭtû catuî, mi floxedad no

ay quien trate de ayudarle. me dá aliento. Hechacaé chepĭtuí ca-

Pitiúg, 7. Mbitiu, Olor de cocham- tû, luego que lo vi se me quitó total-

bre. Chepĭtiúg, yo huelo assi (y : o) . mente el aliento. Anoîbitê chepĭtu cû-

Ambopitiûg, hazer que huela assi. era , he conservado todavia el aliento.

Pitiu guaçu, olor assi grave. Abáyé- I. X. N. Y. recó açicûerehé chemâ-

pĭtiúg, hombre pobre que huele mal. ẽnduápabé , añếpĭtúá tecómarenga-

Ypitiugaçû angaipá, el pecado echa turehé, en acordandome de la Passi-

malissimo olor. Oñẽmbopĭtiug angai- on de Christo nuestro Señor cobro a

pabiyâra, cobran mal olor los peca- liento para la virtud. Opĭtûpucu cu-

dores.

Pitú, Untar. V. Pi. n. 1.

1 Pĭtú. b , 7. Mbĭtú, Baho, calor del

fuego, resuello, aliento, vapor. Tata-

pĭtú, vaho del fuego. Cheyurupi tû,

|

era ri oicó, dá los resuellos largos,

como el que se está muriendo Ambo-

pĭtupá, ahogarlo . Chembopĭtupá che-

poriahû , aflijeme la pobreza. Checo-

ti heçácângeỹ chemombĭtupá, aflije-
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me la obscuridad del aposento . V.

Abú.

Pitûë [c. d. pitű , resuello, y ẽ, re-

bosar] , Descanso, consuelo, contento,

2 Pỹtû. n, Noche, obscuridad. Pỹ- satisfazer. Chepitûẽ, estoy consolado,

tú atú, noche corta . Pytûeçâcâng, no- contento (yo). Chepĭtûčeí , estoy

che clara. Heçá heçácâng aípitűnâ, consolado sin aver accidente para e-

algo clara está la noche. Pytű amẩn- llo. Pitûeçâî, alegria de la vista. Na-

gi, noche lluviosa . Pytûoguetébo , no- chemô mỹtûeî cheporabi quibo, con-

che entera. Pytu yâcatû, toda la no- tinuamente trabajo . Abá pituẽngatú,

che. Pytuyeqûaacatû, noche clara . hombre consolado. Nachepĭtuẽmỹ, no

Pytûmeguara, cosa nocturna. Pỹtú estoy consolado. Ñândepĭtuẽngatú

mimbíg, noche obscurissima. Pytum- apireỹmã îbápeoŷmẽ Tûpã rehé, nu-

bucú, noche larga . Pуtû ñâbo, todas estro descanso eterno está en Dios en

las noches. Pytûndaí, noche mala, o el cielo. Nachepitûemi ĭbipe, no ten-

muyobscura.Pytûndaïbí , noche con ga- go contento en la tierra. Nachepĭtû-

rúa. Pytű pabeỹngatú añaretame, es ebeî , ya no me queda consuelo. Amô-

noche enterna la del infierno. Pỹtû | mỹtûế, hazer descansar, contentar.

mpĭtépe, amedia noche. Pˇrûquirŷrỹ- Añemômỹtûẽ gui cárûabo, estoy alen-

ngatú, noche serena. Apĭtundaubáu- tado despues que comi, ó he comido lo

báguihóbo, fui a tienta paredes. Opy- necessario. Nachemômỹtueî topehiì,

tundaubá mbaé cherché , acometiome no me harto o satisfago de dormir.

a escuras una fantasma. Pitûá chébe Nachemômỹtueî tembiú, no me satis-

ñúmẽ, cogiome la noche en el campo. faze la comida . Noñẽmômĭtûeicheró-

Heôá pŷtumẽ, murió de noche, l . Pi- ga, no caben mis bienes en mi casa.

tumeomaño, chepitûngatú guî quêbo, Noñemômỹtûeî oquìrárâmô, estámuy

hame ydo bien esta noche que he dor- gordo.

mido.Nachepitungâtuî gui quereỹmo ,

mal me ha, ydo, que no he dormido.

Amopytu checoti, obscurecer su apo-

sento. Araypytu chébe che hórāmô,

7. Arapỹtuá chébe chehórâmô, cogio-
me una obscuridad en el camino . One- riguechágamê, está obscuro el monte

môpytu,anochece.Cheypytû guihóbo,

anochecióme en el camino. V. Ipitu.

Pitubá. r [c. d. pi, pellejo, y tub.

n. 9, estar, y a, coger. s . tener cogido

el pellejo] , Descaecimiento . Chepitû-

bá, estoy descaecido (y : o) . Chepitûbá

câneóguî, estoy descaecido del traba-

jo. Ambo pitubá, hazerle descaecer

(bo : hára). Amômbitubá hébae, aco-

sar lacaçasiguiendola . Añêmbópitu-

báeí, heme dexado descaecer. Chêpi-

tubarí guitecóbo tecó mârângatú re-

hé, ando floxo en la virtud. Môroân-

gaí chemômbitubá chererecóbo, tra-

enme acosado las tentaciones.

Pitubi. Polvo. V. Tubĭ. n . 2.

Pitûmbi, Obscuro, pardo. Aópĭtâm-

tumbi aó, teñir de pardo. Amapĭtûm-

bĭ, ropa parda , o morada. Amôpi-

bi , tempestad. Ypĭtûmbĩ caá mômbi-

mirandolo de lexos. Pitûmbi apĭpe

acé gueçá omôndó, echar la vistamuy

lexos. Quaraçi ypitûmbi, está el Sol

obscuro. Oñêmôpitûmbi acêângâ an-

gaipába pipé, obscurecerse el alma

ibigûa porey, estoy desmayado de

con pecados. Chemôeçá pĭtumbĭ che-

hambre. Chemôeçá pitûmbi che carú

eymô, idem. Cagûỹ chemôeçá pĭtûm-

bi, hame turbado el vino. Cheapí ha

guera chemôeçá pytûmbi, el porra-

ço que me dieron, o pedrada , me atur-

dio. Yya raquaáópỹtûmbi, tiene obs-

curo entendimiento.

Pĭtupá, Deseo.

Pitupi,Noresollar.}
V. pĭtú. n. 1.
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Pĭtuú, 7. Mbituú, Descanso. Apiĭtuú, lo que estava en la cuerda atado, y

yo descanso (guâbo : guâra) . Amâm- tirar del bastago de los frisoles, que

bituú, hazer que descanse. Pituú api- trepan por los arboles . Ibírá poguaçu,

reỹmá, descanso eterno . Chemombi- palo gruesso. Ibirapopoĩ, palo delga-

tuú, hizome descansar. Chepîtuú nde- do. Ypoyêrá, destuercese la hebra. Y-

recháca , descanso en verte. Nache- nŷmbópóquirŷrĩ, hilo que se retuerce

mômbĭtuuî nderechageŷ, el no verte de muy torcido. Ypoîerog , quitarse

me tiene con cuidado . Tecobé pĭtuú, esto retorcido. Ypoquirŷrỹ, estáretor-

la vida descansada. Guigua pĭbo api- cido. Aó poânã, ropa basta. Popé, co-

tuú, decanso estando sentado . Pituú sa de hebra chata. Ibírá popé, vara

rehê aye cohú, gozo de descanso . Te empalmada , o tableada . Ambopopé

cópĭtuú rehé yecohú apireỹ ĭbapeño ibirá, empalmar madera, y hazer co-

oŷmé, el descanso eterno solo en el sas chatas de hilo, etc. Muçûra popê,

cielo sehalla.Tecopituú ìbipe nditibi, faja. Ambopoîoĭbi , doblar el hilo.

no aydescanso en la tierra . Pĭtuúẽçâî, Ambopoîerá, hazer que se destuerça.

contentamiento de la vista , alegria. Añembopoĩ, adelgaçarse elgordo. Ay-

Piû, Blando , 7. Mbĭu . Ypĭû , está | pobombì, torcer el hilo delgado . Ay-

blando. Ypĭûĩ, mui blando. Amboecó póûngá, adelgaçar lo gruesso hilado.

apĭû, ablandalle la condicion . Amôm- Aypómômbĩ heỹmâpĭpé, debanar en

bipĭû, aflojar lo atado. Cheîurupĭû, el huso. Poaimbê, aspera ropa. Am-

tengo la boca gustosa , blanda. Che- bopoaŷmbê, hazer ropa basta gruessa.

pĭáypĭû ychupé, tengo blando el co- Aypóeré, chamuscar la cuerda. Ay-

raçon para con él. Añẽmbopĭáypiû,

enternezcome.Amômbiû yraiti tatápe,

ablandar la cera al fuego. Amômbiû

mbaepí herecó recóbo , sobar el cuero.

Amômbiû ĭbá chepópe, ablandar la

fruta con la mano. Amômbiû cherecó

ata, ablandar la condicion.

1 Pó, Demonstrativo de lo que se

oye, y se vé, o no se vé, sonido, golpe,

o ruido. Pó hecõni , allá está el ruido .

Pó túri, allá viene . Pó yhőnĩ, allá va .

Pó iquaî, allá passa . Poñâbẽ tereya

pó, haz desta manera, v. g . si doi gol-

pes, que los dè assi, o cosa que se su-

ena. Poñabé tereyapó , ynûpẩmô, haz

como yo, dando golpes.

2 Pó, Hebra de ropa, grossor de

palo, vara, cinta, hilo , persona, suje

to. Ynŷmbó pó guaçû, hebra de hilo

gruessa. Ynymbopópoĩ, hebra delga-

da. Ambopóguaçu, hazer hebra grues-

sa. Ambopor, hazer la delgada . Popi

rupîa, trença, cordon de tres hilos.

Ambopópirupîa, hazer cordon de tres

hilos. Aipoboí, descolgar de la cuerda

poçurog , 7. Aipo pichi yçuróca, 7.

Aipo equiî, traer la mano por la cu-

erda , y tirarla para que se empare-

je, o adelgaçar el hilo . Aypoûngá, yr

adelgaçando el algodon que han hila-

do en gruesso . Ytárehéoiputucárâmô

aó, ypúpá, gasta la ropa la piedra

quando se lava en ella . Aypóciriboí,

traer la mano por el hilo destorcien-

dole. Cheaó ypotirá, está desfloradı

mi ropa. Ypóabiyû cheaó, tiene pelo

mi ropa, está nueva. Ndapó abi-

yûy cheaó, está rayda mi ropa. Ypó-

piruá tucumbó , está roçada la cuer-

da . Ypópiruárupí oçog potá, por lo

roçado se quiere quebrar. Aípopichi,

encerar la hebra. Ndipobi taçibó , no

se levanta el enfermo. Ypobiramo ta-

çibó, ya anda convaleciente. Ĭbiráy-

poatai , palo derecho. Ĭypoataï, rio

derecho. Chepoataî guiatábo , ando

tiesso . Aypôba, hilar (ngâ : hára) . Y-

nimbó ypóyêrábae , hilo torcido con

la mano yzquierda. Ynimbóy poîera-

ỹmbae, hilo torcido con la mano
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derecha. Ynymbo ymbo poioĭbĭpiera,

hilo torcido doblado.

3 Pó, Mano. Chepó , mi mano (y :

o) . Chepóacátuâ, mi mano derecha,

mano abil, y lo mismo dizen a la si-

niestra, si se amaña bien con ella ,

porque Acatuâ es destreza y maña.

Aracañírâmô I. X. N. Y. opó acátuâ

cotă omoĩ ymârângatûbaene, el dia

deljuyzio Christo nuestro Señor pon-

drá a su diestra los buenos.

Póabiqui, Refregar las manos. A-

yepoabiqui guiñemoỹrômô, retorcer-

se las manos de enojo . Ayêpoabiquí

guiñemboacúbo, calentarselas manos

una con otra.

Póâî, Mano de garabato, agarrar.

Chepóâî herecóbo, tengolo agarrado.

Ypóâî chererecóbo, tieneme agarrado.

Poâpě, Uña de la mano. Poape

apĭrê, lo que se corta de las uñas. A-

hetá chepoâpe apĩ, cortarse las uñas.

Poâpẽ guiraí, uñero de la mano. A-

yêpoapeçuú teĩ , estoy pensativo, ó

avergençado.

Poapenyâ, Mezquindad. Chepoâ-

penyâ, soy mezquino . Añẽmbópoâpe-

nyâ, hagome mezquino. Ambopoâpe-

nyâ , hagolo mezquino. Ypoâpẽnyâ

herecópi ché, soy tenido pormezquino.

Poape ypĭbubú, Padrastros. Che-

poâpe ypĭbûbû, tengo padrastros . Po-

âpẽhũ, uña negra que se lastimó, o

lo negro de la uña.

Poapiquâ, Atadura de las muñe-

cas. Chepoapĭquâ, 7. Añếmbopo api-

quâ, atarse cuerdas en la muñeca

para tirar flechas.

Poacá, Mano apta [c. d . acatûa,

destreza] . Chepoáca mbohiîta rera-

hábo, tengo fuerças para llevar la Роарі, Миñесa de la mano. Poapi-

carga. Ypoacápâbe herúbo, todos tra- câng, huesso de la muñeca. Poapi ra-

xeron grandes cargas. Ypoacá catú yû nỹnỹ, pulso. Chepoapirayû onỹ-

Tupã neeĭbagamboaé yîapó hâgûâ- nỹ eté, tengo calentura. Chepoapi-

mâ, es poderosa la palabra de Dios rayû onỹ nỹ îoabĩ, están los pulsos

para hazer otros cielos. Ypoacá ahe desiguales. Ouỹ nỹ poiabá, l . Onỹnỹ

ypityhomo, fulano me ayuda brava- | aîbeteí, anda veloz el pulso.

mente, ó tiene maña o destreza en ayu-

darme. Ypoacápá herúbo, rindiose

a la carga. Ndepoacahãmô tereyâpó,

hazlo como pudieres . Añembo poacá

potá yêpê yêcoacûrehê haeñẽmbia- Poapiquiyâ, Braçaletes , manillas.

hiî nda chembopoacâri , aunque me Chepoapiquiyâ,tengo braçaletes.Añĕ-

animava a ayunar , me vence la ham- mbo poapìquìyâ, pongome braçaletes.

bre. Nachepoacári, no soy fuerte. Poaraquaá, Prudencia en hazer de

Nachepoacári cheraçi rerecó, ya no manos. Chepó araquaá pĬpé amẽẽ,

puedo sufrir la enfermedad. Naché | reparto las cosas con prudencia. Nde-

poacárí herahábo, no puedo llevarlo . | póaraquaápe íyapóbo , mira que

Nache ñee poacári , no tienen fuerça hagas con prudencia. Ndepoaraquaá

mis palabras, no tienen eficacia. Tû- quaabaû,no tienes prudencia en hazer.

pa nee ypoacá catú , son muy pode-

rosas las palabras de Dios . Añembo

acá coite, ya voy siendo fuerte. Che-

môněmômboacâ, hazenme fuerte.

Poacang, Artejo de la mano. Poa- atarí râmô tatapĭaçĩ nahendĭî, si los

cângpibubû, padrastro . Poaçú, mano

sinistra. Poaó, mano con guantes, o

rcpa. Ayepoaó , pongome ropa en las

manos para tomar algo caliente, etc.

lo

Poatá, No alcançar la mano. Che-

poatacûe oŷmẽ , lo que no alcanço

con la mano queda. Chepoatarî tába

rehé, no puede llegar al pueblo. Ypó-

tizones no llegan unos a otros no se

enciende. Ypoatarí oqûapa, no llega-

ron al lugar. Ypoatarí aó ychupé,

no le alcançó ropa. Chepoatarí hu-
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piti eymô, no le pude alcançar. Ypo- | ângaipapaguera, guiñemômbegûabo,

atarí hembîa chébe, no me alcançó | examinarse para la confession.

nada de lo que cogieron . Embopoa-

tarî îmé, ypotá ychupé, no le dexes

sin parte. Ndepoatarí imé cherehê,

haz que me quepa parte, o llega a mi,

y no te quedes por allá . Ypoatarí yê-

peá coẽymbóbe ypábí , no dura la

leña hasta la mañana.

Póbo , Por las manos. Opóbo po-

boí , lo mismo que Poarî , quitar de la

mano. Aypoboí nûpâhába, quitéle el

açote de la mano. Chepoboí mbuâpê,

quitóme el pan de la mano . Ayurûpo-

boí, quitéle el bocado de la boca.

Opobó aguatá , Ando gateando.

Mỹmbábá çoó opóbo oguatá ĭbagari

omaếcỹmô, las bestias andan gatean-

do sin mirar al cielo . Ñandé opibo

yaicó ybága ñande maẽhammỡ ya-

recórâmô, nosotros andamos de piés,

teniendo por objeto de nuestra vista

el cielo .

Poarí, Coger, quitar de la mano.

Oroîopoarî , quitarle la carga para

llevarla él. Chepoarí ahẽ checog rân-

guerarehe , quitóme la chacara que

avia de ser mia . Chepoarí cherembi-

recó rângûera rí, quitóme la muger

con quien me avia de casar. Chepoa-

rí cherembîara rehé, quitóme mi pre- Pocaneo, Mano cansada. Chepo-

sa de la mano. Oroyôpoarí oyoembî- caneo, el trabajo de mismanos .Añẽm-

ararí, andamos a la rebatiña. Ayûru- bopócaneo, trabajo con mis manos.

poarí, quitarlo de la boca . Ayêyuru- Nachepocanẽôndéri , no soy amigo de

poarí ypoîta, quitarse el bocado de cansarme. Ambopó caneő, hagole tra-

la baca para darselo. Aîurúpoarí y bajar. Chembopocaneo, hazeme tra-

mômbeguâbo, cogile la palabra de la bajar. Chepocaneopó chemôngarú,

boca, y dixela. Oyêpĭámôngetáaí po- el trabajo de mis manos me sustenta.

arí, desechar los malos pensamientos. Chepocaneôpóra rí aycó, vivo de tra-

Ayçapoarí , descolgar . Che angaipá | bajo de mis manos. Nachepocaneo pó-

poarí guiñemômbegûabo , encubrir ri, no saco fruto de mis trabajos . Che-

pecados en la confession . Cheangaipá

poarí catú chepĩa guíbé , ya he dado

de mano a mi mala vida. Chepoarí

cherembiapó gui, caeseme de las ma-

nos lo que estoy haziendo, id est, no

tengo gana de hazerlo . Chepoarí che-

rembiu gui, nopuedo comer. Chepoa-

ríhe rahá habanguera guí, no tengo

gana de llevarlo . Chepoarí haĭhúba-

gui, nada me dá gusto sino su amor.

Ypoarí cheraĭhubagui, nada estima

sino mi amor.

pócaneo pó rehageỹmô, nachepóca-

něôndéri, porque no veo fruto de mis

trabajos, no quiero cansarme. Chepó-

caneo mbopo eỹmâmô nache poca-

nếô mbotari ychupé, porque no me

paga mi trabajo no le quiero servir.

Pocóg , Tacto , tocamiento , assir.

Ayêpocóg, assime, sustentéme. Pocóg

porânduhába, scntido del tacto. Apo-

coghecê, toquéle (ca : cára) . Apocó he-

có rehê, toquéle en la fama. Apocó

hecê, tratéle mal, y toquéle simple-

Pobee, Mostrar con la mano . Ay- mente. Ndapocogi hecé , no le he toca-

pobee, yo lo muestro con la mano . A- do. Ndipococábi , no se ha tocado.

ropobeeter ychupé, mostréselo sola-

mente.

Pobibi, Palpar, manosear. Apobi-

bì ñõte guihóbo, yr a tienta paredes.

Apobibi carâmegûapó , trassegar lo

que está en la caxa. Aypóbibi che-

Ndipococábí chembaé , están intactas

mis cosas. Tupãçi ndipococábi, fué

intacta la Virgen . Ayêpóco guiyêehê,

tocarse assi mismo. Chepocobó , 7. Che

guarŷnŷbó, lo que cogi en el assalto.

Puâbo, 7. Muâmbó, idem . Aypocóg,
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guiar al ciego de la mano . Chepocog,

guiame dize el ciego . Eyo ndepó re-

ropocóca hece, ven a tocarle con las

manos. Aypocó abaeté hecê, 1. Ay-

pocopochi hecé , tuve malos tocamien-

tos con él. [de la mano.

Pocupé, Lo contrario de la palma

Pocuipe, Mano abierta . Chepocui-

pé, abrir la mano como para recebir.

Añémopocuipê yyârápa, coger algo

assi en las manos . Che pocuipeí ymẽ-

ënga, cogi un poquito con la mano ,

y se lo di.

Poe, Meter la mano . Apoẽ, yo me-

to la mano. Amôpoẽ, hazer que meta

la mano. Anópoé, hazer que meta la

mano, metiendola él . Napoẽî cherem-

biupipé rânge, no he metido aun la

mano en el plato.

Pochú, Hallar con la mano . Apoĕ-

hu, meti la mano hallando . Ndapoẽ-

hûbi mbaé, no he hallado nada con

la mano.

|

torno . Aypoepi chenûpârâmô , dile

porque me dio. Aypoepi ché poîrâmô,

dile de comer, o cosas porque el lo

hizo assi conmigo. Aypoepi chererecó

catû hagû era, tratéle bien, porque

el lo hizo bien conmigo. Aypoepi yca-

neôn gûe, paguéle su trabajo. Añẽẽ

poepi guíñêmôỹromo, respondile eno-

jadamente. Añẽe poepi catupiri ychu-

pê, respondile con buenas palabras.

Nache ñẽẽ poepĭ çéri chê, no soy

amigo de vengarme en palabras.Ĭ oîo-

poepi, van los rios encontrados.

Poeqûamo, Destreza, modo. Che-

poëqûamô guĭráìucábo aycó,ando con

destreza matandopaxaros.Añếmbopó-

| eqûâmô ñẽmboé rehé, hagome diestro

en rezar . Cheñẽë poẽqûâmô aycó gui-

neenga, hablo a mi modo. Nderembi-

apó pochi poẽqûâmô, yîapóbo , tienes

mal modo de hazerlo . Naché poeqûâ-

mô rûguâî cheangaipá, no he acos-

tumbrado a pecar, pero ya si peco.

Poeyâ, Dexar de la mano, desam- | Nachepoẽqûâmô rûguâî cherecó mâ-

paro. Aypoeyâ, yo dexo de la mano. | rângatúbiñã, no solia ser bueno, pero

Ndachepoeyâricéne cherembiapó, no ya lo soy. Chepoẽqûâmboê arecó te-

he dexar la obra de la mano. Imã ay- có mârângatú, siempreme he acostum-

poeyâ cheân mâ, mucho ha que dexé brado a la virtud. Peñêmbopoẽqûâ-

mis deudos. Chepóeîa Tupã, Dios me mô tocó mârângatú rehé , acostum-

dexa de su mano. Tachepoeîarimé braos a ser buenos. Noñembo poẽquâî-

Tupa, no me dexe Dios de su mano. céamo tecó mârângatú rehé guapi-

Poeyaripi, desamparado. Opó poeîa- chá rechageỹ mô, no se acostumbra-

ne, yo os dexaré a vosotros , ó echaré rán a la virtud sin exemplo. Añẽm-

de mi. Ceri chepoeîa, por poco me bopoequâ tecó rehê, acomodome a la

dexan. costumbre. Nandepoẽquâmo rûguâî

añểmônâ, tuve yo otra criança que tu,

soy mejor, etc. Nande poẽquâma rû-

guâî aycó, otras costumbres tengo yo

que las vuestras. Nande poẽqûâmô

rûguâî acaquaá, mejor doctrina que

vos tuve en mi niñez. Poẽqûâ peteï

charecó tecó mârângatû rehé, acos-

tumbremonos a sola la virtud.

Poëmyârŷro [c. d. poẽ , meter la

mano, mỹ, diminutivo, a, ladear, rô ,

buelta] , Quiere dezir mano mezquina

en dar, dar con la mano torcida, ó

cuchara. Ndepoẽmỹârŷrõ ymẽẽngâ

chébe, dasme con mezquindad. Che-

poếmỹârŷro ymẽẽngâ ychupé , dile

con mezquindad. Poênîog, no sacarlo

todo con la mano. Aypôẽnîog, 7. Che-

poếnîog cambuchí, meti la mano en

el cantaro, y saqué algo.

Poepi,Retorno. Aypoepi,dile el re- |

Poerú, Traer la mano. Aypoerú,

traigo con la mano. Ayêpoerú, llamar

con la mano. Oyepoerú chébe, lla-

móme con la mano.
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Poetá, Muchas manos . Chepoetá, | Poĭbiri, compañia en hazer algo . Che-

doyme maña. Ndachepoetaî, no tengo pó ĭbĭribê ahế reconỹ , trabaja este

vagar. Ambopóetá, ayudole. Ndepo- | en mi compañia. Chepó ĭbiribé opoẽ

etá eicóbo ñandú, acaba ya, date ñaëmbépe , comemos en un plato los

priessa. dos. Chepo ibiribé chacarú, comamos

juntos en un plato . Chepó îbîribé

chaporabiquí,trabajemosjuntos . Che-

po ĭbiribê charahá, levemoslo en las

manos. Chepó îbîribê opoebae ñaếm-

bépe aéte catú chemeene , 7. Heyé

chemeẽngâ, el que come conmigo en

un plato, esse me ha de entregar.

Poětu, Oler las manos, y tomanlo

por besar las manos, muy malamente :

propriamente se dirá Ayeyurumboyâ

ndepo rehé, l . Aîeyurumbobi ndepó

rehé , besote las manos . V. Bi. n. 2 ,

y Yâ. n . 2.

Po guipe, Debaxo de la mano.Che-

poguĭpe orogue recó , tengo potestad

sobre ti. Chepoguipe tequâra ahẽ ,

este está debaxo de mi jurisdicion, es

mi subdito. Nda chepoguĭpe teqûara

rûguâî nde, no eres mi subdito . Che-

poguĭra gûi ycemí , saliose de mi

jurisdicion. Chepóguĭrigúara tamo

paé, ojala fuera mi subdito. Chepó-

guiriguarey amo paê, esso fuera sino

estuviera en mijurisdicion.

Póguiróg , Salirse de las manos.

Aypóguiróg , escapé de sus manos.

Aypoâpeguirog , escapóseme de las

manos.

Poŷcha, Manos que agarran. Nde

poĩ cha, tienes buenas garras.

Poĭtá , Manos recias. Mboĭtacûe

ohó , los valientes fueron. Chepoĭta-

cûera oyucá, mataron mis valientes .

Nda chepoĭta cûebeî, ya no tengo va-

lentones. Ypoĭtacûe chê, soy valenton .

Poyti, Arrojar la mano, bendicion,

o maldicion. Ayêpoyti hecê, echéle

mi maldicion. Oyêpoitĭ chêbe, echó-

mesumaldicion. Toyucá mburû mboî

heí oyepoîtica chêbe , echóme maidi-

cion que me matasse una vibora. A-

yêpoiticatupiri cherairupé, echéle mi

Poheî, Lavar las manos. Ayêpoheî, | bendicion a mi hijo. Ayê poticatú îe-

yo me lavo las manos . Ambopoheî, bi îebi, echéle mil bendiciones.

hago que se lave las manos (ta : tára) .

Yêpoheîtába, aguamanil. Amẽẽ ypo - go las manos suzias. Ndepoĭtû cûera

heîta gûâmâ, darle aguamanos . Che- ereú ucá açébe, eres un puerco en

poheî ñoŷreyre , lavome las manos guisar.

muchas vezes.

Pohó, Yrse de la mano. Chepohó ,

fuéseme de la mano, escapóseme. Ndi-

pohoî, no se le escapa de la mano.

Poí, Mano chica. Ypoî chêbe, es

mezquino para mi. Chepoí ymeenga

ychupé, dile escasamente. Ndepopoí

ĭmé ymẽẽngâ ychupê, no seas escaso

en darle. Añembo popoí , hagome

mezquino.

Poí. r, Dexar de la mano. Apoí

cherembiapó aguî, dexo de obra. V.

Y. n. 9.

Poî, Mano suelta, dar de comer, y

cosas, partir con otro. V. Poî. n. 1

|

Poitu, Mano suzia. Chepoĭtu, ten-

Poîa, Caber la mano. Chepoîa ca-

túhecé, cabe bien mi mano. Ndache-

poîabí, no cabe mi mano.Chepoîa ca-

tû ño anohẽ, todo lo que pude alcan-

gar con la mano saqué. Ndacépoíabi,

no cabe la mano.

Poîabá , Presteza de manos.Chepo-

|| îabá, doyme priessa . Ndepoyábate ca-

tú , mucha priessa te dás. Añêmbo

poyâbá, doyme priessa. Ambo poyâ-

bá, hagole da priessa. Ndepoyâbá

eyûbo , date priessa en venir. Ndepo-

yâbá ygûabo, come presto. Ambopo-

yâbábíberá, hagolo en un momento.

Poîaî, Mano abierta . Chepoîaî, soy
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liberal. Ambopoîaî, hagole liberal en

dar. Nandetei Tupã ypoîaîcatú ñân-

debe gugui tŷrôêté ymômbucábo ñân-

derehé, es Dios tan liberal, que has-

ta su sangre derramó por nosotros.

Ché abápoyaîrâmô pae ypĭcopieỹmĩ,

siyofuera difusor no durára la cosa.

Chepoyay amí biña chembaerâmô,

era yo liberal quando tenia. Ndache-

poîaîbeî, ya no soy liberal. Chepo-

yaîbórâmô guitecóboé, ndaché poîaî-

beî, por aver sido liberal no tengo ya

que dar. Mboyaîtába, a lo que se a-

larga la mano.

Poîobaî, Abrir las manos una en

frente de otra, o como para recebir,

o rezar. Añêmbópoîobaî, poner assi

las manos.

Poyoĭbi, Manospuestaspara rezar.

Chepoyoĭbi , pongo assi las manos.

Añembopoyoĭbi, idem.Ambopoyoĭbi,

ponerlas assi a otro.

Poîopó, De mano en mano . Poîopó

îopópe che neể amôndó, embiar pa-

labras de mano en mano. Poîopó yô-

pópe toguerû, traiganlo de mano en

mano.

Pombegûe, Mano lerda . Chepom-

begûe, soy lerdo de manos . Añẽmô-

pômbegûe, hagome lerdo de manos.

Pomombi, Cerrar el puño. Chepó-

mombi, yo cierro el puño. Chepó môm-

bipe orotŷngane, os daré de moxico-

nes. Ayêpómombi, cerrar el puño.

Chepómombi, soymezquino .Ypómom-

bi chebe, es mezquino para mi.

Poñera, Mano inquieta. V. Nếrã.

Poó, Largo en dar, cosa de tomo,

gruessa. Ypoó tecatú ahể, es liberal .

Chepoo, yo soi liberal. Nda che pooî,

no doy mucho. Nda chembopópe ooî,

solos huessos me ha dado, no me ha

llenadola mano.Ambopópe óó ymeen-

ga, hele dado bien. Ambo apipe óó

imeếngâ, darle carne mucha con pe-

llejo. Aycângûe poó catú ymeengã,

darlehuessoscon harta carne. Aycan-

|

gûe poó pỉ imẽẽngâ , darle huesso

mondo. Chepoó cângueráyû ymẽẽn-

gâ, darle huessos y nervios.

Pooî, Deslizarse. Chepóoîychuguî,

deslizéme de sus manos. Amboyêpooî

ypiçỹrőmô, escapelo. Chepooî Perû,

fueseme de las manos Pedro.

Poóó, Largueza, lo mismo que Póó.

Poóg, Quitar con la mano. Acâ-

mandápoóg , coger frisoles. Aypoog

| ĭbá, coger fruța con la mano.

Popé, Mano abierta . Añembopópê

iguabo , comer con toda la mano. Am-

bopopê ymeengâ, darle una almoça-

da en su mano. Añembopopé ymẽen-

gâ, dile un almoçada con mi mano.

Añembopópé ĭgûabo, bever agua con

las manos. Chepopê yyârápa, coger

assi con las manos. Popê yâcatú,

quatro dedos de alto en medida. Mbopé

pipé ahâá, señalar una mano.

Pópe, En la mano . Chepópe arecó ,

tengolo en la mano, y en mi potestad .

Chepópe hînỹ teô agûi nde picỹróhâ

gûâmâ, en mi mano está librarte de

la muerte. Ypópeaheya, a ello come-

ti. Ndepópe amoï, a tu voluntad lo

dexo. Chepópe arecó ndeyûbĭca, ten-

go potestad para ahorcarte.

Popegûa, Lo que está en la mano.

Mbopeçûa , idem. Chepopegûa , mi

baculo. Chepopegûara nângã ndepì-

cỹrő, el librarte está en mi mano.

Pópeteï, Una mano . Peteŷpó amẽẽ

ychupé, dile unpuñado. Peteï póhaû,

un puñado comi. Peteŷ pó aîa rá,

tomé un puñado.

Popí, Pellejo de las manos. Nache-

popíbeî porabĭqui aguî , tengo las

manos desolladas de trabajar.

Popiâ, Puñal, aguijon . V. Popiâ.

Popiçi, Tomar las manos. Aypo-

piçi, toméle las manos, o despòséme.

Oroîopópiçi, desposamonos. Yopopi-

çîbae, los desposados, y cosa continua.

Qîopopiçi ára, continuarse los dias.

Ára amângă îopopiçi, continuarse los
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dias lloviendo.Amboîopopiçi cherem-

biapó , continuar la obra. Oîopopiçi

ibirápembi, juntaronse los dos extre-

mos del cerco. Amboîopopiçi Missa

rendúpa, continuo oyr Missa. Oyopo-

piçi temŷmôângaí, continuan los ma-

los pensamientos. Emboyopopiçinde-

recó mârângatú, persevera en la vir-

tud. Namboîopopiçîî cherecó mârân-

gatû, no persevero en la virtud. Pem-

boîopopiçi pendiçă,atad la possession .

Pópindá, Agarrar, hurtar. Chepó-

pindá, soy agarrador, ladron. Añẽmô

popŷndá, hagome ladron.

Popindeqûa, Retortijar las manos .

Añẽmôpó pŷndequa, torcer las manos.

Popipi, Apretar en la mano . Aypo-

pipi ymẽẽngê,llenarle la mano, sobor-

narle.Ambópopipi, llenarle las manos .

Popirana, Manos de pellejo recio,

callos. Chepópirânã, tengo callos . A-

ñembopópirânã, voy criando callos.

Guiporabiquibo, trabajando.

porâng, soy venturoso (y : o) . Nache-

pó porângi, no tengo ventura . Añẽ-

môpó porâng pindapôy rehê, hagome

dichoso en la pesca. Opóporângápe

herúri, alcançolo por su ventura . Che-

póporâng ápo ré ycó, este es efeto de

mi ventura . Chepoporâng parápeí, a

vezes tengo ventura . Chepóporângatû

guitecóbo , ando de ventura. Nache-

poporângatúbeî, ya no tengo ventura.

Chepóporângatû tâmỡ, oxala tuviera

ventura. Chepó porângatú amo paé,

pues avia yo de tener ventura.

Poquâ, Passar, vencer , aventajar-

se. Aypoqûâ, ñếmboequaá rehê, pas-

sole en saber rezar. Aypóqûâ yya-

raquaábarí, hagole ventaja en enten-

dimiento. Añembopóqûâ ucá , hago

que me lleve ventaja. Chepoquâ ahẽ

cherecó angatûra rehẽ, hazeme ven-

taja en bondad. [îoapi, artejo.

Poquâ, Dedo de la mano. Poqûâ

Poquaá, Habito. V. Yêpo quaá.

Pequâbau, El espacio entre los de-Popyri, Temblar la mano. Chepó-

pŷrï hece gui pocóca, rehuir la ma- | dos de las manos.

notocandole.Chemopópyri,engañóme

yendo yo a tomarlo. V. Pŷrĩ. n. 2.

Popiruá, Ampolla , roçadura, roça-

do. Chepópiruá , tengo ampollas en

las manos, callos. Chepópiruá chepó-

rabĭqui rehé, tengo callos de trabajar.

|

Poqui, Mano tierna, darpoco. Che-

poquí ymeẽngâ ychupé, dile poquito.

Ypoquí ymẽẽngâ chébe, poco me dio.

Añẽmôpoquì yyâpóbo , hazer con

tiento , ó de mala gana.

Poquihiyê, Mano que teme, tiento.

Chepoquĭhiyê yyâpóbo, hagolo con

tiento. Ndepó quihiyê ymêengâ, da-

Popité. r, La palma de la mano.

Chepópitépe arecó, 7. Chepopĭtero-

cépe, tengo lo sobre mis palmas. Che- le con tiento.

popĭterocépe orógueraháne, llevaréte

en las palmas de mis manos.

Poquiri, Mano torcida, cosquillas.

Chepoquiri, hazeme cosquillas . Aypo-

quirĩ, hagole cosquillas. Chepoquĭrî

chembopucá, los cosquillas me hazen

reyr.

Poricuê , Suziedad de las manos.

Ndeporicuê ereú ucá, eres suzio en

guisar.

Popó , Caudal, lo que está en la

mano. Chepópó catû guihóbo, llevo

mis manos llenas, he caçado , ó pesca-

do, ó cosa semejante. Ndachepópóri

guiñẽatîmẩmô, buelvo con las manas

vazias. Ambopopó catú imôndóbo,

dile bien que llevasse. Chepópó ayê- Porirú, 7. Mboĭrú, Guantes . Chepo-

catú, suficiente caudal tengo. Ndache- rĭrú arubí, tengo guantes en las manos.

pó potári cheateỹ, la floxedad y pe- Añembóporĭrú, pongome guantes.

reza me haze ser pobre. Porupí, Por la mano. Chepó rupi

arecó , tengolo debaxo de mi poder.Poporâng, Ventura, dicha . Chepo- ¦
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Cheporupí guâ rânguêra ebocoî, esso | ñandú, acaba ya de desembolverte, haz

es lo que yo avia de usar, ó tener, o

governar.

Porû [c. d. pó, y rú, tener] , Usar.

Ayporú, yo uso. V. Porú. n . 2. [ 2 . |

algo.

4 Po. r, Salto . Chepó , mi saltar

(y : o) . Apó, yo salto. Gui póbo (há-

ra : haba). Opóbae, el que salta. Nda-

Potĩ, Manos, ó puntas. V. Potï. n. póri, no salto. Ambopó, hazer que

Poti,Mano recia, cerrada, mezquin- salte. Apó apó guitecóbo , andar a

dad, cosa recia. Chepoti, soy mezqui- trancos. Opó porî pirâ, salta el pes-

no. Chepotĭhápe amee, doy con mez- cado. Chereçá pó , tengo los ojos sal-

quindad. Chepoti ahe guerecó , hame tados . Andagui pite pó , las corbas

hecho ser mezquino. Añêmbopoti, ha- | saltadas . Pirapó, dondesalta el pes-

gome mezquino. Ndachepotĭbi , no soy cado. V. Pópó, y Cutipó.

mezquino (hece) . Potĭbi yâra, mez- 5 Po. r, Lo contenido en la cosa, lo

quino. Ypotiymbae, liberal. Ambopo- que está la llenura de la cosa, señal :

ti, hagole que sea mezquino. Ibírá y- haze mbo quando se le llega pronun-

poti, está muy recio el palo. Che poti ciacion narigal. Ñâmbó, lo que con-

cheremŷmbotápe guỹ tẽnâ, estoy te- tiene el campo. Cambuchipó , lo con-

naz en mi voluntad . Chepotĭhápe tenido en el cantaro . Parânâmbó, lo

ayêruré ychupé, con eficacia se lo pe- contenido en el mar. Ñûmbó, lo con-

di. Añembopoti Tûpã rerobiâhába- tenido en el campo. Ĭbagapó , lo con-

rehê, estoy firme en la Fé. Chepoti tenido en el cielo. Añârêtâmbó , lo que

catú ychupé, resistile. Che potĭ pará ay en el infierno . Cheriepó , lo conte-

morôâângaipipé, no estuve muy firme nido en el vientre. Nacheriepóri , no

en la tentación. Ambopoti cheângâ he comido . Yporeỹ ngatû aycó, estoy

Sacramento pipé , fortaleci mi alma pobre. Yporeỹ ngatú picó ereicó , estás

con el Sacramento . Chembõpotiogmô pobre. Tupã reçapórâmô yaicó îepí,

roâângaíba, chemo angaipabo , ven- estanos Dios mirando siempre. Tûpä

cióme la tentacion. Ypotâî ypoti, el ñandereçápórâmô tâmỡ, ñiñânde an-

muelle de llave, etc. , está recio . Ypoti gaipábiçê raé, si tuvieramos delante

poti, está muy recio. de los ojos a Dios no pecaramos. Na-

checaneõpóri, no saco provecho demi

trabajo. Checaneo pó aguïîeî îeí, to-

davia tengo algun provecho de mi tra-

bajo. Ypocatû cheróga, está llena mi

casa. Ndipóri cheróga, está vazia mi

casa. Yporymbae, cosa vazia. Ypo-

rỹmbaé îepéche acá, sin causa me ri-

ñen. Ndipóquìrí aubé, ni aun un po-

co ay. Ndipóri ndeyâpú hagûâmâ, no

ay causa para que mientas. Ndipóri

ebocoî pipé mbaê amo ymoângâ gû-

ama, no ay cosa que pensar en esso.

Tembiú poreỹmâmô çoó haú , por

falta de otra cosa comi carne. Che-

îurûypó, tengo la boca llena . Ĭbag y-

pô abé Tûpa oîapó , hizo Dios el cie-

lo, y lo que en él está. Chearaquaá

Aipotirog, Desatar, o desapartar.

Potŷro, todas las manos. Chapotŷro

hecé, pongamos manos a la obra . Am-

bo potŷro mbía abatí rára rí, hago

que todos vayan a coger maiz. Ambo-

potŷro mbiá cheĭgá ra rí, hago que

todos trabajen en mi canoa . Opotiro

cheróga rí, todos trabajan en mi casa .

Nîpotyrombotári mbĭáoqûapa , no

quiere la gente juntarse a trabajar.

Ahágui potimô, voy a poner mano a

la obra. [rrar, etc.

Potirog, Desatar lo recio , desafo-

Poûba,Mano aforrada . Ypoûbabae

nde, estás atado, no te desembuelves a

hazer algo, y al que teme ensuziarse

• las manos, etc. Nde poûbãimeteque
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yporuçú catú mbae yquaá hagûâmâ,

tengo mucha capacidad para apren-

der. Ypó mỹnŷngatú chembae quaá,

tengo poca capacidad. Ambopó Paí

chequaîtaguera, cumpli lo que el Pa-

dre me mandó, ó la penitencia. Nam-

bopóri, no lo cumpli. Ambopó che re-

mỹ moângûera, cumplo mis intentos.

Ambopó Perú, hago que sea rico Pe-

dro. Ambopó cherapé, frequento mi

camino. Ambopó caramẽgûâ, llenar

la caxa de ropa. Noñẽmbópori ahẽ

chébe, hizose me pobre, y no me dio

nada fulano. Na ñembopóri aubî

ychupé, fingime pobre, y no le di nada.

Añẽmbopó catû ychupé, hize osten-

tacion de rico. Cheporabĭqui hagûe

póra rí ara aíba ymôcañỹmbiré ay-

cóeí, despues que el mal tiempo ha

echado a perder mi sembrado padez-

co. Pipó, la huella. Mimbó , la señal

de la herida de lança. Quiçé pó, la

herida del cuchillo . V. Bọ . r. n. 1 .

Poacá. r, Poder. V. Pó . n. 3.

Poahe. m, 7. Moahe, 7. Poace [ c .

d. pó, ruido, y taçẽ, grito] , Quexarse,

Chepoâhế, yo me quexo gritando. Na-

che poâhẽmỹ, no me quexo. Môâhế-

mâ aí aí ñõte añâretãme, en el infier

no todo es quexidos terribles . Ypoahe

chembopĭáqui, enternecenme sus que-

xidos. Ypoahe teĭ yporeỹme yêpé,

quexase sin causa. Amopoahe, hago

que se quexe.

Poaimbé, Aspera ropa. V. Po . n. 2 .

Poape, Uñasde la mano. V. Po . n. 3 .

Poata, l . Poâtâï, Derecho [ c . d . pó,

hebra, etc. y tâtâ ] , Estirado. Īpoâtaí,

rio derecho. Ibírá poâtã, palo dere-

cho. Pé poatâí rupí ahá, fui por ca-

mino derecho. I. X. neẽngûera pé po-

atâírâmï oycó ĭbápe ohópotábae upé,

las palabras de Christo son camino

derecho para el que quiere ir al cielo.

Amôpo âtângatû yapúra, componer

mentiras. Ypo atâï gueco potareỹ, l.

Poâtaï potarey, incorregible.

|

Poba, Hilar. V. Po . n. 2.

Poca. b, Arcabuz. V. Pog.

Pocá [c. d. po, hebra, y cá ] , Torcer.

Aypocá, yo tuerço (bo : hára) . Aypo-

cá abá , tomômbeú hupigûara , dar

tormento de cuerda. Chepocá ĭrica-

bâquâ, la corriente del rio me detiene.

Aîaîubocá uruguaçu , torcer el cuello

a la gallina. Aypiîubi ypocábo , dar-

le tormento de cuerda. Aó aypocá,

torcer ropa . Ibĭtu chepocá, el viento

me detiene . Cherecó angaipá chepocá

pocá tecó mârângatú agui , el vicio

me detiene para que no me dé a la

virtud. Tupã ñânde quay tába aypo-

cá, quebranté los preceptos divinos.

Pocâng, 7. Môcâng, No continuada

cosa. Aó pocâng, lienço ralo. Ayapó

poca pocâng, hazer ralo, ó raras ve-

zes , ó sin continuar. Ahendú Missa

poca pocâng, oygo Missa raras vezes.

Amo pocângatú cheñêmômbeú , raras

vezes me confiesso . Namo pocãngi

cheněmombeú , frequentemente me

confiesso . Aporabiqui poca pocâng,

trabajo a remiendos. Nipocâng mbo-

tári mbĩá, no quiere la gente apartar

se unos de otros . Orepocâng ngatú.

somos pocos. Amôbeú poca pocâng,

dezir la cosa a remiendos.

Pocaneo, Trabajo. V. Po . n. 3.

Pocog, Tacto. V. Po . n. 3.

Pocog, Estrivo. V. Cog. n . 1.

Pocohú. b, 7. Mbocohú [c . d . pocog,

y hú, hallar ] , Coger de repente, y en

maleficio , alcançar una cosa a otra.

Hopácheopocohúrâmô, turbóse, por-

que le cogi de repente. Amboopá ypo-

cohurâmô, hizele turbar cogiendole de

repente. Chepocohú ombae rehé che-

mundárâmô, cogiome con el hurto (y :

o) . Aypocohû cherembireco rehe, co-

gile con mi muger. Oropocohú coîte ,

ya te he cogido . Oîopocohúbé abatí ,

alcançase una cosecha a otra, y ten-

go maiz nuevo y viejo . Oíopo cohubé

checogpipîara , tengo raizes en mi
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chacara del año passado, y deste. Ndo cába, escopeta. Apocápóg, 7. Ambo-

îopocohúbi yêpí cheremŷtỹmâ, siem- pocapóg, disparar escopeta, l . Ambo-

póg pocába. Pocabiiâra, escopetero.

Pogque ! ô que golpe ! Ambopog yñâ-

cang ycábo, quebréle la cabeça.

pre me falta la comida antes de la

cosecha. Oîopocohubé mbĭá , vanse

alcançando unos a otros. Aipocohu-

yapuramô, cogile en mentira. Pohang, 7. Mohâng, Medicina, re-

medio, hechizo. Aypohâno, yo le cu-

ro, y enhechizo (ngâ : ngâra : ndaba) .

Chepohânỡ, me curo. Po hânôngára,

medico, ó hechizero. Aypohânỡ curu-

paĭpĭpé, enhechizar. Añẽmô pohano,

curarse a si mismo . Amôpohânỡ , ha-

Pocopi, Duracion. V. PicopĬ.

Pochi, 7. Mbochi, Colerico , recio,

enojadiço, mucho, suzio , ruin, y malo,

Chepochi, soy malo, etc. Chepochin-

gi, soy bellacuelo. Chepó pochĩ, ten-

go suzias las manos. Chepochi , dize

la muger que tiene el menstruo. Che - zer que le curen. Apohãngìû, darle

pochìcúe reitica ayahú, lavome por

la suziedad. Cheñeepochi ychupé, ha-

bléle mal, colericamente, l . Añêêpo-

chi ychupé . Chepochi hápe añee

ychupé, habléle con enojo. Nachepo-

chiî ychupé, no le trato mal. Amôm-

bochi che rembiapó, eché a perder lo

que hazia. Amômbochĩ cuñã, corrom-

per muger, yaunque no sea donzella.

Chemombochi, pecó conmigo (dize la

muger). Añêmombochĭé, heme echado

a perder. Ndepochingĩaú , eres un

ruincillo. Hembochi, estámuy salado,

ó dulce, sabroso de sal. Yró pochi ,

está muy malamente amargo. Ibirá- remediarnos. Nachepohânôngári, no

áypó chìoquâpa, ay muchafruta.Curiï

ypóchi, ay muchos piñones, ab effec-

tu de que se pierden sin que aya

quien los coma.

Pochiyi , Perderse; es diminutivo

de Pochi. Ypochĭyî mbae cherope,

pierdense las cosas en mi casa, s. a-

bundan las cosas.

Poe, Meter la mano.

Poêhú, Hallar.

Poeyâ, Dexar.

Poe miariro, Mezquindad.

Poenyog, Sacardexando algo.

Poepi, Retorno.

Poeqûâmô, Destreza.

Poetá, Muchas manos.

Poetu, Oler las manos.

V
.
P
o

.n.3.

bebedizo. Aîeobápohânő , afeitarse.

Tobápohâng, afeites . Mbaé ypohân-

gỹmbae, cosa incurable, sin remedio.

Mbae ypohâmbireỹcó, esto es cosa a

que no se ha aplicado medicina. Açé

ang pohângetê Tûpâ rá, la verdadera

cura del alma es la comunion. Añẽ-

pohängìú gui yêyucápotábo , tomé

ponçoña para matarme. Cheñateỹ ni-

pohãngŷ, no tiene remedio mi pereza.

Che nde nupã mbotapi nipohângŷ-

sin remedio te he de castigar. Ñande,

pohaguâmâ, I. X. ñande yâratúri

aracaé, vino Christo nuestro Señor a

tengo quien me cúre. Nachepõhängi ,

no me curan, y no tengo cura, ó re-

medio. Cheporiahúbarí, nachepoha-

nôngári, no tengo quien me remedie

mi pobreza , ó por ser pobre no me

curan. Ayporiahú môpohâmbotá bi-

ñã, yo le queria remediar su pobreza .

Taipohano che caá, dizen por gracia

quiero comer despues de aver bevido

la yerva.

Pohâno, Curar. V. Pohâng.

Pohé, 7. Mbohé, Estar con otro en

un lecho. Apohé, acuéstome con él.

Chepohé arecó, estoy acostado con él.

Chepohé ndarecoî , estoi solo acosta-

do. Ypohé cheruî, estoy acostado con

él. Opohé chererecónỹ, tieneme acos-

Pog, Estallido. Apog ychupé, che- tado consigo . Aîopohé hecé, acuésto-

môanguecórẩmô, disparé con él. Po- | me con él. Amboîopohé , hazer que se
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acueste con él. Peyopohé, acostaos

juntos. Ndayopoheî, estoy acostado

solo. Ndipóri cheîopohé hâgûâmâ,

no tengo con quien acostarme. Nache

môîopoheîhári , no ay quien se acu-

este conmigo. Ndiîopohé potári abá

amocherí, nadie me combida con su

cama. Oroñopindeqûa oroîopohébo ,

echamonos piés con cabeça . Oroîopo-

hé oroñeno, acostamonos juntos.

algo . Oroyopoî, damonos cosas, ó com-

bidamonos a comer. Apindapoî, pes-

car. Chepoi eỹ râmô ayú, no ha avi-

do quien me combide. Chepoî amõpaé,

avianme de combidar. Chepoî tagûe-

ra amboyaó, reparti lo que me die-

ron. Na chepoí aguĭyei, diome mala

porcion, o parte. Ndipoî tábi ahẽ, a

este no le han dado parte. Ndipoî cé-

ri, no es liberal en dar. Oyepoîcatú

chébe, es liberal conmigo.

2 Poi, 7. Mboi, Cuentas. Mboi robi,

cuentas azules . Mboĭrică, sartas de cu-

entas. Añẽmbopoi, pongome cuentas.

Poíé, l . Poyyê, Despues (adverbio).

Poyyeamondóne , despues lo embiaré.

Poiyeayune, despues vendré. Poyye-

guâra ebocoi ahẽ recómarângatú, es

bueno este despues de aver sido malo

Poyyeguara ang cherembirecó, esta

es mi muger segunda. Poyyeguara

cherecó mârângatú, este es mi buen

ser despues de aver sido malo. Poyye-

guara Missa ahendune , la ultima

Missa oyré. Mbĩa hóríré poyyeaháne ,

despues que la gente aya ido yré.

Mbiá caruriré, poyê acarune, despues

que ayan comido comeré yo. Poyye-

guâra amỡ emoêngatû, guarda algo

para despues. Poyye añẽmômbeune é

Pohiî, 7. Mbobiî, Cosa pesada, car-

gosa, autoridad, peso . enfado . Chepo-

hĩî, soy pesado (y : o) . Nda chepohĭî,

no soy pesado. Chenee ypo hiî ychu-

pé chererobiâreỹ mâmô , pareciole

cosa pesada, y no hazedera la que le

dixe. Hecópohiîchébe, es me enfado-

so. Nacherecopohiî ychupé , no le soy

cargoso, o enfadoso . Arecó pohiî che-

rópe, tengolo enmi casa con pena mia.

Ypohiî chêbe, arayâ che acá, pesa-

damente llevo que me riñan siempre.

Ypohiî yêpé chêbe arayâ cheyê coa-

cú, hae Tupa rehê ypohii çây chehe-

gui, aunque me es penoso ayunar ca-

da dia, el amor de Dios me quita la

pesadumbre. Cherecó ypohii coite ,

ya tengo assiento, no soy liviano, y

tengo autoridad. Ndipohii hecó, no

tiene autoridad, o assiento . Cheñee-

pohii mbĭá upė , tienen peso, ó auto - ndicatui, no es bueno dilatar la con-

ridad mis palabras entre la gente.

Orerecó ypohiî catú , nuestro govier-

no, ó modo de vida tiene peso y auto-

ridad. Ambobohïî, cargarle (ta : bo :

hára) . Chembobohìî aí aî, apesgome.

Añẽmbobohïî, yo me cargo. Che ângâ

obohii angaipabapĭpé, tengo el alma

cargada con pecados . Ndipohĩi eheí,

dixo lo simplemente sin eficacia. V.

Bohii.

Pohú, Visitar. V. Hu . b . n. 3.

Poí, Soltar . V. Y. r. n . 9.

Poi, Delgado . V. Po. n. 2.

1 Poî [c. d. po , mano, y oî] , Suel-

to. Aiopoî, doile de comer, y otras

cosas (ta tára) . Chepoî, dieronme

fession. Poyye ndo acatui, no es bu-

eno dilatar la cosa . Poyyê yyê epĬpé

chemopŷrŷ chererecóbo, traeme en-

gañado con dilaciones. Poíye oroçẽ

quieguinereándoyâborûguâi añârẽtâ-

meguâra, eternamente padecen lós del

infierno . Poyyê tañemômbeúndagui-

yabo rûguâî, no trato de dilatar la

confession . V. Hayê.

Poĭhú, Rezelo, acatamiento, mira-

miento. Aypoĭhú ndere hé ahẽ, por

tu causa me rezelo de fulano . Chere-

mymboĭhú catú picó eycóbo, tu eres

de quien me rezelo mucho . Oropoĭhú,

tengo empacho, ó rezelo de ti, ó mira-

miento . Chepoĭhú, tiene empacho de
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llorar. [n. 3.

mi. Mboropoĭhú habeỹ, oñeẽ chébe, Cessar. Opoóg amanâ, cessa la llu-

hablóme con atrevimiento, con liber- via . Opoog mỹtângâ, dexa de llorar

tad. Ayêpoĭhú, rezelome (bo : hára) . el niño. Ambopoog, hazerle que calle.

Aropoĭhú, rezelar a otro no le venga | Apoóg cheyaçêo rehé, he dexado de

daño. Porópoĭhúhába, rezelo . Poro-

poĭhúhára, persona grave de quien Poog, Coger con la mano. V. Po.

se tiene respeto. Ypoihubĭpira chê, Pooî [ c. d. pó, hebra, y oî, torcer] ,

soy hombre grave, de respeto . Ndoie- Enredar. Chepóoî chererecóbo, me

poĭhúbu cári bérâmỹ Tupã abá ân- enredan con cuerdas. Ayepooî angai-

gaipá rechagíbo, parece que Dios no pabarí , ando enredado en pecados.

se haze temer , dissimulando con el Ayêpooirágui ñêmômbeguâbo, ya me

pecador. Apoĭhú Paí, acato al Padre. he absuelto por la confession . Ndaye-

Paí ypoĭhubipi, es el Padre digno de pooi rábi range guiñẽmômbeú eỹma-

acatamiento. Aypoĭhú Tupã, aneỹrâ- mô, aun no me he confessado. Ayê-

mô, tengo miramiento a Dios, que si- | pooi içipótipe, estoy embreñado. Am-

no. Tûpârehé poropoĭhú habeyme boiepooî , enredarlo. Chereça etá

peçururug eteîpequapa angaipábare- chemboyêpooî , estoy enredado con

hé, sin tener miramiento a Dios sol- cuidados . Añẽmbopooî yêra, desen-

tais la rienda a los vicios . Peipoĭhú redarse.

ihú aubéque Tupã pendechacára, Popî [c. d. pó, vara, y pi, acepi-

tened siquiera miramiento a Dios, | llar] , Raspar. Ahapopĩ mândiog, ras-

que os está mirando. [n. 3. par la mandioca. Mandio popî, man-.

Poĭtá, Fuerça de manos. V. Po. dioca assi limpia . Ĭbírái popĩ, vara

Pômông, Engrudo . V. Mông. alisada. Amôpopî îbirá, labrar assi.

Pông, Sonido de cosa hueca. Am- Popi. r, Costado , lado , ala de gen-

bopông ymboábo, derribelo haziendo te, ensancha. Igá popi, los lados de

ruido. Chépông gui ábo, hize ruido la canoa. Oquẽmbopi, los lados de

cayendo. Pông haé, dile buen porra - la puerta. Oquembopĭpe amoï, puse-

ço. Pong heí ynupamô, buen porra- lo a un lado de la puerta. Ypopĭ ru-

ço le dió. pí ahaçá ĭtú, passé el arrecife por un

Pôngque! O que buen golpe! lado. Ypopiri rupi ayû , vine por un

Poñâng [c. d. po . n. 6 , y ñâ. n . 5] , ladito. Aypopĭrű, añadir al lado. Ay-

Encestar, poner, encaxar, etc. Aypó- popiru checóg, ensanché mi chacara

ñâng, poner assi (ñga : ngára) . Aypó- por un lado. Abápopi, ala de gente.

ñâng ayacá cûmânda pipé, poner fri- Peter abápopi yçẽmỹ, salió unaman-

soles en el cesto . Aporiâng, idem. A- ga de gente. Aypópiru cheaó, puse

yapipi ypoñângâ , l . yporiângâ , a-

pretar poniendo.

Poñera, V. Po . n. 3, y Ňěrá.

Poñy, 7. Moñy, Andar el tullido

con las manos a trancos, ó el niño

que empieça andar sobre las manos

medio assentado. Apoñỹ guiatábo ,

andar assi. Caá poñỹ, grama, ó otra

yerva que se prende y estiende.

ensanchas a mi ropa. Aypopĭrű ibi-

rapê, añadir a la tabla un pedaço

por el lado. Popirûngába, ensancha.

Oyêpopiogmbĭá, la gente de un lado

se apartó. Aipopĭog cheangaipába

ymômbeguâbo, no me confessé ente-

ramente.

Popía, 7. Mbopiâ, Puñal, aguijon

de abispas , diente de culebra , etc.

Poó, Cogeren la mano. V. Po . n. 3. Chepopiâ, l. Chembopiâ, daga. Mboi

Poóg [c. d. pó, ruido, y og, quitar] , | popîâ, el diente de la bibora. Chem-
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bopopîa mboî, emponçoñóme la bibo-

ra. Ndipopîa catuî mboî , no tiene

fuerça la ponçoña de la bibora.

Las cosas que empoçoñan:

Aguaracá, Abispa.

Câbũ, Abispa negra.

Cababayû, Amarilla.

Cañaro, Abispa bermeja.

Eichú, Abeja negra.

Cabichuí, Abispa.

Cabece, Pintadilla .

Cabita, Colorada.

Cabirupé, Negra.

Tatura, Bermeja.

Cabapúa, Abegillas negras.

Mangangá, Abejon.

Amanda carú, Cardones.

Yuquirati, Otros cardones.

Tutiá, Espina.

O
m
b
o
p
o
p
i
a

,E
m
p
o
n
ç
o
n
a
n

.

Yaguapindá, Otra espina.

Popiruá, Roçarse V. Po. n. 3.

Popó. r, Brotar [c. d. pó , salto , y

aqui se usa repetido] . Opopó abatí,

brota elmaiz. Ibiraĭci opópó, sale la

resina. Íbú opópó , sale el manantial.

Chereçái opopó, Saltanseme las lagri-

mas de los ojos. Íbìrá roqui opopó ,

brotan los retoños. Tecó ĭmanderai

opopó, brota la mala costumbre. Am-

bopoporí cherecó angaipá , buelvo

otra vez a mis pecados. Ambopópori

mbae nemïngûera, descubrir lo ocul-

to. Opopórí cherecoacĭ, he buelto a

recaer.

Popú [c. d. pó, vara, y pú , sonido ] ,

Ruido de lo que se corta hueco, o que

suena hueco. Ĭbírápopú ahẽndú, oy-

go el ruido que hazen con el palo

hueco. Yi popú, el ruido de la caña.

Poque, Assar en hojas al rescoldo .

Pira mimboque, pescado assado assi.

Amôpi ramboque, assar assi.

Poquỹri, Cosquillas. V. Po. n. 3 .

Póquỹta, Ñudo. V. Po . n. 2.

Porá, Destorcedura . V. Po. n. 2.

Póra, lo contenido. V. Po . n. 5.

Porabiqui [c . d. po, continens, y

abĭqui, manosear] , Trabajar. Chepo-

rabĭqui, mi trabajo (y : o) . Aporabi-

qui, yo trabajo (bo : hara) . Ambo po-

rabiqui, hazer trabajar. Aroporabi-

qui, trabajarjuntamente . Ndiporiche

porabiquí haguê, no alcanço nada

con mi trabajo.

Porabog, Escoger . V. Parabog.

Poraca, Coger. Hecócatupiri aypo-

racá, he cogido el buen ser. Aypora-

cá Tûpañeẽ, cogi la palabra de Dios.

Ndayporacári cherapichára mbaé,

no he cogido bienes agenos. Ayepora-

cá guihóbo, voy a buscar algo, pes-

car, o caçar. Ayêporacá guitecóbo ,

ando a caça, o pesca. Yêporacahára ,

pescador, caçador. Ayêporacá çoó re-

hé, ando a caça de bestias. Ndachê

poracá póri, no he hallado caça, o

pesca. Aye poracá ypocatú, hame ido

bien, l . Cheporacá ypocatû , idem.

Añemboyeporacá , hagome caçador,

pescador. Che poracáhá, dizen a las

trampas que ponen para caçar. Oy-

poracá cherûba upé , busco de comer

a mi padre. Oyporacá chébe, el me

busca de comer. Yâgûa yêporacá,

perro caçador. Nacheporacá hábi, no

se me busca de comer, o caça, etc.

Poraheî, 7. Mboraheî, Canto. Che-

poraheî, mi cantar (y : o) . Aporaheî,

yo canto (ta : tara ) . Ndapóraheî qua

ábi, no sé cantar. Aporaheî mbegue ,

canto baxo, o despacio . Aporaheî pu-

cú , l . Añee mbucú gui poraheîta,

cantar alto. Aporaheî catupiră, can-

tar bien . Aporaheîhee , dulcemente

cantar. Aporaheî tero terỡ , cantar

desentonado , y con voz quebrada.

Mbaracá pĭpé aporaheî, cantar con

instrumento, l. Aroporaheî mbaracá, l .

Amoîru mbaracá guiporaheîta. Tupâ

upé poraheîtába, Canto Eclesiastico.

Poraheî ñepûngatúbae, triste. Po-

raheî pochi, malo . Çandahê, desho-

nesteo.Acĭ catú, triste, lastimoso.Mbo-
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raheîtára ñếể ndoîoyâbi , aun no ha | recorâmarí aporandú ndébé, pidote

tomado cada uno su voz. Oîoabĭ po-

raheitára nee, disuenan los cantores.

Mboraheî pĭahú ayapó , 7. Amonã,

componer cantares nuevos . Amboyo- |

yá poraheí, concertar las vozes, l. A-

moingatú poraheí. Mbo raheytá reïî,

7. Mboraheî apỹta, 7. Mboraheî yo-

hûâmô, coro de musica. Toñêmô api

també poraheytára, ponganse los co-

ros a parte. Mboraheîì, maestro de

capilla.

Poraibí, Presto, prestamente. Añeẽ

poraîbí , repliquéle , habléle presta-

mente. Ayapó poraibí , hazerlo pres-

tamente. Chehó poraibí gui quapa ,

pasar de presto. Ahe quiî poraibí,

arranquélo de repente.

Porândú, 7. Môrândú [c. d. poró,

mucho, y ândú, sentido , nuevas] , Pre- |

gunta. Aporandú hecê, pregunté por

el (pa : para) . Naporandúbi, no pre-

gunté. Nderí aporandú porárá, siem-

pre pregunto por ti. Nde hegûi ndipó

ri morândúamỡ, no ay nuevas de ti.

Porandubaí, malas nuevas . Na po-

randubaibeî coite , ya no ay mala

fama, malas nuevas. Morândubaci,

pesadas nuevas. Amorandûçâî guite-

cóbo, ando esparciendo nuevas. Mo-

rându ñếaçâîeí, 7. Yñẽaçâîeí môrân-

dú oquâpa, corren nuevas. Môrândú

catupiri, buenas nuevas. Môrândúçâï

ngatú, alegres nueras. Mbae porandû

pânga? que nuevas ay? Aporandû

ndebecherecórâmari , pidote consejo.

Morândú oureí, nuevas vienen. Apo-

randú cherú rehé , nuevas tengo de

mipadre. Aporândú cherú mâno ha-

gûe réhé , tengo aviso que mi padre

es muerto. Amômôrândú , avisarle.

Namôrândû tibi , no ay nuevas. Na-

môrânduhábi hecé, no ay nuevas del.

Mbae môrândú hera, no sé que nue-

vas ay. Môrândú îmbigîño ahendû,

no sé que nuevas he entreoydo. Po-

randû hû mbeté , malas nuevas . Che-

|

consejo . Porându hati, consultores.

Pôrâng, 7. Môrâng, Hermoso, agra-

dable, pagarse de algo . Cheporâng y

chupé , soyle agradable, hermoso, etc.

(y : o ) . Nachepôrangỹ, no soy hermo-

so . Porângá, 7. Môrângá, ornato. Po-

rângeté, muy hermoso. Nandetei ete

yporâng , hermosissimo. Aypôrângá

Tupaoga, adornar la Iglesia. Aye-

pôrângá , ornarse. Añẽang porângá

tecómârângatú rehé, adornar el al-

ma con la virtud Amôporângá, ha-

zerlo adornar. Açe âng porângába

tecó mârângatú, el ornato del alma

es la virtud. Amôpôrâng, hermosear.

Amômôrâng nderecháca , gusto de

verte. Amômôrâng chehó , deseo irme.

Amômôrâng Cherecó, estoy pagado

de mi proceder. Amômôrângatû nde

aó , pareceme bien tu vestido. Añẽmô-

môrâng guitecóbo mbaé catupîrî re-

cháca, tengo deseo, o embidia de lo

bueno que veo . Añẽmômôrâng nde aó

recháca, tengo embidia de tu vestido.

Namômôrângŷî tecó pochì , no me

parece bien el vicio. Namomorângu-

cári cherecó y chupé , hago que mi

proceder no le parezca bien. Mbae

pôrâng parápeí, cosa algo hermosa,

| entre fea y hermos" . Chepoporâng,

soy venturoso. Na che çoó porângỹ,

no soy venturoso en la caça . Nache re-

mbirecóra pôrângỹ, no tengo ventura

en hallar muger con quien casarme.

1

Porâgerecó , 7. Môrâgerecó [c. d.

porâng, y recó ] , Agradable. Chepo-

rângerecó ychupé , soyle agradable.

Naché porângerecoí, no soy agra-

dable. Amôporângerecó che
nee

ychupé,hago que le agraden mis pala-

bras. Aypôrângerecó ahẽ, este me es

agradable , contentome del , o dello.

Nda porângerecoî ahẽ, no me agrada.

Orópôrângerecó ,agradasme.Nde che-

porângerecó, yo te agrado. Ĭbag re-

cháca yporângerecó, el cielo es agra-
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dable a la vista. Añemô porângerecó | ang poraránderehé , siempre pienso en

y chupé, hagomele agradable. Ni po-

rângerecohabi yñee, no son agrada-

bles suspalabras. Ni porângerecoî an-

gaipáTûpâupê, el pecado desagrada a

Dios. Aîeporângerecoé,pagarse de si.

Porângï, Diminutivo de Porâng.

Porângú, 7. Môrângú, Trisca, con-

seja, fabula. Cheporangû ndébe, 7 .

Nderehé,triscome contigo depalabras .

Nache porânguî, no me trisco, ni di-

go triscas. Nee porângû , palabras con-

sejas de trisca. Añeeporângú y chu-

pê, trilquéme con el (heçe) , trisqué-

me del. Amorângû mômbeú, contar

consejas.

Porânguhape note haé , Digolo bur-

lando, fabulosamente. Nacheporân-

gucéri, no soy amigo de burlas , ni de

consejas. Apocó porângû hece, hizele

cosquillas, o cosa semejante . Che po-

rangú hábamoôarecó, tengolo por ob-

jeto de mis triscas . Oporângúhámô-

chererecó, tieneme por objeto de sus

triscas.

|

ti. Ahendú porará nde ñeẽ mégûata-

piarí chébe, siempre oygo que hazes

burla de mi. Porarahára, el que pa-

dece. Aîerure porará, pedir siempre.

Aîeporará guitecóbo, andome desha-

ziendodepena. Añemoỹro porarágui-

tecóbo , ando perdido de enojo. Ahai-

huporará guitecóbo , ando perdido de

amor. Chemboîeporará catú Xpiano

eỹmbae guecó pĭpé oïnâ, afligeme ver

los Gentiles en su gentilidad .

Poré, Diligente , es sincopa de Pore-

robia. V. Robiâ.

Poremo, Puro , cosas todas de una

especie distintas. Cangûy ñôporemo,

vino puro. Cûmândá ñố porẽmõ, fri-

soles solos . Oñôânã oñôporemo, todos

son de una parentela . Oñôporemo hî-

nỹ, estan sin mezcla. Amô ñoporẽmo,

hazer que esten todos de una especie

aparte. [dotá.

Porendota. r, El delantero. V. Ten-

Porendubey, Mal mandado. V.Hen-

dú.

Poreno, Fornicacion. V. Mế. n . 2 .

Porîa, Encestar . V. Poñâng.

Porará, 7. Mborará, Afliccion, ra

bia, passion, deseo , cuidado . Teïîepé

toîeporará mburû, mas que rabie con Poriahú. b, 7. Mboriahú, Lastima,

la maldicion. Añârêtẩmegûara , oîe- pobreza, cuita, desventura, congoja,

porará aíteî, hapicharé ymârângatú afliccion. Cheporiahú , soy pobre, y

cuê Tupa piri hecórâmô, rabian los estoy congojado (y : o ) . Poriahúbeté,

condenados de que se salven sus co- muy pobre, cuitado. Poriahubó , reta-

nocidos. Ndo iporaraíri tecóaci pige- blo de duelos. Amboporiahú, empo-

yngatú, añaretamëguâra, no dexarán | brecerle quitandole sus bienes, o apo-

de padecer eternamente los condena- candole de palabra (pa : pára) . Na-

dos. Chehaĭhú poraracuê oîei catú, mômboriahúbi, no le empobreci. Añë-

la passion del amor que le tenia se momboriahúbê, empobrecerse, cuitar-

me quitó ya. Ñembĭahiî aĬporará, pa- se,amilanarse. Chemomboriahû : Che-

dezco hambre. Nembiahii porarábó rembiecáhubeỹmô, estoy afligido por

chê, idem. Canûndú aiporará, tengo no hallar lo que busco. Añêmombori-

calentura.Añee porará, hablar mucho. ahúnderaci recháca, aflijome de verte

Añee porará guitecóbo , ando hablan- enfermo. Ayporiahubó, darle algo.

do, enojado, o sin que, ni para que. Cheporiahubó epé , tenme compassion.

Aîeporará guiñeënga, idem. Aîepo- Tirey poriahú, 7. Amỹrî, pobre huer-

rará hece, pierdome por el, deseo lo fano . Poriahú og ñâbô rupí guembi-

con eficacia. Aymoâng porará, siem- úre cahára , pobre mendigo. Yporiahú

pre estoy imaginando en ello . Aymo- ytýmỹ, pobremente lo enterraron, l .
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Oñôtyporiahú. Aycó poriahú , vivo | mõ, soy parcial en amar, a los de una

pobremente, o con congoja.Ndeporiahú parcialidad solo amo.Che ana yoporẽ-

nderecóñabebe yepé erehó ĭbápene , | mõrehé aporaïhú,a solos misparientes

con ser como eres pobre irás al cielo . amo . Aporomboçapucaî aba upé, ha-

Poríahúberecó , Compassion, mise- go que otro llame a vozes. Aporôm-

ricordia. Ayporiahuberecó , tengole bóéporaheî rehé , exercitome en en-

compassion (bo : hára) . Cheporiahû- señar la musica. Aporomboîero qui

berecó, tieneme compassion. Poró po- guitecóbo , exercitome en hazer dan-

riahûberecó yâra, compassivo, mise- gar. Nda poro îero qui ucacéri, no

ricordioso. Cheporiahúberecó angá soy amigo de que se exerciten en dan-

epé,tenme compassion . Nda cheporia- çar. Aporoenôî Tupã rehe , llamar

huberecó îari , 7. Hári , no ay quien se muchas vezes a Dios. Ndaporo yuca-

compadezca de mi. Ayporiahûbóg, ya céri, 7. Nda poroyucáhárí céri guite-

le he perdido la lastima . Cheporiahu- cóbo, no soy amigo de matar. Chepo-

bóg, ya no me tiene lastima. Hecó raihû nderí, yo te amo mucho. Nde

angaipábandoy poriahuberecó ucári ereporaĭhú cherí, tu me amas mucho.

chébe, no dá lugar su maldad que le Ndiporaĭhúbi Perú , Pedro no sabe

teng i compassion . Ypĭá pochibae ndi- amar.Yporó erú catû Perú, siempre

poriahûberecócéri , los que tienen ma- trae mucho Pedro. Ndiporó eru catuî,

la voluntad no tienen compassion. A nunca trae nada. Ndeporendú catú

Tupaci poroporiahuberecó yára , ó nde, oyes siempre eres bien mandado.

Madre de Dios misericordiosa. Na ndéporendúbi ndé, eres mal man-

Poricue, Suciedad de las manos. V. dado. Cheporeróbiâ catú , obedezco

Po. n. 3.

Poró , 7. Mboró [c. d. po , continens,

y ro, executar la cosa por si] . Yassi

dize el que contiene en si el exerci-

cio da lo que importa el verbo. Nota

excesso, superlativo , habito , extension ,

exercitando en muchos lo que importa

el verbo. Retiene los casos de los ver-

bos a que se llega . Y tambien se usa

absoluto. Poromboehára, el que tiene

por oficio enseñar, el Maestro. Poro-

yucáhára, el que contiene en si oficio

de matar. Poromongarúhára, el que

siempre dá de comer. Poroaîhú hára,

el que tiene oficio de amar. Mborai-

húbiyâra, idem, o ama mucho , o a mu-

chos. Aporoyucá, tengo oficio de ma-

tar. Aporoyucá abá rehê . exercito of-

ficio de matar hombres. Guaçú re-

hé año aporapití, exercitome solo en

matar venados. Aporaihû che ânâmã

réhé añô, a solos mis parientes amo.

Cheraĭhúpárarí año aporaĭhú, a solos

mis amigos amo. Aporaĭhú yêpo rẽ- |

siempre. Nda cheporeróbiâri, no obe-

dezco. Tupã cheporaĭhúba , Dios es

mi amor. Cheporoyucahá Guaçú, ve-

nados son los que yo mato. Môrôtï,

blanco , continens albedinem. Morõ-

pỹtấ, muy colorado. Mboroyú, muy

amarillo. Mborohu, muy negro. Mo-

rôpará, muy vario de pinturas, puede

recebir otro Pó ; ut Poroyucápó , ma-

tador con excesso. Mboraĭhúbó, ama-

dor con excelencia . Tupã mboraĭhú-

bó tecatú, Dios es grande amador.

Cheporaĭhúcaneỡ ndipóri, no se can-

sa mi amor, o no tiene corresponden-

cia mi amor. Poropoĭhubeỹme, atre-

vidamente.

Este Poró, aunque es absoluto, se

compone con la transicion opó , y

con el haze accion con acusativo in-

terpuesto ; ut Oporoboîa îucábo ayû,

vengo a mataros todos vuestros vas-

sallos . Oporoângaipá óca ou I. X.

ñande îara, vino Christo a quitaros

vuestros pecados . Oporombaé rehê
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mundábo ayû, vengo a hurtaros vues

tras cosas. Opoai poroháĭhúbo ay

có, amo a vuestros hijos.

Advierte, que este Poro entra con

solos verbos activos, ut patet.

| Pororóg, Estruendo, ruido de cosa

que revienta. Abatí pororóg, ma'zque

reventó tostandolo . Pocá pororog, es-

tallido de escopeta . Oroîpororog oro-

quâpa, andamos haziendo estruendo.

Ambópororóg, hazer ruido con esco-

peta. Amatirí opororóg, el rayo dio

un estallido. Capií pororóg , avenales,

que quando los queman dan estalli-

dos. Taqua pororóg, estallido de ca-

quemadas. Apororóg guitecóbo,

1 Porú [c. d. poro , y u ] , Come-

dor de carne humana. Abáporú, hom-

bre que la come. Abá porutecatu ahế,

este esgran comedor de carnehumana.

Guirapurú, ave que se sustenta decaga.

Porog [c. d. pó, continens , y og,

quitar] , Vaciar. Aîeporóg, heme de-

sentrañado, e dado mucho. Ayeporóg

Tupã gracia aguî, heperdido la gra-

cia de Dios. Ayporóg eteí y meến-

ga, todo lo he desembolsado. Aîepo - ñas

rog angaipabaguî, heme confessado andome peyendo.

bien. Cheñemoỹrô cûera guî aîepo- !

rog, he dexado el enojo que tenia. A-

yeporog igaragui , sali de la canoa.

Ayeporog cherogagui, sali de mi casa.

Poroyro, empedernido . Chepia po-

roỹrõ, tengo el coraçon empedernido.

Ibá poroỹro, fruta empedernida . A-

ñẽmbó poroỹrõ , hagome duro, empe-

dernido (mô ngára) . Nde poróvro

tecatú Tupã upé, estás empedernido

para con Dios. Ytáguibé eteí nde-

pĭáporoỹro, l . Itá océpebé ndepĭapo-

roỹrõ aú, mas duro estu coraçon que

la piedra.

:

2 Porú , Usar , exercitar [c. d.

po , mano, y rú, tener ] . Cheporú, usó

de mi, hazeme trabajar, y tieneme al-

quilado . Ayporú aó, uso de la ropa

(bo : hara) . Ndipo rúhábi, no se ha

usado . Ayporú hepĭ rebé , tomar al-

quilado . Aîeporúcuá hepi rehé, al-

quilome yo. Aîeporû guarinî rehé ,

exercitome en la guerra.Ayeporú ca-

Porombucu [ c . d. poro , y pucú , tû porabiqui rehé, exercitome bien

largo ] , Mientras, en el interin. Amô en el trabajo . Aíeporú poraheî rehé ,

porombúcú, dilatar. Amô porombu- exercitome en la musica . Eîepo ru-

cú guiñêmômbegûabo , 7. Cheñemem- catú ne ñângarequabarí, exercitate

beú, dilaté la confession . Che porôm- bien en tu oficio. Chaîeporú hecábo,

bucú tecatú guiñêmôñëëngâ , soylar- busquemoslo entre todos. Chayeporû

go en predicar. Che missa porômbu- ygûabo , comamoslo entre todos. Cha

cú quie epĭtá, estate aqui mientras yeporú y yapóbo, hagamoslo entreto-

digo Missa. Namôporombucuî che- dos . Chaíeporû ypĭtỹbómô, ayude-

ñeế, no me dilate en hablar. Añêmô mosle todos. Cha ñômonôő hecé îe-

porombucú mỹri guitúbo, poco me porúbo, juntemonos para matarle, o

he detenido en venir. Chemôporom- tratarle mal. Ayporuucá teĩ cheaó,

bucú chemombỹtábo, detuvome mu- presté mi ropa. Yporúucápĭra có, es-

cho. Oñemôporombucú eteí omisá- to es prestado . Ahe yporúucahába

mô, tardase mucho en la Missa.Eñê- chébe có , esto es lo que meprestó fu-

mô porombucú ĭmé ebapó , no te de- lano. Cherembipo rúuca ycó ychu-

tengas allá. Añêmôporombucú íepé pé, esto es lo que lepresté yo. Ndoy-

ebapó peteŷ ára ño aycóne , a lo mas poruucári chébe, no me lo prestó. Y-

mas estaré un dia allá . Amo porom- porúbo ñóte aypotá, no lo quieromas

bucú ymbae rangûe rerecobo , no le que prestado. Cheporú, (dize la mu-

bolvi presto su hazienda. ger) pecó conmigo. Ndache poruî, no

319/313 319 v/313 v.



POTÁ POTA .

pecó conmigo. Mbiporû, lo que se usa,

y lo toman por el plato comunmente .

1 Potá. r, Querer, deseo, intencion ,

echar el ojo. Aypotá, yo quiero (bo :

hára) . Ang mbaé aypotá biña nde he-

gûi, esto quisiera alcançar de ti. Ay-

potaraí, desear mucho. Aypotá rucá,

hazerle que quiera. Aypotá rucá he-

mimboácĭpeîepé, hazer que consien-

ta aunque no quiera. Yîapó potáha-

peí, adrede. Yîapó potahapeí arú,

adrede lo traje.Yîapó potá hápe amô-

ñemoỹro, adrede le enojé.

Quando se llega a verbos, y se re-

fiere la accion al mismo agente. El

verbo que se llega está como el nom-

bre en los verbos con quien se com-

pone. v. g. Âmbaeú, como cosas (a

este modo se compone con verbos) ut

Acarúpotá, quiero comer. Añemboé-

potá, quiero rezar. De suerte, que el

segundo verbo está como nombre. Si

se pone al reves haze diverso sentido .

ut Aipoiáñẽmboé, apetezco el rezar.

Aipotá carú, apetezco el comer. Ay-

pota quaá, se desear . Aypotá yquaá,

quiero que el lo sepa. Ndaipotá quaá-

bi, no se querer. Ndaipotári yquaá,

no quiero que lo sepa Cherembiapó po-

tá,ayapó coîte,lo que dese hazer hago .

Angbotá, Deseo desto . Angbotá pa-

có cherúri , l.Ângbotá cherúri , el deseo

destometrae.Chembaepotá mbae iba-

peguararí, apetezco las cosas celestia-

les. Chembaepotá Tupã raĬhu barí,

quiero amar a Dios. Pembaepotá ca- |

tû tecó mârângaturehe, apeteced la

virtud. Pembaepotá imeque tecó an-

gaipábarehé , mirad que no apetezcais

el vicio. Chembaepota ĭbape chehó

rehê, deseo ir al cielo . Hecoaŷñâbe-

beaypotá, como quiera que sea lo quie-

ro. Marânderemïmbotápe , 7. Nde y

yapó potárâmîhápe, 7. Ndê y yapó

potahámô, como tu quieres. Angbotá

chahá haé ndébe , por el deseo desto

dezia yo que fuesses conmigo. Âng-

bé mbotá arahá , desde agora deseo

llevarlo. Ângbé mbo tá añếmômbeû,

desde agora me quisiera confessar.

Ângbê mbotá chemârângatú, desde

agora quiero ser bueno. Ang botarari

pacó chererú cúguí, el deseo grande

desto me trae de lexos. Ângbotá aîu

nderecháca, vengo con deseo de ver-

te . Ângbotá êreicó ndenûpámô, esto

es tras lo que andavas, que te acotas-

sen . Cóetemburú ângbotá che môân-

gecó eînâ, toma con la maldicion, que

por esto me estás enfadando. Âng te-

có potá cherúri , el deseo desta vida

me trae. Ang tába rehá potá cherúri,

el deseo de ver este pueblome hatraî-

do. Añembo abaré potá,quiero tener

padres, o quiero ser Sacerdote. Chem-

baepotá hecé, apetezcolo. Cherecórâ

aypotá ndehegui, pidote consejo. A-

ñemôembirecó potá, quiero casarme.

Añẽmô hembirecó potá, quiero a su

muger. Añếmô ecobẽ mbucú potá,

quiero alargar la vida. Chembae po-

táhá ebocoî, a esso he echado el ojo .

Ndi Tupã potári o Tupã rehê,no quie-

re a Dios por su Dios. Nacherú po-

tari hece, no le quiero tenerporpadre.

2 Pota. b [c. d. pó, mano, y tá, co-

ger ] , Parte, porcion, lo que cabe. Che-

potába, mi porcion (yo) . Nachepo-

tábi , no tengo parte. Ambopotá, hago

que le quepa parte. Nambo potábi,

hago que no le quepa. Aypotabóg, l .

Aypotáyâra, apartarle su parte. Oi-

potabog pirá pindá, llevóse la car-

nada el pece. Aypotá mẽẽ, darle su

parte. Aypotá peheá, quitarle parte

de su parte. Aypotá peheỡ, idem. Y-

urú potá, bocado. Peteí yûrúpotá haú,

un bocado comi. Chepotá aymâeî, re-

parti mi parte. Chepotabî, mi parteci-

lla. Chepotá oû tecatú, es grande mi

parte. Tupã raĭhúbarí chepotába, mi

parte está en el amor de Dios. Áñẽ-

mbo potá Tupã boyâ recómârângatú

rehê, quiero entrar en parte con los
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Santos. Tañẽmbopotá, I. X. ruguire-

hê, quiero tener parte en la sangre de

Jesu Christo. Noñembo potábi añâre-

tâmẽguâra, I. X. recó acì rehê, los con-

denadosno tienen parte en la Passion

deChristo.Nañembopotá potári añân-

ga rehé, no quiero parte con el de-

monio. Ñândeang putagûâmâ Chris-

to roó, la porcion del alma es la car-

ne de Jesu Christo. Ypotápabẽ ymâ-

rangatubae Christo roó rehé , los bue-

nos todos tienen parte en la carne de

Christo. Aypotá mboí ychuguy, qui-

téle su parte. Chembopotá panẽ, no

me dio parte. Chepó potába, la par-

te que cogi con las manos. Chepota-

bóg, quitóme mi parte. Ypotá pabẽ,

todos tuvieron parte. Ndipotapabeî,

no tuvieronparte. Ypotá poatá, faltó

parte para algunos.

|

acângurú, estoy en los guessos . Opo-

tiábo aîeupí, subir gateando. Aîepo-

tiá piró guiîeupiâbo , idem . Airarô-

chepotia, herirse los pechos, darse

golpes haziendo acto de contricion.

Potiáitá, Palos que ponen sobre la

cumbrera, como tixeras para poner

sobre ellos otra cumbrerilla para le-

vantar la casa.

Potyro, Poner manos a la obra. V

Po . n. 3.

Potucá [c. d. po , hebra, o mano,

y tu, golpe y cá, quebrar ] , Lavar apor-

reando. Aypótucá che aó, lavo mi

ropa (bo : hara) . Ndi potucahábi, no

se ha levado.

1 Pú,Lastimar. Chepu, me lastimo.

Añepu guiñecarâî nâ, lastimarse ras-

candose. Pénôpûngatú peangaipaha-

gue, lastimaos de veros tan malos.

Pôtâî, Muelle de laço con que está Nda pénôpûî aubé pendeco aí, niaun

armado , y de escopetas, cerraduras, sentis vuestra mala vida. Chepĭapu

etc. Pocápôtâî, muelle de escopeta. nde mbae raci, lastimame tu dolor.

Oquembotipá pôtâî, muelle de cer- Che ñôpú epé, causasme lastima. Che

rojo. Aypotâîrũ, poner muelle. Aypo- oropu,yo telastimo. Ypumbira, lolas-

tâî mboí, desarmallo .Ypotaî aí, está timado . Añopű hárûa ú ucábo y chu-

el muelle malo. Ypotâî îareteí, está pé, lastiméle la llaga, enconésela ha-

recio el muelle. ziendole comer cosas dañosas. Año .

1 Potí, Suciedad, escremento. A- pú che aí, he lastimado mi llaga . Mbae

poti, yo me proven. Nda potiî, nome ñẽpûhâmôaycócheangay pábarí, es-

proveo. Ndaguepotií, no se provee.O- toy hecho un retablo de miserias por

guepoti , ellos,y el seprovee. V. Tepotí. el pecado. Mbae ñeрûhẩmôoicó I. X.

2 Potĩ, 7. Môtî [ c . d . po , mano, y curuçupĭpéoŷnâ, objecto de lastima

ti, punta], Camaron. Ibirá poti, pa- fué Christo N. S. en la Cruz. I. X. tecó

los a modo de aspa para levantar la

madera de las casas. Yâpeuçá potî ,

manode alacran.Amôpoti ibirá,enas-

par palos. Yîibá potîbae, el ladron .

Añembó îïba poti, hagome ladron.

3 Poti, Recio. V. Pó , mano. n. 3.

Potíá, Pecho. Chepotiá, mi pecho 2 Pú, 7. Mbu, sonido, ruido, Ypú,

(yo).Potiá aci, dolor de pecho. Che- suena. Pó ypú, allá suena. Ndipúbeî,

potiá pĭ, tengo el pecho apretado, o no suena mas. Ypúeteí yquaî, passa

con pechuguera. Potiá pó , pecho le- sonido, y ruido. Pĭpú, 7. Mbĭpú, rui-

vantado. Añěmôpotia pó,hazersegra- do de los piés. Ytapú, sonido de cam-

ve, cuelli erguido. Y del moribundo | pana .Ytapú nahendúbi , no oî la cam-

quando se levanta el pecho. Chepotiá pana. Nda che pĬpuî guihóbo, fuy

aci porará hagûe chemoñếpũ, lasti-

mame ver padecer a Jesu Christo . Oñẽ-

pûngatû oúpa, está muy enfermo.

Amôñepû, hazerle lastimar. Poromo-

ñepu háraché , hago que se compadez

ca. Nepû háraché, soy compasivo.
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quedito. Nde pipu eméque chóbo,

ve paso. Ambopú itá, tocar la cam-

pana. Ytá ndipû catûy, no tiene buen

sonido la campana . Anguápû, sonido |

de atambor, adufe, etc. Ambo pú an-

guá, tocar la caxa. Ambo púmbara-

cá, tocar instrumento. Ambo ori ori

ytá imbopúbo, repicar las campanas

Amboyahe óytá imbopúbo , doblar.

Ambopúeí,tocarla como de ordinario .

Cheñeepû -mombiri oñéendú, oyese

de lexos el sonido de mis palabras.

Mbueyme, sin ruido , sin sonido.Mbue-

ỹngatú ahẽ rúri raé , ha venido este

sin ruido o estruendo.

Pú, Hervir. V. Púpú.

Pu , Reventar. V. Pug.

Pûa, Dedo. V. Quâ. n. 7.

1 Pûẩ , 7. Mûẩ, levantar, rebato,

assalto. Apua, yo me levanto (mo :

hara hába): (y : o) .Napûẩmî, nome

levanto.Apua ychupê, levantarse ha- |

ziendole reverencia, comedimiento.A-

qua hecé, levantéme contra el, di tras

el, alceme contra ellos , salteélos.Cha-

pua hecé, demos tras el, hagamosle

guerra, 1. Chapuâmbururí. Mîâmbá-

ba, assalto, robo . Mûâmbápe nda ye-

hûbi , no me hallé en el assalto .

Mûâmbápe aycó , estuve en el assal-

to. Mbaé mûâmbápe gûaréra, cosa

cogida en assalto . Mûâmbábó, idem.

Muâmbabó che,soy cogido en la gue-

rra. Chepuâbo , mi despojo. Nda che-

pûabó, no cogi nada en la guerra,

Chepua pâne, idem. Amôamândaîe

gui pûẩmô hecé, hago gente para le-

vantarme contra el . Mûâmbape oma-

nő, murió en el assalto. Napuamỹ(di-

ze la India), no me levanto porque

estoy con laregla. Huibó hetámûâm-

bápe, salieron muchos flechados del

assalto. Napuamỹ ché ñânde rubi-

chá rehé, nunca fuy traidor. Apûã

ychuguî, levantéme dél, apartéme dél.

Apua guiquebo, duermome en pié.

Apûãchepĭá pirarí, leantarse en pun-

7.

tillus . Amôpûä, levantar a otro. Amô-

pûã yâpúra hece, levantarle testimo-

nio . Arô puã, levantarse con ellotenien-

dolo consigo. Terepûã aubí, levantate

si quiera . Ndache reropû aîcheracă, no

me levanto ya de la enfermedad . An-

gaipapĭpé peárupibeî pepuâmbaibí

pe ñẽmõmbe guabo, luego que caye-

| redes en pecado levantaos por la con-

fession. V. Nãrôpûä.

2 Puâ. r, 7. Muâ, 7. Quâ. r. Tiro,

golpe. Chepûa catú, soy buen tirador,

certero. Ndachepûa catuî, no soycer-

tero . Ndapûari hecê,no le tiré. Apuâ

catú y ñуbõmô, flechele bien, acerté-

le. Ambopûâ catû , hazerle buen ti-

rador : pûahára : puâhába. Y pûabá-

bagûi añẽmoŷtî, rehuile el golpe. Y-

pûacatû che rehê, acertóme. Chepûa

môcôî ayabi, erré dos tiros . Môcóî

opûâ pĭpé che abĩ, erróme dos tiros.

Pete ñõte aropûaï, un solo golpe, o

cuchillada le tirê. Peteïpuâhapĭpé ño-

te ayucá, matélo de un golpe.

Puahe, Querido. V. Poahẽ.

Puây, Mandar. V. Quaî. n. 4.

Pucá,7.Mbucá [c.d.pú,ruido,cá,que-

brar] , Risa (y : 0) . Apucá y chupé, rei-

me con el (bo : hára) . Apucá hecé, rei-

me del. Apucá çandahé, reirse desho-

nestamente. Apucá éçapĭá, salir la

risa de repente. Apucábìbí, sonreirse.

Apucápopó ,
Dar carcajadas.

Apucapucú, }

Apucá apiraí, Reirse triscando. A-

pucá ñếmĩ, reirse al dissimulo. Apucá

tŷbângĩ , Reirse al soslayo. Am-

bopucá, hazer que se ria. Mbucahá

aypó, l . Pucahá aipó, esso es cosa de

risa. Mbucá hábamo herecópi oуcó,

es cosa tenida por de risa. Apucá eí,

reirse sin causa. Amôcô chepucá, re-

primi la risa. Chepucá môcông ndi-

catuî chébe, no pude dissimular la ri-

sa . Chepucá poporí, soltoseme larisa.

Hembechorí chorí ypucábo, sonriose.

Nambae pucá hába mô angaipá,no es
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materia derisa elpecado. Poriahubete

rehé açepucá angaipá nângã, es peca-

do reirse de los pobres. Chemombucá

omeguâ pipé, con sus gracias me hizo

reir. Apucá hẽhế, sonreirse las muge-

rerse. Cheyurûbagi guipucábo , 7 .

Apucaâtá, 7. Apucaĩ, 7. Apucá herânî,

sonreirse. Añemômbucá, hago que se

ria de mi. Chemômbucá, hizome reir.

Pucáhábâmô aypó , es objecto de risa.

Nda pucaírí yepi guitecóbo , siempre

me ando riendo .

Pucú, Largo. Chepucú, soy largo,

y tardio (y : o). Pucú eté, muy largo .

Pucú atã, no muy largo. Pucú mỹrĩ,

medianamente largo . Pucú pucû ,

muy largo.

Pucu cert, } Unpoco largo.

Puguŷ, Essos, y espregunta de plu-

ral. Abápûguỹ, quien son essos ?Nde

puguŷ ohobaerâma ? eres tudelos que

han de ir? Chepûguŷ rae ? soy yo

por ventura de essos . Pepûguỹ ndape-

hoicene ? no aveis de ir vosotros ?

Mbĭapûgûỹ omômbeú, dixeronlo es-

sos?Mbĭaeí pûgûỹ, essagentedepor aî.

Mbiaé pûgûỹ, essos, o ellos allá, etc.

Puí,Listo,diligente, curiosidad.Che

puí chequâyrâmô, soy diligente en lo

que me mandan. Chepuí guitecóbo

hechápotábo ,ando listopor verlo . Che-

puí tecatú guitecóbo ñẽmboé rehé ,

ando con deseo de aprender. Añem-

bópuí, heme hecho diligente. Ambopuí

ynûpâmô,7.Aynûpa ympo puíbo, cas-

tigarle para que sea diligente. Che-

puí tecatu ychupé, estoy presto a lo

que me dize, o manda. Cumûmí y puí

catú, muchacho presto que está aler-

ta, y a la mano.

Pui, Interjecion del cansado, o que

Chepucú ebapóne, Detendréme allá,

estaré largo. Chepucú y yâpóbo , soy

flematico en hazer, o detengome en

hazerlo. Ypucú oñeẽngâ, es largo en

hablar. Aquepucú, duermo mucho. A- rechaça lo que le dizen, o del flojo.

ñếmômbucú guiñeếngâ, heme alar-

gado en hablar. V. Porombucú.

Pucuî, Es particula de pregunta.

V. Ucuî.

Pûera, Preterito . V. Cúe. r. n. 2.

Pûerá, Convalecencia . V. Cuerá. |

Pueraî, Enfado . V. Cueraí.

Púg, Rebentar, ab effectu.Opug che

aí, rebentóse mipostema . Cherurú púg,

idem. CheraĬpúg, tener polucion. A-

mombupúg,agujerear departe a parte.

Y yûrúpúg ocarûabo, hazer ruido con

la boca comiendo . Namômbupûgi che-

ñẽếngâ, no arrojé mis palabras. A-

mombúpû îepe cheñeẽ haé nacheren-

dû potári, arrojé mis palabras y no

me quisieron oîr. Amômbúpúg che-

ñeengaci ychupê, solté con él la mal-

dita. Amombúpuig, hazer rebentar el

agua, hazer manantiales. Amômbúg

cuña, deflorare virginem. Amômbúg

ĭbirá cutucába pĭpé , barrenar. V.

Tai r. n. 1.

|

|

Puîhîndó corá, miren con que sale,

veis como es lo que yo dezia. Pui

guihóbo cá, ea ya me voy.

Pûngá, Hinchazon . Chepûngá, estoi

hinchado. Amopûngá, hazer que esté

hinchado. Añapûgá îbîrá, hazer colu-

nas, o cañas enteras, y labores sobre-

salientes . V. Apûngá.

Pupú, Hervir. I opupú, hierve el

agua. Ambopupú, hago que hierva. Ĭ-

pupuhá, horbollones de agua. Opupú

hecópochĩ cûera , hase descubierto su

maldad. Ombopupú teĩ chere mĩmôm-

beúñêmîychupé , descubriole el secre-

to que le encomendé. Opopú îebĩ che-

racĭ , he buelto a recaer.

Puraheî, Canto. V. Porahey.

Pûrû, 7. Pûrûrû, ruido. Opûrûrű

abatí, salta el maiz quando lo tuestan.

Checâng opûrű, crujenme los huessos.

Amõpûrű, hazer ruido . Abápurûrû-

guaçú, hombre largo. Tomase del rui-

do que hazen los huessos. Añemôqûâ-
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purûrű, hazer crugir los dedos. Apû- | dos . Ahembequâ, atar el cesto por la

rûrû cheracĭrâmô, crugeme el cuerpo boca. Yquâ pirâmô pecuá perecó , sint

con la enfermedad. Tĭépurûrû, crugi- | lumbi vestri praecincti, l. Peîecuá

do de las tripas. Chepurûrû checane- | mômbĭ, l . Ymômbigi pĭrâmô pecuá pe

ốmô, estoy muy cansado . Chembopû- recó , idem. Aycupiquâ, echar grillos,

ru checaneô, hazeme crugir la carga. o travas en los piés. Añâcâmbûa,

Chemobo pûrûrû chenónga , dexóme atarle la cabeça.

molido.

Purua, Ombligo. V. Pirûa.

|

2 Qúa. b, Passar, colar, cerner, tra-

gar, acontecer, competencia . Aráoqûa,

Pûrua [c. d. pú, y rú, tener, y á, passasse el tiempo . Aqúa, yo passo.

fruto] , Preñez. Chepuruá, estoy pre- Ahá gui qûapa, voypassando. Aqúay-

ñada. Chepuruá ramo, estoy recien có, ya me voy. Aroqûa , passar llevan-

preñada. Ypuruá guaçú, está muypre- do con sigo. Ambogúa ĭbírá hecé, ti-

ñada. Nache puruaî, no estoy preña-

da. Amômburuá, empreñar (bo : há-

ra) . Añẽmômburuá, empreñarse. Y á

guaçú y puruábae, estámuy preñada .

Ypurua ñemi, la que se empreñó con

pecado. Ypuruá îbîrá ; está ya el ar-

bol para echar el fruto.

réle con un palo. Tobétoqúa ára rân-

gẽ, dexad que buelva otro tiempo . Ahá

câgûŷ mônguâpa, voy a bever vino.

Amônguâ huí, cerner harina. Amôn-

gûa eí , colar la miel . Amônguâ che-

rembiú , tragar la comida. Namôngûa

quaábi cherembiú cheyûru agûi, no

puedo tragar la comida. Ndicatûi che-

rembiú môngûa, idem.Amôngûabí,di-

minutivo . Tembiú qúapába, gaznate

de persona, y el coraçon de palo por

donde le passa la virtud. Aroqúa che-

pó hecé, alargar la mano, o para to-

mar, o para sacudirle. Aqûabé gui-

qûapane, despues iré. Chembogúa teĩ,

Pururé [c. d. pú, y rú, traer, y e ] ,

Torcido. Mbururé , cosa tuerta . Chere-

tyma pururé, tengo la pierna tuerta .

Ibirá pururé, palo tuerto. Mbururé , l . |

Pururé, açuela. Pururé apiçãmâ, ca-

bestrillo de la açuela. Mburu reï, el

cabo de la açuela. Pepurure, camino

tuerto. Pepururé rupíahá, voy por ca-

mino tuerto. Cherecó purure guitecó - hizome ir sin nada, o sin causa. Mbo-

bo, traigo vida errada. Chemboecó

pururêcheŷru angaipá,las malascom-

pañias me han hecho vivir mal. Pen-

decó pururé peñâpengog, endereçad

la vida . Oí chereco pururé, heme en-

mendado ya.

Putirí, Un paxarillo.

૨ .

1 Quâ, Atadura. Cuáquâhába, cin-

gulo, pretina, etc. Ayoquâ, atar (bo :

hára) . Ayoquâ tâtã, atar recio. Aypó-

quâ ruí, atar floxo las manos . Aipo-

quá, atar las manos. Añeacambuâ,

atarse la cabeça. Añequâmbuâ, atarse

los dedos de las manos. Aycuáquâ,

atarlepor la cintura . Aîecuâquâ, yo

meatopor la cintura. Aypîtaquâ, atar

en unpalo para llevar la cosa entre

reroquapi ché caruguaçúpe, llevaron-

me combidado a su combite. Erequa-

pângã ? vaste ya ? salutacion al cami-

nante. Aquaimã, ya me voy. Ñôñôquâ

competencia. Poro ôquândé, 7. Ñô-

quâ mbotá hára, competidor. Oroñô-

quâñôquâ, competimos. Mârâmbae

oqua aracaé, sucedió antiguamente un

cuento. Che rehé mara mbaêamõ

yquaîcarambohê,antiguamentemesu-

cedió un cuento. Conacó yquaî aracaé,

cierto que sucedió esto antiguamente.

Mârãoquahaguê mômbeû agui yeteí,

bueno es contar antiguedades . Hecey-

quaí aracaé có che ñâguâmacuri, lo

que aora he de dezir passó por él an-

tiguamente . Cheri mârândo qua bia-

racaé , nunca me sucedió a mi nada.

324/318 324 v./318 v.



QUÂ QUÂ

3 Quâ. b, Estar de plural, poner. | otro . Chembo quarí , hizome castigar.

Oroqûa, estamos. Mbĭá oqûabeí, está Tupã oquarí ñânderehé, Dios nos cas-

la gente ociosa.Oroqûa oroicóbo , esta- tiga . Nembĩahĩ rehé oquâ ñândere-

mos. Of mbĭá oqûapa, está la gente. hé Tupã, Dios nos castiga con hambre.

Mbaérâmôpé araîapeicó eí peqûapa ?

porque estaistodo el dia ociosos ? Oro-

quabeí oro cúpa , oreporûháporeỹma ,

estamos ociosos porque no ay quien

nos alquile.

El supino deste verbo es qúapa ;

frequentemente se usa.

Amoŷngâtú mbaéy mônguapa , Po-

ner en orden cosas. Ambogûabaí

mbaé, poner mal las cosas . Amôngua

catú mbĭa, poner gente en orden. O-

qúabaí mbaê, estan las cosas descom- |

puestas. Cheremĩ môngúa catú , om-

bogûabaí, descompuso lo que yo com-

puse. Oqûateï tembiú cherópe , tengo

abasto comida en mi casa. Oqûabeí

tembiú, idem. Oqûâbé baé tohó ,

quantos ay tantos vayan.

6 Quâ. n, Passar adelante dexando

a tras a otro. Chequâ, me passo (y : o) .

Añoquâ, yo lepassé (mô : hára : haba).

Nañôquanỹ, no le passé. Chequâ ñếm-

boé rehé, aventajaseme en rezar, o

aprender. Tûpâmbaé quááhába, o-

quândeteí apĭreymâ orembaé quaá-

hába, la ciencia de Dios sobrepuja a

nuestro saber con infinitas ventajas.

Oñõñóqûâ ñôqúâ, passarse a porfia .

unos a otros . Cheqûânî chembaé rân-

gúerábo , ganóme la bendicion, quitó-

me lo que avia de ser mio. Añếquânï

tecó mârângatú rehé, estoy aprove

chado en la virtud. Añéquânî chem-

baé rehé, estoy muy abastado.

Quâ, Tiro. V. Puâ. n. 2 .

7 Quâ, Dedo de la mano, 1. Muâ.

4 Quâ,Trama de cosa texida. Ay- | Cheqûâ, mi dedo, y dedos (y : 0) . Qûâ

quâ moï, tramar. Amboaóquâ , 7. Am- | apĭra, punta del dedo . Quâguaçu, de-

bogûa aó, tramar la ropa. Amôŷnŷn- do grande. Quâ pobẽếngába, dedo in-

gua, texer toda la hamaca . Ndiqûa há- | dice. Quâ irũ, dedo del anillo . Quâ

bi,la tela no está tramada ,ola hamaca. mbĭtépe gúara, dedo del medio. Quâ

5 Quâ. r, golpe. Aquâ hecé, apor- ñáreheguâra, dedo del coraçon. Quâ

reêle, sacudile. Oquâ cherí, aporre- minĩ, dedo menique. Quâ ñôbau, el in-

óme. Oquâ oquâ cherí, sacudiómemu- | tervalo de dedo a dedo. Quâ îepota-

cho. Chequari hába, al que yo castigo. | hába, juntura de los artejos. Quâíoa-

Oquari hábâmô cherérécó , siempre pĭra, artejos de las manos. Quâ apï,

me sacude. Cherî quarihára, el queme | dedo mutilado . Aypĭté cheqûâ, chu-

castiga. Aquârí ĭbĭatâ rehé, dar por- parse los dedos. Chequângá , que-

raços con la pared. Oquarî quarírâmô | brarse, lastimarse los dedos. Añôqûân-

hecé oyti, derribólo a porraços. Che- | gá, quebrarlos a otro . Chequâ mboba-

rá oquâ pipé, cogiome con el golpe. O- bág, hazer señas con los dedos. Añê-

quâ pipé nacherári , no me cogió con quâmbopúrú, sonar los dedos. Ay-

el golpe. Aíequâ, hagome castigar , doy quâmbici,tomélelasmanos ,desposéme.

causa para que me castiguen . Chean- Oroñôquâmbicì, desposamonos . Añê-

gaipá chembo îequâne , mis verdugos quândúú teĩ ycó guítếnâ, rabio de

han de ser mis pecados. Chequâucá- hambre , estoy a diente. Chequâ rupí

teĭ, hizome castigar sin que ni para aypápá, contar por los dedos.

que. Nde chemboquateĩ yepé, tu me

hiziste castigar sin culpa mia. Aquarí

gui yeehé, castiguéme a mi mismo.

Amboquarí, hazer que el castigue a

8 Quâ, cosa tierna. Tayaçú quâ,

lechoncito.Cunumî quâ,infantetierno .

Quânĩ, diminutivo, el tiernecito (y lo

dizen los mayores a los niños .)Quândé
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s. qûândéra, el que fue tierno , niño,

y es ya moguelo.

bi pira, el conocido, y cosa sabida,

conocida. Nderecó mârângatú yquaá-

9 Qûa. r,Agujero, hoyo, poço, etc. , bĭpì, es manifiesta su virtud. Aîequaá

verenda muliebria. Quaruçú, grande ibirai yârucú upê,manifestéme a lajus-

agujero. Ìqûara, poço de agua . Ìbírá- ticia. Aîequaá mbĩá paîmẽ, señalome

qua, cepo, y palo agujerado. Ytáquâ- entre todos. Che año cherapicharupé

ra, agujero depiedra . Amboquâ, hazer | aîequaá, yo solo soy el que cuido de

hoyo (bo: hára) . Ayquâ mômbú, agu- mis proximos. Añẽmboîequaá guarỹ-

jereardeparte a parte. Yquarỹmbae, nîmô, señalóme en la guerra. Añẽmbó

7. Ndiquâ rabae, l . Ymboquapireỹ, 7. íequaá che ânẩmâupé ,darse a conocer

Yquaçorogymbaé, 7. Yquâmârâneỹ, l. a sus parientes. Amboîequaábé chere-

Yqua otôî ymbae, 7. Yquapugỹmbaé, miûrama, busco de comer. Amboíe-

7. Yquapipiráуmbae, virgen . Ndiquâ- quaabé cheaógúâmâ, hallo de vestir.

ri, está virgen. Yquârimã, ya está cor- Cheânã paũme amboîequaabé cheaó,

rompida. Yquâbae , la corrupta. Am- entre mis deudos hallo de vestir. Am-

boquâ, corromper, y agujerear. Yqúa boîequaabé cherapérâmâ, he descu-

rurú, tener aquellas partes hinchadas, bierto camino. Yquaápára, el que sabe.

como las perras salidas . Yqûapipé aî- Yquaápareỹ, el que no sabe. Yquaá-

eairó , seminareintra vas. Yqûa roba- | pápe, conocidamente. Yquaapára

pipé ño aîeairó , seminare extra vas . mboé haé, como quien lo sabe lo digo.

Nâmboqûari, no la corrompi. Chepĭ- Açépiáde gúaraTûpã año oiquaá, so-

quâ, pisé en el hoyo . Ambopĭquâ, lo Dios sabe los coracones. Araquaá,

hazerle pisar en el hoyo. entendimiento. Chearaquaá robáboo-

qua , no lo pude comprehender. Nache-

aráquaá robábo oquâ , comprehendolo.

Aporo quaabucá, descubrir mucho, o

de muchos . Poroquaábucáhára, de-

Quaá. b, Conocer, saber, entender,

acusar, prometer, señalarse , deliberar .

agradecer, colegir , comprehender, cer-

tidumbre. Chembaequaá, mi entendi-

miento (y: o).Ayquaá, yo sé, y comprenunciador.Ayquaá potá,quiero saber.

hendo (pa : pára). Mboro quaáhába, Aypotáquaá, sé querer. Ndaipotá

conocimiento.Oyoquaabae, conocidos . quaábi , no sé escoger, o querer. Añếm-

Ayquaácuña, he pecado con muger. bo iequaábucá , darse a conocer , des-

Ndaiquaábicuña, no conozco muger. cubrirsepor medio de otros . Coriré oro-

Oyoquaáĭma, hanse conocido ya en quaáne, yo os echaré una calça. Qua-

buena y mala parte, y los casados.Y- raci oíequaá, descubrese el Sol . Ndoíe-

quaapápe, 7. Yquaabipĭhápe, conoci- quaábi, no se descubre. Yquaacatuha-

damente.Ndayquaábi, no sé,nolo com- ba, certidumbre. Ndiquaá catuhábi,

prehendo. Ayquaá y yìpiguibé, saber no ay certidumbre. Ayquaá catú, estoi

de raiz. Ayquaabí, colegir. Ayquaá- certificado. Taiquaábeé cherecorãmâ,

bucá, hazer, saber, conocer, y dar a deliberaré que vida he de tener. Ay-

entender. Ayquaábucá ychupé hecó- quaábê ychupéne, yo lo tendré en

rama, hele dado a entender la vida que memoria. Ndoîequaábi oîeehé che-

hadetener.AyquaábucâTûpa ychupe rembi apocûera, no me es agradecido.

helehecho que conozca a Dios. Ayqua- Aiquaábi taté nde yagúera, colegi

ábucá ibiraíîarucú upé , acuséle a la al rebés de lo que dixiste.

justicia. Ayquaábucá Tupã upé irun-

di ára cheîecoacúhagúâmâ,heprome-

tido de ayunar quatro dias, Yquaá

Quâbã,Abarcar,abraçar.Ayquâbã,

yo abarco (ngâ : ngâra) . Chequâbã,me

abarcan. Ayquâba herecóbo , 7. he-
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noĩnâ, tener abarcado. Aiquâbã hera-

hábo, llevar abarcado . Oñôquâbã oîo

iti rehé, luchar a braço partido. Oñô-

quâbárâmô oîoguerecoaí, luchan . I.

X. ñânde îara tecó aci eté oiquâbã

ñanderehé, Christo N. S. abraçó los

trabajos por nuestro amor.

| cia. Ayquabẽẽ cherecó mârâneỹ, des-

cubri mi inocencia . Chequabẽế ahế,

este me descubrio. Ayquabếẽ ñõte y-

chupé , signifiquéselo solamente. Ndo-

îequabeeîchébe, no se me descubrio .

Quabí , Estar con perseverancia.

Oroqûabí : Yaqûabí : Peqúabí : O-

qúabí. Ndoquabí beî, ya se fueron.

(es diminutivo de Quâ. b . n. 4).

Aroñeno yquâbânga, Tenerlo abra-

çado estando echado 1. Ayquâbã ypo-

hébo, idem. Aiquâbã qûâbã , dar abra-

ços. Peyquâbã tecó mârângatú, abra-

çad la virtud. Tereĭquâbã Perú ché-

be, dale a Pedro en mi nombre un

abraço. Chequâbâpă catú , apretada - estar quedos. Pequabố té que ñândú ,

mente me abraçó.

Quabote [c. d. quâ, estar. n. 3, y

ñõte ] , Estar quietos , de plural, en

paz. Ndoqûabóte rûgûâî, están inquie-

tos . Ndoiqûaábi oquâbote, no saben

7. Pequâbote que rá, estaos quedos ya .

Quabaí [c. d. qúa, estar , y aí , mal] , 1 Quaî, Passar [ este es compuesto

Descompuesto. Oquabaí, está descom- de qûa, passar. n. 2 , y este se conju-

puesto. Hecó quabaíbaí, hombre des- ga con pronombres] . Co cheqûaî, aqui

baratado. Añemboecó quabaíbaí, ha- passo yo. Cuî y quaî, allá passa vien-

gome desbaratado. Chemboecó qua- dolo. Pó yqûaî, allá passa.

baíbaí chemôñemôỹrõmô, hazemedis- 2 Quaî, Cortar. Ambogûay ibirá,

parar de enojo. Cheremîmôngatúpirĭ cortar el palo. Chembogûay, me cor-

omboguabaí, descomponer lo que yo tó, hirió, me dió cuchillada. Chembo-

compongo. Mbaequabaíbaí, desaliño guaî hagûe, la herida que me dieron.
de cosas.

Che ymboguaî haguera, la heridaque

le di. Aha ymboguaîta, voy a cortar-

lo (ta : tára : taba) . Ymboguaîtaguera,

cortadura.

Quâbe, Estar de plural. Oroquâbe,

estamos : Ìaquâbe : Pequâbe : Oquâ-

be. Oroquâbe ter orocúpa , l . Oroqua-

beí orocúpa, estamos ociosos . Oroquâ-

be quâbe oroçâînâ, estamos esparci-

dos. Mbaerâmôtepé pequâbẽ quâbe

peî áraîa pecú parae ? porque estais

todo el dia ociosos ? Oréporuhá tibeỹ-

râmô oroquabeî teĩ oro cúpa, por no

aver quien nos alquile.

Quabee, Mostrar, hazer saber, pro-

meter, enseñar, dar a conocer. Ayquâ-

bee ychupé hecóráma, dile modo de

vida. Ayquâbeepé ychupé, mostréle

el camino. Ayquâbee ychupé morân-

dú, hizele saber las nuevas. Ayquâbee

Tupãupé mbohapi ára cheíecoacú

hagûâma, prometi a Dios tres dias de

ayuno. Tupãremîquabeếngûera , las

promessas de Dios. Eíquabee cobaé

chébe, explicame esto. Ayquabeeĭbi-

raíîa ruçú upé, denunciélo a la justi-

|

3 Quaî, Cuello , cosa ceñida . Cam-

buchí ycuá quaí, vaso coñido por la

cintura . Ambocuá quaî cambuchí,

ceñir assi el vaso . Aîequaî âtã, ceñir-

se recio por la cintura. Añêmboquaî,

1. Añembo cú á quaî, ceñirse . Ibirá

ayû quaî, palo torneado . Oñẽmbócúá

quaî tucûmbo, roçarse la cuerda por

unaparte. Ace cúá qûahába, ceñidor.

V. Araquaî, y Araquỹtã.

4 Quây, Precepto, mandato, come-

dirse, govierno . Chequaî, me mandan

(y : o) . Ayoquaí, yo mando (ta : tára :

tába). Mboroquaî tára ayú, vengo a

governar. Pequaî tarãmâmô ayû, ven-

go a governaros. Ndaîoquaî quaábi,

no ségovernar. Aporoquaí guitecóbo,

estoy governando. Ndaporoquaí beî,

ya no govierno mas . Poroquáitára, el
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Quapapí, De passo [c. d. quâ. n.

6, y pa , su gerundio, y y, diminutivo] .

Quapapí ñõte amongeta, habléle de

passo. Quapapípe note ahá, depasso

voy. Ama quapapí, lluvia que passa

presto. Añẽmbo quâpapî guítúbo, vi-

ne muypresto. Añembo quâpapí gui-

hóbo ne, iré muy presto. Quapapíño

acé ñếmombeu ndicatuî, no es bueno

confessarse de corrida.

quemanda, Corregidor , etc. Aypó ndi- | yâpóbo , comedirse a hazerlo . Aîequa-

quaítábi rânge , esso aun no se ha yê teô upéne, heme de exponer a la

mandado. Ndiporoquaîtári , no ay muerte. Chemboyêquayé teo upé Tû-

quien govierne.Ndoataricé ñândequaí pã rehé , hizome exponer a la muerte

tarãmâ, no faltará quien nos govier- por amor de Dios. Ndayêquayêi cé-

ne. Tûpâ ñândé quaîtába , los manda- ne, no me he de poner a riesgo , ó no

mientos de Dios. Che nde quaîtába, me he de ofrecer. Ndacheremŷnguâî

lo que yo te mando . Nde chequaí tá- potári ndérí, no te quiero pormicriado.

ba, lo quetume mandas. Paíndequaî- Quandé, Muchachon. V. Qua. n. 8.

ta gûera ne angaipá repĭ, la peniten- Quâní, V. Qua. 2. 8.

cia que te dio el Padre. Poroquaîtába,

7. Mboroquaîtába, precepto, mandato.

Yquaî pira ché, soy mandado, y man-

dable , a quien mandan. Temŷnguaî,

elpage. Chereminguaî, el que yo man-

do. Temŷnguâî eté yâra, el que tiene |

muchos criados. Mboroquaîcé, man-

don. Toroquaî îebi emeteque no, mi-

ra no te lo mande mas. Aîoquaî hecé ,

mandole que lo haga. Aîo quaî yhó

rehé, mandole que vaya. Oronûpã

quaîne, 7. Ndenûpã áriayo quaîne, Quaqueó [c. d. qûa, passar, y ha-

yo te mandaréaçotar. Oro acáquaîne, queó , torcer] , Quebrar, passar mu-

yo te mandaré reñir, l . De acá rehé chos. Oroqûa qûeó, passamos . Cuî y

aîoquaîne . Oro teỡ quâŷne, l. Teo a- quâqueó, allá passan viendolos. Pó y-

yoquaî nderehéne, l . Orombo eo nde qûaqúeó, allá passan sin verlos. Pírá

quaîtane, 7. Ndemo eo á nde quaîta- | oqûaqúeó , passa el cardumen. Ambo-

ne, yo te mandaré matar. Oropoqúa | gûaqueó, 7. Amboqûa qûeó , 7. Ambo

quaíne îbîra rehé , yo os mandaré caqûeó, hazerlos passar. Oca qúeó

atar a unpalo. Ahế chequaî, el me hi- | (dizen algunos), allá passan.

zo castigar, ó reñir. Che aîoquaîmbu-

rú aipó angaipá , yo hîze açotar a

esse bellaco.

Quapoi, Higuera loca.

Quaa, Agujero. V. Qua. r. n. 9.

Quaraçi [c. d. qûa, agujero, y de

aci, pasado] , Sol. Quaraçi açá, rayo

Yequa iê, Mandarse a si mismo, del Sol. Quaraçi açá îerâmô, a medio

comedirse, ofrecerse el mismo . Aíeqûa- dia. Quaraçi acúbó , ardor del Sol.

îe y îapóbo , yo me comedi a hazerlo. | Quaraçi amã, Sol con agua. Quaraçi

Ndaîequayéî, no me he comedido. Pe- amândâu, cerco del Sol . Quaraçi ama-

íequayê aubé mirĩ amỡ, si quiera os ratá, Sol de agua. Quaraçi âng, som-

comidierades un poco . Aîequayê he- bra del Sol. Quaraçi çẽ, salir el Sol.

rahábo biña haéaéndoipó tári , come- Quaraçĩ cẽmbába, Oriente. Quaraçî

dime a llevarlo, y él no quiso. Ndo cẽmbápe guâra, Orientales. Quaraçi

íequayéy aubé , aun no se comedio . çẽrâmô, en saliendo el Sol. Quaraçi-

Yêquaíeí cébae, comedido, que siem- berá , resplandor del Sol. Quaraçi

pre se comide. Oîequayê ndoiquaábí, ìbatéĭmã, ya es tarde hasta mediodia.

no sabe comedirse. Poroyêquayébae, | Quaraçi mỹmbí , reberveracion del

muy comedido. Aîequayê teô upé, he- Sol. Quaraçîñêmóipỹtű, eclypse del

me expuesto a la muerte. Ayequayey | Sol. Quaraçi ogûeyi açaî eguí, decli-

|
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QÛA QUAT

repoti repoti cûe, escoria. Quarepotí

quâra, mina . Quarepotí tĩ, plata. Qua-

repotí ty aî ,garfio de hierro . Quare-

potí poquahába, esposas. Quârepotí

membeg , estaño , plomo. Quarepoti

ne, açofar, laton. Quarepotí yâpepó ,

olla de cobre, ó hierro. Quarepotî ci,

7. Ciraquâba, barreta de hierro. Qua-

repotî cìpé , açada . Quarepotí aó, ar-

mas de hierro. Quarepotí mbae reci-

cába, assador. Quarepoti ñaể tá, ca-

| çuela de hierro. Oîoupí quarepotí no-

môndógi, no puede un hombre salirse

afuera de su palabra (dizenlo de los

casamientos quando se dan palabra,

cosa a que se obligan).

nar el Sol de medio dia. Quaraçi pîa- |

hába, quita Sol. Quaraçìpytu, a pues-

tas de Sol, o eclypse. Quaraçi poroá-

pi, quemar el Sol. Quaraçipucú, ve-

rano. Quaraçi reiquiehába , puesta

de Sol. Quaraçi rembiâ, 7. Quaraçi

rembiobá îucá, 7. Quaraçi rembieçi ,

el quemado del Sol. Quaraçi rembipé,

lo que calienta el Sol. Quaraçi rem-

biréra, quando alumbra el Sol por

una partesola al ponerse. Quaraçi re-

mỹmboberá, lo que el Sol haze relum-

brar. Quaraçi retỹma, 7. Quaraçi oy-

tipipé, 7. Quaraçîrêndîñã, rayo delSol.

Quaraçi râmôbê aquâ, passé con Sol.

Quaraçireiquie robapiíme ayune,veno

dréapuestasdeSol. Quaraçi açayé ro-

bapipe hîñâmô chemomôrândú , avi- |

samequandoquiera ser medio dia .Nda

quaraçipeî eremoâng chébe , tras que

no ay Solme hazes sombra . Quaraçă oi- |

tipipé, el rayo que entra en las casas,

y la rebeveracion del Sol quando sale,

y sepone, y hiere en las cosas, y su re-

berveracionen vidros, agua , plata, etc.

Quaraçi oitipipé checoti, el rayo del

Sol en mi aposento alumbra. Quaraçi

ĭbirá oytipipé, hiere el Sol en los mon-

tes. Caaĭbaté apîrî rupí oytipipé qua-

raçi, hiere el Sol las puntas de los co-

llados. Quaraçi ypirân gaí, está muy

encendidoel Sol. Guêndîñãndiñã qua

raçi, echa rayos el Sol.

|

Quaru, g [c. d. qûa, agujero , y rúg,

ruido] , Orinar. Aquarú, yo orino (ca:

cára) . Quarucába, la via de la orina.

Chequarúcábarí apocó gui yêairômô

(usanlo algunos por honestidad), tuve

polucion voluntaria . Haci peíaquarú,

con dificultad orino . Chequarú ndai-

po tári , no puedo orinar.

Quatiá. r, Escritura, pintura , di-

buxo , papel, carta, libro. Hemŷngu-

aîrâmô cherecó hagúâmârí quatiá aya

pó , l . Ayequatia rucá hemŷnguaîrâ-

mô, concertéme por escritura por su

criado. Peyequatiá rucá Christo rehé

guârâmô, alistaos en la lista de Jesu

Christo. Ayequatiá rucá , alistarse,

matricularso. Ayequatiá rog, borrar-

Qua repotí [c. d. quâra, agujero, y se de la lista . Ñëëquatiá apaquâ , 1 .

tepotí, escoria] , Hierro, metal. Qua- Ñêëquatiá mã, pliego de cartas. Qua-

repoti apyî, argollas, armellas. Qua- tiátî oĭgábae, 7. Yñâquỹbae , papel

repoti atã, azero. Quarepotî ñaëmbé, mojado que se passa, l . Oñẽmônâni-

plato de plata, peltre, etc. Quarepoti bae. Nee quatiá hára, 7. Ñeé quatia

çãmã , cadena de hierro . Quarepotí apohára, escrivano . Neë quatiá môn-

embó, hilo de hierro. Quarepotí yú getá, l. Quatia môngeta, leer. Añếể

eté, oro. Quarepoti yu pí môngi pira, quatiá môngetá quaá , sé leer . Ndai-

dorado. Quarepoti píyu amboyâ, l . quaábi ñee quatiá môngetá, no sé leer .

Amôngi quarepoti pi yu, dorar. Qua- Ayquatiá, escrivir, pintar (bo : hára).

repoti yû angaú, oro falso, oropel . Abá yquatiá pira, 7. Ymboquâtia pi-

Quarepotí yû eté çâmînî, cadena de ra, l. Abá raângába, hombrepintado.

oro. Quarepotî yû mboĩ, cuentas de Tûpâ quatiá, Missal, Breviario, Bi-

oro. Quarepoti quìtìcába, lima. Qua- blia, etc. Tupã ñếẽ quatiá, Texto sa-
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QUÊ QUÊ

grado. Quatia tĩ, 7. Quatiá rĭba pétĩ,

papel blanco. Môcôî quatiá ríba pétî,

dos pliegos de papel.

Que, Mira que. Tereyâpó emeque,

mira que no lo hagas. E hechaque

ndeçuúne, mira que te morderá. Eqûa

que, mira que te vayas. Equa

iméque, mira que no vayas . Eîapoi

méteque no, mira que no lo hagas

otra vez. Pinque! ó que buen golpe le

dio! Ponque ! idem (del sonido del

mismo golpe lo toman.

| Aguĭ yetei che que há, con razon me

duermo. Chequerá mbae apóbo, dor-

mirse en lo que haze. Chequeraçẽ, te-

ner pesadilla , l. Aque raçe , idem.

Quêpe gúara mbaé , cosa soñada.

Chequerâna, 7. Aquerânã, tengo pe-

sado sueño. Cheque yeaiti, cabeçear

de sueño. Aque îeaiti, idem. Cheque-

rapiçá, oir entre sueños. Cheque che-

qûe raú, 7. Aqué aque raú, dormitar,

ó fingir que duerme. Aquehẽ, l . Aque

catû, dormir bien a gusto. Aqûebéne,

Quê. r, Dormir, reposar (persona, 1. Aque íebine, dormiré allá, deten-

y cosas). Chequê, mi dormir (y : o) . dréme otra noche, dormiréotra noche.

Aqué , yo duermo (bo : hára : hába) . | Aque guiámâ, dormirse en pié. Aqûe

Angatápĭreyme aquê, duermo sin cui- | raçi, dormir mal. Chequeraí aroatá,

dado. Quehába, lecho, hamaca, lugar | andar dormido. Aque ñẽẽ, l. Cheque

donde se duerme. Apûâ guiqúebo , ñếế, hablar durmiendo. Guiqûereğme

duermome en pié. Aqûerambú, ron- | aycó, estoy despierto, velar. Ndaqúe-

car. Cheacó hápe aqûe, duermo en ri guitúpa, estoy sin dormir, velo. O-

braços de otro, l. Cheacog guiquêbo . roñó añuba oroqúebo , dormir abra-

Cheque coe guitúpa, duermo hasta çados, l . Oro yôquabâ óroquêbo. A-

el amanecer. Abáquereí , dormilon . roqûe, dormirjuntamente con él. 0-

Quepocaĭçú, 7. Quepo haihu , soñar. royôpohê oroqúebo, dormimos juntos

Aque pohaïhú, yo sueño (hece) . Abá enun lecho. Oque ñandĩ, elóse la man-

querá, dormilon. Che querá, cabeçear teca. Ei oqûe, está la miel assentada

de sueño. Chequerá pará , caerse de despues de hervir. Amongé eí, hazer

sueno. Oromboquepoaïhú cherehéne , que repose la miel. Na que rânẩmỹ

7. Ndeque po çaĬ cúne chehegui equi- chereçá etárâmô, los cuidados no me

hiyâbo, yo haréque me sueñes. Y quê- dexan dormir. Haïhú nachemongéri,

ra añangâ guerahá, durmiendo se lo no me dexa dormir su amor, 1. Na

llevó el demonio. Angaipá pĭpé ace- querânami haïhupa , idem. Cheque

que, 7. Angaipá reroque, ndi catuîe- ño bérâmỹ guibâhẽmô, cosa de sueño

té, muy malo es dormir en pecado.

Aqueçândó cândog, dormir interpo- |

ladamente. Âtã angaipá peroque

ime que, guardaos de dormir en pe-

cado. Acé rebeâtã nacémôngéri, la

demasiada hartura no dexa dormir.

Heô á y quérâmô, durmiendo le co-

gio la muerte. Yque oipocohú teố,

idem. Pequera piçá que pequapa ,

miradque durmais con cuydado. Ndo-

querapi çaî aú angaipá rero que há-

ra, descuydado duerme el que duerme

enpecado. Ndaro que potaraúraú an-

gaipá, no quiero dormir en pecado .

|

|

me parece aver llegado. Cheque pe-

ñõte bérâmỹ ayâpó, en un proviso lo

he acabado, ó parece sueño averlo he-

cho tan presto . Oroño pindeqúa oro-

qúebo, dormimos juntos cabeça con

piés. Oque pohaĭhú cuerî ahế tuî,

tiene desmayos, ó parasismos, ó arro-

bamientos. Ndaîeroqûe ucári pihábo

îa guiatábo , caminar sin dormirtoda

la noche. Chepĭtû pucú cúeraqúe, dor-

mir sin cuidados. Chereçá endĩ gui-

qúebo, dormir abiertos los ojos. A-

môngeraí , inquietar al que duerme.

Obapĭbo aqúe, dormir boca abaxo.
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QUI QUYB

Oatucupêbo, l.Oatucupé pitêbo aqúe, | Yyipi quirâmỡ temỹtỹmâ, está muy

dormir de espaldas.

Que, Lo mismo que Quîe, aqui.

Que, Ciertamente. Aîeque nde abá

mârângatú, cierto que eres honrado.

Aîeque nderembo ayeî Tupã ñânde-

puaîtába, cierto que no cumples la ley

de Dios.

Quepoĭhú, Soñar. V. Que. n. 2.

Quequế, El sonido de cosa quebra-

da, voz, caña, etc. Amô quếquế îape-

pó, quebrar la olla, tomase del soni-

do que haze. Cheñeể quequế, mi voz

ronca. Mỹmbi tararáquẽquế, voz de

trompeta ronca. Amôqueque terô tẽrõ

cheñẽẽngâ, tengo la voz ronca, y de-

sentonada . Ypi quếpuëngatú, tiene los

piés lastimados, y cojea.

Queremé, Ven, y venid (no tiene

mas que singular, y plural).

Queréruá, Especie de conejo.

Quero, Mira que, en conclusion. Pe

hechá quero, advertidfinalmente. Ta-

ha quero, determinadamente me voy.

Qui, Aqui. V. Quîe.

|

|

tierno lo sembrado.

Qui, Punta peçon . V. Tumbi qui.

4 Qui, Determinacion de mugeres.

Tahá qui, ea vamos . El varon dize

Ca. Taha cá, ea vamos.

5 Qui. r, Poco, en ninguna manera .

Aroqua qui, passarlo un poco mas a-

llá. Haú qui, un poquito comi. Ndau

quiri , en ninguna manera lo comi.

Amẽếngì, dilepoco.Namẽếngĩri, niun

poco le di. Ndaîapó quïri, en ninguna

manera lo hize. Nache angaipa quìri ,

en ningunamanera he pecado. Na ño-

tyngiri, en ninguna manera lo sembré.

Aháqui ñóte, porpoco tiempo fui. Nda

haquiri, en ninguna manera fui.

6 Qui. b, Piojo. Yquibae, piojento.

Yquibetébae , muy piojento . Nache

quibi, no tengo piojos . Naqui moñẩn-

gi, no crio piojos . Quibai, liendre.

Chequibai, tengo liendres . Quibaĭía-

ra , 7. Quiba rereqûara, el que tiene

piojos. Aquíboñã, criar piojos. Qui-

bai rami amee, dile un poquitico no

Quiá. b, Suciedad. Quiaĭpé, costras

1 Qui. r, Lluvia. Oquí, llueve. Ndo- mas. Quitî , piojo blanco . QuĬgúa, pei-

quiri, no llueve. Ndoqui potári, no ne. Ay quĩ mboá, peinarle . Ay qui bú ,

quiere llover. Oqui coẽ mbérâmô, espulgarle. Ayêquibú, espulgarse a si,

amanecer lloviendo. Oqui oqui, algo comer se los piojos.

llueve. Oqui matetê, 7. Oqui raí aí, l .

Oqui ruçú , 7. Oqui herãrâmô paé, l.de suciedad . Che quĩá , soy súcio, y mi

Oû tecatú amã, llueve mucho . Oqui

qûapapí, llover a turbiones . Oqûì poó ,

cessar la lluvia. Mbaé amôtáreỹ oqui

oqui ruçú, ay mucha enemistad. Mbae

aci oqui ruçú ore rehé, llueve enfer-

medad sobre nosotros. Oqui raïbí, ga-

ruar. Aĭbí aĬbi ñóte amã, garua so-

lamente.

2 Qu-i , Ah ! (admiracion). Qu-i

ohoĭmé ! ah! que no quiere ir ! Qu-i

aîabi! ah! que le erré!

3 Qui, Tierno. Ybá qui, fruta tier-

na. Câmândá ropé qui, frisoles con

vayna tierna . Abatî qui, maiz en le-

che. Haỹ îngi, grano tierno . Haỹ îngi

râmó, empieça a tener grano tierno .

suciedad (y : o) . Amôngĩá, ensuciar

(bo : hára) . Namôngĭábí, no lo ensucie.

Añêmôngiá angaipába quiá pĬpé, en-

suciarse con pecados torpes. Açé oan-

gaipá quiá ohi ñêmôm begûabo , la su-

ciedad del alma se quita con la con-

fession.

Quibi. r, Dizen las mugeres a sus

hermanos, y primos hermanos. Che-

quibi (y : o) .Quibi qui, al hermano me-

nor. Chequibi qui, mi hermano menor.

Quibi, Palos sobre que estrivan las

cumbreras. V. Óg n. 3.

Quỹbo, Acá. Eio quỹbô ngoti, ven

ázia acá . Quỹbô ngotì , ázia acá. Taci

quỹbo ndoúri , no ha venido acá la
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QUIC QUÌH

| echélo arefregones . Ayi quiçi, menear

el guisado, hazer guisado. Chemôñe-

ang quiçi quiçi cheangaipá,inquietan-

me mispecados. Che ñeâng quìçi quiçi

enfermedad. Quỹbô çerî, un poco acá .

Quỹbo ngoti catú, muy ázia acá. Eyo

imêque quỹbo , mira no me vengas

mas acá. Quỹbô ngûara, los de acá.

Quibú [c. d.qui,piojo, y ú, comerlo] , | chemôângecó, la inquietud del cora-

Espulgar. Ayquìbú, yo espulgo (bo : çon meaflige .Ayapo yĭquici, hazergui

hára) . Chequibú, me espulgan (y : o ) . | sado. Yiquici ricue , caldo de guisado.

Quibúquibú, Hormigas que buelan.

Quibúy pépóbae, mosquitillos que an-

danenmanadas. Quibú ypepóymbae,

hormigas de cabeça grande sin alas.

Quĭchá. b, Cosa cercenada . Aîeatuâ

quichá, cercenarse el cabello por el

cogote. Quichabí, cercenadura larga.

Cherecó quichabí rupí tereycó , imi-

tame en lo que hago.

|

Quie, 7. Qui, Aqui. Quiebé , desde

aqui sin movimiento . Quiebê cheraci,

desde aqui estuve enfermo , aqui em-

peçé a enfermar. Quîe guî, con mo-

vimiento desde aqui. Quieguî îbápe,

desde aqui al cielo . Quie guí chere-

tame, desde aqui a mi pueblo. Quîe,

hae pépe, aqui, y alli . Quîe y tŷmỹ,

aqui lo enterraron. Quîe y tŷmbábi,

Quichirí, Chiquito, pequeño. aqui está enterrado. Quîe y tŷmba

Quicé, Cuchillo. Chequiçé, mi cu- gûera, aqui está su sepultura. Quîe

chillo (y : o) . Aquiçe irú equiî, desen- ndaîe, aqui dizen que es. Quîe nã, 7.

vainar el cuchillo . Quicé haimbiqui Quîe nângâ, aqui es cierto. Quie raû

ateré, cuchillo boto . Quiçé apá, hoz, ndaîe , aqui dizen quefué. Quîe îmô-

y podadera. Quicé aquâ obí, puntia- bế, desde esta edad señalando, deste

gudo. Quiçebó, herida de cuchillo, y tamaño. Quie îbé ñõte tererû, en es-

el mismo herido con cuchillo . Quiçé tando deste tamaño traelo, é trae des-

guaçu, machete. Quiçé gui, espada . ta manera , señalando . Quie îbérâmô

Quiçé haŷmbê îobaî, de dosfilos . Qui- agui yeteî mendá, en estando deste

çe piçicába, 7. Quiçe iba, cabo de cu- tamaño sepuede casar. Quîe y quîebé,

chillo. Quĭçê ipé, cuchillo carnizero. tantos , señalando. Quîe y quîebé

Quiçépoacang, guarnicion de espada. erú , trae tantos como estos.

Quiçé acâng, guarnicion, y pomo de

espada, y puño. Quiçé pucú, espada.

Quiçétendibáapŷndába, navaja.Qui-

çe rìrú, vayna. Quicé pucú ropĭtá,

pomo. Quicé ytá, piedra que corta.

Quiçé ibirá, palo que corta.

|

Quigûa, Peyne [c. d. qui, piojo, y u,

comer] . Qui guaguaçú, peyne de texe-

dor. Quigua hâî mbi terereỹ, peyne

que tiene dientes quebrados.

Quihá. b, Hamaca. Quihá birú, pe-

taca de la hamaca. Quìha çã, cuerda

Quiçi, Refregon, rebolver, remeçon, de hamaca. Quihá poapi, 7. Quìhá

inquietud, lo mismo que Quiti. Ambo- | api, puño de hamaca. Ynŷmbó quíhá,

quiçi, menear, refregar. Aquiçi quìçi | hamaca de algodon . Tucumbó quíhá,

guitecóbo , ando inquieto. Añêmbo hamaca de hilo de ortigas , ó cosa se-

quiçi quiçi guiçe îepepotábo , forçe- mejante. V. Ynî.

jear para escaparse. Peteî îebi ñõte

aîequici ychugui guiçẽ îepébo, de un

refregonme escapé dél . Peteî yêquicì

pe note âmôndoróg, de un solo refre-

gon lo arranqué. Che mboîe quiçi

quiçĩ chererecó aíbo, diome de refre-

gones. Amoçe ymbo quiçi quicibo,

Quihiîe, Temor. Chequihiîe, mite-

mor (y : o ). Aquìhiîe, yo temo (bo :

hára) . Guiquîhîîabo , temiendo, ó a

temer. Quihîîebó , el que teme. Oqui-

hiîe y mbae, el que no teme, animoso.

Quihïîe hápe , timidamente. Oquihi

îeteŷbae, el que teme vanamente. O-
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QUYP QUIR

pã mỹrí, pequeñas, y tenedor. Quipã

pĭpé oyapŷcha, atenacear.

Quipi, Rincon. V. Og. n. 3.

Quipii, Dizelamugera su hermana

menor, y a sus primas hermanas. Che

quipi i mẽ, mi cuñado, marido de mi

hermana menor.

quihi îeteîbae ahë, fulano es medro- | apá, tenaças corbas de herrero. Quỹ-

so. Aquihiîe nde hegûi , temote como

a enemigo. Orogûeróquihiîe, temo no

te venga daño. Che orogueró quìhĩ îe

nupã hábagui , temo no te castiguen.

Aquí hi îe nderehe,por tu causa temo.

Ayquihi îebó, quitarle el miedo. Ay-

quihiîe peá, idem. Amôngĭhi îe, ame-

drentarle. Amôngihi îe qûa, hazerle

passar el miedo . Añêmôngĭhì îe, ami-

lanarse. Noñemboí potári chequihi

îe, no se me quiere quitar el temor.

Tupã guiquihi îe haihuabé yopìribé

herecó agui yeteî, temer y amar aDios

juntamente es bueno . Ndaquihî îe îri ,

no dexodetemer. Cheângâ aroquihiîe ,

temo elmalquepuede venir a mi alma.

Nda chequĭhi yepotári, no temo.

Quỹyî, Ají. Quỹy î eçacâng , ají

largo. Quỹỹ î îba, el arbol, ó mata .

Quyy î nguî, ají molido. Quỹỹ î ñâ-

qui,verde.Quyỹ î eâqûâ,oloroso.Quỹy

î uçú, pimiento grande. Quỹỹ î apuâ

mỹri, pimienta de Castilla, l . Ĭbirá

quỹÿ î. Quyỹ î aqûâ, ají redondo . |

Quyyindiba, ajiales.

Quiiâ, Especie de conejo.

Quiyâ, Cuentas , manillas, etc. , y

siempre se usa con otro nombre; ut

Poapi quiyâ, manillas . Pĩapi quìyá,

cuentas que se ponen en las piernas.

Quymbú,Gorgojo . Abatíy quỹmbú,

está el trigo, ó maiz, gorgojado. Om-

bope tí quỹmbú abatí, come el maiz

el gorgojo. V. Timbú.

Quymi [c. d. qui, tierno , y i, dimi-

nutivo] , Viejo mucho. Chequỹmi, estoy

muy viejo.Añêmôquymi,hagome viejo.

Quynai,Compañera,dizen lasIndias

entre si, corresponde á Ahe, del varon.

Quip, Lexos. Quipe, en lugar lexos .

Quipe y hốni, fue muy lexos . Qui-pe ,

legissimos. Qui y tiba, es muy lexos

donde está. Quip Ĭbírá, es muy largo

elpalo.Quip ybiâra, es largo el camino.

Quypa, Tenaças, tenedor. Quỹpa

guaçú , tenaças de herrero. Quỹpa

|

Quirá, Sebo, gordura, grassa, man-

teca, y cosa gorda. Chequirâ , estoy

gordo. Nachequĭráî, no estoy gordo.

Quirabú, mugre. Y quìrá mateté, está

muy gordo. Che quirá endĭpú, estoy

luzio. Amôngĭrá, engordar, cebar. A-

ñẽmôngirá, engordarse. Y quirá qui-

rá, assi assi está gordo . Y quirá âtã,

está medio gordo . Y quirá îopará hoó ,

entreverado magro y gordo. Mbacá

qui racûe , sebo de bacas. Toro quirá,

novillo . Ta iaçú quirá, cebon . Mbae

qui racúe, sebo , manteca, etc. Mbae

quirárataendi, vela de sebo. Quirá pi-

çá, redaño. Nếẽ quirá, baladronerias,

ficciones de palabra . Añeẽ quirá ychu-

pé , engañéle, hablécon doblez.Nee qui-

rá aû aipó , essas son doblezes , ficciones.

Quirey [c. d. qui, tierno , y eỹ, ne-

gacion ] , Diligencia, voluntad, gana,

valentia, provocar, fervor. Chequireỹ

nderupí chehó hagûâmarî, tengo vo-

luntad de ir contigo. Nachequireỹmi,

no tengo gana. Chequirey pará, 7. Che-

quireỹ yô pará, estar entre dos aguas,

querer y no querer. Y ñateỹ ngûe y-

quireym îopará, quiere y no quiere

el pereçoso. Che quireym quîrî aubé

ndarecoî, maldita la gana tengo, 1. Nda

chequireym quiri aubê, idem. Amô-

quireỹm, animarle. Quireỹ mbá, va-

liente. Quireỹ mbába, valentia . Che

quireỹ mbá , soy valiente. Añếmo qui-

reỹ mbá, hagome valiente. Oquireỹ

mbápe oyucá, con su valentia lo mató.

Che quireỹ mbá ahế, este es mi valen-

ton . Ñee quireỹ mbá, palabras de a-

nimo. Oñeẽ quireỹ mbá pĭpê oremo-

quireỹm guarŷnîme , con animosas
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palabras nos puso animo a la guerra .

Pê ayê chequireỹ á, en medio del ca-

mino me vino la gana. Cherubipi na-

chequireỹmỹ, quando sali de allá no

tenia gana . Chemoqui reỹm oîe ehé

che mô angaípábo, provocóme apecar

consigo. Oñômô quireỹ yyûcáhâ guâ-

mâ, alentaronse unos a otros para

matarle. Jesu X. ñ. y. ñandemô qui-

reyngatú guecó á hagûâmâ, Christo

nuestro Señor nos provoca que le imi-

temos. Peñômô quireỹ ngatú tecó mâ-

rângatú rehê , enfervoriçaos unos a

otros a la virtud. Che quirey çâîcoite ,

passóseme el fervor. Ñômô qui rey

tecó mârângatú rehé agui yeteí, es

bueno el fervoriçarse a la virtud.

| Yquŷrŷrŷ ngatú tába, está el pueblo

quieto sin ruido. Pemissa endu quỹ-

rŷrî que pequâpa, mirad que oygais

con quietud la Missa. Cheang quirŷrỹ

ngatú , tengo paz en el alma. Che ang

quirŷrỹ ngatú guitẽnâ, idem . Nache-

môangŷrŷrŷmbotári añângâ, no quie-

reel demonio que tengapaz enmi alma.

Quiririog, Culebra grande.

Quỹtã , Nudo,berruga, tetilla.Che-

quitã,mi berruga.Tucûmbó quỹtã, ñu-

do de cordel.Amôpó quitã,hazer ñudos.

Quiti, Refregar, limpiar . Ayquiti,

yo refriego, limpio (ca : cara) . Mbae

quiticába, rallo . Pinda quitĭcába, li-

ma. Ay quiti mbae quitĭcába pĬpé ,

limar. Chequiti, refregome.

Quỹti, Cortar. Ay quỹtî, yo corto

(mô : ngara : hára) . Amô quỹtî, hago

que lo corten . Ibírá quỹtỹ hába, as-

sierra. Ay quitiâ bí, cortar derecho,

tŷ hába pĬpé , asserrar madera . Íbírá

quỹtŷ hagué cuí,asserraduras depalo.

Quiri [c. d. qui. r , poco , y y , dimi-

nutivo] ,Chico. Chequirĩ, soy chico , del-

gado (y :o) . Chequirî guarerabé, desde

mi niñez. Chequirî râmô, siendo yo ni-

ño. Añêmô quiri, hagome pequeño. A- 1.Ayqui chabí. Aibirá quỹtimbaequỹ-

mếẽ quiri, dile unpoquito . Añeẽ quirĩ

ychupé, habléle baxo. Chepó quirî a-

mee ychupé, dile poco. Cheyûrú qui-

rihaú, comiun bocadillo.Chereçá quirĩ

amaế, mirar al desgaire. Ibirá quirî-

bae,palo delgado . Ibirá pucú îepé haé

y quirî tecatú, aunque elpalo es largo ,

es muy delgado. Quiri nda îapoî, en

ninguna manera lo hize. Quiri ndara-

haî, en ninguna manera lo llevé.

Quiri, Cosquillas. Chemô quirĭ, ha-

zeme cosquillas. Chequirï, tengo cos-

quillas, y soy cosquilloso . Amôquiri,

hagole cosquillas. [ Içá. n. 2 .

Quiriçá , Pierna , mastil , etc. V.

Quirihí,Cedaçode quatro esquinas.

Quirŷmbatá, Sabalo pece.

Quiríquirí, Cernicalo.

Quirŷri, Silencio, quietud, modes-

tia. Chequŷrŷri guitena, estoy quedi-

to. Amôngŷrýri, poner en silencio , en

quietud. Añêmôngŷrŷrî, estoy quieto.

Chemôngŷrŷri chequĭhi yê, de temor

estuve que no me meneé. Yquŷrŷrim-

bĭá oqûapa, está sossegada la gente.

Quytyngó.g[c.d.quỹti,limpiar,yog,

quitar] , Apartar lo sucio de lo limpio,

limpiar,quitar hezes.Aî quỹtŷngó qua-

repotí, limpiar el hierro . Nândé ângâ

oñequỹtŷngó tatápe Purgatorio pĭpé,

purificase nuestra alma en el Purgato-

rio.Angñequỹtŷngo cába, Purgatorio.

R.

1 Rá Señal,mancha, levantado, no

| parejo . Cherá, mi mancha (y : 0). Yrá

ebocoî ahe, está manchado este, Mbi-

ruá chemborá mborá, las viruelas me

han dexado manchado. Tûpâcă rabe-

ỹmbete oycó , es purissima la Virgen.

Ndiráquiri aubé eteî, en ningunama-

nera tuvo mancha. Amborá che câ-

nûpá y yapóbo , hago mi roça a man-

chas. Chembo ará che apĭmô, hame

dexado panderetes. Tûpâcă peteî rá

tŷrôeté oângâ pipé ndoguerecôî, ni

una mancha tuvo en su alma la Vir-

gen. Angaipá omborá ñândeângâ, el

pecado mancha nuestra alma.
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Apererá, Superficie no pareja. Che

apererá, soy crespo. Aycaapî apere-

rá, carpir mal la chacara. Huí ape-

rerá, harina engranujada. Añembo

apererá, encresparse. Añapî apererá,

trasquilar a panderetes. Ambo ape-

rerá cherembiapó , interpolar la obra .

Amborá y quatiábo , poner listas, ó

axedrezes en la pintura. Cherácûera

oîeog, quitóse me la mancha. Añêm-

boraóg, quitóme las manchas.

Oyehi,

Оуерері,

Oyeog,

Oyeheî,

Oñequitŷngog,

Oyeí. r,

Mboracue, Qui-

tóse la mancha.

pongome sereno el rostro . Ndahobá

yerábi , no tiene serenidad en el rostro.

4 Ra. n, Cosa parecida.Yetira, co-

sa parecida a batatas . Che rânã ebo-

coî, esse se me parece. Y rânâí, es le

parecido. Perú rã Chua, Juan es pa-

recido a Pedro. Córânâí, cosa pare-

cida a esta . Oñô rânaĩ mbĭá , sonpa-

recidos entre si. Ná yrãnâ rôguâí,no

le es parecido . Cunûmî guranâ, niño

parecido a su padre. Nande rû rânâ

rûguâî ndé, tu no te pareces atupadre.

5 Râ. m, Notade futuro, y depre-

terito. Omânôbaera, el que ha demo-

rir. Ohobae rã , el que ha de ir. Es

tambien preterito a semejança del

tiempo Guarani. Omânôbae rângûé-

Ra, Lana. V. Ha. r. n . 5.

Ra, Espiga. V. Ha. r. n. 3.

Ra, Coger. V. Ya. n. 3.

2 Rá (adverbio) , Ya, otra vez,pone-
se al fin.Eîapo que rá,hazlo ya . Aháy- ra , el que avia de aver muerto , y no

conorá , ya yo me voy. Agui îecóno - murió. Omânôbae ra, el que avia de

rá , basta ya (dizen al que se burla morir, y murió. Omendabae ramâ,

el que avia de casarsey , se casó. Este
pesadamente,y del que se agrada dela
cosa) . Agui veteí corá, que bueno está modo de dezir depende de oracion

subsequente : v. g. Cherub omânôbae

esto. Aîapónorá, ya lo hago otra vez.
rama ogui rapá omẽẽ chêbe, mi pa-

Hŷndó conorá,mirenlo yâ qualesta,etc.
3 Rá. b , Desatar, descoser. Cherá , dre, que al fin avia de morir, me dio

su arco. De manera, que incluye tres

me desatan (y : o ) . Ayorá, yo lo de-

sato, descoso (pa : pára) . Ndayo- de morir, preterito perfecto, que mu-
tiempos, preterito imperfecto, que avia

rábi, no lo desato. Ayorá chocuá quâ, rio de hecho : futuro, que ha de mo-

desceñirse el cingulo. Ayorá ndean-
rir, y de facto murio.

gaipá pagûera nde heguî, 7. Che oro-

rá nde angaipaba guî, yo te absuel-

vo de tus pecados . Ayçârá , desatar

la cuerda. Y mbobi bîhá ayorá, de-

satar lo cosido. Añeeyerá catú, ha-

blar sueltamente. Aîerá, desatéme, sol-

téme. Angaipábaguî yrabĭpĭ, absuel-

to . Paí cherá angaipaba gúi , absol-

viome el Padre. Paî ño poro ráhára

ângaipaba guî, el Padre solo es el

que absuelve depecados . Pororáhába

angaipába gui, absolucîon . Nacherá-

bi Paí angaipába gui, no me absolvio

el Padre. Ara îerá, tiempo sereno.

Chepĭá îerá guitecóbo , ando sossega-

do, desahogado. Cherobayerá , ten-

go rostro sereno. Añembó obá yerá,

|

Racó [c. d. ra, ya, y có , pronom-

bre] , Adverbio afirmativo : sirve a

presente, preterito imperfecto, y per-

fecto . Aîeté racó , assi es ciertamen-

te. Ahá racó, yo cierto fuy. Ayapóra-

có, hazialo cierto, o hizelo.Noîmeîracó

chehórâmô,no estava quando yo fuy.

Raé [ c. d. rá, ya, y e , cierto ] , Sir-

ve a los tiempos presente , preterito, y

futuro, y optativo . Oyapó pângâ rae?

halo hecho ya ? ó hazelo ya ? Oyapo-

raé , ya lo hizo, o haze. Ndoyapoîraế,

no lo hizo, no lo haze ya , no lo ha
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yo

¦ teĩ, llevómeantes que yo fuesse Chris-

tiano. Chepita oguerahá, siendo yo

de teta me llevó . Chehopotarey ogue-

ráhá, llevóme aunque no quise.Guerá-

há râmô oré reráhá , llevónos para que

le acompañassemos.

Râmâ, Futuro . V. Ra. n. 5.

Râmî [c. d. Rã, semejante, y y, di-

minutivo ] , Manera, tamaño, semejan-

te, parecido. Cherâmĩ, de mi tamaño,

qualidad, y quantidad. Corâmï, désta

manera (señalando) Corâmĭ tubichá,

deste tamaño es. Nande râmĩ rûgûaỹ

ché, no soy yo como tu . Mârâmĩ pân-

ga? de quemanera, o tamaño es ?Mã-

râmï y pucú ? que altor tiene? Y râ-

mí, como el. Oramĩ oîapó aú , como

él es lo haze. Cherobá râmï hobá, su

rostro se parece al mio . Ché yrâmỹ

ngatú, yo le soy parecido. Y râmîrâ-

mo paé, esso fuera si fuera como el.

Aicó bérâmî nderechacá, parece que

he resucitado con tu vista . Apag râ-

mi nde rû rendûpa, parece que he sa-

lido de un profundo sueño con tu ve-

nida. Chereo râmî ndererâquândaí

randûpa , quedé como muerto por las

malas nuevas que de tituve.Nde reõ ra-

mi eporabiquibo , parece queestás mu-

erto que no trabajas. Mbuyapé eí aú

guabo ramĩ Tûpâ reté guâbo yhó aú,

como si fueran a comer el pan ordi-

nario, assi van a conmulgar.

hecho. Ndoyapóy îeraé, diz que no lo

hizo. Jesu X. . y. Profeta eté raé,

realmente que Christo fué verdadero

Profeta. Acárú raé, ya como de pre-

sente. Nde Profeta raé, hei ychupé,

dixeronle que era Profeta . Che mbaé

che ymôndoey mâmô raé , nda hay-

çê amoraé, en verdad que si no hu-

viera embiado mis cosas, que no fu-

era. Oguerú tamóraé, ojala lo huvie-

ra traido. Omânỡ tâmỡ raé rá ! ó si

seacabárayade morir! Quie raé , aqui

fué, óes (de presente) . Cúpe raê, allá

fue lexos, ó es, (de repente) . Nde raé ?

tufuiste? ó tu eres ? Nde îe raé, tu

diz que eres, o fuiste . Cheraú îe raé,

diz quefuy o soy, pero no es assi.

Ndê y mûndábae raé , tu fuiste el que

lo hurtó,o eres.Nde í mômbeguâra raé,

tu fuiste el que lo dixo, ó dizes . Nde

ano chemûndá hára raé, tu solo fuis-

te, ó eres el que sospechaste en mi. |

Ahá raéne, yo cierto iré. Ayucá mbu-

rû raéne, cierto que lo he de matar.

Aîapó rae bína, ya lo hazia yo , y me

estorvan. Ahá raé binã, ya iva, yme

bolvieron etc. Ĭaîoya eteí ráé, oxala

fueramos a una. Toguerahá mburú

raé,oxala lo llevasse con la maldicion .

Rahá, Llevar : recibe re . Chereráhá,

me llevan (h : gu) . Arahá, yo llevo .

(Herahábo : hára : hába) . Ndaráhaî,

no llevo . Arahá aîeboí , llevar con per-

severancia. Arahá che atiĭba rí, l.AtiĬ- 1 Râmo (ambas largas) , Agora de

bocé, 7. Atii bárâmô, llevar sobre los nuevo. Añỹpỹrűramo, empieço de nu-

ombros. Arahá che pipé , llevolo en mi evo. Ayûramo, vengo de nuevo. Ay-

barca, o canoa. Arahá temoẽ, llevar córâmo, soy novato . Ang ramo, ao-

chismes. Araha é, llevarlo a parte.Ara- ra de nuevo . Apocó potárâmỡ heçé

ha eí,llevarlo sin que nipara que.Ara- y îapóbo, ya quiero aora poner ma-

há ucá cheñểế, embiar recado de pala- no a la obra . Âng râmỡ ngatuĩ, ago-

bra. Cheñâtey Perú oguerahá, Pedro ra en este punto. Abá ramo guitẽcó-

mellevóporfuerça . Cheque gûerahâ, bo paé, como si yo no huviera sido hom-

llevóme estando yo durmiendo. Che- bre de mipersona muchoha.Abárâmõí

carú rânguê Perû guerahá, Pedro me angáahế, ya este seha hecho hombre-

llevó sin comer. Cheque rângûe ahe cillo. Añẽmômbeú ramo, aora mecon-

guerahá, fulano me llevó sin dormir. fiesso de nuevo . Acarú rámỡ, empieço a

Che Christiano rângûe ahe guerahá comer. Apag ámó, aora despierto.
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Ramoé, 7. Ramboé , Despues. V.râ-

mô. n . 2 .

Ramóngua. r [c. d. râmô 2 , y guara] ,

Para donde ay. Aó râmôngûe tecatû

ndê, tu eres para donde aymucha ropa

(dizese al que trata malla que tiene).

Guarŷnï ey râmôngûa ndé, eres cobar-

de,no erespara donde ayguerra.Mbaé-

râmôngûa ndé erecarû yebiîebĭrâmô,

tu eres para donde ay mucha comida,

porque eres comedor.

2 Râmô (ambas breves) nota de sub- | reteniendolas ad libitum . Pîgâmô, l.O-

junctivo. Che hórâmô , yendo yo , pirâmô, en cessando . Ñëếngâmô, l.Ñế-

comoyo vaya, ofuesse, despues que yo engábamô, l . Ñeengárâmô, frase, mo-

vaya. Añadiendole e dize claramente do de dezir. Che ñeengámô aipó , esse

"despues ". Che mâno râmôé, 7. Che- es mimodo de hablar.Che y îapó hâmô,

mâno râmboé, despues que yo muera. mimodode hazerlo. Checarû hámô, l.

Añadiendo y dize ,, alpunto " . Cherú râ- Carû hábâmô, mi modo decomer.

môí,alpunto que yo buelva. Cîequiî râ·

môi, luego que espiró, Tambien dize

causa,fin, por. Hae râmôí aîu,por esse

fin vengo. Che ñẽmômbeú eỹ râmôí

ndaTupãrári,por causa de no meaver

confessado no conmulgo. Oqui râmôí |

ndatu hábi, no seha venido por causa

de la lluvia.Corresponde a ablativo ab-

soluto.Chequerâmô ereîu, durmiendo

yovenistetu.Caarúrâmô omâno,murio

a latarde.Significa „por" en lugar,en

Hepiramo ameẽ, enpaga se lo di. Che-

rairamo oroguerecó,tengote en lugar

dehijo.Capitanâmo aycó, estoyporCa-

pitan.Oîeehé neengárâmô chemoŷn-

gó,pusomepor tercero . Hecó bîarâmô

ayû,entrueco dél vengo,Ĭbĭrâmô ñâñе-

môñane, hemonos de bover en tierra .

PaíAbarêTupã recobiârâmô hĩnŷ, los

Sacerdotes están en lugar de Dios.

Rana, Cosa parecida. V. Râ. n. 4.

Rangẽ, Antes. V. Tânge.

Rângue. r [ c. d. râmâ, y cûera] , El

que avia de aver hecho , etc . Ohóbaerân-

gûera,el que avia de aver ido y no fué.

Ohóbae rângûera ché, yo soy el que

avia de aver ido . Ndi rângûeri chere .

mỹmbotára, tuvo efecto mi deseo.Amô

rângûe, estorvé su efecto . Cheracă omô-

Con este râmô y hába se háze esta rangûe chehó , la enfermedadmeestor-

voz ,,propuse“, „determineme“ . Acoy- vómiida.Teỡ omôrângûe cheraĩ, atajó

béche y îucá hábâmô arecó, desde en- la muerte a mihijo . Cherecó pota há

tonces me determiné, tuve intento de omôrângúe nderù, tu venida estorvó

matarlo. Che ñểmômbeú hábâmô are- mis intentos . Añẽmôrângûerî, heper-

có, tengo determinacion de confessar- dido la espectacion que tenian de mi, y

me.Cheho hábâmô ndarecoí, no tengo no he conseguido mi intento. Ypó po-

intento de irme. râng hereco pi ché biña, haé añêmô

Con la particula , bé, haze esta voz rângûerî, era tenidopor venturoso,yhe

„mientras que“ „ en el interim que“. perdido la fama. Amôrângûe ahẽ , no

Quaraçi râmôbê, mientras ay Sol . Che tener el concepto que solia tener dél.

hórâmôbê,mientras yo voy, en el inte- Náporomõrângûe hára rûgîâîché, no

rim quevoy.Arâmôbéeqûa,vémientras | soy hombre que hago perder el concep-

aydia .Nderecobêrâmô bé e haĭhú Tû- to que se tiene. Amôrângûe hecó pochi

pa , mientras vives ama a Dios.

Sisejuntaafinales vocales, retiene

sus letras enteras . Henôỹ râmô, lla-

mandole. Ohó râmô, yendose.

Sisellega a consonantes, haze sina-

lefas,perdiendo la , r, y a vezes la á, o

|

|

rehé,hago que sea bueno. Ymôrângue

hámô âycó, estoy yopara aniquilarle,y

quitarle la fama.Chemôrângúe hábâ-

môaypó,esso es lo que mequita el buen

nombre. Hemimbota rângûe amôrân-

guê, hele hechofrustrar sus intentos.
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Ráno[c. d. rá, ya, y ñő,tambien ] , De- | A recó , Cherérecó , me tienen. A ra-

terminacion.Ahá ycóranő, ya me voy. ha : Chereraha, me llevan. A hẽnôî ;

Aycórano,yameguedo, o estoy. Cherenôî, me llaman. A nôñã : Che-

Rapichá, semejante. V.Tapichá . renôña, me corren.

Raré, Usan las mugeres en lugarde

Reádel varon,ya . Acaî paráré, por po-

co me quemo.

Râri, racimo. V. Hari. n. 2.

Raro, Arremeter. V. Irârô.

Raú, Duda [c. d. ra , ya, y de au, de- |

siderantis],Pierde la apor la sinalefa .

Eyapó raú,hazlo ya (deseando que se

haga) Este, rá, con la particula aú,

de burla, pone duda en lo que se di-

ze, o haze. Ohó raú yê, ya dizen que

sefué, pero no se cree. Cheraú ndaîe

chê amundá, ya dizen que yo lo hur-

té. Cheraû abá pochirâmô herecópi-

râmô aycó , falsamente soytenidopor

malo. Cheraú chemboîequa , falsa-

mentemeacusó, o hizo castigar.

Raugûe. r [c. d. taú, fantasia, y

cuêra, preterito] , Cosa de burla, poco.

Amee raugûe, cosa de burlafué lo que

le di. Ambo raugûerïy môndobo, em-

biéle destruido. Chepóraugûe pĭpé a-

meể, muy poquito le di con la mano.

Nache póraugúe pipê amẽẽ, dilemu-

cho. Añeế raugûe y chupé, habléle

poco. Arecó raugûe note che yrúnâ-

mô, fué de burla el tiempo que le tu-

ve conmigo. Aque raugûe , es cosa de

burla lo que he dormido . Eñembo rau-

gûe ebapó, estate allá muy superfici-

almente, poco tiempo. Na ñêmborau-

gûericé ebapóne , no ha de ser de bur-

la el tiempo que he de estar allá.Che-

raugue guiñemoômbeguabo , 7. Añe-

mômbeú raugue, confesséme de bur-

la . Pemborau guêteĩ tecó mârânga- |

tú, no estimais la virtud. Mbaerau-

gue te aubaú tecobeìbi peguâra,

esta vida cosa de burla. Mârâîê íé aú

raugûe ugûe teï nângâ, cierto que es

cosa de burla lo que dize.

Re, Es particula que reciben los

verbos que comiençan por h, r , n ; ut

|

Ré, idem quod Ríré. Chemânõ ré,

despues que yo muera. Chehó ré, des-

pues que me vaya.

Reá, Lo mismo que Rá, ya. Eîapó

que reá, mira que lo hagas ya. Eya-

pó angá reá. 7. Eyapó angá raé reá ,

l . Eyapó que nó reá rá, hazlo ya. Y

aunque son una miɛma cosa , el mul-

tiplicarlas explica el deseo, ut jam

jam. Rá,raé, reá,rõ, son casiunamisma

cosa. Hŷndó reá, veis ya lo que passa.

Hŷndó raé, )

Hŷndó rá,

Hyndó rổ,

Idem.

Hiyâmburú reá , Ea ya con la mal-

dicion.

Hỹiamburú reá,

Hŷiamburú rá,

Hyiamburú rõ ,

Idem.

Rea, dizen en algunas Provincias a

los Indios camperos . Reá aypó, este

es campero. Reáraĩ, hijo de campero.

Recó, Ser, vida. V. Tecó.

Recó, Tener, y posseer, tratar bien

y mal, murmurar, pecar con muger,

inquietar, manosear, mover, contra,

pleitear, concebir, guardar, miseri-

cordia, la haz de la cosa, estar bien.

Tener.

Arecó hetá mbaé, Tengo muchosbie-

nes. Chererecó, me tienen. (h : gu)

Guerecó râmô ndoúri, porque le tu-

vieron no vino . Mbaê cherembié re-

cóhetá, 7. Arecó che açoçé , l . Chea-

océ mbaé cherembiareco abundo en

bienes . Terequâra, el que tiene. Arecó

ñâteỹ , 7. Ñâteỹ chererecó , tengo

pereza. Nde tepé mbaeĩamo ererecó

recoí raé ? hate quedado algo ? Chêy

îapó potá rerecórâmô, en teniendo

yo voluntad de hazerlo. Chê herú

potá rerecórâmô , en teniendo yo

voluntad de traerlo. Che í ú potá
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rerecórâmô, en teniendo yo voluntad | Ndarecôy cuña, no pequé con muger,

de comerlo. Gupí chererecó, tieneme

consigo. Chepópe arecó , tengolo enmi

mano, en mi potestad. Arecó ucá,

hazer que otro lo possea.

Tratar.

o no la tengo. Nacuña rerecohá rûgû-

aĩ ché, no ando con mugeres. Cuñã re-

recóhára amôpaê ché , esso fuera siyo

anduviera conmugeres. V. Tembirecó .

Inquietar. Repitese el re.

Arecó aí chereté, trato mal mi cu- Arecó recó cherapichára, inquieto

erpo. Arecó aí Perú, trato mal a Pe- a mis proximos . Chererecó recó abá

dro, agraviéle. Arecó catú, tratar (dize la muger) , inquietame el varon.

bien, regalar, estimar . Arecó catú che- Poró erecó recóçé , l . Porogûerecó re-

remỹ mômbĭtá, regalar el huesped. | cóçé , inquietador. Ndarecó recoî, no

Arecómẽ gûâ, tratar mal, afrentar, le inquieto . Nda porogûerecó recó rû-

justiciar. Herecó mẽgûâ hába, 7. Po- guaî ché, no soy inquietador. Poro

roecó mẽgûâ, afrenta . Yñângaipábae erecó recó herecopĭ ndé, eres tenido

hecó pochi cûera rehé tepé nda he- por inquietador. Chembó ecó ecó

recó megûâ habiché ne ? será bien ahẽ, este me haze traviesso.

que los malos no sean castigados ?

Mbae yerecó aí , cosa descompuesta,

desaliñada. Abá yerecó aí eî, hombre

desaliñado. Oîo guerecó , tratanse en

bien y mal. Ndoro gûerecóbeî, ya no

se tratan en bien, o mal. Arecó recoé

abá, soy aceptador de personas. Abá

recó recoé háreỹ, el que no es acep-

tador de personas.

Murmurar.

Manossear.

Arecó recó mbaé checarâmegûâ-

pó, manossear lo que está en la caxa.

Arecó recó tembiu, manossear la co-

mida. Arecó recó cotipó, trasegar el

aposento.

Menear.

Arecó recó ĭgára, menear la canoa.

Erecó recó ĭmé Ĭgára, no menees la

canoa. Erecó recó ĭme cambuchí hû-

Arecó cheñeẽnga hecê, murmuré | ûngê ñẽmónânï eỹ hâgûâmâ, no me-

dél.Arecó che îurû hecé, idem.Che rehé nees el vaso, porque no se enturbie el

oîurú oguerecó teï, 7. Oñếẽ oguerecó | licor. Erecó recó îmé câgûỹ rĩrú, no

teïcherché, trata de mi en bien, y mal. menees el vino.

Pecar.

Arecó cuña, pequé con muger. Abá

chererecó (dize la muger) , pecó con-

migo. Tembirecó, es el participio des-

te verbo, s. lo que es tenido, o possei-

do, y tomasepor la muger absoluté te-

nida del varon : y entre Christianos

se toma por la muger casada. Che-

rembirecó, mi muger (h : gu) . Para

notar las demas cosas que se tienen,

se añade una a, ut Cherembi arecó,

lo que yo posseo, o tengo . Nderembi |

arecó, lo que tu tienes. Hembi arecó ,

lo que él tiene. Guembi arecó, reci-

proco. Y assi dize la India a su cria-

da Cuña cherembi arecó, mi criada :

y lo mismo dize el varon a su criada . |

Ocultar.

Arecó ñêmî, ocultar, tener oculto.

Chererecó ñểmĩ, tuvome escondido.

Chemĩ chererecóbo , idem.

Contra.

Ché oyucá potá hagûe oguerecó

chébe , esto tiene contra mi el averlo

querido yo matar, está enconado con-

migo. Che omboyê robiâ hagûerey

oguerecó chêbe, está enconado con-

migo porque no le honré. Chemômâ-

râ hagûera arecó ychupê, tengo con-

tra él el averme afrentado. Ndaree-

oî ychupé mbae amo, no tengo con-

tra él nada . Peteî checurá haguera

ño arecó ychupé, sola una cosa tengo

contra él : y es aver murmurado de mi.
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Pleitear.

Arecó reco Perú chembaé rehé ,

Pleiteo contra Pedro sobre mis bienes.

Capŷta robaque arecó recó Perû che

mbae reroîebi ucá potábo chébe , plei-

teé ante la justicia contra Pedro pa-

ra que me bolviesse mi hazienda.

Concebir.

Arecó cherĭépe, He concebido. Are-

có tamo cheriepe , oxala huviera con-

cebido . Che membaé arecó che riepe,

concebi de mi marido . Chemenỹmbae

arecó cheriépe , concebi de adulterio.

Tupaci Espiritu santo rehe guĬ épe

oguerecó, la Virgen concibio del Es-

piritu santo.

Guardar.

Erecó chébe, Guardamelo. Tarecó

ndébe, yo te lo guardaré. Cherebeíé

amo erecó, guardame algo , o guar-

dame mi parte. Mbaca rerequara , el

que guarda las bacas . Obecha rere-

quâra, ovejero.

Misericordia, cuydado.

Mborereqúa, 7. Porereqúa, El que

con cuydado sabe tener las cosas , y

agasaja, y es misericordioso . Y pore-

reqúabae ché, 7. Ché porereqúa, soy

agasajador,etc.Pe porereqúa catú ta-

tá, togue bimé, sabed guardar el fue-

go, no se apague. Ahế ndipor êrê-

quâri , fulano no es afable, no sabe

tratar, o tener las cosas . Ndi porêrê-

quâri abá rerecó rehé , no sabe como

se han de tratar los hombres . Ndi po-

réréquâri obechá rerecó rehé, no

sabe como se han de tratar las ove-

jas. Mborereqúa rey, inhumano, que

no sabe tratar a otro. Mboréréqúa

reỹ mburû ché , soy inhumano. Mbo-

rerecó catú hára, muy humano aga-

sajador. A Tupaci mborereqúa retê !

ah! Virgen misericordiosissima .

La haz de la cosa.

Terequaba,La haz de la cosa, por |

donde se tiene, o usa, y estar conten-

to con alguien. Aó rereqûaba, el de-

recho de la ropa. Hereqúa coti amôn-

dé cheaó, vestime la ropa del dere-

cho. Herequabeỹngoti amôndé , ves-

timela al revés. Guerequa beyngo-

ti oĩ, está del revés.

Estar bien, ó mal.

Cherequâ catú ychupé ,Estoy bien

con el. Herequâ catú chébe Perú ,

estoy bien con Pedro. Na cherequâbi

ychúpé , no estoy bien con él. Nda

herêquâbi chébe, no está bien con-

migo. Na cherequâbi cheaó upé, no

me dá gusto mi vestido. Na mboe

quâbi oîoupé , hago que no estén bien

unos con otros.

Recony, Estar. V. Ycó. n. 1.

Rehé, Posposicion, tiene varias

significaciones.

Idem quod simul“.

Equa imé Perú rehé , No vayas con

Pedro. Oyeehebé, l. Gueçe oguera-

há, consigo lo llevó. Cherehebé, jun-

tamente conmigo, Heçebê, juntamen-

te con él. Oyoehe bé ohó, fueron

juntos, y unos tras otros.

Idem quod in“.

Emôî ndeyerobiahá Tupã rehé,

Pon tu confiança en Dios.Tupã opo-

roaĭhû omôî ñanderehê, puso Dios

su amor en nosotros. Emoî îmé nde-

piáibipeguâra mbaerehé, no pongas

tu amor en las cosas terrestres.

Idem quod cum“."

Ereicó cuña rehê, pecas con muger.

Che yeehê, conmigo mismo. Ndeyee-

hê, contigo mismo . Oyeehé , consigo

mismo. Oyeeheíé oimôâng, consigo

mismo lo pensó.

Idem quod „adversus“.

Opûa cherehé , Levantóse contra

mi. Amôï huiba hece , assesté las fle-

chas contra él. Cheyuruá hece, hablé

contra él.

Idem quod ab “ , l . „ ex“ .-

Ayepi hecé, Venguéme dél.

Idem quod pro“.

Añẽmboé Tupã upé nderehé, rue-
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go aDios por ti. Eñemboé cherí, ruega

por mi. Nderehé ayeruré nde ru-

bupé, pedite a tu padre. Heçe, por el ,

1. Guece, reciproco, se dirá rara vez.

Idem quod propter“ .

Nderehé ayacá, Por tu causa le re-

ñi. Tupâ raĭhú rehé oroaĭhú, por el

amor de Dios te amo a ti.

Successivamente.

Peyo ehebê tapehendu Missa , Oid

Missa successivamente. Oyoehebé he-

conỹ, uno se sigue de otro, o están u-

nos despues de otros. Mbaê oyoehe-

bê hebêguara, cosas continuas. Oyo

ehebê guareỹ, cosas no successivas .

Oyoehe behápe, consiguientemente.

Mutuo.

Oyoché oyoaihu, Amanse mutuo.

Oño amôtarey oyo ehé, mutuo se

quieren mal.

Provecho.

|

De mi, de ti.

Chemaếnduá nderehé, Acuerdome

de ti . Ndemaẽnduá cherché, acuer-

daste de mi. Oyeehé nimaếnduári, de

si mismo no se acuerda . V. Maenduá.

Pertenecer.

Chereheguâra , Lo que me pertene-

ce. Hece guara, lo que a él le perte-

nece. Ñânde reheguara, lo que a nos-

otros pertenece. V. Guâra. n. 1.

Rei, Ola (dize la muger al varon) .

Reî, Ola (a uno, y muchos) . Eyo reî,

ola ven. Peyo reî, venid vosotros.

Reîape, Bolviendo.Chereîape,quan-

do yo buelva, en bolviendo yo : Ndereî-

ape, tu : hêyape, aquel : gueîape, reci-

proco. Chereîapeé, idem, bolviendo yo.

Rerequara, El que tiene. V. Recó.

Rerôyro, Desprecio. V. Roỹro. n. 2 .

Reroyi, Baxar. V. GueyĬ.

Rerú, Traer. V. Ru. n. 3.

Chereheîé amo tererecô, Reserva Ri, Lo mismo que rehé. Cherî, por

algo para mi. Nderehé yé amó arecó, mi. Nderí, por ti. Heçé, por él. Sirve

algo reservé para ti . Chereheyé amori. solo por relativo ; ut Apûã mbu-

aubé tarecó, quiero dexar algo si quie-

ra para mi. Pemômbucá îmé tecó ma-

rângatúpeyeehê yê tapenôïamo, con-

servad algo de virtud, no la perdais

toda.

Amor, voluntad.

Heceché , Yo le amo. Che heçe-

catú, quierole, amole. Ndache heçé-

catú guihóbo, no tengo voluntad de

ir, l. Ndache heguêri, idem. Ndache

heçê guimẽndábo hecé, no tengo vo-

luntad de casarme con él. Ndache he

guêri guiñẽmombeguâbo, no me quie-

ro confessar. Che heguê guiñêmôm-

beguâbo, quierome confessar.

Enfrente.

Chereheí, Enfrente de mi. Ndere-

heí, en frente de ti. Heceí amôï, pu-

selo en frente del. Oyeeheí , l . Gue-

ceí, enfrente de si mismo. Nân nde

reheî ñânde amota reỹmbára yare-

có, tenemos en frente de nosotros a

nuestros enemigos.

|

rû rî, levantéme contra el. V. Rehé .

Rii. r, Sobrino (dize el varon a los

hijos varones de su hermano). Che-

riĩ , mi sobrino. Nderii, tu . Hii, ejus.

Gueii rehebe oho, fue con su sobrina.

Tambien se usa Yĩ, sobrino absoluté.

Rinŷ, Estar. Cherînỹ, yo estoy.

Nderŷnŷ, tu estás. Hĩnŷ, aquel. No

tiene del plural mas que la tercera

persona. Nŷnỹ, estar : y sirve al ver-

bo Nŷ. n. 1. Estar de plural.

Ripii, Asperjar. V. Hĭpîî.

Rŷre, Despues. Chehó rŷre, des-

pues que yo vaya . Ohó rỹrẽ, despues

que él sefué. Oîo rŷre rŷre tohó, va-

yan unos tras otros. Coára ocañỹm-

biré , despues que se acabe el mundo.

Ohó eỹmbiré tâmỡ nimârândiçé amỡ,

sino huviera ido, no le huviera suce-

dido lo que le sucedió. Ou eỹmbire

tamo, sino huviera venido. Omânõ

eỹmbirétâmỡ cherûba, sino huviera

muerto mi padre. Che angaipá eỹ-
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rŷrẽ tâmỡ, ndaîepo rógiçê Tupã gra- | rìrìî teĩ, tienblanme los labios, s.

çia gui, sino huviera pecado, no hu- temo. Nembo rirîî hoacatú cherí, l.

viera perdido la gracia. Corŷrẽ, de Ñemboririîchehucatú,he cobradobrio.

aqui adelante. Corirê nache ângaipá Rirú, Vaso, cesto , continens (h :

potaribeî, de aqui adelante no qui- gu) . Cherirú, mi embarcacion, o el

ero pecar. Corŷrẽ oroquaáne, yo os vientre de mi madre. Abĭrû môñã,

conoceré para adelante. Ângrŷrẽ, l. hazerle en que esté, cesto, vaina, o

Angire, lo mismo que Corŷre, de aqui vaso . Ahĩrú equiî, desenvainar, o sa-

adelante. Angŷre chemârangatúne, car la cosa de donde está. Ahirú

de aqui adelante he de ser bueno. Ñô- môndé, envainar, poner en el cesto ,

rŷrẽ rŷrẽ , l. Ñóŷrẽ ŷrẽ, unos tras o cosa en que estava. Na hĭrú môn-

otros.Acaru ñôŷrẽ ŷrẽ,como a menudo. dehábi, no sea puesto en su cesto ,

Ñôŷre yre ahá ypiri, frequento el ver- etc. Nda hiruî, no ay en que poner-

le. Ñôŷrẽ ŷre añẽmômbeú, frequen- lo . Hiruguaçú îmã, está muy preña-

to la confession.Nda hechagiré rûgû- da. Yoïrú pĭpiâra, cosa que perte-

aŷ y mômbeûni, dixolo sin averlo nece a un lugar como dos geminos.

visto . Hechagirể amômbeú, digolo Tupã rĭrú , Custodia. Nda hĬrú póri,

como testigo de vista . Nda cherecha- | no ay nada en el cesto, o caxa, aca-

girê rûgûâî chequa bucá, acusome bóse lo que avia. Péteî rirú tamôï,

falsamente. pondrelo todo en un cesto, o caxa .

Cherembi ĭrú pĭpé amôngarú, co-

mimos juntos en un plato. Tataendi

rĭrú, lanterna. V. Tembi ĭrú.

Rŷre amo [c. d. rŷrẽ, y amõ], De

essa manera, en conclusion. Hae rŷre

amo ndeererahá, de essa manera tu

lo llevaste. Corŷre amo nde eremom-

beû, luego tu lo dixiste.

|

|

|

1 Ro , Particula de composicion;

significa lo , los , exercitar la cosa

Rŷreé, Despues que [c. d . riré y é] . con otro. Aroiquie, yo lo entro jun-

Chehó rireé, despues que yo vaya.Aca- to con él. Aroyabá, hagolo huir yen-

rúrireê, despues que yo coma. V.Rŷre. dome con él . Aropig cherecó angai-

Rŷre eté, Despues que totalmente pá, hago cesar mi mala vida. Mbĩa é

[c. d. rŷrẽ, y ẹté] . Oyapó rŷre eté cũngûŷ ndo gûeropig potári guecó

ohó, despues que totalmente lo acabó angaipá, essa gente no quiere poner

se fué. Ndoyapoî rŷrẽ eteî´oñẽmô- fin a sus maldades. Aropág checa-

ỹro, tras que no lo hizo se enojó, l. nẽó , he despertado con el cansancio

Oyapó eỹ rŷre teĭoñemoỹrô, idem. que me acosté. Nemboé chereropág,

luego que desperté al punto empecé

a rezar. Che hópotahá chereropág,

desperté con el cuydado de irme.

Chererôco cheñemoỹrõ, duróme el

enojo hasta la mañana. Che Tûpâ

rá potá catû chererôcoẽ, amaneci

con deseo de comulgar. Nderecha-

gaû aromâno, muero con deseo de

verte. Cherechagaû oguero mâno,

murio con deseo de verme. Nderecha-

gaú oroguero mâno,morimosporverte.

2 Rô, Rebolver, estomago, cosas,

trabucar. Chembopi aro,me rebuelve

Rŷreme [c. d. rŷre y bé ] , Luego que;

haze me, por la nariz. Cheló rŷre-

mẽ, 7. Chehorŷrebe, al punto luego

que yo vaya.

Ririî, Temblor, brio , diligencia,

Cheririî, yo tiemblo (y : o) . Arĭriî ,

idem (ta : tara) . Aririî ychugui, ti-

emblo dél. Arĭriî hecé, ando cuyda-

doso en su servicio. Amboririî, ha-

zerlo temblar, y que sea cuydadoso,

servicial. Cânûmîririî catú, mucha-

cho diligente. Checâng opitá rĭrîî,

tiemblanme los huessos. Cherembê |
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el estomago. Chemboĭé há chemboĭé | obedezco a mi padre. Ndarobiâri, no

ro, la purga me ha rebuelto el esto- le obedezco. Amboîerobiâ Tupã, obe-

mago. Añembo piaro guitecóbo, ando dezco y honro a Dios . Namboîerobiâ-

rebuelto el estomago. Amô pỹro caá, ri cherapichára , no honro a mis pro-

7. Amômỹro, rebolver el monte bus- ximos. Añemboîerobiâ ter, honrarse

cando caça. Amômỹrõi , mariscar

çabullendo. Amômỹrõ che cara mẽ-

gûâ,rebolver la caxa ..Amômỹro mbĭá

caapegûara, hazer malocas, o guerra

a los Gentiles. Pedro che mômỹro

chemendupé, Pedro me rebolvio con

mi marido. Amômỹro cângûŷ , re-

bolver el vino.Emômỹrő tembiú, rebu-

elve la comida. Mbaîpirõ, maçamorra , | obedece, contumaz. Yporerobiâ rym-

reboltijo de guisado. Añẽmô mỹro

guinemômbeú hagîâmâ, examinome

para confessarme.

vanamente. Tupã guerobiâ hára om-

boîeróbiâ catú, Dios honra a losque

le obed ecen , y honran , y creen. Mbo-

rero bia hába, obediencia, honra.He-

robia rĭpira, obedecido, honrado. Nda

che po rerobiâri , no quiero obedecer,

estoy tenaz, soy mal mandado. Y po-

rerobiâ rỹmbaé , mal mandado, que no

bae hába, contumacia. Yerobiâ teĩ há-

ba, fantasia . Chererobiâ há ndipóri ,

no tengo credito . Chererobiâcue pabî

guitecóbo, heperdido el credito . Nda-2 Rô,Eapues, finalmente,ya . Eya-

pó angá rõ, hazlo yapor tu vida.Eya- herobiâ pira rûgîâî,no es creible.He-

pó mburu rõ , ea pues, hazlo ya con

la ira mala. Eneï anga rõ oreri ñeến-

gára, ea ya Abogada nuestra. Peñe-

mômburú rõ, ea pues , esforçaos ya .

Chaíoacá mburu rõ, ea pues riñamos.

4 Rô, Idem quod Ru, poner. Aheco-

bîaro, ponerle trueco. Añêmôỹrõ,pon-

gome tiesso, s. enojado. Añêmô y ta-

rõ, hartarse. Añẽmô angaíbó rỡ, po-

nerse flaco. Añêmbo quirá rõ, poner-

se gordo.

Roá, Hazerlo baxar. V. A. n. 8.

Rob , Amargo. Yrob, está amargo.

O, reciproco. Yrobaci, está muy a-

margo. Amborob, hazer que amargue.

Chembo rob yñeếngue, ahelearonme

sus palabras. Hecó yrob, tiené con-

dicion bronca.İbĭpeguâra tecóori yro-

bacĩ catú,los gustos desta vida son muy

amargos.Tecó ori îbĬpeguâra ypará-

pará tecó robacă rehé, los gustos desta

vida están mezclados con amarguras.

Robag, Bolver. V. Bag y Tobag,

en Tobá, rostro.

Robiâ, Credito, obediencia, honra,

estima , confiança , fixeza , tenacidad,

contento. Arobiâ Tupã, creo a Dios

(bo hara : haba) . Arobiâ cherûba, |

robiaripi reỹ , cosa increible. Ayero-

biâ Tupã rehê , fio en Dios. Arobiâ

chepirâta rehê , confio enmisfuerças.

Tupã rerobiâ rá ruâba aypó , 7. Tû-

pa reróbiâ rarú âmỡ aipó , 7 Tûpare-

robiâhábagui piâhábâmô. 7. Mômbia

hẩmô aipó , 7. Mboacigí hãmô aipó, 7.

Tupã reróbiâ rerobacába aipó , essa

és heregia contra la Fé. Tûpâ rero-

biâ há oharúbae, 7. Tûpâ rerobiâ

gui poropiâ hára , 7. Mboacigíhára ,

7. Rerobag hára. 7. Yepeá hára ,

l . Poí hára, 7. Oyeí hára, herege.Tû-

parerobíâhá oharúbae rubicha. 7. Tu-

pa rerobiâ hareỹ ibeté, heresiarca.

Tupã reróbiâ amômbeú teĭ îpe heró-

biâ catúbo, 7. Túpâ rerobiâ ten aîa-

recó che pĭápe hẽndúpâbể hápe

ymômbeguâbo, confessar la Fé. Aîe

robiâ hecé , fiome dél. Yerobia hápe,

fielmente. Yêrobia hába, confiança.

Ayêrobíârí quie nderobaque guỹ tế-

nâ, estoy contento , libre, y confiado

aqui en tu amparo . Oyêrobiarî ahế

oaó pĭahú rehê, está contento con su

vestido nuevo. Ibápe gûara oîerobi-

arí tecó marângatú guembi porú re-

hé, están lozanos los del cielo , y go-
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zosos con la gloria que tienen. Y ta-

çama ndarobiâri , no hago caso de

cadenas. Y tacú piçâ arobiâ, de los

grillos si temo. Taci oyerobiarí, pre-

valece la enfermedad . Ayê robiarî

cheremŷmbotára apó guitẽnâ, estoy

tonaz en mi proposito. Ayérobiâ eteí

Tupã rerobiá rehé, 7. Tén aî aycó

Tupã rerobia hába rehé, estoy firme

en la Fé.

Rôguâmbi , Falda de monte, repe-

cho, cupial , y alar de casa. Ogrogu-

âmbĬpé, cupial de casa , y el cercopor

el alar. Nda hoguâmbĭpeî cheróga,

no tiene cupial mi casa, ni alar. Caá

roguâmbi, falda de monte. Ñû rogu-

âmbi, falda, o repecho de campo.Caá

rôgûâmbă gui rupí agueyi, vine cues-

ta abaxo. Nû roguâmbì á cotĭ aîeu-

pí, subi por el repecho del campo.

Ibirôguâmbi collado . Ibirogûâmbă

coti, cuesta abaxo . İbĬ rôgûambi eyĩ,

cuesta abaxo.

| bobé . Chembo ape âtã roi , l . Chembo-

quĩa yâ, pegaseme la suciedad con

el frio.

Roŷrẽ, V. Aroỹrẽ, y Rômbĩ.

1 Royro,Priessa .Añêmôroỹro gui-

atábo , doyme priessa en andar. Che-

mô ñêmô roỹro chemboubo, hizome

venir de priessa. Amôroỹrõ, l. Apo-

roỹro, hazer dar priessa. Cheroỹrô,

7. Che môroỹrô, dame priessa.

Roỹro, desprecio ; recibe re . Che-

reroỹrő, me desprecia, aborrece (h :

gu) . Aroỹrõ, yo desprecio (mo : há-

ra).Chereroỹrô amô pae ? aviame de

despreciar ? Heroỹrõmbĭ, desprecia-

do, y despreciable . Aroỹrô che recó

pochi, aborrezco mi mala vida. Uru-

guaçú gupia ogueroỹrõ, aborrece sus

huevos la gallina.

Royebi, Recobrar. V. Yebi.

Royi, Baxar V. Gueîì.

Rombi, Finalmente, al cabo . Rom-

bi cherembiapó amômbá, finalmen-

te acabé mi obra. Rombĩ ybâhẽmỹ,

al fin llego . Rombi coite, finalmente

ya . El coîte se pone al fin siempre.

Rombi ybahemỹ coite, ya finalmen-

te llego . Roĭré ybahẽmỹ coîte, idem.

Rôôça, Sufrimiento. V. Tôôçã.

Roi, Frio, invierno, año. Cheroi,

tengo frio (yo) . Roiçã, muy frio.

I roiça, agua muy fria. Roiçã hápe

ahaĭhú Tupã, friamente amo a Dios.

Roi ñâbo, cada año. Roĭ ñâbõ gúara,

cosas anuales. Roi oquabaecûera, el

año passado. Roi pĭátība, 7. Roĭpiá 1 Rỹ, Rebolucion de estomago , y eno-

requâba, sierra nevada . Roĭreheguâ- jo . Chepia rý ychupé , estoy mal con

ra mbaé, inverniça cosa. Roi rembi- él. Chembopïaru hecó pochi, su ma-

âra, cosa elada. Roi rembi yucá cûe , la vida me trae enojado. Porômboi-

idem. Roi rembi pîçì cûe, pasmado. | ehá chembopĭarũ, lapurga me ha re-

Roi chepiçi, pasmíme. Roi pĭag, ye- ¦ buelto el estomago. Ambopĭarũ gui

lo, l. Roi ripĭag . Roiripiag amandi neengacibo ychupé , hele hecho eno-

yu apuâ râmï, 7. ranâï, l. rapichá, jar con mis pesadas palabras.

copo de nieve. Aroĭ bó, padezcofrio.

Amboroi, enfriar (bo : hara) : Imbo

roĭpira, enfriado . Cheracubo cûe Tû-

pã raĭhûbarî iroĭ imã, heme enfria-

do en el amor de Dios. Añembó roi,

refrescarse.Cheroi roi, estoy algo fres-

co. Roi ĭpi âng, agora empieçan los

frios. Ndeí roi Ĭpì rângẽ, aun no em-

pieçan. Roi ĭpi ñãñôndé, l. renôndé,

antes que emprecen losfrios. l . Roiỹm-

2 Rũ, al fin del verbo y nombre

significa poner , añadir. Aipepórű,

ponerplumas.Amûnde rũ,poner tram-

pas a la caça. Ahá mûnderûngã, voy

a poner trampas. Acotu, hazer ce-

lada. Ahebiru yâpépó , dar princi-

pio el ollero a la olla que haze.Ahe-

birữ ayacá, dar principio al cesto.

Ahebírũ cheróga, continuar la casa,

poner otro lance. Cherebi rũ, tengo
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vezino a mi casa, que continua con | aguerubí tibipe omânô rỹ rẽ raé?quan-

mi casa. Nacherebí rûbeî, no tengo tos dias estuvo Christo en el sepul-

ya vezino a mi casa. Ayyiqueru , pon-

gome a su lado. Chay popĭru yyucá-

bo, pongamonos en ala para matar-

lo . Oñěru imã caruguaçu , ya está

puesto, aparejado el combite. Any-

pīru,darprincipio a la cosa (nga : nga-

ra) .Ambo ĭpīru, l. Amôñуpуrű, idem.

Rú, Estar. V. Tu . b. n. 9.

Ru. r, Venida. V. Yu. n. 2,

Ru, Pues. V. Rua.

Ru, Tiento. V. Ruí. [n. 5.

Ru. b, Huevos depescado. V.Tu. b,

5 Ru. r, Traer. Arú, yo traygo. A-

há herúbo, voy a traerlo (hára : há-

ba) . Recibe re. Chererú, me traen.

Ndererû : herú : guerú . Gue rubára

ndo guerecoî, no tiene quien le tray-

ga. Ndarúri , no lo traygo . Nda heru-

hábi , no sea traydo. Nda heruhári ,

no ay quien lo trayga. Oguerú ahẽ

guecó acubó aí , agora fulano nos

trae su fervor, ironice, quierenos ao-

ra enfervoriçar. Oguerú uruguaçú ,

echase la gallina. Oré rerú gueruhá-

râmô, traenos para que le traygamos

en la canoa,etc. o hagamos compañia.

Ndogueruíri môran dubai yepi, nunca

dexa de traer malas nuevas.

4 Ru. b, Tener algo consigo. Arú

chepópe, tengolo en las manos. Ere-

rú, tu tienes . Oguerú opópe, tienelo

aquel en la mano. Checuápe arubí,

tengolo en la cintura. Che ŷ nîme

arú, tengole en mi hamaca. Ahá he-

rubíbo, voy a tenerlo. Herubíbae, l .

Herúbae, el que tiene . Cheruhába , 7 .

Cherubihába, el lugar. Recibe re :

Chererú oŷnime, tieneme en su ha-

maca (he : gu) . Tupã opó arí chere-

rú, tieneme Dios de su mano. Coin-

cide con rú, traer : el qual se termi-

na en ry este enb, quando huviere du-

da se puede poner su final ; ut Tu-

pa oguerubî , Dios tiene. Tupã ogue-

rurî , Dios trae. Mbobipe ára Jesu X.

chro ? Mbohapi ara note arú eba-

pone, detendréme allá tres dias.

1 Ruá, Ampolla, roçadura. V.

Piruá, en Pi, pellejo. n. 1.

2 Rua, 7. Rûgûâ, Por ventura,pu-

es , negacion, interrogacion, sum, es,

fui. Ereyû rûgûâ pângã ? has veni-

dopor ventura?Ndereyaporû guâ pân-

ga? pues no lo has hecho ? Cherûape

a háne? pueshe de ir yo ? Cherua che

hôrâmô nde abéterehó, pues yo voy,

ve tu tambien. Cherûã cheporabĭqui

râmô, ndeabé ndeporabĭqui, 7. Che-

rûguâ cheporabiqui, nde abé epora-

biquí, pues yo trabajo , trabaja tu.

Cherûgûâ pângâ ? pues soy yo ? Na-

che rûguâî, no soy yo. Naohobae rû-

guaî ché , no soy yo el que ha de ir.

Nda haĭhú rûguâî, no amo. Ndaca-

rú rûnguaî, no como.

Ruâî, Negacion. V. Rua.

Rug, Ruido de lo que suena: de a-

qui salé.Apaçurúg, el ruido que haze el

orinar [c.d.qua, agujero, yrúg,ruido],

pantano quando le passan. Quarúg,

Ruguâ, Testero. V. Tugua.

Ruguaî, Cola. V. Tuguaî.

Rugîâî, Negacion. V. Rua,

Ruguambi, Falda. V. RoguâmbĬ.

Ruí, Tiento, blandamente, silencio ,

engañar, quietud, pacifico , assegurar,

aplacarse, astucia, de burla, pereza,

sin ruido, al desgaire, melindre, li-

sonja. Epocó ruí hecé, tocale contien-

to. Amborucatû ymboîerépa, rebol-

ver con tiento.

Aipo quârú, Atole blandamente.A-

ñee ruí ychupé , habléle amorosamen-

te,blandamente, baxo, y espaciosamen-

te.Ìbĭtu ruí guâra catú,chemo anga pi-

hĩ, el viento blando me consuela .Che-

peyûruí epé, soplame blandamente.

Tába yruícatú tacībarí,Está elpue-

blo en silenciopor los enfermos queay.
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Cheruí catú chemôngetárâmôîepé, | Ayquie ruí, entrar sin hazer ruido.

guardé silencio, aunque me habló . Ambo ruí heroiquiâbo, entrarlo sin

Mbapára róga yruí catú, está la casa ruido. Aha ruí, voy con tiento . Nde-

del difunto ensilencio. Yruí cherere- rui que yîapóbo, hazlo al desgaire,

cóbo, no me habló. opoco a poco, y con melindre. Nde-

recó rû, 7. ruí, eres melindroso. Aya-

pó ruí, hagolo al desgaire. Oñéẽ ruî

chébe, hablóme al desgaire. Añeế ruî

aû ychu pé, lisonjeéle.

Chemborúmború chererecóbo, An- |

da por engañarme.

Mbacá yçaitébae amborû ypĭçica ,

Assegurar la baca para cogerla , en-

gañarla. Amború mburú hébae yyu-

rápa, assegurar la caça para enla-

garla. Yaguaretê chemború mború,

assegurómeel tigre. Oñemboruí chem-

botabi potábo, es astuto para enga-

ñarme. Nếẽ ruí ruíbó oguerecó ché-

be, dixome razones astutas . Tecó ruí

catû porombo tabĭhára, astucias.

Rumo, Aumentar. V. Irũ. n. 1.

Rupi(posposicion) ,Cum,per,juxta.

Ibi rupí aycó, ando por el suelo (Es-

to dize la muger que tiene su regla).

Tupã neẽ rupí aycó , ando conforme

a lo que Dios manda . Chahá cheru-

pí, id conmigo. Gupí oguerahá guai-

ra, llevó consigo a su hijo. Nderupi

eteí aháne , iré contigo mismo.Cheruí catú guitẽnâ, estoy quieto.

Ndachemború potári ahẽ chererecó- 1 Rupîa. r, Contrario, enemigo,da-

bo, no me dexa estar quieto,menean- ñosa cosa. Añâng cherupîara, el dia-

dome, o tratandome mal. Áhể yruí blo es mi enemigo . Chembae rupîahaû,

îepé oñẽ mômbaraeté, aunque espa- he comido cosas dañosas. Cherupía-

cifico se ha hecho valiente. Cheruí

catú cherapichárupé, soypacifico pa-

ra con mis proximos.

ra arecó cheretêpe , la causa de mi

enfermedad tengo dentro de mi. Ya-

gua çoó rupîara, perro caçador. Ahe

cherupîara, este es el que me persi-

gue, y de la muger que es solicitada.

Amboupîa amboaé, hagole que riña,

o persiga a otro. Chemboupîa Perú,

7. Che upiarãmâ Perú omoŷngó, Pe-

dro haze que me traten mal. Hupiâ-

râmô chemoŷngó , l . Hupîarãmâmô

chemoŷngó, hizo queyo fuesse su con-

trario , que le tratasse mal.

Amboruí imã cheñemoỹro, Ya me

he aplacado del enojo. Añemboruí

ima guitecóbo, ando aplacado. Em-

boruí Tûpa eñêmômbeguâbo, apla-

ca a Dios con la confessión. Gueça

ĭ pĭpêchemboruí cheñẽmoỹrő guî,sus

lagrimas me aplacaron . Chepĭá poro-

ỹrônomboruiçé teçá îne, no ablanda-

ranlagrimas la dureza demi coraçon.

Erembo ruîpé ìbirá pohîî ? Tienes 2 Rupiá, Huevos.Guírárupiá, hue-

a burla lo quepesa el palo ? Erembo ros de aves. Gufrá gupiá omboá, po-

ruîpeTupa nderaĭhú rae? tienes a bur- ne huevos el ave. V. Uruguaçú.

la lo que Dios te ama? Emboruíîmé

morandú, no tengas a burla las nue-

vas. Na cheracă ruî ruguaî, no es de

burla mi enfermedad.

Yruíbae eteí ndé , 7. Nde nde ruí,

Eres espacioso, pereçoso. Má yruí te

catú pucuî ahế ! ó que espacioso es

fulano! Nderuí tecatú eicóbo nângâ !

ó que espacioso eres !

Acarú rui, Comer sin hazer ruido.

Rupibé [c. d. rupí, y bé ] , Luego que.

Cherú rupibé, luego que vine. Cheru-

pibé arû,juntamente conmigolo traxe.

Eyo cherupibê, ven conmigo.Eîocheê-

rupibe ndébe tereyu, ven luego que te

diga que vengas. Oyoupíbé oycó, están

juntos, aunados. Hupibé ẽguỹ oycó,

essos se aunan con él.Tecó mârângatú,

hae tecó angaipá ndoyo upibeî heco-

nỹ, pecado y virtud no están juntos.
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|Rurí [c. d. yu. r, venir] , Llano , lla- emôna raerá ! que assi fue ! Ta emô

nura, cosa seguida, continuada. Nu- nã que reá, sea assi. Ta emônã reá,

rurî, campo raso, seguido. Ìbi rurí, tie- amen, fiat. Ta emônã mburu que reá ,

rrallana,seguida.Caá rurí, monte lla- assi sea con la maldicion . Ta erá ! que

no, seguido. Ĭbi ourî, está llano el sue- assi es ! Ta-tá ebocoí raé ! Jesus que

lo. Amboruri Ĭbi, allanar la tierra. assi es ! Tandaeî ychupé, no le di el

Ñű ourí está llano el campo Ñú ruri si. Tá ycó raé ! que aqui estava ! Ta-

pucú, estendido campo llano. I ruri, heí chebe, diome el si. Ta ycó mburú

rio manso, estendido, apacible . I one- reconi raê, valgate que aqui estava, y

mborurí, hase sossegado el rio. Ára andava yo a buscarlo . Ta ycó catúpe

rurî catú, tiempo prospero, y tiempo hinŷ rae rá, idem. Tá ycon ga raerá ,

continuado. Añẽmbo rurî Tûpâ ópe | 7. Tá ycónicórae, l . Ta ycó nânga

guihóbo, continuo ir a la Iglesia .

Amborurî cherecó mârângatú, conti-

nuo con la virtud. Hupicatú topehiî

rurî chébe, con razon me duermo.

Rurú, Hinchazon, postema, hincha-

do, humedo . Che rurû, mi postema (y :

o) . Che rurú púg, rebentó la postema

Cheruru rurû, tengo muchas postemas ,

hinchazones. Yrurú, está hinchados .

Ndirurubeî, ya se deshincho . Ambo-

rurû abatí, cocer maiz. Amborurú

mbaepí, remojar pellejos. Amborurú

çoó pirú, echar en remojo los tassa-

jos. Cheaó irurú, está humeda mi ropa .

Checoti yrurú, mi aposento está hume-

do. Ibi rurú tapiá, tierra que siempre

es humeda. Îepeá yrurú, estáhumeda

la leña. Îepeá orurúrâmô na hendiî ,

por estar humeda la leña no arde.Ypi

terurú, está hinchado en medio.

T.

1 Ta, Supino de muchos verbos.

Ayuheî, deseo. Yyuheîta, a desear.

Amônguî, hazer caer. Môngúîta.

2 Ta, Nota del tiempo permisivo.

Tahá, voy, quiero ir, iré. Taiu , quie-

ro bever.

3 Ta, Si (dize el varon, otorgan-

do). Ta ayê raé ! que esto es ! (admi-

randose). Ta emônã, assi es . Ta corá !

que assi es ! Tá emônã que, assi sea .

Ta emona que nderecó aguiîeî coite ,

plega a Dios que alcances salud. Ta

ebo coîte pâ raé ! assi que esto es ! Ta

ebapó raé ! que esso passa allá ! Ta

raé, idem. Ta ynatepia raérá ! que as-

si passa la cosa ! Tá quie raé ! que

assi passa por acá ! Ta ae ti, digo

due si, que ay para ello . V. Emonã.

Ta. b, Pueblo. Chetába, mi pueblo

(y : o) . Tabapira, en fin del pueblo.

Ta cupé , arrabales. Tábe tobápĭ, en-

trada del pueblo. Tá hoqueçỹmbira,

pueblo cercado . Tába rerequâra,guar-

da del pueblo. Tabeỹ, desierto , so-

ledad. Tabeỹme teqúara, solitario,

hermitaño. Tabeitĭpīra, pueblo asso-

lado . Tá reîguiehába, entrada del

pueblo. Tá roquecỹmbá, 7. Támâmân-

dá guê, muro. Atamôñã, hazer pueblo.

Ayeetamôñâ, poblarse, hazer su pue-

blo . Atabeyti, dar en el pueblo, derro-

carlo . Tabetá , muchos pueblos. Tabe-

tobapirupî aiquie, entrépor un lado

del pueblo.

Ta, Vocativode muger. Eyo ta, ola

ven: corresponde a Reî del varon (y

esto lo dize la muger al marido.

Tá, Coger. V. Yâ. n. 3.

Ta. r, Espiga. V. Ha. r. n . 3.

Ta. b, Pelo de cuerpo. V.Ha. b, n. 5 .

Taaï,fuerte,haze cortadilla , deTâtâï.

Taamo [c. d. ta, si, y amo] , Ah ! si

fuera, bueno fuera. Ta amo ndé ym-

bopóbo raé , si cierto, tu lo avias de

cumplir. Taamo guihóboraé ! ah ! si

yofuera ! Taamo nde ñẽmômbeguâbo

raélah!bueno fuera que te confessaras.

Tabi, Engaño. Chetabi yyaó pĭçi-

ca , por yerro tomésu ropa .Âmbotabi
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hupî guarey mômbegûabo , engañéle | a animales, o altibaxos a la tabla, o

con mentiras. Che mbotabì añângâ, acanalar, hazer acequias. Hacapeo-

el diablo me engañó. Ndê e rembota- gi pira, acanalada cosa. Hacapeóỹ

biAbaré eñẽmômbeguabo, engañaste mbaé, cosa no canalada . Cheacâmbo

al Padre en la confession. Nacheta- acapé che pînâ, tresquilóme a pan-

biî guitena Tupâ raĭhúpa , no ando deretes. Gûacapébo cheruî, estoy de

errado en amar a Dios. Porombota- barriga. Gûacapébo amoi, puselo de

biçé, engañador. Ñee tabiçé pipé barriga. Mbaracá racapé , la tapa de

chembotabi, con palabras engañosas la guitarra, o instrumento musico.

me engañó. Che mbotabi gue mŷqua- Ahacapeóg ibĭata ypirendagûâmâ ,

beengûe mẽengeỹmô chebe, engañó- abrir cimiento para pared, l. Ahaca-

me no dandome lo que me prometio. | peog ìbĭatã rapórãmã, idem.

Abatábĭ, hombre que yerra . Erembo-

tabi potápê Tupã eñẽmômbeu aírâ-

mô raé? quieres engañar a Dios con-

fessandote mal ? Otabiçérâmô ; che o

quaîta guêra oîa bĩ, por ser amigo de

no acertar erró lo que le mandé. A-

ñembotabi, engañéme.

Tabi, Lo mismo que Yabi (parti-

cula desiderantis). Ahatabĭ niché,

y como fuera yo. V. Yabi.

Tabiag, Olor malo. V. Habiag.

Tabiyu, Vello. V. A. b. n. 11.

Tábo, Supino, coger . V. Ya. r. n. 3.

Tacambi, Orcajo. V. Hacambi.

Tacandá, Vivora.

Tacang, Gajo, ramo. Ĭbirá racâng,

gajo de arbol. Ĭracâng, 7. Ìacâng, ar-

royo. Taîu racâng, ramo de la vena.

Ibirá guacânga rehebé hoá, cayó el

arbol con su gajo . Ahacângacĭá, cha-

podar. Ahacangá, chapodar y desmo-

char. Ahacângamôpẽ, l. Ahacânga pĩ,

7.Ahacâpĩ, 7.Ahacânga queó ,tronchar.

Tacapé, Pedaço, mancha, cosa so-

bresaliente. Caá racapé, pedaço de

monte en campo. Nu racapé , pedaço

de campo en monte. Ibág racapé,

mancha fixa en el cielo como la del

cruzero. Ibi acapê capé , altibaxos

del suelo. I acapé, pedaxo de arroyo

que lo divide, isla . Cheracapé, el cu-

ero y carne de la barriga. Pirá raca-

pé, hijares del pescado. Ìbírá racapé,

la barriga que haze el palo mal la-

brado. Ahacapeóg, quitar la barriga |

Tacaraá, Pelon. Uruguaçû taca-

raá, pollo pelon. Añếmbo tacaraá,

hazerse pelon.

Tacatey, Mezquindad, escasez , de-

fender, bolver por alguien, zelar.

Cheracateỹ cherẽtama rí abá angai-

pá gûi, defendi mi pueblo de los ene-

migos. Nacheracateỹmỹ, no soy mez-

| quino (h : gu).Ḥacateỹ ahẽ ocóga rehé,

defiende su chacara. Cheracateỹ che-

îeehé cheangaipa potareỹmâ, defen-

dime, tuveme fuerte en no pecar. Hé-

bae oñẽ mô acâteỹ omembĭrarí, las

bestias defienden sus hijos . Peñẽmô

acatey añângupé, defendeos del de-

monio. Oñẽmo acatey tecatú ahẽ oye

echag ucá potareỹmo, mucho se haze

desearfulano. Oñembo acateỹ tecatú,

defiendese mucho. Hacateỹ ombaé

rehé, es mezquino. Guacateỹ mbápe

nomẽengi chébe, de puro mezquino

no me dió nada. Mâră pângûỹ ndera-

catey eycóbo , que estás aî escatiman-

do. Tába rí tacateỹ mbára, defensor

del pueblo. Ha catey ỹmbae, liberal.

Añemô acateỹ nde mbaé rehé , defen-

di tus cosas. Peñẽmô acatey penda-

pichára reraquângatú rehé, bolved

por la fama de vuestros proximos. E-

nemô acateỹ ebapó cherché, buelve

allá por mi, y no permitas que me

llamen.Peñẽmô acateỹ Tûpãmboîero-

biâ catú rehé, zelad la honra deDios.

Guembirecó rehé hacateỹ, zela a su

muger.Amô acateỹ, hazerlo mezquino.
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Tacó, Ingles. Cheracó, mis ingles | çá ycutúca, passéle o con flecha, o

(h : gu). Tacó rurú, encordio. Hacó

nẽ bĭté, dizen al niño tiernecito, ti-

ene las ingles lastimadas toda via .

Cheracó pebeí, estoy trasijado.

Tácó nacó [c. d. ta, si, co , pronom-

bre, nângã, y có, pronombre] , Es cier-

toverdad. Táco nacó Tûpânderaihû,

es cierto verdad que Dios nos ama.

Tacorá! Que esto avia ! que assi es!

que esto tenemos ! Tacórá yñângaipá

hereco pĭ catú rae ! que esto passa,

que los malos sean tratados bien!

Tacú. b, Calor (h : gu) . Cheracú,

estoy caliente. Itacú, agua caliente .

Í racú, el calor del agua. I tacú yû,

agua tibia. Hacuyû, está tibia . Hacu-

bî hataupá gûera, todavia está ca-

liente el lugar donde estuvo el fuego .

Hacubó, muy caliente. Hacúbebuî,

tibio. Ambó acubebuî, calentar poco.

Amboacû, calentar (bo : hára) . Poro

acubó, muy caliente. Añẽmbo acubó,

calentarse a si. Añẽmbó acubó gui

neenga, escalentarse en hablar. Che-

racubó mbae apóbo , soy fervoroso

en trabajar. Abá acubó catú, fervo-

roso. Y yûrú acubó ahẽ, es hablador |

fulano. Añemboyûrú acubó , hagome

habla lor. Añẽm o acubó catú Tupã

rehé guitecóbo, estoy fervoroso en

servir a Dios. Cherecó acubó cuê,

tecó mârângatú rehé oâçâî, el fervor

que tuveen la virtud se mehaperdido.

Tacubó. V. Tacu. b.

Tacuchí, Fingir, fanfarria, ento-

namiento. Che tacuchí, yo me entono

(y : o) . Ñếẽ tacuchí, palabras fanfa-

rronas, fingidas. Añembo tacuchí,

hagomefanfarron.

Taçá. b, Passar, lista, cosa atra-

vessada. Taçapába, atraviessa . Che-

raçá, atravessóme. Ao haçá haçábae,

ropa listada, vareteada, l. Aó raçá

raçábae. Quaraçi açá, rayo de Sol

que entra por los agujeros . Ahaça ĭ,

passar el rio (pa : pára : pába) . Aha- |

espada, etc. Ahaçabeteî, passéle de

parte a parte. Ahaçá Tupã ñânde

quaîtába, traspassé los mandamientos

de Dios. Ohaçá oûbo,vienen passando.

Amboaçá, hazer que passen. Curuçu

raçapába, braço de cruz. Acúrúçú ra

çáparu, poner braço a la cruz. Caá

raçapába, atravesia de monte. Toriba

angaú aî pipé ara ohaçábae, el que

passa los dias en vanos contentamien-

tos . Ayâ piraçá, passar por encima.

Ayeobaça, persinarse. Ahobaçá, san-

tiguarle, y dezirle Evangelio . Ambo-

yêobaça, hazer que se persine. Nde-

reyeobaçá quaabi range, aun no te

sabes persinar. Ahaçá ára yqua beến-

gabi, passar el termino señalado. Nda

chereró açá hábi , no ay quien me pas-

se, o lleve. Nda chereroĭgaçáhári ,

idem. Ahaçá Perú yporabìqui rehé,

gano a Pedro en trabajar. Ndachera-

çábi Perú Tûpâ raĭhu barí, no me

gana Pedro en amar a Dios . Perú oyo

aĭhúba rí ahaçá, mas amo yo a Pedro

que el a mi. Ahaçá guiñẩnî, passéle

corriendo . Tecó yóaçá açá namomô-

rấngỹ, no me parece bien la vida en-

tricada, y dificultosa.

Taçe. m, Grito, alaridos . Cherâçe,

doy gritos (ha : gu) . Guâçẽ guâçẽmô

omâno, murio dando gritos. Amôâçe,

hagole gritar (mô : hára : hába) . Amô-

âçêmbíg, hazerle cessar de dar vozes.

Nderâçe, grita tu. Peñâçe, gritad vos-

otros. Guaçẽmbigeỹme oicó añâ rẽ-

tame, no cessan degritar en el infierno.

1 Taçi, Enfermedad, dolor, pena,

dificultad, trabajo, vehemencia. Che-

raçi, estoy enfermo (h : gu) . Cheraçi

aí, estoy muy enfermo. Taçi bebuî,

dolór lento . Cheraçibebuî, estoy me-

dio enfermo. Cheraçĩ âtã, idem. Ta-

çìbó , muy enfermo. Cheraçĭbó, estoy

todo dolorido, enfermo. Taçi poro-

cutú, dolor agudo. Taçi rômbá, moli-

miento de todo el cuerpo . Cheraçi
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rombá, estoy molido todo . Taçi tapiá, el arbol tuerto despues de crecido.

enfermedad continua . Cheraçì aî gui- Haçĭpe aipó herû rae ? tanto cuesta

tecóbo, ando muy enfermo, l. Hoá- el traerlo ? Haçĭpe í guâréra aipó-

catú cherîmbae aci, 7. Chehucatu bae, esso costó trabajo, dolor, o pe-

mbae aci. Chepĭá açi chébe, duele- | na. Nda haçiî y yâpó, no cuesta tra-

me el coraçon. Cheraçi eté , estoy bajo el hazerlo. Haçi tepichébe, que

muy enfermo. Cheraçi çé, soy enfer- se me da a mi. Haçite catú hecha-

mizo. Cheraçi îebi, recaer. Chea- cába acêbe, tiene la aparencia as-

cângaçi, dueleme la cabeça . Chea- pera. Cheangaipá raçi, de pura bel-

cângaçi pehe, jaqueca. Haçibae, el laqueria mia. Cheangaipá raçi guî

enfermo. Haçi, está enfermo. Heá- ay mûndá, de pura bellaqueria hur-

quândaçi, mal olor . Herâquânda çi, to . Cheangaipá racipe Missa nahen-

mala fama. Mbae açı, enfermedad . dúbi, de pura bellaqueria no oî

Mbae açi yepotá, 7. Mbae aci oyâ Missa. Che haĭhú raçipe, de puro

oyâ rébae, 7. Oyepo tábae, mal con- amor que le tengo. Che Tupã rai-

tagioso. Mbae açi oyepótábae aipo- hú racipe cheraçi , estoy enfermo

rárá, 7. Mbae açi oyarébae aiporará, de amor de Dios. Chemboaçi Tupã

7. Mbae açi yepotarê chehú, padezco raihu rací, el amor de Dios me haze

mal contagioso. Mbae açi pendêbe ? enfermar. Ara açi chêbe, nde che-

que tienes ? que te duele? Ambo açi, reîa riré, pesado dia he tenido con

hazer que daela, que le pese (bo : tu ausencia. Ohopotá racipe, de pu-

hára). Ambo açi che angaipápa gû- ro deseo de ir. Amboaçi hecó catú,

era, tengo dolor de mis pecados. A- pesame de su bien . Amboaçırõ, can-

ñẽmboaçi, causarse dolor açotan- sar, abrumar. Ohópota raçă guî aipó

dose , o mortificandose. Amboaçi che-

pia guibé Tupã che ymôỹrő hagû-

era rehé, pesame de aver ofendido a

Dios. Oangaipá hague mboacă pába

Tupâ raĭhupá peño, contricion . O-

angaipá hague mboaçi pára Tupâ

raihupápe, contrito. Oângaipá ha-

gue mboaçi hareỹ, no contrito. A-

ñêếngaçi, hablar pesadamente, reñir.

Añemoỹrô açi ychupé, enojéme con

él malamente. Hemỹmboaçipe îepé

arú, contra su voluntad lo traxe.

Temŷmboaçi , apesar. Cheremŷm-

boaçipe aîapó, a mi pesar lo hago.

Guemymboaçipe ohó, contra su vo-

luntad se fué. Haçipe cherẽrecõni,

tratame mal. Chererecó açií , idem.

Haçipe cheruî, estoy enfermo, g con

pena . Haçipe guâra cherecobé , tra-

bajosa vida tengo. Haci hapeí, 7 .

Haci peí, con dificultad. Haçi peí

açé ibirá ycarebae apẽngóni yca-

quaabirê, con dificultad se endereça

|

heí, de puro deseo que tiene de irse

dize osso . Ché herahá pota raçĩ guî

aypó haé, de puro deseo que tengo de

llevarlo lo digo. Haçi eté racó âng,

este es tiempo trabajoso . Hacî etê ra-

có âng angaipá rî açe recó ĭbipe , tra-

bajosa cosa es el vivir por el riesgo de

pecar.Heâqûândaçi,hedor vehemente.

2 Taçi, Hormiga. Taçi rẽ, hormi-

ga que sale quando llueve. Tacì rẽ-

tãmâ, hormiguero. Taçi guâra, un

paxarillo que come hormigas.

Taçóg, Gusano de palos y carne.

Ĭbirá raçóg, gusano de palo podrido.

Aó raçóg, polilla de ropa . Cheraçóg,

tengo gusanos (h : gu) . Taçóg mỹmỹî,

bullir gusanos. Añembo açóg , lle-

narse de gusanos. Ibapitângibaçóg,

gusanos de palmas. Haçóg oipŷ pĩ,

7. Ycumbi taçóg, muerden los gu-

sanos. Mberú çoó omboaçóg, las

moscas llenan de gusanos la carne.

V. İçog.
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Tag, Sonido, tras . Tag heí, dio un | Tai rângá, entenado, y ahijado. Che-

estallido . Añacâng botág, dile un cos- rairângáramô arecó, tengolo por ahi-

corron. Cherâŷ tatag,dar dentelladas ,

y tiritar. Añe aĩ mbotambotag, dar

dentelladas. Ambotag teĩ , moler algo

que no se deshaze porfiando.

Taguará, Armadillo pece.

Taguató, Gavilan.

Taguatoyû, Gavilan amarillo.

Tagûera, Lugar en que estuvo al-

gun pueblo.

Taguỹno, Azedo, avinagrado, re-

venido , leudo. Mbuyapê haguỹno,

pan leudo. Haguỹno ỹmbaê,no leudo.

Ibá haguỹnõ, fruta azeda, dañada .

Haguỹnobae, azedado. Amô aguỹno,

azedar cosas, y ahelearpersonas (mô :

ngara : ngába) . Mbae ymôaguynom-

bira, cosa leudada . Cheraguỹ no gui

hóbo, fui mohino. Chemo aguỹno o-

ñếẽ pĭpé, aheleome con sus palabras.

Charaguỹno, huelo a sudor, ococham-

bre. Tambo apiraguỹno y gûabo, di-

zenpor gracia, comer despues de aver

bevido la yerva, o comido otras cosas.

Taguỹro, Zelos, y alteracion del

miembrogenital del varon . Cheraguỹ-

rõ cherembirecó rehé, tengo zelos de

mi muger. Guembirecó rehé gûâguỹ-

ro râmô chemoã, por zelos que tiene

de su muger sospecha de mi mal. Che-

mô aguỹro, hazeme que tenga zelos.

Nda taguỹrőhába rûguaï cherembi-

recó, mi muger es muger sin sospecha.

Che raguỹro hechagiré, tuve altera-

cion luego que la vi. Añêmo aguỹro

ei, yo procuré la alteracion.

Tahába, Compra . V. Yâ. n. 3.

1 Taĩ. r, Cosa, pequeña, tierna, y

semen virile, hijo. Cherai, mi hijo. En

el absoluto incluye el relativo. Guai,

reciproco. Taïrïayâpó, hize un poqui- |

to. Taïrï erú, trae un poco. Tai rírâ-

mô paé, como si fuera pequeño. Tai

rirû cuê, la que engendró no siendo

casada. Nda cheraĩri, no tengo hijos.

Nda cheraira rûgûây, no es mi hija . |

|

jado. Tai tendotára, 7. Tai rìpi, pri-

mogenito. Tai ripĭá, 7. Tai, solamen-

te , semen virile. Tai ñêmŷngúera,

espurio, o natural. Taipú, polucion.

Cherai pú, destilo el semen. Ayeaĭpú,

tuve polucion. Añembo îeaĭpú, pro-

voquéme a polucion , l . Amômbucá

cherai. Amboíeaipú , hazerle tener

polucion. Añêmboyeairó , tener polu-

cion. Amboyeairó, hazer que otro la

tenga . Cheraĭpú cheqúepe, tener po-

lucion durmiendo. Ayeairó yquara

pipé, seminare intra vas. Ayêairóĭbì

îmẽ, 7. Y membirá upâpe, idem. Aye-

airó cuña rapipi robapi peñôte, 7 .

Hobaрipe ñôte , l. Yyapé árâmô ñôte ,

seminare extra vas. CheraĬpug eî,

distilacion , o polucion no voluntaria.

Mendarê raïréra, hijo legitimo. Men-

dárê reỹ rai, no legitimo. Mburubichá

rai, Principe. Mburubichá betê rai,

hijo de Rey. Cheyoai réra, sobrino.

Açe rai rŷ aé açé mboaĭbú yabaé; el

que tiene familia se alegra, l. Aba

raïrïaê abá ombo aĭbú îabae, idem.

Mburubichabeté raĭrá, nacimiento del

Principe. Chera ĭá, el nacimiento demi

hijo . Cherai áraí, nacio mal mi hijo.

2 Tai. b, Repelo de la madera , y

astilla. Ĭbirá raícûe, astillas. HaihaĬ

Ahaibá, 7. Ahairú, alisar, cortar, o

catú ĭbirá, tiene veta buena el palo.

partir al pelo.

3 Tai, Picante, escocer, no muda

la T, ni tiene H, ni Gu . Taî açì, muy

picante. Quỹ ỹî taî açi, ají picante.

Tambeyuá taî, la chinche refregan.

dola escuece. Yûí taî, las ranas que

hazen escocer. Yuqûï taî, sal, y ají

junto. Ñee taî oguerecó chébe, dixo-

me palabras picantes. Yuí chembo

eçataî, hazeme escocer los ojos la rana

cogiendola . Yuqui chembo eçátaî, la

sal me haze escocer los ojos. Yñeen-
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gaçi chembotaî, escuecenme sus pa- | lladas. Añẽâî îog,sacarse los dientes.

labras asperas. Hâî mboí, quitarle los dientes. Che-

4 Taî, Agrio, picante, acedo. Cân- móâî ñû îba haî, l. Chemo âî pŷrĩ, l.

guŷ haî, vinagre (h : gu) . Amôcânguŷ Chemboâîpŷrŷ haỹỹmbae, tener den-

hai, hazer vinagre del vino. Cânguỹ | tera. Guâỹ eỳme îe pé ocarú, come

oñembohaî, el vino se hizo vinagre. aunque no tiene dientes . Guâî mbó

Cheîurúhaî,tengo la boca avinagrada. ramo oyucá, matolo a bocados. Pen-

Mbuyapê haî, pan avinagrado. Iba doo raicûe arecóbĭté cherâŷ paume,

haî, fruta agria. Taîbìá, todavia está | aun tengo la carne vuestra que comi

agrio. Ìbá guaî rehé ndigûabi, no se entre los dientes. Dizenlo los que co-

come la fruta por su aspereza. Aîtaî men carne humana. Cherâŷngá ytá,

îog, quitarle el corage. Chetaî îog, qui- la piedra me ha quebrado los dientes.

tome el corage. Orômbo taî yôg mbu- | Ahâîngá itapĭpé, quebré los dientes

ru coîte ne, yo os quitaré el corage. de una pedrada.

Aye ecó aî yog, domar su ›¸passiones.

5 Taî, Esso no, guarda.

Taibaí [c . d. taĩ, 2, repelo, y ay,

mucho, 5], Muy travado, brio, fervor,

| recio.Cheraĭbaí, soyfervoroso,diligen-

te. Ambo taïbaí, hajolefervoroso. Na

che taibaí, no soy fervoroso (h : gu) ,

lo mismo es taĭaí . Chembo aĬ baí pab

chererecóbo, quitóme el brio.

Taibatâï, Delgado, cenceño apar-

Taîbú [c. d. taî, agrio, y obu, sa-

lir ] , Olor de vino, tufo de qualquier

olor malo de la boca, el humillo de la

cascara de naranja, etc. Che raîbú,

huelo assi a vinagre. Añembo aîbú,

echar tufo assi. Guaîbúrâmô túri, vie-

ne echando tufo. Ambo aîbú, hazer

que huela assi. Cheraîbú bité pendoó

rehé, aun regueldo a vuestra carne

(dizen los Caribes).

6 Tâỹ, Dientes. Cherâỹ, mis dien-

tes (h : gu) . Tâŷ açì, dolor de dicntes.

Tây yehiî, dentera . Tâŷ yoá, un dien-

te sobre otro. Tâỹ yoabi, dientes de-

siguales. Tây mbé, mostrar los dien-

tes. Tâymbí, encias . Tâŷ haî mbiquĩ,

dientes afilados . Tâŷ mbitîîaî, dientes | rado. Cherai bataï, soy cenceño assi

de regañado. Hâỹ mbiti yaî, regañar | (h : g) . Añẽmbo aĩ batâî, hagome cen-

el perro, etc. Tâỹ mbó, mordedura . ceño aparrado.

Tây ymboyaripi , dientes postiços.

Tâŷmbú, ruydo de dientes . Tây mbi

terereỹ , dientes mellados. Che râŷ

mbi terereỹ, tengo dientes menos. Tây

eçâ câng, dientes ralos. Tây ngûé,

dientes que se menean. Taỹ nguí,

dientesquese van comiendo. Taỹ ngu-

pĬ, l. Agueá, muela . Tay ngupi pucú,

colmillos. Tây pocâng, 1. Tây epiçã,

ralos. Tay quitŷngocába, mondadien-

tes . Tây tarará, Z. Tererêg, emgir los

dientes. Tâyti, dientes fuertes. Tây

hũ, 1. Tâŷ û, 1. Tâỹ ñũ, negijon. Taỹ

nguçú, 1. Tâŷ yûçú, dientes largos .

Cherây ârî ace, a duras penas escapé.

Cheraŷbî rìrìî, soy risueño. Añể âỹ

ñôbaũ cutú, 7. Añế aỹ guâcutú, lim-

piarse los dientes . Añemoâỹ mboti, l.

Añeaŷ mboya tâta, 7. Ambotĩ cherâỹ,

apretar los dientes . Cherâŷ apĭté ra-

çá ĭ roỹça, el agua fria me quiebra

los dientes. Añêây mbotá, dar dentę- |

Taichó , Suegra. Cheraychó, mi

suegra (h : gu) . Yo aychó , consuegra.

Taiçé, Dizen las mugeres a los va-

rones (h : gu) . V. Haî çé.

Taií, Correr, avergonçar. Chean

guitecóbo teĭî tápe, ando corrido en-

tre la gente. Guaîî râmô oîabá, de

corrido se fué. Porombo aĬí tecó an-

gaipá, el pecado es cosa afrentosa.

Chembo alî chererecóbo, corriome.

afrentóme.

Taymbé, Filo. V. Haymbê.
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"

Tairati, Nuera. Dize el varon a la

muger de su hizo, y a la muger de su

sobrino hijo de su hermano, ó de su

primo hermano.

Tayû, Vena de persona, y de fru-

tas , hebra de carne. Cherayû cutúg,

1. Oicutúg che rayu, sangraronme (h :

gu) . Ìba rayû, 1. İba ayû, vena de

Yeti hayû , está nervosa la patata.

Hayû, está duro . Çoó rayû, hebra de

carne. Ambo hayû hayû çoó yyapa-

çóbo , deshilachar carne, y molerla.

Çoó rayû âtã, tiene la carne recia la

hebra. Ahayûbiróg çoó , deshilachor

la carne. Ahayuóg ibirapé , alisar la

tabla de los repelos.

Taitati. Idem quod Tairati, nuera. fruta. Yeti ayû , patatas nervosas .

Taitetú, Puerco montés.

Taîa, Raiz comestible conocida.

Tayaçu,Puerco.Tayaçú rai,lechon .

Tayaçú caápe gûara, puerco montés.

Tayaçú eté, jabalí. Tayaçú quirá, pu-

erco capado, y gordo, gordura, y man-

teca de puerco. Tayaçú ragûe, pelo

de puerco. Tayaçú tî ropĭtapé , hocico

de puerco. Tayaçú ambú, bufido de

puerco . Tayaçú caruhá , 7. Tayaçú

ñemboaraytába, 7. Tayaçú ñẽmou-

hába, 7. Tayaçú ĭbi mbobú hatĭ, 7.

Tayaçúibi mbogui guihati, hozadero

de puercos . İbitayaçú remymboícue,

7. He mŷmôûngue, 7. Hemŷmbogui

cue, tierra hozada de puercos.

Tayaó. b, Coles de la tierra . Tayaó

rẽ,coles de Castilla.Tayaó rapó, raizes

de las coles de la tierra que se comen .

1 Taîï. r, Hija del varon y sobrina .

Cheraîĩ, mi hija . Taîì, ejus filia. Gu-

aîì, sua. Na cheraîìri, no tengo hija.

Na cheraîîra rūgûâĩ, no es mi hija.

Taîi mẽ, yerno, dize el varon al ma-

rido de su hija, o sobrina. Taîì rân-

gá, ahijada del varon, y entenada.

2 Taîĩ, Nerviɔ, quixada, cosa re-

cia, nervosa. Cheraîĩ, mi nervio (ha :

gu) . Cheraîi cang, el huesso de las

quixadas. Cheraiì câng tĩ eteí, estoy

a diente, y no meneo las quixadas.

Cheraíi rurú, tengo lamparones, opa-

péra. Cheraîi tīti, titilar nos nervios.

Mbae aîì, cosa nervosa, dura . Che raîì

catú guiporabiquibo, soy recio en el

trabajo. Ahaîĩmôndóg,cortar nervios,

dejarretar. Amboaîï eî, subir de punto

la miel, etc. Hayìbábae, cosa quetiene

quixadas grandes. Cheraîi îeapá, se

me encogen los nervios. Haîi mbií

ahe, fulano come apriessa.

3 Taîi. b. Arbol conocido (Tagiba) .

Tamânduá, Oso hormiguero.

Tamanduaí, Otra especie menor.

Tamatiá, Verenda muliebria. Che-

ramatia (h : gu).

Tambá, Mexillones, etiam quod est

intra pudenda mulieris . Itâ rambá,

lo que contiene la concha mexillon.

Cuña râmbá, quod continet membrum

muliebre.

També, La parte circa verenda u-

triusque sexus . Cherambé aó , mipam-

panilla (h : gu) . Tambeaó , pedaço de

ropa que cubre estas partes.

Tambeîuá, Chinche.

Tambiracuê , Buche de pescado

donde tiene el escremento.

Tamo, Ó si, oxala, por poco [c. d.

ta, si, y amõ] . Aîapó támô raê, oxala

yo lo hiziera. Aîetamô tecó marangatú

pipé gui ábo catû raé, oxala diera de

veras tras la virtul. Aîetámo cheyu-

cábo raé, por poco me mata. Aîetâ-

mo guí hóbo , 7. Tá amỡ guí hóbo ,

poco faltó para que yo fuesse. Ou

tâmo paé, avia de venir, s. no . Mâra

tâmo,porque no.Añẽítâmô,buenofue-

ra.Ahechábeétâmő,huvieralo vistoyo.

Tamôî, Abuelo . Cheramôî, mi abu-

elo (h : gu).Cheramôî rûba,mi bisabu-

elo . Cherú ramôî, el abuelo de mi pa-

dre . Cheramôî îoapă, mi abuelo segun-

do. Cheçi ramôî, mi bisabuelo de par-

te de madre.

Tandeí, Vieja, pece conocido.
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Tâng, Tierno. Pitâng, pellejo tier- | que se estrene . Añ¤tânỡ abá yucábo ,

no, y assi dizen a los niños. Pítângĩ, estrenarse en matar hombres. Añẽmô-

niño de teta tierno. Quỹyî pitâng, ñetano pindapoîta, esta es la prime-

ají tierno. 1. Iña pitang. Ypi taramo ra vez que pesco. Y quando la muger

quỹỹî, ya está el ají algo crecidito, ha tenido el primer menstruo, y tra-

tierno.Aba tí ypítângâmo, está tierno baja de nuevo , dize Añẽmôñetano,

el maiz. Cunumi ypitângâmo , está estrenome en el trabajo.

tiernecito el niño . Chepí pítâng, ten-

go elpellejo tierno . Tangi, diminutiva Tapacurá, Ligas, cenojiles. Che ta-

(Dizenlo los viejos a los moços, y ni- pacurá, mis ligas . Ay tapacurâ rũ ;

ños). Chetângï, soy tierno . Chetângï ponerle ligas . Añembo tapacúrá rũ,

râmô, quando yo era niño. Tângî ra- | pongome ligas. Amô eñembaî che ta-

mô herecópĭ tuîa îepé, es tenido por | pacurá, poner rapacejos a las ligas.

niño, aunque es viejo. Na henembaî che tapacurá, no tienen

rapacejos mis ligas.

Taó, Hormigas grandes.

Tapana, Bobo . Che tapânã, soy bo-

bo (y : o) . Añẽmbo tapânã, hagome bo-

bo. Ambo tapânã, hagole bobo.

Tapañu [c. d..tapiîî, y hû , negro] ,

Esclavo negro. Chetapañũ, mi negro.

(y : o) . Tapiîyhu, esclavo negro.

Tapé. r, Lugar donde estuvo pue-

blo [c . d . tába, y pûera, preterito] .

Chetaperéra, mi pueblo que fué. Am-

bo tapê, despoblar. Coĭbi yta perebae

rãmâ ñândemânô rê,quedará latierra

yerma en muriendo todos.

Tânge , Priessa, apresuramiento , a-

purar, antes, primero. Tange tânge

hápe, apresuradamente. Tângé tân-

gerâmô, idem. Cherangé gui hóbo,

voy de priesa. Cherânge y îapóbo ,

hagolo apriesa. Añẽmo ângẽy ĭápó |

potábo, doyme priesa. Gûâge guâge

râmô hera hanỹ, llevolo apriesa. Guâ-

gẽ râmô támo y îapóbo raé, ó si se

diesse priesa en hazerlo. Cherânge

ahánde héguine, iré primero que tu.

Amôâge, apresurar a otro . Chemboe-

aí chemôâ gẽmô, estorvame con la

priesa que me dá. Râge ñõte aubé,

aunsifuerapara de presto. Râge ñõte | 7 .

aubé oúbo tamo raé, o si viniesse pa-

ra irse presto. Râge ñote aubé âñâ-

rêtáme tecó açi yporarapirâmô tâmỡ,

hêroçambi raé, si fuera la pena del

infierno por solo algun tiempo, toda

via era llevadera .

Tângï, Tierno. V. Tâng.

Tanimbú, Ceniça. Y tanŷmbú gua-

çú cheratá, tiene mi fogon mucha ce-

niça. Cheratá hatanimbû guaçú,idem. |

Chetanŷmbû chemãnôramone, heme

de bolver en ceniça. Tanimbû guirí

tatá oicobé pucú, el juego dura mu-

cho debaxo de la ceniça. Tanimbú

rûûngûe, cernada.

Tapecurú, Ave peseadora. Tapeçe,

Tapehe, tiesto . Tapehêmîrî, una

tejuela.

Tapeg, Chamusquina. V. Hapeg.

Tapenduçú, Paxaro blanco.

Tapendí, Ave chica de taperas.

Tapi, Las partes circa verenda, en-

tre piernas. Cherapĭ (ha : gu) . Chera-

pi paũ, mis entre piernas. Tapĭpí, l .

Tapĭpíra, miembro de muger. Chera-

pipi, mis partes muliebres. Ahapĭ paî

mbecá, quebrar las entre piernas a la

res, o cosa que se mata. AhapĬ paûm-

bobóg,idem ; etiam deflorare virginem.

Ayeapi paûmbe cá guipóbo , quebré-

me por las entre piernaz saltando.

Tapi, Dize la muger a su hermano,

Táno, Estreno de cosa nueva. Aîo- y a su hijo. Cherapí : Hapí : Guapí.

tânố , yo estreno (mô : ngã : hára). An- Tapiá. r, Cosa ordinaria , comun

tânỡ, yo meestreno. Amoñêtanő, hazer | habito , vezino. Cheraçi tapiá, siempre
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estoy enfermo. Quie tapiára ché , yo | tal deste animal. Guaperupié tapiî re-

soy vezino de aqui. Naquie tapiâra

rûgûaïché, no soy natural, ni mora-

dor de aqui. Mbae tapiá, cosa ordi-

naria. Cherembi porú tapiá, lo que

uso siempre. Tapiâriguañâbebê, como

siempre. Ambo tapiarî cheaó, traygo

mi ropa al estricote. Añểmbo tapiá,

avezindarse, hazerse continuo, y viejo.

Mbae tapiárigûara aypó, esso es cosa

vieja, ordinaria. Chébe ytapiá aypó,

esse es mi continuo, que está siempre

conmigo. Morândú tapiá, nuevas ordi-

narias. Cherecó tapiá, mi costumbre.

Añẽmbo ecó tapiá ñẽmboé rehé,ya he

hecho habito de rezar. Nañembo ecó

tapiári râge, aun no he hecho habito.

Nda che tapiári râge cotába pĭpé,aun

no tengo conocidos en este pueblo.

Tapiá, Turmas. Cherapiá (h : gu) .

Guapiá ógrâmô omâno, porque lo ca-

paron se murio. Hapiábae , cojudo.

Hapiá ỹmbae, capado. Ahapiaóg, l .

Ahapia aỹîîog, capar cortando. Aha-

piácá, capar quebrando. Hapiogĭpira,

capado. Nda hapiári eí, capado de

naturaleza.Tapiá repĭçã, la division

de los testiculos . Tapiáçã, los nervios.

Tapiá rurú, potra. Hapiá rúrú, el po-

troso. Yacare rapiá heâquângatú, los

testiculos de lagarto huelen mucho.

Tapichá. r, Semejante, y tomase por

proximo. Cherapichára, mi semejante,

miproximo (ha : gu) . No lo dize el va-

ron a la hembra , nec écontra . Cobae

rapichá, semejante a esto . Abápe açé

rapichára raé ? quien es nuestro pro-

ximo? Angue rapichá , semejante al

alma. Nañâne ângâ rapichára rûguây

çóó ângâ,no es nuestraalma como la de

las bestias. Çoó rapichára angaipabi

îara, el pecador es semejante a las

bestias.

Tapigua, Clavo. V. Ytapigua.

Tapií, Anta, animal conocido. Tapiî

aquaîñã,dizen a la cañafistula, toman-

dolode la semejança del miembro geni- |

cóni , cada uno cuyda de su negocio.

Tapií eí, Miel de avejas negras.

Tapiiyû,Escoplo, porque los hazian

de huessos de anta.

Tapiî,Choga.Chetapii, mi choça (y :

o).Ayetapiî moñã,hazer choçapara si.

Tapiiî [c. d. tapi, cosa comprada, y

teiî ] , Generacion, esclavo ; y assillama

el Guarani a las demas naciones. Ta-

pììîpêra, esclava. Chetapiïîpéra , mi

esclava.

Tapyytí, Conejo. Tapiití qûara, co-

nejera. Cheropehîî yâ tapiití ramî,

soy como los conejos, que duermen de

dia, y andan de noche.

Tapĭypé, Muger esclava. [Tapi.

Tapipi, Membrum muliebre. V.

Taquâ, Punta. V. Haquâ.

Taquâ. r , Cañas huecas. Taquâ

pembi, çarço, o atajadizo de cañas.

Taquâ quỹta, ñudo de cañas. Taquâ

quỹtâ ñôbau, cañuto. Taquâ raçog,

gusano de cañas. Taquâ ratĩ, cañas

macizas. Taquâ rẽẽ, cañas dulces.Ta-

quâ rẽejamĩ hába, trapiche. Taquâ

ree pocába, idem. Taquâ rî, cañuelas

de Castilla. Taquâ ruçú , cañas gran-

des. Taquâ tiba , cañaveral. Taqua

rembó , otro genero de cañas. Taqua-

popó, 7. Taquati, cañas, cañizo.

Taquâî,Membrum virile.V.Haquâî.

Taquicûe. r, Pars posterior. Taqui-

cûeri, por detras. Cheraquicueri, por

detras de mi. Cheraquĭcue ri beî,lue-

go detras de mi. Taquicûeri gûara,

los traseros . Taquicúepe guâra,los que

están atras. Haqui cûeri ahá , voy tras

dél. Guaquicûera oóg ohóbo , fue bo-

rrando su rastro , l . Oyeaqui cueró

cueróg, idem, y encerrarse. Ayeaqui-

cue tỹcuety guihóbo,borrar su rastro

yendo. Ndicatuî oyeaquicue ré cue-

rog ohóbo, no se puede esconder su

rastro.Oîoaquicuê quïcuê ri ohó, van

unos tras otros. Aîeaquĭcuerapá, bol-

verse házia tras. Aîeaqui cuera paróg,
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bolverse otra vez házia delante, des-

hazer la buelta. Hobetŷ yêre haqui

cuê, rastrofresco . Haquicuê rayê râ-

yê, el rastro lleva muchas bueltas.

Haquicuê , Rastro. Cheraquicûe,

mirastro. Nacheraquĭcûeri , no ay ras-

tro de mi. Nda haquicûeri, no dexo

rastro. Haquicûe quicûe ñótẽ, algun

rastro ay. Haquìcûe hobi, está fresco

el rastro. Nda hobií haquicûe, es an-

tiguo el rastro. Ahaquicûe mômôhẽ,

sacallo por el rastro . Omânorâ mo

haquicûe,está recien marchita la yer-

va por donde passo. Ĭbirá oguero-

yebi guaquicûe , la vara endereçada

se buelve ella a su natural.

Mbicûre onengûera gua quicûe râ-

mô aheyâ,El zorrillo dexa por rastro

sumal olor. Mbicure obú gua quicue-

ra guî, idem. Ahaubá ubá taquicuêpe,

ivale a coger, ivale a echar la garra.

buscandolo. Chembo tarobá robá aú

chererecóbo, hazeme andar loco. Che-

raïmâno hagueraci che mbo tarobá,

el dolor de la muerte de mi hijo me

tiene loco. Oyr ĭmã chetaróbá, haseme

quitado la locura. Chetarobá paû pau,

tengo lucidos intervalos . Amỡ amõmẽ

chetarobá, 7. Chetarobá çândó çândóg,

7. Chetarobá pocã pocã, idem. Nache-

taróbá tapiára, no estoy siempre loco.

Tarobá apĭreỹ, loco perene. Oñểmbo

tarobá aû, fingese loco.

Taruâ. b, Dañosa cosa. V. Háruâ.

Tarumã, Fruta muy parecida a la

azeytuna. Tarîmâ eté, azeytuna ver-

dadera. Tarumã ranâï, otro arbol pa-

recido al del taruma , que no lleva

fruto. Tarumai, arbol de azeytunas.

Tarumã ñândă, azeyte. Añâmî tarû-

mã, moler azeytuna.

1 Tatá, Fuego. Cheratá, mi fuego

(h : gu) . Cheratarẩma arú, traigo leña

para mifuego. Cheratáhárâmî, el que

me trae leña para mi fuego. Nachera-

táhárâmĩ, no tengo quien me trayga

leña. Amboátatá, sacar fuego . Ambo-

yêpotátatá,emprender fuego.Aîapota

tá, hago fuego.Tatá bebé, cometa, ex-

halacion, cohetes, l . TatáuĬ, 7. Mbo-

Taquicuê, Ausencia. Aha quicuê-

rapŷrõ, llorar al ausente . Yñâ pichatî

haquicué, hanse buelto a levantar las

ramas que piso. Cheraquicué túri,

viene tras mi. Ahaquĭcuerábí , perder

el rastro. Haquĭcuépe aroá biña, ya

lo iva a coger, y se me escapó. Haqui-

cuêpe ay piçibiña, idem . Cheraqui-

cuêpe chereroároá biña, ya me iva acabebé, cohetes. Atatámboguê, apagar

coger. Cheraquĭcuê rero îebi ohóbo ,

bolviose por donde yo vine. Haquicuê

aroîebiguihóbo,bolvime por su rastro .

Taragui, Lagartija.

el fuego. Tatá ahobati, 7. Ayatĩ tatá,

7. Ayahoí tatá, cubrir el fuego. Tatá

oñêmô açâî, 7. Tatá oyopébo oicó , l.

Oîepiçó tatá, ir el fuego quemando

Tara, Muger, es solo vocativo, y assi los campos. Aiâpó tatabebé, hazer co-

la llama el varon sin mas mudança . hetes. Ambobebé tatábebé, tirar co-

Tarárá, Sonido de trompeta. Ambo- hetes. Tatábó, quemadura de fuego.

tarárá abatî, quebrantar el maiz en el Cheratábó , mi quemadura. Tatabó

mortero, hazer frangollo. Abatí ym- ñu , campo quemado. Tatápó , lo

botararapi , maiz medio molido. V. que se pone al fuego . Cherata

Mimbi. [vivora que no mata. pó , tengo algo a cocer al fuego. Che-

Tarey, Pece conocido. Tareỹ mboî, ratá ypó catú, tengo muchos guisados,

Tarobá, Loco. Chetarobá, estoy lo- cantidad de comida al fuego. Cheratá

co (yo) . Chembo tarobá caá, la yer- poreỹme aicó, no tengo que guisar.

va me ha buelto loco. Guecahá chem- Ndacheratá póri, idem. Ahe chembo-

botarobá, estoy loco de buscarlo. Che- tatápó , este me ha dado que cocer, o

tarobá he cábo guitecóbo, ando loco asar. Embopó que tatá, pon algo al
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fuego.Tatá pórecháca açéhori, huelga de fuego . Tatá rendi põng, llamara-

el hombre de ver algo al fuego . Tatá das grandes que suben de quando en

porey recháca açé oñẽmômbĭá, en- quando. Amô endipông tatá, hazer

tristecese la persona quando no véna- que eche llamaradas el fuego. Tatá

da al fuego. Tata çununű, ruido del robaĭtá , tizon grande. Tatá rugûe,

fuego. Oçû nûnű tatá, haze ruydo el | ceniça de la brasa. Heça pỹ mîbérâ-

fuego. Tatá endĭ , fuego encendido, mỹ cheratá, apagaseme mi fuego. A-

llamas. Tatáendĭ ñândĩ rehegûara, 7. hatápĭî ñã, atizar el fuego. Ahata pĬ

Mbae quirá tatáendi, vela de sevo, y îngá, quebrar brasas, y ponerlas de-

candil. Yraiti tatáẽndí, 7. Tatá endi baxo la hamaca. Tatápỹînyôcába, pa-

iraiti rehegûara, vela de cera. Tatá- lillo con que quiebran brasas. Tatá

endi rugûera, pabesa . Tataendĭ rubo- rapiñângába, idem. Ahatapĭ, atizar.

cába, despaviladeras . Amo endĩ tata Ahatapi mi môî, aplicar el fuego a

endi , encender vela , lampara , etc. lo que se cuece.

Tataendi hendĭbae , vela , lampara

encendida. Aytĭqûa ñândi ratáẽndĩ,

cevar la lampara. Tataendi rendába,

candeleros. Tata endi renda guaçu,

candeleros grandes. Tataendĭ rendá

ĭbucú, ciriales. Ahubó tataendi, des-

pavilar. Tatahendi biarí, encenderse

de repente. Tatai, palos con que sacan

fuego, y eslabon, y tizon. Tataîepotá,

emprenderse el fuego. Amboîepotá

tatá, hazer fuego . Noñemboî epotári

tatá, no quiere emprenderse elfuego .

Tataiçá, tizoncillo . Tata ipi, fogon.

Mbohapi tataĭpipe amee, dilo a tres

fuegos, s. a tres familias . Cheratá re-

hé špicatú , siempre estoy al fuego.

Otatá rehê ĭpicue catú ahẽ ñândú,

es amigo de estarse siempre al fuego.

Tataoá, ya cayó fuego en la yesca,

etc. Amboyepotátatá, sacarlo de pe-

dernal. Tatapeyuhá, fuelles. Ay ta-
tápeyû, 7. Ay peyûtatá, sonarlos . Ta- nea, l. Tataty quâra. Tatatŷ nguçú,

tá peqûa, abanillo. Tatapiaçi, tizon.

Tata pirirî, estallido del fuego, y tri-

quitraques. Tatapyî, carbon y brasas.

Tatapyî ogûebae , carbon. Tatapyî

oicobebaé, brasas. Tataquâ, horna-

llas, o horno para fundir, o de pan,

etc. Tatá racubó , calor del fuego.

Hacubó tatá, es caliente el fuego.

Tatá rabiyû, chispas . Tatá habiyu-

biyû, echa chispas el fuego . Habiyu-

biyû tatá, idem . Tatá rendĭ, llamas |

Tatati , Humo. Amô atati , hazer

humo. Emô endi tatátahatatŷ ĭmé,

tati pirúramo paé, ay mucho humo.

enciende el fuego no aya humo. Ta-

Opitûndeĭti tatátî, humo, o nublado

espeso, y grande. Oñemoĭpi tûndeĭti

tati oîequa á, vense los humos. Gua

tatátŷnã, estiendese el nublado. Ha-

tati nomboîequaábi, ocultan sus hu-

mos. Noñemboîequa á potári gûatatŷ

el rastro de sus humos. Tatátî ramï

rehé, no quieren que los saquen por

mbae ibipegûara ocañỹmbey râmô,

las cosas del suelo son como humo,

côo tátati, el humo me haze escocer

que ellas se deshazen. Chembo eçá

los ojos. Emô atatî çoó típirúte , pon

la carne al humo para que se seque.

Pety ratati heaquândaçi, el humo del

tabaco hiede. Tatatî çêmbába, chime-

humazo. Tatatŷ ngabĭá,olor de humo,

ahumado. Añêmô atatŷngabiá, huelo

a humo, helo recogido . Tatá umbĩ, 7 .

Umbigi, vistumbre. Hatá umbi ahe

fogon. Atata eroá guiîepeeguâbo, es-

chág, vi de lexos su fuego. Tataupá,

tarse calentando al fuego. Otatá eroa

oina, estase calentando . Ayatapi ta-

tá, 7. Amboîepotá, hazerfuego.

2 Tâta,Duro , tiesso , fuerte, recio.

Chetâtã, soy fuerte. Cherâtã, mis fuer-
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ças (h : gu) .Tâtâ bóché, soy muyfuerte.

Tâtâhába, dureza, fortaleza . Chera-

tânguêra opá, ya se me acabaron las

fuerças, l. Opig cherâtângue . Chemô

atambi tambig bĭbí chebo hîîtá, estoy

a pique de dar con la carga en tierra .

Cheratâmbig, acabanseme las fuer-

ças. Che râtângatú, soy muy fuerte.

Cherâtângatú pórâmô, con fuerça .

Hâta tecatú, está muy recio . Mbuyapé

ata, pan duro,y bizcocho.

Hata ibirá guaporehê, Está recio

el arbol en sus rayzes . Ibirá guapó

âta ymbaê ĭbitû oytĭapîî, los arboles

que no están bien arraygados, los de-

rriba el viento.

Taté, Yerro, error. Chetaté mbĩa-

guî, ando por diverso modo, o camino

que los demas . Ñẽẽ tatê a mômbeú,

erré en lo que dixe . Oîotaté hecó, an-

dan discordes . Cheîotate , andamos

desavenidos . Nditateî cherecó , no an-

do errado. Amboîotaté , hazer que no

estén parejos. Acarú tatê, errar en la

hora del comer, o comer uno por otro.

Pétaté rupía há, fuypor otro camino.

Añee taté , errar diziendo mentira.

Ambotaté, hazerle hazer, o dezir uno

por otro. Chembotaté ahế, hizome e-

rrar. Ambo îotaté cheñếế, trastroqué

mis palabras. Y tatê cheyaguera oa

catú, rectum ab errore. V. Te . n. 8.

Tati, Punta, espina. V. Hatĩ. n. 1.

Tati, Borujo. V. Hati. n, 3.

Tati, Nuera, muger de su hijo . Che

membi tati (dize la muger) . Cherai-

tati (dize el varon), mi nuera. Che-

riqueĭ rată, mi cuñada, muger de mi

hermano mayor. Cherìbi rati, mi cu-

Hatânguera,Losfuertes. Hatânguê-

rey, los que no sonfuertes . Tâtânguê

ché, yo soy fuerte, l. Hatanguebae

ché, idem. Natâtânguêra rûguâî ché,

no soyfuerte. Amôatã tucumbó , tirar

la cuerda. Amô atã mbaracá ça, tem-

plar el instrumento musico. Amôata

quarepotí quarepotí tata pipé , aze.

rar. Amôâtâ tãtã, tirar recio. Peypĭ- ñada, muger de mi hermano menor.

cuî tata , bogad fuertemente. Arecó

tata Tupã rerobiahába 7.Anoîtâta Tû

pa rerobiâ, estoyfirme en la Fé. Che-

recó âta, tengo condicion recia.Añemô

ecó âta, hagome recio de condicion .

Che acang ata, soy mal mandado, des- los . Cheratipi tinỹhe, tener la boca

obediente,incorregible.

Tatipi, Carrillo . Cheratipicamẩm-

bû, hinchar los carrillos. Ambotipi

camâ mbú ymbopóbo , hazerlehinchar

los carrillos , y darle sopapos. Chera-

tipi yobaî acaru , comer a dos carri-

lena. Cheratipi pó, 7. Chératipi rurû,

Añêmô âta, Ponerse tiesso, estirar- carrillo hinchado. Hatipebaí , está

se. Guerecó catû riré oñemoâtâ teĭ, muy flaco . Añêmbo atĭpíra, afeitarse.

despues que le tratan bien se estiende . Añembo atipĭaçá, rayarse los carri-

Añemôatater guiatábo, passarse tie- llos afeitandose. Cheratipi tipi, sonar

sso. Oñêmôatâ tei, hazese fuerte. Na- los carrillos el que come, o el viejo

chere coatá cuéri , no tengo las fuer- que habla sin dientes.

ças que solia. Cherâta cuereỹ marí

aycó, ya he perdido las fuerças.

Tata ei, Miel de avejas negras.

Tataendi, Vela. V. Tatá. n. 1.

Tataîì. b, Moral arbol . Tatayibá ,

moras.

Tatapyí, Carbon.

Tatati, Humo.

Tataupá, Fogon.

V. Tatá n. 1.

Tatiu. Suegro. Cheratĭú, mi suegro

(h : gu). Yoatiûba, consuegros.

Tatú, Animalejo armadillo . Guape

rupi' é tatú atáni, cada uno acuda a

su negocio. Tatú aîi cueramí ámee,

dile poquito. Tomase de los nervios

deste animalejo, que son chiquitos.

Tatura, Abispa negra.
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Taû, Interjecion admirantis.

Taú. b, Duende , fantasma, fanta-

sia, alma. V. Hau. b, etc. sequentia .

Taundébe, Brinde. V. U. n. 1.

1 Te, Pues. Mârâtépe ? pues que

ay?Ohotépe ? puesfuesse ?Mârâte pi-

ché hae ndébe ? pues que te digo ?Che

hórâmôtê nde abé eqûa, pues yo voy,

ve tu tambiem. Ñâmânô eỹ amo paé

Tûpâ té amâno râmô, pues Dios mu-

rio, no aviamos de morir tambien. Che

érâmô té erobiâ catû, pues yo lo di-

go creelo. Cheté amômbeú amo paé ?

pues yo lo avia de dezir ? Ndetê ypo-

tábo tiyayê nderemĩmbotára, pues

tu lo quieres fiat.

2 Te reciben muchos nombres. Te-

yâpepó, olla . Teñaẽ, plato, etc.

3 Te, Aunque. Oyâpóté biña,aun-

que lo haze : pero, etc.Ocarúte biñã,

aunque come es poco, etc. Oute nipó ,

por ventura viene . Ohóte nipó , por

ventura se vá.

4 Te, Ciertamente, empero. Coté

che aîapó, ves que lo hago ciertamen-

te. Quoté Perú oú, cierto que viene

Pedro. Ndeténdereîapoî chendequaî-

ta gûera, tu cierto no has hecho lo

que te mando.Hae tiché ndaîa poyçé

amo, yo cierto no lo huviera hecho .

5 Te, con aú es desiderativo . Ché-

te aú aqueraé, ô sidurmiesse yo . Ché-

te aú aycó raé, ô si yo estuviera. Ndé-

te aú eremânỡ raé, ô si tu murieras.

6 Te, con el permisivo al fin di-

ze „para que" : Taháte, para que me

vaya. Pepoyabá topáte, daos priesa

para que se acabe.

y

|

Teraquâ, Fama. Chereraquâ, mi

fama. Na chereraquâî, no tengo fa-

ma, l . Nachererâqûâî guitecóbo . Mbae

terâquândariguâra, cosa que se sabe

por fama. Amôerâquâ, hago que ten-

ga fama . Namô erâquâî, hago que no

tenga fama . Chemôerâquâ, hazeme

famoso . Añemo erâquângatú , 7.Mbae

rerâquâna chehûcatú , hagome famo-

so. Teraquângatú, buenafama. Che-

rerâquângâtú, tengo buen nombre y

fama. Amô erâquângatú , hago que

tenga buena fama. Añêmô mûnda

erâquâ, 7. Chemundá erâquâ, 7. Mun-

dárerâquâ chehú, he cobrado famade

ladron. Añêmô ecó catupiri rerâquâ,

tengo fama de virtuoso .Añêmô ñeën-

gicé reraquâ, 7. Añêmô ñeêmbĭì re-

râquâ, tengo fama de hablador. Cu-

ñã rehe tequâra`nde terâquândehû,

7. Cuña rehé nderecó rerâquânâ hoá

nderí, tienes fama de deshonesto.

Terâquândêra, Fama sola . Hera-

quândéra ñõte aipó, no es esso mas

que nuevas. Terâ quandera rí ñò ay-

quaá, no lo he sabido mas quepor nue-

vas . Terâqûândeté, gran fama. Té-

ra tapiá, nombre ordinario . Hereỹma,

sin nombre, sinfama . Abá rereỹ, hom-

bre sin fama, o nombre. Guereyme

oicó, no tiene fama. Tereté, nombre

verdadero. Nda hereteî, no tiene ver-

dadero nombre.

Heróg,Mudarnombre. Aheróg, mu-

dole su nombre. Aye eróg, mudome el

nombre. Poro îeerog, mudança comun

de nombres, quando matan alguno.

Teraquândaí, Mala fama. Chere-

7 Té .^r, Nombre, fama buena, raqûândaí, tengo mala fama . Chemô

mala. Cheréra, mi nombre (h : gu) . eraqûândaí , hame infamado. Añemô

Héra ñâbo pipê ahenôî, llamarlospor eraquandaí óg, deshazer la mala fa-

sus propios nombres . Héhébae ñôte ma que tenia . Amo era quâmboî, l .

oú, los que tienen fama no mas vie- Herâquândéra amo rângue , 7. Amô

nen. Téra îoapi, sobrenombre. Añẽm- | eraquândaí, infamar. Herâqûândaî-

boê îoapĭ, pongome sobrenombre.Nda bó , infamado. Herâquândaî yâra,

chereîoapiri, no tengo sobrenombre. idem. Añêmô eraquẩndaybó, heme

Ambohéîoapi, pongole sobrenombre. [ infamado yo mismo. Ymô erâquấn-
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daípi ra, infamado. Cha îerog heçe | mente se aman. Nditeî anôhế, igual-

y nûpamô, exercitemonos en castigar- | mente saqué dexando otro tanto. Tâ-

le. Aîerog cheyehé , castigarse el mis- pãmbohapĭpersona râmô yêpé , hae-

mocruelmente, hazerpenitencia . Cha- té Tupãnâmô gueco rehê nditeî, aun-

feróg herecó aíbo, exercitemonos en que Dios es tres personas , es uno en

hazerle mal. Oîerog Judîos aracaé su divinidad.

Chrísto rerecó aíbo , cruelmente tra-

taron los Judios a Dios. Aîerog te-

có mârângatủ, heme trocado dema

lo en bueno. Amboîerog, hagole mu-

dar, enmendar.

|

|

Negacion2.

La negacion primera haze juego

con laY relativo'; ut Yté, yerra. Ndi-

| teî, no yerra . Pero en esta recibe la

negacion entera ; ut Nda teî ynûpã-

mô, no erré en castigarle.Ndateî che

éni , bien dixe, no erré. Ñdatey catú

aré aycó, bien hize en tardarme, no

8 Té, Error,Desigualdad, diferen-

cia, otro, desfigurado . Yté Perû, Pe- |

dro está trocado, desfigurado. Che ro-

baté, tengo el rostro desfigurado . Ñân- erré en tardarme. Ndateî mbĭá carû

derobaté memeĩ, todos nos diferen- pocohú guitúbo , no he errado en ve-

ciamos en los rostros. Che té nde he- nir, pues he cogido la gente comien-

guî, yo soy otro que tu. Nde té che do. Ndateî yê Perú omânô, no es in-

hegûi , tu me eres diferente. Amboté | cierta la nueva que Pedro murió.Nda-

Perú, hago que Pedro se trueque, dis- tey îe Paí rúra, no es falsa la nue-

frace, parezca otro, y no le conozco vaquevienenPadres.Ndateynderaçiy

por pariente, etc. Amô ñẽmbotê, ha- mbobe eñêmômbeguâbo, nohas erra-

go que él mude, diferencie en condi- do en confessarte antes de caer enfer-

cion, o trage, aparencia , etc. Añem- mo. Ndatey catú ereîapó, 7. Eîapóbo ,

boté, desfigúrome. Oñẽmboté Tupã, no has errado en hazerlo . Ndatey ete-

aba roó picica Tûpanâmô guecó coa- catú ererú, en ninguna manera erraste

cúpa, disfraçóse Dios tomando nues- en traerlo. Ndatey tecatú eté y chu-

tra carne, y encubriendo su divini- | gui eîepe ábo, maravillosamente has

dad. One mboté Jesu Christo ñânde- hecho en apartarte dél, no erraste, etc.

îara Tûpânâmô guecó aço yâbóca, Frequentemente se le añade. E que

transfigurose Christo nuestro Señor. | dize diversidad, aparte , y le haze mas

Oñembo té añângâ Angel recó rehé , estraño ; ut Che teé nde heguî , soy

7.Añânga Angel recó oy mundá,trans- | muy diferente de ti. Amboteé, hazer-

figurase el demonio en Angel de luz . le muy diferente, estraño.Che teé ay-

apó teé, hagolo aparte a mi modo.E-

reîapó teé, hazeslo a tu modo, etc.

Y té cherecó , nderecó aguî , es dife-

rente mi vida de la tuya.

Negacion 1.

|

Negacion 3, con E.

Nditeî, Sin errar, sin diferencia, Ndateeĭ ayapó, No erré, bien hi-

igualmente.Nditeî ñândébeТûpâñân- ze, acerté en hazerlo. Nderete eî, bien

de quaî tába, igualmente sonpara to- hiziste, no erraste. Ndeí teeî , bien

dos los mandamientos de Dios. Ndi- hizo , no erró. Ndoro ete eî , 7. Ndi-

teî Tupã ñanderaĭhú, igualmente nos | yâ eteeî , no erramos . Nda peîete eî,

ama Dios. Nditeí aî mãeî, igualmen- no errustes: Ndeyteeî, no erraron a-

te reparti. Nditeî ñandé patába, igua- quellos. La primera persona puede

les son nuestras porciones, lo que servir atodas como adverbio ; ut Ndate

nos cupo. Nditeî ñânde re tê, somos eî ayapó : Ndateeî ereyapó , Ndateeî

de un tamaño. Nditeî yoaĭhú, igual- oyapó , l . yyapóbo,y assi en elplural.
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Teê, Suelen usar por lo mismo que | rrigado. Cherebeãtã, estoy harto. Na-

Ñâteỹ, no tengo gana. Cheteé y ya- tebe âtâ ndibi, no ay hartura . Che-

póbo, no tengo gana de hazerlo.Che - rebe aguâ, 7.Cherebeguaçu, soy barri-

teê guicarúbo, no quiero comer. Nda

cheteeî Missa rendúpa, no soy pere-

çoso en oyr Missa, etc. Nda teeî ayû

ayû raú, no estoy aqui sin causa,

de valde. Ndateeî y yapóbo, causa

tengo para hazerlo , no soy yo el que

lo haze, mandanmelo. Ndereteeî, tu.

Ndey teé, aquel, y assi en el plural.

9 Te, reciben tres verbos en el ge-

rundio. Ayquie, entrar. Guiteyquîa-

bo, 7. Guiquîebo , a entrar. Aycó, es-

tar. Guitecóbo, estando , a estar. Aĩ,

estar. Guytenâ, a estar, estando.

rigon . Cherebeatipi tuî, estoy hincha-

do. Amboebê atipi tuî , hincharle la

barriga. Hebé abará, dizelo del sapo

pintado, y a losIndios que están man-

chados por el pecho de frio . Hebea-

tipi, barrigon . Hebé abirúbae, el que

está lleno de agua, o vino . Hebeati,

l. Hebe atŷnguçû, 7. Hebe aí, 7. He-

be pûngá, barrigon, o idropico . Amô

hebe âta, hartarlo. Añêmô ebeatã,

hartarse. Añẽmô ebeguaçú , hagome

barrigon. Nda cherebebeî, estoy des-

barrigado. Oyôebeatipi oina, estan

apeñuscados personas , yfrutas. Mbia

oîoebé atipiquiti, están tanjuntosque

se refriegan las barrigas . Ìbára ri a-

tĭpì, está apeñuscado el razimo.Che-

rebé apicuaî, ser barrigon, estoy har-

to. Hebê apicuaî ĭ rehé, harto de a-

gua. Cherebeapicuaîcâ guỹ rehé, es-

toy harto de vino.

1 Tebí, Assiento, estremo, por de-

fuera, nalgas. Yapepó rebí, assien-

to de la olla por defuera . Ĭá rebiré,

calabaço con assiento .Tarebî,arrabal

del pueblo. Ahe bierû, traerlo arras-

trando por el assiento. Ahebí ero

bag, bolver el assiento házia arriba.

Hebí pŷnî pînî ìbá, ya pinta lafru-

ta. Cherebí rŷi guiñânâ, ir a todo co-

Teá, Bueno, hermoso, fino . Chero-

bá teá catú,tengo hermoso rostro . Tu-

pâ gracia ñândeang ombo teá, lagra-

cia hermosea nuestras almas. Ace ân-

gâ teá cue oyrî angaipaba pĭpé , la

hermosura del alma se quita con el

pecado. Aó yteá, fina ropa. Quare-

poti atâ teá , fino azero. Ambo teá,

hazer la cosa fina hermosa . Ndetea

catuî aipó, esso te hermosea . Pembo-

teacatú tecó mârangatú, honrad la

virtud. Pemboteá catú Tupâ, honrad,

estimad a Dios. Nomboteá íri yepí

ibapeguara Tupã, estan continuamen-

te honrando a Dios los bien aventura-

dos. Y acĭ tatá ombo teá catú ìbága,

las estrellas hermosean los cielos .

Teaquâ, Olor bueno. Hea quânga- rrer. Cambuchí rebiá, suelo de can-

tú, huele bien, y buen olor. Heâquân-

daçı, mal olor, y huele mal. Heâquân-

duçi, olor pesado. Mbaereáqûâna, co-

sa olorosa . Mbae eaquâ picó oguere-

co ! ó que bien huele esto ! Chereâ-

quângatú, huelo bien .Na heaquâ nga-

tuî nderecobé, no dá buen olor tu

vida. Tecó catupiri gue âquâ pĭpé o-

mô eâquângatú tába, la virtud dá

buen olor al pueblo. Heâquâ âqûâ,

assi assi huele.

taro chato . Amboebiá, hazer chato el

suelo del cantaro. Ambo ebichûache-

róga, poner cupial a la casa. Ogre-

bichûa, remate de casa . A hebí rita-

qûa, atar al cesto el assiento conunas

varillas . Cherebí, mis nalgas (h : gu) .

Guebíbo aá, 7. Cherebíbo aá, caerde

nalgas. Cherebichi, caigo de nalgas.

Tebî chi, caida assi . Añembo ebí chỉ,

caerse assi. Ambo ebi chì, hazerlo

caer assi. Hebichi catúpacobá, están

colgados los plantanos, y de todafru-Tebé, Barriga. Cherebê, mi barri-

ga (h : gu) . Nacherebeî , estoy desba- ta que de cargado el arbol cuelga. Y-
1
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porângŷ ibá guebichirâmô , parece | abrir, Lo opuesto al peçon de lafru-

bien la fruta quando se apesga.A he- ta, etc. Guayâ rebichá , la coronilla

bicutú , echar ayuda (ca : cara) . Te - de las guayabas. Cambuchî rebichá ,

biá îeré, cosa de suelo redondo . He- la boca de la olla . Granada rebichá.

biáîerê cambuchí, olla redonda por la corona de la granada. A hebichá-

el suelo. Ambo ebígui, poner algo de- bóg amândĭyû, quitar la coronilla a

baxo del cantaro sobre que assiente . la pera de algodon.

Cherebí pĭapá, es muslo por detrás.

Hebíraguê, la quarta parte de lo que

tiene la basija. Hebiragûe rupítuî,

tiene la quarta parte en si la basija.

Cherebî pira rí aï gui apĭca, estoy al

cantico del banco . Tebirûbã, calço-

nes. Tebirûbâ amôndé, 7. Ayeebirû-

bã, ponerse calçones. Amboebirûbã,

ponerle calçones.

Tebicháaquâ [c. d. tebî , assiento ,

y yâ, abrir y quâ, punta] , Assiento

puntiagudo de cantaro, fruta, etc.Am-

bo ebichaaquâ cambuchi , hazer can-

taros con el suelo puntiagudo.

1 Tebichûa, Ensenada de monte,

rio, etc. Caá rebichûa, ensenada de

monte.Nurebichûa, ensenada de cam-

2 Tebi, Sabrosa cosa,engolosinar. po. I rebichûa, ensenada de rio. A-

Hebi catú chebe cheremŷmbotára nembo ebichua guiîeaĭbibo , aga-

apó,esmemuygustoso el hazer migus- charse mostrando la trasera.

to. Chereté rerecó catú hebĭ hebi ché- 2Tebichua,Punta,esquina de la co-

be, regalo mi cuerpo. Nda hebĭ hebi sa por defuera. Aya cá rebichûã, es-

teo,noes gustosa la muerte. Hebĭ hebi quina del cesto . Og rebichuã, esqui-

catú Tupã ñeengâ chébe, voy gustan- na de la casa.I rebichuã,punta derio.

domas siemprede lapalabra de Dios. Caá rebichua, punta de monte.

Hebi catú Quaraçi, es sabroso el

Sol. Hebi hebigî hetûngûera îepê,

calabaças en su rama, están ladeadas.

biquâ rapi quârâpepe , ay muchas

Tebiro,Sometico.Abá tebîro , hom-

bre sometico. Cuña tebíro , mugerque

padece esto. Ambo tebiro, pequé con

él assi. Chembo tebi , pecó conmigo.

agujero ] , El ojo trasero . Cherebiquâ

Tebiquâ [c. d. tebî, nalgas, y quâ,

solo elolor me alienta . Namboébiebi-
(h gu) . Tebiquâ cutúcába, jeringa.

giî ypoîta, darle a basto de comer.

Hebi hebigí çoó rehé tecó chébe,pier- biquâ quyta , tengo almorranas. He-

Tebiquâ quỹta, almorranas. Chere-

dome tras la caça. Hebi hebîgî Tû-

pâçi raĭhú rehé tecó chébe, doyme

mucho a la devocion de la Virgen.

Nda hebĭbeî chébe pindapoî, ya no

hallo gusto en la pesca . Nda hebibeî

Quaraçi gûacirâmô, no consuela el

Sol porque pica mucho . Amboebi

ebigí porabĭqui rehé, hagole que se

aficione al trabajo . Hebĭ hebĭ chere-

có heçé, voyya gustando dél, ó dello.

Hebi hebi chehó çoó yucábo , voyme

dando a la caça . Oporû aguiyeî ey-

mo ñó, ndahebigi tecó mârângatú,

mientras uno no se dá de veras a la

virtud, no le es gustosa. Pemboebi

tecó mârângatû peeme , daos a la

virtud.

Tebobóg, Ruido confuso (h : gu) .

I tú rebobóg, ruido de arrecifes.

Cherebobóg ahẽ tĩ, ola habladme ba-

xo. Ahebobóg, yo le hablo baxo

(ca : cára) . Cherebobog che apĬçá-

pe, hablóme al oído. Tarárebobóg,

el ruido del fuego en el horno.

Oñemboebobóg mbiá oqûapa, ha-

ser mormullo la gente.

Teborá, Hámago, comida de las

Tebichá [c. d. tebi , assiento, y yâ, | avejas (h :gu).Gueborá rehé eirú ocarú ,
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comen las avejas lo que masticaron.

Nachembó eboraî, no me han dexado

cosa. Chembo eborá, toda via me han

dexado algo. Nachereborabeî, estoy

pobrissimo.

Tecatú, Son dos particulas : te,

afirmativo, y catû, cierto , bien . Che

tecatú, yo mismo, yo cierto . Nde te-

catû ereîapó, tu mismo lo hiziste. Nde-

tecatu aí, tu mismo. Tupã tecatú aí,

el mismo Dios. Hûmänândé tecatú aí

pacó yyapóbo raé ? que es esto ? pues

tu mismo no lo hiziste ?

Tecó, Ser, estado de vida , condi-

cion, estar, costumbre, ley, habito .

Cherecó, mi ser, mi vida, condicion

(h : gu) . Tecóá, cogerle su costumbre,

imitar. Cherecoá, me imita . Ahecoá,

yo le imito. Ahecoá rucá, hazer que

le imite. Ñânde remieco áramã Jesu

Christo ñ. y, el que hemos de imitar

es Jesu Christo nuestro Señor.

Tecoá, Suerte , caer suerte. Chere-

coá ibi catupĭripe, cayóme la suerte

en buena tierra. Christianos recopĭpé

pendeco á,cayóos la suerte de Christi-

anos; entre Christianos. Tecó catupiri

pipê chereco á, cayóme muy buena su-

erte. Cherori catú ĭbi catupiri pipê

nde recoári, huelgome que os aya cai-

do en suerte tan buena tierra.

Tecó abi, Desigual en tamaño, en

parecer, en costumbres, no imitar.Ahe-

có abi, no le imito, vivo diferentemen-

te. Oîo abi tecó rehé, son desiguales

o viven diferentemente.

açi rerocuŷmbaé yâra, sufridor de

trabajos . Oĭbobé tecó acĩ chehú, 7. O-

ñômboori pápe tecó acĩ ouchébe, l.

Ondurúndurú oúbo tecó acĭchehúpa,

de romanía han caydo sobre mi tra-

bajos.

Tecó agui yeí, Salud . Cherecó aguĬ

yeí, estoy bueno, tengo plazer, salud,

etc. Nacherecó agui yeí te rûguâî, no

ando muy bueno . Tûpa tande mbo ecó

agui yeí , Dios te dé salud. Tecó agui

yeí toguerecó heíndébe,dize queDios

tedésalud.Nachemboecóagui yeí che-

pohẩnỡ eỹmâ, no estoy bueno porque

no me curan. Tecó aguĬ yeí año he-

chapotapĭ, el tiempo prospero trae

muchos amigos. Nderecó agui yeí

hãmo aycó, soy tu amparo.

Tecóaí, Costumbre.Che reco aí Mis-

sa rendú,tengo costumbre de oir Missa.

Añẽmbo ecó aí Missa rendu, acostum-

brome a oir Missa. Cherecó aí aipó ,

essa es mi costumbre. Tecó aí pochi

yapú, mala costumbre es el mentir. E-

ñembo ecó aí ĭme ndey apúrâmô , no

te acostumbres a mentir. Quiêroĭndo-

aecoî, aqui no acostumbra a caer yelo .

Ndoû recoî Perú , Pedro no acostumbra

a venir. Hau ecó çoó yecoacu pĭpé,

acostumbro a comer carne los Viernes.

Ndauî ecó çoó , no acostumbro a comer

carne. Ahecó уpiri guitecóbo , acos-

tumbro a visitarle. Tecó aí pici ucá

hára, 7. Tecó aí barupí poromoŷngó

hára, mal consejero.

Tecó aí aí. b, Mala costumbre. A-

ñemboecó aí aî, estoy mal acostum-

brado. Amboecó aî aí, hagole que se

acostumbre mal.Tecó aí ba ypômôn-

gatû, es pegajosa la mala costumbre.

Guecó aíba cherí omboyâ, pegóme

su mala costumbre.

Tecó açi, Trabajos. Cherecó açi,

vivo contrabajos . Añemboecó açi, he-

me puesto en trabajos . Che mbo ecó

açi, hanme puesto en trabajos . Tecó

açi ayporará, padezco trabajos. Oîo-

pocohú cohú cherecó açi, l . Oyo póy-

opó chereco açĩ, 7. Oyoehebê hebé ,

llueven sobremi trabajos . Oîoáyoáeté

Jesu Christo ñ.y. recó açı, los trabajos

de Jesu Christo fueron muchissimos.

Tecó açi rero oçângatú hára, 7. Tecó | vileza .

Tecó aŷbi, Estado vil.Cherecó aŷbî

mi estado pobre, vil. Añêmboecó aŷbî,

vivir vil, pobre, y ruinmente.Porombo-

ecó aỹbî angaipába, el pecado causa
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Tecó angaipá, estado de pecado. | que cuido. Guecó hába rehé ohó Perú ,

Tecó angaipá agui yeteî hepi, justo fue Pedro a sus negocios . Peteî Tûpã

es que se castigue el pecado. raĭhúbá año cherecó hába, solo un

negocio tengo, que es amar a Dios.Tecó apyã, Diferente costumbre.

Cherecó apya nde recó agûi, 7. Añẽ-

mbo ecó apya nderecó agûi, diferen-

ciome de tus costumbres. Eñembo ecó

apya que eicóbo coîte, trueca tu mo-

do de vivir.

Tecó apireỹ, Vida eterna. Ĭbâpe ,

haéañâretametecó apireỹmãoŷme,en

elcielo y en elinfierno ay vida eterna .

Tecó bĭtébĭteboî guâra, Constancia.

Ambobi teboí cherecó , persevero en

mis costumbres. Ambobi teboí Perû,

hago que Pedro persevere. Pembo bi

teboî pendecó mârângatú , perseve-

rad en la virtud.

Tecócatú, Buena vida, libre . Che-

recó catu, tengo buena vida . Tecócatú

dizen a los salvajes , que viven como

bestias.Tecó catúahe, estees un salvaje.

Tecó catupiri, Buena vida, buena

condicion.Tecó catupiri apireỹ rere-

quâra, bienaventurado. Cherecó ca-

tupiri, tengo buena condicion.

Teco cuêra, Vida, o ser passado.

Cherecocuê , mi vida passada . Abá re-

có cuêra amombeú, contar sucessos de

otro. Tupã boya recocuera taé, diré

un exemplo de un santo.

Tecó hetáey, Solo . Cherecó etaey

ramo nda yapoî, por no tener ayuda

no lo hize. Chemboecó etaey guarŷnî,

la guerra me ha consumido mis vas-

sallos.

Tecó erobag ipĬ eỹ, Constancia, A-

ñembo ecó erobag ypi eỹ,hagome cons-

tante. Tecó erobag ipi ey pipê arobiâ

Tupã, constantemente creo en Dios.

Tecó etê,Confortacion .Cherecó eté ,

estoyconfortado . Chemboecó eté, con-

fortome.Amboecó eté , yo le conforto.

Añembo ecó eté guicáruâbo , confor-

téme comiendo.

Tecobé hába, Negocio, cuydado.

Conicó cherecó be hába, esto es de lo

Tecoï yabe, Conforme. Cherecoï-

yâbe aycó, ando como siempre, estoy

pobre, o rico como suelo, etc. Guecoï

yabebe ocarû, come como suele, o mal,

o bien.

Tecó habey, Ausencia. Cherecó ha-

beyme ndeporiahúne, en ausentan-

dome de ti has de padecer.

Tecó ĭmã, Proceder antiguo. Tecó

imâ ndé heyâ aguì yeteí, es bien de-

xar las costumbres antiguas. Guecó

ĭmândéra rí año oycó, no dexa su an-

tigua costumbre. Añẽmbo eco imãMis-

sa rendû, ya estoy acostumbrado a oir

Missa . Oñembo ecó ìma angaipába

rí, ha hecho callos en el pecado.

Tecó y îabai, Estadodificultoso.Te-

có y yabaî nângãmẽndára yoaĭhube-

ỹrâmô, el estado de los casados es muy

dificultoso quando no se aman. Chere-

có ombo îabaí, hazen incomportable

mi proceder. Peteîtecó angaipába ñõ

ymboyâbay tábâmô, solo el pecado

es cosa de dificultar.

Tecó itĭ, Dexar la costumbre, desis-

tir. Cherembi ecó yți angaipába, he

de dexar la costumbre de pecar, y

proposito. Tecó angaipába, tecó yti

pi rămâ, hase de detestar el vicio, y es

detestable. Na cherembi ecó ytă rûgû-

aïtecó mârângâtú, no he de desistir del

proposito de ser virtuoso . Na cherem-

bi ecó ytĩ rûgûâî Tupâ gracia upé

chebahe hâgûâma, he de instar hasta

alcançar la gracia.

Tecó yâ, Igualdad. Hecó yachébe,

cherecó ychupeabé, como él lo haze

conmigo, lo hago yo con él. Cherecó

yaahe , esme semejante en costumbres.

Hecó yâché, yo le soy semejante.

Tecó yoabii , Estados diversos.

Christo rehéguâra, Christiano ỹmbae-

abé oyo ecó abi, los Christianos y
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Gentiles tienen diferentes costumbres. | hú, solo en el cielo se halla la vida

Ayabi hecó, yo tengo diferentes cos- alegre. Ibipe gûara tecó ori ypará

tumbresqueél.Ndayabîî y mârângatú- pará bí, son mezclados los gustos de

bae recó, vivo almodo de los virtuosos. la tierra . Tecó ori angaipá upé añẽ-

Tecó mâra , Vida afrentosa . V. meẽ, l. Tecó ori abaeté ñô cheyeporú

Mara. n. 2. hãmô arecó, doyme a deleites.

Tecó mârâna, Mala vida. V.Mârânã.

Tecó mârângatú, Costumbre buena ,

virtud. Tecó mârângatú aguĭ yeteí he-

pĭ, es justo se premie la virtud. Tecó |

mârângatú pó, merito . Cherecó mârân-

gatú ypó tecatû , 7. Ypó tubichá, ten-

go muchos meritos . Tecó mârângatû

poroqua á ucá hára, 7. Tecó catupiri

rerecó uea hára, Z. Tecó catupiri pi- |

că ucá hára, 7. Tecó catupiri rupí po-

romôŷngo hára, buen consejero . Erei-

quaá yepê teco mârângatû eỹ , tecó

angaipáramo hecó , bien sabes que lo

que no es virtud, es vicio.

Tecó meẽngába, Oficio, cargo.

Cherecó meengába , el oficio que me

han dado.ÌbĬráí yâ ruçúrâmô chereco

mẽếngába, hanme dado oficio de Al-

calde. Paí Abaré râmô cherecó meen-

gába, hanme dado oficio de Sacerdote.

Tecó mégûa, Chiste, y malproceder.

Cherecó mẽgûâ, procedo mal. Chere-

recó megua, me tratan mal. Arecó

mẽgûâ, yo le trato mal. Cherembiere-

có mẽgûâ, el que yo trato mal. Here-

có mẽguâmbira, el maltratado. Che-

rerecó megua aí aí, tratame muy

mal. Ndarecó megûây îepé, no le

trato mal. Poro guerecó mẽgûâ, muy

mal tratamiento.

Tecó môñângába, Ley, costumbre.

Atecó môña, hago leyes . Amoŷngatû

mbia recó tecó môñãngába pipé, cor-

regir con leyes. Aporoquaî tecó mô-

ñângába pipé, governar con leyes .

Nda poroquaîtára agui yeí rûguâí

tecó môñângá eỹ rehé poroquaîtá-

ra, no es buen governador el que no

govierna por leyes.

Tecó ori, Vida alegre . Añembo ecó

orì, alégrome. Ĭbápe ño tecó ori oîe-

Tecópá. b, Acabamiento del ser.

Nda cherecó pábi rângế, aun no se

ha concluydo mi causa . Chemâno râ-

mô ño cherecó ypábine, solo con la

muerte se acabarán mis negocios . Teố

pâbẽ recó ombo ecópabí, la muerte

lo concluye todo.

Tecó pâbe guara, El tiempo en que

se juntan . Tecó pabenguara có, este

es tiempo en que están juntos. Nda

hecó pâbẽ gûa rûgûaỹ, no es tiempo

que estén juntos . Orerecó pâbẽ gûâ-

râmã coára, este es el dia en que nos

hemos dejuntar.

Tecópi. r, Diligencia , valentia.

Cherecópi cherub úpé, soy diligente

a lo que me manda mi padre. Añêm-

bo ecópi, hagome diligente. Che âng

ecó pira agui yeí tecó mârângatû upé ,

tengo fervor de espiritupara la virtud.

Añemô âng ecó pìra agui yeí, hago-

me fervoroso de espiritu. V. Tecopi.

Tecópochi, Mala vida, pecados, etc.

Cherecó pochĩ, vivo mal.Añếmbo ecó

pochi, 7. Tecó pochi rehê ayeporú,

vivo mal. Cherecó pochi arecó (dize

la India quando tiene el menstruo).

Tecó porâng, Ventura. V. Porâng.

Tecó poriahú , Estado pobre. V.

Poriahú.

Tecó poromboecatû, Exemplo de

vida. Tecó poromboecatú arecó, ten-

go vida exemplar.

Tecó potahába, Intencion. Chere-

có potahába ĭbápe chehó, tengo in-

tento de ir al cielo . Na cherecó pota-

hába rûgîâî ndeapichá , no fué mi

intento descalabrarte. Cherecó pota-

hábeỹ rupí túri, sucedio sin yo que-

rer. Nacherecó potahábabĭ rûgûâî

aipó, no es conforme mi deseo. Che-
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recó potahába nditeî Tupã remŷm-

botara gui,mis intentos son conformes

a la voluntad de Dios. Nderecó po-

tahába ndicatuî chébetĭ , no tienes

para conmigo buenos intentos.

cho habito de andar en la presencia

de Dios.

Tecó tecó, Travessura, inquietud.

Tecó tecó rehé teqûara, el traviesso.

Hecó hecóbae, idem. Arecó recó, trá-

tole mal. Chererecó recó , tratamemal.

Oîo guerecó recó , andarse burlando .

Erecó recó ĭmé, no lo manosees.

Tecó ten, Perseverancia. Tecó ten

arecó, estoy constante, l . Cherecó tên ,

Tecóquaá, Discrecion. Chetecó

quaácatu, soy discreto. Ndachetecó

quaábi râge, aun no tengo discrecion.

Ambo tecó quaá, corregirle, hazerle

entender las cosas. Amboecó quaá

pochi, acosejarle mal. Na chembote- 7 . Tecó tenaî arecó , idem. Tecó ten

có quaá hári, no tengo quien me en- eỹçé ndicatuî , el ser amigo de insta-

sene. Na chembo tecó quaábi, no bilidades no es bueno.

tengo que me enseñen. Porombo tecó

quaahára, el que enseña las costumbres.

Tecó quaabey, El que no sabe, in-

discrecion, necedad. Ñde tecó quaá-

bey mbó aypó nde ñêẽ, essas tus pa-

labras son efectos de tu necedad. Te-

có quaabey hára, necio, indiscreto .

Ché tecó quaabey mo ño nda che

Tupa rariçéne, mientras no tengo

discrecion, no comulgaré.

Tecó quaabeté, Habilidad. Mbaé

tecó quaabeté hera ñemboé qua ápa,

tendrá por ventura habilidad para

aprender, s. no.

Tecó endabey, Ser inconstante

Tecó endabey rereqûara ; angaipa

barí teqûara, el pecador es inconstan-

te. Nacherecó endabeỹ çéri, no soy

amigo de mudanças. Cherecó enda-

bey amo paé, si yo fuera inconstan-

te, s. no.

Tecó tapiá, Costumbre. Cherecó

tapiá ebocoî, essa es mi costumbre.

Añembo ecó tapiá, voyme acostum-

brando. Peñẽmbo ecó tapiá yacì ñâbo

peñemômbeu rehé , acostumbraos a

confessaros cada mes. Peñemboecó

tapiarĭme ângaipá apó rehé, no os

acostumbreis a pecar. Ñembo ecó ta-

piá tecó mârângatu rehé : Yporânga-

tu eteí, es cosa muy hermosa el habi-

tuarse a la virtud. Añẽmbo ecó tapiá

chereça pórâmô Tupã rerecó, he he- |

Tecó ter , Ociosidad . Che recó teĭ-

nachemombaeî, la ociosidad me haze

pobre. Tecó teĭrereqûara, los que

éstán ociosos . Tecó teŷbó, ocioso.

Cherecó teĭ aŷcó cheyûcabibí che- ¯

recó râmô, la ociosidad me consume.

Teco ti , Constancia, tenazidad.

Cherecó tỉ Tupã rerobiâbo, creo fir-

memente en Dios. Chereco ti che an-

gaipá eymô, estoyfirme en no pecar.

Chemboecó ti tecó mârângatú rehé.

Tûpâboyâ recocue mârângatu rendú-

el aver oido las vidas de los santos .

pa, hame hecho afixar en la virtud,

Añemboecó ti eté guỹ tena Tupâcă

angaipa bi pi rereco haguereỹ, firme

estoy en creer que la Virgen fue

libre del pecado original. Jesu Chris-

to roo, hete guetébobê hostia pĭpé

hecó añẽmbo ecó ti herobiâbo , fir-

memente creo que Christo está en-

teramente en la hostia.

Tecó ubichá, Estado alto . Añẽm-

bo ecó ubichá, pongome en estado al-

to. Angeles guecó ubichagûera gui-

hoá, cayeron los Angeles del estado

alto que tenian.

Tecó ubicháboyâ, Estado mediano.

Cherecó ubicháboyâ rehé cherorî,

contentome con mi mediano estado, l.

Che pitûe cher eco ubicháboyâ rehé.

Tequâba, Morada, 1 , Teco há-

ba . Chereqûaba , mi estada (h : gu).

Tequâba apireỹmâ, mansion eterna.
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Hequabeé amo biña, avian quedado

algunos. Ndipóri Tupã reqûabey, en

todas partes está Dios. Heqûa ti beỹ-

mô ngatu táhá, irépor donde no están.

Cberecó habeỹme túri , vino donde

yo no estava. Chereqûabeỹ me bé bé- |

râmï nde poriahú, parece que ya yo

no vivo, o estoy, pues estás pobre. Che-

rerecó aí mbĭá nderequabeỹ me bé-

râmỹ, assi me tratan mal como si tu

no estuvieras presente.

| ohó , fuesse como acostumbra. Gûeqûa-

môí ahe oicó oñemômbe guâbo , con-

fiessase como tiene de costumbre . Chere

qûamoï añẽmômbeú, confiessome co-

mo tengo de costumbre, l . Cherecoha-

tiba mboe añẽmômbeû. Oñâbố gue-

qûaba rié toñângarecó , cada uno cui-

de de su oficio . Guequabeỹ rehê he-

cónŷ, metiose en oficio ageno.

Ahecó bee, 7. Mee, Dar ley, cos-

tumbre. Atecó emôẽ açâî , sembrar

chismes. Aḥecó açoí, 7. Ahoí, l. Ay-

coacú hecó , encubrir las faltas age-

nas. Ahecómï, 7. Ahecó opiâ, idem.

Ahecó moâng, sospechar en él. Ahe-

co á, imitar. Aheco âa, examinar. A-

hecó abi, diferenciarse dél.

Cherecó megûa, Soy burlon. Che-

recó aqui, soy floxo . Cherecó acubó ,

soy fervoroso. Cherecó á epé, l . Che-

recó oyôgua, imitame. Cherecó á ĭmé

epé, no me imites . Che nderecó îabé-

râmô guitecóbo tâmô raé , ó si yo

fuera como tu. Cherecó mârandeé

nderecó agui, soy otro que tu. Che-

recó poriahúbâmô yê pe ahá ĭbápene,

aunque soy pobre iré al cielo . Nache

recó rûgûâî cóicó aú, no soy el que

solia . Orerecó pâbe, todos estamos.

Ndorerecó pabeî, no estamos todos .

Christianoỹmbaê oîoecó aí á ĭmandí,

los Gentiles facilmente toman unos

de otros la mala costumbre. Tûpâbo-

yâ recobé hecoá ripĭcatû , es imitable,

y digna de imitar la vida de los san-

tos. Yñângaipábae recó ndahecóá ha-

bipi rûgûâî, no es imitable la vida de

los malos . Açe recó mârângatú cûera

Tûpa ohepĭbeể Ĭbápene , premiará

Dios las buenas obras en el cielo.

Guecó rehé ypuí catúbae, el que es

diligente en su oficio.

Teqûara, El que está, el que anda

en busca de algo, o se exercita, sirve,

chapeton. Teqûarấmố ché, soy chape-

ton. Angaipába rí teqûara, pecador.

Çoó arí teqûarâmôaycó, ando a caça.

Ĭbĭpe tequara , los que viven en el

mundo. Emônâ tequara ndohoiçé ĭbá-

pene, los que andan de essa manera

no iran al cielo. Tûpa oyeehé teqûa-

ra ombou bichá, honra Dios a los que

le sirven. Ychupé teqûarâmô aycó ,

sirvole. Nacherí teqûara rûgûâï aypó ,

no es esse el que me sirve. Missa rehé

tequarâmô niché, siempre oygo Missa .

Ñẽmôñëẽ upé teqûara ché , tengo cuy-

dado de oyr Sermon. Eira rí teqûara,

el que anda a buscar miel de avejas .

Yêpeabarí tequara , el que cuyda de la

leña. Cuña rehé teqûara î , el que anda

perdidopor mugeres . Abá rehê chete-

quaraí bórâmô tâmo pichê, no ando en

busca de varones (dize la muger).

Che îeupé teqûara ayquaá catú, no

soy ingrato, conozco el que me haze

bien. Ndai quaábi che îeupé teqûara,

soy ingrato, no conozco al que me

haze bien. Che îeupé tecohába ndai-

quaábi, soy ingrato a los beneficios .

Tupã che îeupé tecohába ndaiquaabi,

soy ingrato a los beneficios de Dios .

Tequatība mboé , Como siempre, de

costumbre. Che requatiba mboé aya- Hecótetŷro ahe, Fulano anda de

pó, hagolo como tengo de costumbre. casa en casa, y no es estable en su

Pendequatì ba mboê peñẽmômbeú, proceder . Hecótetŷrő hẽrã , parece

confessaos como teneis de costumbre. habil para todo . Ahẽ hecó tetŷro ché-

Guequamô, Costumbre. Gúeqûâmôí | be , fulano mé es util para todo. Che-
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recó tetŷro ychupé, sirvole de todo | açi, vivir en trabajos. Aycobẽ aí, vi-

quanto ay. Cheaó hecó tetŷrỡ chébe, | vir mal. Aycobẽ atú, vivir poco. Ay-

para todo me sirve mi ropa. cobě ngatú, vivir bien. Toicobẽ nga-

tú ereque ychupé , l . Tereî cobếng

|

que esté bueno, salutacion ordinaria.

Ereicobẽ pã? estás bueno ? Aycobe,

bueno estoy. Aycobe bérâmỹ piché

ndebe ne ? parecete que viviré? Amo-

ŷngobẽ, 7. Amoingo îebĭ, 7. Amoŷn-

gobé yebĭ, resucitar. Tûpâçi ocĭrié-

pe ñemboecobe ipi haguera, Concep-

cion de la Virgen.

Tecó í açé, Con el verbo antes , y

su gerundio, haze esta voz ; quando elatú hei ndebe : Ereque ychupé, dile

hombre busca, quando el hombreama,

etc.; ut Hecábo tecó açê, quando el

hombre busca. Haihúbo tecó açé,

quando el hombre ama. Hecábo tecó

açé oguerû, quando el hombre busca

trae. Yîapóbo tecó açé hori , quando

el hombre lo haze se huelga . Guecó

mârângatú râmô tecó açé, es bueno

el hombre quando quiere. Omârânga-

túbae tecó açé : Ni mârângatú eỹmỹ,

quando el hombre quiere ser bueno,

no dexa de serlo.

Mârâpe nderecó hece, 7. Mãrâpe

nderecó ypiri eicóbo rae ? Como de

fue con él? V. Ycó. n. 1 .

Tecobiâ. r [c. d. tecó, y piâ. r, por] ,

El que está por otro, trueco de la co-

sa, recompensa , poner en lugar de

otro. Cherecobiâra, el que está en mi

lugar (h : gu) . Cherecobiâ râmô ahe-

yâ, dexelo en mi lugar. Ambo ecobiâ,

hago que quede otro en su lugar. Nde

1 Tecobé [c. d. tecó, y bê, sin pro- mûndahagûe recobiâra emẽeychupé,

nunciacion narigal] , Estar. Aycobé, dale otra cosa por lo que le hurtaste,

yo estoy (bo : hára) . Cherecobé, mil. Embo ecobiâ nderemŷmûndacûera

estar. Conicó aycobé, aqui estoy. Co - ychupé, idem.

|

rupí aycobé guitecóbo , por aqui an- Tecobiarô [c . d. tecó, y bé , y rổ ,

do. Eycobé que nderêtame, estate en poner, trueco] , Recompensa, poner en

tu pueblo. Quîe nda cherecobê çéri , lugar de otro , desdezirse.Aheco biaro,

no quiero estar aqui . Ereicobê pâgá ? | troquélo, puse otro en su lugar. Aîe

estás? salutacion comun. Oycobé pe ecóbiâro cherú rehé , quedo en lugar

ahế, está aí fulano ? Oycobé amo de mi padre. Ayeecobiaro cheraira

paé, avia de estar. rehê, dexo a mi hijo en mi lugar. A-

yêecobiaro cherecó rehé, he mudado

de vida . Ayêecobiaro mârã che é ha-

gûera rehê, desdigome de lo que dixe.

Cherecobiâro ucá Paí ñẽmoñée , el

Sermon me ha trocado. Peyêecobiaro

raú peñẽmomârângatúbo, trocaos ya

de malos en buenos. Ndacherecobiâro

hári, no tengo quien quede en milugar.

2 Tecobe, Vida [ c . d . tecó, y be] .

Cherecobe, toda mi vida (h : gu) . Te-

cobe amboaé, otra vida. Tecobe api-

reỹmâ , vida eterna . Tecobě aturi,

vida corta. Tecobe bebuî, vida incons-

tante. Tecobế bĭ pába, termino de

vida. Tecobe hába , modo de vida.

Tocobe porombotabĭ, engañosa vida .

Aycobẽ, vivir. Aycobẽ é, vivo apar- Tecopi, Diligencia, valentia. Abá

te. Aycobe cheremimbotára apóbo, tecópĭ reté, valiente hombre. Chere-

vivo a mis anchuras. Aycobẽ che pi- cópĭ catú guitecóbo, soy fuerte, dili-

tuu eỹ hape, 7. Chepĭtuú habeỹme, gente. Aguï yêque nderecopi chere-

vivo sin descanso . Aycobê quŷrŷri, roỹ rorỹ rẽ, hazedlo vos pues sois va-

1. Ñẽrândabeỹmẽ aycobe, vivo quie- liente, y me teneis por floxo . Agui yê-

to. Aycobě pucú, vivir mucho. Ayco- que nderecopĭ y yâpóbo, hazedlo vos

be teé, vivir diferentemente. Aycobẽ que sois valiente. AguĬ yeíque ndere-
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copi ymômbeguabo , pues digalo el

mejor.

Tecótebe, Necessidad, passion, a-

fliccion, deseo, inquietud. Cherecote-

be, tengo necessidad (h : gu) . Tecótebe

bó , menesteroso , l . Tecotebẽ hára,

idem . Cherecótẽbé pĭpé túri, vino a

tiempo que tenia necessidad dello .

Ndoyêhúbi mbae amo, açé recotebe

pipé, en tiempo de necessidad no ha-

lla nada la persona. Ndoyêhúbi açê

yecotiahá açé recotebẽ pĭpê , en la

necessidad no ay amigos. Ay cotebẽ,

estoy afligido, necessitado. Ay cotẽbẽ

nderehé, tengo necessidad de ti, estoy

afligido por ti, o con pena de tu amor.

Ay cotẽbe aí aí, tengo mucha necessi-

dad, o afliccion. Aycotebe i potára

agui, pierdome por él. Aycotebe nde-

rechaca gûâmâ, estoyperdidopor ver

te, l . Nderecha potábo ay cotebe,

idem. Ay cotěbẽ ñẽmbiahiî guî, pa-

dezco hambre. Ay cotebẽ opíbo gui-

tecóbo, padezco desnudez. Gracia re-

hé yaicotebẽ Ĭba pe ñande hó hâgua-

ma, tenemos necessidad de la gracia

para ir al cielo . Tecotebe habeté aîu

coĭtê, vengo yo el deseado . Ay cotebe

guitecóbo, ando inquieto. Amôŷngo-

tebe, afligir, acosar, o hazer que ten-

ga necessidad de algo . Amoŷngotebẽ

ñômboîarú ay pĭpé, afligirle con bur-

las pesadas. Amoŷngotẽbế ymboara-

quâapa, apurarle para que tenga en-

tendimiento. Chemoingôtebẽ mboria-

húba, 7. Tecotebe cheré recó mbori-

ahubaguî, 7. Ay cotěbẽ mboriahu pĭ-

pé, afligeme la pobreza. Natecotebe

ndibi, no ay necessidad de cosa. Po-

romboecotebẽ hára, cargoso, pesado,

enfadoso.

Teçá, Ojos. Chereçâ, mis ojos, y

tengo ojos, y tengo mal de ojos (h :

gu) . Teçá á, ojos abiertos. Chereçaá

nderehé, acuerdome de ti. Añemboe

çaá, hago memoria. Amboeça á, hago

que esté con cuydado.

Teçá abe, Ojos empañados, deslum-

brados. Chere çá âbe, estoy deslum-

brado . Amboeçá âbẽ, hazerle deslum-

brar. Chemboeçá âbẽ yberá, su res-

plandor me deslumbra.

Teçá ayî apŷnî [c . d. teçá, ojos ,

aỹî, niñeta del ojo, apî, n . 3 , y y dimi-

nutivo] , Ojos lindos, limpios, claros .

Chereçaaỹî apŷnî, tengo claros y her-

mosos ojos . Abatí eçaỹî apŷnï, grano

de maiz desollejado y limpio . Amô eça

aỹî apĩ abatí, limpiar desollejando

bien el maiz. Che reçáayî apŷnî gui-

mâ enângâ, estoy alerta.

Teçá avî açi, Ojos malos. Chereçá

aỹî açi, estoy enfermo de los ojos, l.

Chereçá ñâcă.

Teçá açĭ, Ojos enfermos . Chereçá açı

guitecóbo, ando enfermo de los ojos.

Teçá amôaï, Lindos ojos. Chereçá

amôaï, tengo lindos ojos.

Teçá ao , Telarañas de los ojos.

Chemboeçá pĩ aóaó Ĭbitï, la niebla

me causa telarañas.

Teçá apiri, Ojos empapados. Che-

reçá apiri, caerse las lagrimas , hu-

medecerse los ojos con ellas . Añẽm-

boeçá apiri, idem.

Teçabág, Ojos bueltos . Chereçába-

bág guitecóbo, ando desollinando con

la vista. Ayêeçá erobág angaípába

gui, apartar la vista del pecado. Ero-

bág angá ndereçá poroporiahúbe re-

có ore rehé , buelve a nosotros tus

ojos misericordiosos.

Teçábang, Ojos bizcos. Chereçá-

bâng, soy bizco.

Teçá berá, Relumbrar los ojos . Che-

reçá berábõte gui qûapa, fuy como

un rayo. Amboeçá berabõte y môn-

dóbo, embiélo como un rayo. Chembo

eçá berá, passóme por la vista.

Teçabí, Pestañear. Chereçabî, yo

pestañeo (h : gu) . Chereçabî çabî, pes-

tañearmucho .Chemboeçabí çabíQua-

raçi, el Sol me haze abrir y cerrar los

ojos. Chemboeçaberabí epé eicóbo ,
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mucho garçeas por delante de mi. |

Gueçábíbo omânô, murió de repente.

Teçábiraquâ, Ojos recios. Amaẽbi-

raquâ heçé, miréle de hito en hito.

Teçacá, Cosa que quiebra los ojos .

Mboçacá, cosa estimada. Quaraçi che

reçacá, ofendeme el Sol la vista . Che-

reçacá hai hupa, cegarse con aficion.

Chemboçacá Quaraçi, deslumbrame

el Sol. V. Mboçacá.

Teçá cabâqúa, Ojos de larga vista .

Chereçá câbâquâ, tengo larga vista .

Nachereçá câbâ quâî, no tengo larga

vista. Añêmô eçá câbâqúa , embiar

lexos la vista.

Teçá cabâ quâmbá, Corta vista .

Chereça cabaquâmbá, tengo corta vis-

ta, acabaseme la vista .Añêmô eçaca-

bâ quâmbá, voyme haziendo corto de

vista, a cabaseme. Chereçá cabâ quâm-

bápe, donde se termina la vista.

Teçá câneo, Cuydado. Chereçá ca-

neo nde rehé, estoy con cuydado por

ti. Chemôe çacâneo nderu reŷ mâ,

tieneme con cuydado tu venida.

Teçácâng , Ojos claros . Chereça

eça cângatú , tengo los ojos claros.

Nachereça cângỹ, no tengo los ojos

claros . Ab eçâ câng, cabello ralo. I

eçacâng, agua clara. Coti eçacâng,

aposento claro. I ripì eçâcâng, centro

claro de agua. İri eçacâng , rio claro .

Aob eçacang, lienço ralo . Caá eça-

câng, monte ralo . Ara eçacâng, địa

claro . Pi tu eçacâng, clara noche. Pi

a eçacâng, coraçon claro. Chepĩa eça-

câng ychupé, declaréle mi coraçon.

Nda ypia eçacâng chébe, no se decla-

ró conmigo. Añemôpia eçacâng ychu-

pé, aclaréme con él. Chemô eçacâng

Quaraçi, me deslumbra el Sol . Amoĭ

eçacang, aclarar el agua. Amo eçá-

câng cângủỹ, aclarar vino. Ambo ao-

beçacang, texer ralo. Aporabiqui eça-

cang, trabajar a ratos. Aguáta eçá-

cângatú, caminar haziendo paradas,

y salir de la casa, o pueblo pocas ve-

|

zes . Amô eçâ cângatú oho bae râmâ,

ya he declarado quienes son los

que han de ir. Amô eçacângatú hupî

guâra, aclarar la verdad. Añô tỹ eçâ-

câng, sembrar ralo . Mârânderecocú-

era, na heçacângatuî rânge, aun no

se ha averiguado tu bellaqueria. Emô

eçacângatú neângâ Paí upé eñẽmôm-

beguâbo , descubre tu alma al Padre

en la confession. Eñẽmô eçacângatú

chébe, declarate conmigo. Eñẽmôpia

eçácângatú chébe, declarame tu co-

raçon.

Teçacoî, Meneo de los ojos, como

el que piensa, o busca. Dize cuydado,

apercibimiento.Chereçacoí guitecóbo ,

andome apercibiendo, y con cuydado.

Añêmô çacoí guarŷnï rehé, apercibo-

me para la guerra. Peñemboçacoí

que megûaî mbaé , apercibios que qui-

ças avrá algo. Yñemboçacoîabâmô

hinỹ mbae opacatú, todo está a pun-

to. Cheamboçacoí ima mbae, ya he

apercibido . Cheñemboçacoí hague

chébe ndipóri, hase frustrado mi in-

tento, l . Chemboçacoí hagûe ndo á

catuî, idem.

Teçá coîupá, Superlativo de Teça-

coí, estoy todo hecho ojos . Chereçacoî

upá nderehé, estoypor tî en grancuy-

dado. Chembo eçá coîupá nderecha-

geỹmâ, tieneme con mucho cuydado

el no verte.

Teçácôo,Escocimiento de ojos. Nde-

reçá côô ngatú aí aí tamo,mbae poro-

mô ângaipá nde hechag ỹ mbobé ,

oxalate escocieran los ojos malamen-

te, antes que viesses ocasion depecado.

Teçá cueraî, Enfado de los ojos.

Chereçá cueraî hecháca , ya estoy en-

fadado de verlo . Chereçá cueraî gui

quereỹmâ, tengo cansados los ojos de

no dormir. Chereçá cueraî gui mâế-

nângâ nderí, estoy cansado de espe-

rarte.

Teçaếna, Alerta, cuydado. Chere-

çaếnã, estoy con cuydado (heçe) . Amô

370/364 370 v./364 v.



TEÇA TECÁ

çaena heçé, hago que cuyde dél. Che-

reçaenaguitecóbo, ando con cuydado.

Añẽmô eçaẽnã, apercibome, preparo-

me. Chemo çaẽnã nderueỹmâ, tu tar-

dança me tiene con cuydado.

Teçá etá, Muchos ojos. Chereçá etá,

tengo muchos cuydados. Añembo eçá

etá teĩ, muchos cuidados tengo im-

pertinentes. Chereça etá guitecóbo,

ando distraido. Chereçá etá nderehé,

estoy con cuidado por ti. Ayeeçaeta-

og , desocuparse. Ambo eçaeta og,

desocuparlo. Chereçá etá etá pau pau

me, chereçaá Tûpã rehé, en medio

de los cuydados me acuerdo de Dios .

Teçá guaçu, Ojos grandes. Chere-

ça guaçu hecháca, estender la vista

para ver.

Teça guaá, Ojos redondos. Chere-

çaguaá che ropeű rehé, tengo los ojos

cerrados conlegañas.Añemboeçaguaâ,

tengo los ojos cerrados. Heçaguaá

uruguaçú raï, está empollado el hue-

vo. Ndiçaguaaî râge, aun no está a-

nimado. Yçaguaá herấ, no sé si esta-

va animado. Chemẽmbi çaguaá ỹmã,

ya está animada mi criatura.

Teçaguiri, Vaguido de cabeça, al-

madeamiento. Chereçaguiri, dize el

borracho. Chembo eçaguìrì ñô câgûŷ,

el vino me hizo andar un poco la ca-

beça. Ĭ gara agui aguĩ chembo eça

guĬrì , los baibenes de la canoa me

han almadeado.

Teçahé, Buenos ojos . V. Hé . n. 6.

Teçaí çaí, Ojos chicos. Chereçaiçaí

guimaêmô, mirar como el corto de

vista.

Teçâî,Ojos alegres.Che mô eçâî nde-

recháca, tu vista me alegra . Chereçâî

ngatúguitecóbo ,ando alegre.Cheroba

eçâî, tengo rostro alegre y hermoso.

Ao heçâî, ropa muy linda. Ara eçâî,

dia alegre. Amô eçâî, alegrarle, pulirle

para queparezca hermoso.Teçâî nda-

beté apĭrey rehé teqûara, los que an-

dan en busca de la alegria eterna.

Teça I, Lagrimas. Chereça I, yo

lloro.Teça i pórâmô amoŷngobé yêbi,

con lagrimas lo resucité. Chereçá ĭ

popó, saltaronseme las lagrimas. He-

çay î mâno abatî, ha perdido el gus-

to el maiz tierno.

Teçá ibi, Ojos baxos.

Teçá ĭbyî, Ojos modestos. Chereçá

ĭbỹî amaế, mirar con modestia.

Teçá îbîtî, Lo blanco de los ojos.

Añẽmô eçá îbîtŷ îere, bolver los ojos

en blanco, 7. Añếmô eçatŷ yêré.

Teçaĭbó, Ojos que lloran mucho.

Chereçaïbó , lloro mucho. Aporo eçaï-

bó guitecóbo , ando llorando. Teça

ĭbórâmô , llorando mucho. Chereça

ĭbórâmô abahe ychupé, a puro llo-

rar lo alcançé.

Teça i çaĭ, Ojos llorosos. Amembo

çaï çaï, traygo los ojos llorosos. Heçá

heçaï Ĭ gára, por muchas partes haze

agua la canoa. Heça heçaï ïbirá ñaế,

salese el barril por muchas partes.

Teçai çîri, Correr lagrimas. Che-

reçaĩ cìrì eí, lloro sin sentir, o que-

rer. Teçaî çîricába, lagrimales.

Teçaigau,Lagañas.Aye çaï gaû óg,

quitome las lagañas.

Teça ĭ yû. b, Ojos amarillos . Che-

reça ĭ yû ychupé, no le mostré bue-

nos ojos. HeçaĬ yûbaí chébe, miróme

demala manera. Cherí o aê eỹ gue-

çaĬyûbaí pîpê omboîequaá,con la vis-

ta mostró el mal afecto que me tiene.

Teçaŷndaba, Alegria. V. Teçâỹ.

Teça ipi, Lagrimal.

Teçaï popó, Saltar las lagrimas.

Teçái quêbo, De medio ojo. Gue-

çá i quêbo ahenôî, dile del ojo,guiñé-

le . Chereçá ĭ quêboí ychupé, guiñéle.

Teçaité, Arisco. Oñembo çaîté ba-

cá, hanse hecho ariscas las bacas. Cu-

nûmî çaîté, muchacho esquivo. Che-

reça ité ité, ando desollinando con la

vista.

Teçáyâ, Ojos abiertos . Chereçáyâ

tengo los ojos abiertos . Chereçaya çayâ
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Teçá pia upîa, Nube del ojo.

nderechagaubaguî, tengo mucho deseo Teçapiá, Abrir los ojos , presteza.

de verte. Chereçayâ nderechagirê, he | Aheçapĩa, cogilo de repente. V. Pĩa,

salido de pena con verte. Amboça- | de repente. n . 1.

yâ, abrirle los ojos . Nderê çayâ catu

que,abre bien los ojos .Nderiño chere-
Teçapicâng, Cuenca del ojo. Mârâ

çayaçayâbaû,solo tu me recreas contu
picó ahẽçápicâ nâmbí porará ? que

vista. [çaupi, levantar la vista.

tiene este, que anda encapotado ? I re-

Teçá îaupí, Ojos levantados . Aye-
çápĭcâng, saltillo del rio . Ibi eçapĭ-

Teça yêrequâ, Ojos alegres.
Teçá mua, Ojos deslumbrados . Che- câng, altibaxos de tierra. Ayê eçapi-

reçá mua Quaraçimŷmbí aguî, estoy câ ñaï, sobrecejo, l. Ñáti. Teçapiçõ,
câng âmã, arquear las cejas. Teçapi-

deslumbrado del Sol. Chemôçã mûã

cheñẽmbi ahiî, ando con baguidos de vista larga . Nachere çapiçoî, no ten-

hambre . Chereçá mûã ñếmbi ahi guî, go vista . Chereça piçó , veo muy bien.

estoy desmayado.
[Hể. 6. Teçá pymí, Cerrar los ojos. Aça

Teçandahe , Ojos deshonestos . V. pymi, yo cierro los ojos. Açapỹmĩ y-

Teçãngá, Ojos llorosos . Chereçân- chupé, hizele del ojo. Heçapimichébe ,

gá, soy lloron. Añẽmô eçângá, doy hizome del ojo, l. Oçapỹmí.

en llorar. Amoeçângá , hagole que

llore, o lloron.

Teçá ñâro, Ojos risueños . V. Ñâro.

Teça ñếmoâng, Ojos obscuros . Che-

reça moâng, veo mal , faltame la vista .

Teça ñera, Ojos inquietos. Chereçá

ñeraguitecóbo , ando desollinando con

la vista. Chereçá ñera ychupé , mirole

ayrado. Heçá ñérâ ñera cherehé oma

emô, miróme ayradamente.

Teçá ñêtî, Ojos hundidos.

Teçá opeu, Ojos lagañosos.

Teçá parara, Ojos desollinadores .

Chereçá parârâ guitecóbo , ando de-

sollinando.

Teçapé, Alumbrar. Aheçapé , alum-

brole . Aheçape ychupé , daselo a ver,

alumbrale. Chereçape epé, alumbra-

me. Heça pepĭrá, alumbrado . Tupã

orereçape, Dios nos alumbra. Mbae

poroeçapê, cosa que dá luz.

Teçápe aybí, A la vista . Teçápe

aybí amoï, ponlo a la vista . Chere-

çápe aíbî emoî, ponlo a la mano don-

de yo lo vea.

Teçapîa, Cosa ante los ojos. Chere-

çapîa apîa, ponerseme ante los ojos

telarañas. Chereçapia ime epé , no

me estorves a la vista.

Teçapipirá, Ojos abiertos . Chere-

çápĭpirá, tengo los ojos abiertos . Ahe-

çá pipirá , abrirle los ojos . Ayeeçá

pipiráramo, aora abro los ojos.Ndere-

çapipira que ahe, ola abre los ojos.

Teça pŷra, Ojos colorados.

Teçá pirú, Ojos secos que no lloran.

Teçá pĭtépe, En publico. Teça pi-

tépe aîapó , hagolo en publico .

Teçapiteru, Ojos negros.

Teçapité, En medio del ojo . Teça-

pitepegûara aypó, esso es cosa de cui-

dado . Chereçapĭtépe arecó , tengo cui-

dado dél. Chereçapiterîme arecó,idem.

Teçapó, Ojos saltados. Chereçapó

çapó heçe , vanseme los ojos tras él.

Chereçapó hecháca, estoy embelesado

en verlo.

Teçapoâta, Corta vista. Chereça-

poata, tengo corta vista . Chemboeça

poâta Quaraçi, el Sol me quita la vista.

Teça poatâ habeỹ, hemisferio.

Teçá poe, Escudriñar con la vista.

Chereçá poếpoé hecó rehe guitecóbo ,

ando inquiriendo su vida. Nachereçá

poeî amí mbaerí, no acostumbro a es-

cudriñar las cosas. Tupã gueçá poẽ-

poe aí ñânderembiapó rehé, Dios es-

cudriña bien nuestras acciones. Teçá
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poể hára aú ndé abá recó rehê, tư

eres escudriñador de vidas agenas.

Carú aí aí rehé chereça poe guite-

cóbo, Tengo apetito de gula. Chereça

poe poe guitecóbo gui yeepi hagua

mâ rehê, tengo apetito de vengança.

Teçápopi, Lagrimales. Chereçapo-

pibo amae, mirar al través.

Teçápopigûâ, Ponerse rayaspor las

sienes. Aîeeçápopigûâ, me alcoholo

assi. Amboeçapopigûâ, alcoholarle.

Teçá quarâtã , Ojos recios, fixos.

Chereçá quarâta hecé, miréle fixa-

mente.

Teçaquaripé, Empapados y sucios

de llorar. Añemboeçá quaripe gui îa-

çegûabo, estoy empapado de lagrimas.

Teçáquiti, Refregar los ojos . Che-

reçá quĭti, me refriego assi.

Teçá quaté, Desfigurado. Chereçá

quaté, estoy desfigurado.

Teçá rai, Niñeta del ojo.

Teça raî , Olvido . Chereçaraî, yo

Teça pucá, Ojos risueños. Gueçá | me olvido (h : gu) . Chereça raî chem-

pucá omaẽ cherí, miróme con ojos ri- |

sueños.

boe hagûera gui, olvidéme de lo que

aprendi. Añemboeçaraî, yo meolvido

Teçapucú , Vista larga . Chereçá (ta : tara : taba) . Añểmbo eçaraî aubí,

pucú hecé, miro mucho por él . Nache- finjo que me olvido . Añêmbo eçaraî

reçá pucúîheçê, no cuido dél. Amboe-

çá pucú heçé , hago caudal dél.

Teçaquâ, Cuenca del ojo . Chereçá-

quâréra rî año aycó, estoy muy flaco.

Teçaquaboí, Flaqueza . Chereçá-

qûaboí, estoy Alaco , y mudado en

los ojos.

Teçáquâena,Lo mismo queTeçáenâ.

Teçáquapé, Ojos chatos. Chereça-

quapé, tuerto ó ciego . Chembo eça-

quapé ndérehe cheaca tûa hába, cie-

game la aficion que te tengo.

catú , totalmente me olvidé. Cheîeeguí

îepê chereçaraî, de mi mismo me ol-

vido . Chereçaraí çé , soy olvidadizo.

Teçarecó, Cuidado, consideracion,

traer la vista por alguna cosa, exa-

minar , considerar. Ayeça erecó, 7. A-

yeça recó, 7. Aça recó , cuido, consi-

dero , etc. Yeeça recóbae, considerado .

Yeça reco ỹmbaé, inconsiderado. A-

yeça recó cheangaipá paguerarí, exa-

mino mis pecados. Aça recó Tupã re-

mimborará rehé, medito la Passion

de nuestro Señor Jesu Christo. Ayeça

recó hobá rehé , acuerdome de sus

Teçaquapi, Cuenca . Teçaquapi pu-

cú, ojos sumidos.

Teçaqua pytu, Ojos turbios , obscu- facciones. Ndi yeça erecohabibi cuñâ

ros. Heçaqua pỹtű yñângaipâbae te-

có mârângatú porângába hechaeỹ

mâmô, está el pecador ciego para no

ver la hermosura de la virtud.

rehé açêbe ; çerî ceriaçé heçé oñể-

mômbotábo , no es bueno pensar en

mugeres , porque facilmente causan

aficion. Eyeça recó ĭme yguâbo , co-

Teçaquapytûmbi, Desvanecimien- melo sin reparar en ello. Ayeça recó

to. Chereçaquapỹtûmbi, estoy desva- | recótetŷrő tŷrõ, estoy distraido.Mbae

necido, y tengo ojeras, y cardenales. | yeça recopĭra, cosa considerada.Mbae

Teça quaraçi, Ojos cañudos . Che- yeça recopi reỹ, cosa inconsiderada.

reçá quaraçipipé amaế, miréle enoja- | Yeça ereco catuhápe , considerada-

do. Gueça quaraçi aí aí pipé Jesu mente.

Christo . y. omae angaipá bae re- Teçatî, Ojos garcos . Chereçatî, ten-

hene, mirará Jesu Christo nuestro Se- go los ojos çarcos. Chereçatŷ ñembia

ñor a los pecadores con ira. hi guî , estoy desmayado. Chereçati

nderechagaúba guî, estoy con deseo

de verte.

Teçá quaraî, Malos ojos enojados .

Teçá quaramândaû, Ojos sucios.
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Teçatu, Ojos con nube. Chereçatu, | aso (bo : ca : cára) . Aheçĭ tatapỹî árâ-

tengo nube en los ojos. mô, asar sobre brasas. Aheçĭ tatá

mûmũmẽ, asar al rescoldo . Nda he-

çĭcábi, no se ha asado.

Teçau, Ojos negros . Añẽmboeçaũ

nderecháca, he buelto en mi despues

que te he visto.Chemô eçau râ mï epé,

chemôngárûabo, hasme resucitado con

lo que me diste a comer.

Teça rembiechag, Lo que alcança

la vista. Chereçá amoỹ heçê, puse los

ojos en él.

Teçỹbő, Hilvan (h : gu) . Aheçỹbo,

yo hilvano. Che reçỹbo, hilvananme.

Amô eçỹbo, hagolo hilvanar.

Techá. g, Ver, considerar . Chere-

chág, me ven (h : g) . Ahechág, yo veo

(ca : cára : caba) . Hechacaré râmboé

haé , 7. Hechacárâmboé haé , como

quien lo vio lo digo. Hechacápe , vi-

siblemente. Cherechá eỹ hápe, sin que

me viessen. Cherechag eỹmecherei

quie, entré sin ser visto . Hechagey

hápe, sin que le viessen. Guechagey

mbápe oîebĭ , bolvio sin ser visto. He-

chagiré amo piché y mômbeú ni, si

no lo he visto, como lo he de dezir.

Ahechacatú , considerolo. Tahechá

rohecha hechacatu hára, considerado,

hechacatú, quierolo considerar. Po-

mirado. Hechacareỹ râmî aycoguitá-

pa, hize que no lo vi. Añêmboyater

hechacarey râmï, idem. Cherechaga-

baeté, soy de fiero aspecto. Ahecha-

Este Teça, pronunciado absoluta-

mente, es Ça, quitandole el Te; ut Ça

ñârõ, ojos alegres . Çaí, ojuelos . En

composicion con mô, mbo, pierde la

T. Añẽmô eçângá, hagome lloron. Y

tambien pierde la E, ut Añêmboça

coí, apercibome. Con mo, l. mbo, se

haze el verbo Nemboçaraî, jugar. A-

ñembo çarai guitecóbo, andojugan-

do. Oñemboçaraî cherché , burlase de

mi (ta: tara). Nemboçaraîtába, lugar

dejuegos, instrument
os

. Nemboçara
î-

tápe , donde se juega . Añemboçaraî

ypiri, jugar con él. Añemboçaraî y-

chupé, jugar delante dél. Nemboça-

rayçé, jugueton. Chembo aguiyê ym-

boaraîta, ganóme al juego . Ñâñômbae

áñẽ mboaraîta, jugamos algo . Añêmogucá, hago que lo vean, y muestrolo

mbae guiñẽmbo çáraîta, gané aljue- yo. Ahechagaçi, mirar airado. Ahe-

go.Añembo pó guiñemboçaraîta,idem.

Onemombaé cherché oñemboaraîta,

ganóme al juego, l. Che mbae ogua

nemboaraîta. Oñêmômbae cañỹ ché-

be, ganéle. Añẽmômbae cañỹ ychupé

ñemboaraîtápe, 7. Añêmô mbae mom-

bá ñemboaraîtápe,perdi al juego.Na-

chepohiî ñemboaraîta, soy diestro en

eljuego. Ndi pohîî ñẽmboraîta, es li-

beral. Che é catú ñẽmboaraî rehé,

soy diestro al juego. Che poporâng

ñemboaraîta, soy venturoso en eljue-

go. Chepóaçi catú ymboagulyébo

ñemboaraîtape, barrolo todo aljuego.

Teçapiá, Presteza, venteza.

cha caracatú, ver atentamente. Ahe-

chag eté eté, ver de hito en hito . Ahe-

chá îebĭ îebi, 7. Ahecha ñoŷrẽ ŷrẽ, l.

Norŷrẽ rîrẽ, mirar muchas vezes. A-

hechagi, dissimular. Ndo echagi çé

Tupã ñânde recóne, no dissimulará

Dios con nosotros . Mâ ahechagi amô

piché ! pues avia yo de dissimularcon

él! Mã nderechága amboaé ererecó !

como te has desfigurado , o mudado!

Guechagaibí eyrâmô oñẽmoỹrõ, por-

que no le visitaron tan presto se enojó.

Hechaca guera ño oguerecó, no tiene

Hechacagûera año, a la aparencia.

mas que aparencia. Hechaguerî año

ahe, este no tiene mas que la aparen-

Teçi. g, Asar en asador, o brasas. cia. Hechaca guerf ño y mârân-

Chereçi, me asan (h : gu) . Aheçi, yo | gatú, en la aparencia solo es bueno.
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Ehechatero, ola mira, l. Echatero , l.

Chatérő, idem. Pehechatero, ola mi-

rad, atended. Nda hechacábi apireỹ-

mâ abâ nde nûngára, no he visto ja-

mas hombre como tu. Mborechacába,

ventana, mirador . Porechacá catúpĭ-

ri, cosa que tiene buena vista, apa-

rencia. Mborechacá pochi, de mala

aparencia. Açe recha ca nô ebocoy

ahể, en presencia solo es para algo

esse. Cherechá camô ñôte yche,quan-

do me ven hago algo.

Techagaú [ c . d. techag, ver, y aú, |

deseo], Desear lo ausente. Oro êcha-

gaú porárá, tengo mucho deseo de ver-

te. Nda hechagaúbi, no deseo verlo.

Oro yo echagau, ad invicem nos de-

seamos ver (pa : pára) .

Teé, Verdadero, mismo. Che ânã

teé, mi vadadero pariente. Tûpã teé ,

el verdadero Dios. Na che ânâ teé

rûgûâỹ, no es mi verdadero pariente,

Tupa recó teé, el verdadero ser de

Dios. Oana teé râmô chererecó , tie-

neme por supariente verdadero.Che-

rope gûa teé, es de mi casa. Chere-

tâmegûa teé , es de mi mismo pueblo .

Nda te eî ayû ayû raú , no estoy a-

qui por mi gusto en verdad Ayû teé,

yo mismo vengo.Ndayû teeî ycó, ahẽ

chererú ; no vengo yo, traenme. Este

es distincto de Te, error, al qual aña-

dida E, haze Tee como este.

Teé, Idem quod Te, error. n. 8.

Tegua, Parte peligrosa . V. Hegûâ.

1 Teï, Sea assi, dexa que. Teŷne

Tupã oipotárâmô, sea assi querien-

do Dios. Teine tohó angá, vayase

en hora buena. Teïne tohó mburú,

vayase en hora mala. Teïtaîapó , de-

xa que yo lo haré. Teĩ tachererecó aí,

dexad que me trate mal. Teï guemỹ-

mbotá toîapó,dexad que haga su volun-

tad. Teî toque, dexad que duerma.

|

|

|

verdad lo dize. Aîapó teĩ, hagolo vi-

ciosamente .Añêmômbeú ter aú, men-

tí en la confession. Ndete amo nda

che póri angaipá rehé eîabo, men-

tirás si dizes que no tienes pecado.

Teî aipó guiyâbo amo paé, esso fue-

ra si yo dixera mentira. Cherecó teï

guitecóbo , nda cherecó pórí, no al-

canço lo que busco, o ando devalde.

Teïngatuí, sin causa alguna . Teĩn-

gatuí cheacá, sin causa alguna me riño.

3 Teĭ, Ea ya. Teîy îapobo, dense

priesa. V. E, dezir. n. 1.

4 Ter, Con catú, sin razon . Teîn-

gatú chemômbeú, sin razon me acu-

so . Teîngatú chererecó aí, sin razon

me maltrato.

5 Teĩ, Con ne, de futuro prohibe.

Eereyâpo teîne, no lo hagas. Erehó

teïne , no te vayas. Equa teïne, idem,

s . irás de valde, o haráslo de valde.

Lo mismo es con Gerundio . Teĩ ohó-

bo , no se vaya . Ndereyâpoiçe teïne ,

no lo dexes de hazer.

6 Teï, Repetido, continuacion. Abá

ñểẽ teïteï, palabrero. Aycó teŷ teĩ,

totalmente estoy ocioso . Ayâpó teŷ

teĩ, siempre lo hago . Ayûteŷ teï nde-

pìrí , siempre vengo a verte. Añẽmô

mbeú teŷ teï, siempre me confiesso.

Arú teỹ teï, siempre traigo.

7 Teî,Repetido, y laparticula, ĭmé

prohibitiva, dize, guardese“, „ mire

qué" , "nopiense" .Teîteŷ imé ahẽ, che

ayucáne, guardese fulano, que lo

mataré.Teŷ teîîmé amômbeúne,guar-

dese que lo diré.Teỹ teïîmé ché omôn-

do hagûâmâ, no piense que le he de

embiar. Teï teï ĭmé chererahá, l. Teť

teî îmé chererahábo , no piense lle-

varme. Teî teî îmé nde heracháni, no

piense él que tu lo has de llevar. Teï

teï imé ymẽẽngâ ndébe , no pienses

que te lo he dar.

2 Teĩ, Injustamente, sin causa, Teŷ eté, Mucho [ c. d. teï, y eté,

viciosamente, con mentira. Teĩ oyâ- superlativo ] .Teŷetéarû,muchotraygo.

bo, 7. Teĭpó oyâbo, sin causa, o sin | Teŷ eté ahaĬhú , amole mucho. Teŷ eté
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Teyû, Lagarto de tierra, lagartija.

oyâbo, en ninguna manera tiene ra- | roquîerâmô aháne, iré luego que lo

zon en lo que dize . Teŷ eté amboaçi entre . Chegueroy quîerâmô ohó,lue-

Tupã che y môñẽmoỹrô hagûera,mu- | go que lo entré se fue.

cho me pesa de aver ofendido a Dios.

Teŷ etê cherori nderecó mârângatû

rehé,muy muchome huelgo de tu bien.

Nda teŷ eté rûgîâỹ cherori nde

rú haguâmâ, no me huelgo mucho de

que ayas venido.

Teîî, Manada, compañia, parciali-

dad , genealogia , muchos. Chereĭî, mi

parcialidad, Religion, los mios (h :

gu) . Chereiî gûara nde, tu eres delos

mios,de mi Religion, etc. Hei heiî be-

coni, 7. Tei teiî, andan en manadas.

Gueïîpe chemoŷngó cherendú pagua-

mâ, en medio me pusieron para oir-

me. Teiîpe haê, dixelo en publico.

Teĭî tápe, publicamente. Teйî upába,

lugar publico, o lugar de muchos . De

aqui sale Teyûpá, el rancho por los

caminos. Nde eicó orereîîmô , sed vos

nuestro caudillo. Orereîîmô torogue-

recó Perû, elijamos por nuestro cau-

dillo a Pedro. Gueiî aé , ellos allá,

su parcialidad dellos. Gueĭí aé gue-

tấmẽ, ellos en su pueblo son muchos.

Orereĭî aé oroicó, todos los de una

parcialidad estamos juntos . Pendeĭî

aé, los vuestros de vuestra parciali-

dad. Teiî eupé aqu â, 7. Teïî êpe ahá,

7. Teiîereheguarupé ayquie , passa-

ronse al otro vando.

Teŷndi, Hermania (dize el varon a

su hermana, o prima). Chereŷndĩ, |

mi hermana. Chereŷndime, mi cuña-

do (dize el varon al marido de su her-

mana, o prima). [Teĩ. n. 2 .

Teŷngatur, Sin ninguna causa. V.

Teiquîe, 7. Teique, Entrar. Che-

reiqûe, mi entrar, o entrada (h : gu) .

Ay quîe, yo entro. Guiteiquîabo, a

entrar.Heiquiehára, el que entra . Hei-

quiehába, etc. Ayquie biarí, entrar

derrepente, l . Aiquie ye açeî, ¿dem.

Aroiquîe, llevar adentro juntamente.

Amoŷnguie, hazer que entre.Che he-

|

Teyû amberé, Pequeño.

Teyûguaçú tará , Camaleon, y el la-

garto de tierra azul,y el verde grande.

Teyû yâguâ piré, 7. Taraguî, La-

gartillo listado de azul.

Teyû obi, Lagartija azul.

Teyûpa rarú,Lagartija muy chica.

Teyûhayibábae,Lagartijagrande.

Teyu pyta, Lagarto bermejo.

Teyu quatia, Pintado.

Teyutŷ, Lagartija del monte.Teyu

ndapi rá ruguaî çoo reheguacatú,los

lagartos del monte no son pescado,

sino carne. Haubêye coacú pĭpé ndiu

hábibi çoo eterâmô é, y por esso no

es licito comerlo en Viernes. Oyìrâ-

mô éte gue chágari, guerehé, môrô

tŷngue rehéabé pirá bérâmỹ, pero

cocido en la aparencia, en el sabor,

y blancor, parece pescado.

Teyupá, b, Rancheria. Che reyu-

pá, mi puesto, o rancho (h : gu). Te-

yupá tibeté, lugar donde ay muchos

puestos que han sido dormidas. Nda

teyûpa ti , no ay lugar, o rancho.

Pehechá teyupá, 7. Pehecateyûpá,

buscad rancho. Ayûpabóg , salgo del

rancho . Coîbî gui açé oyupabórâmô,

en dexando el hombre esta vida.

Tembé, Labio de abaxo. Cherembê,

mi labio (h : gu) . Hembebog, labios

hendidos. Hembeguaçú, labios gran-

des, o gruesos. Hembe póg, el ruido

que haze el viejo quando come. Hem-

beriguâ raché , siempre me trae enla

boca. Tupã cherembe riguâra, siem-

pre trato de Dios. Hembe yepi buî-

eré, labios caidos , como de negro.Gu-

embê, omỹmỹî angaú oñemboébo ,

reza entre dientes . Hembé píritĭ, la-

bio resquebrajado. Tembetá, barbote.

Tembeta qûa, el agujero dél. Chere-

mbe piî pîî añeẽ , hablar apriessa,
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menudeando las palabras. Añembe | pá poropotá rehê tequâra, todos los

pi, torcer el labio el que chifla, y chi-

flar. Añe embé çuû , moderse los la-

pios. Añeembe quâ, hazer agujeros

para el barbote. Cherembé pirueí

guytena, estoy a diente. Chere mbé

guarîñôte añẽe, 7. Che rembépe one-

meengêbae ño añẽẽ, 7. Ouribae che-

rembéрe ñô añeẽ, dezir lo que se le

viene a la boca.

Tembel, Canto, orilla , margen de

campo, de ropa, de rio, y de monte

(hgu) . Aórembeĭ, orilla de ropa .

Iembei, orilla de rio. Ñae rembei,

de plato. Hembeĭ pecẽ, cosa despor-

tillada . Hembei pembi, cairel, o cer-

co por el rio, o campo . Ahembe ĭbó,

desportillar. Pará rembeĭ, la marina.

Tembetá. V. Tembe.

Tembí, Participio. V. Temi.

Tembĭ, Sobra, residuo . Tembiú

rembĭréra, sobras de comida (h : gu) .

Cherembĭrí, dize el padre de famili-

as por aversele acabado su gente. Na

cherembiri, nome ha quedado nadie.

Hembirŷnote oŷmé, muypoco ha que-

dado. He mbi guaçu bité, aun ay

buen residuo. Amỡ embĩ, he dexado

algo.Emoembĭaubé, dexa algo siqui-

era. Na moembĭ qui reteí y meen-

gâ, todo lo di.

Tembia, Lo que cogí. V. A. r.n. 1.

Tembiâ. r, [c. d. yâ, coger, y el par-

ticipio temi] , Lo que cogi caçando, o

pescando, y la porcion que le cupo,

y lo que cogio en guerra. Cherembiâ,

mi parte, etc. (h : gu) . Na chembiâ-

ri, no cogi, o no me cupo nada. Che-

moembiâ Perú, Pedro me dio parte.

Opacatú rembiâ rĩ beté ndê, todos

tienen dares ytomares contigo . Añâng

rembiâ angaipabiyara, el pecadores

presa del demonio. Angaipabi yara

oñẽmô embiâ reté añânga upê, haze-

se presa del demonio el pecador. A-

ñângâ opacatú rembiâ ribete angai- |

demonios se burlan con el deshones-

to . Añêmô embiarucá, dexéme ven-

cer. Peñẽmô embiârucá añânga upé,

no os dexeis vencer del demonio .

Tembiâĭhú. b, Lo que se ama,par-

ticipio de Ahaĭhú . V. HaĬhú.

Tembiaĭhú. b [ c . d. tembiâ, y haĬ-

hû , amar ] , Cherembiâaĭhú, mi escla-

vo (h gu) . Tembiaĭhû bâmô aycó,

soy esclavo . Na tembiaĭhu ba rûgûaî

ché, no soy esclavo. Tembiaĭhû bâ-

mô herecopĭndé, eres tenido por es-

clavo. Tembiaĭhú bó , esclavo com-

prado. Mbiaihû, esclavo, l . Tembiai-

hû. Mbiaihû ramô tecó, cautiverio.

Tembiapó, Obras V. Apó . n. 4.

Tembierecó, Lo que setiene.V.Recó .

Tembiĭrú, Plato . Tembiĭrú rămâ

aîapó, hago platos. Cherembiĭrú pi-

pê amôngarú, comemos en un plato.

Cherembiirú aguî guembiú ogue-

nohe, sacó la comida de mi platopa-

ra si. Oño embiìrú pipé orocarû, co-

memos en un plato. Che rehebé che-

rembiĭru pipé ocarûbae, el que co-

me conmigo en un plato. Cheñemô

embiĭrû , el que come en mi plato.

Tembipi,El primero.Tembipi ché,

yo soy el primero.

Tembirecó , Muger. Es participio

de Arecó , yo tengo . Cherembirecó, mi

muger (h : gu) . Cherembirecó pota-

reỹ Paí omômẽndá, casóme (dize el

varon) por fuerça el Padre. Tembi-

recó quipĭy, l . rique, cuñadas (di-

ze el varon) . Tembirecó membi, en-

tenado, o entenada (dize el varon a

los hijos de su muger) . V. Recó . n.2.

Tembiú, Comida. V. Û,comer.n.1.

Temi, Esparticipiopassivo depre-

sente, la qual particulajunta a lofi-

xo del verbo, es lo mismo que „
illud

quod facio " .etc . Cherembiapó, lo que

yo hago . DeAyapó, hazer, hazeTem-

bi, todas las vezes que encuentra con
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Temôé, Chismes, mentiras. Chere-

môế, soy chismoso (h : gu) . Chere-

vocal ; ut Tembiû, comida. Cherem-

biû, lo que yo como. Chere mbiaĭhú,

lo que yo amo. Con las demas letras | môe môe guitecóbo,ando en chismes.

haze Temĩ. Cheremĭmombeú, lo que Na cheremoe beî hápe rûgûâî haê,

digo. Algunas excepciones ay, como : no lo digo ya por via de chisme. Môe

Cherembipé, lo que caliento yo. Che- mbaú aypó , esso es mentira , chisme.

rembipoî, a quien sustento . El uso Atecó môế âçâî , sembrar chismes.

enseñará lo demas. Con Râmô, tiene | Amôẽ môể, hagole que mienta. Che-

voz de ablativo absoluto : ut Chere- môemôẽ, el me hizo andar en chis-

mỹendúbâmô, oyendolo yo . Nde rem-
mes. Na cheremôe céri ti, ola, no soy

bi echágâmô, viendolo tu . He mien- amigo de chismes. Hŷndo pahẽ guẽmôẽ

dûrâmô, oyendolo él. Cherembia pó- môẽ rerúbo ñândú norá, mirad qual

râmô, haziendolo yo. Suelese compo- viene ya fulano con sus chismes.

ner; ut Cheremi embiû meẽnga gûe-

ra, a quien yo dí de comer. Cheremi

ĭba pe mondo haguera, los que he

embiado al cielo.

Temiaanga, Dechado. V. Hâã.

Temiaryro,Nieto de la muger, varon,

yhembra.Cheremi arỹro,mi nieto (dize

la muger) (h : gu) . Pó emỹarŷro pipé

amee ychupé, dile muy poquito.

lor. n. 1. [za n. 11.

Temimboé, Discipulo. V.E, destre-

Temŷmbotá. r, Voluntad. V. Po-

tá . n. 1.

Temŷnguaî, Page. V. Quaî. n. 4.

Temŷmeno, Con quien sepecó. V.

Me. n. 2.

Temỹmŷnó, Nieto del varon. Che-

remỹmỹno, mi nieto (h : gue) .

Ten, Recio, deseo, proposito, cons-

tancia. Ten ae tecó mârângatú re-

hé, 7. Pĭpé, estoy constante en la vir-

tud. Juntase esta particula con qual-

quier verbo. Ten arecó che pópe, ten-

golo asidofuertemente con las manos.

Ten aicó cheremim botápe, estoy cons-

tante en mi querer. Ten chere cõni

mborerobia hába pĭpé, estoy constan-
Temŷmboaci, Fuerçade la volun-

tad, contra la voluntad. V. Taci, do- te en la Fé. Ten arecó che ñe ẽngi-

pi, l . Cheremi mombeu ipĭ rehé, es-

tar fixo en suprimera sentencia.Jun-

tase con hae, eré, heí. Ten haẻ yyâ

póbo, constantemente lo hago. Ten

eré haĭhúpa, constantemente lo amas.

Ten heî henôînâ, constantemente lo

tiene, con eficacia lo tiene. Ten

hae yyêrurébo, pedilo con eficacacia.

Amô ten, afixar . Amô ten cherecó

catú henôïna, estoy fixo en mi buen

proposito. Ten aî, muy recio, constan-

te. Ten aî hînî îbírá, está muy recio

Na ten rugûaî arecó, no tengo recio .

el palo. Tenaî erecó, ten muy recio.

Na ten rûguaî ayeruré heçê, no lo

pedi con eficacia. Ten haé amô gui-

nemombe gûabo, tengo proposito de

confessarme. Ten hae amo guihóbo

ĭbápe, deseo mucho ir al cielo.

Temŷtyma,Sembrado . V. Tỹ. n. 16.

Temo,Começon. Piremo, l. Miremo,

começon del pellejo . Cheremo, mi co-

meçon (h : gu) . Chemô emo angaipá

apocé, estimulame el pecado. Chemô

emỡ che quireỹ, estimulame el deseo

que tengo dehazer,o ir, o, etc. Chemo

emôcherori,estimulame la risa.Ndeaé

eiquaabénderemõ, allá telo ayas,mira

tuloque teimporta ,cada uno se rasque

donde le come. Chê ayquaá catú che-

remo, yo se lo que me importa, yo

miraré lo que me importa. Guemôé

quaapareỹma ahe, no se entiende este.

|

Tenângupi, Cadera. El lado del

anca. Chere nângupi, mis caderas

(h : gu) . Tenângupì câng, el huesso

de la cadera.
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Tendá. [ c. d. Gerundio de Ŷ, es- |

tar. Guitena, con el verbal hába,

Lugar en que se está. Cherendába, mi

assiento (h: gu) . Tendaângatú, lugar

sombrio. Tendába amỡ pĭpé , en algun

lugar. Tenda embĩ, lugar sobrado .

Hembĭ endá, sobra lugar. Natenda-

rembiri, noaylugar. Tendá tendágue-

bo, deaqui para alli. Guendaguenda-

guebo aicó, ando de aqui para alli.

Tendá ipi guaçu, assiento ancho . Ten-

dá ĭpĬ mirĩ, angosto. Tendá ĭbaté, as-

siento alto. Tenda ibiî, assiento baxo.

Tendá cheamba gûera, lugar donde

estuve en pié. Tendá chenônga gûera,

lugardonde me acosté. Tendá chegua-

pi hagûera, donde me assenté. Nda

che rendábi, no tengo lugar. Ndipóri

tendá chébe, no ay lugar parami. Na

hembiri tendá chébe, no sobró lugar

para mi. Nomoembĭri aubé tendá ché-

be, de proposito me han dexado sin

lugar. Na hendabi ĭbápe yñângaipá-

bae, el pecador no tiene lugar en el

cielo. Emôendabĩ mê angaipá ba ne-

ânga pipé, no dés assiento en tu alma

al pecado. Pemôendá bîmé temimo-

ângaí peânga pĬpé , no deis lugar en

vuestras animas amalospensamientos.

Añeẽnda berú, traer en que sentarse.

Peyeátĭcá tendâpe tiyate Perú, apre-

taos en elbanco para que quepa Pedro.

Abá endebeym, hombre sin assiento.

Cherenda guereỹme aycó , estoy en

otro lugarque solia, puesto, cargo, etc. |

Tupã rendabetê, trono de Dios. Amo-

endá, darle assiento . Cherecó mârân- |

gatú endá , mbĩa chemombeu catúño,

el fundamento de mi virtud es solo el

alabarme los hombres. Nde ere moŷm-

baê hendá hendápe, das el punto a

las cosas, guardas justicia. Nambaé

hendá hểndápe mối hára rũgũa chế,

notengodiscrecion, niguardojusticia.

Tendapĭgui. r [c. d. tendá, lugar,

pĩ, centro, n. 7, gui, debaxo] . Debaxo

el braço. Cherenda pi guiri , 7. Guipé |

arecó , tengolo debaxo el braço (h : gu) .

Tenda pĭgui câtŷ, sobaquina.Cherenda

pĭguiri anoỹ, tengolo debaxo el braço.

Tendi, Saliva. Cherendi guaçu, fle-

mones (h : gu) . Tendĩ tendĭ , bascas.

Cherendi rendĭ, tengo bascas. Chemô-

endi endi, me causa bascas. Cheren-

dibû, escupir. Añẽ nĭbú equiî, arran-

car flemas. Añeếndĩ bôcông, tragar

saliva. Añeendĩ bocông y yuheîta, a-

petecer con ansia cosa de comer. Ân-

dỹbũ, l. Ânnỹbũ, l. Anỹbũ, escupir.

Cherendi cûera rî ycó aï, estoy en ayu-

nas. Tendĭpyta, l . Tendi guaçu , Ale-

mas. Añeẽndi bocû teî, hazeseme la

boca agua, deseo comer. Hendi ayi,

baboso . Cherendi ayi, soy baboso.

Mboî oñẽendĩ bá cherché, emponçoñó-

me la vivora . Mboî rendĭ rapichára

angaipába recó, como ponçoña de vi-

vora es la del pecado. Mboî rendĭ ra-

cicue nângá angaipá raçi, lastíma la

ponçoña del pecado, comola de la vi-

vora. Mboî guendicûe pipé açéreté

oyucáñâbebé , eguỹñabẽabê angaipá

açê angâ oyucá , assi como la vivora

mata el cuerpo , assi el pecado mata el

alma . Guendĩ môngĭrâmô açerehé a-

çerugui ombo aî pá mboî, nanungára

angaipá omômbochĭ tecó nârângatú,

la vivora corrompe la sangre con su

ponçoña, yassi el pecado corrompe la

virtud. Mboî rendi raçicûe açé nea

ohúramo nipohângŷ, egûî ñâbẽ abá

ñẽá angaipá ohurãmô ombo poro ỹro

râmô nipo hângỹ abé, en apoderan-

dose la ponçoña del coraçon no tiene

remedio, assi en apoderandose el pe-

cado endureciendo el coraçon no tie-

ne remedio . V. Mboî.

Tendi, Resplandeciente . V. Hendi.

Tendibá, Barba, mentum (h : gu).

Tendĭbaá. b, Barba, los pelos . Che-

rendibaa, mis barbas (h : gu).Tendĭbaá

anã, barba espesa . Tendĭbaá buçú,

barba larga . Tendĭbaá roquí, salir la

barba . Tendĭbaá bỹtã, bermeja. Ten-
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cotiguara, los delanteros, los de ázia

adelante. Tenônde gûara ché, yo soy

el delantero. Tenônde gûa yrũchê,

yo soy de los delanteros . Ahế guenôn-

dê amo ndoipotari, este no quiere na-

die delante de si. Amânô aybitamõ

dibaá pŷndába, navaja. Abati rendi- | guara, los delanteros. Tenônde cotă

baá, pelo del maiz. Tendibaábati, ca-

nas. Hendĭbaá ỹmbae, desbarbado.

Añeẽndĭbaá apŷ, hazerse la barba.

Cherendibaáapŷ epé,hazme la barba.

Tendĭbaá apŷ hára, barbero.Aporo en-

dibaá pŷ guitecóbo , ando barbeando.

Tendotára, Quasi. Tenonde gûa- angaipá apórẽnôndé, antes muriera

ra, el delantero, y el hermano mayor.

Cherendotára, el que va delante de mi,

y mi hermano mayor. Tẽndotárâmô,

por delante. Tendotárâmô aycó, voy

delante. Ñânde rẽndotárâmô oycó J.

X. ñ. y. oyeeco aruca hába pĭрé ñan-

dêbe, delante de nosotros vá Jesu

Christo nuestro Señor con su exemplo

para que le imitemos.

Tenybangá, Codo, esquina. Chere-

nybangá, mi codo (h : gu) . Tenỳbân-

gacurú, codera. Acângaó enỹbangá,

bonete de picos. Ibi enỹbângá, codo,

punta, esquina de tapia, o de tierra.

Ibirá en bângábae, palo tuerto. Añâ-

tôî ñếmĩ cherenŷbângá pĭpé, dile de

codo. Cherenybângá aroqua roqua

hecé, dile de codaços . Amôenybângá,

hazer algo con codos,

Tenỹpĭã, 7. Tinỹpiä [ c . d . tenĭpĭ,

ya, torcido] , Rodilla, ñudo de caña.

Cherenỹpĭã, mi rodilla (h : gu) . Ta- |

qûarenỹpĭã, ñudo de cañas . Añể nỹ-

pia api, hincarse de rodillas . Añe nỹ-

pia eỹî, arrodillarse . Amoñẽ nỹ pĩa

eyî, hazerle arrodillar. Oñe nỹpia

eyî Jesu X. ñ. y. Curuçu pipé, arro-

dillóse Jesu Christo nuestro Señor

con la Cruz. V. Ñếçũ.

Tenôndé, Delante, antes, primero

en lugar. Cherenôndé eqûa, vé antes,

primero que yo, delante de mi. Arete

renôndê, antes del Domingo , o vispe-

ra de fiesta. Areté renôndé yhõnỹ,

fuesse la vispera de fiesta.Ahá pene-

nôndé, voy delante de vosotros . Che-

hóren ondé eqûa , vé delante antes

que yo vaya. Che yyapó renônde eyu,

ven antes que yo lo hago. Tenônde

que pecar. Pemotŷngatu tamô, abaa-

mỡ tecó mârângatû pîpé penenônde

hecoraé, aviais os de avergonçar de

que otros os echassen el pié adelante

en la virtud. Amôẽnônderő, l. rũ,

anteponer.

Tenôndeá [c. d. tenôndé, y á, co-

ger], Ganar por la mano, delantera.

Cherenôndeá epé eqûapa rangẽ, vê

delante de mi (h : gu) . Ahẽnôndeá

guihóbo, voy delante dél . Ahenôndeá

guiñeẽngâ, anticipéa habla, primero

que él. Ahenôndeá cherẽmbiapó , an-

ticipé mi obra . Ahenôndeá cheho ha-

banguera, ir antes del plaço. Ahẽnôn-

de á teĭteï cherembiapó, yyapóbo,

previneme a hazerlo sin que, ni para

que. Ahẽnôndeáahế pora heî quaápa

ychugui, aventajome en la musica a

fulano. Ahẽnôndeá ara aíba oubae-

rãmâ guiñẽmôçaẽnã mô, 7. Añemôca

ẽnã ara aíba renôndeápa, apercebirse

antes del tiempo trabajoso. Ahẽnôn-

deá mbae tu reỹmbobe, prevenirse an-

tes que la cosa suceda. Henôndeá ha-

peí oyapó, hazelo con prudencia. He-

nôndeá eỹhápe, sin prudencia. Ahe-

nôndeá Tupã raîhúba amboae pabẽ

raihuba aguî, 7. Amo enôndeá Tupã

raĭhuba mbaeo pecatú raĭhúba agui,

anteponer el amor de Dios al de todas

las cosas. Na hẽnôndeá ra meyme

aypó ndoyabo rûgûaî, 7. Na henôndeá

ra meỹme rûguaŷ aypó heí, dixolo

sin consideracion. Mbae renôndeáha-

raé tecó aŷbí bí ndo hechági , hombre

apercebido, medio combatido.

Teñôî, Broton, renuevo, brotar.

Ĭbirá reñôî, broton de arbol (h : gu) .
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pĭípĭy abatî, sale espeso el maiz . Yyi-

pĭ eñôî, brotar el pié. Heñôî abati

mbeyû mbeyû, nace el maiz muy es-

peso. Heñoî poca poca, nacer ralo.

Aheñôî pau paű poóg, entresacar de

lo que nace. Heñôîngurû, recien bro

tar lo sembrado. Heñôî yûçû, está

brotado alto. Heñôî ori abati, nace

bien el maiz, está bien verde.

Heñôî îbîrá, brota el arbol. Heñôî | délo matar . Angaipá teô meẽngára,

pecado mortal . Chereô beể ahể, el me

hizo matar. Aheô quaî, yo le ofrecí a

la muerte. Chereô quaî, me mandó

matar, y ofreciome a la muerte . Heô

ngûe ahẽ, este es un espacioso, amor-

tecido . Teô nguerá racó ebocoî, ha es-

capado de la muerte. Teôrobaqueï

heconi, l . Pîrîteő ypocohû boí nde-

rehe guiyabo , l. Haỹ mbeteŷ ndereo

haé , l. Coỹ teo agui nderecó guiya-

bo, desahuciar al enfermo.

Teñû, Encordio , hinchazon qual-

quiera. Chereñu , tengo hinchazon (h :

gu) . Che reñû reñu guitecóbo , estoy

lleno de encordios, otolondrones . Che-

reñû pug, rebentó el nacido . Oporoỹ-

rỡ chereñũ, está empedernido el en-

cordio. Ypeûnî oyequaá , parece la

boca de la materia.

Teo, Muerte. Chereő, mi muerte, y

muero (h ; gu) . Che reô gui pucábo,

muerome derisa. Chereô hába ebocoî,

por esso me muero. Chereôndé catú,

deseo mucho morir. Na chereôndêri ,

no deseo morir. Na heônderi pirá, no

muere pescado. Teô aci etey, muerte

cruel . Teôaí, mala muerte, l . Teo an-

gaipá. Teo apireỹ, eterna. Teôbiarí,

7. Teô curite , 7. Teô aguĭyeramboî,

7. Teô çapĭá, l. Obera bõte guara, mu-

erte de repente. Teố tecó caneô api-

pa hába nanga, la muerte es fin de los

trabajos.Teô megua, muerte desastra-

da. Teônga tupirĭ, buena muerte. Teô

ngûe quara, sepultura . Teô ngûera,

cuerpo muerto. Teô nguê rapŷrô há-

ba, llanto por difuntos. Teô ngûe re-

roata hába, andas. Teô ngûe ñûbân-

dába, mortaja. Teô haime, 1. Teô ro-

bapîî, articulo de muerte, peligro . Teô

robapiïme aycó, estoy a pique de mo-

rir. Haïmẽ chereô, por poco me mu-

ero. Teoporia huberecó pira, muerte

cruel. Teô pĭpé hereco meguâ mbira,

sentenciado a muerte, l . Yteôquaî pi-

ra. Aheô bee, yo le hize matar, yo le

causé la muerte. Aheô bee uruguaçu,

hizematar la gallina . Aheô quaî,man-

|

|

Teôá. r, Desmayo [c . d. teo, muer-

te, y á, caer] . Chereôa, estoy desma-

yado (h : gu) . Nachereo aribeî, ya no

padezco desmayos. Agui yeramboí che-

reôá, de repente me desmayo . Chere-

ôá cherúbâmô, estoy desmayado.Che-

môeôá, me hizo desmayar. Añemô

eôá, desmayarse, l. Cheñemô eôá,

idem. Amô eôá y môndîîta, hazer que

se desmaye de espanto .Che mondîî che-

moeôábo ,hizome desmayar de espanto.

Tepacó [c. d. te, pues, pacó , pro-

nombre] , Esto cierto, yo cierto, etc.

Chetepacó amboe raé, yo lo enseñava.

Chetepacó ymômbeguabo, cierto que

yo lo dixe.

Tepé ? Pues ? Nderehoy tepé ?pues

no te vas ? Che te pé nda haycéne,

pues yo no he de ir. Ehechatepé , mira

pues. Arecó te piche ? pues tengolo yo?

| Ererecote pe nde ? pues tienes lo tu?

Tepeychabi, Arbol con quetiñen los

calabaços , l. Tapeychabi, l.Tipeychá.

Tepeycháguaçu, Malvas.

Tepeña, Arremetida . V. Hepeña.

Tepi, Paga, vengança. Ahepi, ven-

guéle, bolví por él. Ayeepi,venguéme.

Che repĭ Perú, Pedro me vengó, o es-

capó, o libró. Cherepi, mi paga, lo

que dî yo por mi. Chemômâra haban

gueragui cherepi , libróme de la afren-

ta que me avian de hazer. I. X. ñ. y.

gugui pĭpé ñânderepi, Christo n. S.

nos redimió, rescató, libró con su san-

gre. Poroaoçehá pe I. Y. ñ. y. ñande-
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dos. Mboçã, de las manos. Mboçã pĭ-

pé aypapá, contar por las manos.

Cherepi çã, dize la India a la divi-

sion inter partes verendarum, poste-

riores et anteriores. Cherapiá çã ,

dize el varon, la division testiculorum,

repi, con gran ventaja de precio nos | articulos artejos de los piés , s. los de-

rescató Christo nuestro, s . Tepi gua-

çú pipê ñânderá Jesu X, rescatónos

Christo con gran precio. Hepicatû

ñândeângâ, vale mucho nuestra alma.

Ndahepiî, no tiene precio , y no se ha

pagado. Ndahepira gui yeí, no vale

mucho.Ahepi enôî, puseleprecio. Nda- y a las cuerdas eorum. Piçã ñobaũ,

hepi enôîndábi, no se le ha puestopre-

cio. Ayeepi enôî, avaliéme, puseme

precio. Hepi mŷrï, tiene poco precio .

Amboepi guaçu, hago que tenga gran

precio.Hepindatubichá eỹ pĭpérûgû-

aî cheopogua, no es pequeño el precio

quedéporvosotros.Câguỹmboepĭhá, l.

Câguyrepĭbeengápe,taberna. Mbuya-

pé mbo epĭhápe, donde se vende pan . | Ahepindĩ ahe bi boî, idem.

Hepi herärâmopaé , no es burla elpre- Tepyno, Pedo. Cherepyno, yo peo:

cio que tiene. Hepi hera herã, algo va- | hepĭnogu . Apino, idem. Y pinõçé

le. Ndi hepi, bravo precio tiene .

Tepya, Pues, o que [c. d. te, pe ,âng,

de plural] . Che tepiã araháne ? pues

he de llevar lo yo ? Abá tepia ohó ne ?

pues quienes han de ir ? Chetepianda-

rahay cene ? empero yo no los llevaré?

Añadido alfinde la oracion, o diccion,

es admiracion ; ut Y mârângatû te-

pia ahe! ó que bueno es fulano ! Y mâ-

rangatû tepia Tupa ! ó que bueno es

Dios !Ypochitecatú tepia nde ! ó que

malvado eres!

los intersticios de los dedos. Ñâem-

bê repỹçã, plato que tiene por me-

dio divisiones : hinc Çandóg, dividir,

quebrar. V. Çâ, cuerda. Ao quatia

epiçã, cortado de lienço, labores as-

si, etc. Ibi repỹçã, linderos , confi-

nes de tierras.

Tepindi, Limpiar eltrasero al niño.

tecatu, bufon.

Tepirú, Cestillo . Cherepi rú, mi

cestillo (h : gu) .

Tepita, Sieso. Cherepitã, mi sieso

(h : gu) . Tepitâmbó , almorranas.

Cherepĭtâmbó, tengo almorranas .

Tepití, Instrumento de hojas de

palmas, comò manga, para esprimir

mandioca. Cherepití pĭpé añãmî, es-

primir con este instrumento.

Tepoti, Excremento, y universal-

mente todo genero de suciedad . Che-

repoti , mi excremento (h : gu) . Tepo-

tihába, 7. Tepotitība, letrina. Tepo-

tia hiî, gana de proveerse. Chere-

potiahiî, tengo gana assi. Tepoti cu-

rubí, cagarrutas, o excremento me-

nudo. Tepotirĭrú, bacin. Apoti, yo me

proven. Guipotiâbo aha, voy a pro-

veerme. Es irregular en las terceras

Tepyçã [c. d. te , que recibe algunos

nombres, y pi, capacidad, o centro de

la obra, o cosa, y çã, soltar] , Divi-

sion de qualquier cosa. Coti repỹ ça,

cancel, odivision . Amboe pỹçã che co-

ti, hago cancel en mi aposento . Checo-

ti repỹ çãmẽ aycó , estoy en mi retrete.

Tûpâçi ocoti repỹçã mẽ oycó Angel

opohúpa ohóbo aracaé , estando laMa- personas . Apoti : Erepoti : Oguepo-

dre deDios en su retrete, fuéel Angel

a visitarla. Amboepỹçã quatiahá, es-

crivir por articulos, y divisiones.Qua-

tia repyça y mômôcoî, el capitulo se-

gundo. Quatia repỹ ça pỹ ça pi pé

oyquatia, escrivir por capitulos . Cog

repiça , linde de chacara . Piçã mbi,

ti. Quarepoti, excremento de minas,

s. metales, hierro, etc. V. Quarepotî.

Tequába, Morada. V. Tecó, ser.

Tequâra, El que anda en busca

de algo . V. Tecó , ser.

Tequenó [c. d. te, pues, que, mira,

no, tambien], Ea ya. Eyapó teque-
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de a muger parienta . Cheretâmbipé,

dize el varon a las mugeres de su

pueblo, y incluyendo algo de paren-

tesco , y lo dizen a sus mismas herma-

nas. Lo mismo es Che cuña.

Tetara. m [c. d. tetá , muchos, y

ramâ, s. que me ha de aumentar] , Di-

nó, hazlo ya. Tayoquaî yebi eme-

tequenó, guarte no te lo mande otra

vez. Tereyapó yebi emetequenó, mira

no lo hagas mas. Co tequenó, toma

ya. Erutequenó, trae lo ya. Eú tequ-

enó, comelo ya. Equâ mburú teque-

nórá, vete ya con la maldicion.

Tera, Por ventura. V. Herã. n. 2. zen todos a sus parientes lexanos, y

Téra, Nombre. V. Te. r. n . 7.

Teraé [e. d. te, error, y raé, cier-

to], Erré, o por yerro ciertamente.

Chua teraê, Juan quiero dezir, avien-

dole llamado por otro nombre. Cheté

guihóbo raé, fuy por yerro. Nde te

hẽnô hẽmôraé , por yerro lo sacaste.

V. Té. 8.

Teraquâ, Fama. V. Te. r. n. 7.

Tereqûa , La haz de la cosa . V.

Recó, tener, in fine.

Tererég, Del sonido , crugir , y rui-

do de lo que se quiebra. Oterereg,

quebrarse haziendo ruydo. Oterereg

eteí, haze mucho ruydo. Cherâî tere-

reg, crugir los dientes. Amboterereg,

hazer ruydo assi. Oterereg catú mbu-

yape, está bien cocido, o tostado el

pan. Oterereg abatí, está bien tostado

el maiz. Che aó pĭahú oterereg, cruge

el vestido nuevo. Nee terereg ogue-

recó chébe , tuvo palabras broncas

conmigo.

Terêrôpîâ, Flauta de caña.

Tero, 7. Tore, Cosa tuerta. Ibirá

tero, palo tuerto. Ñeẽ terô , voz ron-

ca , desentonada . Cheñee tero tero,

soy desentonado. [n. 2.

a los que son de su nacion. Che re-

târa Perú , Pedro es mi deudo. Heta-

rã chê, yo soy su deudo . Na chereta-

râ rûgûâî ahế, él no es mi deudo.

Cheretarambetá, mis muchos deudos,

o Paisanos.

1 Tếtế , Recio, fuerte. Aico tếtế,

estoy fuerte. Ayoquâ tête, atar recio.

Añêmô tête, estoy recio.

2 Teté, Cuerpo, golpe , o fuerça de

cosas, lo principal de la cosa , lo recio

de la tempestad, etc. Chereté, mi cuer-

po (h : gu) . Tete boyâ, mediano cuer-

po. Teté guaçu, cuerpo gruesso. Te-

te îbî, cuerpo derecho. Hetebae, cosa

corporea . Hete eỹmbae, incorporea.

Cheretépe, en mi cuerpo, y en mi pre-

sencia. Cheretepe arecó mbae aci,

tengo enfermedad en mi cuerpo. Che-

retépe heí, dixolo en mi presencia.

Hetê îbetei, cenceño delgado. Añêm-

bo eté ĭbeteí, hazerse muy delgado.

Hetepucú poí, idem. Ĭbá reté, golpe,

o fuerça de fruta. Ìba reté rúrâmô,

aviendo golpe de fruta. Heté hepu-

gûera namombeu î, 7. Teté amômbeú

hepuguera ấnỹ, no dixe las circuns-

tancias. Cherecó aci yyĭpîîepé chem-

boaci catú, bĭtétene hetêrúrâmô ! si

al principio me lastima tanto el dolor,

que será quando venga la fuerça!

Guetérú râmô chemô aỹbĩ ne, vinien-

Terobi, Llegada. V. Bi, acercarse,

Teta. m, Pueblo, ciudad. Cheretã-

mâ, mi pueblo (h : gu) . Tetâmbeté ĭiba-

gapi reỹmâ, ciudad eterna es la del

cielo . Cheretâmbiguâra, los de mipuedo la fuerça me aniquilará. Ara ca-

blo. Che retâmeguaré, idem. Añẽẽ tâ-

môñã, hago mi pueblo. Cheretâ meỹ-

me aycó, ando peregrino . Na ñande

reta tapiarẩmâ rûguaŷ co ĭbì, no te-

nemos ciudad permaneciente.

Tetâmbipé . r, Parienta, corresponjuntos, juntamente. Guetébo, entera-

ñỹ mâgûa raângabĭ hacĭ etene , bĭ-

tétene, heté rúrâmô ! si las señales

del juyzio espantan, que será quan-

do ello suceda ! El reciproco, y el ge-

rundio bo, hazen : enteramente, todos
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oycó tetŷrô upé , el Sol escomun para

todos. Cunûmi tirô eté oñemômbeú,

hasta aun los niños se confiessan. Cu-

las mugeres saben flechar. Aó hecó

tetŷrô chébe, sirveme mi ropa de to-

do. Ñande ângâ nomanôî tŷroeté, en

mente. Cherecobé guetébo, toda mi

vida enteramente. Guetêbo eraha,

llevalo todo entero. Guetébo amom-

beú, enteramente lo dixe. Guetéboy- ña tŷroeté oporo ỹ bo quaa, hasta

hápe, enteramente sin faltar nada.

Ambo guetêbo, hazerlo enteramente.

Areté guetébo aporabiquí, el dia de

fiesta enterotrabajé.Guetébo guâra, co- | ninguna manera muere nuestra alma.

sa entera,que consta de su integridad.

Teteaú, Ah! desiderantis. Haê te-

teau ahaĭhú, ô si le amára. Heí tété-

aú omâno mburú , ô si se muriesse

con la maldicion.

Tetỹmá, Pierna. Che retỹmá, mi

pierna (h : gu) . Tetymã cấng , espi-

nilla. Tetyma carapé, piernas cortas.

Tetỹma irú, 7. Tỹma irû, medias, bo-

tas, calças. Tetỹmambí, botas, borce-

guies. Tetỹmã oó , 7. Tetỹma potiá,

pantorrilla. Añe tymâ cângá, lasti-

marse en la pierna, o espinilla. Añe

etỹmã moâtă , estender , estirar las

piernas. Ahetỹma irú equîì, quitarle

las medias , o botas . Ahetỹmã amỹ,

estirar, y traer las piernas, refregar. |

Ayooche retĭmã îrû , tomar puntos, y

remendar las medias. Tetỹma içá, el

largor de mis piernas. Cheretỹma içá

yâ catu eyapó chetĭmã ĭrû, hazme las

medias a la medida de mis piernas .

Tetima ĭberá mbĩá oquapa , passa

mucha gente.

Tetŷro, Qualquiera cosa, comuni-

car, aun, hasta, en ninguna manera.

Mbae tetŷrô erú, trae qualquiera co-

sa. Aba tetŷrô rehé yñângaipá, con

quantos ay peca. Tetŷrô ete , idem.

Mbae tetŷro ete erú, trae de todo .

Mbae tŷro, qualquiera cosa . Tetŷrô

eỹmẽ, en ningun lugar. Che tetŷro

che ho eỹrâmô, nde terehó ĭmê, pues

que aun yo no voy, no vayas tu . Che

tetŷrô ndaîapoîcheamỡ, aun yo mis-

mo no lo huviera hecho. Chemô te-

tŷro, me haze comun a todos . Tupã

omo tetŷrô o gracia aba upé, a todos

comunica Dios su gracia. Quaraci

|

Nda haiçé tŷroetene, en ninguna ma-

nera iré. Ani tŷrôeté , no, en ninguna

manera. Tŷrô, es lo mismo. Chereco

tetŷró tŷró , ando inquieto , no tengo

assiento , soy inconstante. Che recó

tetŷrô ychupé, sirvole de todo.

Tetobapé, Carrillo. Cheretobapé,

mi carrillo (h : gu) . Tetobapeá, loba-

nillo del rostro. Tetobape aû, sucios

los carrillos . Chere tobape aû guiyâ-

he gûabo, tengo las mexillas sucias

de llorar. Tetobapé guaçu, carrillos

grandes. Ahetoba petég, darle bofe-

tadas. Aye etoba peté peteg, darse

a si mismo bofetones.

Tetobapi [c. d. tobá, rostro, y apĭ,

al fin ] , Mollera. Cheretobapĭ, mi mo-

llera (h : gu) . Tetobápîñã, copete. Te-

tobapi peapira, cabello partido , l.

Tobapi embĩ, l. Áb embĩ. Añẽmbo

etobapĭ ñã, hazerse el copete. Chere-

tobapi îepepî guîñãnâ, esparcirse los

cabellos del que corre. Añếmbo eto-

bapi îepepí, levantarse el cabello assi.

1 Tí, Picadura lenta (tomase del

toque de la cosa que pica) . Chembope

tí curú, la sarna mepica. Pira ombo

títî pindapotába, pica el pece en la

carnada. Ìbá peti , fruta picada de

gusanos, carcomida. Abati petí, maiz

picado de gorgojo. Y ñâpirŷchâî che-

mô peti petí, los aradores me pican,

y causan pruritos. V. Petí. n. 1.

2 Ti, Desden negativo, no . Ere ca-

ru pa ? has comido? responde Ti , en

ninguna manera. V. Eti.

3 Tŷ, Nariz. Chetŷ, mis narizes

(y : 0) . Tŷ aci, nariz cortada . Aturŷ,

corta. Tŷ apẽ, nariz tuerta . Tŷ apĭra-
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Tŷndi, Nariz derecha , dize modes-

tia . Che tŷndi, estoy con modestia.

Che tŷndi ychupé guiñeengey mô,

no le hablé palabra . Añẽmô tŷndĩ,

baxé el rostro, o nariz, estuve con

modestia. Amô tŷndi ymboaraquaá-

pa, avergoncele.

gûa, roma. Tŷ cândú, con cavallete , | pu , mentí de verguença . Che motŷ, me

aquilina. Tŷ ymbae , desnarigado . avergonçó . Amotŷ, yo le averguenço.

Tŷngúa, ventanas de las narizes. Amôtĭ,tengo verguença del mal de otro,

Tŷngira, ternilla de nariz. Tŷ hopi- tengo verguença de sus cosas.Añemotŷí

tapé, nariz como de puerco. Tŷ Ĭ, la guitecóbo,averguençome.Tŷhápe, ver-

longitud de la nariz. Tŷ îbî, nariz de- gonçosamente. Abañeñôtĭ, vergonçoso.

recha, aguileña. Tŷ îepocá, torcida, l. Chere no tŷ,averguençame sumal pro-

Tŷ bang. Tŷ mbé, chata, l . Tŷ hopi- ceder. Oro môtỹ, yo te averguenço ri-

tapé. Tŷ mbú, agujero de la nariz. ñendo.Oro môtŷ ucáne,yo os haréaver-

Tŷpé, nariz con cavallete. Tŷ pi gua- gonçar . Oro môtŷ quaî ne, yo os man-

çú, ancha. Aytŷnga, dar porraço en daré avergonçar . Orogue nôtŷ, tengo

la nariz. verguença detu mal proceder. Henôti-

râmô,amôângapĭhĩ, consoléle estando

avergonçado del mal del otro . Guênôtî

râmo ohó, fuesse avergonçado del mal

de otro . Ytŷrâmô amôndó , estando

avergonçado de su mal, lo embié. O-

tŷrấmô ohó, estando avergonçado de

su mal, se fué. Añemotŷ, avergon-

carse a si mismo. Aba ñêmôtŷbae,

hombre que se averguença. Tŷ eỹmâ,

desverguença . Tŷ eỹmbába, idem. Tŷ

eỹmbae, desvergonçado. Tŷ habeỹmẽ,

desvergonçadamente. Nde retîmỹ pa ?

no tienes verguença ? Nde tŷ eỹ ñân-

dû , eres desvergonçado . Nde tŷ eỹ-

mẽ eicóbo , andas muy desvergonçado.

Chetŷ cañŷ, 1. Amô cañỹ che ti, he

perdido la verguença . Aiquie bibî

ĭbipe chemotŷ aguí, quiseme meter

debaxo de la tierra depura verguença .

Tŷmbipiâ, 7. Typipiâ, Rastro en

el olfato. Chereỹ mbá y tŷmbipiâ,

mi perro rastrea bien. Y lo dizen a

los hechizeros chupadores, que saben

donde han de chupar. Che tyndi tŷn-

di guiquebo, cabeçear de sueño . I ga

ty, proa de canoa. Ytŷmbucú aí , na-

rigudo. Y tŷndĭtếy Ĭgara, canoa baxa

de proa.

4 Tŷ , Blanco , blancura. Chetŷ,

soy blanco. Tŷâtâ, poco blanco. Tŷm-

biri, 7. Tŷngatú, muy blanco . Tŷn-

guera, 7. Moro tŷnguera, blancura.

Moroty apatubi, muy blanco. Moroty,

muy blanco. Amô apati, 7. Amotŷ, 7 .

Amô môro ti, blanquear . Añemôqui-

tĩ, l. Añẽmô môrô quiti, emblanque-

cerse. Moro tŷmbá , todo blanco ,

pintado de obero.

0

5 Tŷ, Verguença . Chetỹ , tengo

verguença, estoy demudado . Aty nde

hegui, tengo verguença de ti. Guitŷ-

âmo, teniendo verguença. Tŷ hára :

Tŷ haba. Atŷ nderehe, por tu causa

tengo verguença . Chet chererecó ,

ocupame la verguença . Otŷhápe ndo-

ñẽmômbeu catuî, de verguença no se

confessó bien. Chetŷhápe che cheya- |

6 Ty, Atadura. Añapŷtî, atar por

el fin. Tŷâmô, l. Tŷmo (hára : hába) .

Añâpytŷ cúê, 7. Añâpуtŷ câta, 7. A-

ñâpyti apí più, atar floxo, l. ruí. A-

yecuá quâtŷ, ceñirse. Añapytŷ atûrî,

atar corto . Añapytŷngaî, atar mal.

Añâpytŷngata, atar recio. Añâpytŷn-

gatú, atar bien. Añea pytỹ, atarse a

si mismo. Añea câtỹ, atarse la cabeça.

Abá ecoñeapytŷ, atado, maniaco. A-

hâcâtŷ, atarle a él la cabeça . Ayquâa-

pỹtỹ, atar los dedos. Aypotŷ, las ma-

nos. Aypity, los piés. Ñôtŷ, atar dos

estremos. Añotŷ chequĩ hába, atar

los estremos de la hamaca. Añopatî,

atar todos los estremos , s . la hamaca.
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Ahupatŷ, atarle la hamaca a él (al-

gunos dizen Hopatŷ). Cherupa tŷ

epé, atame la hamaca. Ibirá ropita-

qua rehe añotî, atar en un palo por

los estremos, para llevar en ombros.

Añapi tĩ cheñêé pĭpé, convencile con

razones.

7 Tŷ, Punta. Ĭgatŷngûe, proa de

canoa. Ytyŷngûe, punta muy aguda.

Aytyîboña, 7. Amotî obí, hazer muy

aguda la punta. Aytĭmopẽ, quebrar

la punta.

saca el caldo . Tiî, tiene caldo, o çu-

mo. Aytiqûa, añadir caldo, o çumo.

Nda tiî, no tiene gumo. Nda tĭbeî,

idem. Mbae riguaçú , cosa gumosa.

Hicûera ño haú, solo su caldo comí.

Guicûerê rehebé oĩ, está con su cal-

do. Guicûe omeẽ, dá gumo.

Ti cế, l . Ti ẽ, sale gumo. Tĩ ẽ nâ-

rã, tiene çumo la naranja, y đágumo.

Nda ti eî nârã, no dá, y no tiene çu-

mo la naranja. Tipá mĩmôî, lo coci-

do ha mermado el caldo. Nda tĭpábi,

no ha mermado. Tipacatuĩ, ha mer-

mado mucho. Hobapi hótî, mengua

el caldo . Amboobapĭ hotĩ, hazer que

mengue el caldo . Amboĭpá, hazer que

merme. Amboĭpá haguerupí,hazerque

merme por la mitad. Tipa cae, está

muy seco lo guisado, o el rio muy se-

co, menguado. Mbae rĭguaçu, çumosa

cosa, l. Mbae rĩ hẽra, mucho caldo,

çumo.

9 Ti, Orina. Cheti, mi orina (y : 0) .

Tia hiî, gana de orinar. Cheti ahîî,

tengo gana. Tĩî tiî, angurria. Che tií

tií, tengo angurria. Tipi tîngaí, 7. Ti-

pîrã, encendida orina . Tipó, soltarse

la orina . Che tĭpotipó , sueltaseme la

orina. Che tie, idem. Ti rìrú , orinal,

o bacinilla, y bexiga. Tĩ cẽmbába, l.

Tĩ ru hába, la via de la orina.

Ti, Humo, vapor. V. Tatá. n. 1.

8 Ti, Agua, gumo, caldo. Ti cabâ-

quâ, agua corriente, rio. Ti guaçú ,

creciente de rio. Tiguaçu tĩ , viene

algo crezido el rio. Tiyû quìrì, viene

turbio el rio, s . viene crecido. Ti ho-

bapi çó, mermar el rio . Tĩhó , baxa

el rio. Nda ti hoba piçoî, no merma.

Tiñeçu, ondearse la ola muerta . Oñẽ- |

çû ñêçü ti, ondeanse las olas . TĭpáĬ,

está baxo el rio . Tipacatuî, está muy

baxo. Tipa minĩ, está un poco baxo.

Tipi , hondura , y está hondo . Tipi

apireỹ, ondura sin suelo. Tipi berá,

centro claro de agua, o liquor assi

claro. Tipìbi, çurrapas. Tipi buyéré,

remolino de agua. Tipi eçâcâng, hon-

dura clara. Tipi eté , rio muy hondo.

Tipi guaçú hába, hondura . Tipi yee-

chag, poço hondo. Tipi quiré mîrî,

assiento, o poco licor en el vaso . Ti- yuru ti, soy recio de boca, callado.

piti, cosa turbia. Tipìûũ, rio alboro- Añembo yuru ti, hagome callado. Aye

tado, sucio, o licores con assiento, o yuru mbotĩ guitẽnâ, estoy sin hablar.

assiento dellos. Aytipi uû mbóg, qui- Che potĩ, soy mezquino. Ay coti, no

tar heces. Aytipi uû mboguâ, colar. me meneo. Na oycoti bae rûgûaî che,

Aytiquâ, añadir agua. Aytiqûa tata- no me hago rehacio. Ndoycotĭ ocué-

endi ña ndĭ pipé, cevar la lampara. baé, no está recio lo que se menea.

Aytiquâ cânguï, aguar el vino . Câ- Amboti, cerrar, atrancar. Namboti-

guï ytiquâ pira, vino aguado. Ambo bi, no le cerre, o aprete. Nimboti pá-

Ĭpiti, enturbiar el agua. Aytia pîî, bi , no está atrancado, o apretado.

desgotar, sacar el agua de canoa ; o Nimboti catu hábi, no está bien atran-

navio. Ndeí ĭguĬ párâmô rângẽ, aun cado, o apretado. Mboti pába, cerra-

no está baxo el rio. Çoó ricûera, cal- dura, apretadura. Amboti aó, aboto-

do de carne. Çoo rìcue eçâcâng, cal- | nar, abrochar ropa. Ambotĭpá mboí,

doque es agua liquida . Enôhe ticûera, | desatrancar. Ambotiog, idem, y desa-

|

10 TI, Recio, fuerte, apretar. Che
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brochar. Aaombotirá , desabrochar. | no estando la persona. Nda hatibi eba-

Ayati, apretar. Ahobá pĭti, apretar

la boca del cesto, o olla, para que

quepa mas, o atando. Ayatiti, apretar.

Che a cang ti, tengo apretada la ca-

beça . Aguapi ti, rellanarse sentando-

se, sin quererse menear.

11 Ti, Ola . Ahaycóti, ola ya me

voy. Aypohae ti, lo mismo digo ola.

Ndebe haê ti, ola a tidigo . Peême hae

ti, ola a vosotros digo. V. Pĩ. n. 6.

12 Ti, Admiracion. Dizela el que

oye algo de que se admira, y de quan-

do en quando repite Ti, que assi es .

Ti emonarae? que assi es ? Ti emônô

ndere recó rae ! que assi se trataron !

13 Ti, Basura. V. Ĭti . n . 2 .

14 Ti, Arrojar. V. Yti. n. 1 .

15 Ti, Repetido , desden. Ti tiahe

oyabo ? que es esso que esse dize ?

pó, no ay uso de ir allá . Ndache ho-

tibi ebapó , no tengo costumbre de ir

allá . Oyoupé tibâmô aguĬ yeteí, es

bueno quando se ayudan ad invicem .

Oyoupé ti beỹrâmô, no ayudandose.

Oñembo ti mbĩa cherché, viene a mi

la gente, l . Noñembo tibi chêbe, 7 .

cherehe, no vienen a mi. Nañembo

tibeî ebapó , no me detuve mas allá.

Peter yaci anemboti, un mes me de-

tuve. Añembo ti Рaí upê , acudo al

Padre. Cheru nomboti bi chébe che

yerure haguera, no me concedio mi

padre lo que le pedi. Tupã gracia a-

mondĭgue , he perdido la gracia. A-

mondiguerí racó cherecó mârângatû,

no persevera en mi la virtud. Amôn-

di gue chembae, he consumido mi ha-

zienda . Yti gueretey chembae, hase

ychupé yyerure haguera, hizele dar

lo que pidio . V. Tigue.

16 Ty. m, Enterrar, sembrar, apre- consumido mi hazienda. Ambo tĩ ucá

tar tapando. Añe tymi, me escondo.

Che tỹ, me entierran (y : o) . Añoty,

yo le entierro, y siembro. Aháytymâ,

voy a sembrar (hára : mbára) . Quie

ni tỹmbábi, aqui no se ha enterrado.

Quie ytymbaguera, aqui lo enterra-

ron. Añoty che rapichára recó, encu-

brir faltas agenas. Añoty poca po-

câng, sembrar ralo. Paye mbae tym-

bára , hechizero , enterrador. Añoty

mbeyu mbeyû, sembrar espeso . Año-

ty piì, lo mismo. Ahobapyty, tapar

la boca apretando. Ahoba pỹ tymba

bog, destapar. Jesu Christo ñ . y.

mbae tymbára reco rehe oñemûndá,

comparóse Christo nuestro S. con el

sembrador.

18 Ti. r, Compañero. Che ti, soy

muchos, s . tengo compañeros. Na che-

tibi , no tengo compañeros. Che ti ahế,

este es mi compañero . Che tiramâ co-

bae, este ha de ser mi compañero. Che-

tirey , estoy solo, s . sin padre y sin

madre, o sin uno, o otro, y sin com-

pañero. Che tireỹ ayu, yo solo vengo

sin compañero. Yeti tireỹ, la patata

que quedó sola debaxo de tierra. Ti-

reymi aycó, estoy solito . Oreti reỹm

hápe, nde rehé año ore ângapĭhi, tu

solo eres nuestro consuelo en nuestra

huerfandad, o soledad. Nde tireỹ ye-

pé terehó , vete aunque no tengas com-

17 Ti. b, Estar, lugar de las cosas, pañero. Ay tiru Perû, acompaño a

noperseverar, acabar, costumbre. Che Pedro . Tembiu tĩ, l . Tĭrãmâ , pan, etc.

tib, estoy yo. Na che tibi, no estoy . Ndipori ytira, no ay pan. Aytìrű, a-

Ndi tibi, no está. Abati ti , maizales.compañar la comida, comiendo pan

Caa ti, donde ay la yerva que beven. con la vianda. Ambotīru, idem. Çoó

Ca ruhati, donde se come. Chehohati, tireỹ- aú, de sola carne me sustento.

donde suelo ir. Ytībâmô, estando, re- Pira tireỹ rehe acaru, sustentome de

lativo.Otibâmô, reciproco.Che ti beỹ- solo pescado . Tupã rárañayti râ nem-

râmô, no estando yo . Acê ti beỹrâmô, boraihû pĬpé , hemos de comulgar con

|
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amor. Ndi tiri, no ay pan, etc. con | tuguĬ I.X.ñ.y, sudó sangreChristoN.S.

que comer la vianda. Amboĭaî, hazer sudar. Chemboĭaî

Quaraci racubó , el calor del Sol me

haze sudar. Añẽmbo pirĭaî gûe, 7. A-

ñembo pirĭaî çâî, orearse. [pia.

Tyâî [c .d. ti, y aî ] , Garavato, escar-

Tiang, Admiracion. V. Tia.

Tiapá, Interjecion del que se enoja.

Tiapá cherereco aí boraerá.

19 Ti. r, Cosa levantada . Ati [c. d.

a,2,y tì, monton].Atirá,pelo levantado.

Tỹã, l. Tỹaã, Admiracion. Tỹã ahe

pá! ah ! que será dél ! Tiã ahẽ guaci-

ramo pá ! ah ! que será del enfermo!

Tia che guimanõmô nerá ! ah ! que he

de morir! Tiã nu cûy oñểmboça raîtá

rae ! miren aquel como está jugando!

Tiâ eycotiboraê, que recio estás que

no te meneas. Tia ecarú eỹmô raé ?

que hazes que no comes ? Tia guihó

eỹmôraé, yo no voy. Tia che amỹrî

añôrá, pobre de mi, que yo solo he de

ser, etc. Tia che amỹri año yquaî pi-

raraerá ! que yo solo he de ser el man-

dado! Tia he año ou reỹ râmôpa ? a

que el solo no ha venido ?

Tiabó. r, Falta, carestia , pobreza .

Che tĭabó, estoy falto, pobre. Ambo-

tĭabó , hazer que tenga necessidad.

Chetĭabó tembiú rehé , tengo necessi-

dad de comida. Añẽmbo tĭabó , empo-

brecerse. Tĩabó porara hára , 7. Ndĩa-

bó porarábae, idem. Atĩabó tembiú

rehê, no tengo comida, haseme acaba-

do. Otĭabo catú ao rehe, está desnu-

do. Chembotĭabó mbae rací , hame

acabadomi gente la enfermedad. Che-

tiabo atã, estoy algo falto decomida,

etc. Añêmbotĭabó checóga, ya se ha

acabado mi chacara , no ay nada. Nda-

tĭabó ri, no tengo necessidad. Ao re-

hé, de ropa. Tembiu arî, de comida.

Nda tiabohábi, 7. Nda tiabotibi , no

ay necessidad de nada .Chemôndĭabó ,

me ha empobrecido. Amôndĭabó , yo

le empobrezco.

Tiaî [c. d. ti, agua, y aî, 10, toron-

drones] , Sudor de persona, y cosas.

Cheriaî, mi sudor (h : gu) . Chemboĭaî

epé, 7. Chembopiri aî epê , me das

calor. Tiaî ciri, corre el sudor. Tiaî-

hipa, limpiar el sudor. Ayohĩ cheriaî,

limpiome el sudor. Tĭaîhó , passase el

sudor.Cheriaîtugui, sudo sangre. Hĩaî

|

Tiapi [c. d. ti, rio, y apă, principio],

Principio de rio. Tĭapi piruí, está muy

seco el principio del rio. V. Tĩ. n. 8.

Tiapí [c. d. ti, çumo, y apî] , Miel

de avejas . Nda ti apîri , no tiene miel.

Tiapiri tá qui, assiento de la miel qual-

quiera, y el açucar cande, o açucar

de las avejas.

Tiapiî [c. d . yti, arrojar , y a , ente,

piî, resbalar] , Significa arrojar. Ay

tiapiî , yo lo arrojo (persona, y cosas)

(ta : tára) . Che tĭapiî, me arrojó. Ay

tiapĭîîbírá, cortar madera, derribarla.

Ay tĭapíîìgára, desgotar la canoa. Ay

tĭapiîiti, arrojar la basura . Yti apiî-

râmô aycó , estoy arrojado. Aytĭa piî

yeaceî, arrojar con enfado . I.X.ñ. y.

oñemóỹrô ỹrôngatú hápe oytiapĭî an-

gaipâ biyâra añârêtâmẽ, Jesu Christo

nuestro Señor arrojará con grande

enojo a los malos al infierno.

Tiapug [c. d. tĩ, agua, a, ente, y

pug, ruido] , Torbellino de agua. Amã

ria pú, ruido de lluvia, y trueno. Am-

bo ĭapú, hazer ruido aporreando a

alguien . Añẽmbo potiapug , herirse

en los pechos. V. Ĩapû.

Tyaro, Sazon. Yá tỹarõ, fruta sa-

zonada. Ìbá otỹarõ ìmã, ya la fruta

está sazonada. Notvarôî, no está. Cu-

nûmîotỹaro, ya el niño estágrandecito.

Ndache tỹârôîrângẽ, aun no estoy sa-

zonado , recio (dize el niño) . Ambo

tỹaro íú pira, ya está sazonada la co-

mida. Tecó mârângatú pipé oty aro-

bae Tupa oguerahá, los que estan sa-

zonados en la virtud los lleva Dios.

Añẽmô tỹâro tecó mârângatú rehe,
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hagomeperfecto en la virtud. Tecó mâ- | todo lo que da olor bueno, o malo, co-

rangatú rehê tyarô hába, perfeccion mo poma de olor, o cosa de donde

en la virtud. No tỹârôî guaci agui,

está convaleciente. Añemô tỹâro coîte

cheraci haguera gui, ando convaleci-

endo. Otĭaro biñã guacă aguî, haehoá

yebi, estava convaleciente, y recayó.

Tibapé, Cascara, penca de frutas

grandes, pacobas, etc. Pacobá ribapé ,

las hojas del astil , y flor . Guembe ri-

bapé, cascara de guembê. Pacobá re-

bi ribapé, cascaras de la flor del plan-

tano. Ibapi tangi ribapé, cascaras de

las palmas. Ta qua rìbapé , cascaras

de las cañas grandes. Abati ribapé .

hojas de maiz con la espiga. Quatiá

ribapé, hoja de papel. Quatiá tŷ riba

pé, hoja de papel blanco. Quatia riba-

pé petei, una hoja de papel blanco.

Tiarurú, Basurajunta, follaje que

se junta en los remolinos , y debaxo

de los arboles.

Tibaí, Ralo mucho, aguanoso . Ti-

baí mingau, está rala la massamorra.

Ambo tibaí, hagola rala. [n. 3.

Tibi, Latido. V.Titi,que es lo mismo.

Tibi. r, Sepulcro del que está ya

enterrado. Che ribi, el hoyo , o sepul-

cro en que estoy enterrado (y : o) , l .

Hibi, o Tibi, l. Guĭbì: tiene dos rela-

tivos, y dos reciprocos. Guibĭ raguî

yce mŷne , saldrán los muertos de

sus sepulcros.

Tibi. r, Hermano menor. Cheribi,

mi hermano menor. Tĭbì, ejus. Tibi-

qui, hermano menor. Guibi, recipro-

co. Cheribi rati, dize el hermano ma-

yor a la muger de su hermano menor.

Tibirati, cuñada, dize el hermano ma-

yor a la muger de su hermano menor.

Tibĭtá. b , Cejas. Che tibĭtá , mis

cejas (yo) . Tibita bocá, tenacillas

para quitar las cejas. Ayetibĭtabog,

quitarse las cejas. Tibitá yepotábae,

ceji-junto, l. Tibita yeceábae.

Tibĭtebú [c. d. ti, estar, y bité , to-

davia, y bu, salir] , Exalar. Dizese a

procede mal olor, y de la polvora. Ĭ-

boti ytibi tebú , conserva la flor el

olor. Chepó ytibĭtebû mbae rẽâquâ

ndarí, huelen me las manos al buen

olor que toqué. Ytibi tebû nderecó

angaipába, todavia persevera el mal

olor de tu mala vida. Ndi tibi tebuî

hecó angaipába, ya no dá mal olor

con su mala vida.

Tibú, Rebolucion del estomago ; lo

mismo que Mbohú. Chembotíbû tibú

cherembiú, rebuelveme el estomago la

comida . Ytibú tembiû chébe , esmepe-

sada la comida. Ytíbutibú cherecó

aycuêra chêbe , dame en rostro mi

mala vida passada. Ytibú chebe he-

cháca, enfadame quando lo veo.Ytibu

tibú heâqûangatú, huele siempre bien.

Tibuñee [c. d. tĩ, recio, y pú, reben-

tar,y ñeẽ, palabra] , Chiflo, silvo.Cheti-

buñeẽ,yo chiflo (y : o).Atībuñeẽ,idem.

Ticú [c. d. ti, çumo, liquor, y cú,

trago], Cosa liquida, rala. La T es

relativo , y absoluto. Tĭcû, está ralo,

y ejus rarefactio. Gui cúramo oñehẽ,

estando ralo se derramó. Amboĭcú,

derretir, hazer ralo. Añembo ĭcupá

teçai pĭpé Tûpa che ymôỹrô hague-

ra, 7. hagûepe, derretirse todo en la-

grimas por aver ofendido a Dios.

Ambopĭaĭcû, ablandarle el coraçon.

Chepia icû haihûpa , amole tierna-

mente. Chembo pĩa ĭcû , hame enter-

necido el coraçon.

Tici [c. d . ti, estar, y ci . n. 2] , Hi-

lera, ringlera (h : g) . Aba rică, hilera

de hombres. Che rici, la hilera donde

yo estoy. Guarînîîci, hilera, manga de

soldados . Mârândequa rici, idem. Ñeẽ

quatia rici , renglon de escritura y

carta. Hici bucú, hilera larga . Hici

catú oguapĭbo, están sentados en rin-

glera.Hici catupiri ohóbo,van enring-

lera concertados. Ahicĭru, poner en

ringlera (mô : hára : hába : ngara : ngã-
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ba) . Añêmô icyru, pongome en hilera . con la mano, o dientes, etc. Tigque !

Na cherĭci rûî , no estoy en hilera. ' y como se quiebra ! Ambotig mbotig,

Pendicy ru,poneos en ringlera . Ambo quebrar entre dos piedras. Ambotig

guapi icyru, hazerle sentar en hilera , mandubí, quebrar mandubis, etc.

7. Ambo icğru ymbogua pica, idem.

Ahici mondog, cortar el hilo de la

procession, o hilera, l . Ahici môçâ

ndog, idem.

Tiché [c. d. te, pues, y de che] . Aha

tiché,yo me voy cierto . Ayu tiché, cierto

quevengo, hevenido . Coromo tiché ara

háne, yo realmente lo llevaré despues.

Ayu tiche corômo hera háboné, yo

cierto bolveré despues a llevarlo .

Tigque, Chistar. Tigque ndaeî guy-

tena, no chisté, no hize ruido. Mara

niché tigque cheény guitẽnã, 7. Tig-

que ndaguiyâbo rûguaî guŷtëna, no

he chistado. Tigque emẽ eînâ que

ahế, mira que no chistes ola.

Tyguaa, Gorgojo. Oñẽmô tŷguâã

abatí, comese el maiz de gorgojo. Tỹ-

guâa ombo petî abatí, come el gorgo-

jo el maiz.

Tigue [c. d. ti. 17, y gue, preteri-

cluî mi obra. Guetucue omôndĭgue,

eran muchos, se han consumido. A-

mondiguerí racó chembae, he concluî-

do, acabado mis cosas . Añẽmbotigue

guitúbo nde raĭhupápe , vengo desaco-

modado, o sin mis cosas, o he dexado

mis parientes,o comodidades,por venir

a verte. Amondigue chereco angaipá,

he dexado mi mala vida. Oñembo ti-

gue che boya chehegui, todos mis vas-

sallos se han acabado. V. TĬ. 17.

Tié, Barriga, camaras. Che riĩé , mi

barriga,y tengo camaras (h : guĬ) . Che | to ] , Acabar. Ytigue cherembiapó, con-

rĭê pó, he comido. Nda cherĭé póri,

estoy en ayunas. Ambo ĭepó , doyle de

comer. Na chembo îepóri cherié , no

tengo nada en el cuerpo por las cama-

ras. Na chembo ĭapó potárí che gueê,

todo lo bomito, no retengo nada.Chem-

boĭé pohangiû, la purga mehaze pur-

gar. Cheriê oçururú, voyme de cama-

ras. Tie yebi ndicatuî, peor es la re-

caida que la caida. Tiepoĩ, tripas .

Cheriepoi, mis tripas. Cherĭé pururû,

tengoretortijones del estomago . Chem-

boié purúrú ibahaî, la fruta agria

me dá retortijones .

Tié, Silguero. Tie yûbae, canario .

Tie, Salir gumo. V. Ti. n. 8.

Tiero. b, Colera, humor. Amboye-

bi tieró ygueenâ, eché mucha colera

bomitando. Ibayu oporombo ĭeró ca-

tû acébe, cria mucha colera la fruta

amarilla.

Tieté [c. d. ti , y ete ] , Lo mismo que

Gûaetê, ah! aora si, finalmente. Aba-

he tiete coĭte, finalmente he llegado .

Há tieté pe guimânõmônérá ! ah ! que

he de morir ! Tiete yyapobo coite ,

aora si lo haré. Tieté añâretâme y tỹ-

mỹraé, a que lo sepultaron en el in-

fierno . Tieté che Tupã raĭhúboreá,

o si yo amasse a Dios!

Tií, 7. Tiï, Cosa chica, lo mismoque

Mirï. Tií ayapó , hize poco. Tyy amee

ychupé, dile poco. Cunumi tyí, niño

pequeño. Hebi tyí, assiento pequeño.

Tii, Enninguna manera.Has comi-

do ? responde:Tii, en ninguna manera.

Tií, Angurria. V. Tĩ. n. 9.

Tiî, Temblar.Chembotitiî, me haze

temblar. Ambotitiî, yo lehago temblar .

Tiirá, Sobrino. V. Rii. r.

Tiyuî, Espuma.Cheyurui yuî,mi es-

puma de la boca.Ay tiyuy óg, espumar,

quitar la espuma. Nda tĭyuy ogcábi,

no se ha espumado. Tiyuî ogcába, es-

pumadera. Ayuruiyui og , quitarle

la espuma de la boca.

Timã, Piernas. V. Tetima.

Timbó, Humareda, polvo, baho. A-

môtŷmbó,sahumar(ca : cára : cába) .A-

Tig, Estallido de lo que se quiebra poromotŷmbo,idem.Poromotŷmbócá-
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ba, sahumador,incensario . Itu tŷmbó ,

las nubes quehazen los arrecifes, o sal-

tos en el ayre. Yurú tŷmbó , baho de la

boca. Ĭbi tŷmbó , vapor de la tierra .

Tŷmbú, l . Quimbú, [c . d. tỹ, nariz,

y pú, rebentar, o horadar] , Gorgojo.

Oñemo tŷmbú abatí, agorgojase el

maiz. Oñẽmbo tŷmbú gue mbé , el

guembéestá comido de gusanos, o deya

muy maduro. [brar. n . 16.

Tymŷmbi, Sementera. V. Tỹ, Sem-

Tŷndi, Modestia. V.Tỹ, nariz.n. 3.

Tŷngi, Enfado. Che tŷngï ychupé,

soyle enfadoso , pesado. Ytŷngïché-

be, es me pesado. Añẽmô tŷngĩ ychu-

pé, hagomele enfadoso. Oñêmô tŷn-

gï chêbe, es me enfadoso . Oñemo tŷn-

gŷ nde rechacába, causa enfado tu

vista, al que continua ir a una parte.

Oñẽmô tŷngŷ ima neñeêngâ, ya se

hazen enfadosas tus palabras . Nde

aruaí ytŷngî îmã chébe, ya enfadan

tus burlas. Y tŷngĩ cherembiú chébe,

enfadame la comida. Y tŷngŷ tŷngĩ

aú cherembiú chébe, algo me en-

fada la comida. Poro tŷngŷ bae

aypó, esso es cosa enfadosa. Noñẽ-

môtyngi céâmô oñee aruay pipé po-

ro moñepu eỹrâmô, nofuera enfado-

so con sus gracias, si no picára.

Tyngi [c. d. ty, nariz, y Ĭ, agua] , Ma-

tança de pescado con espuma de unas

varas. Qayû ĭmã chetŷngi, ya está

fuerte laespuma que mata alpescado.

Tŷngiyâ [c. d. tŷngì, y ya, pegarse] ,

Dar en las narizes. Ahapira tŷngĭyâ-

bo, voy a adormecer los pezes .Mosta-

ça che tŷngiyâ, la mostaça me ha dado

en las narizes. Petỹ che tŷngiyâ, ha-

medado el tabaco en las narizes. Poro-

motŷngiya qui ỹîrapi piré, múcho dá

en las narizes el ají quemado.

Tŷngiriyiî [ c. d. tingi, enfado, y

hĭyìî, apartar] , Tratar mal. Ay tŷn-

giriyiî, tratolemal. Dizenlo por gra-

cia quando quieren comer algo . Chay

tŷngiriyiî yguâbo, comamoslo.

Tŷni [c. d. tŷ, blanco , y ŷ, dimi-

nucion] , Cosa seca. Çoo tŷn , carne

seca . Pirá tinï, pescado seco . Amô tŷ-

nî, secar (mo : hára) . Aporo mô tỹ-

nï, idem . Che tŷnỹ guitecóbo, estoy

enjuto . V. Câng. n. 2. y Acuí.

Tynyhe, Llenura. Tûpâci tynỹhế

Tûpâ gracia rehé , la Virgen está lle-

na de gracia. Tiene dos relativos : T,

H, y un reciproco G. Amô ỹnỹhẽ,

llenarlo (ngâ : ngâra) . Amô уnỹhế

Ĭpipé , llenar de agua . Tynyhề ĩmấ,

ya está lleno . Chemô ỹnỹhế che ñe-

môyro, estoy lleno de enojo. Tynỹ-

hẽ, l . Hỹnỹhẽ, ejus impletio. Guinỹ-

he râmô otuî, por estar lleno,rebosó.

Tŷnŷni , l. Chŷnini, Retintin. Ita-

cú otŷnŷnï, quando empieça a calen-

tarse el agua . Ytapú otŷnŷnï, retin-

tin de la campana . Otŷnŷnŷngatu che

apiçápe Tupã ñee, hame entrado la

palabra de Dios. Che mô apă çá qua

tŷnŷnî Tupã ñeẽ, zumbóme la pala-

bra de Dios los oídos .

Tynypia , Rodilla. V. Tenỹpya.

Tуñâa, Delque se admira de cosa chi-

ca y buena, y assillaman a los antojos.

Tip, Ya. Oho tip, ya se vá . Hŷndo

tip , veis ya lo que passa . Aha tip , ya

me voy ola. Curiteï eyo tip , ola ven

presto . [sumo. n. 8.

Tipá, Menguar lo liquido. V. TI,

Tĭpácaẽ [c. d. tĩ, pa, y caẽ, seco] ,

Está lo cocido sin caldo . Ambo tipá

caế, dexarlo secar assi.

Tipi [c. d. ti, gumo, y pi, apretar] ,

Sacar lo cocido , o sacar el caldo de

la olla . Aytipi enôhe, sacar el cal-

do dexando lo cocido..

Tipi, Hondura. V. Ti. n. 8.

Tipĭá [c. d. ti, py, y á, torcer] , Apre-

tar lo cocido , y sacarlo dexando el

caldo.Ay tipĭá henô hẽmô, sacarlo assi.

Tipiag, Cosa quaxada. Tu gui ri-

pia, sangre quaxada .Tugui tipĭá,qua-

xóse la sangre. Tipĭag cambi, está

quaxada la leche. Cambi ripĭag, le
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che quaxada-Ndi tipĭági, no está qua-

xada.Ambo ĭpĭag,quaxar (bo : hára) .

Tipiaí, Idem quod Tipĭuu, cieno .

Típibi,Assiento de licores . [ la tierra.

Tipicoẽ,Hormigueros levantados de

Tipiî, Arrojar agua. Che ripiî, me

asperjo (ta : tára) .Ahipiî, yo le asperje.

Tipiquiré , Asssiento de licores.

Tipirati, Harina de mandioca ra-

llada,y mollida. Ambo tipirati , hazer

esta harina.

Tipyro [c. d. ti, çumo, pi, apretar,

rô, poner], Poner a remojar, hazer so-

pas, migas, remojar pan, etc. Mbuya-

pé ay tipiro caguŷ pipé, hazer so-

pas de vino. Canguŷ haî ñandĩ rehe-

bé ay tipiro mbuyapê, hazer gaspa-

chos. Ay tipiro, hazer migas.

Tiqueirati, Cuñada (dize el varon

a la muger de su hermano mayor).

Tíquerá , Guarda, esso no. V. Etí.

Tiqui, Distilar, gotear, y gota. O-

tiqui cheróga, gotease mi casa. Aman-

diqui, gotear, colar la lluvia . Amôn-

diqui, ladear, hazer gotear, derretir .

Amondiquiaó, colar la ropa. Che rai

otiqui, tuve distilacion.

Tiquicú [c. d. tĩ, caldo , cu , sorbo] .

Ay tiquicú, sorber (bo : hára). Yti-

quicú râmô haú, bevilo a sorbos.

Tireỹ. m, Huerfano . V. Ti. n. 18.

Tiriri , Arrastrar. Atiriri guigue-

yibo , baxar arrastrando. Atìrìrì gui-

hóbo, fuy arrastrando. Ambo tiriri,

arrastrarlo, Ambo tirirĭhuguaî agui

herúbo, traerlo arrastrando por la

cola. Ymbo tiriri pira, arrastrado. A-

mondiriri aó , correr velo . Amondi-

riri ĭbá, correr la mano por la fruta

desgranarla.

Tipitî [ c . d. tipi, centro, ti, blan-

co],Cosa liquida, turbia . I ripĭtî, rio

turbio.Âma omboĬ piti, la lluvia en- y

turbió el rio. V. Ti n. 8.

Tipitŷmbó,Setoma porpolucion de

la muger,enturbiar el semen,y echarlo .

Cheripitŷmbó anôhe che yeché gui

yepocóca, tuve polucion voluntaria.

Apocó quinaî ripītŷmbó rehé (dize la

Indiaquando toca a otra , y la haze te-

ner polucion). Che ripitŷmbó otiqui,

salioseme el semen. Chemô ĭpitŷmbó

chemboyarúbo , hizome tener polucion

retozando conmigo.Che ripitŷmbó ca-

tú cheme cheri obigâmô, semine. Na

cheripitŷmboî, no semine.

Tipiu, Lo negro de dentro. Añeĭpiù

ngog, quitar lo sucio de dentro, con-

fessarse.

Tipĭuu, Cieno. V. Tĩ, agua. n. 8.

Tique.r, Hermana mayor (dize la |

muger). Che rique (t : gu) . Che ri-

queme, mi cuñado, marido de miher-

mana mayor.

Tiqueira, Hermano mayor (dize el

varon). Che riquei, mi hermano y

lo mismo dize a los hijos mayores de

su hermano (t : gu) .

Tyryri, Idem quod Quiri. Yá tyrỹ-

rỹ, fruto pequeño. Aru tyrỹrỹ, trai-

go poco. [mi manta. (y : 0) .

Tirú, Manta de ortigas. Che tîrú,

Tyrir , Diminucion. Ambo tŷrirŷ

mbaracá, hazer diminucion en el ins-

trumento tocandolo. Aporaheî tŷri-

rĩ , cantar con diminuciones.

1 Tití, 7. Tirí, Chispear. Otiti ta-

tá endĩ, 7. Otirí, chispear la vela.Am-

bo titi, hazerlu chispear.

2 Tŷtŷ, Dizen en algunas partes

los niños, a la carne y pescado . Tŷ-

tiebocoî, les dizen las madres. esso

es pescado, etc.

3 Titi, Temblor . Che titi, yo tiem-

blo (yo). Chepia titi, dame latidos

el coraçon. Ambopĭa tîtĭ, espantarle.

Chembo pĩa tĭtă, me espanto. Chemô-

acâng titi, dame latidos la cabeça.

Cherete titi, etc. Che pia titi tecó mâ-

rângatú recháca, maravillome de ver

el buen ser, l. Añembo pĩa tīti tecó

mârângatú recháca.

4 Titi, Admiracion , Ah ; Titi ahe
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amỹri, ah! pobre de fulano Titi che

guimâ nômôrá ! ah ! que hede morir !

Titi ahẽ teï oûbo raé ! miren con lo

que viene ! Titi mbae mírĭherúbo raê!

ah! que poco trae!

Titii, Temblor. V. Tiî.

Tytu, Sucio de cosa de miel, o co-

sa pegajosa . Che yuru ytu , tengo la

boca sucia. Acotỹtű, ropa suzia . Cu-

numĩ tîtu, muchacho sucio.

To,Dizenquando dan matracaTotó.

Tobá, Rostro, cara , haz. Cherobá,

mi rostro (h : gu) .Tobá aŷbĩ, feo ros-

tro. Che robá aŷbĩ, soy feo assi. Añe

mbo obá aŷbî, hazerse feo.

| Tupa oyeobá boyâ angaipábae agui

oyeguarûbo, Dios buelve el rostro, de

los pecadores, teniendo asco . Amboîe-

oba boyâ, hazer le bolver el rostro.

Tobaboyú, Rostro encendido, aver-

gonçado. Cherobaboyû, estoy aver-

gonçado. Chembo obaboyûquaracì ,

el Sol meha encendido el rostro . Chem-

bo obaboyu cheacápa, avergonçóme

riñendome: lo mismo que Chemotî.

Tobabú, Rostro gruesso. Cheroba-

bú, engordo. Añe mbo obabú, voy

engordando . Hobabú yapepó, rebosa

la olla . Ambo obabu yapepó , hazer

rebosar la olla.

Tobá ama, Circulo . Ahobá âmã, 7. Tobá catupiri, Rostro hermoso.Chero

Ahobá ĭbi âmã, hazer circulo, y cor- bá catupiri, soy hermoso de rostro.Am-

tar a la redonda. Ahobá ĭbì âmã hos- bo obá catupirĭ, hermosearle el rostro.

tia yquỹtimô, 7. Ayquỹti hostia hoba Tobaça, Rostro atravesado. Aho-

ĭbi âmănâ, cercenar hostias. baçá, bendezirle. Ehobaçá cherai, di-

Ehobá equiî tatá, Apartar los ti- zen quando piden un Evangelio al

zones s. lo encendido dellos.

Tobáapiâ, Pecas,manchas del ros-

tro. Cherobá apiâ, tengo pecas, etc.

Tobábo, Por el rostro. Hobábo a-

quâ,passé por enfrente dél. Cherobá-

bo oquá, passó por enfrente de mi.

Tá robábo aqua, passé por enfrente

del pueblo. Nderog robábo aquá, pas-

sépor enfrente de tu casa.

enfermo. Ahobaçá tembiú , bendezir

la comida. Ahobaçá yquitymô, cor-

tarte la cara. I robaçapi, agua ben-

dita . Ñandi robaçapi,Oleo santo.

Tobaça, Rostro encendido. Chero-

baça guiñe moy romo, estoy encen-

dido de enojo. Chembo obaçã tata pi-

tû , el calor del fuego me ha encen-

dido. Hobaça tatâ pỹî, están las bra -

Hobábo aqua abá ñeẽngârí, Algo sas encendidas. Tatai nda hobaçâî,

sé de la lengua. Hobabo ndaquâbi los tizones no estan encendidos. Co

mârẩyé rehé , no sé lo que dixo. Nde yepeá ndahobaçãbae rûgûaî, esta le-

ñeẽngába rehé nda hobabo rûgîâî a- ña no haze brasa Ambo obaça tatai,

qua,no entiendo tus refranes.Nda quâ- | alegrar los tizones.

bi hembiapó robábo ,no sé suproceder.

Tobaboyâ [c . d. tobá, y bo, supi- |

no, y ya, pegar] , Rostro buelto . Che-

robá boyâ guicarúbo , bolver el ros-

tro para comer a escondidas. Ayeo-

baboyâ guicaruâbo , idem. Añẽmbo

obá boyâ guitŷâmô, bolver la cara

de verguença. Ahobaboya ñambé,

bolvi el plato boca abaxo. Ehobáboyá

tatá, poner los tizones enfrente unos

deotros.Nde robaboyâboyâ mbae te-

tyrorehê,mucho desollinas con la vista .

Tobag, Rostro buelto. Ayerobag y-

chugui , bolvile el rostro . Amboyero-

bág, hazerle bolver el rostro.Ayerobág

hecé , l. Ychupé, bolver el rostro ázia él.

Tobaî, Enfrente.Cherobaî, enfren-

te de mi. Hobaî : gu. Amboobaî, ha-

zerle estar enfrente. Chemboobaî, ha-

zeme estar enfrente. Chemôŷngó guo-

baî, pusome enfrente de si.

Tobai há, rostro buelto házia ar-

riba .. Cherobaĭbá, buelvo el rostro ar-

riba . Ambo obaĭbá, bolver lo de aba-
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xo arriba. Hobaĭbábo heconŷ, está

buelto házia arriba.

Tobayû, Rostro amarillo. Chero-

bayû, estoy amarillo y medroso. A-

nembo obayû yecoacú agui , de ayu-Tobaichuâ. r, Rostro enfrente , com-

petir. Tobaî guâra, idem. Cherobay- nar tengo el rostro amarillo.

chuâ, el que está enfrente demi. Che-

rog robay aheroga rînî, su casa está

enfrente de la mia. Cherobaychuâra,

el contrario, s. que está enfrente de

mi.Ambo obay chuâ, ponerlo enfren-

te. Amboyobaychuâ, poner uno en-

frente de otro. Añểmbo yeobaychuâ

hecé, pongome enfrente dél. Nache - ra de verguença.

ro baychoâri, no tengo contrario, com-

petidor, o quien esté enfrente de mi.

Oyoobaîcatú huĬ pepó,ambas plumas

tiene la flecha . Ahobaichuâ, soyle

competidor. Tobaichuâra, competidor.

Tobá megûa, Gesto. Che roba mẽ-

guâ, hago gestos . Anembo oba mẽ-

gua, idem. Hobá mẽgûã chêbe, hizo-

me gestos.

Toba mi, Rostro escondido. Ayeo-

bá mĩ guitecóbo , ando avergonçado!

Ayeobamỹ guitŷâmô, escondo la ca-

Tobaichuaru, Competir,ponerse en

frente. Ahobaychuarũ, hagomele ad-

versario. Ahobaychuaru yñângaipá

pipé, ayudole a pecar. Che ro bay-

chuarû tecó mârângatú pĬpé, imita-

me en la virtud. Ahobajchuarũ, ten-

go competencia con él.

Tobaîty,Las narizes enfrente.Che-

robaỹti, me encontró . Ahobaytî, le

encontró. Na hobaytimỹ, no le encon-

tré. Oroño obaytï, nos encontramos.

Tobayâ, Superficie abierta. Gui-

rá ytobayâ ramo , empieça a tener

pluma el pollo. Ndeî otobayâbo ra-

gẽ, aun no tiene pluma.

Tobaya, El que está enfrente, cu-

ñado. Cherobayâ, mi cuñado (h : gu) .

Añemboobayâ, hagome su cuñado.

Ahobayâ, contrariar, serle contrario.

Tobayâra , competidor.

|

Toba paî, Cabello que cuelga por

la frente . Añêmbo etoba paî, dexome

crecer assi el cabello, coleta .

Tobapé , Mexillas. Oñembo etoba-

pé pytâ, afeitarse los carrillos. A-

ñembo etobapé pŷrâng, idem.

Tobápe, En el rostro. Açerobapeí

racó epe açe recó haguepĬpê, 7. A-

cerecó ñêmî baguerî racó omboy ehû

açerobápeteť, zaherir.

Tobapecâng, Los huessos de las

mexillas. Cheretobapecâng, los hue-

ssos de mis mexillas (h : gu) .

Tobapi, El principio del rostro, o

cara de la cosa, haz, superficie. Aya-

cá róba pipé amôĩ, puselo sobre lo

demas que está en el cesto . Hobapĭ

rupí ahechag, vilo por encima, por

la abertura, o resquicio. Hobapi gui

rupí amãe, miré por debaxo. Toba

pipé amoï, puselo por encima. Hoba-

pĩ guâra anôhe, saqué lo de encima.

Hobapi peguâra ñô aiquaá quatiá

môngetábo,aunque leo en el libro,no

sé lo que dize. Evangelio ñeẽ robapi

peguâ, lo literal del Evangelio.

Tobá pipi, Juntar las caras. Che-

roba pĭ pigî oûbo, encontrome.Aho-

bá pipi guihóbo , encontréle.

Toba yêrá, Rostro sereno. Amboo-

ba yerá ahe ymhooribo , serenéle

el rostro mostrandome alegre. Na-

cherobá yerábi rangẽ ndébe , ando

todavia con enojo contra ti. Nache- Tobapibo, Boca abaxo. Obapĭbo

robayerábi che quêragui , estoy toda- aycó, estoy boca abaxo. Hobapibo a-

via con el rostro adormecido. Chero- moi, puselo boca abaxo. Hobapibo

bá yera catú cheñemoỹro quabiré. oábo añâ retấme abá : obapîbo tuî api-

Cheroba yeráramo, yamehe desenoja- reỹmane,siempre estaran boca abaxo

do.Tobá poria huberecó yerá,benigno. | los que assi cayeren en el infierno.
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Tobapipó, Colmo. Ahobapĭpó , col-

mar. Ambooba pĭpó, idem. Cherobá

pipóramô arecó , tengolo delante de

mi. Oreamô tareỹmbára robapĭpó râ-

mô oroycó, estamos en frontera de

enemigos.

Ahobapĭog, Arrasar lo colmado, l.

Ambo obapi yará. Ahobapi yrûmo,

añadir en la boca de la cosa. Ahoba-

piru, poner en la boca assi.

Cheroba piçe, Assoméme. Hoba-

pice yaci, assoma la Luna. Hobapi-

cẽ temŷtymâ, sale ya lo sembrado.

Ambo obapicẽ chepó , assomar la

mano . Heté ohobapice, assomo el

cuerpo. Gueté ombooba pice, assomo

su cuerpo.

Hobapi raço yâba, Cobertera. Ho-

bapi tỹmbába, tapadera. Ahobapytỹ,

tapar. Ahobapĭrahoî, cubrir. Ahoba

pitymboí, destapar. Ahoba pi tymbá

bog, destapar. Ahoba pĭra çoyâ

mboí, idem.

Toba pyti, l . Hoba pỹtŷ rá, desa-

tar. Ahobapiçog, apretar la boca pa-

ra que quepa mas. Ahoba pĭpĭ, apre-

tar con la mano. I robapîhó , mengua

el rio. Ahoba pĭ nông, llenar, poner

en la boca. Ahobapi y moinỹhemo,

rehenchir. Ahoba pĬ echag, mirar

por de dentro de la cosa, seminare

extra vas. V. Taĩ. r, hijo .

İbicoti guacâng ombó obá pi gua-

bira, Las ramas del guabira se caen

de cargadas, Oguero yeaybi guo-

bapi oĭbá arí .

Hoba pituî, Rebosa. Ambo oba

pituî, hago que rebose.

Ahoba pia, Arrasar lo colmado.

Nda hobapĭári, no le he arrasado.

Tobapiu, La boca de la postema

donde parece mas madura, etc. , o el

pique quando muestra su boquilla.

Hobapĭunî oïna, aparece lo negro.

Hoba piûni tûng, parece la nigua.

Tobapó, Assomar. Cherobapó , as-

somo. Hobapo rau, quiere assomar .

|

Toba pohâng, Afeite de rostro.Che-

roba pohâng, afeitome el rostro.Aye-

obá pohano, idem . Ahoba pohâno,

afeitarle. Ambo oba pohânő, hazer

que se afeite.

Tobá pucá, Rostro risueño . Oñếm-

bo obá pucateî, ypĭapytű yêpê, mu-

estra el rosto alegre, aunque trae

triste el coraçon.

Tobaquaré, Rostro hoyoso. Chembo

obaquaré mbiruá , las viruelas me han

dexado hoyoso el rostro . Mbiruá po-

rara eỹ ndahoba quareî, los que no

han padecido viruelas, no tienen ho-

yos en el rostro.

Tobá râângá,Mascara .Añẽmboobá

raângaru, ponerse mascara. Tobá ra-

ângába rî añẽmbotê, 7. Añếmô obá

raângába, enmascararse. Tobá raân-

gá rerequâra, 7. Toba raângâ pĬpé

oñembo tébae, enmascarado. Añêm-

boobá tŷ pecẽ, ponerse blanco la mi-

tad del rostro. Ayeobá pŷtã peçe,

ponerse la mitad colorada del rostro.

Toba tŷmbá, Rostro todo blanco.

Cheroba tŷmbá quihi yeagui,hemede-

mudado de miedo. Morandubai chemo

oba tŷmbá , las malas nuevas me han

hecho demudar.

Anguá robá râmî, Del tamaño de

la boca del mortero. Yapepó robá râ-

mi, de la manera que es la boca de la

olla. Guaracapá robá râmî, del cir-

culo de una rodela . QuaraçĬrobá amã

râmî, como el circulo del Sol . Chero-

barí yepé aype á guĭhóbo , con el ros-

tro fuy apartando breñas. Ayeçarecó

hobarí, acuerdome de sus facciones.

Tobaî, Enfrente.

Tobaya, Cuñado.

Tobapiog, Quitar colmo. )

V.Tobá .

Tobaque [c. d toba, rostro, y que,

aqui] , En presencia , delante. Cheroba-

que, en mi presencia (h : gu) . Chero-

baque che angao, en mi presencia

mormuró de mi. Hobaque aŷ guiẩma,

estoy en piéen su presencia . İbĭrayya
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ruçú robaque araha, puselo ante la | Tupã poro mô mârândeté oguerôôç

justicia. Guobaque oguerecó, tienelo

junto a si.

Tobati, Barro blanco.

aracaé, Dios sufrio muygrandes afren-

tas. Eroôça que Tûpã rẽhé , sufrelo

por amor de Dios. Poro guerô ôçãhá-

Tobe (imperativo) , Dexa, y dexad. ra, el que sufre mucho, o tiene mucha

Tobeyepe, deralo assi.

1 Tobi, Un pececillo.

2 Tobi, Mojado. Cherobî, estoy mo-

jado. Ama chemboobî, la lluvia me

ha mojado. I çapi rehé eherobî, el

sereno me ha mojado. Añembo obí ,

yo me mojé. Amboobí cheaó, mojo mi

ropa. Cheapíhobí, tengo la cabeça mo-

jada. Cherobí potarey ramo añêmî,

escondime por no mojarme. Guobírâ-

mô oyebi, bolviose por estar mojado.

Che mbo apirobî âmã, mojóme la ca-

beça la lluvia.

3 Tobi, Azul, y verde, y está azul.

Hobi temŷtyma, verdeguea lo sembra-

do. Hobi ĭmã, ya verdeguea . Hobĭca- |

tú etê tecó mârângatú, florece la vir-

tud. Amboobi, teñir de azul, o verde.

Caa obi, añil. Para rìobi, el agua de

la mar. Ibagobi, azul celeste.

4 Tobí, Puntiagudo. Chepi obí, mi

piepuntiagud .Amboaqua obí,aguzar

la punta. Hobíhobî, está puntiagudo.

Tocaî, Corral (h: gu) . Mbaca rocaî,

corral de bacas. Cherocaî, dize el ca-

sador al cerco que haze para no ser

sentido de la caça , y el andamio que

haze para enlaçar aves.

|

paciencia. Tô ôçâ ngârí añemôndẽ, l .

Añe môçaẽnâ tôôçã rehé , 7. Mbae piâ

cábâmô tôôçâ ngâ arecó, estoy arma-

do paciencia. Che piá ôôçângatú, soy

sufrido en trabajos, y callado, etc.

Mbaereroôçã, paciencia.Che rôôçam-

bá guitecóbo, heperdido la paciencia.

Chapicó arôôçã herecóbo, veis aqui

que le estoy sufriendo. Na herôôçân-

gapira rûgûâî añã rẽtẩmẽ guâra recó

aci, no son sufribles las penas del in-

fierno . Chemôôçâmbá, l.Cheroôçã mô-

ẽmbireymi omboyarog che hegui, ha-

zeme perder la paciencia. Guôôçân

guerarí Tûpã niñânderereco megûaî,

Dios nos sufre con paciencia. Ndi-

yuruôôçãngŷ Perú, no guarda Pedro

secreto. Che yurû ôôçângatû, yo guar-

do secreto. Cheroôçânguerari nai-

nûpaucári, paciencia he tenido en no

averle agotado.

Topá. r, Perdido. Cheropá' perdi-

me (h : gu) . Cheroopá caarupî, perdi-

me en el monte. Cheropá guiñeẽngâ,

perderse en el razonamiento . Cheropá

ropá gui tecóbo, ando perdido. Che

recó opá oparí guitecóbo , traygo una

vida perdida. Amboopá, hazer que se

pierda. Añembooparí, perderse en lo

quedize, opor el monte. Hopariçe ahẽ,

Tomí, Polvo de la harina (y : o) . es amigo de perderse.Hopá oicó , está

Mbaetomí, cosa pulverulosa . Amô to- | perdido. Cheropágui tiâmô, quedar

mí, hazer polvo. Ñâñẽmô tomî mba corrido, confundido. Amboopá ymô

ñande mânorâmône, nos bolveremos tîâmô,hazerle quedar confuso corrido.

en polvo.

Tog, Admiracion.Togguiconó , mire

con lo queviene, 1. Tog guiconorá.

Tôôça, Sufrimiento. Cheroôçá, me

sufren (h: gu) . Aroôçã, yo le sufro

(nga : ngãrâ) . Cherôôçâmba, acabase-

me el sufrimiento . Cânûmî na hoóça-

angy, los niños notienen sufrimiento.

Che mô mara haguêra arôôçã, hele

sufrido las afrentas quemeha hecho.

|

|

Topati, Aiar la hamaca. Ahopati,

atole la hamaca (mô : ngãra : hára) .

Cheropaty epé, atame la hamaca.Guo

patîrâmô oñẽnõ, luego que le ataron

la hamaca , se echó, se acostó. Na ho

patŷhábi, no se ha atado la hamaca.

Ñopâtĩ, es lo mismo, aunque difieren,

que la H, de Hopatî es relativo, y
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turas. Cânguê ropĭtá cuêrupí amôn-

dog, cortar por la coyuntura.

este es absoluto . Con el reciproco, Yo, | tâtâî, no tengo fuerça en las coyun-

atar las dos estremidades de la hama-

ca. Añôpatŷ chébe , atomemi hamaca.

Añopatŷ ychupê, atole a él la hama-

ca (mô : hára) , y si se pone hamaca, se

quita el Pa. Añotî cheque há, ato mi

hamaca. Nañôpatŷ ycó, no he atado

la hamaca. Na ñôpatŷ mbibi, no ay

palos en que atar la hamaca. Ñopa-

tŷmbi catû, ay en que atar hamacas.

Nopatŷmbi pĭû, blandeanse los palos

de la hamaca.

Topé, Parpado de los ojos, vaynas

de legumbres. Cheropé, mis parpados

(h : gu) . Cheropé á, mis pestañas. Che-

ropepí, el cuero de los parpados . Che-

ropebi pebĭ, pestañear, l . Cheropepi

pepi, idem. Cheropepí mỹmỹî, palpi-

tar los parpados. Cherope rirîî, l .

Cherope ciciî, idem. Cherope pirataĩ,

estoy soñoliento. Cherope hiî, tengo

sueño. Topehiî uçú , modorra . Tope-

pi rurú, ojeras . Topepĭ tângaí, l. To-

péqûa, soñoliento . Tope u, lagañas .

Añeopeûmbog, quitarselas.

Cumândá ropé, Frisoles con vainas.

Câmândá ropequi, frisoles con vai-

nastiernas.Ahoperûpâ cûmândá, que-

brarfrisoles. Hope i pirâmô, ya echan |

vainas. Hope pirirí, abrirse las vainas.

Acherope hiî poari, l. poboí, dexar

el sueño, vencer el sueño.

Topeá, Pestañas. V. Topê.

Topebu, Ahito , indigestion , leudar

pan, idem quod Apebú. Hopebu : che-

rembiu. Che ropebú, estoy ahito . A-

ñembo opebû.

Topehiî, Sueño. V. Topé.

Topĭtá, Cuento, testero, estremo ,

coyuntura de huessos, etc. Carâ me-

guâ ropĭtá, los testeros de la caxa.

Tayaçú tŷ ropĭtá, trompa de puerco.

Igá ropĭtá, popa de canoa. Og ropi-

tá, culata de casa. Hopĭtá ribé aycó ,

voyle a los alcances . Mỹmbucú ropĭtá,

cuento de lança. Ñaembé ropĭtá, sue-

lo del plato. Che cângue ropĭtá na

|

|

|

Toquecy, Cerco, impedimento.Aho-

queeỹ, cercar (mô : ngấra) . Che ro-

quecỹ, me cercan (h : gu) . Ahoquecy

hembiaporã ychupé , estorvarle, impe-

dirle . Ahembiapó oquecỹ, idem . Aho-

quecỹ mendára, estorvar el casamien-

to . Ndahoquecỹ mbábi ahẽ mẽndára,

su casamiento no tuvo impedimento.

Ndoyehûbi ymendá roquecỹ mbába

amo, no se halló impedimento.

Toqui, Broton, retoño . Hoquí, está

brotado, y su broton, y tiene broton

(gu) . Mbaé roquí rocaî,huerto , l. Mbae

roqui rupába, idem. Hoquí ìbírá, bro-

tan los arboles . Ahoquĭrog, quitar re-

nuevos. Hecoay ĭmândêra hoqui,

ha buelto a su mala vida.

Tôre, Cosa discorde, voz desento-

nada, cosa tuerta . Cheñeẽ tôrẽ , soy de-

sentonado . Cheañó cheñeẽ tôre pora-

heî tá paume, yo solo entre los can-

tores soydiscorde. Ĭbirá tôre, palo tu-

erto . Añêmboecó tôrẽ guitecóbo , des-

digo en mi proceder, o vivir, de los

demas. Poraheî eiî paume peteŷ ñô

aubé yñeẽ tôrẽ râmô, poraheîpá om-

boaí, una voz sola desentonada que

aya en la musica, la echa a perder

toda. Hecó torebaé abá mârângatú

paume oycóbo peteŷ yepé aubé , opa

catú ymômbochini, aunque no aya

mas que uno malo entre buenos, los

echa a perder.

Tori. b, Alegria. Cherori. b, yo me

alegro (h gu) . Toriba apireỹ, gozo

eterno. Toribaî, grande alegria. Tori-

betê, grande y verdadera alegria. To-

ribeté hápe, muy alegremente. Tori

betê apĭrey rerequara, bienaventura-

do . Torītei, vana alegria. Cherori be-

té má ! ah! como me alegro ! Cherori

pig, acabóse mi alegria. Opa cherori,

7. Cheroripab. Atorĭbereco, tengo

alegria . Amboori , alegrar, dar gusto
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sercomplice, ayudarle en sus intentos . | rí tequára pỹã mô mbiri oicóbo Tû-

Añembo ori, alegrarse. Nambo orĭbí pa agui raê ! ah ! quan lexos estánde

cherapichára yñângaypárâmô,nofuy Dios los pecadores ! Tu he çababag

su complice. Oñômboori pápe oyapó, ete picó ahế raé ! o que desollinador

hizieronlo con gusto, ayudaronse. O- es fulano en ver ! Tu ymârângatû

roñombo ori, enfervorizamonos ad eteypicó ahẽrá ! ah ! que bueno es fu-

invicem. Cherori auteîcherecó aú lano ! Tu yñângaypábete ere icoraé !

mombeguâbo, vanagloriarse . Oñom- o que gran bellaco eres ! Tu mande-

booriyyucá hâguâmâ, aunaronse pa- porechageté catu picó ahe ! o que a-

ra matarlo. Oñômboori pára, compli- amigo eres de verlo todo ! Tu Tupã

ces. Chemboorĭ teĩ che angaypá, tuve | mãrângatû etey pico raé ! ah ! que

complacenciadel pecado. Cherori gui- bueno es Dios ! Tu poro môpŷnĩ

tecóbo, ando alegre. Heco ori, alegre eteí picó co îbîrae rá ! o que engaño-

de condicion, l. Hori hori becó. Che- so es este mundo ! Tu pôrangeté etey

rorì ycó guŷtẽnâ, ando alegre. Che- tepiâ Tûpã remŷmôñanguêra ! 0

rori pápe, alegremente. Abá orì pora- quanhermosas son las obras de Dios !

biquirâmô, 7. Porabiquìhápe, alegre | Tu nandetey tepia Tupã ogracia o-

en el trabajo. Môrândû ori, alegres mee oyeupe tequara upe raé rá ! ah !

nuevas. Cûnûmîhori horibí, alegrito

niño. Toriba acîgî, menguados delei-

tes. Toriba nachemôânâmï, alegrissi- |

mo estoy. Che pepó pepó cherorîbâ-

mô, bailo, o salto de plazer. Ambo

ori itá, repicar las campanas.

como Dios comunica su gracia a los

que le sirven! TuTûpãmârângatû erei-

có picó raé ! o Dios, y que bueno eres !

Tu hari explica mas la admira-

cion dicha, pero con desden. Tu harí

picó nde angaypá ! o que malo eres !

2 Tû. n, Negro color. Cherű, es-

Tororo, Chorro (y : o) . Otôrôró,

chorrea. Otororo che riaî cherî, corre-

me el sudor. Atororo guitecóbo, voy- toy negro, o prieto (h : gu) . Hûhába,

me de camaras. Atororo guiñemoỹro-

mô, estoy muy enojado. Añêmbo to-

rôrô teîangaypába gui, ando derra-

mado enpecados.

tô, me late el coraçon.

Tôtôi, Z. Otôtôi, Interjecion admi-

rantis. Ototôî pe ahe opochi eté rae-

rá! ô que bellaco es!

negrura . Abahu, hombre negro. Hun-

daí, muy negro. Amôu, ennegrecer.

Amôũ cheaó, tiño mi ropa de negro.

Hûndéra, lo negro quefué. Na hûnga

Tôtõ, Latidos, temblar. Chepiá tô - tuî, no está bien negro. Hû matã, me-

dio negro. Chepia hú cheñemoỹrố mô,

tengo el coraçon negro de enojo. Añe-

mỗ pia hôn guitecóbo , ando perdido

de enojo. Humbárá, l . Hûpárá, man-

chado de negro. Ypĭ ûnî, lo negro de

Toû, Interjecion admirantis de co- la nigua, o tumor. Chepìçâpẽ înî,

sa grande. Toû ahế yquirá ! ô que lo negro de la uña del pié. Chepoape

gordo es ! Toû puguŷ pee peângaypáûnî ayoog, cortar lo negro de las uñas.

bete rehé peñangarecó eỹmâ ! es pos

sible que no hazeis refleccion de la

gravedad de vuestros pecados !

1 Tu, Ah ! admiracion del varon.

Tu agui yeteí etê Tupã upé tequâ-

râmô picó ace rereconŷ raé ! ah ! que

bueno es servir a Dios ! Tu angaypa-

3 Tu. g, Pavesa, ceniça, chamus-

quina. Tatapỹî ruguê, ceniça de bra-

sas. Tataendi ruguêra,pavesa de vela.

Tataendi ru bocába, despaviladeras.

Ahubog, despavilar (ca : cara) . Ahú-

peyú, soplar las brasas , lapavesa . Cu-

hugue 7. Cuçugue , lo quemado de los
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campos. Tata pyî guguerï oïna oycobe

pucú ,las brasas se conservan mucho en

su ceniça . Chemohū huguêra, hame

ennegrecido la ceniça de los campos.

Acuçú bondi, 7. Acuhu bondi, abra-

sar los campos.

4 Tu. r, Venir, y ir. V. Yu. n. 2 .

5 Tu. b, Huevo de pescado. Pira

rû. Gu omboa pirá, 7. Oyeu mombó

pirá, desovar. Ndey pirá gu mboabo, l . |

Nleí oyeú mboarânge, tiene dos re-

ciprocos, y dos relativos . Nda túbi , 7.

No húbi pirá, no tienen huevos los

pezes.

estoy. Nderub, estás . Tub , está (t : h :

gu) . Cherúbâmô, estando yo. Túbâ-

mô ara háne , Z. Húbâmộ. Gâbâmô

omâno, estando se murio . Che omon-

geta cherúbâmô, omâno, estandole yo

hablando, se murio. Angbae tubí ndi-

catuî, no es bueno que queden estas

cosas.Chembo ubí guo pe, dexóme en

su casa. Ahe chemôngetá túbâmô a-

matirî hoá, estandome hablando, cayó

un rayo. Quie che rûbâ mô bé aypó,

aun estando yo aqui sucedio esso . Che-

rubiré catú aypó, essofue, o sucedio

despues que yo estuve. Na cherûbâmô

guara rûgûaî aypó, no es esso del tiem-

po en que yo estuve. Na cherubibeî

acoî pe , no estuve entonces.

6 Tu, Golpe. Chembotú , lo mismo

que Chembo ĭapú, me aporreó . Am-

botú, yo le aporreo (bo : hára) . Ambo

tú ìbiçóca, pisar tapias . Chembo tu- Tu. b, Mojado. V. Tobí. n. 2.

tú chererecóbo, diome muchos porra- Tubangá, Padrastro, padrino.

ços. Cheacânûndú, me dá porraços la Tua, Cohollos, tallos, palmitos . Ĭba

cabeça. Ytomase por tener calentura. pitâ uã, palmito . Tayao rûã, cogollo

Itú, el salto . Ituguaçu, salto grande. de coles . Hûã atã, tallos duros. Huâ

7 Tu. b , Padre. Cherúba, mipadre. qui, 7. Huângi, tiernos . Na hûã bae

Túba, ejus pater. Gu, suus. Na che - ruguaî aypó , esso no tiene tallos . Hu-

rúbi, no tengo padre. Na cherûbarangi anohe y tayarehebé, saque su

gîâî, no es mi padre. Tubangá, pa - palmito, y el pié dél. Guangaríbé iba

drastro, y padrino. Tubeté, verdade- pĭtângă ocaî, quemose la palma con

ro padre. Tubỹmbaé, sin padre. Chc- su palmito. Caa ambĭqui cẽ , echar

rúbâmô arecó , tengolo por padre. cohollos los arboles . V. Caa.

Cherúbamo oycoboé , 7. Cheru oycó

ya bérâmô oycóbo chembo araquaá,

como mi padre que es , me corrije.

Cherúbabi hápe oycó , no parece a mi

padre. Ñanderu bipi, nuestro primer

padre Adam. Amboubê , doyle otro

padre, no le conozco por hijo. Na che-

rerecoî gúbâmô,no me tienepor padre.

Che rúyaogPerú, Pedro es mi parien-

te cercano. Gubângárâmô ñõte che-

rerecó, tieneme por padrastro. Tú bâ-

mô yepe ché, hae ae gúbâmô na

cherereco potári , aunque soy su pa-

dre, no me tiene por tal. Hupi catú

Tupã ñanderúbâmô yarecó, con ra-

zon tenemos a Dios por padre.

8 Tu. b, La aveja maestra.

Tubati, Madrastra . Cherubatĭ, mi

madrastra.

Tubí, Estar. V. Tú. n. 9.

1 Tubí [ c. d. hu, ceniça , y î, qui-

tar] , Quitar la chamuscado, ceniça

pegada a la cosa. Ahubí, yo quito lo

chamuscado. Ahubó, idem . Ndeî hu-

bíbo rângẽ, aun no se ha quitado la

chamusquina.

2 Tubi. r, Polvo, ceniça , y cenici-

ento, y blanco. Ytubi eté checoti, está

lleno de polvo mi aposento. Ndi tu

biri , no tiene polvo (y : o) . Tubirẩmâ

mêmẽne ñândé, todos nos hemos de

bolver en polvo . Tembiú ytubĭ, está

deshecha la comida de cocida . Ytubĭ

aî même ĭbì rẽmỹmeengá ñandébe ,

9 Tu. b, Estar, dexar. Cherub, yo todo es polvo lo que nos dá el mundo.
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Túcú, Admiracion. Tucú ymârân-

gatú rae ! o que bueno es!

Tucúyno [c. d. tu , admiracion, cuî,

demonstrativo, y nô, tambien] , El, o

otra vez. Ourí tucuî no, mirenlo co-

mo buelve otra vez . Oñeếngĩ tucuîno,

Ĭbirá tubi, palo carcomido, o carco-

ma de palo. Ytubi catú ìbírá, está el

palo comido de broma. Eru îbira ytu

bĭ catúbae toyepotáte tátá, trae palos

secos para que emprenda el fuego.

Aotubi, ropa cenicienta , desecha , rota.

Noymêî ypĭtubì rẽrĩ amỡ, no ha que- miren qual está allá aquel hablando.

dado cosa. Ypỹtubi rêrỹ amo yepé Túcûmbai, Palma de que hazen fle-

ndipóri cheñêmoyro, no me ha que- chas. Tûcûmbaĭ tì , palmares destas

dado rastro de enojo. Añêmôndubi, palmas.

Пlenarse de polvo . Añembo tubĭ, idem,

y bolverse enpolvo. Chepĭtubi guite-

cóbo, ando lleno de polvo. Oñembo

tubîbae ramâ mẽmẽ ñandê, hemonos

de bolver en polvo , l . Ytubi râmô oy- guâra, cuerda de cascaras de guembe.

cobae rãmâ ñandê. Aytubi rog, sacu-

dir el polvo. Ytubĭrocába, plumero,

y escobilla. Ay pĭtu bĭropá hera há-

bo, llevarlo todo, barrerlo.

Tubi. r, Dizen todos al tio hermano

de supadre. Cherubí, mi tio (tu : gu) .

Tubichá. b, Grande en calidad, y

cantidad. Cherubichá, soy grande de

cuerpo, y soy casi que principal. Che

rubichá yepê cunûmïrâmô cherêrecó ,

aunque soy grande me tiene por niño.

Amboubichá, engrandecer en honra,

y aumentar la cosa . Añembo ubicha-

teï , me ensobervezco , engrandezco . |

Cherubichá,misuperior.Che hubichá ,

yo soy su superior. Na cherubichábi,

no tengo superior. Tubichabetê, Rey,

Emperador. Tubichabeté raĬ, Prin-

cipe. Tubicha beté rembirecó , Reyna.

Tubichabeté raĭrá, el nacimiento del

Principe. Tubichá bichá mbae quie

haé aurae, entendi que avia por acá

abundancia.

Tubiró, Sacudir. V. Tubi. 2.

Tubuñee, Silvo. V. Tibuñëë.

Tûcâ, Paxaro conocido. Tûcândá,

plumas deste paxaro . Tûcâ yû , este

paxaro amarillo. Tûcâ tŷnguê, el pi-

co. Na guai teé rûguâî tûcâ ombo ĭa-

pí, dize el que es reñido, zahiriendo

al que le riñe.

|

|

Tucûmbó, Cuerda, soga . Tucumbó

capiy agui yyapo piréra, soga de es-

parto, etc. , similia . Guẽmbé pí tucû

mbó , l Tucûmbó guembe pi rehe

Mbae pi tucúmbó, cuerda de cuero.

Tucumbó po guaçu, cuerda gruessa.

Tucûmbó pomŷnĩ, l.poĩ, delgada.Tu-

cûmbó quỹta, ñudo de cuerda, o cu-

erda con ñudos. Amôpoquỹtã quỳtã

tucûmbó che angaypá rehê che ma-

enduá hâgûâmã, acordarse de los pe-

cados por ñudos de cuerda. Tucûmbó

quỹta rehé aipapá, 7. Amô poquỹtẩ

ypapábo , contar por ñudos.

Tugua, Assiento, culata, popa, tes-

tero por dedentro. Ìgá rugûa, popa

de canoa por encima. Cara mẽgîâ ru-

guâ, el testero de la caxa por deden-

tro . Yapepó ruguâ pog, quebróse el

assiento de la olla . Yapepó ruguâ am-

bopog, quebróse el assiento de la olla ,

quité el assiento a la olla. Yapepó

ruguâ ocúé , menease el assiento de

la olla, 1. Huguâ câta, idem. Hugua-

pé, su ussiento chato por dedentro.

Haguâ pe mbae ruî, en la рора están

las cosas, y en el assiento de sa caxa.

Guguâ pe mbae oguerecó ĭgára, en

su popa tiene las cosas la canoa. E

hugua upi yapepó, levanta la olla

por el assiento . Che rugua peí mbae

nûngarĩ, poco he comido, no he que-

dado satisfecho.

Tuguaî, Cola. Huguaî, su cola . Gu,

reciproco.Huguaî acì, rabon.Huguaî-

Tucú. r,Langosta , y cosa semejante.ey, descolado. Huguaî apĩ, cortada
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cola. Huguaî arí añapyti, atar a la | hagome viejo . Oñembo tuyabae añân-

gâ ñânderâângápe, hase envejecido

el demonio tentandonos. Chetuyabae-

pe, l. pĭpê , en mi vejez. Ndereba he-

mbice nde tuyabaé upéne, no llega-

rás a viejo. Tuya purûrûpí, 7. Tuya

yuguera, 7. Tuya cângirï, l. quỹmï,

viejo podrido . Chemô aỹbĩ che tuya-

bae , 7. Tuyabae remỹ moaŷbĭche ,

estoy consumido de vejez.

cola. Ambouguaî, hazerle tener cola.

Ambouguaî apĩ, cortarle la cola . Ta-

yaçú ruguaî câre noñemboĭbí, la co-

la del puerco no se endereza. Gu gu-

aîpe oguenoĩ, tiene lo en su cola . Gu-

guaî cabayu ombobabá mberú mbo-

yeoîta, los cavallos con sus colas e- ¦

chan las moscas. I ruguaî, la canal

que haze la corriente. Huguaî tai ha-

qui cuêri, lleva muchos hijos tras si.

Cheruguaî chéremŷnguaî rerecóbo,

ando acompañado de criados . Cheru- mi pariente. Che tuyaoguê ucuî, a-

guaî arî, estoy desmasalado. Chembo quel es mi pariente.

uguaî arí Quaraci, tieneme amodorri-

do el Sol. Huguaî á ahẽ amỹrï, está

descaecido . Nde ruguaî yu, calientas

mucho la silla. Nde ruguaî yĩ , no te

comides levantandote. Hugua huguaî

eteî ocaque guâbo , va una larga rin-

glera.

Tugui, Sangre. Cherugui, mi san-

grey la muger dize esto quando tiene

su regla) (h : gu ) . TuguĬ aí amboú

chetă râmô, orinar sangre. Tugui qui,

sangre lluvia. Tugui pochi, menstruo.

Che rugui pochi (dize la muger),

tengo mi menstruo . Añembougui, en-

sangrentarse. A huguĭcá, hazer sal-

tar la sangre. Ambougui pŷra cheaí,

ensangrentar la llaga.

Tuî, Rebosar. Otuî yapepó, rebo-

sa la llaga. Otuî cherori che hegui ,

7. A tuî cheroriba agui , reboso de

contento. Ambotuî, l . Amônduî, ha- |

zer rebosar. Ambotuî og, quitar lo

que rebosa. Ambotuî p, hazer que

cesse. Otuî herûbo , trae mucho. Otuî

mbiá oúbo, viene mucha gente.

Tui, Papagayo chico.

Tuya , Vejez. Tuyabaé , el viejo .

Tuyabae cácá, el que se acerca a vie.

jo. Chetuyabaei, soy ya rijecito . Che-

porabiquí hague che cûnîmbuçú râ-

mô che recó rehé ; aycobé che tuya-

bae pipé, en la vejez gozo de los tra-

bajos de la mocedad. Añếmbo tuya,

|

|

Tuîaog gûe [c. d. tu , padre, y yaóg,

division] , Pariente. Che tuyaog gue,

Tuyû, Lodo, barro, cosa podridî,

deshecha de cocida . Tuyu çûçũ, pan-

tano. Tuyu mûmű, idem . Tuyu nẽ,

cienaga. Tuyu tỹ, barro blanco. Ytu-

yu mỹmôî, está deshecho lo cocido.

Amônduyu, cocerlo hasta que se des-

haga. Ambo pĭá tuyu , podrirle el co-

raçon. Chembo pia tuyu , me pudre.

Ytuyu çoó, está podrida la carne. Y-

tuyu cheao , está podrida mi ropa.

Chembo pĭatuyu epé, has podridome

el coraçon.

Tuyûyû, Paxarote grande.

1 Tumbi, Cadera. Cherûmbi, mis

caderas (h : gu ) . Che rumbi aci, estoy

enfermo de los lomos. Cherumbi yeâ,

estoy quebrado por los lomos. Añẽum-

bĩ yeâ, tengo las caderas quebradas.

Añêûmbì apá, hazerle agoviar. Che-

rumbi yepeá, hanseme apartudo, o a-

bierto las caderas (dize la muger pa-

rida). Humbĭábae, deslomado. Che-

rumhi quì ñâ temû , ¿dem. Ahumbĭá-

7. Ahumbiaque og, deslomar. Añeûm-

bi piço, estenderse acostandose. Tum-

bi aó, çaraguelles. Ce rumby aó a-

môndé, ponerse çaraguelles. Ayeûm

bi mômbi, 7. Ayeu mbi môpỹ, ceñir

se los lomos . Hûmbiquìraá imã guirá,

está el pollito relleno el nido . Cherum-

bĩ qui ñâtŷ mũ, estoy deslomado.

2 Tumbi [ c. d. hân , negro, y pi,

centro] , Morado, lexos, eco. Che penû

401/395 401 v./395 v.



TŨNG TUPA

Tûng, Nube del ojo. Chereçá tûng,

tengo nube.Añẽmô eçátûng, crio nube.

Tûnguçú, Pulga.

Tupã [c. d. tu , admiracion, y pa,

ûmbi,tengo verdugones morados.Hum- !

bi pacatuï I. X. ñì. y. onûpâ hague-

ra, Christo N. S. estava todo acarde-

nalado de los acotes. Amôûmbi, po- |

ner morado. Hûmbi çoó , está mora- pregunta : Manhú ? quid est hoc ?] ,

da la carne. Gûmbirâmo ypeû ne,

en estando morado tendrá materia .

Hûmbipуtã, cardenalada cosa . Hûm-

bi che angaígue, estoy moreteado

de flaco, s. muy flaco . Hûmbi etêgui

tûri , viene de muy lexos. Môrândú

ûmbi, nuevas de muy lexos. Hûmbi-

gynote ahendú, solo el eco oi . Nee

ûmbi, eco. Hûmbĭpe ahá, voy muy le- |

xos. Morândú rumbigï ñóte, nuevas

remotas. Humbĭ oînâ, está lexos.

1 Tumbĭqui [c. d. hûmbi, cadera,

y qui, punta] , Peçon de qualquiera

cosa. Cuña câ mûmbiqui, peçon de

teta de muger. Mbacá câ mûmbiquí ,

de bacas. Iba rumbiquí , peçon de

fruta . Acerûmbiqui, rabadilladeper-

sona. Ipegrombiqui, rabadilla depa-

to. Tayaçu rûmbiqui api, rabadilla

de puerco cortada. Hûmbiquĭ yapê

endi pú tayaçú, está gordo el puerco.

2 Tûmbiquí. r, Cierta especie de

calabaças, porque tienen peçon. Yña-

patitûmbiqui oape âtärâmỡ, está sa-

zonada la calabaça.

Nombre que aplicaron a Dios. Tûpa

boyâ, los siervos de Dios : y assi lla-

man a los santos. Tupã boyâ raân-

gába, imagines. Tûpa ay tecatû, el

mismo Dios. Oyá catúrâmỡ oycobaé

Tûpã, 7. Guecó yâcatû oycoboé Tâ-

pã, siendo Dios quien es. Tûpa ypo-

ta hápe, 7. Tupã oypotá râmô , que-

riendo Dios. Tûpã môngetahápe, al-

tar . Tupã quatia, Breviario. Missal,

etc. Tupã ñandérâmô oñêmôñã na

Tûpã nâmô guecó agui poî bo rûgû-

âî, Dios se hizo hombre, no dexando

su ser de Dios. Tupã ñânderaĭhúba,

el amor que Dios nos tiene. Ñânde

Tupã raĭhúba, el amor que tenemos a

Dios. Ñânde guaïhúbâmô Tûpã ñân-

de raîhû, amando nosotros a Dios, él

nos ama. Tupã ñãnde quaîtába, los

mandamientos de Dios. Tûpâ ñande

quaîtaba atîbî bîri ñânderecõnỹ, an-

damos al revés de lo que Dios man-

da. Ytaté ñândereconŷ Tûpã ñânde

quaîtába agui , 7. Orombotaté Tupã

ñânde quaîtába.

Tupa ñee rahareỹmâ, Los que no

reciben la palabra de Dios . Tupã og,

Tumu [c. d. tu, golpe, y mû, meneo],

Menear, carmenar. Che motûmu che-

reyti potábo, meneóme para derri- la Iglesia , 1. Tupã róga. Tupã rero-

barme. Amotumu îbîrâ ïbá mônguîta,

menear el arbol para derribar la fru-

ta. Amôtumu amandi yu, l . obecha-

rague, carmenar algodon, lana. Tuyu |

tumu, 7. çûçu, pantano. Chemô tû-

mű tûmu che angaypá, danme escru-

pulos mis pecados.

Tung , Nigua. Tânguçú , pulga .

Tung umbi quiraá , nigua grande.

Tung umbi quiraá aqui, nigua me-

diana. Oñêmo ûmbi quiraá, hazese

grande. Tûng raira, liendres de ni-

guas. Tung oyoquaré rayî, están a-

peñuscadas las niguas.

bia hareỹ, infieles . Tûpa rerobia há-

ra, fieles . Tûpâ rerobia hába gui poy-

hára, hereges. Tûpä túba, el Padre.

Tâpẩ taira, el Hijo. Tupã Spiritu

santo , el Espiritu santo. MbohapĬ

personas yepê peteŷngatú ñỡ Tûpã,

aunque son tres personas, no es mas

que un solo Dios. Tûpã raĬra, l . Tâpã

taira, el Hijo de Dios . A Tûpã ẽnôî,

llamar a Dios, y jurar. A Tupã enôî

teĩ, juré en vano. A Tûpã enôî hupi

guararî, jurar con verdad. A Tûpã

enoî hupi guareỹ rehê, mentirjuran-

do. Ambo ayeté mbae yapúra Tûpấ
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lentasse, y alumbrasse. Mbae tetỹrô

pâbẽ yârâmô ñândemôŷngó yporu

rehé , ñândehegui guai húbaño oi-

potárâmô, todo lo crió para nuestro

uso , pretendiendo solamente que le

amassemos.

renôînâ, idem. Tupã ñeenga ri te- nos alumbrasse de dia , y la Luna

quâra, los que hazen la voluntad de para de noche. Ibi ñânde rupábâmô

Dios. Tupã raĭhuba rí tequâra, los ñanderecobé porombucú oyapó, crió

amadores de Dios. la tierra para nuestra assistencia

Tupa ymômbeú pi reỹ mbete recó, mientras vivimos . Ibi tú ñânde abú

Dios es inexplicable. Omanô y mbae hábâmô oyapó, crió el ayre para que

rãmâ, es inmortal. Hecó apirú catú resollassemos. Tatá tembiú mboyi

nda hechacábi ñândereça pipê , la ñânde yepeé, ñânde recapé haguâ-

sutileza de su ser no se vé con los o- | mâ abê oyapó, crió el fuego para sa-

jos corporales. Hecó yoyaca tû nditeî zonar las comidas, para que nos ca-

opacatú rehé, es justo. Tecó mârân-

gatú pórâmô haé, es la misma bon-

dad. Mboral hubiyara, ama infinita-

mente. Mboria hube recó póra hae,

es misericordiosissimo . Ypoyaycatú,

es dadivoso. Mbae pâ be rembiapiâ,

es obedecido de todas las cosas. Haei

ndohapiâ ri amo, el no obedece a na

die. Opogui pe mbae pabeï oguerecó

y quaîta, es governador de todas las

cosas . Heça gui noñẽmbiógi mbae, 1.

Heça pórâmo mbae opacatú, todo lo

vé. Ndo yeíri mbae ypogui, nada se

escapa de sus manos . Ndiyi piri he-

cobé, es sin principio. Omô ñângare

eỹ oicó, no tiene hazedor . Guenôndé

mbaé recó eỹmpeî heconŷ oyeecó

rerecóbo o yeco húpa, no huvo cosa

antes de Dios. Ypogui mbaepâbẽ gue-

có rã yâri, todas las cosas toman su

ser dél. Heíê ára ombocotă coti ynôn-

ga, él hizo los tiempos, y que corries-

sen. Guemŷn guay râmô hei heiî eté

Angeles oyapó, crió infinitos Ange-

les. Mbae ey yepé mbae opacatú o-

môña, crió de nada todas las cosas.

Ibag recó y mbobé : Ibi recó ỹmbo-

bé hecó , es su ser antes que huviesse

cielos, ni tierra. Hae o môngïbága,

él ornó los cielos . Hae ombo pipig

yaci tatá pipê, él los adornó de es-

trellas . Oyeehé ñânde yecó hú hâ-

guâmâ ibag oyapó , hizo los cielos

para que en ellos le gozassemos. Qua-

raçi ñândereça peháhẩmô ara pĭpé ,

hae yaci hábo mô eçâcângatúbo o

yapó ñândébe, crió el Sol para que

Y mârângatú tepiã Tupã ! Ó que

bueno es Dios! Ybahembi reỹ mbetê

pia Tupã recó ! que incomprehensible

es el ser de Dios ! Hai hubipĭ tecatú

pix Tupã ! ó que amable es Dios ! Y-

potaripi tecatú pia Tûpa ! que digno

es de ser apetecido ! Ymômbeú catú

pi reté pia Tupã ! que digno es de ser

alabado ! Y quaabi pi tecatû piã Tû-

pa ! que digno es de ser conocido. Ha-

piâripi tecatú pia Tupã ! que digno

es de ser obedecido ! Yeroyi pâbẽ há-

bâmô tecatú piã Tûpä ! que digno es

de ser adorado ! Ñenỹ pĩa eìî pâbẽ

hábâmô tecatú pia Tupã ! idem . He-

có porânga tú tecatú pia Tupã ! o que

hermoso es Dios ! Tupã peteï yepé

mbohapi yaogramô oicó personas

yâba rehé, Dios aunque es uno solo

son tres distintaspersonas . Túba nda-

taira rûgûaî, el Padre no es el Hijo.

Taira ndatúba rûgîâî, el Hijo no es

el Padre. Espiritu santo nda túbâmô,

ndatairâmô rûgîâî, el Espiritu san-

to no es el Padre, ni el Hijo. Aroŷre

Tupã nâmô guecó rehé ndi yaocábi

oycoe eỹ mâmô oyo ugui, pero en el

ser divino no se distinguen.

Tupaci, Madre de Dios. Tupâcărâ-

ângába, imagen de nuestra Señora.

Tupaci niñângaipá bipì, 7. Angaipá
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que tiene familiar (h : gu) . Tupichua-

raí, mal familiar. Amboupichuaraí,

hazerle hechizero. Cherupichua, soy

hechizero. Añembo upichua, hazerse

hechizero.

ypi ndoguerecoî, l. No ñâ tôî angai- Tupichûa. r [c. d. rupi, y guara] ,

pábipi, 7. Angaipá ypi cue ychugui | Familiar. Tupichuariya , hechizero

oñeguape, 7. Nomboĭ piî angaipábi-

pi, 7. Ndi yĭpiâ rìî angaipá ypi pipé,

7.Oâtôí eỹ oicó angaipábi pi gui , l . No

ñẽmô ŷrûî heçe angaipá ypĬ, 7. Ndi

yapiaí angaipá ypĬ rehê, 7. Angaipá

ypi heçe ndoyeçeári, la Virgen no

tuvo pecado original . Añângâ noñe-

mô embiâ ri heçé, no hizo presa en

ella el demonio. Hae año oçe yepébo

oicó angaipá ĭpĬ agui, ella sola fue

limpia del pecado original. Tûpâci

pe teïrá tirô etê ndeguerecoî angaipá

rehé, no tuvo mancha depecado . Heíe

catú yyapĩ te rûângatú guecó mâ-

rângatú rehé santos pâbegui, campeó

su santidad con eminencia sobre la

de todos los santos.

Tupoî, 7. Tupaî, Vestido de muger.

Tupoyaçá, 7. Caraçá, red que les sir-

ve de vestido. Tupoî yiba quâ, aber-

tura del tupoî. Tupoî yîba qua re-

ñêmbaî, habito con rapacejos en la a-

bertura del braço. Cherebi tupoî gui-

ñã nâ, voy rabo entre piernas huyen-

do sin bolver el rostro . Hebitu poî

ahe che hegui, huyo de mi.

Tuti. r, Dizen todos al tio hermano

de madre. Che tuti, mi tio hermano

demi madre, y al primo de la madre,

y a los hijos de su tio hermano
de su

Tutirai, Primo hermano. Tuti rayi,

U.

U. r, Venir, y ir. V. Yu. n . 2.

Tupá. b, Sale de Ayu, estar. Gui-

tupa, lecho, cama, lugar. Chepirupá- | madre, s . sus primos.

ba, estrivos, y alfombra, o cosa en

que estan los piés. Acângupába, almo- prima hermana, dize el varon.

hada. Tupa quatia rupaba, atril. Ĭ

garupaba, puerto donde están las ca-

noas. I garata guaçu rupába, puerto

de navios. Nande pi rupábâmô yacita-

ta yareco ĭbape ne, tendrémos en el

cielo por alfombra las estrellas . Am-

boyo upa gue, cocer en una misma

olla uno tras otro. Omboyo upa gue

abá, hospedar a los que vienen suc-

cessive. Ambo upa gue cheremi mô-

angaí, tener malos pensamientos. Tu-

pa guerami eraha, llevalo como se es-

tá. Amboyoupague che angaipá pa-

guera cheñemombeu ré, bolvi al pe-

cado. Amboupa gue pague ara, pas-

sar el tiempo de dia en dia. Oñem-

boupague pague ára raçápa ñande

hegui, passasenos la vida, el tiempo.

Amboupague pague Tûpã gracia y

rumomô, aumentar la gracia. Abá u-

pague pague, hombre sin assiento.

Tupaî, Cosa que cuelga . V. Tupoí,

y Hếnẽ, y Paî. n. 2. [deplato grande.

Tupé, Cestillo de cañas , a modo |

1 U, Comer, y bever. Au, yo como,

y bevo. Che yú ni, yo lo como. Pira

yúni, los pezes lo comieron. Au câ-

guỹ, bevo vino. Au çoó, como carne.

Aha çoó guâbo, voy a comer carne:

guâra : guâba. Con este verbo se ex-

plica lo que se come. Con Acarú no,

sino es con Rehé. Acarú çoo rehê,

sustentome de carne. Ndauî, no como.

Ambaeú, como cosas, 7. Aumbaé : a

vezes toma h: hau : ereú: hoú. Ara çoo

guaba, dia de carne. Ara çoo gua-

beỹmâ, dia que no se come carne. A-

mee ndébe çoó guâ guâmâ yeco acu

pipé, doyte licencia que comas carne

el Viernes, o vigilia. Epoí catú nde-

rembiú cue rĭru agui , no te comas el

plato y todo. Ndoiquaabi pacé guem-

biu cuê, parece que no ha comido,

que pide mas. Ou ĭpĬ guabirá, ya se

empieçan a comer guabiras, ya ma-
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duran. Areté guaçu pĭpê ou îpi çoó , | gazo. Uba câng, huesso del muslo. U-

empieçase a comer carne la Pascua.

Ou hape ima, ya es tiempo de que se

coma, ut fruta que madura.

Tembiú, Comida, y comestible . Che-

rembiú, mi comida (h : gu) . Tembiu

tì beỹrâmô au çoó ,por falta de comi-

da, como carne. Tembiu pó yepe au

çoó , aunque avia que comer , comí

carne. Na cherembiuî aypó , no es

esso lo que yo como. Içog rembiûrâmô

memẽ ñândéne, todos serémos man-

jar de gusanos. Ambo embiu, darle

de comer. Tembiû ŷrũ, todo aderente

para la comida.

Yúpi. r, Mantenimiento, comestible.

Yupi ndipóri, no ay mantenimiento.

Ndo atay yupira, no falta comida.

Ndaheca hábi yupi, ay mucha comida.

Yupi rari tequara che, ando en bus-

ca de comida. Che tequaraí yupi ra-

rí, estoy muy falto de comida. Nda

yupira rûguâî aypó , esso no es co-

mestible. Yupi reté aypó , esso comese

bien. Che roó yupireté, mi carne es

verdadero manjar. Cherugui yti qui-

cu pireté, mi sangre es bevida.

Po hangi ú, Bevedizo. Añêmo po-

hângi ú, tomé bevedizo . Amo pohân-

giú, dile bevedizo. Yyucá haguâmâ,

para matarlo.

2 U, Echar, y sacar, poner, y qui-

tar. Amboú che cara megûâme, pu-

se, eché en mi caxa. Amboú che ca-

râmẽguâ agui, saquélo de la caxa.

Amboú cheroga gui y môndóbo, eché-

lofuera de mi casa. Amboú cherópe

henôînâ, metilo en mi casa. Amboú

cherembiú, vomitar . Chepó pĭpé am-

boú che yurúpe, con mi mano lo pu-

se en la boca. Chepópe amboú che-

yuru agui, con mi mano lo saqué de

la boca. [en el cuerpo humano. Uré.

3. U. r, Gusano peludo que se cria

4 U. b, Muslo. Cherub, mi muslo

(y:o). Cheubárâmô arecó, tener sobre

el muslo. Cheao ubárâmô, sobre el re-

|

bìrú, calçones . Aub Ĭrû mondé, po-

nerse çaraguelles. Ynimbó uba qua,

hilo torcido en el muslo házia arriba.

Ubĩ pĬ, házia abaxo. Uba quangoti

guaraeyapó , tuercelo házia arriba.

Ubi pi cotă guâra eyapó, tuercelo en

el muslo házia abaxo. Ourehê ypó

mombi hára, hilandero en el musto.

Uba. n, Aforro.Cheacangaó ubẩnâ,

el aforro de mi sombrero. Niñûban-

dábi cheao , está sin aforro mi ropa.

Ao cheûbangatú, la ropa me abriga

bien. Añeûbângatú, abrigome bien.

Añeûbã guitenâ, estoy abrigado. A-

ñếubateî roi eỹ râmô yepe , abrigome

aunque no haze frio. Ahapĭpe ûba

che aó, aforro mi vestido.

Ubá, Ubas. Uba râcâng, gajo de

ubas. Uba câguỹ, vino. Uba rari, ra-

cimo de ubas.

Ucá, Particula de composicion, y

se pone al fin del verbo : significa

hazer la cosa por tercera persona ; lo

que significa el verbo, ser causa, y

rige dativo, y acusativo. Ayapo ucá

ychupé , persuadiselo , hizelo hazer.

Chêbe y yapouca pira, lo que me hi-

zieron hazer. Nda ya poucári ychu-

pé, no he hecho hazer nada . Cherem-

biapó ucá, lo que yo mande hazer.

Cherembiapó ucá cuereỹmâ, lo que

yo no mandé hazer. Nda yyapo uca

pira rûguâî aypó, no es esso cosa que

se ha mandado hazer. Ore môngarú

aí ucá, es causa de que comamos mal.

Cheyucá ucá, fué causa de que me

matassen.

Ucaî, Lo mismo que Caî, quemar.

Che poucaî, me quemé la mano. Che-

rete ucaî, quémome el cuerpo. Che

poucaî, no tengo aliento para cosa.

Nde poucaîîmeteque ñandu, animate.

U- cú, Lexos. U-cugui ayu, vengo

de lexos. Nda u-cúpe rûguaî, no es

muy lexos . U-cú, muy lexos.

Ucuî, Allá . Ucuî heconi, allá están.
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Ucuî yhóni, allá van. Ucuî túri, allá | Uí apererá, harina fresca engranuja-

vienen. U-cuî yhóni, allá va muy le- da. V. Cuí.

xos. Abape ucuí ? quien está allá ?

Abá pucuî, quien es aquel?

Uçá, Cangrejo. Uçá curûgûaî, can-

grejillo.

Uçú, Grande, largo. Og guçú, co-

sa larga. Ibiray ya ruçú, Alcalde,

Alguazil mayor. Cânûmbuçú, man-

cebo. Aobuçú, ropa larga . Taqua ru-

çû, cañagrande.Ou ruçú, vienen mu-

chos. Oyaba buçú , huyense muchos.

Úçû, Temblor. İbĬ ûçû, temblor de

tierra . Amô ûçû îbîrá y á monguita,

menear el arbol para que cayga la

fruta. Amô ûçũ aó ytubi agui, sacu-

dir la ropa por el polvo. Amô ûçu

amandĭyû gui rapá pipé, carmenar

algodon con vallestilla . Tupã che

moỹro hague che môpi á ûçu, ator-

mentame aver ofendido a Dios. Chem-

bo pia uçu nde rací recháca, siento

mucho tu mal.

y-

Ui, Flecha. V. Hui.

Uibá, Cañas bravas. V. Huĭbá.

Umbi, Lomos. V. Tumbĭ. n. 1.

Umbú, Arbolillo conocido.

Une, Empeines. Che uñe, tengo

empeines. Uñe aypo rará , padezco
empeines.

Uña ata, Empeines caballudos.

Upé, Particula de dativo, lo mismo

que " para " . Perû upé, para Pedro,

idem quod „ d“ , de movimiento. Tû-

pa upé ohobaeramâ, los que han de

ir a Dios. Ychupé , a él. Ychupé gûâ-

ramâ, para él. Ychupé amombeû, a

él se lo dixe. Con Mburú, sirve de re-

lativo. Chaha mburu pé , vamos a él,

o contra él.

Upi, Cañas para flechas.

Uquí, Cuñada (dize la muger a la

hermana de su marido, y a las muge-

res de sus hermanos).

Urú, Paxarillo de hechura de ga-

Urubú, Cuervo.

Urubú apine, Gallinazo.

Urubu ti, Gallinazo blanco.

Urucú, Bermellon. Es un arbolillo

que dá una fruta con pepitas colora-

das, de que en Mexico hazen Achiote.

Urucureá, Lechuza, y buho.

Urucuri, Palma.

Ûguynő, Acedo. V. Taguỹnõ.

Uheî, Apetito, deseo, gana de co- llina.

merlo. Ayuheî, tengo deseo dello . Yyu

heytápe a Tupã rá, comulgo con de-

seo. Acarú heî, deseo comer. Yúheî pi

catû Tupã mônguetá , es apetecible

mucho el trato con Dios. Ndiu heîtá-

bi añârếtẩmẽ hó, no es apetecible ir

al infierno. Ndayuheî ypĭri che hó,

no apetezco el ir a verle. Uheî catu-

piri, apetito bueno. Uheî pochi, l . aî,

mal apetito. Uheî ayaí, l. Ay beteí, l.

matete, 7. Chereo yúheîta, desear, a-

petecer mucho. Aĭuheî, deseo bever.

Ndaiuheî quaábi, no tengo apetito, ni

soy antojadizo. Ndiuhaîtábi, no es a-

petecible. Amboiuheî , hazer que lo

apetezcan. Mbae tŷroete yú heitára,

antojadizo.

Uí , Harina de mandioca . Uí aé

yñâquỹ gueroatárâmô, no me rindo

al trabajo. Nda uí rûguâî chê, ¿dem.

Urucurú, Cesto muy ralo, y xaula

para tener paxaros y pollos.

Uruguâ, Caracol de agua.

Uruguaçu , Un paxaro, y por su

semejança lo han trasladado a las

gallinas. Uruguaçú aî, buche de ave.

Uruguaçú cuî mbaé, gallo . Uruguaçú

apichâî, cresta. Uruguaçu çapucaî,

canto del gallo. Uruguaçú ocuróbae,

7. Oye erubae, l. Oye upiá erúbae,

llueca. Uruguaçu curó, llueca. Uru-

guaçû rupiá, huevos. Uruguaçú ru-
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Urutaû, Ave nocturna. Urutaû rã,

gavilucho, ave de rapiña.

Uruti, Paxarillo hermoso. Urutŷ

râmî oñembo yegûa cuña, afeitanse

las mugeres como urutî. Añẽmbo uru-

tî guiñemboyeguâbo, imito esta ave

en engalanarme.

piá aïguê, clara de huevo. Uruguaçú | gallina . Ndoyeupiá mômboî, no pone

rupia he çaguaá, huevo empollado.U- la gallina. Oyeupiá mômbocatu, po-

ruguaçú rupiá mỹmôî, cocido. Uru- ne bien la gallina.

guaçû rupiá yyapecue rehebé, huevo Urupé, Hongo. Urupé nambí, hon-

con cascara. Uruguaçú rupia ybira, go que se come. Urupeá, 7. Uruperó,

fresco. Amboyerú uruguaçú rupiá, idem. Urupetî, idem. Urupe nambi

echargallinas. Uruguaçú rupiá ně, po- abi, otra especie.

drido.Uruguaçu rupiá ymbochĭriri pi,

tortilla, o huevos fritos . Uruguaçúru-

piá mbichi, asados. Uruguaçu rupiá

ocâtabae, huevo guero. Uruguaçú ru-

piá pĭ, crudo. Uruguaçû pirú, pavos .

Uruguaçû cupă atî, espolon. Urugua-

çû que há, gallinero, o donde duer-

men. Uruguaçú quìrá, enjundia, o

gallina gorda. Uruguaçú rague, plu- |

mas de gallina. Uruguaçú rocaî, ga- pechuguera. Ndi piû cheuú, 7. Ndo-

llinero. Uruguaçú rupiá apĭteyû , l. cueî che uú, pechuguera cerrada. Uú

apite pyta, 7. pitânguéra, yema de yeaheî , tos enfadosa. Chembo uú,

huevo. Uruguaçú rupiá apecue, cas- causame tos. Roi chembo uú, el frio

cara. Omboya hupia, sacar la galli- me causa tos.

na. Uruguaçu rupiá pĭahú , fresco

huevo. Ocuró uruguaçú, lloquear la

gallina. Oyerú, l. Oguerú, echarse la

Uú, Tos. Che uú, tengo tos. Y yuú,

tiene tos , O uû. Uú aí , asma. Uú atã,

FINIS.

407/401 y 407 v./401 v.

ERRATAS POR AHORA ENCONTRADAS :

En la Introd. p . V-3, la , las ; VIII- 13 , mismo, misma : en el Vocab. p . 57-4, Iça ; p .

373-17, ngatúbae ; p . 449 -últ. , manduá pehe : en el Tes. 302/296 v. -43 , araquaa py-

tumbi ; 309/303-11 , procession ; 315/309 v. —27 , oyporarà ; 356/350-18 , oheya.



O presente exemplar é um dos quinhentos ,

mandados tirar pelo editor, V. de P. Seguro, em

papel de menos preço , afim de os distribuir

gratuitamente pelas principaes escolas de cada uma

das comarcas do Imperio do Brazil, no intento de

popularizar quanto possivel o estudo desta lingua

tupi.



ADVERTENCIA FINAL.

Para esta edição do Tesoro tivemos presente tres exem-

plares da primeira , afim principalmente de obter a maior

correcção nos accentos ; os quaesquaes nem sempre em to-

dos os exemplares se leem distinctamente; jà em virtude de

falhas da impressão , já por se haverem quebrado alguns

durante ella, em consequencia de ser ruim o papel ; resul-

tando assim o apparecerem como agudos , alguns accentos

circumflexos ^, etc.

Além de quê : por vezes nota-se que o proprio Montoya,

durante a tiragem , acudia a effectuar as correcções que

notava ; chegando até, uma vez, a accrescentar uma palavra,

como succedeu no artigo „Taŷ (6), dientes" ; onde no ter-

ceiro significado de „ tener dentera", na fol . 352/v. , deixou,

em alguns exemplares, „Che mboâî bŷrŷ" , e emendou en

varios „ Che mbôaî pŷrŷ haỹỹmbae" ; e havendo outra vez

mudado uma palavra , que estava errada , no artigo „ Hé (4),

sabor" ; onde no significado „ Çoóré,,, depois de haver- se ja

impresso „ Sabor de pescado ", emendou ainda em algum

exemplar „Sabor de carne", como devia ser.

Além de havermos admittido estas emendas, feitas pelo

proprio autor, e não designadas na sua fé de erratas (a qual

já dissemos haver tomado em consideração) fizemos nesta

edição mais algumas correcções, onde o erro e a competente

emenda eram manifestos . Assim, p . ex. , não duvidámos cor-

rigir vel em vez de rel, no vocabulo Âñâ ; duro em vez de

curo, em ,Aparâtâ" ; aparear em vez de apartar, em „ Apa-

ribi " ; toda em vez de roda, em „Aŷ-tûû" ; mojado, em vez de

momojado, em „Aquỹ“ ; mancha em vez de marcha, em „Bo.

a
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r (1)“ ; caballo por cabello, em „ Cabayu“ ; muerte em vez de

murre, em „Cá cá. r" ; polucion em vez de opulacion, em

„He (1), salida" ; fama em vez de sama, em „ Ĥenô î “ ; alto

em vez de rito, em „I baté" ; muchos por mu-, em „ Yabeté“ ;

lo liado e pecadores, em vez de lo lo liado (f. 205) e peca-

cadores (f. 214) ; el por del, em "Mburu" ; hostia por hastia,

em „Mbuyape" ; heme por heine, em Piroi" ; por em vez

de dor, em „Piâ. 9 “ ; „ ambopohei " por ambopobei“ , em

„ Pohei “ ; mano por mono, em „ Poîopó“ ; comedido por co-

mido, na f. 328/322. Em „Yug" (f. 199 v.) supprimos um o,

sem dúvida quebrado durante a impressão, devendo ler - se

como significado de ropa podrida, " Aoiug", não „ A iug“ .

"9

99

Na Arte , tivemos tambem que fazer algumas correc-

ções ; e , entre ellas, uma bastante importante na 1ª linha de

p. 31. Emendámos dador por dolor, segundo havia escapado

ao autor.

Já deixámos notado, na introducção , o erro de pagina-

ção do Tesoro , expondo como devia ser a 272a a que se

inscreveu como 278a, erro que proseguiu até o fim da obra ;

o que mantivemos , pondo porém por baixo do número errado

o correcto . Tambem devemos notar que a pág. 218 do mesmo

Tesoro vem, na edição de Madrid, designada como 205, o

que emendamos.

Em presença do cuidado por nós posto nesta edição, e

de que dão prova estes reparos, cremos ter direito a não ser

de improviso condemnados, se em alguma outra palavra não

concordarmos com o que se encontre publicado por outrem,

cujos esforços somos alias os primeiros a louvar, certos de

que os estudiosos não terão senão a ganhar no facto de se

multiplicarem muito as edições, encontrando em umas não

reproduzido algum erro que na outra terà escapado, apezar

do maior cuidado posto pelo respectivo editor.

Pela nossa parte, muito agradeceremos que nos sejam

advertidos os que se forem encontrando, e que reuniremos

em uma folha de erratas ; sem nenhumas comparações

que, mais que a zelo pelas lettras, poderiam ser attribui-

b
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das a um espirito de rivalidade ou antagonismo, bem alheio

a nossos sentimentos .

O estudo destes diccionarios servirá a descobrir e a

aclarar alguns factos menos conhecidos acerca da ethno-

graphia dos Tupis , começando pelos da existencial da

circumcisão, entre os proprios Guaranis do Paraguay; como

evidentemente se deprehende , cremos nós , dos mesmos

significados que elles possuiam para designar essa operação,

segundo se pode ver das pags. 31 v. , 51,52 v. e 143 v . do Tesoro.

A verificação deste uso estranho é mais um argumento

em favor de antigas heranças do velho continente ; sendo

outro o do encontro na Criméa, por nós só ultimamente co-

nhecido, de alguns antigos cadaveres em camucins. Tambem

pensamos que, das pags. 262 e 400/394 v., se deprehende

que o uso de certa especie de quipos não era estranho aos

Tupis do Paraguay. Pelo mais attento estudo dos presentes

diccionarios, conseguimos igualmente acertar com a verda-

deira ortographia e significação de certas palavras, incluindo

algumas designando nacionalidades, ou antes bandorias .

Aproveitaremos este ensejo para , em additamento e

rectificação a quanto expozemos na pag . XII da introducção,

dizer que geralmente Montoya emprega o g, embora antes

de e ou i, com o mesmo som forte, como antes de a, o e u,

reservando o servir- se de gue e gui, quando o u deve soar.

Tambem usa do y, sem accento, para designar o som de j

portuguez ou francez ; como se vê do vocabulo „Yibá“ , braço,

(Tes., fol. 196) e de outros.

Pelo que respeita ao supplemento a que nos referimos

na pag. Vi da mesma introducção, cumpre-nos declarar que,

havendo estudado a edição de Restivo, de 1724, por um

exemplar que temos presente, reconhecemos a impossibili-

dade de o dar com esta nossa. Um tal supplemento se re-

duziria á impressão completa da segunda edição da Arte, e

por conseguinte a um novo volume , com a repetição de

exemplos ou de regras que se deduzem de muitos artigos

do Tesoro . São taes e tantas as addições de Restivo, que a

с II. 27



ADVERTENCIA FINAL.

sua publicação constitue uma nova grammatica ; embora, no

titulo , este Jesuita, com a maior modestia , declare ser a

obra de Montoya. Contentar-nos-hemos pois , por agora, a

transmittir aqui uma breve noticia bibliographica desse livro,

cujo titulo integro é o seguinte : „Arte de la Lengua Gua-

rani por el P. Antonio Ruiz de Montoya de la Compañia de

Jesus con los Escolios Anotaciones y Apendices del P. Paulo

Restivo de la misma Compañia Sacados de los papeles del

P. Simon Bandini y de otros . En el Pueblo de S. Maria La

Mayor. El Año del Señor MDCCXXIV."

Depois da folha do titulo, vem as paginas III e IV com

as approvações do bispo de Buenos Ayres e do provincial

da Companhia em Cordova, e segue, nas paginas 1 e 2, uma

advertencia „al Lector " , cujo teor passamos a transcrever :

,,El artificio desta lengua (diz Restivo) es tan raro y sin-

gular que, sin tener el principiante algun Arte o Sintaxi que

le guie y enseñe , no es facil alcanzarlo luego. Por esto,

algunos Padres , movidos de su mucha caridad , han com-

puesto Artes y dado varias instruciones muy buenas ; pero

ni todas tienen todo ; y mucho trabajo seria haverlos de

pasar todos para aprovecharse de lo bueno y muy escogido

que ellas tienen. Este trabajo hé querido escusar yo á los

venideros ; pues me puse de proposito a juntar en uno lo

mas selecto que en cada uno dellos hé hallado, siguiendo el

methodo del Arte que compuso el Ven. Padre Antonio Ruiz

de Montoya, que es esta obrita que te ofrezco ; en la qual

hé tambien añadido muchas otras Anotaciones y reglas,

que yo hé sacado de várias composiciones de Indios y del

P. Bandini, tenido comunmente por principe desta lengua;

haviendolas primero averiguado con Indios muy capaces, y

comunicado con Padres muy versados en esta lengua. Salio

la primera vez sin suplemento, poniendo en su lugar todo

lo que pertenecia al capitulo de la materia de que se tra-

tava ; pero despues vi que para los principiantes, era cosa

enfadosissima haver de estudiar desde luego tantas reglas

y advertencias ; que, aunque necesarias, se pueden muchas

d



ADVERTENCIA FINAL.

de ellas estudiar mas de espacio , despues de haver estu-

diado las reglas mas principales y mas faciles del Arte.

Dexando pues al principio todos los Apendices , para estu-

diarlos despues con el Suplemento que va al fin del Arte ,

tendrán, los que comiençan, un Artecito breve para los prin-

cipios, y juntamente un Arte mas copioso para hallar, en

los Apendices y Suplemento , lo que les faltava para mas

perfecta inteligencia de la lengua.

„No queria yo que esta mi pequeña obrita passasse tan

presto por las manos y ojos de tantos linces ; porque todos

los dias hallo cosas dignas de reparo ; por ser esta lengua

muy artificiosa y dilatada. Pero, porque el quererlo poner

todo sería nunca acabar, me hé determinado a concluyr con

ella, fiado en la mucha capacidad de mi lector, que, ayudado

destas breves observaciones, podrá facilmente entrar en los

campos tan dilatados desta lengua. Y asi echarés de ver que

no me ha movido otra cosa que el deseo de escusar trabajo

y de ayudar a los que comiençan . Si hallares algun yerro,

emiéndalo, no lo censures ; pues no pretendo enseñar como

maestro , sino ofrecer á los principiantes lo que yo hé ido

notando como discipulo . Vale. N. N."

Seguem mais estas linhas :

,,Los Authores que se citan son : Ruiz, Bandini , Men-

doza, Pompeyo, Insaurralde , Martinez y Nicolas . Yapuguai,*

todos de primera classe“ .

Nas paginas 3 , 4, 5 e 6 encontram-se, mais claramente

explicadas do que na edição de Montoya, as , advertencias

acerca de la pronunciacion" ; e a pag. 7 começa pela „ decli-

nação do nome " , seguindo a primeira parte da grammatica

até pag. 132 ; depois da qual vem, com uma nova pagina-

ção, um supplemento em nove capitulos , que alcança até

pag. 116, no fim da qual se lê Laus Deo . Desde

pag. 117 até a 256 , que é a última , e em baixo da qual

se lê
Finis , inclue-se , por ordem alphabetica , um

-

―

* Não Tapugay, como saiu imp . (L'Origine etc. p . 24) . A gram. que ahi (p . 23)

dizemos de Bandini é esta mesma, pub. pelo P. Restivo em 1724 (nâo 1734) .

е
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glossario das particulas , e um pequeno appendice aos ad-

verbios.

Cumpre accrescentar que os exemplares que deste livro

conhecemos contêem as mesmas emendas manuscriptas ; seni

dúvida feitas ainda sob a direcção do proprio Restivo, antes

de publicada a obra ; pelo que essas emendas deverão ser

tomadas em consideração, como verdadeira fé de erratas .

Cremos porém que mais serviço fará ao público quem

deste trabalho de Restivo, riquissimo, mas ainda um tanto in-

forme, redigir uma nova grammatica, do que quem o repro-

duzir simplesmente pela imprensa . E não nos despedimos

de nos votarmos a essa tarefa, se acaso ella já não estiver

realisada no Brazil por um nosso compatriota , como não

tardaremos a nos certificar.

A actual edição da Arte , Vocabulario e Tesoro poderá

enquadernar-se em um só volume, para o qual distribuimos

com a presente entrega o competente titulo . O Cathecismo e

a Conquista espiritual,quando venham a ser publicados , bem

que no mesmo formato, sel-o -hão com indepedencia da pre-

sente edição.

BIBLIOTH

Visc. de Porto Seguro.
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